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  ČÁST PRVNÍ


  MINUTUS


  KNIHA PRVNÍ


  ANTIOCHIE


  Bylo mi sedm let, když mi veterán Barbus zachránil život. Jasně si vzpomínám, jak jsem tehdy přelstil svoji starou chůvu Sofronii, abych se dostal na strmý břeh řeky Orontes. Její dravý proud mi tajil dech. Vyklonil jsem se přes zábradlí mostu, abych mohl pozorovat víry a bubliny na prudce plynoucí hladině. A tehdy ke mně přistoupil Barbus a vlídně se mě zeptal: „Chceš se naučit plavat, chlapečku?“


  Když jsem přisvědčil, rozhlédl se kolem, popadl mě za krk a za podolek a hodil mě do řeky. Potom začal řvát a vzývat Herkula a římského Jupitera Ochranitele, na můstek odhodil svůj potrhaný vojenský plášť a skočil za mnou do vody.


  Jeho křik přivolal lidi kolem. A tak všichni viděli a jednomyslně tvrdili, že nasadil vlastní život, aby mě zachránil před utopením, a pak mě tak dlouho válel po zemi, dokud jsem nevyzvracel všechnu vodu. Když k nám Sofronie doběhla s pláčem a chomáčem vlastních vlasů v rukou, Barbus mě vyzdvihl na svá mohutná ramena a nesl mě až domů, i když jsem se zhnuseně odvracel od pachu jeho špinavého oděvu a od jeho po vínu páchnoucího dechu.


  Otec nebyl tímto dobrodružstvím nijak nadšený, nicméně nabídl Barbovi víno a uvěřil jeho báchorkám, že jsem na břehu uklouzl a spadl do řeky. Nenamítal jsem nic proti smyšlenkám toho člověka. Byl jsem tehdy zvyklý mlčet v přítomnosti dospělých mužů. Naopak sám jsem se zatajeným dechem naslouchal Barbově obhroublému vyprávění, jak přeplaval Dunaj, Rýn i Eufrat, a to vždy v plné zbroji, jak se slušelo na výcvikem zocelené muže římské legie. I otec si připil vínem na počest mé záchrany a nadchl se vzpomínkou, jak za svého mládí, když studoval na rhodské akademii, ze sázky přeplaval úžinu z Rhodu až na pevninu. A to je oba utvrdilo v přesvědčení, že se musím vzmužit po římském způsobu. A že to bude Barbus, kdo se stane mým novým učitelem. Otec poskytl Barbovi nové šaty. Když se převlékal, mohli jsme zahlédnout četné jizvy na jeho těle. Nejstrašnější měl na zádech, ty prý utržil jako zajatec Parthů v Arménii. Parthové ho zbičovali a po římském způsobu přibili na kříž, v posledním okamžiku ho však kamarádi bleskovým protiútokem vyrvali ze spárů smrti.


  Takto se tehdy Barbus stal novým obyvatelem našeho domu a začal otce nazývat hospodářem. Provázel mě chlapectvím, vodil mě do školy i ze školy, pokud se zrovna příliš neopil. Především ze mne vychovával Římana. On sám se narodil a vyrostl v Římě a plných třicet let sloužil v legii. Ostatně to byl pro otce hlavní důvod, proč takto rozhodl. I když byl jinak nepraktický a žil si sám pro sebe, nebyl tak naivní, aby si jen tak vzal do domu nějakého Vysloužilého vojáka.


  A jak šel čas, naučil mě Barbus ledacos užitečného pro to, co mě pak čekalo nejen v aréně, ale na cestě životem, můj synu. Nejen jsem se naučil plavat, ale také jezdit na koni a bojovat. Na jeho naléhání mi otec po čase opatřil vlastního oře, abych se ve svých čtrnácti letech mohl zařadit mezi mladé antiochijské jezdce. Caesar Gaius Caligula sice vymazal vlastnoručně jméno mého otce ze stavu equites, ale v Antiochii mu to sloužilo spíš ke cti, než k/ke posměchu, protože zde všichni dobře věděli, co byl Caligula zač již jako chlapec. Ostatně nedlouho poté byl popraven ve velkém římském cirku, když si zamanul povyšovat na senátory své oblíbené koně.


  Otec za ta léta v Antiochii taktéž nezahálel. Aniž o to usiloval, dosáhl nezávislého úctyhodného postavení. Byl pak proto navržen do poselstva, které mělo vzdát hold caesarovi Claudiovi k jeho nástupu na trůn. Tehdy by byl jistě dosáhl navrácení svých hodností. Ale otec rozhodně odmítl cestu do Říma. Až později jsem pochopil, že měl k tomu pádné důvody. On ovšem tehdy neřekl celou pravdu, ostatně kdo tak činí. Prohlásil, že si přeje zůstat řadovým a nenápadným občanem a rozhodně neusiluje o stavovské slasti.


  Stejně náhodně jako přišel Barbus do našeho domu, zmnožoval se i náš majetek. Otec, přestože na co sáhl se mu dařilo, o sobě zatrpkle říkával, že nemá štěstí, protože při mém narození přišel o jedinou ženu, kterou skutečně miloval. A již v Damašku pravidelně v den výročí matčiny smrti zašel na tržiště a koupil tam nějakého zanedbaného otroka. Podržel si ho nějaký čas v domě, vychoval ho, a pak s ním předstoupil před úřady, zaplatil za něho poplatky a propustil ho z otroctví. Ten pak jako propuštěnec směl používat jméno Marcius, ne Manilianus. Otec poskytl všem propuštěncům prostředky, takže každý si mohl osvojit nějaké povolání. Tak se z jednoho propuštěnce stal obchodník s hedvábím Marcius a z jiného Marcius rybář. Lazebník Marcius si vydělal slušný majetek tím, že dokázal zhotovovat a módně načesávat ženské paruky. Ovšem nejvíce zbohatl těžař a hutník Marcius, který inspiroval otce, aby koupil opuštěný důl na měď v Kilikii.


  Otec si často stěžoval, že mu není dopřáno konat veřejně prospěšnou práci, takže nemá možnost být užitečný a získat dobrou pověst. Avšak v tichosti nenápadně rozdával pomoc jak potřebným tak nepotřebným a rozhodně byl na všechny strany štědřejší, než vůči svému vlastnímu synovi.


  Po sedmi letech prožitých v Damašku se usadil v Antiochii. A zde, jako nezávislý a mnoha jazyků znalý občan, vykonával úřad poradce prokonsula ve věci naléhavých problémů hebrejských věrouk, které dobře poznal při svých cestách do Judey a Galileje. Ve shodě se svojí mírnou povahou dával přednost smírným řešením případů před použitím hrubé síly a nátlaku. Tak si získal přízeň nejen antiochijských občanů. Krátký čas potom, co přišel o jezdeckou hodnost, byl otec zvolen do městské rady. Rozhodně ne ze soucitu nebo milosti, či že by se honil za postavením. Všechny strany ve městě si byly dobře vědomy, čím jim může být užitečný.


  Stejně tomu bylo v době, kdy Caligula nařídil, aby byl vztyčen jeho pomník v jeruzalémském chrámu a i ve všech synagógách židovských diaspor. Otec si okamžitě uvědomil, že to rozhodnutí má vyprovokovat ozbrojený zásah a radil židovským obcím, aby se namísto marného a sebezničujícího protestu snažily získat čas. A tak antiochijští Hebrejci dali římskému senátu na srozuměnou, že sami prý již hodlali vystavit Gaiovy božské sochy ve svých svatyních, ale když byly dokončovány, byly náhodně poškozeny a v tom oni vidí zlé znamení pro jejich uvedení v dnešní době. Když byl caesar Gaius krátce nato zavražděn, získal otec uznání za svoji předvídavost. Já však rozhodně popírám, že by cokoli věděl předem o té vraždě. Chtěl pouze získat čas, aby se vyhnul marným židovským útokům a tvrdé římské odvetě, která by ve svých důsledcích poškodila obchodní výhody města.


  Dokázal však být i neústupný. Jako člen městské rady rozhodně odmítal dávat peníze na gladiátorské hry a na zápasy s šelmami a různá divadelní představení pro plebs. Na radu svých propuštěnců však dal postavit ve městě kolonádu, která pak nesla jeho jméno. Za prodejny, které tam zřídil, dostával tak velké nájmy, že tento podnik mu přinesl nejen proslulost, nýbrž i hospodářský užitek.


  Propuštěnci mého otce i lidé kolem nás nemohli pochopit, proč se mnou otec jednal tak stroze a přivykal mne na tvrdé zacházení. Však ty, jemuž píšu tyto řádky, můj synu, to již jistě víš, i když si možná kladeš stejnou otázku jako já, zda to všechno mělo nějaký smysl. Oni však mi tehdy za jeho zády horlivě poskytovali dostatek prostředků, dávali mi krásné šaty, zdobili mé sedlo a uzdu mého koně a snažili se vždy omlouvat výstřelky mého mládí. Jako mladého a nerozumného mě totiž sužovala touha být ve všem první, dokonce první mezi urozenou mládeží města, a propuštěnci to viděli ze svého pohledu jako skutečnost, která zvyšuje jejich vlastní postavení a přidává i slávě mého otce.


  Přes svůj asketický vztah k věcem hmotným, dopřával mi otec co nejvíc hodnot světa duchovního. Mimořádný důraz kladl na to, že se musím vzdělávat v latině. Barbova jednoduchá legionářská latina byla přímo odstrašujícím příkladem zplanění jazyka. Tak mě otec vedl k tomu, abych četl historické knihy Vergiliovy a Tita Livia. Barbus mi pak po večerech vyprávěl o římských pahorcích, památkách a zvycích, o bozích a o římských vojevůdcích, až ve mně probudil horečnou touhu po Římu. Já přece nebyl žádný Syřan, nýbrž rozený Říman z rodu Maniliů a Maecenů, i když má matka byla jenom Řekyně. Přirozeně že nebylo zanedbáno ani mé řecké vzdělání. Již jako patnáctiletý jsem znal četné básníky. Po dvě léta pak byl mým učitelem Tímaios z Rhodu, kterého otec koupil po rhodských nepokojích, a byl by ho osvobodil, což on však zahořkle odmítl, vykládaje cosi, že mezi otrokem a propuštěncem není skutečného rozdílu, protože svobodu lze pocítit pouze ve vlastním srdci.


  Zahořklý Tímaios mě kromě básníků vyučoval i stoické filosofii a opovrhoval mým latinským studiem, neboť podle jeho mínění byli Římané pouhými barbary a pro Řím měl jen opovržení za okradení Rhodu o jeho dědičná práva. Rhodos byl totiž samostatným státem s vlastní daňovou správou, světoznámý svou řečnickou školou, dokud jeho představitelé bezohledně neukřižovali dva římské občany a nepřekročili tím trpělivost senátu.


  Tímaiova filosofie mě příliš nezaujala. On sám totiž nedodržoval své učení. Příliš si užíval dobrého jídla a pohodlné postele a jako otrok se měl v domě mého otce podstatně lépe, než by se měl jako svobodný sofista na svém Rhodu. On byl názorným příkladem své filosofie v praxi, vlastně se nedokázal plně oddat ani jí.


  Když jsem byl již obstojným jezdcem, přátelil jsem se asi s desítkou vrstevníků, stejně posedlých jízdou. Soutěžili jsme mezi sebou o všemožné ztřeštěnosti. Přísahali jsme si navzájem věrnost. Jednou, když jsme se pyšně vraceli z projížďky, rozhodli jsme se, že se každý v plném cvalu zmocníme jednoho z cechovních věnců, zavěšených nade dveřmi krámů. Já tehdy v trysku popadl černý smuteční věnec z dubových větví. Když si na to dnes vzpomínám, jímá mě úzkost. Snad to nemělo hlubší souvislosti s tím, co jsem prožil a co nás teprve čeká, můj synu. Chtěli jsme se jenom předvést a možná pozlobit kupce. Nicméně věnec jsem si přese všechno ponechal, abych neporušil plytkou úmluvu.


  Každý, kdo zná Antiochii, si asi dokáže představit, co takové kousky asi způsobily. Ale městské stráži se nepodařilo nás chytit. Nakonec jsme se sami přiznali, protože jinak hrozil trest všem členům jízdy. Vše se vyřešilo pokutou, protože soudci se zřejmě nechtěli nijak dotknout našich rodičů. Nicméně jsme již na sebe nevhodně upozornili. Proto jsme přesunuli své hrátky mimo město.


  Při jedné z takových vyjížděk jsme tomu dali korunu. Zahlédli jsme na břehu řeky skupinku dívek. Seděly tam, hlavy dohromady. Považovali jsme je za vesnická děvčata. V tu chvíli mi prolétl hlavou příběh o únosu Sabinek. A tak, stejně jako naši římští předkové, jsme přistoupili k činu. Přicválali jsme k řece a každý z nás se zmocnil jedné dívky a vytáhl si ji k sobě do sedla. Samozřejmě, že se to vypráví snáz, než jsme to tenkrát uskutečnili, a stejně náročné bylo udržet v sedlech ječící a bránící se děvčata. Nevěděl jsem, co si s dívkou počít, a tak jsem ji po celou dobu lechtal, abych ji rozesmál. Abych dokázal, že mi úplně stačí, že byla prostě v mé moci, vrátil jsem se a sundal ji zpět na zem. Tak to provedli i moji druzi. Sotva byly dívky na pevné zemi a my k nim byli zády, zasypaly nás kamením. Tu nás přepadlo zlé tušení. Již když jsem zvedal svoji dívku k sobě do sedla, začínal jsem si uvědomovat, že se určitě vůbec nejedná o nějaké vesnické děvče.


  Naopak. Jak se pak ukázalo, všechny dívky byly dcerkami předních rodin. Vydaly se z města podél řeky, aby provedly svoji očistu a vykonaly obětní obřady, které jsou předepsané při dosažení plnoletosti. My to měli poznat podle barevných stuh, které dívky rozvěsily po keřích. Kdo z nás ale jenom tušil něco o těchto posvátných dívčích obřadech!


  Děvčata by si zřejmě i jen kvůli své pověsti všechno nechala pro sebe, ale byla s nimi jedna kněžka a ta z nutkavého pocitu zodpovědnosti za své poslání nabyla přesvědčení, že jsme chtěli zákeřně znesvětit posvátný obřad. A tak se z mého ztřeštěného nápadu vyklubal nechutný skandál. Vyskytl se i názor, abychom si na odčinění svého skutku vzali za manželky ony dívky, jejichž mravnosti jsme se dotkli při obětním obřadu. Na štěstí žádný z nás ještě neoblékal tógu mužů.


  Mého učitele Tímaia tehdy náš čin natolik rozčílil, že na mne vyrazil s holí, ač byl pouhý otrok. Barbus mu ji vykroutil z ruky a mně poradil, abych uprchl z města. Jako pověrčivý muž i on se bál syrských bohů. Tímaios se bohů nebál, protože pro něho byli jen představami lidí, ale v mém chování viděl zprznění své výchovné práce. Nejhorší ze všeho bylo, že celou záležitost nešlo zamlčet před otcem.


  Byl jsem mladý a citlivý. Když jsem si uvědomil hrůzu a zděšení u druhých, začal jsem na svůj čin nahlížet v horším světle, než ve skutečnosti byl. Tímaios jako starý muž a stoik měl zachovat rozum a spíš mě povzbudit, než mě takto srážet. On se však tehdy ukázal ve své pravé podobě a dal průchod vší své zatrpklosti:


  „Měl jsem tě za chytřejšího, ty hmyzí zduřenče. Proto tě otec pojmenoval Minutus, bezvýznamný. Tvá matka byla jenom lehkomyslná řecká holka, tanečnice a snad ještě hůř, snad i otrokyně. Takový je tvůj původ. Naprosto podle zákona, vůbec ne z nějaké svévole, vlastnoručně vymazal caesar Gaius jméno tvého otce ze stavu římských jezdců. Byl totiž svého času vladařem Pontiem Pilátem vyhnán z Izraele, protože se stýkal s jakýmsi Ježíšem Kristem. Stejným samozvancem a škůdcem. A není ani pravý Manilius, jen adoptovaný. V Římě dosáhl svého majetku pomocí nestoudné závěti a skandálního poměru s vdanou ženou, takže se do Říma již nesmí vrátit. A tak ty vlastně nejsi nic, ty špinavý spratku lakotného pokrytce!“


  A jistě by tehdy pokračoval dále, kdybych ho neudeřil přes ústa. Sám jsem se tehdy v té chvíli zděsil svého činu: nemůže přeci žák bít svého učitele, i když ten je pouhým otrokem. Ale on udeřil nejdřív nejen holí, ale slovem, což je větším zločinem, neboť chtěl zranit moje nitro. Ne, nemohl jsem mu dovolit, aby špinil památku mé matky, i když jsem ji nikdy nepoznal. A pomlouvat otce z lakotnosti, to byla jasná lež!


  Tímaios si s ledovým klidem setřel krev z úst, zlobně se usmál a pronesl: „Díky, chlapče Minute, za toto znamení. Co je jednou křivé, to se nenarovná, ani z mrzkého nevyroste ctnostné. O tvém otci se také ví, že tajně pije krev spolu se Židy a ve svém pokoji pije z poháru Štěstěny, jakéhosi grálu, dřevěného poháru smrdícího lidskou krví. Žádným jiným způsobem, než spojením s temnými silami, by člověk nemohl tak rychle zbohatnout a bez vlastního přičinění mít takový úspěch. Ale mám už dost jeho i tebe, i celého toho špinavého světa, ve kterém lež vítězí nad pravdou a moudrost jen poposedá před prahy zpupných.“


  Nevěnoval jsem dál pozornost jeho slovům, měl jsem dost starostí sám se sebou. Narůstala ve mě touha ukázat nějakým vhodným způsobem, že nejsem tak špatný a že dokážu odčinit svůj nešťastný čin. Připomněl jsem svým druhům lva, ano lva, synu můj, lev takto poprvé zkřížil moji dráhu, aby se stal celoživotním průvodcem mých snů, tak mě tedy tehdy napadlo to, že se potuluje půl dne cesty od města lev a roztrhal již stádo a konají se přípravy na jeho chycení. Bylo to něco mimořádného, že se lvi odvážili do blízkosti velkého města, a tak se o tom všude hodně mluvilo. Napadlo mě, kdyby se nám podařilo chytit ho živého, mohli bychom ho darovat městskému amfiteátru a dosáhli bychom tak třeba i usmíření a naše ztřeštěnost by se stala pouhým předobrazem hrdinství.


  Ten nápad byl tak zoufalý, jak jen se může zrodit v mysli patnáctiletého chlapce s hluboce rozjitřeným srdcem. Nejpodstatnější však tehdy bylo, že Barbus měl toho večera v hlavě, a i on považoval můj plán za skvělý. Ostatně on, se svými hrdinskými řečmi, by jen těžko mohl být proti. Nesčetněkrát přece, jako legionář, chytal lvy do sítí, aby si přivydělal k svému hubenému vojenskému žoldu!


  Museli jsme ihned vyrazit. Ve vší tichosti jsme vyvedli koně ze stájí a vyjeli z města. Mezitím Barbus donesl pytlík stříbrňáků, které získal od Marcia obchodujícího s hedvábím, zašel k amfiteátru a zaplatil nám zkušeného krotitele šelem. Spolu pak naložili na kolesnu sítě, zbraně i ochranné kůže a vyrazili s námi z města. Barbus vzal sebou také maso, chleba a dva velké měchy vína. Víno nás povzbuzovalo, neboť jsme skutečně byli tak stísněni, že jsme nevydali hlásku.


  Za svitu měsíce jsme mířili do skal. Barbus i krotitel nás povzbuzovali příběhy o lovu lvů v různých končinách světa. Podle jejich vyprávění to bylo tak jednoduché, že povzbuzen vínem jsem je spolu se svými druhy měl k tomu, aby se do odchytu lva moc nemíchali a ponechali tu čest především nám. S úsměvem přikývli, slíbili a ujišťovali nás, že budou při nás stát pouze svými radami a zkušenostmi. Na vlastní oči jsem v amfiteátru viděl, jak parta krotitelů ručně chytila lva do sítě a jak snadno jeden z nich, vyzbrojen dvěma oštěpy, dokázal lva usmrtit.


  S rozbřeskem jsme se dostali do vesnice, kde prý místní obyvatelé již zapálili ohně. Však pověsti, které se šířily, byly nepravdivé, protože vesnice vůbec nebyla vyděšena, nýbrž naopak byla hrdá na svého lva. Co lidská paměť sahá, se v těchto končinách již lvi nevyskytovali. Minulou noc náš lev napadl a roztrhal kozu, kterou vesničané uvázali ke stromu u stezky, aby nezardousil větší kusy dobytka. Na lidi si lev dosud netroufl. Naopak, když vyrazil od skalní rokle, ohlašoval se dunivým řevem. Ten vůbec nebyl vyzývavý: když měl lev hlad, vystačil si i s mršinou po šakalech. Vesničané již svázali těžkou dřevěnou klec, ve které hodlali lva dopravit na prodej do Antiochie.


  Když se místní dověděli o našem úmyslu, nebyli z toho vůbec nadšeni, ale na štěstí lva ještě neprodali. Když zjistili, jak nám o něho jde, začali nás vydírat, až jim Barbus musel zaplatit dva tisíce sesterciů. Za to nám také slíbili přenechat klec. Když byl obchod uzavřen a peníze vyplaceny, Barbus náhle zvážněl a navrhl, abychom šli spát a s odchytem lva počkali do zítřka. Krotitel však trval na svém, že teď dopoledne je ta nejvhodnější chvíle vylákat šelmu z jeskyně, když je nasycena a napojena.


  Spolu s Barbem jsem si oblékl kožený oblek. Doprovázeni muži z vesnice jsme všichni vyrazili na úpatí skaliska. Vesničané nám ukázali lví stezku i místo, kam chodí pít, stopy jeho mohutných tlap i jeho čerstvé výkaly. Ucítili jsme pach šelmy a naše koně se počali cukat. Když jsme se zvolna blížili, cítili jsme úporný pach mršin a to se již koně začali stavět, kroutili očima a bránili se popojít o krok. Zaskočilo nás to, vždyť koně byli vycvičeni na zvuk rohu a lomoz bojových her, na jejich hřbetě jsme dokázali cválat i mezi plameny ohně.


  Až do tohoto okamžiku jsme byli přesvědčeni, že v sedle na koni jsme před lvem v bezpečí. Teď nám nezbylo, než sesednout a koně odvést do úkrytu. Tak byli vyděšeni z pachu šelmy. Bezradně jsme se blížili ke lví rokli, až k nám dolehlo dravcovo hlasité chrápání. Neslo se tak hrozivě, že nám připadalo, že se pod námi chvěje i země. Byly to však naše nohy, které nám vypovídaly poslušnost, když jsme se prvně v životě blížili ke lvímu doupěti.


  Vesničané se svého lva nebáli, stále nás ujišťovali, že takto prochrápe celý den až do večera. Byli již navyklí na jeho způsoby. Ujišťovali nás, že ztloustl a zlenivěl, že největší problém bude probudit ho a vylákat ven. V rokli mezi křovím ležel natažen napříč přes stezku. Sráz do rokle byl hluboký a příkrý, a jak Barbus tak i krotitel zvěře z amfiteátru se jen opatrně odvážili na samý okraj, aby nám byli nápomocni. Pomohli nám rozestřít těžkou síť až na dno rokle, aby ji jen tři z nás mohli na koncích snadno držet. Zbývajících sedm mělo za úkol za sítí křičet a provokovat, aby probuzený lev, rozespalý a oslněný denním světlem, a o to víc neschopen se ovládat, skočil přímo do ní. Tou jsme pak měli lva omotat co nejtěsněji, a navíc jsme museli dbát, abychom se nedostali pod tlapy a tesáky běsnící šelmy. Když jsme celý podnik promýšleli, uvědomili jsme si, že vůbec není tak jednoduchý, jak se nám původně zdálo.


  Usadili jsme se na zemi, abychom se dále domluvili, kdo co bude dělat, a kdo vlastně probudí šelmu ze spaní. Barbus navrhl pošťouchnout ji zezadu oštěpem, aby se rozzuřila, ale nezranila. Krotitel nás ujišťoval, že by pro nás rád udělal tuto službičku, ale má ztuhlá kolena, a navíc nás nechce připravit o čest, abychom si se lvem poradili sami. Tu začali všichni pokukovat po mně a ujišťovali mě, že mi tu čest přenechají. Já jsem konečně celé dobrodružství vymyslel a ode mne pocházela i ta hra na únos Sabinek, čímž tady to všechno vlastně začalo.


  Krotitel šelem nervózně popocházel a ještě stačil navrhnout, abychom rozžhavili železnou tyč, zapálili pochodně a ohněm a kouřem vyštvali lva z doupěte. Syřané však protestovali, protože pro dlouhodobé sucho, kdy křoví a jiná vegetace již byly na troud, mohl by se rozšířit oheň a porostem se dostat přes pole a vesnice až k Antiochii.


  Když jsem si uvědomil, že mezi druhy převládá jednotné mínění, že bych to měl zařídit já, podřídil jsem se tomu. Barbus v tu chvíli rozlil snad celý měch vína, zajíkavě se dovolával Herkulovy pomoci a ujišťoval mě, že mě miluje víc než vlastního syna, i když toho nikdy neměl. Prohlásil, že ten úkol není pro mne a že on jako starý legionář je připraven vyrazit do rokle a probudit lva. Jestliže v tomto podniku ztratí svůj život pro svůj zesláblý zrak a pro své ochablé nohy, je jeho jediným přáním, abych mu zaplatil řádnou pohřební hranici a ve své řeči nad jeho popelem podrobně seznámil lidi se všemi jeho slavnými činy. Svou smrtí chtěl dokázat, že všechno co mi o sobě vykládal, byla jen a jen pravda.


  Když začal slézat příkrý sráz do strže a pevně držel svůj oštěp, neudržel jsem se, abych mu v tom nezabránil, a oba jsme na sebe dojatě pohlédli. Nemohl jsem připustit, aby on, starý chlap, zaplatil životem za mne a za mé vrtochy. Proto jsem ho požádal, aby otci případně sdělil, že jsem zemřel jako muž, snad to překryje všechen zármutek, který jsem mu způsobil: smrt matky mým zrozením, a nyní, byť ne záměrně, zostuzení jeho dobrého jména po celé Antiochii.


  Barbus mě přiměl, abych si pořádně přihnul z jeho měchu. „Když má člověk v žaludku dost vína, to rozumu neuškodí,“ přesvědčoval mě. Přihnul jsem si a zapřísahal druhy, aby drželi pevně síť, aby ji v žádném případě neuvolňovali. Uchopil jsem oběma rukama svůj oštěp, zatnul zuby, a lví stezkou jsem se plížil do rokle. Spící šelmu jsem snadno objevil a v tu chvíli jsem ji popíchl oštěpem, nedívaje se přesně kam. Zaslechl jsem ještě její řev, sám jsem se rozkřičel a rychle jako ještě nikdy, ani při sportovních soutěžích jsem nepodával takové výkony, jsem se rozběhl a vrazil přímo do sítě, kterou mládenci již netrpělivě vyzdvihli ze země, aniž by počkali, až proběhnu na druhou stranu.


  Zatím co já se zmítal ve smrtelném strachu, lev se s kulháním přiblížil, a ohlížeje se po svém doupěti, se zastavil a s překvapením sledoval mé úsilí vyprostit se. Svou silou a velikostí působil tak hrozivě, že mládenci odhodili síť a dali se na úprk. Zasáhl krotitel zvěře, který se rozkřičel, že je třeba dravci hodit síť na hlavu, dokud si jeho oči nepřivyknou na denní světlo, protože potom by nás mohl skutečně ohrozit.


  Barbus na mne křičel, abych se vzchopil a uvědomil si, že jsem Říman a z rodu Maniliů. A kdybych se octl v nouzi, sleze a zabije lva mečem, ale nejdříve je prý třeba, abych se pokusil chytit dravce živého. Když mládenci odhodili síť, mohl jsem s ní snadněji nakládat a dostal jsem se z jejích ok. Zbabělost mých druhů mě ale tak rozzuřila, že jsem se se sítí v ruce sám postavil tváří v tvář šelmě. Lev na mě hleděl ve svém královském postoji, zasmušile s výrazem hlubokého rozjímání, a potichu předl. Držel jsem síť zdviženou. Byla skutečně těžká pro jednoho člověka. Konečně jsem ji přehodil zvířeti přes hlavu. Lev poskočil dopředu a zamotal se do ní a svalil se na bok. S ohlušujícím řevem sebou mlátil po zemi, zamotával se víc a víc a jen jedinkrát se mu podařilo mě zasáhnout tlapou. Pocítil jsem sílu šelmy. Odletěl jsem na kus od ní v kotrmelcích, a to mi bezesporu zachránilo život.


  Barbus a krotitel šelem nadšením navzájem stále pokřikovali. Krotitel měl připravenou větev rostlou do vidlice a stlačil s ní šíji lva k zemi a Barbus mu svázal do smyčky provazu zadní tlapy. To již přispěchali na pomoc i syrští muži z vesnice. Nakonec se jim podařilo lva spoutat, i když je několikrát zasáhly dravcovy drápy a způsobily jim hluboké rány. Krotitel ještě zajistil smyčky, spoutal lva, takže ten byl dostatečně svázán, aby se nedokázal osvobodit. Já zatím seděl na zemi a pomalu přicházel k sobě.


  Syrští vesničané protáhli dlouhou dřevěnou tyč mezi jeho svázanými tlapami, chopili se ho a vyrazili s ním do vesnice. Jak visel na tyči, nepůsobil už tak hrozivě a majestátně, jako když mířil z rokle na denní světlo. Jednalo se již o starý kus, který se živil mršinami a na jehož hřívě se objevily i lysiny, a i zuby měl prořídlé. Začínal jsem mít obavy, aby nám cestou, jak jsme ho nesli v poutech, nezhasl.


  Hlas mi nyní co chvíli selhal, ale i přesto jsem dokázal svým druhům řádně vynadat. „Jestliže jsem se v této chvíli něco naučil,“ řekl jsem jim, „tak především to, že nezralým lidem nelze důvěřovat, jde-li o život.“ Ti se studem za své jednání přitakali na mé výčitky, ale připomínali mi jednotnou přísahu, a že jsme vlastně lva chytli společně. Uznávali mé největší zásluhy, ale neopomenuli mi současně ukázat rány na svých údech. Nastrčil jsem jim před oči svou paži, která stále tolik krvácela, až se mi slabostí podlamovala kolena. Nakonec jsme se shodli, že při tomto hrdinském kousku utržil každý z nás své rány.


  Ve vesnici jsme slavili a obětovali na počest lovu. Barbus a krotitel si navzájem připíjeli a děvčata z vesnice tančila kolem nás a položila každému z nás věnec na hlavu. Příští den jsme si objednali volský potah a v čestném doprovodu s věnci na hlavě jsme následovali svoji kořist až do Antiochie.


  Již v městské bráně nás chtěla stráž zadržet, ale jejich velitel byl rozumný a když jsme mu oznámili, že sami jdeme na radnici, nechal nás projet. Dva strážní nám holemi uvolňovali cestu, neboť – tak jak je v Antiochii a vůbec velkých městech obvyklé – se začali kolem nás sbíhat zvědavci, zvlášť když se rozkřiklo, že se přihodilo něco mimořádného. Shluk lidí na nás nejdříve pokřikoval a nadával nám. Lidé po nás házeli hroudy bláta, lejna, shnilé ovoce, prostě všechno, co se naskytlo, neboť se po městě rozneslo, že jsme zneuctili všechna děvčata města a i samotné bohy. Křik lidí a rámus zneklidněl našeho lva, že i ten se přimíchal do vší vřavy a jakoby potěšen přidával a přidával na svém řevu, až se naše koně opět postavili na zadní, pohazovali hlavami a vyrážel jim pot.


  Svůj podíl na lvím řevu měl zřejmě i zkušený krotitel šelem. V každém případě nám shluk lidí zvolna ustupoval z cesty, a když si některé ženy všimly našich zakrvácených obvazů, neudržely své city a rozeštkaly se představou bolesti, kterou jsme museli snášet.


  Když pak mé oči opět uviděly prostorné hlavní tržiště Antiochie s jeho nekonečným sloupovím, pochopil jsem, že náš návrat do města působí spíš triumfálně než zahanbeně. Netrvalo dlouho a zástup dojatých lidí nám začal stále zřetelněji projevovat svou přízeň. Naše sebevědomí stále rostlo, a když jsme se dostali před správní budovu, cítili jsme se spíše hrdiny než provinilci.


  Patres a přítomní patriciové souhlasili s tím, abychom městu nejprve darovali lva a zasvětili ho Jupiterovi Ochraniteli, kterého v Antiochii nazývají Baalem. Teprve potom jsme byli předvedeni před soudce. S nimi však již mezitím mluvil otcem najatý proslulý právník, který je nesporně zaujal, takže naše dobrovolné předstoupení před soudní dvůr udělalo na jeho členy dobrý dojem.


  Náš obhájce především žádal odložení celého případu. Dále zpochybnil kompetenci soudu projednat celou záležitost s odůvodněním, že se jedná o sporný případ a rozhodně ne o kriminální čin. A do třetice se odvolal na věštírnu v Dafné jako na nejpovolanějšího arbitra v případě starých náboženských obřadů a projednávání případného přestupku vůči nim. A ostatně ještě nebylo vysloveno nic, co by mohlo vést k důvodnému podezření. Zatím se jednalo pouze o řeči.


  Když jsme slyšeli jeho zvučný hlas, cítili jsme se bezpečni. A skutečně místo do vězení nás poslali domů, abychom si hojili rány. Koně nám však bez okolků odebrali, tomu nešlo zabránit, a museli jsme vyslechnout mnohá kritická slova o nevychované mládeži a o tom, co prý lze očekávat od budoucnosti, když synové nejpřednějších rodin města dávají prostým lidem takový špatný příklad.


  Když jsem se spolu s Barbem vrátil domů, nade dveřmi visel úmrtní věnec a zpočátku s námi nechtěl nikdo hovořit, ani Sofronia. Ta později v nářku pověděla, že můj učitel si večer vyžádal do svého pokoje mísu s horkou vodou a podřezal si žíly. Až ráno ho objevili bez života. Otec se uzavřel ve svém pokoji a odmítl kohokoli přijmout.


  Nikdo moc nelitoval sobeckého a zlostného Tímaia, kterému nebylo nikdy nic dost dobré, a i když se má na mrtvé vzpomínat jenom hezky, neubránil jsem se zahořklosti. Byl jsem to však já, kdo udeřil svého učitele. Zmocnila se mě hrůza, zapomněl jsem, že jsem hleděl smrti do očí, a první co mě napadlo, bylo uprchnout alespoň na čas z otcova domu, vydat se rovnou k moři a nebo se nechat naverbovat do té nejvzdálenější římské legie někde v ledových krajích anebo na žhavou parthskou hranici. Ale aniž bych se dostal do vězení, nemohl jsem uniknout z města. V tu chvíli mě přepadl vzdor, který mi vnukl myšlenku, abych se zachoval jako Tímaios a osvobodil tak otce ze vší zodpovědnosti a od všeho, co jsem způsobil.


  Pln obav byl i Barbus, ale řekl mi: „Minute, když je všechno ztraceno a není skoro žádná naděje, tak je nejlepší uchopit býka za rohy.“


  Podle něho bych měl předstoupit před otce, a to raději dřív než později. „Jestli se ale bojíš,“ pokračoval, „půjdu před tebou a vezmu všechnu zodpovědnost i jeho první hněv na sebe. Alespoň mu povím, jak jsi holýma rukama zkrotil zuřícího lva. Jestliže k tobě cítí otcovskou náklonnost, to ho jistě potěší.“


  Rozmýšlel jsem celou situaci. „Jestli mám jít, jdu,“ rozhodl jsem se. „Jsi mým učitelem právě tak jako Tímaios. Stačí, že již ten bědný stoik ztratil kvůli mně život. Otec by tě mohl tak rozčílit, že bys mohl zatoužit nalehnout na meč. A kromě toho otec asi nebude věřit ani z poloviny tomu, co ty napovídáš, a já mu navíc nechci nic vykládat o té věci se lvem, jestliže se on sám nezeptá, kde jsem byl.“


  „Kdybych byl tvůj otec,“ rozvažoval Barbus, „nechal bych ti s největší pravděpodobností napráskat, a pak bych udělal všechno pro to, abych ti pomohl. Je chyba, že ti otec nikdy pořádně nenařezal.“


  Stiskl mě v náruči a dal se do balení svých několika málo osobních věcí, protože byl přesvědčen, že ho otec vyžene z domu. Ale otec mě přijal úplně jinak, než jsem si myslel, i když jsem mohl tušit, že to tak dopadne, protože otec jednal vždy jinak než druzí lidé. Přijal mě s pláčem, tiskl mě na svou hruď, líbal na tváře. Tak vřele mě ještě nikdy nepřivítal, i když jsem se jako malý k němu utíkal. To se na mne nechtěl ani podívat, natož se mne dotknout.


  „Minute, synu můj,“ stačil jen šeptem vyrazit. „Už jsem se obával, že jsem o tebe přišel, že jsi uprchl s tím starým ožralou do světa, když jste vzali s sebou peníze. Tímaia nelituj! Chtěl prostě pomstít svůj úděl otroka a hlavně, že ani ty ani já jsme nepřistoupili na jeho filosofii. Nic na světě není tak zlé, aby nebylo možno to napravit a dosáhnout odpuštění.“


  A pokračoval: „Víš, chlapče, nejsem dobrým vychovatelem, konec konců jsem nedokázal vychovat sám sebe. Ty máš ale čelo své matky, její oči i její řecký nos. A zdobí tě matčina krásná ústa. Mám obavu, zda budeš vůbec moci mi kdy odpustit, že jsem byl tak tvrdý ve svém srdci a zanedbával jsem tě.“


  U něho nevídaná vstřícnost mě natolik zasáhla, že jsem se neovládl a rozplakal jsem se, i když mi již bylo patnáct let. Otec klesl k mým nohám, objímal mě a líbal a navzájem jsme prosili jeden druhého o odpuštění. Nezměrně se mi ulehčilo a ovládl mě pocit štěstí. A když otec vzal na sebe tíhu smrti Tímaia, spadla ze mne všechna úzkost.


  Slyše můj nářek, Barbus se již také neovládl. S rámusem vnikl do pokoje, obnažený meč a štít v ruce, domnívaje se, že otec mě zřejmě trestá bitím. Barbovi v patách, s hlasitým nářkem se v pokoji objevila i Sofronia. Vytrhla mě z otcových rukou a stiskla mě do bezpečí svojí bujné hrudi. Jak Barbus tak ona naléhali na otce, aby svůj hněv obrátil na ně a je ztrestal, neboť vina je jenom a jenom na nich. Byl jsem přeci jenom ještě dítě a rozhodně jsem nechtěl provést nic zlého svými nevinnými kousky.


  Otec zrozpačitěl. V tu chvíli se postavil a bránil se, proč by se měl jakkoli hněvat, natož aby mě bil. Když si Barbus uvědomil jeho dobrou mysl, nadšením začal vzývat všechny římské bohy a zapřísahal se, že se vrhne na vlastní meč, aby odčinil svou vinu, tak jako Tímaios. Uvolnil se do té míry, že se přestal ovládat a jistě by se byl i zranil, kdyby se nám všem třem – otci, Sofronii i mně – nebylo podařilo odtrhnout ho od jeho zbraně.


  Otec přikázal Sofronii, aby šla koupit to nejchutnější maso a připravila hostinu. I on sám prý notně vyhladověl, protože od okamžiku, kdy zjistil, že jsem odešel z domova, nepozřel jediné sousto. Tolik se kál za svoji nedostatečnou výchovu. Tu jsem si prvně uvědomil, jak hluboce pro mne trpí.


  Vlastníma rukama mi otec vymyl rány, natřel je léčivými mastmi a obvázal plátnem, i když já sám bych hrdě ještě nějaký čas chodil v prokrvácených obvazech. Tu nastala chvíle pro Barba, aby vykládal o lvu. Otce jeho vyprávění zasmušilo. Obviňoval se víc a víc, že jeho syn chtěl raději ztratit svůj život ve lvích tlapách, než aby se spolehl na svého otce, že urovná bezelstné hříchy jeho mládí.


  Nakonec Barbovi tak vyschlo v hrdle, že si odešel někam přihnout a já jsem zůstal s otcem o samotě. Tehdy zvážněl a řekl, že si musí se mnou promluvit o mé budoucnosti. Co nevidět získám tógu mužů. Těžko hledal slova a nevěděl jak začít. Ještě nikdy se mnou nehovořil jako otec se synem. Hleděl na mne neklidnýma očima a s obtížemi hledal ve své rozbouřené mysli výrazy, kterými by se mi přiblížil.


  Já si ho tehdy pozorně prohlížel a uvědomil jsem si, jak mu prořídly vlasy a obličej mu již pokryly vrásky. Otec měl již blíž k padesátce než ke čtyřicítce, a pro mne byl stárnoucím osamělým mužem, který se neuměl radovat ze života ani ze svého bohatství. Hleděl jsem na jeho svitky knih a poprvé mi přišlo na mysl, že v jeho pokoji není jediný obraz některého z bohů, ani některého z lidí. To mi mimoděk připomnělo zlovolná Tímiaova obvinění.


  „Otče Marku,“ promluvil jsem tehdy. „Krátce před svou smrtí hovořil se mnou můj učitel Tímaios ošklivými slovy o matce i o tobě. Jen proto jsem ho udeřil přes ústa. Ne, že bych chtěl jakkoli obhajovat svůj zlý čin, ale vyprávěj mi, prosím, zase jednou o vás obou, o matce i o sobě. Mám přeci právo vědět všechno, i kdyby to nebylo příjemné. Jak jinak bych mohl jako mladý rytíř dbát na sebe a na své činy?“


  Otec se soustředil, zamnul si ruce a vyhnul se mému pohledu. „Tvá matka zemřela, když ti dala život. Nedokázal jsem to tobě ani sobě odpustit, až dnes, když jsem poznal, že jsi jejím věrným obrazem, i když jsi urostlý a mužný. Až nyní, když jsem pocítil strach, že tě ztratím, vrátila se mi schopnost vidět věci v pravém světle a uvědomil jsem si, že pro mne nemá v životě nic jiného smysl, než ty, synu můj.“


  „A byla má matka tanečnicí, byla lehkomyslnou otrokyní, jak v hněvu tvrdil Tímaios?“ ptal jsem se přímo.


  Otec vzplál a okřikl mne: „Nevypouštěj taková slova z úst, Minute! Tvá matka byla nejvznešenější žena, kterou jsem kdy poznal, natož aby byla otrokyní, i když – dle svého zaslíbení – nějaký čas zasvětila službě Apollonově. Spolu s ní jsem jednou putoval do Galileje a Jeruzaléma, abychom poznali židovského krále a jeho říši.“


  Jeho slova potvrdila mé hrozné podezření. S chvějícím se hlasem jsem k otci promluvil: „Tímaios mi řekl, že pro tvoji účast na nějakém židovském zpřísahání nechal tě vladař vyhnat z Judeje, a proto – a ne z nějakého Gaiova rozmaru – jsi byl vymazán ze seznamu equites.“


  I otci se v tom okamžiku roztřásl hlas, když mi vysvětloval: „Je pravda, že o ničem takovém jsem s tebou nemluvil. To ale jen proto, aby sis tyto události sám rozmyslel, až začneš vážně přemýšlet, a já tě nenutil uvažovat o věcech, kterým sám zcela nerozumím. Podařilo se mi vychovávat tě ve svobodném smýšlení. Díky Sofronii jsi získal schopnost být vnímavý. To bych ti já nikdy nezprostředkoval. Barbus tě zachránil před utonutím a podařilo se mu přesvědčit mě, že máš právo být vychován v římském duchu. Tímaia jsem koupil, aby ti vysvětlil nicotnost všech pozemských bohů v tomto pomíjivém světě a i marnost filosofie. To nejlépe dokázal vlastní hloupou smrtí. Předtím jsi chodil do městské školy, aby sis navykl na společnost druhých dětí. Dopřál jsem ti jezdectví. Jsi přeci jen zákonný potomek starého římského rodu! Nyní jsi ale dospěl na rozcestí a sám se musíš rozhodnout, po které cestě se dáš. Já mohu nanejvýš spínat ruce a doufat, že si zvolíš správnou cestu. Nutit tě nemohu, mohu ti nabídnout jen cestu k poznání, které není z tohoto světa a kterému sám nerozumím.“


  „Otče,“ zhrozil jsem se tehdy, „snad ses neobrátil na židovskou víru, když se zabýváš takovými otázkami.“


  „Minute,“ odvětil otec s lítostí, „kolikrát jsme spolu byli v lázních či cvičit a sám jsi mohl vidět, že na mém těle není žádné znamení, které spojuje muže tohoto lidu. Vždyť by se mi v lázních všichni vysmáli. Nepopírám, že jsem hodně četl židovské svaté knihy, abych jim co nejvíc porozuměl. Ale ve skutečnosti chápu hněv vůči nim, vždyť oni ukřižovali svého Spasitele. Vždyť i pro bolestivou smrt tvé matky jsem cítil zášť vůči Židům, i vůči tomu jejich Králi, který třetího dne vstal z mrtvých a založil nadpozemské království. Jeho židovští učedníci stále věří, že se jednoho dne vrátí, aby založil viditelnou říši. To je ale tak spletité a odporuje to tak římskému vidění světa, že ti to prostě nedokážu vysvětlit. Tvá matka by to dokázala, jako žena rozuměla těmto věcem lépe. Nikdy nepochopím, proč musela právě ona zemřít.“


  Chtělo se mi pochybovat o otcově soudnosti a znovu jsem si uvědomil, jak jedná vždy jinak než ostatní. Rychle jsem se zeptal: „A už jsi někdy popíjel krev s ostatními Židy při jejich tajných obřadech?“


  Tu se otec rozzlobil a hájil se: „Takovým věcem nemůžeš porozumět, zvlášť když o tom nic nevíš.“


  Odemkl truhlici uzamčenou na zámek a vzal odtud opotřebovaný dřevěný pohár, pevně jej držel v dlaních a pozdvihl jej ke mně se slovy: „To je pohár tvé matky Myriny a pili jsme z něho spolu nesmrtelný lék jedné temné noci na hoře v Galileji. A z poháru neubývalo, ač jsme z něho pili oba. Zjevil se nám i Král a promlouval ke každému z nás, i když nás bylo víc než půl tisíce. Tvé matce řekl, že už nikdy nebude žíznit. Jeho učedníkům jsem později slíbil, že vše co jsem slyšel, zachovám v tajnosti, protože podle jejich mínění ono království je pouze pro Židy, a já jako Říman na něm nemohu mít účast.“


  Pochopil jsem, že hledím na onen tajemný pohár, o kterém Tímaios hovořil jako o poháru Štěstěny. Vzal jsem jej do ruky a viděl jsem jen opotřebovanou dřevěnou číši. Přesto mnou prostoupila radost, že i matka ji držela ve svých rukách a vážila si ji. Soustrastně jsem na něho pohlédl a dnes, kdy píši tyto řádky, vím, jak nespravedlivě jsem otce okřikl: „Nemohu ti nic vyčítat za ty pověry. Židovské pověry popletly hlavu i mnoha moudřejším mužům. Bezpochyby ti pohár přinesl úspěch i bohatství, ale o nesmrtelnosti pomlčím, abych tě neurážel. A když už je řeč o tom novém bohu, tak si uvědom, že i dříve bohové umírali, aby znovu ožili, jako na příklad Osiris a Tammuz a Atris a Adonis a Dionýsos, a to neuvádím ty starší. To jsou ale jenom alegorické příběhy, které uctívají ti, kteří se věnují tajemným kultům. Vzdělaní lidé přeci nepijí krev, a já jsem syt tajemných obřadů od chvíle, kdy jsem se setkal s těmi děvčaty, která při svých kultech zavěšují barevné stuhy na křoví.“


  Otec tehdy jen zoufale kroutil hlavou, zatínal ruce v pěst a úpěl: „Kéž bys mi porozuměl!“


  „Rozumím tomu až moc dobře, i když jsem jenom adept jízdy,“ ujišťoval jsem ho tehdy. „Něco o tom vím, vždyť jsem vyrostl v Antiochii. Řeči o Khrestovi, neboli Kristovi, a ta nová pověra jsou ještě zhoubnější a nestoudnější než ostatní židovská učení. Jeho sice přibili na kříž, ale vždyť on přeci nebyl žádný král a ani nikam nevstoupil, to jen muži, kteří ho doprovázeli, ukradli jeho tělo z hrobu, aby neutržili ostudu před ostatními spoluobčany. Nestojí ani za to, abychom se o něm bavili. A Židům to prý dělá jen starosti.“


  Otec se mnou nesouhlasil a nedal se: „Ale ano, byl králem. I na jeho kříži to bylo napsáno. A dokonce ve třech jazycích. Ježíš Nazaretský, židovský král. Já to viděl na vlastní oči. Když nechceš věřit Židům, snad uvěříš římskému místodržícímu. A ne že jeho lidé ukradli jeho tělo, nýbrž židovská Nejvyšší rada obdarovala stráže, aby to rozhlásily. Vím to, protože jsem ho na vlastní oči viděl. Vzkříšeného jsem ho sám potkal na východním břehu Galilejského moře – tedy rozhodně věřím, že to byl on. To on mě vedl, abych nalezl tvou matku. Ona měla velké potíže v Tiberii. Je tomu již šestnáct let, ale vše se mi v mysli živě vybavuje, když mě tak trápíš svojí nechápavosti.“


  Rozhodně jsem nechtěl otce rozčílit. „Ani trochu se nechci s tebou přít o záležitostech bohů,“ ujišťoval jsem ho spěšně. „Jen jednu věc bych si rád upřesnil. Můžeš se kdykoli svobodně vrátit do Říma? Tímaios tvrdil, že pro svoji minulost se tam nesmíš již nikdy ukázat.“


  Otec se vzpřímil, svraštil čelo, vážně mi pohleděl do očí a pronesl: „Jsem Marcus Mezentius Manilianus a přirozeně se mohu vrátit do Říma, kdykoli se mi zachce. V žádném případě nejsem na útěku a Antiochie mi není vyhnanstvím. To by ti mělo být jednou pro vždy jasné. Ale měl jsem osobní důvody, proč jsem nechtěl do Říma.“


  Jeho ujištění mě potěšilo a se špatně skrývanou nadějí v hlase jsem pokračoval: „Mluvil jsi o křižovatce a o mé budoucnosti, kterou si smím sám vyvolit. Co jsi měl na mysli?“


  Otec si opřel čelo do dlaní, opatrně volil slova a vysvětloval: „V těchto dobách tady v Antiochii, těm, kteří mají před sebou přímou cestu, pomalu svítá, že Království není pouze pro Židy. Myslím, tedy abych byl upřímný, vím, že již byli pokřtěni a směli se účastnit Hodu i neobřezaní Řekové a Syřané. Vyvolalo to velké spory, ale právě teď tu působí jeden kyperský Žid, kterého jsem osobně potkal v Jeruzalémě, když nasazoval spolu se svým druhem život. On si pozval z Tarsu jiného proroka, kterému říkali Saul. I toho jsem kdysi viděl. V Damašku, když ho vedli do města. Přišel o zrak z Boží vůle, ale záhy se mu navrátil. Bylo tomu tak. Já k tomu nemám, co bych dodal. Rozhodně to je muž, kterého stojí za to poznat. Neustále si přeji, aby ses s těmi muži sešel a naslouchal jejich učení. Jestliže tě přesvědčí, pokřtí tě za svědka Kristova království a budeš se smět účastnit i jejich tajných Hodů i bez obřízky. Nebudeš se tedy muset podřizovat židovským zákonům.“


  Nevěřil jsem vlastním uším a zklamaně jsem vykřikl: „To si skutečně přeješ, abych se nechal zasvětit ke službě tajným židovským kultům, abych sloužil nějakému ukřižovanému králi a jeho království, které vlastně neexistuje?“


  Znejistěl. „Vina je na mé straně. Já zřejmě neumím najít ta pravá slova, abych tě přesvědčil. Bylo by ti jen na prospěch, kdybys naslouchal všemu, co ti mužové Vykládají.“


  Už jen ta představa mě tehdy vyděsila.


  „Nikdy se nenechám polévat jakousi prý svěcenou vodou,“ rozkřičel jsem se, „natož abych s nimi popíjel krev. Ztratil bych i ten poslední zbytek dobré pověsti, která mi tu ještě zůstala.“


  Otec se ještě jednou pokusil mi vysvětlit, že Saul je vzdělanec, který chodil do rétorské školy v Tarsu, a zde mu naslouchá, kromě otroků a řemeslníků, i řada vznešených osob.


  Ale já, ruce na uších, dupal jsem nohama a křičel, jako bych přišel o rozum, že už nechci dál poslouchat.


  Přestal naléhat a prohlásil: „Prosím, sám jsi rozhodl. Caesar Claudius, jako vzdělaný muž vypočítal, že příštího jara uplyne osm set let od založení města. Sice caesar Augustus již jednou slavil nové století a mnoho z lidí, kteří se oslav účastnili si to ještě dobře pamatuje, ale přesto taková oslava skýtá mimořádnou příležitost vyrazit do Říma.“


  Nestačil ani domluvit, když jsem se mu vrhl kolem krku. Bylo to splnění mých chlapeckých snů.


  V tu dobu se již otcovi propuštěnci začali scházet k hostině, takže musel zajít do dvorany, aby je pozdravil a přijal jejich dary. Směl jsem se postavit po jeho boku na znamení, že otec stojí ve všem při mně. Příchozí měli z toho radost, hladili mě po vlasech, utěšovali mě ze ztráty koně a obdivovali mé vystupování. Potom přistoupili k pohovkám, a já se posadil na stoličku u otcových nohou – vždyť jsem byl ještě chlapec. Otec vyložil, že účelem našeho shromáždění je rodinná porada o mé budoucnosti. „Rozhodně si ale nenechte zajít chuť k jídlu,“ dodal s úsměvem. „Povzbuďme nejprve svoji mysl vínem! Víno rozváže jazyk a my potřebujeme slyšet mnoho dobrých nápadů.“


  Nerozléval víno po podlaze, ale Barbus se jeho přezíravostí k úlitbě bohům nenechal odradit. Obětoval bohům sám a hezky hlasitě jim přitom vyslovil obdiv a úctu, a já ho následoval. I propuštěnci ukápli z prstu alespoň kapičku vína na podlahu, ale bez jakýchkoliv hlasitých projevů. Srdce se mi nadýmalo láskou, když jsem na všechny pohlížel. Každý z nich se podle svých nejlepších možností podílel na mé výchově a všichni si přáli, aby ze mne vyrostl muž, jenž by svou ctí zmnožil i jejich čest.


  Nejdřív probírali nehodu, která mě postihla, když zcela nevinně jsem se dotkl cti dívek, které na prahu zralosti vykonávaly kultovní obřady. Náš právník však již odvedl kus dobré práce a zařídil odklad projednávání celé události. Kdyby se mu podařilo, aby věc byla postoupena k rozhodnutí věštírny v háji Dafné, neměl bych mít s tím více problémy. Na tom se všichni shodli. Byla by to záležitost peněz. A je třeba si uvědomit, že ve věci je namočeno ještě devět dalších mládenců a odpovědnost jejich rodičů není o nic menší.


  Právě v tu chvíli mi byl doručen košík jablek a krásný fialkový věnec. Spolu s dárkem mi byla doručena vosková destička, na níž byl vepsán nejistým písmem vzkaz: „Admete zdraví pána lvů Minuta. Jsem zarmoucena, že kvůli mně jsi přišel o svého koně, krásný Minute, bylo mi dobře v tvých pažích, a když bohyně bude chtít, abys mě opět uchopil do své náruče, nebudu mít nic proti tomu ani já, ani rodiče.“


  V údivu jsem četl dopis nahlas, ale otec i propuštěnci se nesouhlasně rozkřičeli a nedovolili mi, abych si položil věnec na hlavu, protože to by se dalo vykládat jako souhlas. Domnívali se, že se jedná o lest nějaké neurozené rodiny, která se snaží výhodně provdat svoji dceru. I otec řekl:


  „Všichni dobře víte, že věřím na osud. Znamená to pro mne, že člověku se nepřihodí nic, co se přihodit nemá. Řada mých zkušeností hovoří překvapivě pro tuto víru. Častokrát jsem viděl, jak se zlo změnilo v dobro, a co z počátku vypadalo jako dobré, vyvinulo se ve špatné. Jsou ale zkušenosti, které mluví proti mé víře. Říkám to jen proto, abych nebyl zaujatý. Nechápu však, proč by se Minutus měl ženit s cizí dívkou jen proto, že ji chvilinku podržel ve své náruči. Je pravda, že dívka si může zcela nezáludně myslet, že to byl úmysl. Nechci proto hovořit zle o tom, co ji či její rodiče přimělo k tomuto činu. Já jsem přesvědčen, že smyslem jejich výzvy je urychlit rozhodnutí, ke kterému jsem již dospěl. Cesta, pro kterou se Minutus rozhodl, vede do Říma, a to předpokládá, že dříve, než se rozhodne pro svoji nastávající, bude muset o své ženitbě důkladně uvažovat. To ovšem, až přijde jeho čas.“


  Když propuštěnci slyšeli, že mám v úmyslu vypravit se do Říma, dávali najevo svoji radost, až to otce zamrzelo. Povzdechl si a řekl: „Ano, vy, vy jste zvítězili, ne já. Sami nejlépe víte, jak usilovně jsem s každým z vás hovořil o nové cestě a vy jeden každý jste mě ještě usilovněji zapřísahali, abych od toho upustil, tak usilovně, že Marcius horník mi doporučil týdenní řízení vodního pohonu a chladících zařízení, abych se zbavil těch myšlenek.“


  Horník Marcius se zarazil, ale obchodník s hedvábím Marcius přispěchal s tvrzením, že sprcha udělá dobře komukoli, zvláště po nadměrné spotřebě vína. Otec však pokračoval:


  „Když jsem každému z vás vykoupil svobodu, nechal jsem vás také pít z dřevěného poháru mé nebohé ženy. Vy jste však dali přednost pozemským cílům a dočasnosti, která může kdykoli zhasit plamen vašich životů. Tak to ale asi mělo být, ale mě hněvá chtivost a lačnost a marnost konání, které pro mne nemá tu nejmenší cenu. Nechci přeci nic jiného, než být pokorným služebníkem našeho Pána.“


  Propuštěnci si pospíšili s ujištěním, že oni usilují o totéž, jako každý úspěšný obchodník. Vždyť rozmnožování bohatství vede přeci k vyšším daním a k novým odvodům městu, což je obci jen a jen na prospěch. A nehodlají nikomu vykládat o své minulosti, která je přivedla do otroctví, takže i oni raději zůstanou pěkně zticha.


  Otec trpce prohlásil: „Kvůli vám, a i pro spokojenost svého syna Minuta nemohu kráčet po nové cestě, která se rozevřela, jak před obřezanými, tak Řeky či Římany. Kdybych se přiznal ke křesťanství, jak se ta nová cesta jmenuje, aby se oddělila od pravověrného židovství, tak vy i celý můj dům byste mě museli následovat a já nevěřím, že by to vedlo k dobrým koncům. Ne, skutečně nevěřím, že například Barbus by prozřel jen proto, že někdo vložil svoji ruku na jeho hlavu a vdechl do něho Ducha svatého. A to nemluvím o Minutová, který ztratil rozum a místo přemýšlení pláče.“


  „Proto,“ pokračoval otec, „nastal čas mluvit o mé rodině. Co dělám, chci přivést do konce. Odeberu se s Minutem do Říma a tam, u příležitosti všeobecného odpuštění při oslavách nového století, získám zpět svoji jezdeckou hodnost. Minutus ať si oblékne tógu muže už jako Říman v přítomnosti svých příbuzných. Pak se mu v Římě dostane i koně jako náhrada za toho, o kterého zde přišel.“


  Pro mne to bylo všechno překvapením, o kterém bych si nebyl dovolil ani snít. Myslel jsem si nanejvýš, že někdy, díky své statečnosti a i nadání, bych mohl vrátit otci čest, kterou ztratil z Caesarova rozmaru. Ale pro otcovy lidi to nebyla žádná novinka. Z jejich chování jsem vyrozuměl, že je již dávno tížilo toto opatření proti otci, protože z otcovy urozenosti mohli mít oni sami jen čest a užitek. Přikyvovali a jeden přes druhého se překřikovali, že se setkali s propuštěnci caesara Claudia, kteří zastávají vysoké úřady ve státní správě. Otec vlastnil také nájemné domy na Aventinu a přístaviště v Caere a dostatečně tak splňuje majetkové podmínky pro příslušnost k equites.


  Otec jim přikázal, aby mlčeli, a pokračoval: „To všechno je ale až druhořadé. Důležité je, že konečně jsem získal jednoznačné doklady o Minutově původu. To vyžadovalo mnoho právnického úsilí. Nejdřív jsem ho jednoduše hodlal adoptovat toho dne, kdy bude prohlášen za muže, ale můj právník mě varoval, že takový krok by nebyl nejšťastnější. Jeho zákonný římský původ by zůstal navždy zpochybněn.“


  Rozprostřel před sebe svazek dokumentů a přečetl z nich hlasitě několik údajů a pokračoval: „Nejdůležitější je úřední dokument o římském sňatku, uzavřeném v Damašku mezi Myrinou a mnou. Ten je bezpochyby pravý, je opatřen notářským ověřením, neboť když moje žena se mnou v Damašku otěhotněla, byl jsem šťastný a chtěl jsem jako první ze všeho právně potvrdit postavení svého potomka.“


  Otec pohleděl vzhůru a pokračoval: „Ovšem objasnit původ Minutovy matky bylo podstatně náročnější, protože dříve jsem tomu nevěnoval pozornost, a ani jsme se o tom nebavili. Teprve po dlouhém hledání jsem zjistil, že její rodina byla domovem ve městě Myrina, v asijské provincii, poblíž města Kýmé. Na radu právníků jsem pojal toto město jako výchozí bod pro zkoumání podoby jmen. Zjistilo se, že když její rodina přišla o svůj majetek, odstěhovala se na ostrov v moři. A dále, že má mimořádně vznešený původ, a proto jsem nechal na potvrzení této skutečnosti Myrině vztyčit pomník před jejím rodným domem a město jsem obdaroval ještě i jinak, abych zachoval památku své ženy. Můj zmocněnec zařídil z mých prostředků přestavbu radnice, není příliš velká, a městská rada se zavázala vypracovat Myrinin rodokmen až do nejstarších dob, dokonce až do časů říčního boha, ale já to nepovažuji za potřebné. Na ostrově Kós objevil můj zmocněnec nějakého váženého kněze boha Asklépia, který si pamatuje na Myrininy rodiče a přísahal, že je jejím pokrevním strýcem. Její rodiče zemřeli jako nezámožní, přesto s dobrou pověstí. Po smrti rodičů Myrina i její bratr obětovali Apollonovi a odcestovali z ostrova.“


  „Jak rád bych se setkal s oním strýcem po matce, když je zřejmě mým jediným žijícím příbuzným z matčiny strany,“ povzdechl jsem nadšeně.


  „To není třeba,“ pospíšil si otec s odpovědí. „Ten člověk je na sklonku života a jeho paměť mu již neslouží. Postaral jsem se však o to, aby měl střechu nad hlavou a potravu a zaopatření až do smrti. Buď si však vědom toho, že rod tvé matky je jeden z nejvznešenějších v Řecku. Až dospěješ v muže, nezapomeň občas obdarovat vhodným darem chudé matčino město, aby její jméno neupadlo v zapomenutí.“


  „A já, tvůj otec,“ pokračoval otec spěšně, „jsem byl adoptován rodinou Manilianů, a jsem tedy Manilianus. Otec, který mě vychoval, tedy tvůj děd, byl slavný hvězdář Manilius. Uveřejnil řadu astronomických spisů, které lze číst ještě i dnes v mnoha knihovnách světa. Věřím, že ses podivoval nad druhým mým jménem Mezentius. To připomíná můj skutečný původ. Slavný Maecenas, přítel božského Augusta, byl můj vzdálený příbuzný a za života se staral o mého děda, i když ho opomenul ve své závěti. Ten byl původem z rodu vládců města Caere, kteří byli králi již před tím, než Aeneas uprchl z Troje. Takže pramenem tvé římské krve je krev Etrusků. Právně však patříme do rodiny Maniliů. V Římě je lepší o Etruscích nehovořit, protože Římané neradi vzpomínají, že Etruskové kdysi nad nimi panovali.“


  Otec mluvil tak slavnostně, že všichni jsme naslouchali bez hlesu a nehnutě. Jen Barbus si čas od času přihnul.


  „Otec Manilius, jenž mě vychoval, byl chudý muž,“ pokračoval otec. „Vložil všechen svůj majetek do knih a do studia hvězd, místo aby si předpověďmi vydělal. Svůj rytířský titul získal spíš díky roztržitosti božského Tiberia, než díky jeho přízni. Příliš dlouho bych musel mluvit, měl-li bych vyložit, jak jsem se jako písař v mládí dostal sem do Antiochie. Hlavní příčinou bylo, že pro Maniliovu chudobu jsem neměl možnost jezdit na koni. Když jsem se vrátil do Říma, naskytla se mi možnost požívat přízeň jedné vznešené dámy, jejíž jméno zamlčím. Tato moudrá a zkušená žena mě seznámila s jednou starou a nemocnou, nicméně mimořádně ušlechtilou vdovou. Ta mi ve své závěti odkázala všechen svůj majetek, takže jsem si stvrdil své právo nosit zlatý prsten, a to mi bylo již bezmála třicet let a nechtělo se mi již pracovat na vlastní kariéře. Příbuzní oné dámy ale zpochybnili pravost závěti, vystoupili i s ošklivým obviněním, že snad byla dokonce omámena, když ji sepisovala. Právo však bylo na mé straně. Ovšem kvůli soudnímu procesu, ale i z jiných důvodů, jsem raději odejel z Říma a vydal jsem se studovat do Alexandrie. I když se v Římě nic neutají, nemyslím si, že by si tam ještě dnes někdo vzpomněl na tuto záležitost, kterou vyvolali moji závistivci. Mluvím o tom jen proto, abych Minutovi dokázal, že s věcí není spojeno nic nestoudného, a nic mi nebrání k návratu do Říma. Myslím, že právě pro všechno příkoří je teď nejvhodnější čas bezodkladně vyrazit do Říma. Než vypuknou oslavy nového století, budu mít celou zimu čas, abych si urovnal svoje věci.“


  Propuštěnci počali s nadšením promýšlet doprovod nám dvěma tak, aby nikdo, ani během naší cesty, ani v Římě, nezapochyboval o našem bohatství a urozenosti. Otec ale s hněvem odmítl všechny takové návrhy a prohlásil:


  „Když budu cestovat, budu cestovat nenáročně a skromně, a už vůbec se nebudu domáhat získání svých práv prostřednictvím vašeho bohatství, nýbrž jen a jen právní cestou, dokázáním svého původu. Caesarovi způsobuje starost vymírání starých římských rodů, ctí však senát. Ovšem censor bude v každém případě v mé záležitosti mít konečné a rozhodující slovo, takže peníze, pravda, budu potřebovat. S největší pravděpodobností vezmu proto sebou Barba, aby střežil moji hotovost. A nejdříve se setkáme s posledními žijícími z rodu Maniliů a svěříme se do jejich péče. Nemám ale žádný důvod naznačovat komukoli cokoli o svém bohatství. Věřím, že skromným jednáním se dostanu dále, než kdybych předváděl, že mám kdoví jaký majetek, který stejně nepatří jen mně. Jsem jen pastevcem stáda svého.“ Propuštěnci se se smíchem opět shodli v tom, že otec zřejmě stále ještě nepochopil svět, ale já vím, že on ani v této věci nedokázal jednat jako ostatní.


  Jedli jsme a pili. Louče před naším domem pohasínaly, olej v lampách dohoříval. Po celou dobu jsem byl potichu a snažil jsem se neškrábat si rány na pažích, které se začaly citelně ozývat. Tu se již před naším domem scházeli antiochijští žebráci a podle dobrého syrského zvyku jim otec snesl zbytky z naší hostiny.


  Když se propuštěnci již měli k odchodu, vstoupili do našeho domu dva Židé, kteří vypadali jako žebráci a otcovi lidé se pokoušeli vystrkat je ven. Jakmile příchozí zahlédl otec, přiběhl k nim a uctivě je pozdravil se slovy: „Ne, ne, dobře znám tyto muže. Jsou to zvěstovatelé nejvyššího Boha. Jen pojďme všichni ještě dovnitř a poslechněme si, co nám chtějí zvěstovat.“


  Jeden z nich byl urostlejší a již s prošedlým vousem. Představil se jako kyperský židovský obchodník. Snad on nebo jeho příbuzný vlastnil dům v Jeruzalémě a tam ho otec navštívil ještě před mým narozením. Jmenoval se Barnabáš. Druhý byl podstatně mladší. Na sobě měl plášť hustě utkaný z kozí srsti, hlava mu již začínala prosvítat, uši mu odstávaly a hleděl tak pronikavě, že propuštěnci uhýbali očima před jeho pohledem a zaujímali obranný postoj. Byl to Saul, o kterém otec se mnou již hovořil. Původní jméno však nyní zaměnil za nové, Pavel. To učinil z pokory, ale také proto, že dřívější jméno mělo špatný zvuk mezi Kristovými stoupenci. Pavel značí bezvýznamný, právě tak jako moje jméno Minutus. Již to vyvolalo moji zvědavost. Rozhodně nebyl nijak pohledný, ale v jeho očích i ve tvářích tkvělo takové zanícení, že člověka na první pohled zaujal. Cítil jsem, že ač bych mu pověděl cokoli, nic by ho neupoutalo, pokud by se to nedotýkalo jeho věci. Jemu bylo dáno, aby on působil na druhé. Barnabáš po jeho boku vypadal, i pro svůj věk, jako poměrně usedlý a nenápadný člověk.


  Otcovi propuštěnci byli rozmrzelí z příchodu těch dvou, ale protože se nechtěli otce dotknout, ze zdvořilosti zůstali. Oba, Barnabáš i Pavel, se chovali prostě. Střídavě vykládali, že starším jejich sboru se dostalo zjevení, podle kterého byli vysláni na cestu, aby hlásali dobrou zvěst. Nejdříve Židům a potom i pohanům. Byli i v Jeruzalémě, kam přinesli prostředky pomoci místním bratřím, a starší jeruzalémského sboru jim obratem potvrdili jejich pověření.


  Když o tomto poslání slyšeli propuštěnci, upřímně se zaradovali a přáli oběma mnoho štěstí na cestu, upozorňujíce, že je nejvyšší čas, aby vyrazili z Antiochie, kde v židovské obci způsobili mnoho sporů a nesrovnalostí. Křesťanská zvěst je bezesporu moudrá, i když to zatím vypadá tak, že křesťané rokováním vyvolávají jenom nepokoje. A ještě i slíbili, že jim dají i peníze na cestu, jen když co nejrychleji vyrazí.


  „Věříme, že jste stateční mužové a nezamýšlíte zlé. Ale dbejte i na své životy. Budete-li před Řeky mluvit proti kamenným a dřevěným bohům a před Židy proti jejich Zákonu, nemůžete si být jisti životem. Malá města ve vnitrozemí zdaleka nejsou tak vyspělá a snášenlivá jako Antiochie.“


  Pavel odmítl jejich dary a ujistil je, že on a jeho bližní zachovávají duchovní dědictví Židů a živí se poctivou prací. Rozhodně ne pro vlastní výhody káží ukřižovaného Krista, který brzy přijde soudit živé i mrtvé a vírou v něho lze dosáhnout věčný život.


  Propuštěnci namítli: „Takhle mluv k jiným, ne k nám. Nadarmo jitříš naše srdce.“


  Barnabáš jim smířlivě vysvětlil, že již dříve cestovali spolu a dobře znají útrapy a nebezpečí těchto cest. Hlásali Boží skutky takovou hloubkou víry, že i nemocní se uzdravovali. V jednom z měst ve vnitrozemí ho obyvatelé považovali dokonce za Jupitera a Pavla za Merkura, až kněží vyvedli ověnčené býky, aby je jim obětovali. Jen s obtížemi dokázali zabránit tomuto bezbožnému uctívání. Jindy ovšem zase Židé vyhnali Pavla za město a kamenovali ho. Úředníci však měli strach, že ztratí svá místa, kdyby přišel Pavel o život. A tak na poslední chvíli zasáhli a Pavel zůstal zachován při životě.


  Osvobozenci nevycházeli z údivu: „Snad nejste očarováni, že si nevážíte lidského života a vydáváte jej takto v nebezpečí, abyste svědčili o Božím synu a o odpuštění hříchů!“


  Barbus se náhle rozchechtal, když si představil, že se někdo mohl tak poplést a ty dva považovat za bohy. Otec ho napomenul, a drže svou hlavu v dlaních, bědoval: „Promýšlel jsem vaši cestu a pokoušel jsem se smířit Židy mezi sebou, již kvůli svému postavení v městské radě. Rád bych věřil, že mluvíte pravdu, ale Duch vás nespojuje. Naopak se neustále přete a jeden říká to a ten zas ono. Věřící v Jeruzalémě prodali všechen majetek a očekávají každého dne příchod vašeho Krále. Čekají však již déle než šestnáct let, došly jim prostředky a žijí dnes z almužny. Co k tomu povíte?“


  Pavel ho ujišťoval, že on ani jednou neučil, aby se kdokoli vzdal poctivé práce a rozdal všechen svůj majetek mezi chudé. Barnabáš prohlásil, že kdo jednou byl naplněn Duchem, činí jak mu Duch velí. Když bratři jeruzalémského sboru byli vězněni a zabíjeni, mnoho z nich uprchlo do cizích zemí, i do Antiochie, a řádně se tam živili obchodem i řemeslem a dařilo se jim. Někomu lépe, jinému hůře.


  Ať jsem tomu chtěl, nebo ne, Pavel mě zaujal. S nadšením jsem navrhl: „Je-li ve vás Boží moc, prokažte to nějakým zázrakem před naším zrakem, abychom uvěřili.“


  Otec mě napomenul: „Zavři pusu, Minute, nerouhej se!“


  Propuštěnci se ale postavili na moji stranu a dosvědčovali, že by to bylo jen a jen správné a slušné, kdyby ti muži prostě nějakým způsobem, i jen nepatrným, dokázali pravdivost svých slov. Pavlovy tváře se rozechvěly a jeho zrak žhnul v šeru místnosti. Pochopil jsem, že se ho zmocnil prudký hněv, když jsme na něm požadovali zázrak před naším zrakem. Pojal mě strach. Jakmile jsem si ho uvědomil, uvěřil jsem v jeho sílu konat zázraky, i když jsem si to nechtěl připustit. Kdekdo může přece čarovat, a různí kejklíři dokáží dělat lecjaké zázraky.


  I otec řekl: „Váš Král Ježíš Nazaretský vykonal na své pouti mnoho zázraků, dokonce vzkřísil mrtvé, a přesto Židé v něho neuvěřili. Naopak, přinutili římského místodržícího, aby ho nechal ukřižovat. Dar víry je nevyzpytatelný. Bylo mi jí dáno jen zčásti, takže stále jsem jen nejistý a nešťastný.“


  Barnabáš i Pavel hovořili takto dále, až propuštěnci toho měli dost a prohlásili: „Už dost o Bohu. Nepřejeme vám nic zlého, a tak řekněte rovnou, co chcete od našeho hospodáře, když jste se tak pozdě večer vnutili do jeho domu. Má dost svých starostí.“ Vyprávěli, jak jejich konání vyvolalo zlou krev v místní židovské obci, že farizeové se dokonce dali dohromady se saducei proti křesťanům. Židé horlivě získávali nové přívržence pro jeruzalémský chrám a dostávali mnoho darů od bojících se Boha. Sekta židovských křesťanů však získala obrácené na svou stranu zdůrazňováním významu odpuštění hříchů, kvůli čemuž již není třeba zachovávat židovské zákony. Proto Židé vznesli žalobu na křesťany a předvedli je před městskou radu. Barnabáš a Pavel chtěli v tu dobu již vyrazit z města, protože bylo ještě dobré počasí, ale báli se, že rada by pro ně poslala ozbrojence, aby je mohla vrátit před soud.


  Otec byl rád, že je může uklidnit a vysvětloval: „Nejrozličnějšími dohodami jsem dosáhl, že městská rada se nebude vměšovat do náboženských otázek Židů. Ti se musí mezi sebou domluvit. Právně chápeme křesťany jako jednu z mnoha židovských sekt, i když již nepožadují obřízku ani bezpodmínečné naplňování Mojžíšova zákona. Proto je městská stráž povinna chránit křesťany, když se ostatní Židé s nimi násilně střetnou. Na druhé straně musíme chránit ty, proti kterým křesťané vyvolají nepokoje.“


  Barnabáš zamyšleně odpověděl: „Oba jsme Židé, obřízka je znamením židovské pravověrnosti. Proto si místní Židé vymysleli, že neobřezaní křesťané nejsou právně Židé, takže je lze soudit za zneuctění a znevážení židovské víry.“


  Otec však byl tvrdošíjný muž, který, když si něco zamanul, jen tak nepřestal: „Pokud vím, jediný rozdíl mezi křesťany a Židy je, že křesťané, ať obřezaní nebo neobřezaní, věří v židovského pomazaného Mesiáše, neboli Ježíše Krista Nazaretského, jenž v lidské podobě sestoupil na zem, vstal z mrtvých a dříve nebo později se vrátí, aby zde vybudoval tisícileté království. Židé tomu nevěří, nýbrž i nadále očekávají Mesiáše. Právně je opět lhostejné, zdali věří, že Mesiáš již přišel, nebo teprve přijde. Důležité je, že v příchod Mesiáše věří. A Antiochie, ta nemá zájem, a ani nedokáže zvážit, zda Mesiáš již přišel, či ne. Proto se Židé i křesťané musí domluvit, aniž by se vzájemně pronásledovali.“


  Pavel se rozhorlil: „Ano, tak tomu bylo a mohlo by být i nadále, kdyby obřezaní křesťané nebyli zbabělci, jako Petr, jenž zprvu stoloval s neobřezanými, aby se jim potom odcizil. Bál se víc jeruzalémských představených než Boha. Dal bych mu co proto za jeho zbabělost, ale už se stalo, a obřezaní křesťané přijímají při Hodech lásky stále častěji jen mezi sebou, zatímco neobřezaní stolují odděleně. Ty druhé nelze dnes již mít právně za Židy. Ne, v našem středu už nejsou Židé či Řekové, ani svobodní ani otroci, nýbrž jsme si všichni rovni v Kristu.“


  Otec podotkl, že by bylo nerozumné s tímto předstupovat před soud. Takto hovořící křesťané by přišli o nenahraditelnou výhodu, která je chrání. Bylo by pro ně lepší, kdyby se prohlásili za Židy a požívali všechny občanské výhody, které jsou jim poskytovány. I za cenu, že neuznávají obřízku ani židovské zákony.


  „Když nějaká silná sekta prohlásí učení o Mesiášově příchodu za klíčovou otázku židovství, ať již přišel, či ne,“ pokračoval otec, „potom uzná městská rada učení o obřízce za překonané a může začít podporovat křesťany, když ti ji na oplátku projeví loajálnost.“


  Otec se vlastním návrhem nadchl, soustředil se na působení svých slov a opisoval několikrát, co již pověděl: jak bezpečně by se křesťané mohli cítit jako židovští občané Říma se všemi výhodami, které se Židům naskýtají, jak v Antiochii, tak i v jiných římských provinciích.


  Ty dva ale nepřesvědčil. Měli své představy. Z jejich pohledu byli prostě všichni ostatní pohané. Ti však mohou být pokřtěni, jako i Židé mohou být pokřtěni, a pak již není mezi nimi rozdílu, nýbrž všichni jsou jedno v Kristu. Zatímco Žid zůstane Židem, byť pokřtěný, z pokřtěného pohana se může stát Žid jenom když se nechá obřezat. Ale to není ani potřebné ani žádoucí, protože celému světu musí být jasné, že kdo se chce nechat pokřtít, nemusí být židovského původu.


  Otec byl již otráven z neustálého dohadování a odmítl to s odůvodněním, že to je nad jeho chápání. Ve své pokoře byl již připraven poddat se království Ježíše Nazaretského, ale nebyl přijat, protože nebyl Žid. Přední muži nazaretské sekty mu dokonce zakázali, aby vůbec hovořil o jejich Králi. Takže pochopil, že musí čekat, až se tyto věci vyjasní, když jim nelze jednoduše porozumět. Prozřetelnost ho zřejmě vysílá do Říma, protože v Antiochii lze očekávat nepříjemnosti jak ze strany Židů, tak od křesťanů, takže nyní nelze ve věcech nastolit pořádek.


  Slíbil však navrhnout městské radě, aby křesťané nebyli souzeni za zneuctívání židovského náboženství, protože přijímáním židovské očistné koupele a uznáním za Krále židovského Mesiáše, alespoň de facto, i když ne doslovně de iure, jsou prostě také Židy. Městská rada přijala toto stanovisko a rozhodla záležitost odložit a nějaký čas nechat všechny stížnosti stranou.


  Barnabáš i Pavel se s tím spokojili, když to nešlo jinak. Otec je ujišťoval, že je samozřejmě na jejich straně. Propuštěnci nad tím kroutili hlavami a doporučovali, aby nechal práce v městské radě, protože má dost svých vlastních záležitostí. Otec však zcela patřičně odpověděl, že právě teď nemůže něco takového udělat, neboť jeho odstoupení z veřejné činnosti by vyvolalo domněnky, že odstoupil proto, že mě má za vinného ze zneuctění posvátných obřadů.


  Propuštěnci naopak projevili obavu, aby otcův vstřícný postoj ke křesťanům nevyvolal u veřejnosti názor, že mě, svého syna, snad sám podněcoval, abych úmyslně zostudil nevinné obětní obřady dívek. Vždyť křesťané i Židé byli známí svým odmítáním obrazů božstev, obětování a všech ostatních římských náboženských obřadů.


  Propuštěnci prohlásili: „Když křesťané přijali křest a spolu se svými spoluvěřícími požívají krev, urážejí nyní a podpalují místní bohy a ničí drahé prorocké knihy raději, než aby je prodali za přiměřenou cenu těm, kteří by je mohli použít. Toto nesnesitelné úsilí je staví do nebezpečného světla. Nebuď, náš hospodáři, tak dobrotivý a trpělivý při nakládání s nimi. Jinak se tvému chlapci povede špatně.“


  K otcově cti je třeba povědět, že po návštěvě těch dvou mužů na mě již nenaléhal, abych šel za nimi a naslouchal jejich učení. Tak jak vedli svou při s jinými, přeli se i mezi sebou a nakonec vyrazili z Antiochie na všechny strany. Když odjeli, pravověrní Židé se uklidnili, protože umírnění křesťané se vyvarovali veřejných sporů a zůstávali pospolu jen při svých tajných shromážděních.


  Na otcův návrh městská rada zakázala projednávat žalobu Židů proti Barnabášovi a Pavlovi, že se dotkli židovského náboženství. Bylo rozhodnuto, aby si sami mezi sebou urovnali spory, týkající se jejich učení. Stejným způsobem bylo snadné odsunout také spornou záležitost moji i mých druhů na rozhodnutí věštírny v háji Dafné. Naši otcové zaplatili vysokou pokutu a my museli ve věštírně vykonávat po tři dny a tři noci očistné obřady. Potom se již otcové postižených dívek více neodvážili obtěžovat nás nabídkami k sňatku. V souvislosti s očistnými obřady jsme se museli zaslíbit i bohyni Měsíce, ale o tom jsem neměl otci vykládat, a ani on to nesměl na mně vyzvídat.


  Proti svému zvyku otec přistoupil na to, že šel do amfiteátru, kde nás sedm mládenců umístili na čestném místě. Náš vyhládlý a vydrážděný lev se na písku choval statečněji, než jsme se odvážili doufat. Bez námahy se prodral před ostatní šelmy k odsouzenci, zakousl se prvnímu gladiátorovi do kolena a zápasil nebojácně až do své smrti. Obecenstvo vřelo jásotem a povstáním a potleskem oslavovalo lva i nás sedm. Myslím, že i když to otec nedal najevo, byl na mne hrdý.


  Za několik dnů jsme se rozloučili s plačícím služebnictvem a odcestovali jsme do seleukeiského přístavu. Otcovi propuštěnci nás doprovodili až tam. Zde jsme vstoupili na loď, otec a já, Barbus s námi, abychom cestovali až do Neapole a odtud do Říma.


  KNIHA DRUHÁ


  ŘÍM


  Nedokáži snad ani vylíčit, jaké to pro mne bylo, dostat se v patnácti letech do Říma. V době babího léta! I když se v mé mysli od dětství rojily představy oněch posvátných pahorků a údolí, skutečnost vše překonala. Cítil jsem, jako by se mi země rozechvívala pod nohama, aby pozdravila svého syna, jako by mi každá dlažební kostka vyprávěla osmisetletou historii města. Dokonce i bahnem zanesený Tiber ve mně vyvolával dojetí, když jsem v obdivné úctě přistoupil k jeho břehům.


  Mohlo to být také vyčerpáním z dlouhé cesty, napětím a únavou z nevyspalosti, ale mou myslí zmítaly návaly štěstí, které vyvolávaly daleko větší uspokojení než omámení vínem. Ocitl jsem se ve svém městě, ve městě svých předků! Vládlo všemu civilizovanému světu! Od parthských zemí až po Germánii. Jen na mně, na mé vůli, na mých silách a na mých schopnostech záleží, znásobím-li jeho dějiny, či spočinu-li jednou v zapomenutí v plamenech pohřební hranice. V těchto podzimně vínových cihlových zdech, uprostřed zlatě žhnoucího mramorového sloupoví, zvěčním svůj život.


  Barbus se zhluboka nadechoval, když jsme spolu s otcem kráčeli k domu tety Manilie Laelie.


  „Víc než čtyřicet let jsem toužil po vůni Říma,“ vyznal se. „Je to vůně, která nikdy nevymizí z mysli. Nejvýraznější je uprostřed města v suburské části, právě v podvečer, kdy se vůně, která již věky visí nad úzkými uličkami čtvrti, promíchává s pachem polévek a klobásek, opékaných k večeři. Cítíš zde česnek, škvařící se olej, koření, pach sládnoucích výměšků a nekonečný kouř chrámových kadidelnic; ale nade vším se nese vůně, kterou necítíš nikde jinde než v Římě. Nyní ale, nebudu nic zastírat, po čtyřiceti letech cítím tu směs pachu města přece jen jinak, anebo můj nos už zestárl, otupěl. Jen s obtížemi si vybavuji nezapomenutelnou vůni svého dětství a mládí.“


  Městem jsme šli pěšky. Používat vozidla za dne bylo v Římě zakázáno. A provoz v té tlačenici by nebyl ani možný. Kvůli mně, ale zřejmě i kvůli sobě, šel otec oklikou, přes fórum k Aventinu, takže palatinský pahorek zůstal vlevo a před námi se vypínal Kapitol. Odtud jsme zahnuli na starou etruskou ulici, a stoupali jsme kolem Velkého cirku vzhůru na aventinský pahorek. Nevycházel jsem z nadšeného úžasu, otec s trpělivostí pojmenovával jména chrámů a Barbus obdivoval nové nádherné budovy na Forum Romanum, které tam za jeho mládí ještě nestály. Necítil jsem únavu, otec se však začal potit a ztěžka dýchal. S lítostí jsem si uvědomil, že je již starý člověk, i když ještě nedosáhl padesáti let svého života.


  Nakonec souhlasil, abychom se zastavili a vydechli si pouze u okrouhlého chrámu Vesty. Střešním otvorem odtud vystupoval v tenkých proužcích kouř posvátného římského rodinného ohně, a otec mi ochotně přislíbil, že třeba hned zítra se budu moci s Barbem zajít podívat do jeskyně, ve které vlčice odkojila Romula a Rema, a kterou božský Augustus uvedl do pořádku, aby si ji mohl prohlédnout kdokoli odkudkoli přijde na návštěvu Říma. Svatý strom obou vlčích bratří stále rostl před jeskyní. O vůni Říma otec prohlásil: „Pro mne je vůně Říma vůní růží a vonných mastí, čistého prádla a nezapomenutelnou vůní vydrhnuté kamenné podlahy. Tu nelze nikde napodobit, neboť vystupuje jenom z římského prostředí a půdy města. Když si to uvědomuji, jsem natolik rozrušen, že raději bych zemřel, než abych se sem musel opět zdaleka vracet, abych se nemohl procházet po těchto věčných ulicích. Nezastavujme se raději, abych se nedojímal až příliš a neztrácel sebekázeň, k níž jsem se po patnáct let vedl.“


  To ale Barbus nepřenesl přes srdce: „Má životní zkušenost mě zase naučila, že po několika doušcích vína moje mysl i celá má bytost dokáže přijímat vůně i zvuky daleko vnímavěji než dříve. Nikdy se mi v ústech nic tak slastně nerozplývalo, jako malé římské kořeněné do křupava vypečené klobásky. Zastavme se někde, abychom je mohli ochutnat. Tu chuť si moje ústa podrží navždy, i když vůně Říma v mém nose doznala proměn.“


  Otec se rozesmál. Zastavili jsme se u tržiště s dobytkem a posadili se do jedné hospůdky tak starodávné, že její základy ležely hluboko pod úrovní ulice. Barbus opět zhluboka natáhl zdejší vůni, a ani já se nenechal pobízet, abych se nadechl vzduchu, prosyceného vínem a pachem horkých jídel. Barbus ze sebe uneseně vyrazil: „U Herkula, stále tu čichám ten starý, dobrý Řím. I na toto místo si vzpomínám, i když v mých představách bylo podstatně větší i prostornější. Jen se pozorně nadýchej, Minute, když jsi mladší než já, neznáš ještě zápach ryb a vodních řas, rákosí a hnoje, potu těl a obchodů s kadidly.“


  Propláchl si ústa vínem, vyprskl ho jako obětinu na podlahu a pak se nacpal horkými klobáskami, rozkousával je zvolna, aby si je vychutnal, pokyvoval přitom přemítavě hlavou a konečně pronesl: „Cosi dávného a nezapomenutelného se mi vrací do paměti. Ale asi i mé dásně budou již znavené stářím, protože nemohu pocítit totéž blaho jako kdysi, když jsem v mládí jedl tytéž klobásky a zapíjel je z poháru vínem.“


  Slzy mu vyrazily z jeho zvráštělých očních koutků a povzdechl: „Jsem jako přízrak minulosti, který se vrací do Říma na oslavy století. Nemám tu jediného známého, příbuzného či nějakého bližního. Nastoupilo nové pokolení na místo mé generace, bez vzpomínek na předešlé, i když kořeněné klobásky neztratily svoji chuť a víno nepřišlo o svou jiskru. Doufal jsem, že tu potkám nějakého svého kumpána z řad caesarových praetoriánů, nebo alespoň některého z římských hasičů, teď ale pochybuju, že bychom se vůbec poznali. Ach jo! Připadám si jak Priamos nad zříceninami Troje.“


  Přispěchal hospodský s tvářemi přetékajícími tukem a starostlivě zjišťoval, zda jsme spokojeni. Zval nás, že v některých dnech se můžeme v jeho hospodě sejít i se zápasníky z cirku, s úředníky státního archivu, s herci, architekty, kteří dávají do pořádku staré římské pamětihodnosti u příležitosti konce století. Pod jeho střechou se můžeme dokonce seznámit s roztomilými mladičkými vlčicemi. Barbus byl ale k neutěšení a s těžkým povzdechem prohlásil, že na vlčice nemá ani pomyšlení, protože žádná nemá to, co mívaly dříve.


  Potom jsme se vypravili na aventinský pahorek, a to začal pro změnu vzdychat otec, že jsme se neměli zastavovat v hospodě, protože klobáska s česnekem mu teď leží v žaludku, a ani víno ji nerozehnalo. Cítí sevření na prsou a má zlé tušení. A to bezesporu rozmnožil i havran, který zleva prudce proletěl kolem nás.


  Procházeli jsme mezi starými i novými několikapatrovými nájemními domy, minuli jsme několik prastarých chrámů, které vedle nových velkých domů působily, jako by se propadaly do země. Na druhém svahu pahorku otec konečně objevil rodný dům Maniliů. Ve srovnání s naším domem v Antiochii to byla malá oprýskaná stavba, kdysi zvýšena o jedno poschodí, aby se získaly místnosti navíc. Kolem dokola byla zeď a zarostlá zahrada. Když otec zpozoroval můj pohrdavý výraz, přísně zdůraznil, že jenom země, která leží kolem a hodnota pozemku dokazují starobylost a vznešenost místa.


  Nosiči sem již dříve donesli od Kapenské brány naše zavazadla, takže teta Laelia věděla, že nás má očekávat. Nejdřív nás nechala vyrovnat se s nosiči a pak k nám sešla po schodech a po cestičce skrz vavřínové křoví. Byla vysoká a hubená. Opatrně si načervenila vrásčitou pleť na svých lících a černě obkreslila okolí svých očí. Nasadila si i prsten a měděný náhrdelník. Ruce se jí chvěly, když se k nám co nejrychleji blížila, nebráníc se radostným výkřikům.


  Samozřejmě, že se popletla, protože otec, který dle svého zvyku neobtěžovat druhé, se zdržel placením nosičům, a tak se zastavila před Barbem a zvolala: „Ó Marku, jak radostný den. Ale nezměnil ses moc od dnů svého mládí. Nechal sis narůst vous a celý jsi zmohutněl!“


  Otec se rozesmál a ozval se: „Ale teto Laelie, stále jsi tak krátkozraká a roztržitá jako dřív. Já jsem Marcus. Tento starý poctivý muž je náš průvodce Barbus, můj zaměstnanec.“


  Teta Laelia se rozhněvala na svůj přehmat, přistoupila k otci, pohlédla na něho z boku, proklepala chvějící se rukou jeho ramena i břicho a poznamenala: „Není divu, že jsem tě na první pohled nepoznala. Oduly ti tváře, břicho ti změklo, a já sotva věřím vlastním očím. Vždyť kdysi jsi byl takový urostlý muž.“


  Otce její výčitky nerozhněvaly. Naopak si přidal: „Díky za tvá slova, drahá teto Laelie. Jako by mi spadl kámen ze srdce. Vždyť mé vzezření mi dříve přinášelo jenom potíže. Ale máš pravdu, kdybys mě ty neznala z mládí, sotva kdo by dnes věděl, jak jsem dřív vypadal. Ale ty jsi stále stejná, štíhlá a uchovala sis svou podobu. Léta tě ani v nejmenším nepoznamenala. Obejmi tedy mého chlapce Minuta a buď, prosím, i k němu tak dobrá a citlivá, jako jsi byla kdysi ke mně v domě mého mládí a mých nerozvážností.“


  Teta Laelia mě šťastně sevřela do náruče, suchými ústy mě políbila na čelo, třesoucíma rukama se dotkla mých tváří a zvolala: „Ale Minute, i tobě již narůstá vous, ty nejsi žádný chlapec, kterého bych mohla držet ve svém objetí!“


  Podržela si moji hlavu v dlaních, pozorně prohlížela mé tváře a potom řekla: „Máš spíš řeckou než římskou podobu, ale tvé zelené oči a světlé vlasy jsou skutečně výjimečné. Kdybys byl děvče, řekla bych o tobě, že jsi krásný, a tak jsem přesvědčena, že se výborně oženíš. Jestli si dobře vzpomínám, tvá matka byla Řekyně.“


  Teprve když jsem plně porozuměl její zajíkavé řeči, kterou pronášela jakoby jen proto, aby řeč nestála, uvědomil jsem si, že to myslí vážně. Ve dveřích domu nás pozdravil stařičký, bezzubý otrok a po jeho boku jakási jednooká kulhavá žena. Ti dva se vrhli před otcem na podlahu a vykřikovali své pozdravy. Zřejmě je teta Laelia tomu naučila. Otce to pohněvalo, poklepal tetě na ramena a pobídl všechny, aby zašli dovnitř. Skromná místnost byla plná kouře, až jsme se všichni jako o závod rozkašlali. Teta nechala na naši počest zapálit louč u domácího oltáře. V kouři jsme rozpoznali z hlíny vypálené posmrtné masky předků. Zažloutlé tváře jako by se pohybovaly v mihotajícím se oparu. Pokašlávajíc a lomíc rukama ze sebe vypravila teta Laelia, že bychom měli, podle tradic Maniliů, bezodkladně obětovat selátko. Ale protože si prý nebyla jista, kdy dorazíme, neobjednala je, takže nám nemůže nabídnout nic, než olivy, sýr a zeleninovou polévku. Ona sama právě dojedla maso.


  Prohlédli jsme si pokoje domu, všiml jsem si i pavučin v rozích. Široké postele, několik kusů ošoupaného nábytku, vše nasvědčovalo tomu, že vznešená a vážená teta Laelia žila v naprosté chudobě. Z knihovny hvězdáře Manilia nezbylo nic než pár krysami okousaných svitků, a teta přiznala, že jich většinu prodala i s jeho bystou do veřejné knihovny pod Palatinem. Hořce se rozplakala a naříkala:


  „Jsem špatná hospodyně, jen mi vynadej, Marku. Za mlada jsem si navykla na lepší časy. Kdybys mi nebyl posílal peníze z Antiochie, ani bych neudržela dům. Kam se poděly, to ti nedokážu vysvětlit, z části na modlitby, z části na víno a zbytek na voňavky. Mám ale naději, že jednoho dne se můj osud změní. Tak zní alespoň věštba. Nehněvej se proto na mě a nežádej ode mne přesné účty za všechny peníze, které jsi mi poslal.“


  Ale otec kladl vinu sobě a tetu ujišťoval, že nepřijel do Říma, aby prováděl kontrolu účtů. Naopak, styděl se, že ji neposílal víc peněz, aby mohla dům lépe udržovat a spravovat. Nyní se ale všechno změní, právě tak, jak jí bylo prorokováno. Otec přikázal Barbovi, aby rozbalil zavazadla, rozprostřel na podlaze drahé látky z východních zemí, daroval tetě hedvábné šaty i hedvábný šátek, vložil na její šíji náhrdelník z drahých kamenů a vyzval ji, aby si vyzkoušela střevíce z červené měkké kůže. A daroval jí i paruku. Teta se rozplakala ještě víc a hořekovala:


  „Ale Marku, skutečně jsi tak bohatý? Nenabyl jsi těch vzácných věcí nečestným způsobem? Lekla jsem se, že jsi podlehl neřestem východu, kterým Římané lehce propadnou. Proto jsem se poděsila, když jsem uviděla tvé odulé tváře, to mi asi slzy zakalily zrak. Když na tebe hledím v klidu, opět si zvykám na tvou podobu a zdá se mi, že vlastně tak špatně ani nevypadáš.“


  Ve skutečnosti měla teta strach. Obávala se, že otec přijel, aby převzal dům do své péče a ji pošle někam do chudoby na venkov. Byla tou představou natolik posedlá, že opakovaně vykládala, že žena jako ona by nemohla nikde jinde pobývat než v Římě. Aby si dodala odvahy, připomínala, že je vdovou po senátorovi a že ji rádi uvítají v mnohých starých římských domech, i když její manžel Gneus Laelius přišel o život i o majetek již za časů caesara Tiberia. Požádal jsem ji, aby mi vykládala o senátorovi Gnaeovi Laeliovi, ale teta vyslechla mou prosbu s hlavou nakloněnou a pak se optala: „Jak je Marku možné, že tvůj syn hovoří takovou divnou latinou se syrským přízvukem. S tím se musí co nejrychleji něco udělat, nebo bude k smíchu celému Římu.“


  I otec si dělal starosti, že poslední dobou musel mluvit až příliš řecky a aramejsky, že i jeho přízvuk obsahuje temnou nezvyklou barvu. Teta se však ohradila: „Což tobě to bude trpěno, jsi již v letech a každý pochopí, že sis to přivodil ve vojenské službě, nebo při výkonu státního úřadu. Ale je třeba najmout za peníze nějakého herce nebo rétora. Minutus musí chodit do divadla a naslouchat veřejnému předčítání literárních děl. I caesar Claudius dbá na čistotu jazyka, i když povoluje svým propuštěncům, aby hovořili o státních otázkách třeba řecky, a své ženě dává svobodu i v jiných věcech, na což by má morálka nepřistoupila.“


  Potom se obrátila ke mně a pokračovala: „Můj nešťastný muž senátor Laelius nebyl o nic hloupější nebo jednodušší než Claudius. Claudius dokonce kdysi zasnoubil svého nedospělého chlapce Drusa s dcerou praefekta Seiana a vzal si sám za ženu svoji adoptovanou sestru Aeliu. Chlapec byl stejně pomatený jako jeho otec a udusil se hruškou. Míním tím, že můj nebožtík taktéž usiloval o Seianovu přízeň, domnívaje se, že bude znamenat přínos pro říši. Snad ses i ty Marku nezapletl do Seianových intrik, když jsi tak neočekávaně zmizel z Říma, a to dřív, než se odhalil ten tajný spolek. Po léta nikdo o tobě nic neslyšel. Konec konců sám caesar Gaius, ten milý chlapec, tě vymazal ze seznamu rytířů. A to ze zcela prostého důvodu. Nikdo o tobě nic nevěděl. „Já také o něm nic nevím,“ prý jednou prohlásil v dobrém rozmaru a prostě přeškrtl tvé jméno. Tak jsem to kdysi slyšela, ale je možné, že ti, co mi to vykládali, mě chtěli ušetřit a nesdělili mi všechno, co o tom věděli.“


  Otec jednoznačně odpověděl, že hned zítra hodlá zajít do státního archivu, aby zjistil, co vedlo k vymazání jeho jména ze seznamu jezdců. Teta Laelia tím však nebyla nadšena. Domnívala se, že by nebylo moudré hrabat se ve starém prádle. Caesar Claudius, když měl v hlavě, byl nepříjemný a náladový, i když se, pravda, snažil napravovat spoustu státnických chyb, kterých se dopustil Gaius.


  „Chápu ale, že pro Minuta to musíme udělat, abychom vrátili čest našemu rodu,“ souhlasila. „Nejschůdnější by bylo, obléknout Minutovi tógu mužů a postavit ho na oči Valerii Messalině. Mladá Caesarova manželka má slabost na chlapce, kteří již oblékají tógu a ráda je zve do svých pokojů, aby s nimi probrala jejich představy o budoucnosti, a to jen mezi čtyřma očima, aby se nemuseli stydět před nevhodnými posluchači. Kdybych nebyla příliš hrdá, mohla bych sama požádat tu ženskou, aby přijala Minuta. Obávám se ale, že ona by mne odmítla. Ví dobře, že jsem v mládí byla nejlepší přítelkyně matky caesara Gaia. Upřímně řečeno, patřila jsem mezi těch málo římských vznešených žen, které pomáhaly Agrippině a mladé Julii, když se vrátily z vyhnanství, pohřbít alespoň trochu slušným způsobem ostatky jejich chudáka bratra. Chudáka Gaia tak brutálně zavraždili a Židé potom svými penězi napomohli zvolení Claudia caesarem. Agrippině se podařilo získat bohatého muže, ale Julia byla opět vyhnána z Říma, když se Messalině zazdálo, že se příliš točí kolem svého strýce Claudia. Kvůli těm čiperným děvčatům bylo již mnoho mužů vyhnáno. Vzpomínám si na nějakého Tigellina. Sice byl zcela nevzdělaný, ale měl ze všech římských mládenců nejkrásnější postavu. On si ze svého vyhnanství nic nedělal, věnoval se chytání ryb a dnes prý dokonce pěstuje ty nejlepší závodní koně. Pak tu byl ještě filosof Seneca, který již sepsal řadu knih. Měl s Julií poměr, ač trpěl na souchotiny. Strádá řadu let ve vyhnanství na Korsice. Messalině se však nezdálo, aby se Claudiovy neteře i nadále tajně pelešily. A tak žije už jen Agrippina.“


  Když se pokusila nadechnout, dostalo se slovo i na otce, a ten vyprávěl, jak se kdysi v Alexandrii setkal se Senekou, tedy že slyšel, jak si tam v knihovně sháněl podklady pro spis, pojednávající o Indii. O Valerii Messalině, Claudiově mladé ženě a zároveň jeho sestřenici, prý již také slyšel, ale přeje si, podotkl tehdy otec, držet mě vpovzdálí od této ženy. Přitom zdvořile prohlásil, že by bylo rozumné, kdyby si teta Laelia již dopřála klidu a nezatěžovala se zařizováním věcí pro mne. On sám hodlá uspořádat všechny své věci, ženy nevyjímaje. Co se týká žen, má vztahů k nim až po krk již od dob svého mládí!


  Teta chtěla ještě něco povědět, pohlédla však na mne a považovala za nejlepší mlčet. Konečně jsme se dostali k tomu, abychom pojedli něco oliv, sýra a zeleninové polévky. Otec si dával dobrý pozor, abychom nesnědli všechno, naopak uspořili jsme sýr. Vždyť jinak by ti dva chudáci, otroci již na sklonku života, zůstali toho dne zřejmě bez jídla. Sám jsem nikdy nepoznal hlad, protože doma v Antiochii se mně dostalo vždy těch nejlepších pokrmů a vždy vybylo i na ostatní v domě a otec rozdával všem chudákům kolem.


  Hned druhého dne si otec najal stavitele, aby provedl základní opravy rodného domu, ale i zahradníky, aby uvedli do pořádku zanedbanou zahradu. Rostla zde již dvousetletá sykomora. Ještě několik prastarých stromů bujelo kolem domu, a otec dával bedlivý pozor, aby nebyly zničeny. I dům, který se pozvolna propadal do země, se snažil z venku uchránit jak jen to šlo. Nabádal mne:


  „Nenech se zaslepit krásou římského mramoru a i jinou nádherou, snad až jako dospělý pochopíš, že starobylost je vlastně ten největší luxus. Tyto prastaré stromy by asi ani ten největší zbohatlík nehodlal uchovat kolem svého domu. Pro mne jsou však cennější než sebenádhernější sloupoví.“


  Ve svých vzpomínkách se opět vrátil do minulosti, zahloubal se do sebe a vzpomínal: „Jednou v Damašku jsem plánoval stavbu jednoduchého domu a kolem stromy, abych tam v klidu a v tichosti trávil svůj život s tvou matkou Myrinou. Po její smrti jsem upadl do takového zoufalství, že po léta nemělo pro mě nic význam. Byl bych si asi vzal život, kdyby mě povinnost vůči tobě nepřiměla, abych pokračoval v marnosti svého žití. A jednou v noci, na břehu Galilejského moře, mi jakýsi rybář učinil slib, který dodnes ve mně vyvolává zvídavost, i když si na něho dnes vzpomínám již jen jako ve snu.“


  Víc o tom otec nechtěl se mnou hovořit, místo toho řekl, že se teď musí spokojit s těmito starými stromy, když už mu osud nepopřál to potěšení, aby sám nějaké mohl zasadit a mohl sledovat jejich růst.


  Zatímco architekt a stavitelé řádili v domě, otec od rána do večera ve městě vyřizoval své záležitosti, Barbus i já jsme se nenasytně toulali Římem, navštěvovali památky a pozorovali lidi na ulicích. Caesar Claudius nechal u příležitosti oslav století opravit všechny římské staré chrámy a pamětihodnosti, a tak zářily v celé své kráse. O kdekterém posvátném místě, stromu, kameni, jeskyni či památníku se vykládalo vždy několik různých pověstí, které však okouzlovaly jen nově příchozí poutníky. Rodilí Římané nejevili příliš zájem o prastaré památky a pověsti, nýbrž probírali raději různá nová představení, soutěže a jiné atrakce, které se měly pořádat příštího jara.


  Velkolepé stavby na Palatinu, chrámy Kapitolu, římské lázně a divadla mě příliš nezaujaly. Vyrostl jsem v Antiochii, a i tam byly vznešené a právě tak mohutné stavby. A celkem vzato, Řím se svými klikatými uličkami a příkrými svahy byl příliš těsný ve srovnání s rozlehlými a přímými ulicemi, tak příznačnými pro Antiochii. Míním střed Antiochie, kolem kterého však na nezměrné prostoře sídlí na milion chudáků. Předměstí ovšem lidi nezajímají. V Římě však každý pahorek a každé údolí má svou historii, a proto i dnes můžete objevit i tu nejcennější pamětihodnost vedle nájemného domu, z jehož výšky se vám zatočí hlava. Nicméně jedna stavba mě okouzlila svojí velikostí i starobylostí. Bylo to kruhové Augustovo mauzoleum na Martově poli. Bylo postaveno do kruhu, protože římské nejposvátnější chrámy byly takto stavěny, jako vzpomínka na zašlé časy, kdy nejstarší obyvatelé Říma bydleli v kruhových chatrčích. Jednoduchá mohutnost mauzolea je hodna boha a největšího vládce všech dob. Znovu a znovu jsem si pročítal poznámky, které líčily Augustovy pro upevnění státu nejvýznamnější činy. Barbus nebyl těmi vzpomínkami příliš nadšen. Prohlásil, že kdo sloužil v legiích, musí být vůči takovým vzpomínkám nedůvěřivý, protože pro legie bylo často nejdůležitější to, co se ve vzpomínkách neuvádí. A tak lze porážky zaměnit za vítězství a politické omyly za státnickou moudrost. Tvrdil, že ve vzpomínkách božského Augusta může číst mezi řádky o úplném zániku legií, o potopení stovek lodí a o nesčetných vraždách za občanské války.


  On se prostě narodil v době, do níž Augustus již vrátil mír a pořádek říše a upevnil velikost Říma, ale raději než o opatrném Augustovi, vyprávěl mu otec o milovaném Marku Antoniovi, který dokázal vystoupit na řečniště na fóru, i když toho už dost vypil, a lidem se líbilo, že se občas musel během projevu i vyzvracet do připraveného džberu. Tehdy bylo ještě možné odvolat se na lid. Augustus si získal Římský senát a cítění lidu na dlouhou dobu své vlády, ale život v Římě, alespoň jak vykládal Barbův otec, byl v té době již nudný. A tak obezřetného Augusta ve skutečnosti neměl nikdo v lásce, zatím co věčně opilý Antonius byl milován právě pro své chyby a pro vlastní vrozenou lehkomyslnost.


  Znal jsem tyto Barbovy zkazky nazpaměť, otec je však považoval za bezvýznamné a pro mne nevhodné. Augustovo mauzoleum na mne zapůsobilo svou božskou jednoduchou vznosností. Znovu a znovu jsme chodili přes celé město, abychom si ho důkladně prohlédli. Přirozeně, že mě lákaly prostory na Martově poli, kde se nacházel hipodrom pro římské mládence. Synové senátorů a rytířů zde již pilně nacvičovali na jezdecké hry, které se měly konat při oslavách století. Závistivě jsem hleděl na jejich útvar, který se seskupoval podle znělky rohu, na rozjezdy a opětné seřazení do nových a nových seskupení. Všechno jsem přesně znal a věděl jsem, že sám bych dokázal ovládat koně stejně tak dobře, ne-li lépe.


  Při jezdeckém nácviku postával opodál vždy hlouček ustaraných matek, protože všichni ti vznešení mládenci byli ve věku mezi sedmým a patnáctým rokem. Mládenci se k matkám nehlásili a zlostně skřípěli zuby, když některý z nich, byť ten nejmenší, jen spadl ze sedla, a jeho matka s vlajícími sukněmi okamžitě přibíhala, aby ho zachránila zpod koňských kopyt. I když ti nejmenší měli tak dobře vycvičené koně, že se okamžitě zastavili a své jezdce dokonce chránili. Římští šlechtici však většinou nejezdili na žádných bujných válečných ořích. To v Antiochii jsme měli rozhodně ohnivější koně.


  Mezi přihlížejícími u hipodromu jsem zahlédl také Valerii Messalinu s jejím nádherným doprovodem a zvědavě jsem si ji prohlížel. Přirozeně, že jsem se neodvážil do její blízkosti, a pohled na ni z dáli mě zase tak neoslnil, jak se o jejích půvabech vypráví. Její sedmiletý chlapec, jemuž dal jeho otec caesar Claudius na počest dosažených vítězství v Británii jméno Britannicus, byl pobledlý a jemný hoch. Bylo očividné, že se bál koně, na kterém jezdil. Byl vyzván, aby vzhledem k svému původu, velel těmto jezdeckým hrám mládeže, ale bylo to nemožné, neboť jakmile se jen usadil v sedle koně, jeho obličej opuchl a oči se mu zanítily. Po jezdeckém výcviku měl dětskou tvář pokrytou ohnivě červenou vyrážkou a ani pořádně neviděl, jak byl zalit potem a kolem očí měl otoky.


  Přihlížející mu ani neprovolávali pozdravy, protože on se ani v nejmenším nesnažil, aby na ně odpovídal. Nakonec Messalina přikázala praetoriánům, aby diváky rozehnali. Říkalo se, že caesar Claudius se ani neodvážil přijet, aby se nemusel dívat na jezdecké umění svého chlapce, protože svého jediného syna měl k smrti rád a měl strach, že by se zbláznil, kdyby ho zahlédl padat ze sedla. Ani Augustus nebo Tiberius či Caligula si nevychovali syny za důstojné následníky.


  S odůvodněním, že je chlapec ještě malý, jakoby v předtuše pověřil Claudius velením chlapecké jízdy Lucia Domitiana, syna své neteře Domitie Agrippiny, pozdějšího Nerona. Luciovi také nebylo ještě deset let, ale jeho vystupování bylo úplně jiné, nežli chudáka Britannika. Byl z něho již urostlý a nebojácný jezdec. Když skončil výcvik, sám předvedl ještě několik ztřeštěných kousků, aby si získal přízeň přihlížejících. Domitianové měli dědičně načervenalé vlasy. Proto si Lucius hned po skončení cvičení rád svlékl helmici, aby se lidu ukázal s tímto dědičným znamením svého prastarého vladařského rodu. Ale spíš než kvůli Domitianům lid zdravil a oslavoval chlapce, protože byl synem sestry caesara Gaia. Takže i v jeho žilách proudila krev Julie, sestry Julia Caesara a tedy i Marka Antonia. Barbus se dobrosrdečně rozkřičel, ale přeci jen si neodpustil vtípky, které vyvolávaly chechtot přihlížejících.


  Říkalo se, že jeho matka Agrippina se neodváží přijít podívat na jezdecký nácvik jako jiné matky, protože se obává chorobné žárlivosti Valerie Messaliny, a osud její sestry je pro ni varováním, aby se stranila veřejnosti, jak jen může. Lucius Domitianus však matčinu péči nepotřeboval. Svým bezprostředním chlapeckým vystupováním dosahoval obdivu diváků. Ovládal své tělo, urozeně se pohyboval, měl odvážný pohled, a přitom nelze říct, že by mu starší chlapci záviděli. Naopak ochotně se při cvičení podrobovali jeho velení.


  Nejednou jsem tady takto stál, opřen o hladké zábradlí, a sledoval cvičení. Ale moje zahálka brzy skončila. Otec pro mne najal ubručeného rétora, který posměšně opravoval výslovnost každého mého slovíčka a pro nácvik výslovnosti vybíral nudné texty, které poučovaly o blahodárnosti rozumu, o poddání se osudu a ctnostech muže. Zdálo se mi, že otec měl výjimečnou schopnost obstarávat mi nesnesitelné učitele.


  Po dobu přestavby domu jsem spolu s Barbem bydlel v hořejším pokoji, v jehož koutech se držel pach kadidla a na stěnách vystupovaly magické obrazce. Nevěnoval jsem jim příliš pozornosti, protože jsem předpokládal, že pocházejí ještě z doby hvězdáře Manilia. Ale způsobily, že jsem čím dál hůře spal a měl jsem ošklivé sny, takže jsem se s křikem probouzel, anebo mě probouzel Barbus, aby mě zbavil mého sténání. I můj učitel přednesu měl již dost rámusu zednických prací a začali jsme chodit do lázní a do čítárny.


  Hnusily se mi jeho hubené údy a jeho zažloutlé břicho. Ještě hlubší odpor jsem pociťoval, když uprostřed svého posměchu začal zálibně hladit mé ruce a nohy a přesvědčoval mě, že v Antiochii jsem se jistě seznámil s řeckou láskou. Naléhal, abych se po dobu oprav našeho domu přestěhoval k němu do nejvyššího patra jednoho z mizerných suburských domů, kam se lze dostat jen po žebříku, a tam by mě prý mohl nerušeně vyučovat a přivykat životu.


  Barbus rozpoznal jeho úmysly a rázně ho varoval. Když rétor na něho nedal, Barbus mu jich bez okolků pár uštědřil. Rétor se zalekl, že se už ani neodvážil jít si k otci pro svou mzdu. Ani my jsme nepověděli otci pravou příčinu, pro kterou zmizel. Otec se proto domníval, že jsem se asi k svému učiteli choval nevhodně. Pohádali jsme se kvůli tomu a já vzdorovitě naléhal: „Raději mi dej koně, abych se mohl seznámit s kamarády, sešel se se sobě rovnými a naučil se římským zvykům.“


  Otec však namítl: „Už v Antiochii tě kůň přivedl do neštěstí. Caesar Claudius vydal nové rozumné nařízení, že při přehlídkách a podobných ceremoniích starý nebo zdravotně postižený senátor nebo jezdec smí vést svého koně, když už na něj nevyskočí. A dokonce i vojenskou službu, která je podmínkou pro získání úřadu, nemusí odsloužit každý.“


  Vzdorovitě jsem odpověděl: „O tempores, o mores. Nicméně mi dej dost peněz, abych si mohl obstarat přátele, herce, hudebníky a závodníky. Po jejich boku se mohu seznámit s římskou mládeží, která se vyhýbá vojenské službě.“


  Takové úvahy ovšem byly otci cizí: „Teta Laelia tě již varovala, že mládenci jako jsi ty neprospěje, být delší dobu bez sobě rovné společnosti. V obchodních záležitostech jsem se seznámil s nějakými rejdaři a obchodníky s obilím. Pro případ zdražení obilí hodlal totiž caesar Claudius vybudovat v Ostii nový přístav a vyplatit i ty lodě s nákladem obilí, které ztroskotaly. Na radu Marcia rybáře jsem proto koupil směnky na lodě, neboť plachetnice již nejsou v nebezpečí. Mnozí dokonce investovali tak, že uvedli do pořádku již vyřazená a opuštěná plavidla. Ovšem způsoby těchto lidí jsou takové, že si rozhodně nepřeji, aby ses seznamoval s jejich chlapci.“


  Měl jsem dojem, že otec sám neví, co by chtěl. „Přišel jsi tedy do Říma, abys jen obchodoval?“ zeptal jsem se rozhořčeně. Otec se rozzlobil a vyjel na mě: „Sám víš nejlépe, že mi nejde o nic než o tichý život v ústraní. Ostatně už moji propuštěnci tě poučili, že účelné a pokorné zmnožování Jehovou svěřeného majetku je prospěšné pro stát. A investování peněz tak, aby obíhaly mezi lidmi, je užitečné pro lid. A kromě toho hodlám přikoupit půdu v Caere, odkud je naše původní rodina. Nezapomeň, že Maniliové jsme pouze prostřednictvím adopce.“


  Pohlédl na mě melancholicky a pokračoval: „Máš únavu v očích tak jako já, jako znamení našeho skutečného původu. Ale když jsem zkoumal ve státním archivu, viděl jsem na vlastní oči seznam jezdců z doby caesara Gaia, a na místě, kde se nachází mé jméno nebylo žádné znamení, jenom jako hádě se vlní čára, táhnoucí se přes mé jméno. Gaiova ruka se musela silně třást v důsledku jeho nemoci. Nebylo vyneseno žádné rozhodnutí soudu proti mně. Jestli to souvisí s tím, že jsem byl pryč, to nevím. Sám prokurátor Pontius Pilát se dostal do nepřízně již deset let předtím. Přišel o svůj úřad a byl přeřazen do Galileje. Avšak tajný archiv je přímo ve správě caesara a tam může být zcela přirozeně nějaká přitěžující poznámka. Sešel jsem se s jeho propuštěncem Felixem, který se zajímal o záležitosti Judeje. Slíbil mi, že až bude vhodná chvíle, probere to s Caesarovým osobním tajemníkem Narcissem. Nejraději bych se s tím vlivným mužem sešel osobně, ale je prý nesmírně hrdý, a říká se, že chce-li kdo s ním hovořit, musí zaplatit deset tisíc sesterciů. Jen pro čest jsem se chtěl vyhnout přímému uplácení, ne z nějaké lakoty.“


  Otec mi dále sdělil, že pečlivě sleduje, co se o caesarovi Claudiovi vykládá. Jak dobré, tak špatné. Neboť koneckonců zanesení našich jmen do seznamu jezdců závisí jen a jen na caesarovi. Stárnoucí caesar je čím dál náladovější, že prostě jakýkoli jeho nápad dokáže zabránit i tomu nejlepšímu úmyslu. Dokáže usnout při jednání senátu či soudu a zapomenout, o čem se jedná. V době, kdy otec čekal na caesarovo projednání, pročetl všechna jeho díla a dokonce se naučil i hrát v kostky.


  „Caesar Claudius patří mezi těch málo Římanů, kteří ještě umí číst i psát etrusky,“ připomněl otec. „Buď tak hodný, zajdi do palatinské knihovny a vypůjč si ke studiu jeho Dějiny Etrusků. Je toho několik svazků a vůbec to není nudné čtení. Díky tomuto dílu pochopíš i mnoho rituálních textů kněží, které je třeba se učit zpaměti. Potom zajedeme spolu do Caere, abychom se podívali na pozemky, které jsem ani já ještě neviděl. Tam budeš moci jezdit na koni.“


  Otcovy rady ale jen srážely čím dál víc moji mysl, až jsem zaťal zuby a rozplakal se. Když otec odešel, Barbus se na mne ušklíbl a podotkl: „Je zajímavé, jak mnozí pánové, když dosáhnou zralosti života, zapomenou, že sami byli mladí. Dobře si vzpomínám, jak mi v tvém věku bylo také často bezdůvodně do pláče a nemohl jsem pořádně spát. Moc dobře bych věděl, jak tě uklidnit a vrátit ti spánek, ale kvůli tvému otci se ani neodvážím povědět ti o tom.“


  I teta Laelia si mě začínala starostlivě prohlížet, hovořila se mnou, opatrně se rozhlížejíc, jako by se bála, že někdo naslouchá a pak řekla: „Jestli dovolíš a neřekneš nic otci, sdělím ti tajemství.“


  Jenom ze zdvořilosti jsem to slíbil a přísahal jsem, i když jsem se tomu v duchu smál. Říkal jsem si, co tajemného může teta vlastně vědět. Ale jakmile jsem ji poslouchal, zjistil jsem, že jsem se zmýlil. Teta začala: „V pokoji ve kterém spíš, bydlel dlouho jeden můj host, židovský čaroděj Šimon. Tvrdil o sobě, že je Samaritán, ale to jsou přeci také Židé. Jeho kadidla a zaklínadla zřejmě ruší tvůj spánek. Před několika lety se dostal do Říma a léčením nemocných a konáním zázraků získal pověst proroka. Senátor Marcellus ho pozval k sobě a nechal na jeho počest vyzdvihnout jeho sochu ve víře, že se v něm skrývá božská síla. Jeho schopnosti byly zjevné. Nejdřív uvedl k smrti mladého otroka a pak ho zase probudil k životu, i když chlapec byl již ztuhlý a nejevil známky života. Viděla jsem to na vlastní oči.“


  „Bezpochyby,“ odpověděl jsem, „ale v Antiochii jsem takových viděl až až.“


  „Právě,“ přitakala teta. „Právě jak říkám. Bydlí tu i jiní Židé. Tamhle za řekou a nebo i tady na Aventinu. Začali mu závidět jeho kouzelnické umění. Uměl se udělat i neviditelným, dokonce uměl i létat. Proto si pozvali jiného kouzelníka, který se jmenoval stejně. Když se oba sešli, ten můj přikázal, aby se lidé dívali na malé mráčky a v tu chvíli zmizel z dohledu. Když se potom objevil, snášel se s mraků nad fórem, tu ten druhý Žid cosi hlasitě zvolal o božstvu Khrestovi, až ten první spadl z hůry uprostřed svého letu a zlomil si nohu. Moc ho to rozčílilo, nechal se odnést z města a skryl se na venkově, kde si hojil zranění, zatímco ten druhý, i on léčil nemocné, zmizel z veřejnosti. Ten první čaroděj se pak vrátil do města se svojí dcerou, a já ho nechala bydlet u sebe, když neměl nic lepšího. Zůstal u mne dokud jsem měla peníze, pak se ale přestěhoval k chrámu Měsíce a má zákazníky tam odtud. Dnes už nelétá, ani neprobouzí mrtvé, ale jeho dcera se živí jako kněžka Měsíce a mnozí urození si od ní nechávají věštit.“


  „A proč mi to všechno vykládáš?“ ptal jsem se nedůvěřivě. Teta Laelia začala lomit rukama a netrpělivě řekla: „Já toužím po svém čarodějovi, ale on mě nepřijme, když nemám peníze. A i kvůli tvému otci se neodvážím s ním setkat. Ale mám pocit, že on by určitě mohl napravit tvůj spánek a zmírnit neklid tvé mysli. Alespoň pomocí své dcery by ti mohl prorokovat a sdělit ti, co máš jíst a čeho se máš vyvarovat a které dny jsou pro tebe šťastné a které nebezpečné. Mně například zakázal jíst hrách a od té doby, když vidím třeba i jen namalované zrnko hrachu, dělá se mi špatně.“


  Otec mi dal několik zlaťáků, aby mě pobídl a pomohl, kdybych měl nějaké výlohy při četbě Dějin Etrusků. Sice jsem si říkal, že teta Laelia je pomatená žena, když nemá jinou radost ze života než pověry a kouzla, ale nešla mi z mysli její záliba. A samaritánský čaroděj a jeho dcera mi připadali zajímavější než zaprášená knihovna, v níž staří mužové do nekonečna rozbalují staré svitky. Musel jsem se ostatně seznámit s chrámem Měsíce, abych dostál svému slibu věštírně v háji Dafné.


  Slíbil jsem tetě, že ji tam dovedu a ona se zaradovala. Oblékla se do hedvábí, posadila si na hlavu novou paruku s načervenalými vlasy a obtočila si kolem svého hubeného krku náhrdelník z jantaru. Barbus ji prosil ve jménu všech bohů, aby si přikryla hlavu, lidé by ji mohli mít za ženštinu z veřejného domu. Tetu to nerozhněvalo, jen mu prstem pohrozila a zakázala mu, aby nás doprovázel. Ale Barbus svatosvatě slíbil otci, že mě v Římě nikdy nespustí z očí. Dohodli jsme se tedy, že nás doprovodí k chrámu Měsíce, ale zůstane na nás čekat venku.


  Aventinský chrám Měsíce je tak prastarý, že se o něm nezachovala už ani žádná pověst, jako o mladším Dianině chrámu. Král Servius Tullius ho vystavěl z mohutných trámů, které nechal vztyčit do kruhu. Kolem trámové stavby nechal později vybudovat kamenný chrám. Chrámový vnitřek je tak posvátný, že tam není ani kamenná podlaha, nýbrž jenom udusaná hlína. Kromě obřadních darů tam nejsou jiná bohoslužebná náčiní, než mohutné kamenné vejce, jehož povrch již zčernal a uhladil se stálým pomazáváním. Když příchozí vstoupí do pološera chrámu, pocítí posvátné mrazení, jak je tomu jen na prastarých posvátných místech. Takové mrazení jsem pocítil snad jen v Římě v Saturnově chrámu, který je nejstarší, nejobávanější a nejsvětější ze všech římských chrámů. Je to chrám Času a stále ještě nejvznešenější kněz, sám caesar, zatluče každým rokem ve stanovený den do dubového pilíře měděný hřeb.


  V chrámu Měsíce není posvátný sloup, jen ono kamenné vejce. Proto Barbus zůstal venku celkem rád.


  Vedle kamenného vejce seděla na trojnožce na smrt bledá žena, nehnutě, až jsem ji měl v té tmě za sochu. Ale teta Laelia ji ve své pokoře bědným hlasem oslovila jako Helenu a koupila si od ní posvátný olej, aby mohla pomazat kamenné vejce. Když olej nakapávala na jeho povrch, drmolila zaříkadlo, které se učí jenom ženy. Pro muže je zbytečné, aby vejci obětovali. Během oběti jsem si prohlížel obětní dary a ke svému potěšení jsem mezi nimi objevil malé kruhovité stříbrné krabičky. Zastyděl jsem se, když jsem si vzpomněl, co jsem slíbil obětovat bohyni Měsíce. Napadlo mne, že by asi bylo nejlepší, přinést to sem v této zavřené krabičce.


  Právě v tom okamžiku pobledlá, jakoby z pod kamene vylezlá žena, stočila své uhrančivé černé oči na mne, usmála se a promluvila: „Nestyď se za své myšlenky, krásný chlapče. Bohyně Měsíce je mocnější, než si myslíš. Když se dostaneš do její přízně, dostane se ti síly, jež bude nesrovnatelně větší, než síla divokého Marta a Minerviny marné moudrosti.“


  Mluvila lámanou latinou. Připadalo mi to, jako by mluvila nějakým prastarým, zapomenutým jazykem. Její obličej se v mých očích zvětšoval, jako kdyby byl ozářen tajemným svitem měsíce, a z jejího úsměvu jsem si uvědomil, že i přes svoji bledost byla krásná. Teta Laelia na ní stále mluvila bědujícím hlasem, až mi připadalo, jako by to byla jakási hubená kočka, která se plížila kolem kamenného vejce, oddaně mňoukajíc.


  „Ale kdež kočka,“ promluvila kněžka se smíchem. „Slonice to je. Copak nevidíš? A co ty máš co do činění se lvy, mládenče?“ Její slova mě vyděsila. Během té krátké chvíle jsem viděl na tetině místě posmutnělou vyhublou slonici, která na mne hleděla stejně vyčítavě, jako ten starý lev v soutěsce, když jsem svým oštěpem zaútočil na jeho zadní běhy. To zdání ovšem okamžitě zmizelo, jak jen jsem si rukou otřel čelo.


  „Je tvůj otec přítomen a nevíš, zda by nás mohl přijmout?“ zeptala se teta Laelia přímo.


  „Můj otec se postil a cestoval po zemi, aby se mohl zjevit neočekávaně lidem, kteří ho uctívají pro jeho božské schopnosti,“ rozpovídala se Helena. „Ale vím, že nyní bdí a oba vás očekává.“


  Vedla nás zadními dveřmi, jen pár kroků, do vysokého nájemního domu, v jehož přízemí se nacházel krámek se suvenýry a posvátnými upomínkovými předměty. Byly tam laciné i drahé obrázky Měsíce a měsíčních znamení a malá vyhlazená kamenná vejce. Kněžka Helena na denním světle zevšedněla: její pohublé tváře zežloutly, bělost její řízy již dávno zašla a pach kadidel, který z ní vycházel, vyvolával až nevolnost. Mladá už dávno nebyla, působila však udržovaně. I její černé oči již ztratily bdělost, když brala do svých rukou jednu památku po druhé, když nám je nabízela, jako by již předem věděla, že si nic nekoupíme. Krámkem jsme prošli do oprýskaného zadního pokoje, kde na koberci na podlaze seděl muž s černou bradkou a oteklým nosem. Pohlédl na nás sklíčeným pohledem, jako by se nacházel v jiném světě, pak ale povstal a belhavě k nám přistoupil, aby se pozdravil s tetou Laeliou.


  „Právě jsem byl ve spojení s jedním etiopským kouzelníkem,“ promlouval k nám dutým hlasem. „Věděl jsem ale o tvém příchodu. Proč mě rušíš, Laelie Manilio? Hedvábný šátek i náhrdelník jsi dostala a dostalo se ti i všeho dobrého, co jsem ti prorokoval. Co ještě žádáš?“


  Teta Laelia vykládala vystrašeně, že já spím v pokoji, ve kterém on dlouho bydlel. Mám v noci špatné sny, skřípám zuby a křičím ze sna. Přála si znát toho příčiny a požadovala, je-li to možné, i prostředky na odstranění těch strastí.


  „Zůstala jsem ti dlužna, drahý pane, když jsi v hněvu odešel z mého domu,“ připomněla teta a pokynula mi, abych kouzelníkovi podal tři zlaté peníze.


  On sám je nepřijal, pokynul však své dceři, byla-li vůbec jeho dcerou, a ta je se samozřejmou lhostejností uložila do schránky. Tři římské zlaťáky, představují tři sta sesterciů, nebo sedmdesát pět stříbrňáků, takže jeho přezíravost mě zamrzela.


  Kouzelník se opět posadil na koberec a přikázal mi, abych se posadil proti němu. Kněžka Helena přidala pár kousků kadidla do kadidelnice. „Slyšela jsem, že sis zlomil nohu, když ses učil létat,“ začala teta vemlouvavě, zatímco kouzelník mlčel a jen na mě zachmuřeně hleděl.


  „Měl jsem věž na druhé straně moře, v Samaří,“ pronesl ke mně jednotvárným hlasem. Ovšem teta jakoby ztratila rozum, začala přešlapovat z nohy na nohu a prosila: „Ach, Mistře, nebuď ke mně krutý tak jako dříve.“


  Kouzelník vztyčil ukazovák. Teta Laelia ztrnula, hledíc upřeně na prst. Aniž by na ni pohlédl, kouzelník konstatoval: „Teď nedokážeš otočit hlavou, Laelie Manilio. Neruš nás, jdi se vykoupat do pramene, který znáš. Když budeš vstupovat do vody, přemůže tě požitek potěšení a omlazení.“


  Teta Laelia se ovšem nikam neubírala. Zůstala bez hnutí stát a hleděla jako bez duše před sebe a hnula sebou jen jako by se svlékala. Kouzelník pak opět pohlédl na mne a pokračoval ve svém výkladu:


  „Měl jsem kamennou věž. Měsíc i všechny moudré hvězdy mi sloužily, takže se mi dostávalo božské síly. Bohyně Měsíce se stala člověkem v podobě Heleny jako má dcera. Díky jí jsem prorokoval a viděl jsem jak věci zašlé, tak i ty, které mají přijít. Ale potom přišli z Galileje čarodějové, jejichž síla byla větší než moje. Jim stačí jen položit svou ruku na hlavu druhým a oni začnou hovořit jazyky a jsou naplněni duchem. Byl jsem mlád a snažil jsem se získat všechny síly. Požádal jsem je, aby vložili svoji ruku i na moji hlavu a nabídl jsem jim velkou odměnu, jestli převedou do mě svoji sílu, abych dokázal dělat stejné zázraky. Oni ale se svojí silou skrblili, mne prokleli a přísně mi zakázali, abych používal Boží jméno k dělání zázraků. Pohleď do mých očí, chlapče! Jak se jmenuješ?“


  „Minutus,“ odpověděl jsem s odporem. Jeho jednotvárný hlas, spíš než jeho řeči, mě rozladil. „Taky bys mohl mé jméno znát, aniž by ses na ně zeptal, když jsi takový mág,“ podotkl jsem výsměšně.


  „Minutus, Minutus,“ opakoval. „Síla ve mně mi zvěstuje, že obdržíš jiné jméno, dřív než měsíc třikrát doroste. Já ale nevěřil galilejským kouzelníkům. Naopak jsem ve jménu jejich Boha uzdravoval nemocné, až mě začali pronásledovat a obvinili mě, že jsem v Jeruzalémě ukradl malou sošku zlatého Erota. Jedna bohatá žena mi ji však z vlastního rozhodnutí darovala. Podívej se mi do očí, Minute! Ale začarovali ji svojí silou, aby zapomněla, že mi to darovala. Udělal jsem se prý neviditelným, abych jí to mohl ukrást. Věříš, že když chci, dokážu se stát neviditelným? Počítám do tří, Minute. Jedna, dva, tři. Teď mě nevidíš.“


  Skutečně zmizel na okamžik z mých očí, až se mi zdálo, že vidím jen probleskující kouli, která také mohla být měsíčním srpkem. Prudce jsem potřásl hlavou, zavřel a znovu otevřel oči, a v tom seděl zase přede mnou, právě tak jako před tím. Přes mou averzi k němu se netvářil nepřátelsky.


  „Vždyť tě stále vidím,“ ozval jsem se nedůvěřivě. „Už se mi nechce dívat se ti do očí.“


  Přátelsky se pousmál, hnutím paží si uvolnil postoj a řekl: „Jsi vzpurný mládenec a nemám v úmyslu tě nutit, protože z toho není nikdy nic dobrého. Podívej se na Laelii Maniliu.“


  Pohlédl jsem na tetu. Pozvedla svou ruku a opsala za sebe oblouk s nadšeným výrazem v obličeji. Vrásky se jí zahladily a její pohled i postava omládly.


  „Kde nyní jsi, Laelie Manilio,“ otázal se panovačně. Jemným dívčím hlasem teta odpověděla: „koupu se v tvé blízkosti. Ze všech stran mě obtéká voda, až se celá chvěji.“


  „Jen pokračuj ve své božské lázni, Laelie,“ pobídl ji kouzelník a pokračoval v rozmluvě se mnou: „Toto kouzlo je bezvýznamné a nikomu neuškodí. Mohl bych tě začarovat, že bys prolézal trním a poranil by sis nohy i ruce, když jsi tak vzpurný. Proč ale plýtvat mými silami vůči tobě. Budeme ti ale věštit, když jsi sem přišel. Heleno, ty spíš!“


  „Spím, Mistře,“ odpověděla kněžka Helena poslušně, i když její oči zůstaly otevřeny.


  „Jak vidíš chlapce, který se jmenuje Minutus?“ zeptal se kouzelník.


  „Jeho znamením je lev,“ odpověděla kněžka. „Řítí se na mne a nemohu se mu vyhnout! A lva pronásleduje se smrtícím oštěpem muž, jehož rysy nedokážu rozeznat. Vystupuje v nedohledné budoucnosti. Vidím ale zřetelně Minuta ve velkém pokoji, kde jsou police plné svitků. Nějaká žena mu jeden z nich podává. Žena je mladá, její ruce jsou černé, její otec není jejím otcem. Střez se ho, Minute. Teď zase vidím Minuta na hřbetu oře, oblečeného do zářivého krunýře. Slyším lomoz houfu lidí. Lev se však na mne sápe, musím uprchnout. Ach Mistře, prosím, zachraň mě.“


  S výkřikem si zakryla obličej. Kouzelník jí okamžitě přikázal, aby se probudila. Potom upřel svůj pohled na mne a optal se: „Snad se sám nepokoušíš kouzlit, když tě lev tak žárlivě střeží. Buď bez starosti. Nebudeš už mít zlé sny. Stačí si ve snu přivolat svého lva. Myslím, že jsem ti pověděl, cos potřeboval slyšet.“


  „V podstatě ano,“ souhlasil jsem. „Každopádně to bylo zajímavé, ať to je pravda, nebo ne. Ale rozhodně si vždy vzpomenu na tebe i na tvoji dceru, kdykoli pojedu na koni uprostřed halasu davů.“


  Mág se pak opět obrátil k tetě Laelii, oslovil ji jejím jménem a přikázal jí: „Můžeš vystoupit ze svých pramenů. Ať tě tvůj božský přítel štípne do paže. Neboj, nebude to bolet, jen tě to příjemně zabrní. Probuď se!“


  Teta Laelia procitla pozvolna z omámení a s výrazem ohromení si ohmatávala levou paži. Hleděl jsem zvědavě na její vyzáblé rameno, kde se jí na kůži začala objevovat velká modřenina. Teta Laelia se drbala po celém těle, požitkem se celá třásla, až jsem se musel odvrátit. Kněžka Helena se na mne usmála, se rty vyzývavě pootevřenými. Ale ani na ni jsem se nechtěl podívat. Nevěděl jsem kudy kam s pohledem a celé tělo mě bolelo. Raději jsem se rozloučil, ale musel jsem se postarat o tetu. Pevně jsem ji podržel a vyvedl ven. Stále byla jako pomatená.


  V krámku uchopila kněžka do ruky malé černé kamenné vejce a podala mi ho se slovy: „Vem si to jako dárek ode mne. Ať chrání tvůj spánek i za měsíčního úplňku!“


  Zmocnil se mě silný odpor vzít si od ní dárek. Proto jsem řekl: „Koupím to od tebe. Kolik to stojí?“


  „Jeden tvůj světlý vlas,“ odpověděla kněžka a rovnou napřáhla ruku, aby mi vytrhla vlas z hlavy. Teta mi ale s leknutím bránila a přemlouvala mě, abych dal té osobě raději peníze.


  Neměl jsem drobné, tak jsem jí nabídl celý zlaťák. Snad si ho i vysloužila svou předpovědí. Bezstarostně přijala peníz a vysmívala se: „Oceňuješ si své vlasy poměrně vysoko. Ale asi máš pravdu. Tu zná jen bohyně!“


  Před chrámem jsem objevil Barba, který dělal všechno možné, aby skryl, že si pro ukrácení dlouhé chvíle přihýbal vína a tak mu nezbývalo, než aby se za námi vláčel s podlamujícími se koleny. Teta ožila, hladila si svoji zčernalou paži a vykládala:


  „Kouzelník byl ke mně laskavý, jak už dlouho ne. Ožila jsem a je mi podstatně lépe a necítím teď ani bolístku na těle. Ale ještě že tě nenapadlo dát té jeho nestydaté dceři svůj vlas. Pomocí něho by se mohla v noci dostávat k tvé posteli.“


  Přiložila si vyděšeně ruku k ústům, pohleděla na mne a poznamenala: „Jsi už přeci urostlý mládenec. Snad ti už otec ty věci vysvětlil. Vím, že kouzelník už dokázal přinutit ve svých kouzlech mnoho mužů, aby si s jeho dcerou lehli. A to se ti muži potom dostali do jejich moci, i když se jim náhradou za to dostalo mnoha různých úspěchů. Měla jsem tě varovat předem, ale nenapadlo mě to, když nejsi ještě plnoletý. Uvědomila jsem si to, až když Helena požadovala vlas z tvé hlavy.“


  Po tomto setkání jsem už skutečně neměl špatné sny. A když se mi zase tlačily můry na mysl, vzpomněl jsem si na kouzelníkovy rady a přizval jsem lva na pomoc. Dostavil se okamžitě, posadil se vedle mne a byl pro mne tak živoucí, že jsem hladil jeho srst a když jsem se probudil, zjistil jsem, že urovnávám měkký lem pokrývky.


  Setkání s ním ve mně vyvolávalo takové potěšení, že jsem si lva přivolával, jakmile jen jsem cítil, že usínám. Dokonce když jsem procházel městem, představoval jsem si, že lev kráčí za mnou jako věrný strážce. A teprve teď jsem si uvědomil, jak divoký život jsem vedl v Antiochii, v nepřetržitém společenství se svými druhy. Za úplňku jsem pro jistotu mačkal černé kamenné vejce a strach jsem již neměl, i když mi měsíc svítil přímo do obličeje.


  Nějaký čas po tomto zážitku jsem si vzpomněl na otcovu žádost, abych se poučil z knih a zašel jsem do Palatina do knihovny. Od nabručeného knihovníka jsem si vyžádal Claudiovy Dějiny Etrusků. Když viděl mé chlapecké oblečení, odmítl mi vyhovět, ale nabyl jsem již římského sebevědomí a bez zaváhání jsem ho upozornil, že oznámím přímo caesarovi, že jeho spisy se nemohou číst ani v knihovně. Spěšně vyzval modře oblečeného otroka, aby se o mě postaral. Ten mě uvedl do sálu se sochou caesara Claudia v nadživotní velikosti a ukázal mi police, ve kterých se knihy uchovávají, a nechal mě, abych si vybral, co potřebuji. Omráčeně jsem pohlížel na Claudiovu sochu, neboť caesar se nechal zvěčnit jako Apollo a sochař ani trochu nevylepšil ani jeho hubené údy, ani vychytralý pohled opilce, takže vladařův výraz na soše byl daleko směšnější, než byl ve skutečnosti. Napadlo mě, že caesar není alespoň domýšlivý, když nechal ve veřejné knihovně vztyčit sochu, kterou sám sebe zesměšňoval.


  Zpočátku jsem se domníval, že jsem v čítárně sám a říkal jsem si, jak málo si Římané váží svého caesara jako spisovatele, když připustí, aby se usadil prach na jeho spisech. Vzápětí jsem ale zpozoroval, že u okna sedí mladá žena, zahloubána do jednoho svitku. Nicméně já pokračoval ve vyhledávaní Dějin Etrusků. Objevil jsem Claudiovu Historii Kartága, ale právě ty police, ve kterých se Dějiny Etrusků měly nacházet, byly prázdné. Znovu jsem pohleděl na čtoucí ženu a všiml si hromady svitků vedle ní.


  Udělal jsem si čas na celý den, abych se mohl začíst do těch nudných vět. Za světla lampy se v knihovně z nebezpečí požáru nesmělo číst. A rozhodně jsem nechtěl odejít, když jsem nesplnil, co jsem si předsevzal. Proto jsem se osmělil, přirozeně, že stále jsem cítil ostych, měl-li jsem oslovit cizí ženu, a přistoupil jsem ke čtenářce a otázal se jí, čte-li historii Etrusků a jestliže ano, zda potřebuje najednou všechny svitky pro svoji práci. Cítil jsem, že mluvím výsměšně, i přesto že jsem dobře věděl, že mnohé Římanky, kterým se dostalo vzdělání, jsou skutečnými čtenářkami. Je pravda, že většinou nečtou historické spisy, nýbrž Ovidia, a ještě tak milostné zkazky a cestopisy.


  Žena sebou trhla, jakoby teprve nyní zjistila, že jsem vstoupil do sálu. Obrátila se ke mně a upřela na mne svůj posměšný pohled. Byla mladá, a soudě podle účesu, svobodná. Její obličej rozhodně nebyl krásný, spíš nepravidelný a nesl hrubé rysy. Měla hladkou pleť, zhnědlou jak otrokyně, velká ústa a výrazné hezky tvarované rty.


  „Učím se výrazy pro posvátné obřady a porovnávám je podle různých knih,“ nedala se zmást a dodala: „A na tom není nic divného.“


  I když odpověděla nesmlouvavě, vycítil jsem v jejím hlase zvědavost. Zahlédl jsem černé kaňky na jejích prstech, to jak si stéblem zanášela poznámky na šáchorový list. Z tahu její ruky bylo vidět, že je zvyklá psát, i když ty bídné psací potřeby její písmo znehodnocovaly.


  „Neposmívám se ani v nejmenším,“ pospíšil jsem si s ujištěním a usmál jsem se na dívku. „Naopak, obdivuju tě, jak se vzděláváš. Neodvážil bych se rušit tě, ale slíbil jsem otci, že přečtu právě toto dílo. Pravda, rozumím tomu asi právě tak jako ty, ale slib je slib.“


  Přál jsem si, aby se zeptala na jméno mého otce, abych se i já mohl zeptat na její. Ale nepůsobila zase tak zvědavě. Naopak, měla mě za něco jako rušivou mouchu. Sehnula se ke svým nohám a vybrala z hromádky knih první díl Dějin. „Prosím,“ podala mi ho a dodala: „Vem si to a už mě nevyrušuj!“


  Začervenal jsem se, až se mi rozpálily tváře. Velmi se mýlila, když si myslela, že to byla jen záminka, abych se s ní seznámil. Svitek jsem si vzal, přešel jsem až na druhou stranu sálu k oknu, otočil se k ní zády a dal se do čtení.


  Četl jsem co možná nejrychleji, ale nedokázal jsem si zapamatovat všechna jména v díle uvedená. Claudius považoval zřejmě za důležité uvést každou osobu a vše co o ní věděl a co napsali o ní i jiní a co on o ní soudil. Podrobnější a zdlouhavější knihu jsem nečetl! Ale díky Tímaiovým lekcím jsem se naučil číst rychle a vpravit si do mysli alespoň děj nebo příhodu, která mě zaujala. To jsem si potvrdil, když jsem mu musel vykládat obsah přečtené knihy. A tak jsem si osvojil poměrně rychlé čtení knih.


  Dívka mě ale nenechala v klidu číst. Hlasitě dávala najevo svoje pocity a hlasitě si ulevovala, když si zapisovala poznámky. Konečně měla dost ořezávání stále se opotřebovávajícího písátka, zlomila ho, rozdupla nohou a zlostně se rozkřičela: „Copak jsi slepý a hluchý, ty hulváte? Copak mi nemůžeš sehnat pořádné pero. Co máš za vychování, když si neuvědomuješ, že potřebuju nové pero!“


  Ta dívka svým jednáním neukázala, že by byla dobře vychována. Kvůli spiskům jsem se ale s ní nechtěl dostat do sporu. Proto jsem se uklidnil a zašel se optat k správci knihovny, zda by jí nemohl zapůjčit pero. Přiznal, že podle předpisů knihovny má každý návštěvník právo na pero i na papyrus na poznámky, ale zatím žádný čtenář nebyl tak chudý, aby ty věci požadoval bez zaplacení. To mě rozzlobilo, dal jsem mu zlaťák a přiměl ho, aby mi dal svazek stébel a svitek špatného papyru. Vrátil jsem se do Claudiova sálu a mlčky jsem obojí podal děvčeti. Vytrhla mi věci z ruky, aniž co pověděla.


  Když jsem dočetl první díl, vrátil jsem se k dívce a požádal ji o druhý. S údivem se optala: „To umíš číst tak rychle? Zůstalo ti z toho alespoň něco v hlavě?“


  „Dobře si pamatuji, že etruští kněží měli hrůzný zvyk házet v bitvě jedovaté hady útočníkům na hlavy,“ odpověděl jsem. „A jak tě tak pozoruji, naučila ses to zřejmě i ty na základě této četby.“


  Zdálo se mi, že se zastyděla za své chování. I když nedokázala potlačit svou zlostnou povahu, již mírněji mi podala jedno stéblo a poprosila: „Nemohl bys mi to seříznout na psaní? Já to nedokážu, mně začne každé pero okamžitě spouštět.“


  „Chyba je ve špatném papyru,“ vysvětloval jsem. Vzal jsem si od ní nožík i stéblo a raz dva jsem seřízl špičku pera. „Netlač na to tak. Jinak vše okamžitě zamažeš. Musíš trochu ubrat na své horlivosti. Tak to snad půjde psát bez kaňourů i na špatném papyru.“


  Usmála se na mne potutelně, jako když blesk vyrazí znenadání mezi mraky. Její hrubé rysy, velká ústa a šikmé oči, to mě v té chvíli svádělo, i když by mě to dosud ani nenapadlo. Když jsem se na ni tak zahleděl, na oplátku se na mě zašklebila a vyplázla i jazyk a přikázala mi: „Když tak rád čteš, vezmi si další knihu a běž si zase na své místo.“


  Ale po chvíli mě znovu vyrušila. Přišla s prosbou, abych jí seřízl další stéblo na psaní a potom ještě několikrát, až moje prsty byly stejně černé, jako její. V její černi bylo tolik žmolků, že na to začala nadávat.


  Po půldnu vytáhla zpod stolu baťůžek, rozbalila ho a beze studu se pustila do jídla, s vervou tak ukusujíc z chleba a sýra, že to vypadalo jako by jí v puse neubývalo.


  Když viděla můj nechápavý obličej, bránila se: „Dobře vím, že se v knihovně nesmí jíst, co mi ale zbývá. Jakmile jen vyjdu ven, lidé jen očumují a povaleči se na mne lepí, a protože jsem sama, musím si od nich vyslechnout pěkné nestoudnosti.“ S pohledem upřeným k zemi po chvilce dodala: „Můj otrok mě vyzvedne až večer, až zavřou knihovnu.“


  V té chvíli jsem pochopil, že otroka nemá. Její strava byla laciná a zřejmě neměla ani peníze na pero a papyrus. Proto mi tak bezestudu přikázala, abych jí obstaral pero. Zarazil jsem se. Nechtěl jsem se jí ani v nejmenším dotknout. Ale když jsem ji viděl jíst, dostal jsem taky hlad.


  Když jsem začal polykat, všimla si toho a zvolala: „Ty chudáku, ty musíš mít taky pěkný hlad.“ Bez váhání rozdělila svůj chleba na dva díly a podala mi jeden i se sýrem a tak jsme hladově ukusovali a naše jídlo skončilo dřív než vlastně začalo. Zdravým lidem chutná všechno. Pochválil jsem její chleba: „To byl pravý čerstvý venkovský chleba a i sýr voněl venkovem. Něco takového se v Římě nejí každý den.“


  Vděčně se zaradovala a dodala: „Bydlím za hradbami. Jestli víš, kde je Gaiův cirk a pohřebiště a věštírna, tak tím směrem. Za Vatikánem.“


  Své jméno mi ale ještě neprozradila. A tak jsme pokračovali ve čtení. Ona si zapisovala poznámky a já se učil zpaměti staré texty, které Claudius zanesl do svých dějin ze svatých etruských knih. Četl jsem část po části znovu a znovu a vpravoval jsem si do mysli caerské války a loďstvo. S večerem vpadl do oken čítárny stín Palatina. I obloha se zatáhla.


  „Nekazme si oči,“ namítl jsem konečně. „Zítra je taky den, pro dnešek mám té čpavé historie až po krk. Vlastně ty, jako vzdělaná osoba, bys mi mohla pomoci a povědět mi obsah zbývajících dílů Dějin, nebo alespoň to nejdůležitější. Můj otec chce koupit pozemky poblíž Caere. Proto bude ode mne chtít vědět všechno, co caesar Claudius píše o historii tohoto území.“


  „Tedy,“ pokračoval jsem omluvně, „neměj mi můj návrh za přízemní. Ale dostal jsem chuť na opékané klobásky. Vím, kde dělají dobré, a rád bych tě pozval, když mi pomůžeš.“


  Stáhla se do sebe, povstala a pohleděla mi do očí tak zblízka, že jsem cítil v obličeji její teplý dech. „Skutečně mě neznáš?“ otázala se nedůvěřivě a hned pokračovala: „Ano, neznáš mě a nezamýšlíš nic zlého. Vždyť jsi ještě chlapec.“


  „Co nejdřív už dostanu tógu muže,“ namítl jsem dotčeně. „Ta věc se trochu zašmodrchala pro rodinné záležitosti. A ty nejsi o moc starší. A rozhodně jsem větší než ty.“


  „Milý zlatý,“ naštvala se. „Už mi bylo dvacet a jsem už ženská. Starší než ty jsem bez pochyb. A ty nemáš strach jít s cizí ženou?“ Ale kvapně zasunula svitky bez ladu a skladu do polic, sebrala své věci, urovnala si šaty a spěšně vyrazila, jako by měla strach, že odvolám svou nabídku. Když jsme odcházeli, předstoupila před sochu caesara Claudia a plivla na ni, aniž jsem jí stačil v tom zabránit. Když viděla mé zděšení, rozesmála se naplno a odplivla si znovu. Nevychovaná byla v každém případě. Bez zdráhání mě uchopila pod paží a vyrazila se mnou tak prudce, že mi dala pocítit svoji plnou sílu. Nadarmo o sobě nepovídala, že je ženou. Přezíravě se rozloučila s knihovníkem, který si nás přišel prohlédnout, jestli neodnášíme nějaké svitky pod šaty. Ale netroufl si nás prošacovat, tak jak to mnozí nedůvěřiví knihovníci dělávají.


  O svém otroku už dívka ani nepromluvila. Zvečera bylo fórum plné lidí a dívka navrhla, abychom se prošli kolem chrámů a celou cestu se mě pevně držela, jako by všem chtěla ukázat, jakou kořist dobyla. Několik tuláků na ni pokřikovalo, jako by ji znali, a dívka se jen smála a beze studu jim odpovídala. Nějaký senátor a dvojice jezdců se k nám blížili i se svým doprovodem. Jakmile spatřili dívku, otočili hlavu na stranu. Někteří dokonce raději přešli na druhou stranu ulice. Ona si toho nevšímala.


  „Jak jsi slyšel, nemají mě za ctnou dívku,“ rozesmála se.


  „Ale neboj se, tak zkažená nejsem.“


  Nakonec souhlasila, že zajdeme do hospody u Dobytčího trhu. Objednal jsem opékané klobásky, vepřový hrnec a víno. Dívka si dopřávala jak vyhládlý vlk a utírala si mastné prsty do lemu svých šatů. Vůbec ji nenapadlo, aby si do vína přilila vodu, takže jsem to ani já nedělal a za chvíli jsem cítil, že mám v hlavě. Nebyl jsem zvyklý pít čisté víno. Dívka si při jídle pobrukovala, poplácala mě po tváři, jak trhovkyně si zanadávala na hospodského a znenadání mi jednu vrazila, když jsem rukou zavadil o její koleno. Začal jsem pochybovat o jejím zdravém rozumu.


  Hospoda pulsovala. Do plného sálu se ještě vmáčklo několik vojáků, zpěváků a kejklířů, kteří bavili hosty a žebrali s napřaženým džbánem s cinkajícími měďáky. Nějaký odrbaný zpěvák se zastavil před námi, uhodil do strun a zanotoval děvčeti:


  „Ty dívko dobře udělaná,

  vlčí dcerko,

  u kamenné brány zrozená

  z opilce a šlapky,

  nevinnosti dávno zbavená…“


  Víc toho zazpívat nestačil. Dívka se postavila, vrazila mu jeden políček a vysmála se mu: „Lepší vlčí krev, než močku v žilách, kterou máš ty.“


  Hostinský okamžitě přiběhl a vykázal zpěváka ven, vlastníma rukama nám dolil vína a naléhal na nás: „Clarissima, vaše návštěva je mi ctí, ale chlapec je ještě nedospělý. Moc vás prosím, dopijte svůj pohár vína a jděte pryč. Jinak to odnesu já.“ Bylo už pozdě a byl jsem v rozpacích z chování mé společnice. Zřejmě byla takovým obtížným vlčetem a hostinský ji jen posměšně pojmenoval jako urozenou. K mé radosti souhlasila bez odporu s odchodem, ale sotva jsme se ocitli na ulici, chopila se mě v podpaží a zaprosila:


  „Doprovoď mě, prosím, až k tiberskému mostu.“


  Na břehu se honila neklidná mračna nad zažíhanými pochodněmi města při západu slunce. Podzimní voda nám neviditelně plynula pod nohama.


  Do nosních dírek pronikal pach marastu, bahna a zahnívajícího rákosu. Dívka mě vedla k mostu, který vedl na ostrov uprostřed Tiberu. Nemilosrdní hospodáři nechávali v Asklépiových svatyních zemřít své nemocné otroky, kteří jim už nepřinášeli žádný užitek. Z druhé strany ostrova vedl most do čtrnácté městské čtvrti, do židovského Zatibeří. Ve tmě večera však most nebyl vůbec příjemné místo. Mezi mraky se objevilo několik podzimních hvězd, plískanice sekala do očí a vítr donášel z ostrova nářek nemocných a umírajících, jak bědy z podsvětí.


  Dívka se naklonila přes zábradlí a plivla do Tiberu na znamení hlubokého opovržení. „Taky plivni!“ naléhala na mě. „A nebo se bojíš boha říčního proudu?“ Vůbec jsem neměl chuť urážet Tiber, ale když tak zlobně naléhala, plivl jsem si také. Byl jsem ještě přece jen nezralý chlapec. V tu chvíli letěla nad Tiberem hvězda a vytvořila osvícený oblouk. Pomyslil jsem si, že ani v den smrti nezapomenu na lomoz řeky, na zarudlé mraky nadcházejícího večera, na mysl zmáhající víno a let zářící hvězdy nad blyštícím se Tiberem.


  Dívka se přitiskla k mému boku, že jsem cítil pnutí jejího těla. Byla jen o půl hlavy menší než já. „Hvězda ti prolétla z východu na západ,“ zašeptala. „Jsem pověrčivá. A ty máš na své ruce znamení štěstí. Dobře jsem si toho všimla. Mohl bys přinést štěstí i mně!“


  „Řekni mi alespoň, jak se jmenuješ,“ naléhal jsem na ni uraženě. „Já ti to již pověděl a vyprávěl jsem ti také o svém otci. A vůbec, doma dostanu co proto, že jsem zůstal tak dlouho venku.“


  „No vidíš, že jsi ještě kluk,“ vedla si dívka svou a stáhla si obutí z nohou. „Půjdu bosa,“ rozhodla se, „boty mi už pěkně odřely nohy, takže se sotva vleču, proto jsem se musela o tebe pořádně opřít, abych vůbec dokázala jít. Tak, teď už to nepotřebuju, můžeš se vrátit domů, abys kvůli mně nedostal.“


  Já ale trval na jednom. Chtěl jsem znát její jméno. Konečně zhluboka povzdechla a otázala se: „A slíbíš, že mě políbíš svými nevinnými rty a nezalekneš se, až ti to povím?“ Namítl jsem, že se nemohu dotknout žádného děvčete, dokud nenaplním svůj slib daný věštírně v Dafné. Popadla ji zvědavost a navrhla: „Pokusíme se o to. Jmenuji se Claudia Plautia Urgulanilla.“


  „Claudia,“ opakoval jsem. „Jsi z rodiny Claudiů?“ Byla překvapena, že mě její jméno neomráčilo. „Skutečně o mně nic nevíš?“ vedla si svou. „Teď již věřím, že jsi se narodil v Sýrii. Můj otec se s mojí matkou rozvedl, a já se narodila v pátém měsíci po rozchodu. Otec mě ani jednou neuchopil do své náruče, nýbrž mě nahou nechal zanést dolů k bráně paláce. To mě měl spíš hodit do stoky. Mám sice právní nárok používat jméno Claudia, ale žádný slušný muž nechce a ani nemůže si mě vzít, protože otec by podle svého zvyku prohlásil mé manželství za nezákonné. Snad pochopíš, proč čtu jeho knihy: abych se přesvědčila, jaký je blázen, a proč pliju na jeho obrazy.“


  „Pro všechny bohy, jak známé, tak neznámé,“ vyrazil jsem omráčen. „Ty mi chceš namluvit, že jsi dcera caesara Claudia? Jsi snad šílená?“


  „Každý Říman to ví,“ namítla. „Proto se ti jezdci a senátoři neodvážili mě pozdravit. Proto musím pobývat v skrytu na venkově za Vatikánem. Teď ale ty splň svůj slib. Já ti své jméno pověděla, i když jsem k tomu neměla tu nejmenší chuť.“ Upustila své boty z rukou na zem a sevřela mě do náruče, ač jsem se zdráhal. To mě ale rozzlobilo. A tak jsem ji schválně vší silou bolestivě přitiskl k sobě a ve tmě políbil její vlahá ústa. Asi jsem žádnou bohyni neurazil, vůbec nic se nestalo, když jsem Claudii políbil. A nebo snad právě kvůli slibu jsem nebyl trestán, když jsem líbal dívčina ústa. Nevím.


  Claudia mě držela za ramena, její žhavý dech mi sálal do obličeje a naléhala na mne: „Slib mi, Minute, že mě vyhledáš, až se ti dostane mužské tógy!“


  Vyhýbavě jsem jí odpověděl, že to záleží na otci. Ale Claudia nepřipustila námitky: „Když už jsi mě políbil, jsi tak či onak ke mně připoután.“


  Sehnula se, jednou rukou hledala ve tmě svoje boty, druhou mě pohladila po tváři a v tu chvíli odběhla. Volal jsem ještě za ní, chtěl jsem jí vysvětlit, že se vůbec necítím být k ní jakkoli vázán, kvůli jedinému políbení. Ale ona již zmizela ve tmě. Vítr přinášel z ostrova sténání malomocných, voda hučela ještě hrozivěji než předtím a já se rozběhl nejkratší cestou domů. Barbus mě už hledal v knihovně a na fóru a byl celý vzteklý. Ale nedovolil si tetě Laelii povědět ani slovo o tom, že jsem zmizel. Otec byl naštěstí, tak jako vždy, dlouho pryč. Příští den jsem se oklikami vyptával tety Laelie na Claudii. Řekl jsem jí, že jsem potkal Claudii Plautii v knihovně, a že jsem jí poskytl stéblo na psaní. Teta Laelia se vyděsila a zapřísahala mě: „V žádném případě se nepouštěj do ničeho s tou nestoudnou dívkou. Až ji znovu uvidíš, dej nohy na ramena. Caesar Claudius už několikrát vyslovil politování, že ji nenechal při narození utopit, ale tehdá by si to ještě nebyl dovolil. Dívčina matka byla mocná žena. Jen proto, že měl strach o svou kůži, nenechal děvče odstranit. Na zlost Claudiovi se caesar Gaius prohlašoval za jejího bratrance, a já si myslím, že měl i on co do činění s jejími nemravnostmi. Chudák Gaius, protože se považoval za boha, lehával i se svými sestrami. A tak Claudii nepřijmou v žádném spořádaném domě. Její matku zabil nešťastnou náhodou nějaký slavný gladiátor. Nebyl ani obžalován, dokázal, že bránil svoji čest. Urgulanilla byla totiž ve svých zálibách bezuzdně náruživá a bezohledná.“


  Na Claudii jsem brzy zapomněl. Otec mě vzal sebou do Caere a celý zimní měsíc jsme strávili prohlížením pozemků. Silný dojem na mne učinily náhrobky dávných etruských králů a jiných slavných Etrusků po obou stranách posvátné cesty. Bylo jich nesčetně. Když před staletími Římané dobyli Caere, vlámali se do hrobů a vykradli jejich skvosty, ale podél posvátné cesty se nacházela další a další návrší. Začal jsem si vážit svého původu. I když mi to otec připomínal, nikdy jsem netušil, že Etruskové byli v minulosti tak mocní. Z Dějin napsaných caesarem Claudiem bych si nikdy neuvědomil skutečnou vznešenost starých etruských rodů, zde vyvěrající z královských náhrobků.


  Obyvatelé chudého města se o nocích vyhýbali městu mrtvých a tvrdili, že tam straší. Ale za dne tam přicházeli pocestní, aby si prohlédli staré náhrobní kameny a kresby na stěnách hrobek. Otec využil svého pobytu, aby si pořídil sbírku starých bronzových miniatur a již zčernalých posvátných hliněných nádob, které místní zemědělci nalezli při orbě a nebo při hloubení sklepů. Nejcennější kusy již odnesli sběratelé v Augustově době, kdy byly v módě sbírky etruského bronzu. Zelenou měděnkou potažené sošky byly ulámané z vík pohřebních uren.


  Zemědělství mě nenadchlo. Znuděně jsem provázel otce, když prohlížel stav polí, olivových sadů i vinic. Básníci opěvují jednoduchý život venkova, ale ve mně nepropuklo nadšení pro pobyt na venkově. V okolí Caere lze lovit než lišky, zajíce a ptáky, a taková honitba nebylo nic pro mne. Jen oka, železa a léčky a žádná hrdost a statečnost mužů.


  Podle otcova chování k otrokům a k propuštěncům, kteří pracovali na našich polích jsem si uvědomil, že zemědělství je pro lidi z měst drahý špás. A že mnohdy stojí víc než vynáší. Jen lacinou silou otroků pilně obdělávané velké lány mohly přinést výnosy, ale proti něčemu takovému otec cítil odpor.


  „Raději vidím poddané jako šťastné lidi se zdravými dětmi,“ říkal. „Rád jim ze svého pomohu, aby mohli důstojně žít. Je dobré vědět, že je někde nějaké místo, kam se může člověk odebrat, když se všechno kolem hroutí.“


  Připomněl jsem mu, že zemědělci nejsou nikdy spokojeni, nýbrž že si neustále naříkají. Jednou moc pršelo, jindy bylo sucho, jindy hmyz zničil celou úrodu vína, jindy byla zase úroda oliv tak velká, že cena plodů klesla. A otcovi zaměstnanci si svého hospodáře, podle mého soudu, ani moc nevážili, nýbrž chovali se k němu až drze, uvědomovali si jeho dobromyslnost a stěžovali si soustavně na ubohost svých příbytků, na špatný stav nářadí a na nemocnost tažného dobytka.


  Občas se i otec rozhněval a nadával na přírodu, ale to mu okamžitě prostřeli bohatě na stůl a nalili bílého vína. Děti mu nasadily věnec na hlavu a poskakovaly ve hrách kolem něho, dokud se neuklidnil a neučinil nájemcům a propuštěncům nové ústupky. V Caere otec pil tolik, že z druhého dne nic již neměl.


  Setkali jsme se tam také s tlustými obětními kněžími a obchodníky s váčky pod očima, jejichž rodokmen sahal tisíciletí nazpět. S jejich pomocí se otci podařilo sestavit náš rodokmen až do doby, kdy Syrakusy zničily caerské loďstvo a přístav. Během této práce otec zakoupil pro sebe i hrob u caerské posvátné cesty. Konečně přišla z Říma spěšná zpráva, že všechno je v pořádku. Censor schválil požadavek otce o vrácení mezi římské jezdce. Nyní bylo možno kteréhokoli dne předložit celou záležitost caesarovi, takže jsme se museli vrátit do Říma. Tam jsme se zdržovali pokud možno jen doma, protože kdykoli jsme mohli být pozváni do Palatina. Claudiův sekretář Narcissus slíbil, že předloží celou záležitost k projednání, až bude vhodná příležitost.


  Zima byla tvrdá, římské kamenné cesty namrzaly a v nájemních domech denně umírali lidé na otravu kouřem pro špatné zacházení s ohřívadly na uhlí. Za dne sice většinou svítilo sluníčko, ale mnozí senátoři si bez okolků nechali při zasedání rady podkládat ohřívadla s uhlím pod své stolce ze slonoviny. Teta Laelia neustále naříkala, že staré dobré mravy jsou ty tam. Ještě za Augustových časů by senátoři raději volili zápal plic nebo doživotní revmatismus, než aby užívali pro své tělo takové zjemnělé způsoby.


  Teta Laelia si chtěla užít luperkálií a svátečního průvodu Luperků. Byla přesvědčena, že caesar Claudius jako nejvyšší kněz sám dohlédne na průběh slavností, takže v průběhu luperkálií by nás sotva pozvali do Palatina. Uprostřed února jsem ji časně z rána doprovodil až k prastarému fíkovníku. V místní jeskyni porazili Luperkové kozu na počest svého boha Fauna – Luperka. Zkrvaveným nožem poznamenal obětní kněz čelo každého z nich a ti pak společným rituálním pohybem si otřeli čela plátnem namočeným v mléce a svou očistu provázeli salvami rituálního chechotu. Hlahol, nesoucí se z jeskyně, byl tak hlučný a děsivý, že dav před jeskyní vypukl v sténání a několik blouznivých žen vybíhalo na cestu, až ji strážci práskáním bičů museli udržovat volnou pro slavnostní průvod. Kněží v jeskyni rozřezali obětními noži kozí kůži na pásky a tančíce posvátné tance připojili se na cestě k průvodu. Všichni byli nazí, obřadně žertovali a řemínky z kozinky šlehali ženy, které se vmáčkly před ně na cestu. Jejich rány zanechávaly na ženském těle i pod šaty krvavé stopy. Takto tančíc a oslavujíc Fauna se dostali všichni až k Palatinu.


  Teta Laelia byla spokojena a tvrdila, že rok od roku je rituální obřad stále slavnostnější a vysvětlovala nám, že ženy, které se nechají od Luperků krvavě vyšlehat, během roku určitě otěhotní. Je to prý zaručený lék proti neplodnosti. Litovala jen, že urozené ženy si již nepřejí mít děti, protože bičování se nastavovaly pouze prosté ženy. Na cestě prý nezahlédla jedinou ženu senátora. V tlačenici někteří lidé tvrdili, že mezi nadšeně bičujícími Luperky zahlédli u jeskyně nahou poskakující a povykující urostlou postavu samotného caesara Claudia. My ho neviděli. Když průvod obešel návrší Palatina a vracel se k jeskyni, aby obětoval březí fenu, i my jsme se vraceli domů, kde jsme měli k obědu, abychom zachovali tradici, pečené kůzlečí maso a pšeničný chléb ve tvaru obou pohlaví. Teta Laelia si dala víno a měla radost, že po tvrdé zimě konečně nadchází nádherné římské jaro.


  Právě když ji otec pobídl, aby si šla odpočinout, dřív než by začala vykládat, co by nebylo pro uši dospívajícího mládence, přiběhl udýchány otrok, poslíček Caesarova sekretáře Narcisse, se vzkazem, abychom se neodkladně dostavili do Palatina. Vyrazili jsme pěšky, a jen Barbus nás doprovázel, čemuž se otrok nesmírně divil. Naštěstí bylo krátce po slavnostním obědě a my byli ještě oblečeni, jak to požadovala vážnost chvíle.


  V bílé a zlaté oděný otrok vykládal, že všechna znamení byla dobrá a celá oslava proběhla bezvadně. Proto je caesar v té nejlepší náladě. Pozval Luperky do svých pokojů, kde je pohostil a odměnil kněžskými řády. V branách Palatina nás prošacovali a Barba nepustili dovnitř, protože měl u sebe meč. Otec se divil, že prohlíželi i mě, když jsem ještě chlapec a ani mé oblečení nebylo oblečení dospělého muže.


  Narcissus, caesarův propuštěnec a osobní sekretář, byl mimořádně starostlivý a pracovitý Řek. Přijal nás nanejvýš přátelsky, i když mu otec neposlal předem žádný dar. Naprosto otevřeně nám sdělil, že je v zájmu státu, i přes změny v dřívějších dobách, povyšovat do šlechtického stavu důvěryhodné muže, kteří jsou si dobře vědomi, komu mají být vděčni za své postavení. Na důkaz nalistoval složku týkající se otce a vyjmul z ní již zašlou listinu, podal ji otci a řekl: „Jsme přesvědčeni, že dokážeš sám napravit hříchy svého mládí, které jsou zde zaneseny ještě z Tiberiových časů. Jsou to již zapomenuté záležitosti a pro dnešní dny nemají význam.“


  Otec pročítal list, zčervenal a spěšně ho ukryl pod svůj oděv. Narcissus pokračoval nezúčastněně: „Caesar je hrdý na vše co ví a na svou znalost lidí, ale chytí se i maličkostí a může začít probírat i mrtvé záležitosti, jen aby ukázal jakou má paměť, a potom bohužel často zapomene na účel vlastního jednání.“


  V rozpacích otec poznamenal: „Kdo jako mladý neprobděl několik nocí v růžovém sadu v Baiích? To vše je ovšem už dávno to tam. Přesto nevím, jak bych ti poděkoval. Slyšel jsem, jak přísně caesar Claudius a zvlášť Valeria Messalina dbají na mravní bezúhonnost příslušníků jezdeckého stavu.“


  „Snad se mi budeš moci jednou nějak vhodně odvděčit,“ pokračoval Narcissus s trpkým úsměvem. „O mně se říká, že jsem na peníze, ale nesnaž se nabízet mi je, Marku Maniliane. Jsem caesarův propuštěnec, a vše co činím, konám jen podle vlastního uvážení a z vlastních zkušeností, jenom a jenom pro dobro caesara a státu. Avšak teď si pospěšme, protože nejpříznivější doba přijetí je po obětní hostině, kdy se caesar připravuje k polednímu klidu.“


  Vedl nás do přijímacího sálu v jižním křídle, jehož zdi byly vyzdobeny malbami znázorňujícími trojskou válku. Vlastníma rukama stáhl laťkovou mříž, aby slunce nesvítilo tak prudce do sálu. Vstoupil caesar Claudius, doprovázen z obou stran otroky. Na Narcissův pokyn ho otroci usadili na caesarův trůn. Caesar si pro sebe zanotoval hymnus na Fauna a zamžoural na nás svýma krátkozrakýma očima. Jak seděl, působil důstojněji než ve stoje, i když se mu hlava kývala ze strany na stranu. Na sochách i zlatých mincích vypadal hezky, i když při jídle bryndal víno a omáčku na svůj ubrousek. Zřejmě se na tu státní záležitost posílil vínem, aby vydržel, než upadne do odpolední dřímoty.


  Narcissus nás představil a rychle pravil: „Věc je jasná. Zde je rodokmen, majetkové prohlášení a censorovo doporučení. Marcus Mezentius Manilianus je zasloužilým členem městské rady v Antiochii a přináleží mu plné odškodnění za způsobené bezpráví. On rozhodně není ctižádostivý, ale svého syna hodlá vychovávat pro služby státu.“


  S polohlasným pobrukováním ve vzpomínkách na jméno hvězdáře, dobře známého v době jeho mládí, rozmotal Claudius listiny a pročítal je. Zaujal ho původ mé matky a ponořil se do akademického rozjímání. „Myrina,“ opakoval si, „tato královna Amazonek bojovala proti Gorgonám, ale nějaký Thrák Mopsos, pronásledovaný králem Lykúrgem ji zabil. Myrina bylo vlastně její božské jméno. Její pozemské jméno znělo Batieia. Bylo by vhodné, kdyby tvá žena nesla i toto pozemské jméno. Narcissi, poznamenej to a oprav to jméno v knihách.“


  Otec s úctou děkoval caesarovi za jeho pozornost a slíbil bez odkladu zařídit, aby město Myrina zaneslo na pomník vzbudovaný na památku mé matky také jméno Batieia. Caesar tak získal dojem, že má matka byla významnou ženou svého města, když pořídilo na její památku pomník.


  „Tvůj řecký původ je vynikající, chlapče,“ pokračoval caesar a shovívavě na mne hleděl svýma zarudlýma očima. „Řecku je vlastní vzdělání, ale Římu státnické umění. Jsi čistý a krásný, jak můj zlatý peníz, jehož označení jsem na jednu stranu popsal latinsky a na druhou řecky. Jak se může tak šikovný a urostlý mládenec jmenovat Minutus. To je příliš skromné.“


  Při té příležitosti otec okamžitě poznamenal, že se blíží den, kdy budu uznán mužem. A v té souvislosti by přeci bylo možné uvést do seznamu jezdeckého stavu i mé jméno v chrámu Dioskúrů. Bylo by mu mimořádnou ctí, kdyby se caesar Claudius sám obtěžoval vybrat pro mne příslušné jméno. „Mám pozemky v Caere,“ řekl. „Má rodina sahá svými kořeny až do dob, kdy Syrakusy zničily mořskou sílu Caere. Tyto události jsou však tobě bližší než mně, clarissime.“


  „Beztoho jsem si uvědomoval, že tvá tvář mi je něčím povědomá,“ nezdržel se Claudius nadšeného zvolání. „Tvé tváře i oči jsou mi známé ze starých náhrobních kreseb, které jsem za mlada zkoumal, i když je vlhko a svévole lidí poničily. Když tvé vlastní jméno je Mezentius, pak tvému chlapci jistě bude slušet jméno Lausus. Věřím, že víš, kdo Lausus byl,“ obrátil se Claudius na mne.


  „Ano,“ odpověděl jsem rozhodně. „Lausus, syn krále Mezentia, který po boku Turnse bojoval proti Aeneovi. Tak jsem to vyčetl v tvých Dějinách Etrusků,“ odpověděl jsem a dodal: „Jinak bych to nevěděl. Pamatuji si na tvé poznámky, že s tímto jménem se setkáme také v kronice Albských králů jako synem Numitoriho. Proto předpokládáš, že králové Alby měli příbuzenské vztahy s krály Caere, i když se zde jedná o tak starodávné vztahy, že dnes nelze o nich mluvit zaručeně.“


  „Skutečně jsi, i když tak mlád, četl mé skromné dílo?“ podivil se upřímně Claudius a dojetím se zajíkl. Narcissus ho jemně poklepal po zádech a přikázal otrokům, aby donesli víno. Claudius nabídl i nám, ale mě otcovsky varoval před požíváním neředěného moku, dokud nedosáhnu jeho věku. Přikázal donést desku a hrací kostky a navrhl: „Dnes, kdy se láme měsíc, cítím, že mám šťastný den. Sice nemohu hrát o velké peníze, nejsem příliš zámožný a moji propuštěnci jsou mnohem bohatší než já, ale Narcissus mi snad půjčí tolik, abych se mohl odvážit zahrát si s tebou, Marku Mezentie.“


  Otec se chytře zdráhal hry s caesarem: „Měl jsem schopného učitele ve hře v kostky,“ namítl. Ale Claudius se uchechtl a poznamenal, že chudoba a tvrdé zkušenosti mu byli kdysi bezesporu ještě náročnějšími učiteli v době, kdy si chodil pro jídlo do vývařovny pro chudé a na obživu si vydělával jen pár měďáků.


  Několikrát hodili, otec by bezesporu tisíckrát raději prohrál, ale dnes se ho prostě štěstí drželo. Proti své vůli vyhrál třikrát za sebou, i když se Claudius s kostkami téměř mazlil a pokoušel se je očarovat. Caesar propadl do malomyslnosti a hlava se mu opět rozkývala. Nakonec se zeptal: „Kdo tě učil hrát v kostky, ty derviši? Jak to, že dnes mě kostky neposlouchají?“


  Tu otec skromně vysvětlil, že učitelem mu v tomto byl sám caesar Claudius a naučil ho vypočítávat všechny možnosti pravděpodobností, neboť hráč spoléhající jenom na náhodu po čase víc prohraje, než vyhraje. To vše otec získal z průvodce hrou v kostky, který sepsal sám caesar Claudius.


  „Že jsem to vydával,“ zabručel Claudius, ale bylo vidět, jak je potěšen. Chytil dech a hru si srovnal v hlavě, že se štěstěna obrátila k otci zády a caesar trojnásobně vyhrál, co prve prohrál. V tu chvíli využil Narcissus příležitost a požádal caesara, aby svým podpisem stvrdil otcovu příslušnost k jezdcům. Ten se vší ochotou zanesl na listinu své jméno, i když, jak se mi zdálo, zpit hrou, zcela zapomněl, čeho se celá záležitost týkala.


  Otec však kul železo dále: „Mohu doufat, že je to tvá vůle, abych pojmenoval svého syna druhým jménem Lausus? Jestliže je tomu tak, dovoluji si tě požádat o prokázání mi mimořádné cti, aby sám caesar Claudius se stal kmotrem mého syna.“


  Claudius se napil vína a spolu s pokývnutím hlavy vyjádřil vůli vladaře: „Narcissi, i to zaznamenej. A ty Mezentie mi jen dej vědět, kdy budou tvému synu ostříhány vlasy. Pak přijdu na návštěvu, pokud mi v tom nezabrání státní záležitosti.“


  Povstáním ukončil naše přijetí a byl by se v tu chvíli zhroutil, kdyby ho otroci nepodchytili z obou stran v podpaží. Mocně si říhnul a poznamenal: „Mnoho studia, kterému jsem se věnoval, mě roztěkalo, takže si lépe vzpomínám na staré věci než na nynější. Proto je jistější, okamžitě zaznamenat vše, co slíbím i co zakážu. Teď si musím dopřát polední klid a řádně se vyzvracet. Nebo mě bude tlačit žaludek z toho tuhého kozího masa.“


  Jakmile odešel ze sálu v doprovodu otroků, Narcissus radil: „Dej svému synovi tógu muže hned prvního kalendářního dne, který ti bude příznivý a oznam mi to. Je skutečně možné, že se caesar upamatuje na svůj slib stát mu jako kmotr. Já mu jeho slib každopádně připomenu. To si potom dobře zapamatuje.“


  Teta Laelia si dělala velké starosti s pozvánkami na rodinnou slavnost, aby pozvala alespoň všechny vážené občany, kteří mají vztah k rodině Maniliů. Přišel i jeden starý konsul ve výslužbě, který mi přátelsky třásl rukou, když jsem obětoval sele. Nejvíc hostů ale tvořily ženy z kruhu přátel tety Laelie, které se přišly do našeho domu jen najíst. Kejhaly jak husy, když mě lazebník stříhal vlasy podle poslední módy a břitvou mi sjel i první vousy z tváří. Měl jsem co dělat, abych vždy uhnul jejich dotykům, když mi oblékaly tógu a hladily mě po těle a i po tvářích. Nedokázaly se ubránit zvědavosti, když jsem se musel, kvůli slibu, odebrat nahoru do svého pokoje s holičem, aby mi oholil chlupy, které dokazovaly mé mužství. Spolu s vousy je uschovaly spěšně do stříbrného pouzdra, na jehož zdobeném víku byly vyobrazeny měsíc a lev. Lazebník toho nažvanil během stříhání až až, ale neustále nás ujišťoval, že je běžné, že urození mladí muži při přejímání tógy mužů obětují chlupy ze svého ohanbí Venuši, aby si získali její přízeň.


  Caesar Claudius se na naši slavnost nedostavil. Po Narcissovi mi však poslal rytířský zlatý prsten a přislíbil, že nechá zanést do seznamu jezdců, že on osobně mi udělil jméno Lausus. Otec se mnou i s hosty navštívil notářskou kancelář při chrámu Castora a Polluka. Zde otec zaplatil zápisné, a teprve potom jsem si mohl navléci zlatý prsten na palec. I na mé sváteční tóze byl již hotov nachový lem. Jinak mohu nosit tuniku. Z notářství jsme odešli rovnou do zasedací síně jezdeckého stavu a tam jsme si zakoupili právo vybrat si koně ze stájí na Martově poli.


  Mohli jsme, pravda, čekat až do oslav století, kdy bylo do rytířského stavu přijímáno velké množství nových členů, ale otec považoval tento jednoduchý úřední průběh za důstojnější, protože se vlastně jednalo o navrácení jeho dřívější hodnosti. A tak bylo naše jméno zaneseno doprostřed seznamu, ne až někam na konec. Z toho plynula i mně výhoda, hodlal-li bych vstoupit do státních služeb, anebo když by rytířský stav jmenoval své zástupce na oslavy.


  Když jsme se vrátili domů, dostal jsem od otce dárek. Výstroj pro římského jezdce: stříbrem vykládaný štít, postříbřenou helmici s červenými chocholy, dlouhý meč a oštěp. Ženské se předháněly, aby mi navlékly výzbroj, a já měl co dělat, abych se ubránil zlosti. Barbus mi pomohl navléknout jemnou koženou spodní košili, a vzápětí jsem kráčel po podlaze síně v jezdeckých botách, pyšně jak kohout, s nasazenou helmicí a s obnaženým mečem v ruce.


  Byl již večer. Náš dům zářil svátečně osvícen a kolem vchodu okukovali lidé, kteří si zvědavě prohlíželi přicházející i již se loučící gratulanty. Nyní ti čumilové s nadšením zdravili nádherně zdobená nosítka, která otroci černí jak uhel kladli na zem. Teta Laelia pádila, jen jí lemy sukně šustily, aby pozdravila i opožděného hosta. Z nosítek vystoupila pomenší tělnatá dáma, na jejíchž hedvábných šatech svítily květinové vzory, mezi nimiž vystupovaly její boky. Obličej si zakrývala modročerveným vějířem, ale v tom okamžiku ho shrnula a nechala tetu Laelii, aby ji na přivítanou políbila na obě tváře. Obličej měla jemný a krásně nalíčený.


  Teta Laelia dojetím ani nekontrolovala svůj hlas, který se pronikavě nesl: „Milovaný Minute, přišla ti blahopřát i urozená Tullia Valeria. Je již také vdova, ale její poslední manžel byl sám Valerius.“ Tato stále krásná žena, i když již dosáhla zralého věku, napřáhla svoji bělostnou paži a sevřela mě do své náruče, jak jsem byl ve zbroji a s mečem v ruce. „Ach, Minute Lausi,“ vzkřikla a pokračovala: „Slyšela jsem, že sám caesar ti dal druhé jméno, a když vidím tvé líce, nedivím se. Když mi to štěstí i vůle tvého otce dopřejí, mohl bys být i mým chlapcem. Tvůj otec a já jsme byli za dávných časů dobrými přáteli, ale zřejmě se stále přede mnou stydí, když mě nepřišel pozdravit, poté co se vrátil do Říma.“


  A tiskla mě čím dál víc ve svém objetí, že jsem pod jejím hedvábným šatem pocítil její plné prsy a omámila mě vůně její voňavky. Ona se s očekáváním rozhlížela kolem. Když ji otec spatřil, ztrnul, zbledl a už se zdálo, že se chce otočit a utéct někam do skrytu. Stále si mě přidržujíc rukou, předstoupila krásná Tullia se svým okouzlujícím úsměvem před otce a promluvila:


  „Jen se neboj, Marku. Dnešního dne odpouštím všem. Co bylo, bylo, netrapme se tím víc. I když je pravda, že jsem si pro tebe oči vyplakala, Ukrutníku!“ Hladila mě, druhou paži obtočila kolem otcova krku a políbila ho na ústa. Jen s úsilím se otec vymanil z jejího objetí, otřásl se a vytkl jí, úlekem ještě koktaje: „Tullie, Tullie, věř mi, přeji ti v životě to nejlepší. Ale raději bych viděl hlavu Gorgo, než tebe ve svém domě a právě tohoto večera.“


  Tullia mu ale dlaní zavřela ústa a mrkajíc na tetu, poznamenala: „Marcus se vůbec nezměnil. Potřebuje, aby se o něho někdo staral. Když jsem viděla, jak je rozpačitý a zase mluví nesmysly, nelituji, že jsem přemohla svoji hrdost a vypravila se do jeho domu, když on se styděl vstoupit do mého.“


  Krásná do hedvábného šatu oděná žena velkého světa i mě uchvátila, bez ohledu na otce, a cítil jsem škodolibost, když jsem viděl, jak byl vyveden z míry jejím příchodem. Paní Tullia věnovala pozornost i dalším hostům. Některé pozdravila přátelsky, jiné povýšeně. Staré ženy srazily hlavy dohromady, aby ji propraly, ale ona, cítíc jejich zlobné špitání v zádech, nevěnovala jim ani pohled.


  Aby neurazila, zobla si jen několika sladkostí a připila trochou vína. Naléhala, abych se posadil vedle ní na pohovku a poznamenala: „Určitě to není nevhodné, i když jsi vlastně již muž. Vždyť bych ti mohla být matkou.“ Hebkou rukou mě hladila po hlavě, povzdechla si a zahleděla se mi do očí, a mně bylo, jako bych měl mravence v těle. Otec si toho všiml, přistoupil k nám a nepřirozeně tiše přikázal: „Nech toho chlapce. Dost na tom, co já si pro tebe užil!“


  Paní Tullia potřásla hlavou a vydechla: „Činil-li ti kdo dobré, Marku, a měl-li na mysli jen to nejlepší pro tebe, když jsi se stával mužem, tak jsem to byla já. Až do Alexandrie jsem cestovala za tebou, ale nemysli, že budu i nadále tvým stínem. Jen kvůli tvému chlapci jsem přišla, abych tě varovala. Valeria Messalina se rozmrzela, že Claudius, aniž by si od ní vyžádal povolení, dal tvému chlapci jméno a poslal mu rytířský prsten. Proto jiní lidé projevují zase zvídavost a přízeň vůči tobě i vůči tvému synovi, především ti, s nimiž tato nestoudná žena neustále vyhledává spory. Máš před sebou obtížnou volbu, Marku.“


  Otec řekl bez okolků, že už má dost ženských sporů a lstí. „Nehodlám hnout ani prstem, abych si usmířil Valerii Messalinu,“ zaříkával se. „Slyším o ní jenom zlé. Zdá se mi, že všechny ty nestoudnosti někdo úmyslně rozšiřuje a nafukuje.“


  „Ne, rozhodně ne, to se moc mýlíš,“ ujišťovala Tullia otce a zhluboka vzdychala. „Ta žena je již od svého mládí tak zkažená, nehledě na to, že ve své lstivosti by mohla vymyslet něco neočekávaného. Jestliže nevěříš, mohu ti povědět, co dělala jen před několika dny, v průběhu luperkálií, když kněží měli povinnost svázat caesara Claudia.“


  Otec si oběma rukama zakryl uši na znamení, že nechce nic slyšet. Tullia pokračovala: „Líbí se mi, že jsi statečný mužský, Marku. Jiní by měli strach z hněvu této zlé ženy. Konečně ale ani Claudius nemůže zůstat slepý. Proto je politicky asi prozíravější být v Messalinině nepřízni, než příležitostně v její přízni.“


  „Nehodlám se do toho vměšovat a nechci už ani nic slyšet o ženské lstivosti,“ vzkřikl otec nedůvěřivě. „A nechci věřit tomu, že po tolika letech, ty jako první ode mne žádáš, abych se zamotal do tvých intrik, přičemž bych zase mohl pozbýt svoji tak těžce nabytou čest. Běda tobě, Tullie!“


  Už rozzlobená Tullia se zničehonic rozesmála, plácla otce přes ruku a i ona se rozkřikla: „Už rozumím, proč jsem bývala do tebe tak poblázněná, Marku. Žádný jiný mužský nedokáže tak měkce vyslovit mé jméno!“


  Skutečně, když otec vyslovoval její jméno, jeho hlas vždy zjihl. Ve skutečnosti jsem nedokázal pochopit, co taková jemná a vznešená paní mohla vidět na mém otci. Teta Laelia k nám přistoupila, s chichotem poplácala otce, a napomínala je: „Dohadujete se tu, jak kdybyste spolu cukrovali. Ty, drahá Tullie, máš už nejvyšší čas se stáhnout. Měla jsi už čtyři muže a teprve toho posledního jsi ve vší počestnosti pochovala.“


  „Máš svatou pravdu, drahá Laelie, měla bych se zklidnit,“ souhlasila Tullia. „Proto jsem nevýslovně šťastná, že jsem se opět setkala s Markem. V jeho blízkosti jsem přímo zázračně klidná.“ Obrátila se ke mně a pokračovala: „Ale ty, nový Achille, ten tvůj mladý meč mě zneklidňuje. Kdybych byla o deset let mladší, určitě bych tě vyvedla, aby ses se mnou šel podívat na měsíc. Ale žena v mém věku už nemůže. Běž si tedy za svým štěstím. Tvůj otec a já si máme hodně co vysvětlovat.“


  Když zmínila měsíc, znejistěl jsem a odebral jsem se nahoru, abych si svlékl svoji zbroj. Urovnával jsem si své krátce střižené vlasy, prohlížel si obličej a pojednou jsem se cítil zklamán a opuštěn. Tak dlouho jsem čekal na tento den a snil jsem o něm, avšak nic zřejmě není takové, jak očekáváme. Musel jsem ale splnit slib, který jsem dal věštkyni Dafné. Zavolal jsem Barba, ale on už tolik vypil, že za odpověď se mi dostalo jen chrápání z jeho ložnice.


  Se studem jsem si uvědomil, že jsem již muž a nepotřebuji, aby mě někdo ochraňoval. Současně mě napadlo, že stejně snadno bych mohl zapomenout i na svůj slib a i na své věci ve stříbrné schránce. V hloubi duše jsem stejně nevěřil, že splnění toho slibu by mělo význam. Uctívání bohů je jenom starý dobrý zvyk. Bozi země jsou jen pouhé představy. A ničemu nevládnou. Lidský život ovládá jen slepá náhoda. Když jsem tak bezútěšně uvažoval, uchopil jsem schránku a řekl si, že je přeci jen lepší sliby plnit, nežli je ponechávat náhodě.


  Zadním vchodem jsem se vzdálil z domu a přijal jsem i požehnání od otroků, věčně se tumlujících v kuchyni, a stačil jsem je ještě vybídnout, aby si snědli a vypili co hrdlo ráčí, protože víc hostů již určitě nepřijde, nýbrž mnozí jsou již na odchodu. Ve veřejích vrat jsem ještě svědomitě poopravil dohořívající louče a trochu sentimentálně si povzdechl, že toto byla zřejmě největší chvíle mého života. Život je ovšem také taková pochodeň, která nejdřív plane jasně, a potom v pachu a kouři uhasíná.


  Z temného stínu zdi proti mně vyskočila dívka, zahalená do hnědého přehozu. „Minute, Minute,“ šeptala. „Blahopřeju ti a přinesla jsem ti dárek. Sama jsem ti to upekla. Chtěla jsem to nechat u otroků, ale osud je ke mně příznivý, že se mohu s tebou potkat.“


  Zmateně jsem si uvědomil, že je to Claudie, před níž mě teta Laelia tolik varovala. Dělalo mi ale dobře, že taková výjimečná dívka si pamatovala den, kdy dostávám tógu dospělého muže a zařídila se, aby mi mohla blahopřát. Zmocnila se mě obrovská radost, když jsem viděl její husté černé obočí, její velká ústa a osmahlou pleť. Byla úplně jiná než dnešní hosté, staří a zakyslí, kteří se sešli v našem domě. Claudií tepal život, byla celá svá a nemusela se předvádět. Byla mi kamarádkou.


  Z jejích vlasů jsem ucítil čerstvou mátovou vůni, a v tu chvíli mě krása paní Tullie s její voňavkou i jejím předváděním přímo odpuzovala, i když mé tělo prve rozpálila, když mě pohladila po temeni hlavy. „Claudie, Claudie,“ zaradoval jsem se. „Jsem opravdu rád, že tě vidím. Ty sladkosti jsi pro mne skutečně vlastnoručně upekla?“


  Claudia se svojí rukou plaše dotkla mé tváře, ale už ne tak ostýchavě, jako ještě před okamžikem. „Minute,“ zašeptala. „Jistě jsi o mně slyšel mnoho zlého, ale nejsem tak špatná, jak se o mně tvrdí. Naopak na tebe myslím jenom a jenom v dobrém. A ty jsi mi přinesl štěstí!“


  Šli jsme spolu až k chrámu Měsíce. Claudia mi upravila kolem krku tógu a spolu jsme se pustili do jejích zákusků, ukusujíce střídavě, právě tak jako jsme ukusovali z jejího sýra již v knihovně. Koláč byl ochucen medem a kmínem. Claudia mi vykládala, jak sama sklidila med i kmín a vlastnoručně semlela pšenku mezi starými žernovy. Nechytila se mě, když jsme kráčeli vedle sebe, spíš se uhýbala, aby se mě nedotkla. U vědomí své zralosti jsem ji sám uchopil a vedl ji, aby nezakopla o výmoly v cestě. Vydechla štěstím, když jsem ji uchopil kolem pasu. Přemožen důvěrou k ní, vykládal jsem jí o svém slibu a že musím zanést stříbrnou schránku jako dar zasvěcení do chrámu Měsíce.


  Claudia se vyděsila: „Vždyť to je chrám se špatnou pověstí. Po nocích se tam za zamčenými vraty konají nemravné tajné obřady. Bylo dobře, že jsem zůstala před vaším domem. Kdybys tam zašel sám, přišel bys o víc než o svůj dar zasvěcení.“


  A pokračovala: „Já se už neúčastním ani státních obětí. Bozi jsou jen z kamene a ze dřeva. Ten bláznivý dědek na Palatinu obnovuje staré zvyky a svazuje lidi do prastarých pout. Já mám svůj svatý strom a svěží pramen. Když mě přepadne samota, postavím se u vatikánské věštírny a dívám se na létající ptáky.“


  Řekl jsem: „Mluvíš jak můj otec. Odmítl pozvat věštce, aby mi předvídal. Ale jistě se vyskytují zázračné síly. To uznávají i rozumní lidé. Proto své sliby raději plním.“ Claudia na mne pohlédla tázavě. „Židé mají neviditelného Boha, který je nezobrazitelný,“ přisvědčila. „Mocný a mstivý Bůh to je. Ale ve svatých židovských knihách se o něm mluví jenom dobře. I mnoho urozených římských žen chodí naslouchat čtení z židovských knih do synagógy Julia Caesara a posílají peněžní dary na chrám toho Boha v Jeruzalémě, aby dosáhly jeho milosti.“


  „Aha,“ odpověděl jsem posměšně. „To všechno dobře znám z Antiochie. A slyšel jsem, že ten židovský neviditelný Bůh vyslal svého Syna za krále celé Judeje. A ukřižovali ho jako vzbouřence, ale on vstal z mrtvých, aby osvobodil lidi z moci starých bohů. Ale snad ses nenechala i ty svést tím židovským rebelantstvím, Claudie?“


  Claudia svraštila čelo, sevřela mou paži a vzdorovitě na mne vyjela: „Je to nové učení a přináší mnoho nového, navzdory tomu ochlastovi v Palatinu.“


  U chrámu Měsíce jsme se vrátili zase zpět na zem. Naštěstí vrata byla dokořán otevřena a uvnitř hořela spousta olejových svítidel, i když nikde nebylo vidět člověka. Zavěsil jsem svoji stříbrnou schránku mezi jiné obětní dary. Zřejmě bych měl zazvonit a přivolat kněžku, ale abych byl upřímný, bál jsem se jí, a už vůbec jsem neměl chuť dívat se na její vybledlý obličej. Rychle jsem ponořil prst do posvátného oleje a potřel jsem jím černé kamenné vejce. Claudia jen s posměchem přihlížela a na prázdné křeslo kněžky položila koláč jako dar. Pak jsme vyběhli z chrámu, jako když děti něco provedou.


  Před chrámem jsme se políbili. Claudia uchopila oběma rukama mé rozpálené tváře a žárlivě se zeptala: „A nezasnoubil tě již tvůj otec, anebo alespoň nezaslíbili ti již nějakou nebohou malou dívenku? I takové věci patří k oslavám při předávání tógy dospělosti.“


  Předtím mě nenapadlo, proč tetiny staré přítelkyně přivedly s sebou malá děvčátka, která na mě pohlížela s prstem v puse. Myslel jsem si, že tam byla jen proto, aby se najedla sladkostí a cukroví.


  Zděšeně jsem se bránil: „Ne! Otec nemá sebemenší úmysl mě s kýmkoli zasnubovat.“ Claudia smutně odpověděla: „Kdybych jen dokázala uklidnit svoji vznětlivou mysl a vyjádřit ti klidně, co všechno cítím. Rozhodně se však nenech k žádné připoutat předčasně. Z toho vznikají jen neštěstí. V Římě je tolik manželských nevěr. Teď ti ale připadá náš věkový rozdíl ještě velký, co? Jsem o pět let starší než ty. Ale až uplynou léta a po vojenské službě se staneš válečným tribunem, nebude náš věkový rozdíl tak poznat. Jedl jsi pečivo, které jsem ti nachystala a ze své vůle jsi mě políbil. Rozhodně tě to nezavazuje, ale myslím, že to ukazuje, že ti nejsem nepříjemná.“


  Zádumčivě pokračovala: „Četla jsem mnoho básníků. Četla jsem i Cynthia. Chápu, že bych se měla stavět tak, aby to pro tebe bylo nesnadné dostat mě, až bys sténal bolem lásky a pobíhal po lesích s hlasitým vyvoláváním mého jména. Měla bych ti dát pocítit, že je tu ještě někdo jiný, kdo mi je zatím přednější a s ním jsem i bez oddání hotova uprchnout do Baií, anebo ještě do temnější Galie, ale uvědomuju si, že ty máš zde ve svém novém bydlišti v Římě tolik co na práci, že by tě to zničilo, kdybys měl kvůli mně chodit sténat do lesů. Proto nemohu jinak, než se usilovně modlit, aby sis někdy na mě vzpomněl a nezavázal se k nějaké jiné, aniž bys mi o tom pověděl.“


  Nic mi tehdy nebylo vzdálenější, než představa, že bych se oženil. Proto jsem na její prosbu přistoupil. Rád jsem ji políbil a ještě raději jsem ji objal. Proto jsem jí odpověděl: „To ti rád slíbím, pokud nezačneš: kam ty, tam já. Vlastně jsem se ještě nikdy nezakoukal do nějakého třeštidla, ale tebe mám rád, protože jsi starší a čteš. Ale sama jsi začala o knihách. Nevzpomínám si, že bych se tam dočetl o namlouvání, natož o povinnostech manželství. Naopak, zobrazují lásku volnou a nezvladatelnou. Nepatří do nich starosti domova, nýbrž jen vůně růží a svit měsíce.“


  Claudia zneklidněla a odtáhla se ode mne. „Nevíš, co mluvíš,“ obvinila mě. „Proč bych neměla pomyslet na rudý závoj, na šafránově žlutý plášť a na dva uzle uvázaný pás kolem mých boků. Každá žena myslí především na to, když hladí muže po tvářích a líbá ho na rty.“


  Její odpověď mě tak překvapila, že jsem ji sevřel do náruče, abych zlíbal její uhýbající ústa a její vlahé hrdlo. Claudia se ale vytrhla, prudce mě od sebe odstrčila a rozplakala se a hřbetem ruky si stírala slzy.


  „Myslela jsem, že mě máš za jinou,“ vzlykala. „To je tvůj vděk, že jsem se tak bránila sama sobě, protože jsem chtěla pro tebe jen to nejlepší. Ty ale nechceš nic jiného, než mne položit tady u zdi na záda a roztáhnout mi nohy, abys uspokojil svoji zvědavou vášeň. Takové děvče nejsem!“


  Její slzy se mě dotýkaly, že i má touha se zkrotila. Netrpělivě jsem řekl: „Jsi dostatečně silná, aby ses bránila, a už vůbec nevím, chtěl-li jsem vůbec to, o čem mluvíš. Ještě nikdy jsem si nehrál s otrokyněmi, ani mě má chůva nesváděla. Zbytečně tu proléváš slzy, když sama jsi v těch věcech určitě zkušenější než já.“


  Claudii má slova zarazila. Zapomněla na pláč a tázavě se na mne podívala: „Mluvíš pravdu? Vždycky jsem si myslela, že chlapci se tak chovají. Čím jsou urozenější, tím víc se chovají jako násilníci. Mluvíš-li ale pravdu, musím se co nejrychleji zklidnit. Vždyť ty bys mnou musel pohrdat, kdybych ti učinila po vůli. Byla by z toho jen chvilinka potěšení, ale dlouhé zapomínání.“


  Tváře mi hořely a mé zklamané tělo žhnulo vzrušením. „Sama víš, co je nejlepší.“ Aniž jsem se po ní ohlédl, odcházel jsem k našemu domu. Váhavě šla za mnou, i když jsme po celý čas nepromluvili ani slovo. Tu mě ale přemohla radost a já se rozesmál. Bylo to tak sladké, že šla tak pokorně za mnou.


  V tu chvíli se udobřila, chopila mě za rameno a poprosila: „Slib mi ještě něco, milý Minute. Nespěchej hned do veřejného domu a nebo s obětí Venuši, tak jak to chlapci dělávají, když dostanou tógu muže. Až tě přepadne touha, kterou muži nedokáží zadržet, slib mi, že mi o tom povíš. Jinak by to zranilo mé srdce.“


  Slíbil jsem jí všechno, když tak naléhavě žádala. V duchu jsem ale již myslel jen na to, jakého dostanu koně. V mém případě by ani Kleopatra nemohla soutěžit s dobrým cvaloušem. Se smíchem jsem jí vše sliboval a ještě jsem dodal, že je pro mě tou nejmilejší dívkou, i když je tak bláznivá. Rozešli jsme se s úsměvem a jako přátelé. I nadále jsem měl dobrou náladu. Když jsem se vracel domů, otec stál vedle nosítek paní Tullie, aby ji zdvořile doprovodil, protože paní Tullia bydlela na druhé straně města na pahorku Viminal, mezi Vysokou stezkou a Esquilinem. Otec hleděl upřeně před sebe, ani snad nevnímal, kde jsem byl, jen mi přikázal, abych šel včas spát. Zdálo se mi, že si řádně přihnul vína, ale šel rovně a zpříma.


  Spal jsem hluboce a dlouho, ale byl jsem zklamán, když jsem otce ráno nespatřil doma. Doufal jsem, že vyrazíme hned zrána do stájí, abych si vybral koně. Otroci právě uklízeli po slavnosti dům a teta Laelia si stěžovala na bolesti hlavy. Zeptal jsem se, kam otec tak časně odešel, ale teta jen odsekla: „Tvůj otec je dost starý, aby věděl, co dělá. Má si hodně co povědět se svojí přítelkyní z mládí. Asi přenocoval u Tullie. Tam je místa ke spaní pro spoustu mužských!“


  Barbus i já jsme se schovali v zahradě do křoví, kde jsme hráli v kostky, zatím co uklízečky řádily po domě s vodou, rejžáky a hadry. Ve vzduchu již viselo jaro. Teprve k polednímu dorazil otec domů pěšky, neupravený, neoholený, se zarudlýma očima. Zakrýval si obličej lemem zašpiněné tógy a spolu s ním přispěchal právník se svitky a s psacími potřebami. Barbus do mne strčil na znamení, že teď je nejlepší držet jazyk za zuby.


  Jako by to nebyl ani můj otec, kopl uklízečkám do džberu a přikázal otrokům, aby mu co nejrychleji zmizeli z očí. Spěšně se radil s právníkem, a pak přizval i mne. Teta Laelia se rozplakala jak vodotrysk. Přestože mne otec téměř nevnímal, opovážil jsem se s koktáním zeptat, kdy vyrazíme, abych si konečně opatřil koně.


  „Ty i ten tvůj kůň mě přivedete do záhuby!“ vyrazil otec v hněvu. Obličej mu tak zbrunátněl, že jsem pochopil, proč měl v mládí takové problémy. Otec si vzápětí uvědomil svou nemístnou reakci a vysvětloval: „Ne, za všechno si můžu sám. Pro svou slabost jsem se dostal do záhuby. Smůla změnila mé plány. Musím bezodkladu odcestovat do Antiochie. Proto jsem na tebe převedl nějaké pozemky v Caere a zisk z mého domu v Římě.


  To ti zajistí potřebných dvacet tisíc sesterciů ročně, které musíš mít pro udržení svého postavení. Ve správě tety Laelie ponechám dům. Ať je i tvým domem. Zajistil jsem i důchod tetě Laelii. A tobě bude poručníkem můj právník. Je ze starého rytířského rodu. Jděte si třeba hned do stájí vybrat koně, ale já musím v tomto okamžiku odcestovat do Antiochie.“


  Otec byl tak popletený, že si málem zvrkl nohu, když vybíhal z domu, aby připravil svůj odjezd. Ale právník i teta ho pozdrželi, aby mu srovnali šaty na cestu, zavazadla a i jídlo, i když netrpělivě zdůrazňoval, že si u městské brány již najal vůz, který ho odveze do Puteol, a cestou si může nakoupit všechno, co bude potřebovat. V domě již tak vládl značný nepořádek po včerejších oslavách, a tu ke všemu začali otroci naříkat a vyráželi žalostné steny, protože se domnívali, že náš dům postihlo nějaké neštěstí.


  Otec odmítl jídlo i pití. Tak spěchal, aby vyrazil na cestu. Ale nevysvětlil nám proč. Prohlásil jenom, že je syt nemravného světa a slíbil, že mi vše vysvětlí v dopise a poskytne další rady, jak jen se dostane do Antiochie. Nedokázali jsme pustit ho z domu jen tak, jako uprchlíka. Proto jsme ho všichni doprovázeli. Otroci šli za námi a nesli jeho spěšně zabalená zavazadla.


  Když jsme dorazili ke Kapenské bráně na jihu města, otec si zhluboka s ulehčením oddechl a v klidu se s námi loučil, přesvědčen, že za zlatou branou vidí probleskovat svoji svobodu a že už nikdy nebude muset opustit Antiochii. Ale u brány k nám přistoupil aedil s úřední holí v ruce a po jeho boku dva urostlí městští strážní.


  „Jsi římský jezdec Marcus Mezentius Manilianus?“ optal se otce. „Jestliže ano, jedna urozená žena má s tebou důležité jednání.“


  Otcovy tváře nejdříve zbrunátněly, potom smrtelně zbledly. Zcela zdrcen jen stále opakoval, že nemá se žádnou ženou co do činění a pokusil se opět projít branou. Aedil ho však varoval: „Jestli se pokusíš projít hradbami, budu tě muset předvést před městského praefekta. Mám za úkol tě zadržet, abych ti zabránil v útěku.“


  Právník se okamžitě postavil otci po bok, požadoval na aedilovi, aby rozehnal houf zevlounů a otázal se, z čeho je otec obviněn. Aedil vykládal: „Toto je hloupá a nicotná záležitost. Domnívám se, že se strany domluví. Urozená vdova po senátorovi Valeria Tullia tvrdí, že Manilianus si s ní, v přítomnosti svědků, vyměnil právně závazný manželský slib a potom se jí de facto zmocnil. Ať právem či ne, jenom proto, že pochybovala o jeho upřímnosti, nechala Maniliana sledovat svým otrokem, aby v jeho domě zjistil, zda nehodlá utéci. Ujištěna o jeho vůli uprchnout, obrátila se paní Tullia na městského praefekta. Jestliže Manilianus opustí brány města, upadne do obvinění z podvodného slibu manželství, ze znásilnění a navíc z krádeže drahocenného zlatého náhrdelníku, což je pro rytíře ještě ostudnější, než porušení manželského slibu.“


  Otec se bezděčně dotkl řetězu pod svými šaty, vytáhl masivní zlatý přívěsek. Barevné drahokamy zazářily. A zlomeným hlasem ujišťoval: „Paní Tullia mi ho vlastníma rukama zavěsila na krk. Ve spěchu jsem jí ho zapomněl vrátit. Nutné obchodní záležitosti vyžadují, abych se vrátil do Antiochie. Přirozeně, že řetěz vrátím a složím jakoukoli záruku, nyní ale musím bezodkladně opustit město.“


  Aedil se již otráveně zeptal: „Není to tak, že jste si řetěz vyměnili za zásnuby a za manželský slib?“


  Otec se bránil: „Měl jsem v hlavě a nevěděl jsem, co dělám.“


  Aedil čím dál víc pochyboval o pravdivosti jeho ujišťování: „Naopak odvolával ses na příklady, podle nichž filosofové mohou uzavřít právně platné manželství jen dáním slibu v přítomnosti svědků. Tak jsem to slyšel. Dovedu pochopit, že když jsi měl v hlavě, tak jsi žertoval, abys svedl počestnou ženu. Jestliže tomu tak je, tvůj čin je ještě opovrženíhodnější. Poskytnu ti příležitost, aby sis záležitost ujasnil, jestliže však unikneš za bránu, dám tě uvrhnout do žaláře.“


  Právní zástupce otce zapřísahal, aby byl zticha a slíbil, že s ním půjde do domu Valerie Tullie, aby věc vyřídili. Vyčerpán a zdrcen otec hořekoval: „Ponechte mě samotného v mém utrpení. Půjdu raději do vězení, vzdám se své jezdecké hodnosti a zaplatím i pokuty, ale nechci už nikdy spatřit tu proradnou ženu. Teď si uvědomuji, že mě omámila, přimíchala mi do vína omamné koření a já nyní blouzním. Skutečně si nevzpomínám, co se dělo.“


  Aby se vše vyjasnilo, právní zástupce slíbil, že bude otce zastupovat i u soudního řízení. Do jednání se ale zamíchala i teta Laelia. Dupla nohou, na tváři jí vyrazily červené skvrny a rozkřičela se: „Napříště už, Marku, nešpiň čestné jméno Maniliů trapným soudním procesem. Buď muž a stůj si za svými slovy.“


  Připojil jsem se s pláčem k požadavku tety Laelie a naléhal jsem, že takový soudní proces mě uvede do posměchu po celém Římu a zkazí mi budoucnost. Prosil jsem, abychom okamžitě odejeli do domu paní Tullie. Sliboval jsem, že se po boku otce vrhnu na kolena před tou krásnou a urozenou ženou a poprosím ji o prominutí.


  Otec se ani nezmohl, aby nám odporoval. V doprovodu aedila a stráže jsme se odebrali k pahorku Viminalis a otroci opět nesli za námi otcova zavazadla, neboť nikdo z nás jim nedokázal přikázat, aby je odnesli domů. Dům Valerie Tullie i se zahradou byl nezměrně veliký a honosný. V přední sloupové síni nás přijal obrovitý dveřník, oblečený ve stříbře a v zelených barvách. Uctivě pozdravil otce a vzkřikl: „Pane, vítej zpět v tomto domě. Paní tě již celá bez sebe očekává.“


  S posledním nedůvěřivým pohledem kolem sebe nás otec tichým hlasem požádal, abychom zůstali v přední síni, a sám vstoupil dovnitř. Přiběhl houf otroků, ti nám nabídli ovoce a víno ze stříbrných mís a pohárů. Teta Laelia hleděla statečně kolem sebe a jen suše s povzdechem poznamenala: „Prostě jsou mužští, kteří si nikdy neuvědomí, co je pro ně dobré. Nepochopím, na co si Marcus v tomto domě může stěžovat.“


  Neuplynula ani chvilička a paní Tullia seběhla, aby nás pozdravila, v průhledné hedvábné košilce, vlasy ovšem načesané a tváře jako vždy pěkně nalíčené. Záříc radostí, vykřikla: „Rozpoltím se radostí, že se mi můj Marcus tak rychle vrátil, a dokonce si sebou přinesl i své věci. Víc se už nemusí vzdalovat z mého domu, však můžeme žít společně šťastně až do konce svého života.“


  Vyňala peníze z váčku z jemné kůže a dala je dveřníkovi pro aedila, aby mu tak nahradila jeho úsilí a lítostivě řekla: „Ani na okamžik jsem ve svém srdci o tobě nepochybovala, Marku, ale osamocená vdova jako já musí být opatrná,“ a pokračovala: „Marcus jako mladý byl lehkomyslný. Ke své radosti vidím, že si vzal sebou i právního poradce, takže okamžitě můžeme sepsat manželskou smlouvu. Ani jsem nedoufala, že budeš tak prozíravý, drahý Marku, když poslední noc jsi byl v mé posteli tak bezuzdný.“


  Otec jen pokašlával a polykal a nevypravil slova z úst. Paní Tullia nás uvedla do velkého sálu. Museli jsme obdivovat mosaiku podlah, nástěnné kresby a krásně členěné stěny. Nechala nás nahlédnout i do ložnice, ale zastyděla se, rukama si zakryla obličej a vykřikla: „Ne, ještě nechoďte dovnitř. Po poslední noci tu je hrozný nepořádek.“


  Konečně otec dokázal promluvit a vzrušeně ze sebe vyrazil: „Ve jménu jediného všemocného Boha, dostala jsi mě Tullie! A já se poddávám. Pošli ale pryč aedila, aby nebyl svědkem mého ponížení.“


  Nádherně odění otroci pobíhali kolem nás, činili se jak nejlépe mohli a dělali nám pomyšlení. Dva malí chlapci poskakovali nazí po domě, hrajíce si na amorky. Měl jsem strach, že se nachladí, než jsem pochopil, že vedení horké vody ohřívalo kamennou podlahu tohoto skvostného domu. Aedil a otcův právník se ještě chvíli radili a dohodli se, že manželský slib vykonaný před svědky je právně platný, i když se nekonala svatba. Aedil se vzdálil i se strážníky, když se přesvědčil, že otec je připraven podepsat manželskou smlouvu. Právní poradce ještě aedila zapřísahal, aby o celé věci mlčel, ale i já se svojí špetkou rozumu jsem chápal, že pro člověka je to nemožné neprodat dál takovou pikantní ostudu.


  Byla to ale vlastně ostuda? Nemělo otci spíš lichotit, že se tak urozená a zřejmě i nesmírně bohatá žena všemi prostředky domáhá sňatku s ním? Nehledě na jeho nenáročnost a i pokoru, se v otci zřejmě skrývaly vlastnosti, které mně nebyly známy a které v celém Římě vyvolávaly zvídavý zájem jak o něho, tak i o mne. V podstatě mohlo být toto manželství pro mne nesmírně výhodné. Přinejmenším přimělo otce setrvat i nadále v Římě, takže já nezůstal jen tak sám pro sebe ve velkoměstě, které navíc bylo pro mne stále ještě cizím prostředím.


  Ale co mohla krásná a upravená paní Tullia vidět na otci? Na okamžik mě ovládla myšlenka, že snad vedla lehkomyslný život a je po uši zadlužena a tudíž je chtivá jen otcových peněz. Ale na římské poměry otec zase nebyl nijak moc bohatý, i když jeho četní propuštěnci v Antiochii a ještě dále na východě byli boháči. Mé pochyby se však vytratily, když dojednávali manželskou smlouvu a v nejlepší shodě se domluvili, že každý si bude spravovat i nadále vlastní majetek.


  „Jakmile ale budeš mít čas a chuť, milý Marku,“ navrhla paní Tullia bezprostředně, „přála bych si, kdybys mohl převzít starost o mé peníze, prostudoval listiny o mém majetku a poradil mi v obchodních záležitostech. Co já jednoduchá vdova mohu o tom vědět. Slyšela jsem, že jsi zdatný obchodník, i když za mlada bych to nebyla tušila.“ Otec jen podrážděně odpověděl, že když ve státě vládne mír a pořádek, díky caesarovi Claudiovi a jeho propuštěncům, rozumně uložený majetek narůstá sám od sebe. „Mám ale prázdnou hlavu a nenapadá mě nic rozumného,“ dodal a podrbal se na bradě. „Musím zajít k lazebníkovi a do lázní, abych si odpočinul a posbíral zbytky svých sil.“


  Ale Tullia nás provedla nejkratší cestou nádherným vnitřním nádvořím kolem mramorových soch a vodotrysků do zadní části domu a ukázala nám svoji vlastní lázeň s horkou i studenou koupelí, s párou i ovzdušňovacím zařízením. Tam již čekali se svými službami lazebník, masér i otrok určený pro práci v lázních.


  „Nemusíš už utratit ani stříbrňák ve veřejných lázních, v šatně, a s nikým se nemusíš strkat v parních výparech,“ vykládala paní Tullia. „Když se ti zachce číst si, psát básně, anebo provozovat hudbu, k použití tu máš pro to sál. Když si budeme vybírat společnost, můžeme volit vhodné hosty. Aby ses zabydlel, ráda se budu koupat s tebou. A jsem ještě plná modřin z dnešní noci, kdy jsi byl tak divoký.“


  Otec se bránil v rozpacích: „Jen ať se se mnou vykoupe Minutus. Už si ani nevzpomínám, kdy naposledy jsem se koupal společně se ženou.“


  Krásná Tullia řekla se zářícím pohledem: „Tak stydlivý jsi před lety nebyl, Marku! Ale tvá božská plachost mě svádí. Minulou noc jsem si dobře uvědomila, že nemáš žádnou tělesnou vadu, i když jsi byl poměrně slabý a zadýchaný. Jen se jděte tedy vykoupat spolu, vy dva. Já se mezitím tady poradím s mou drahou přítelkyní Laelií, jak budeme ode dneška pořádat náš život. My ženy rozumíme těm věcem lépe, nežli vy, nepraktičtí muži.“


  Své soukromé lázně měla paní Tullia vyzdobené krásnými, nicméně lehkomyslnými mramorovými napodobeninami řeckých soch. Kohoutky byly ze stříbra a ve tvaru labutích šíjí. Otroci byli zruční a lazebníka musel otec pochválit, že jeho dotyk břitvou na tváři byl lehký jak vánek. „Jen nerozumím, k čemu Tullia jako vdova potřebuje mít v domě lazebníka,“ dodal.


  „Ženy jako paní Tullia mají mnoho přátel,“ poznamenal lazebník. „Ale já byl v domě, ještě než starý senátor Valerius tak nešťastně zemřel. Byl přísný a náladový hospodář. Proto se všichni radujeme, že dostaneme za nového pána muže laskavého jako jsi ty.“


  „A proč byla senátorova smrt tak nešťastná?“ zeptal jsem se.


  Masér, jehož obličej byl zjizvený po neštovicích, a svými silnými prsty právě hnětl mé svaly, zhluboka povzdechl a dal se do vyprávění: „Nechci mluvit o nešťastných znameních, ale byl to již sešlý a nervózní člověk. A tak se obával o své bohatství, že snad každý týden měnil závěť. Nakonec v této místnosti uklouzl, uhodil se do hlavy a zhroutil se do horké lázně, aniž to někdo zpozoroval.“


  „Věci se mají tak, že neštěstí přijde, ani se nenadějeme, a že nikdo nedokáže být dost opatrný, aby předešel nehodě, jestliže to má zapsáno ve svém osudu.“ Masér rád připustil, že je tomu tak. Otec ale zadumaně řekl: „Alespoň měl lehkou smrt, a to je lepší, než když je člověk ve stáří sužován vším možným trápením.“ V tu chvíli otec upadl do dřímoty. Ale ve spánku sténal a cukal sebou. Lazebník se mě šeptem zeptal, jestli má pozvat některou mladou otrokyni z domu, aby mě potěšila, když viděl, že mně se spát nechce. Požádal jsem spíš o něco ke čtení. Donesl mi z knihovny dva řecké milostné romány. Ty mě však jenom nudily. Raději bych si přečetl třeba něco o šlechtění koní v římských chovných stájích.


  Otec spal až do západu slunce. Když jsme se oblékli do čistých šatů, které nám donesl správce šatníku, byl celý dům zaplněn hosty. Mnozí byli ještě mladí, radostní a neustále se smáli, ale byli zde i nepříjemní tělnatí starci, kteří již nevzbuzují žádné sympatie, i když jeden z nich byl senátor. Podařilo se mi hovořit o koních s jedním praetoriánským centurionem, ale k mému úžasu projevil daleko větší zájem o ženy, které s přibývajícím večerem víc a víc pily a bez uzardění si uvolňovaly oblečení, aby mohly volněji dýchat.


  Když jsem si uvědomil, jak se tato svatební slavnost začíná vyvíjet, zašel jsem pro Barba, jehož také již zdejší služebnictvo stačilo počastovat. S hlavou v dlaních mi sdělil: „Byla mi tu prokázána pohostinnost, jakou jsem dosud nezažil, a nato šup by mě tu oženili, kdyby mě, jako válečného vysloužilce, neměli za starého varana. Tento dům není vhodným místem ani pro tebe, Minute, a jako že jsem stará vojna, ani pro mne.“


  Procházel jsem k otci rámusem hudby, mezi nahými tanečnicemi a komediálními tanci akrobatů. Ležel na pohovce spolu s paní Tullií, zahloubán a ponořen do sebe. Řekl jsem mu: „Asi je římským zvykem, že vzácné dámy zvracejí na stěny a muži se jen pošklebují. Nestrpím však, aby kdokoli považoval za své právo dotýkat se kterékoli části mého těla. Nejsem ani otrok, ani eunuch. Hodlám již jít domů.“


  Otec souhlasil. „Jsem příliš sláb a mám rád své pohodlí, než abych se dokázal vyhnout této zkaženosti, ty ale vyrůstej v pevnější charakter. Těší mě, že ses sám tak rozhodl. Já tu musím zůstat, protože svému osudu se nemůže nikdo vyhnout. Pro tebe však bude lepší bydlet u tety Laelie. A máš již také svůj majetek. Setrvání zde v macešině domě, by ti nepřineslo nic dobrého.“ Paní Tullia na mě už nehleděla tak zářivě jako včera večer. Zeptal jsem se, jestli se mohu zítra stavit pro otce, abychom šli spolu vybrat koně, ale paní Tullie na mě přímo vyjela: „Tvůj otec je příliš starý, aby jezdil na koni. Jen by mohl spadnout ze sedla a přivodit si tak nějaké vážné zranění. Při oslavě století koně stejně tak nanejvýš povede.“


  A k otci dodala: „Mám tomu rozumět tak, že Minutus, i když nosí již tógu muže, se stále drží za tatíčkovými zády? Jestliže v něm není dost samostatnosti, aby si sám vybral koně, nic z něho zřejmě v životě nebude. Kvůli takové záležitosti se přece nepotáhneš na Martova pole hádat se se štolby a kočími.“


  „Je to tak,“ souhlasil otec. „Už nemohu být s tebou, Minute. Jdi domů a vem s sebou tetu Laelii. Je příliš stará a mravná, aby porozuměla těmto současným životním způsobům. Jdi raději, nechci, abys mě viděl opilého! Moc se obávám, že při současném životě se mi víno stane jedinou útěchou.“


  Pochopil jsem, že jsem ztratil otce. Ovládl mě pocit nezměrné prázdnoty. Příliš krátký čas jsem mohl přijímat jeho přátelství. Ale sám jsem si uvědomoval, že je dobré utvrzovat svoji mysl a budovat si život podle svého. Vyhledal jsem tetu Laelii a vší silou, jak jen jsem mohl, plácl jsem přes zadek poloobnaženou ženštinu s roztouženýma očima, když se pokoušela vrhnout se mi na krk. Plácnutí ji ale jenom povzbudilo, takže odtrhnout ji ode mne musel Barbus.


  Paní Tullia byla šťastná, že se nás zbavila bez obtíží, a ochotně nám poskytla k použití svoje nosítka. V nosítkách si teta Laelia srovnala sukně a spustila: „Už jsem slyšela mnoho řečí o způsobech v mnoha římských domech, ale nevěřila jsem tomu, dokud jsem to neviděla na vlastní oči. Paní Tullia je považována za poměrně slušnou ženu. Snad manželství ji tak rozdivočelo po jejím zdrženlivém vdovském životě, i když pravda, řada mužů do jejího domu přichází jak domů. Tvůj otec bude mít moc práce, aby si ji udržel podle svého.“


  Příští ráno jsme časně smočili svůj chléb v medu a já se obrátil na Barba: „Musím si jít sám vybrat koně, protože jako muž již nepotřebuji průvodce, jak tomu bylo, když jsem byl chlapec. A tak máš nyní životní příležitost uskutečnit svůj sen a udělat se pro sebe a pořídit si vlastní hospodu.“


  Barbus odpověděl přemítavě: „Prošel jsem si snad všechny malé útulné hospůdky v různých částech Říma, asi bych měl z takové, kterou by mi koupil tvůj otec, určitě dobrý zisk. Nicméně tato idea mě už vůbec tak nedrží jako dříve, kdy jsem lehával na tvrdé podlaze a popíjel kyselé legionářské víno. Ne že bych o víno dnes nestál, ale špičku z něho rád dopřeju jiným. Ale hospoda potřebuje kromě hospodáře i hospodyni. A podle mých dlouholetých zkušeností taková hospodská musí být ženská jak křemen. A tak bych raději zůstal i nadále v tvých službách. Je pravda, že mě už nepotřebuješ jako ochránce, ale všiml jsem si, že každý i bezvýznamný jezdec si drží vlastní doprovod, takže kdekterý z nich má desítky, ba stovky průvodců. A tak to napomůže i tvé důstojnosti, budeš-li si držet jednoho zjizveného vysloužilce jako svého průvodce.“


  „Jezdectvo chce skutečně svoje,“ pokračoval Barbus, „ale obávám se, že máš před sebou perné týdny. V očích mnohých jsi teprve začátečník. A o výcviku rekrutů v římských legiích jsem ti přeci již vyprávěl. Ale je pravda, že jsi mi všechno nevěřil a já, abych tě pobavil, tak jsem přeháněl. Především se však drž zpátky, zatni zuby a nedovoluj si na velitele. Pojď, půjdeme spolu, myslím, že ti mohu být k užitku.“


  Když jsme procházeli městem na Martovo pole, Barbus melancholicky povzdychl: „Když se to vezme kolem a kolem, měl bych hodnost desátníka, dokonce vyznamenání za zteč hradeb, kdybych se nebyl vždycky připletl ke rvačkám, a to obzvlášť, když jsem se napil. I ten řetěz, který jsem dostal na památku od válečného tribuna Lucia Porcia za to, že jsem s ním na zádech přeplaval Dunaj mezi ledovými krami, jsem nechal jako zástavu za dluh v jedné ubohé hospodě v Moesii, a než jsem ho dokázal vyplatit, byl jsem převelen. Mohli bychom ale tady zahnout do obchodu se zbraněmi a koupit mi nějaký řetěz na památku. Měl bys větší vážnost, když by tvůj průvodce nosil takový řetěz na krku.“


  Odpověděl jsem mu, že má dost vyznamenání na jazyku, ale Barbus se chytil za hlavu a zaskočil si koupit alespoň měděnou triumfátorskou jehlici, jejíž nápis byl již natolik omšelý, že nešlo přečíst, který triumfátor ji vlastně veteránům věnoval. Když si ji připevnil na nárameníky, prohlásil, že nejbezpečněji se cítí mezi jezdci na koních.


  Na velkém závodišti secvičovala právě asi stovka mužů jezdecké cviky na slavnost století. Štolba byl urostlý statný chlap a rozchechtal se, když si pročítal objednávku na koně, kterou mi vystavil kvestor jízdy. „Ale samozřejmě že i pro tebe vyhledáme vhodného oře, mladý muži,“ hulákal. „Přeješ si velkého nebo pomenšího, plnokrevníka nebo zkroceného, bělouše nebo černého.“


  Vedl nás do stáje. Ukázal jsem na několik koňů, kteří mi padli do oka, on však jenom mrkl do lejster a poznamenal chladně, ti že jsou zadaní.


  „Ty ale potřebuješ nějakého dobře osedlaného, vycvičeného, navyklého na hluk cirku, který by slyšel na zatroubení rohem, budeš-li se chtít účastnit přehlídky na oslavách konce století,“ prohlásil. „A jezdil jsi už vůbec někdy na koni?“ dodal.


  Skromně jsem přikývl, že mám za sebou pár jízd z Antiochie. Barbus mi zakázal, abych se vychloubal. A dodal jsem, že jsem si myslel, že každý jezdecký kůň je navyklý na zvuk rohu. „I když bych si rád vzal nevycvičeného koně, abych si ho osedlal podle svých představ,“ dovolil jsem si ozvat se. „A to i přesto, kdybych to nezvládl do oslav století.“


  „Ale, ale,“ rozchechtal se, teď už nezřízeně, stájník. „Jen málokterý nováček si troufne osedlat koně podle svého. U Herkula, že se rozsypu! U nás osedlávají koně placení jezdci.“


  Nějaký profesionál k nám přistoupil, pozorně si mě prohlédl od hlavy k patě a navrhl: „Máme tu Arminii. Ta je navyklá na lomoz cirku a nehne se, i kdyby jí naložili pytel kamení na hřbet.“


  Ukázal na statnou plnokrevnou kobylu, která se ve svém stání obrátila ke mně, aby si mě nedůvěřivě prohlédla.


  „Ne, Arminii přeci ne,“ zděsil se stájník. „Ta je moc dobrá pro začátečníka. Již na první pohled zaráží její nádhera a přitom mírnost jak u ovce. Musíme ji uchovat pro nějakého Senátora, který se bude chtít účastnit průvodu.“


  Barbus mi nadšeně našeptával, abych se nezdráhal získat takového sebejistého a bezpečného koně. Podle Armininých uší i pohledu jsem usoudil, že nebude tak mírná, jak to stájník tvrdí. Prohlásil jsem: „Asi koně zdarma nedostanu, i když mám potvrzení od kvestora. Když dovolíš, projedu se na něm na zkoušku.“


  „Projede se na zkoušku, a ještě ti zaplatí,“ vyprskl placený jezdec. Stájník zřejmě usoudil, že se už dostatečně zdráhal a konečně přistoupil na můj návrh. „Kůň je sice pro takového holobrádka až moc dobrý, nicméně si obuj holínky a obleč se! Já ho mezitím osedlám.“


  S omluvou jsem se na něho obrátil, že jsem si nevzal výstroj, ale stájník se na mě podíval jak na blázna a zahalekal: „Snad si nemyslíš, že budeš zkoušet jízdu ve své parádní výstroji. Stát ti poskytne cvičnou výstroj.“


  Zavedl mě do skladu, a zde mi za jeho dohledu otroci utáhli náprsní řemínky tak pevně, že jsem jen stěží dýchal. Nasadili mi na hlavu otlučenou přilbici a zkrácené holínky na nohy. Meč, oštěp ani štít jsem zatím nedostal, a pobídli mě, abych si tedy koně vyzkoušel.


  Sivá kobyla vyrazila radostně ze stáje a její ržání se neslo jak zvuk rohu. Na příkaz stájníka se však bez hnutí zastavila. Uchopil jsem její uzdu, vyhoupl se na ni a upravil si kožené sedlo pod sebou. Tu stájník uznale poznamenal: „Je vidět, že jsi na koni už seděl.“ Potom hromově zvolal: „Jezdec Minutus Lausus Manilianus si vybral Arminii a chystá se k projížďce.“


  Všichni jezdci, kteří byli přítomni na závodišti, se rozprchli za oplocení, zaznělo znamení rohu jako k steči a mně začaly hrátky, při nichž spíš štěstí než můj um mě zachovalo nerozdupaného. Zaslechl jsem ještě varování stájníka, abych si dal pozor na citlivé kouty tlamy koně a neškubal příliš prudce za uzdu, ale tlama kobyly byla jak ulita ze železa. Jako by pro ni uzda neexistovala. Nejprve vyhodila do vzduchu celým zadkem, abych jí slítl přes hlavu. Když to se jí nepodařilo, tančila a poskakovala na zadních a vyrážela do cvalu a opět se na místě zastavovala v rytmu, jak je kůň z cirku navyklý, aby shodil nezkušeného jezdce ze sedla. Brzy jsem pochopil, proč se všichni na závodišti uklidili do úkrytu za oplocení, když Arminia vyrazila dobýt plochu.


  Neměl jsem jinou možnost, než trhnout vší silou za uzdu, abych stočil její hlavu trochu doleva, protože se řítila přímo na hrazení a v tu chvíli zarazila a mrskla sebou, abych si já roztříštil hlavu o kůly v hrazení. Když jsem se udržel v sedle, kůň doslova zběsile vyrazil přes překážkové křoví. Byl to skutečně statný, ale i zákeřný kůň, nicméně po prvním šoku jsem si již na něho přivykl a začal jsem jízdu pomalu prožívat. Doslova jsem si zavýskl a zaťal paty do slabin koně, abych ho ještě víc podnítil k zběsilosti a unavil ho.


  Kůň na mne překvapeně pohlédl a vyrazil, poslušen mého vedení, přímo na stájníka i na placeného jezdce. Ti ztuhli uprostřed svého chechtotu a pokusili se zachránit úprkem do vrat stáje. Stájník se potom pokoušel, celý brunátný, vydávat Arminii nějaké rozkazy. Nechal zatroubit na roh, ostatní jezdci se seřadili do řady a vyrazili proti mně.


  Arminii ale ani trochu nenapadlo uhnout, i když jsem trhal za uzdu, jak jen jsem mohl. Nabírala na rychlosti a plným tryskem se hnala na seřazenou jízdu. Byl jsem přesvědčený, že nakonec by se otočila, ale buď jezdcům v první řadě selhaly nervy a nebo byli domluveni, v poslední chvíli se jejich řady rozestoupily a já procválal. Každý, kdo jen nějak na mě mohl dosáhnout, pokusil se mě přetáhnout oštěpem přes záda, nebo vypíchnout ze sedla, ale rozběsněná Arminia se mnou projela tak těsně kolem ostatních, chňapajíc, vyskakujíc a kopajíc kolem, takže jsem projel bez sebemenší odřeniny.


  Tato zlá a úmyslná snaha mě poškodit mne tak rozzlobila, že trhnuv vší silou, stočil jsem koně do protisměru a vyrazil na jezdce. Ale v posledním okamžiku jsem si vzpomněl na Barbova slova, abych krotil svoji mysl, a tak jsem pouze projel kolem nich s vítězoslavným pokřikem a smíchem, a ještě jsem jim pokynul rukou na pozdrav.


  Arminia byla tak rozpálená, že se sama potřebovala ztišit. Již poslouchala i na malý tah uzdou. Když jsem před stájí seskočil se sedla, pokusila se mě rafnout do ramene, nicméně myslím, že chtěla jen špásovat, tak jsem ji dloubl ramenem pod krkem. Stájník i jezdec na mě koukali jak na zjevení, ale stájník celý rozzlobený, na mě vyjel: „Uřítil jsi nejcennějšího jezdeckého koně a krvavě jsi potrhal kouty jeho tlamy. To se nemělo stát!“


  Odpověděl jsem bezstarostně: „Je to můj kůň a je to moje věc, jak ho zacvičím.“


  „To se mýlíš,“ rozzuřeně se hádal. „Při nácviku s ním nesmíš jezdit, protože nevydrží zůstat v řadě, a ani neposlouchá rozkazy, je navyklý cválat vždy před ostatními.“


  „Tak pojedu před ostatními,“ prohlásil jsem odvážně. „Sám jsi mi určil toto postavení, když jsi mi přidělil takového koně.“


  Někteří jezdci opustili své koně a shromáždili se kolem nás. Podporovali mě, pokřikovali, že jsem dobrý jezdec a jednohlasně potvrzovali, že když stájník při předávání veřejně vyhlásil mé jméno, že mi Arminia patří.


  „Copak nechápete, že to byl jenom žert?“ poddal se stájník. „Přece každý nováček dostane Arminii na vyzkoušení, jestli není moc měkký. Arminia je přece válečný oř. To není žádný šemík na přehlídky. Vždyť v amfiteátru bojuje proti šelmám. Kdo si vlastně myslíš, že jsi, ty holobrádku!“


  „Žert nežert, zůstal jsem v sedle, a ty jsi prohrál. Vždyť je to ostuda držet takového koně v šeru stáje, jen aby nováčci předvedli, co umějí. Dohodneme se. Budu s ním jezdit každý den, a když ho nevycvičím, aby cválal v řadě, na přehlídku si vezmu jiného koně.“


  Stájník svolával všechny římské bohy za svědky, že od něho požaduji již dva koně, ale ostatní byli na mé straně a pokřikovali, že si už dost s Arminii pohrával. Každému zůstaly na památku boule, modřiny nebo jizvy, když měl jako nováček tu čest projet se na ní. Když jsem sám takový blázen a chci si zlámat vaz, mám právo dostat Arminii na jízdu. Tak jako tak zůstává v majetku města. Rozhodně jsem se nechtěl se stájníkem dostat do sporů. Proto jsem mu slíbil tisíc sesterciů jako spropitné, a přislíbil jsem i několik měchů vína pro všechny na můj křest člena jízdy.


  Tak jsem se zařadil mezi římské jezdce a spřátelil se se svými vrstevníky a i se staršími jezdci. Zanedlouho mě vybrali do skupiny pokročilých, kteří už naostro konali přípravy na vystoupení a na soutěže při oslavách století. Byly to už tak náročné a nebezpečné jízdy, že ne každý byl vybrán, ať byl sebevíc urozený či zámožný, nýbrž vystupovat mohl pouze ten, kdo jízdu zvládl. Byl jsem hrdý na to, že jsem byl i já zařazen.


  Nácvik však nebyl každý den. Toho využívali svědomitější druzi, kteří si plánovali dráhu ve státní službě a sledovali o volných dnech projednávání soudních záležitostí jak trestních, tak občanských. Získávali právní vzdělání i praxi. Řídil jsem se podle nich, protože v případě potřeby římský rytíř musí dokázat zastoupit soudce nebo člena soudu či válečného tribuna. Dvakrát jsem sledoval i zasedání nejvyššího soudu, a to když soudní proces rozhodoval sám caesar Claudius. Obvinění se odvoláváním nakonec dostali až k němu. Samozřejmě, že caesar nemůže sám vyřešit všechny záležitosti, s nimiž se strany na něho obracejí, to je vlastně nemožné, neboť každý občan má právo, jako poslední možnost při řešení svého případu, odvolat se k caesarovi. Musí ale na to mít dostatek peněz. O stížnostech obyvatel Říma a okolí zpravidla rozhodoval městský praefekt jako caesarův pověřenec. A odvolávání občanů z provincií vyřizoval soudní praefekt praetoriánské gardy.


  Claudius však rád předsedal při soudním řízení, a to jak jen mohl. Když se lid o Caesarově účasti doslechl, seběhl se již za časného rána a zaplnil soudní místnost do posledního místečka, takže udržet ticho bylo nesnadné. Každý očekával, že uvidí a uslyší něco zajímavého. Claudius totiž rád poskytoval při vlastním soudním procesu i rady do života, a nejednou se odebral uprostřed jednání jíst, a zase přišel ještě s mastnou pusou a často i napit a uprostřed soudního projednávání i usnul, aniž by se nechal probudit, a když zase procitl, nedokázal si uvědomit, o čem byla řeč.


  Pochopil jsem ale, že se Claudius snažil, jak nejlépe jen to dokázal, být ve svých soudech spravedlivý. Mírný ale nebyl. Když jsem byl na jeho druhém soudním projednávání, odsoudil k přibití na kříž dva tuláky, kteří táhli od města k městu, prohlašovali se za občany Říma a pokoušeli se pro sebe využívat veřejné dávky obilí, bezplatně přidělované občanům. Oba tvrdili, že získali občanství za služby, které prokázali Římu ve válce s Numidií, ale nedokázali pro to předložit důkazy. Se znatelným očním cukem rozhodl Claudius předložit senátu návrh zákona, podle něhož by každý, kdo se svévolně prohlásí za římského občana, mohl být přibit na kříž i jen z rozhodnutí aedila, bez účasti soudu.


  Když byl návrh zákona projednáván v senátu, sjednotili se zasloužilí senátoři a veřejně vyhlásili, že římské občanství si dnes člověk může koupit od správce státních financí Pallanta, nebo ještě laciněji, od samotné Valerie Messaliny. Dokázali dokonce uvést ceny, které se za poskytnutí římského občanství platily. To Claudia rozlítilo, povstal s třesoucí se hlavou a zapřísahal senát, že za jeho vlády žádný jedinec nebo město ještě nezískali státní příslušnost bez významných zásluh.


  Je zbytečné se vychloubat, že jsem se vypracoval až do jezdeckých her konaných při římských oslavách století. Byli jsme rozděleni do dvou oddílů a předváděli jsme bitvu jízdy ve Velkém cirku. To už nebyla jenom hra, i když bylo nařízeno, že žádný oddíl nesmí ani vyhrát ani prohrát. Vydržel jsem v sedle Arminie až do konce, ale hned potom mě museli odnést domů, a z dalších představení v amfiteátru a ve Velkém cirku jsem už nic neměl. Říkalo se o nich, že byly velkolepé a v Římě se zatím nepodařilo cokoli takového uspořádat. Ještě během oslav přišli za mnou k lůžku moji druzi a stvrzovali, že bez mé účasti by průběh bitvy nebyl tak velkolepý a slavný. Uspokojila mě zmínka, že jsem jel na grošáku před statisícovým davem, chvílemi vyděšeným a v tu chvíli zase jásajícím a vykřikujícím překvapením z představení, dokud jsem si nezlámal žebra a levou holeň. Ale v sedle Arminie jsem setrval do poslední chvíle, tak jak jsem prohlásil.


  Nejvýznamnější státní akt při oslavách století však bezesporu představoval projev přízně lidu synovci caesara Gaia, desetiletému Luciu Domitiovi, pozdějšímu Neronovi, který tehdy velkolepě a nebojácně vedl nevinné hry chlapecké jízdy. Claudiův vlastní chlapec Britannicus zůstal úplně ve stínu. I když ho caesar nechal přivést do své lóže a snažil se představit ho lidu. Lid však vyvolával jen a jen Lucia Domitia a chlapec přijímal projevy přízně s takovým půvabem, že lid se rozohňoval víc a víc. I když si myslím, že mávání šátky zorganizovala Valerie Messalina, která se ve slavnostním průvodu ukázala ve voze Vestálek, jako by si tím chtěla očistit svoji pověst.


  Asi bych zůstal již po celý svůj život zmrzačen, kdyby mi neposkytl pomoc velice zručný jezdecký lékař v chrámu Castora a Polluka. Nakládal se mnou tvrdě a já prožíval hrozné bolesti. Po několik měsíců jsem ležel nehybně v dlahách. Potom jsem musel nacvičovat chůzi s berlemi, takže celou dlouhou dobu jsem se nedostal z domu.


  Bolesti, strach z celoživotního zmrzačení a osamocení, které postupně vystřídalo všechnu vřavu přízně, z toho jsem měl přece jenom také užitek. Alespoň jsem se neocitl v řežích, které moji bezuzdní druzi, zpiti slávou, pořádali po nocích v ulicích Říma. V době oslav jim toho bylo hodně prominuto, ale i tak dva z nich senát vypověděl doživotně z Říma, když zbičovali do vykrvácení starého rytíře, který se pokoušel ubránit svoji mladou ženu před jejich násilnostmi. Myslím, že jsem pochopil, že má vynucená nehybnost i nesnesitelné bolesti, to vše mi bylo přivoláno osudem, abych tak dokázal pěstovat svůj charakter. Byl jsem naprosto sám, opuštěn i otcem v důsledku jeho sňatku. Tehdy jsem si uvědomoval, co vlastně chci od života.


  Jak jsem ležel až do žhavého léta, zmocnila se mě hluboká deprese, že vše, co jsem až dosud zažil, pro mne nic neznamenalo. Dobrá a výživná strava tety Laelie mi nechutnala, spánek mi unikal z očí. Na mysl mi přicházel věčně nazlobený Tímaios, který kvůli mně spáchal sebevraždu. Prvně jsem si uvědomil, že ani ten nejlepší jezdecký kůň není to nejdůležitější pro život. Musel jsem si sám uvědomit, co je pro mne nejlepší a nejpřijatelnější: svědomitost a mravnost, a nebo pohodlí a požitek. Spisy filosofů, které mě dřív tak nudily, nabývaly nyní v mé mysli na významu. Ani jsem nepotřeboval mnoho přemýšlet, abych pochopil, že kázeň a zdrženlivost mi přinesly více užitku, nežli dětinská neovladatelnost.


  Nejvěrnějším přítelem ve chvílích mého zranění se mi stal Lucius Pollio, syn senátora. Byl jen o pár let starší než já, štíhlý a poměrně slabý mládenec, který by jen stěží zvládl nácvik jezdce. Oblíbil se mě, zřejmě proto, že jsem byl úplně jiný než on. Byl jsem urostlý, divoký, sebejistý, bezohledný, nestaral jsem se o to, co komu povím. Na druhou stranu jsem se ale, díky otci, naučil být k slabším zdvořilejší a přátelštější než k sobě rovným. Bylo mi zásadně proti mysli udeřit třeba i vzdorujícího otroka.


  Z rodu Polliů pocházela řada spisovatelů i vědců. I Lucius byl spíš knihomol než jezdec. Cvičení jízdy mu bylo vždy spíš nudnou povinností, kterou musel vydržet vzhledem k své budoucí kariéře. Ani posilování těla mu nepřinášelo žádný požitek. Z rodinné knihovny mi půjčoval knihy, o nichž byl přesvědčen, že mi přinášejí užitek. Záviděl mi mé znalosti řečtiny. Jeho tajnou touhou bylo naučit se psát, i když jeho otec senátor Mummius Pollio považoval za samozřejmé, že se bude věnovat úřednické kariéře.


  „Jaký bych měl z toho užitek, kdybych promarnil léta zbytečným jezdeckým výcvikem a soustavným posloucháním právnických případů,“ tvrdil Lucius vzpurně. „Za čas se stejně stanu velitelem manipuly, jako podřízený nějakého zkušeného centuriona, potom dostanu pod své velení oddíl jízdy v nějaké provincii a nakonec skončím kdesi na hranicích země při výcviku legie jako nějaký válečný tribun. Až dosáhnu třiceti let, mohu získat úřad kvestora, i když podle nařízení o služebních létech to může být dřív, ať již pro vlastní nebo rodové zásluhy. Dobře vím, že se ze mne stane špatný důstojník a bezvýznamný úředník, protože nepociťuji ani ten nejmenší zájem pro takové úkoly.“


  „Když jsem musel ležet, uvědomil jsem si, že skutečně není rozumné pro nějakou pochybnou slávu, která stejně pomine, nechat si přelámat kosti,“ přitakal jsem mu. „Co ale hodláš podnikat?“ vyptával jsem se.


  Lucius prohlásil: „Řím ovládá i nejzazší končiny a neusiluje o nová dobývání země. Už božský Augustus snížil prudce množství legií na nezbytných dvacet pět. Nejdůležitější teď je dosáhnout, aby řecká vzdělanost zušlechtila římské barbarské zvyky. Knihy, básnictví, divadlo, hudba, tanec, umění pohybu jsou důležitější než krvavá představení v amfiteátru.“


  „Nepřipravuj mě o soutěže v cirku,“ ozval jsem se prosebně. „Vidím tam ušlechtilé koně v jejich nádheře.“


  „Sázky, kurevnictví a pitky přeci nejsou znameními pokroku!“ přesvědčoval Lucius bez oddechu. „Když se pokusím uspořádat setkání, při kterém bychom hovořili po způsobu staré řecké filosofie, všechno to končí frivolně a pitkou do němoty. Je nemožné nalézt v Římě společnost, která by se upnula na krásnou hudbu a zpěv nebo by si vážila klasické tragédie namísto nějakých dobrodružných či rozverných frašek. Raději bych odcestoval studovat do Athén nebo na Rhodos, ale otec mi to nechce dovolit. Podle něho řecká vzdělanost jen změkčuje římskou mužnou ctnost. Jako by prastaré římské vlastnosti byly dnes jen něčím přežívajícím, jakési napodobeniny, jakési maškary!“


  Lucius pro mě znamenal přínos. Seznamoval mě s uspořádáním římské státní správy a s jejími klíčovými pozicemi. Podle jeho nevinného chápání senát mohl, když se mu zachtělo, zrušit návrh zákona, který podal caesar, a naopak ten jako doživotní lidový tribun mohl svým právem veta zabránit, aby senát prosadil návrh špatného zákona. Pomocí senátních prokonsulů byl římský venkov ovládán především z provincií.


  Nejdůležitější caesarovou državou byl Egypt. Pak tu byly ještě spojenecké země a četná království, jejichž vládci posílali své syny na výchovu do palatinské školy, aby byli vychováni v římském duchu. Dříve jsem nechápal, jak jasné a logické je toto spletité vládní uspořádání.


  Vysvětlil jsem Luciovi, že co se mne týče, nejraději bych se stal důstojníkem jízdy. Probírali jsme spolu mé možnosti. Do římské gardy praetoriánů jsem se rozhodně nemohl dostat. Každé volné místečko těchto válečných tribunů obsadili senátorští synci. Snad na mauretánské hranici bych mohl lovit lvy. V Británii přetrvávají pohraniční bitky. A Germáni se soustavně přou o pastviny a jsou trvalým nebezpečím.


  „Ale válečné cti sotva dosáhneš. Ledaže by ses dostal do boje,“ přisvědčoval Lucius. „Z hraničních srážek se však už ani nepodávají hlášení, protože hlavním úkolem velitelů legií je na hranicích udržovat klid. Příliš iniciativní a po bitvách dychtící velitel legie ztratí své místo dřív, než si pomyslí. Tak ještě v loďstvu má energický důstojník nejlepší možnost na povýšení. A velitel loďstva nemusí být ani dědičným jezdcem. V Římě ovšem není chrám zasvěcený Neptunovi. A dosáhl bys dobrých příjmů a pohodlný život. Tebe, s tvými přednostmi i snahou, by bezesporu okamžitě povýšili na velitele válečné lodě. O námořnictvo se neuchází mnoho urozených zájemců.“


  Odpověděl jsem, že i když jsem romantický, tupé veslování z místa na místo není podle mne vhodná činnost pro muže, zvlášť když už člověk ani nepamatuje skutečné piráty. Snad kdesi na východě bych byl co platný, kdybych uměl aramejsky alespoň jako chlapci vyrostlí v Antiochii. A budovat cesty a žít v posádkách, kde se legionáři smějí ženit a provozovat řemeslo a z centurionů se stávají úspěšní obchodníci, to v žádném případě. Na východ rozhodně ne.


  „A proč by ses měl pohřbít někde na samém konci světa?“ položil mi otázku Lucius. „Přeci je nesrovnatelně lepší zůstat v Římě, jak dřív nebo později sám zjistíš. Díky svému jezdeckému umění, své urostlé postavě a hlubokému pohledu dosáhneš zde za rok víc štěstí, než jako velitel kohorty někde mezi barbary za celé desetiletí.“


  Poznamenal jsem, že úspěch jen pro krásné oči vede k závislosti na příznivcích a raz dva tě může přivést k záhubě. „Jsem prostě tak staromódní,“ vysvětloval jsem, „že si nejdřív musím ujasnit, kam patřím. Tak zkažený Řím přeci ještě nemůže být, aby schopný člověk nedosáhl čestné postavení jen svým úsilím.“


  Lucius ochotně přitakal, že v Římě byl vždycky nedostatek schopných mužů. „Ta cesta je ale pozvolná,“ přisvědčil. „Nestačí, že se sám považuješ za schopného. Tvých schopností si musí povšimnout i jiní.“ A ještě dodal: „Pro Římana není jiné město na světě, kde by se žilo jako v Římě. I když toužím po Athénách nebo po Rhodu, dříve nebo později bych se stejně vrátil do Říma.“


  V důsledku nuceného ležení a konečně i z potřeby odpovědět jsem zlostně pokračoval: „Řím je v letním parnu upocené a páchnoucí město, plné hnusných much. Dokonce i Antiochie je svěžejší a čistší.“


  Lucius se na mne přemítavě podíval, chvíli uvažoval, co se skrývá za mými slovy. „Řím je bezesporu plný hnusných much,“ přitakal, „pravých masařek. Ale raději bych měl držet jazyk za zuby. Dobře vím, že tvůj otec získal zpět rytířský titul jen díky caesarově propuštěnci. Doufám, že víš, že před Narcissem se plazí poselství měst i království, a tak si již nastřádal pár desítek milionů sesterciů prodejem občanských práv a vysokých úřadů. Ještě chtivější je Valeria Messalina. Po zavraždění jednoho z nejušlechtilejších mužů Říma získala pod svou správu Lucullovy zahrady na Pinciu. Zřídila ze svých prostor v Palatinu nevěstinec, a to jí nepostačuje, nýbrž navíc tráví noci v převlečení a pod krycím jménem ve veřejných domech v Suburaně, válíc se tam za pár měďáků s kdekým jen pro vlastní potěšení.“


  Zakryl jsem si uši rukama, neboť jsem byl přesvědčen, že Narcissus je Řek těch nejlepších mravů. A nemohu přeci věřit všemu zlému, co se vykládá o té krásné, náladově se chichotající manželce caesara „Vždyť Messalina je jen o sedm let starší než já,“ poznamenal jsem. „Má dvě nádherné děti a při svátečních představeních smí sedět po boku neposkvrněných panen Vestiných.“


  „O ostudné manželské posteli caesara Claudia se ví i v nepřátelských zemích Parthii i Germánii,“ namítl Lucius. „Pomluvy byly a budou, ale znám osobně mladé rytíře, kteří se vychloubali, že s ní souložili na příkaz caesara. Claudius nakázal všem poslechnout, co si Messalina přeje.“


  Uvažoval jsem a pak jsem namítl: „O vychloubání mladých rytířů zřejmě víš ze svých debatních kroužků, Lucie. S čím stydlivější dámou některý z nich je, tím víc se vychloubá a vymýšlí si příhody, jak ji získával, zvláště když mu víno stoupne do hlavy. A to, že se tyto pomluvy dostaly až kamsi do světa, jen dosvědčuje, že je někdo úmyslně rozšiřuje. Čím ostudnější je ta či ona lež, tím snadněji se jí věří. Člověk má přirozený sklon věřit tomu, co se mu říká. Právě těm lžím, které uvolňují souženou mysl, lidé věří nejraději.“


  Lucius se začervenal: „Já mám jiný výklad,“ šeptnul s chvějícím se hlasem. „Jistěže Valeria Messalina byla nevinná dívka, když ji jako čtrnáctiletou provdali za padesátiletého ochlastu a zhýralce Claudia, jímž i jeho vlastní příbuzní opovrhovali. Právě Claudius sužoval Messalinu, nutil ji pít myrhu, až z ní vychoval nymfomanku. Nyní je Claudius vyžilý stařec a není nemožné, že nad ledasčím zavírá oči. Určitě je pravda i to, že žádá na Messalině, aby mu posílala do postele mladičké otrokyně, čím mladší, tím lépe. Co s nimi dělá, je druhá záležitost. Messalina to všechno sama v pláči přísahala jedné osobě, jejíž jméno neuvedu, ale důvěřuji jí.“


  Řekl jsem: „Jsme přátelé, Lucie, máš skvělý rod, jseš syn senátora. Ano, vím, že senát se navrátil k republice, když byl caesar Gaius zavražděn. Praetoriáni, když loupili v Palatinu, objevili jeho strýce Claudia schovaného za záclonami a provolali ho imperátorem, protože byl jediný, jenž rodem vyhovoval pro tento účel. To je ovšem už stará záležitost, že se jí lidé už ani nesmějí. Nedivím se však, že Claudius důvěřuje spíš svým propuštěncům a matce svých dětí, než senátu.“


  „Ty bys raději zvolil duševně nemocného tyrana než svobodu?“ optal se Lucius hořce.


  „Republika vedena senátem a konsuly neznamená demokratickou svobodu, nýbrž vládu elity,“ namítl jsem. „Vylupování venkova a nové občanské války, to jsem pochopil z četby historie. Bude stačit, když zevnitř zušlechtíš Řím řeckou vzdělaností a nebudeš o tom jenom mluvit.“


  Lucius se musel smát. „Stejně je s podivem, že já, odchován mlékem své matky, jsem stoupencem republiky. To mě má, abych se začervenal. Ale snad to je skutečně jenom pozůstatek minulosti státu a obecného dobra v těle. Vrátím se ke svým knihám. Tím nikomu neuškodím. Ani sobě.“


  „A ať si je Řím plný masařek,“ přitakal jsem. „My dva je nedokážeme vyhubit, ani ty, ani já.“


  Když jsem ležel v nečinnosti a v zlobě, ponořen do hlubokého přemítání, poctil mě svojí návštěvou vůdce urozených chlapců, desetiletý Lucius Domitius. Přišel do našeho domu se svojí matkou Agrippinou nečekaně, neohlášen. Nosítka a doprovod nechali stát před domem, neboť se stavili jen na okamžik. Chtěli mi vyjádřit svoji lítost nad nehodou, která se mi přihodila. Barbus, jenž v době kdy jsem nemocen ležel v posteli, vykonával úkol vrátného, také asi v tu chvíli usnul. Domitius mu jednu vrazil a vzkřikl vojenský povel. V tu chvíli se Barbus probral ze své dřímoty, postavil se do vojenského postoje, pozdvihl ruku k pozdravu a zachrčel: „Ave, caesar, imperator!“


  Agrippina se optala zvědavě, proč pozdravil chlapce jako caesara. A tu Barbus vykládal, že měl právě sen, že ho centurio praštil karabáčem přes hlavu. Když otevřel oči, spatřil před sebou v záři denního světla bohyni Juno v nadživotní velikosti a v zářivém brnění oděného imperátora. Až když na něho promluvili, jeho zrak prohlédl a poznal podle zevnějšku Domitia a podle krásy a postoje jeho průvodkyně pochopil, že se jedná o Agrippinu. „A moc jsem se nezmýlil,“ dodal na usmířenou. „Jsi přeci sestrou caesara Gaia a caesar Claudius je tvůj strýc. Po Juliu Caesarovi pocházíš z Venuše a po Marku Antoniovi z Herkula. Není potom divu, když pozdravím i tvého syna těmi nejvyššími poctami.“


  Teta Laelia nedokázala zakrýt rozčílení z tak vzácné návštěvy. Přiběhla, s parukou nakřivo, upravit pokrývku mé postele a lamentovala, proč Agrippina nedala předem vědět o svém příchodu, aby mohla uvést dům do pořádku před takovou významnou návštěvou.


  Agrippina jen smutně řekla: „Dobře víš, drahá Laelie, že po smrti své sestry Julie jsem se zapřísáhla nevykonávat žádné společenské návštěvy. Ale můj chlapec se chtěl bezpodmínečně setkat s hrdinou dnešních dnů, s Minutem Lausem. Proto jsme se stavili, abychom mu popřáli brzké uzdravení.“


  Živý, nezodpovědně okouzlující, i přes své červené vlasy krásný chlapec, přiběhl mě plaše políbit a vzápětí se stáhl, aby mě z pozadí obdivoval. „Minute,“ vzkřikl, „jméno Magnus by lépe slušelo tobě, než komu jinému jen za to, že je ze známého rodu. Kdybys jen věděl, jak nesmírně obdivuji tvoji statečnost! Nikdo z diváků netušil, že máš zlomené údy, když jsi dokázal udržet se až do konce v sedle.“


  Choval se tak kouzelně, že si ho člověk musel zamilovat. Snažil se k druhému být co nejpříjemnější. Abych byl stejně zdvořilý, odpověděl jsem: „Úžasný a nenapodobitelný byl i tvůj výstup, když jsi jel vpředu před spřeženími a válečnými vozy. Sám jsem to bohužel neviděl, protože jsem se připravoval do bitvy, ale slyšel jsem, jak lid ti provolával slávu tak hromově, až jsem dostal strach, že se zbortí zdi cirku.“


  Jeho matka se smíchem poznamenala: „To teda nebylo moc rozumné nastavovat svůj život do nebezpečí pouze pro hru. Jen aby Řím nepotřeboval tvoji odvahu a dovednost ve skutečné bitvě! Proto jsem ti přinesla malou knihu, podle níž se můžeš učit duchapřítomnosti.“


  Domitius vzal z její ruky svitek a podal mi ho. Agrippina se otočila k tetě Laelii a omluvně ji vysvětlovala: „Je to kniha napsaná na Korsice mým přítelem Senekou a pojednává o klidu mysli. Její četba prospěje mladíkovi, který usiluje o vlastní odvahu a úspěch. Až se bude divit, že tak ušlechtilý člověk jako Seneca musí žít ve vyhnanství jako v hrobě, nechť si uvědomí, že to je chyba poměrů, panujících v dnešním Římě. Ne moje!“


  Teta Laelia ale neměla trpělivost naslouchat. Dělala si starosti co nabídnout. Byla by to přece ostuda, kdyby tak vznešení hosté odešli z domu a nic neochutnali. Agrippina ji souhlasně odpověděla: „Snad na blaho tvého domu si můžeme připít tím osvěžujícím citrusovým nápojem, který má nemocný ve džbánu vedle své postele. A můj chlapec se s ním může snad podělit o jeden zákusek.“


  Teta Laelia se jí zvídavě zahleděla do očí a se zděšením se otázala: „Skutečně se to dostalo tak daleko, drahá Agrippino?“


  Agrippině bylo tehdy třicet čtyři let. Byla urostlá, nádherné postavy, její obličej nesl ušlechtilé rysy, její oči byly veliké a zářivé. Tu jsem ke své hrůze zahlédl, jak se její prozářený zrak zalil slzami, sklonila hlavu, potichu vzlykla a posléze doznala: „Správně soudíš, Laelie. Pro vlastní jistotu musím svému chlapci sama podávat i vodu na pití, a sama mu musím vybírat na trhu jídlo a dohlížet nad jeho přípravou. Při oslavách století mu lid prokázal až příliš mnoho pozornosti. Již tři dny nato se setkal s první snahou připravit ho o život, když odpočíval na pohovce. Však to pověz sám, Lucie!“


  Chlapec obrátil oči vzhůru, jako by chtěl vykládat zpaměti: „Spal jsem po obědě na pohovce. Probudil jsem se, když se pootevřely dveře a dva ošklivě vyhlížející muži pronikli do mého pokoje. Posadil jsem se a oni na mě pohlédli a doslova ztratili rozvahu. Spatřili hada, který mi ležel na krku. Přirozeně, že to nebyl had, nýbrž jen vyschlá hadí kůže, kterou jsem našel v zahradě a položil si ji prostě kolem krku. Oni ji však měli za živého tvora a vzali nohy na ramena, že nebylo možné je chytit, i když jsem se hnal za nimi a volal služebnictvo na pomoc.“


  „Já už služebnictvu ovšem nevěřím,“ dodala Agrippina. „Bylo zvláštní, že nikdo nebyl nablízku a cizí návštěvníci se zlými úmysly pronikli dovnitř, aniž je kdo spatřil. Proto mě napadlo raději o tom nikomu nevykládat. A jako nejlepší vidím, natáhnout tu vyschlou hadí kůži pod zlatý náhrdelník, aby ji syn mohl trvale používat jako talisman.“


  Teta Laelia dala přirozený průchod své zvědavosti, snad to byl i úmysl, a zeptala se, co Agrippina hodlá proti tomu dělat. Po chvilce váhání Agrippina pověděla: „Napadlo mě, že Lucius by k sobě potřeboval společnost několika mladých jezdců z urozených rodin, jímž by bylo možné důvěřovat, a kteří by mu také byli svým chováním dobrým příkladem. Ale to by zase těm mladým také nebylo na prospěch. Ztratili by všechny své naděje na budoucnost.“


  Teta Laelia tím nebyla nadšena a já si nebyl jist, jestli jsem míněn i já. Ale Lucius mě uchopil za ruku a zvolal: „Kdybys mi byl ty společníkem, Minute, ničeho a nikoho bych se už nebál.“ Teta Laelia začala koktat, že by se to mohlo špatně chápat, když Lucius Domitius začne sbírat kolem sebe jezdeckou hotovost. Já ale pohotově prohlásil: „Dokážu už s podpěrami chodit. Brzy se mi zahojí i kyčle. Je možné, že budu i celý život kulhat, když to ale nebude terčem posměchu, rád se ti postavím po bok jako tvůj společník, Lucie, a budu stát při tobě, dokud nevyrosteš a nebudeš schopen sám sebe bránit. Tomu už moc let nechybí. Jsi velký jako dospělý a umíš jezdit na koni a zacházet se zbraněmi již dnes.“


  Upřímně řečeno, svými půvabnými pohyby a i načesáním svých kadeří působil právě zde v ložnici spíš jako dívka než jako chlapec. Tento dojem ještě podtrhovala jeho bělostná pleť, tak příznačná právě pro rudou barvu jeho vlasů. Uvědomil jsem si ale, že mu bylo deset a přesto ovládá koně a řídí válečné vozy. Tak úplně dětinský ten chlapec nemohl rozhodně být.


  Ještě jsme se bavili o koních, o řeckých básnících a pěvcích, zdálo se, že Lucius je obdivuje, ale k nějaké domluvě jsme se nedostali. Pochopil jsem však, že jsem kdykoli vítán v Agrippinině domě. Odcházeli a Agrippina ještě stačila svému pokladníkovi přikázat, aby dal Barbovi zlaťák na rozloučenou.


  „Chudák ženská, určitě je moc osamocená,“ uzavřela své dojmy teta Laelia. „Urozený původ ji odděluje od jiných a ani jí rovní se neodváží stýkat se s ní, aby se nedostali do nepřízně. Je smutné vidět, jak taková urozená žena hledá přátelství u mladého zmrzačeného jezdce.“


  Neurazil jsem se, mně samotnému to vrtalo hlavou. „Skutečně se bojí, že ho chtějí otrávit?“ ptal jsem se.


  Teta přitakala: „Dělá to však horší, než to je ve skutečnosti,“ přidala po svém. „Uprostřed bílého dne ve vlastním domě nikoho v Římě nezavraždí. Jako by si to vymysleli. Ty se do něčeho takového raději nepleť. Ale je pravda, že caesar Gaius, ten zlatý ničema, měl skříňku plnou jedu pro své experimenty. Říká se však, že caesar Claudius to zničil a všechny ty míchače jedů bez milosti odsuzuje. Snad víš, že manžel Agrippiny, Domitius, Luciův otec, byl bratr Domitie Lepidy, Messalininy matky. Lucius jako tříletý po něm dědil, ale Gaius si podržel všechen majetek. Agrippinu uvěznili, a aby se na pustém ostrově uživila, zabývala se sběrem a úpravou mořských hub do lázní. Lucius byl v péči tety Domitie. Jeho učitelem se stal lazebník Anicetus. Je to dosud vidět na jeho vlasech. Ale Domitia Lepida se dnes stále hádá se svojí dcerou Messalinou a je jediná, kdo se odváží veřejně hovořit s Agrippinou a mazlit se s Luciem. Messalina užívá jméno svého děda Valeria Messaly, aby ukázala, že její původ je v přímé následné linii božského Augusta. Matka se na ni hněvá, protože dává neskrytě najevo, že miluje Gaia Silia, jak možná nejčastěji se ukazuje po jeho boku, pohybuje se po jeho domě s jeho otroky i propuštěnci jako doma, a dokonce tam i dotáhla z Palatina cenné kusy nábytku. Na druhé straně je toto vzplanutí zcela pochopitelné, protože Silius je jeden z nejurostlejších mužů v Římě. A nevinnost toho všeho jen dokládá bezprostřednost konání. Mladá žena přece nedokáže být sama ve společnosti stále napitého zlostného dědka. Pod tlakem svých povinností ji Claudius zanedbává a ve volném čase hraje raději kostky, než aby se s ní vypravil třeba do divadla. Raději se dívá v amfiteátru, jak šelmy trhají odsouzence, což však není příjemná podívaná pro mladou citlivou ženu.“


  Chytil jsem se za hlavu a zvolal jsem: „O Messalině jsem už slyšel až dost! Z rodinných vztahů těchto božských příbuzných mě doslova bolí hlava!“


  Teta Laelia však byla z té urozené návštěvy tak vyvedena z míry, že se nenechala odradit od svého klábosení: „Božský Augustus byl vnukem sestry božského Julia Caesara. Z prvního manželství jeho sestry Octavie je Messalina dcerou vnuka Octavie, když zase caesar Claudius je vnukem Octavie z jejího druhého manželství s Markem Antoniem. Agrippina je jeho neteř, ale je současně vdovou po Octaviině druhém vnukovi Gnaeovi Domitiovi, takže Lucius Domitius, poslouchej, je vnukem Octaviiny první dcery a prasynovcem její druhé dcery, a vlastně Messalinin příbuzný.“


  „Takže caesar Claudius si vzal ve svém třetím manželství vnučku nevlastní sestry své matky, která se nazývá Valeria Messalina, pokud jsem tomu dobře porozuměl,“ připustil jsem. „Takže Messalina je stejně urozeného rodu jako Agrippina.“


  „Tak nějak to bude,“ souhlasila teta Laelia. „Ale chybí jí zkažená krev Marka Antonia, na níž ostatní tak zle doplatili. Je jí už ale dostatečně v jejím synu Britannikovi, který jí získal od Claudia, i když…“


  „I když?“ opakoval jsem s otázkou v hlase.


  „No, Claudius má přeci jednoho parchanta již z dřívějška,“ připomněla s váháním teta. „Takže není ani úplně jasné, je-li Britannicus skutečně jeho vlastní chlapec, když víme, co všechno se o Messalině povídá. Kdysi dokonce i to, že celé to slavné manželství dal dohromady caesar Gaius, aby zachránil pověst tomu děvčeti.“


  „Teto Laelie,“ pronesl jsem s důrazem. „Na základě svého slibu věrnosti caesarovi ti musím připomenout, že to všechno mám za sprosté rouhání!“


  „Přesně tak, jako by Claudius očekával něco zlého od svých krásných přítelkyň,“ bránila se teta podrážděně, ale rozhlédla se opatrně kolem, jestli nás přeci jen někdo neslyšel.


  Později jsem se optal Barba, jestli se mu skutečně zdál ten neblahý sen, když ho probudili jako vrátného v podnapilém stavu, a nebo to byl jeden z jeho nepovedených žertů. Barbus přísahal na všechny bohy, že ano, ale určitě to mělo původ jenom ve vínu a v úleku. „Víno v letním horku navodí chlapovi tak podivné sny, že ten má z toho občas i strach,“ bránil se.


  Nějaký čas jsem ještě musel chodit s berlemi, jezdecký lékař mi nařídil vynikající masáže kyčlí a svalstva, které bylo z dlouhavého ležení oslabeno, takže za krátký čas jsem zvládl chůzi i bez pomoci. Na postižené noze jsem nosil sandál se silnější podrážkou, a v tom obutí nebylo kulhání pozorovatelné.


  Začal jsem opět jezdit, ale brzy jsem si uvědomil, že jezdeckého výcviku se účastnilo již jen minimum mladých jezdců. Většinu jezdců ani nenapadlo, že by se měli připravovat pro vojenskou službu. Stačilo jim, že se udrželi v sedle, aby příští rok zase zvládli jízdní přehlídku. A mnozí starší mládenci, kteří byli příliš líní, než aby studovali zákony pro zkoušky do úřadů, si díky svému urozenému původu obstarali v Caesarově osobní gardě postavení válečného tribuna nebo primipila. Na kraji města v praetoriánském táboře byly umístěny dvě legie. Tam na cvičišti tábora, ve stříbřitě zdobené zbroji, s červenými plášti přes ramena, veleli podřízeným centurionům. Kohorta byla tou nejmenší jednotkou, v níž jako velitel mohl sloužit člen urozeného patricijského rodu.


  Bolestný neklid a touha po činnosti ve mně překypovaly zvláště v letním vedru. Několikrát jsem zašel pozdravit Lucia Domitia, ale byl pro mne ještě příliš dětinský. S nadšením básnil a vždy mi předčítal své verše z voskové tabulky a žádal, abych mu je opravoval. Často také hnětl z hlíny, překvapivě umně, podoby zvířat i lidí. Když byl chválen, byl nadšen, ale při sebemenší kritické poznámce se zasmušil, ale snažil se skrýt svoji nespokojenost. Naprosto vážně navrhl, abych chodil na hodiny k jeho osobnímu učiteli tance a naučil se pohybovat a vystupovat elegantně a příjemně.


  „Taneční umění není moc užitečné, jakmile člověk začne používat meč, oštěp a štít,“ připomněl jsem mu.


  Lucius přisvědčil, že je nadšen vždy při představení v amfiteátru při šermířských zápasech, když se barbarští gladiátoři vzájemně zraňují a zabíjejí.


  „Nehodlám se stát gladiátorem,“ odpověděl jsem mu dotčeně.


  „Římský jezdec musí ovládat pravé válečnické umění.“


  „Válečnické umění je krvavé a stojí to moc úsilí,“ tvrdil. „Řím dal světu mír. Jeden příbuzný mého otce, blahé paměti, Gnaeus Domitius Corbulo se zasloužil o triumf na neklidné hranici s Germánií tam na druhé straně Rýna. Jestliže skutečně chceš, mohu mu napsat a doporučit tě za válečného tribuna. Je to ale tvrdý chlap a naloží na tebe spoustu úkolů, pokud ho co nejdřív neodvolají. Pokud vím, strýc Claudius nedopřává nikomu z příbuzenstva mého otce moc válečnické slávy.“


  Slíbil jsem, že budu o návrhu uvažovat, ale Barbus si dobře pamatoval na Corbulona a tvrdil, že se zasloužil spíš jako stavitel silnic v Galii než jako válečník v germánských lesích.


  Přirozeně, že jsem si přečetl darovanou knihu. Filosof Seneca psal nádherným současným jazykem a dokazoval, jak lze zachovat klid mysli při všech zkouškách osudu. Na můj vkus psal příliš rozvláčně. Neuváděl dost příkladů, spíš jen filosofoval, takže mi z jeho myšlenek neuvízlo moc v mysli.


  Přítel Lucius Pollio mi půjčil také jeden Senekův dopis, kterým utěšoval Caesarova propuštěnce Polybia. Seneca jej utěšoval při smrti jeho bratra a dokazoval mu, že vlastně nemá proč litovat, když má to štěstí sloužit caesarovi.


  Římskou literární obec mimořádně pobavilo, že Polybius byl posléze popraven za to, že prodával občanská práva tomu, kdo nabídl nejvíc. Podle Pollia se dostal do sporu s Messalinou kvůli rozdělování peněz. Messalina ho udala a jiní caesarovi propuštěnci byli na ni proto zle pohoršeni. Prostě filosof Seneca měl nepřetržitě smůlu.


  Jedna věc se mě tehdy dost dotkla. Po celou dobu mé nemoci se Claudia vůbec nepokoušela se mnou sejít. Ublížilo to mému sebevědomí, i když rozum mě přesvědčoval, že od ní se mi dostane spíš nesnází než něčeho dobrého. Nemohl jsem ale zapomenout na její černé obočí, smělý pohled a pevné rty. Jakmile jsem mohl chodit, podnikal jsem dlouhé procházky, abych posílil zlomenou nohu a ztišil svůj neklid. Nadešel římský horký podzim. Nesnesl jsem na sobě tógu a vzdal jsem se i tuniky s nachovým lemem, abych na okraji města nebudil příliš velkou pozornost.


  Přešel jsem na druhou stranu řeky, kde již nebyl cítit pach města, minul jsem amfiteátr, do jehož středu nechal caesar Gaius za nezměrnou sumu peněz dovézt obelisk až z Egypta, a vystoupil jsem na vatikánský pahorek. Tam se nacházela starodávná etruská svatyně, jejíž roubené stěny opatřil caesar Claudius cihlovým patrem. Starý augur vyzdvihoval svoji zakřivenou hůl, aby upoutal moji pozornost, ale nenamáhal se, aby na mě zvolal. Sešel jsem po svahu pahorku, směrem od města, do zelinářských zahrad. Jak na dlani ležely přede mnou blahobytné usedlosti. Odtud, a ještě i z větší dáli, se po celou noc sjížděly na zelinářský trh zemědělské povozy v rachotícím průvodu, aby jejich správci vyložili svůj náklad a prodali ho překupníkům v hale tržnice. Ještě před rozbřeskem musely všechny vozy vyjet z města na předměstí.


  Ani mě nenapadlo ptát se na Claudii otroků, do hněda ožehlých při celodenní práci na zahradách, a pokračoval jsem v bezcílném bloudění. Nohy mě samy vedly a z listoví a větví stromů jsem slyšel promlouvat Claudii. Proto jsem se rozhlížel usilovně kolem sebe a tušení mě vedlo až ke korytu vyschlého potoka. Ve stínu prastarých stromů se nacházela chatrč, ležící v blízkosti zemědělské usedlosti. Ve vedlejší zelinářské zahradě posedávala Claudia, jen v hrubé spodní košili, s hlavou chráněnou širokým slamákem před slunečním žárem, ruce i nohy od hlíny. Nejdřív jsem ji nepoznal. Připadala mi ale blízká, i když uplynulo mnoho měsíců od našeho setkání. Poznal jsem ji podle pohybů rukou a držení jejího těla.


  „Nazdar Claudie!“ zvolal jsem. Tryskající radost mnou prostoupila, sedl jsem si do podřepu naproti ní, abych dobře viděl, i pod slamákem, do jejího obličeje.


  Claudia sebou trhla a pohlédla na mne s vyděšeným pohledem. Oči se jí úlekem rozšířily. V obličeji zčervenala. V tu chvíli mi mrskla do obličeje svazkem hrachové natě, kterou právě vytáhla ze země, napřímila se a rozběhla k chatrči. Byl jsem zaskočen takovým přijetím, a když jsem si vytíral hlínu z očí, nadával jsem sám sobě. Váhavě jsem se vydal za ní k chalupě a spatřil jsem ji oplachovat si obličej v potoku. Zlostně na mne volala, abych na ni počkal na druhé straně chalupy. Až když si učesala vlasy a převlékla se do čistých šatů, vrátila se ke mně a znovu na mne vyjela:


  „Vychovaný muž se nejdříve ohlásí. Jak ale mohu očekávat slušné chování od synka syrského šmelináře. Co ode mne chceš?“


  Tak ošklivě mě oslovila. Vše se ve mně vzpříčilo a já se beze slova otočil. Urazil jsem ale jen pár kroků a ona ke mně přiběhla, uchopila mě za paži a vykřikla:


  „Copak jsi skutečně tak urážlivý, Minute? Neodcházej! Odpusť mi mou prostořekost. Rozzlobilo mě, že jsi mě překvapil neupravenou a ušmudlanou při takové práci.“


  Radostně mě vedla do prosté chalupy, která byla cítit kouřem a voněla kořením a čistým prádlem. „Vidíš, že umím příst a tkát jako Římanky za starých časů,“ mluvila ke mně. „Nezapomeň, že před časem i domýšlivý Claudius sám vedl pár volů a oral pole.“


  Tak chtěla zamluvit svoji chudobu. Zdvořile jsem řekl: „Právě na takovou dívku jako jsi nyní ty, obličej svěží od pramenité vody, hledím nejraději. Nejsi jako ty ženské z města, namalované, oděné do hedvábí.“


  Claudia upřímně souhlasila: „Je pravda, že jsem si dřív přála, aby má pleť byla bílá jak mléko a mé tváře byly krásně nalíčeny a vlasy sčesány dovedně kolem čela a můj oděv odhaloval více než je dovoleno a já abych voněla mastmi východu. Ale žena mého strýce, teta Paulina Plautia, která mi po smrti matky dovolila zde bydlet, by nic takového nesnesla. Sama chodí jen ve smutku, mlčí raději než mluví a odtahuje se i od sobě rovných. Peníze jako by nepotřebovala, všechny své příjmy vydá na dobročinnost a na ještě pochybnější účely raději, než aby mi dovolila koupit si červeň na tváře a barvičky na oči.“


  Rozesmál jsem se. Claudiiny tváře měly tak zdravou barvu, byly čisťounké a svěží, že ona skutečně nepotřebovala žádné zkrásňující líčidla. Chtěl jsem ji uchopit za ruku, ale vytrhla ji z mé dlaně a ohradila se, že její ruce v létě zdrsněly jako ruce otroka. Zdálo se mi, že něco přede mnou tají. Zeptal jsem se, jestli slyšela o mé nehodě, ona však vyhýbavě odpověděla:


  „Tvá teta Laelia by mě nebyla pustila dovnitř, abych tě pozdravila. Jsem ponížená a chápu, že pro tebe by přátelství se mnou znamenalo jen samé potíže. A já ti přeji jen dobro, Minute.“


  Rozesmál jsem se s tvrzením, že o svém životě si rozhoduji sám a volím si přátele podle svého uvážení. „A kromě toho, zbavíš se mne co nevidět,“ poznamenal jsem. „Dostal jsem nabídku, že bych mohl být vyslán bojovat pod vedením slavného Corbulona proti Germánům. Zranění se mi již zahojila, jen mám jednu nohu nepatrně kratší než druhou.“


  Claudia přispěchala s ujištěním, že si vůbec nevšimla, že bych kulhal. V tu chvíli se ale zasmušila a poznamenala:


  „V podstatě tě budu mít lépe zajištěného kdesi na vojenském tažení než zde v Římě, kde kterákoli cizí ženská by mi tě mohla odvést. Kdybys nalezl smrt ve válce z nějaké hloupé ctižádostivosti, to by pro mne znamenalo méně lítosti. Ale proč bys musel bojovat nevyhnutelně proti Germánům. Jsou to statní bojovníci, obávaní pro svoji velikost. Jestliže poprosím, teta Paulina ti bezesporu poskytne doporučující dopis pro svého muže Aula Plautia v Británii. Velí tam čtyřem legiím a má úspěchy už jen proto, že Britové jsou v bojích bezesporu pro nás vhodnější soupeři než zákeřní Germáni. Strýc Aulus není žádný válečnický genius. Dokonce i Claudius se zasloužil o jeden triumf v Británii. Proto Brity nepovažujeme za vážné nebezpečí.“


  Z Claudiových knih jsem vyčetl něco jiného, proto jsem se začal provokativně vyptávat. Claudia však pokračovala, že její maminka byla z Plautiova rodu. Paulina, manželka Aula Plautia se ujala péče o ni, o sirotka z rodiny svého manžela. Aulus byl dobrosrdečný muž a choval se ke Claudii jako ke členu rodiny, když oni ostatně neměli své děti.


  „Strýc Aulus, neměl rád mou matku Urgulanillu,“ vyprávěla dále Claudia, „ale v každém případě moje matka byla Plautia a strýce se hluboce dotklo, že Claudius ji bezdůvodně zapudil, a mě bez prostředků, nahou, nechal položit na svém prahu. Strýc Aulus je dokonce ochoten mě adoptovat, ale na to já jsem zase příliš hrdá. Právně jsem a zůstanu dcerou caesara Claudia, i když je takový, jaký je.“


  Řeči o jejím původu mě začaly nudit, ale pomyšlení na válku v Británii se ve mně víc a víc zavrtávalo. „Tvůj zákonný otec Claudius však v Británii vůbec nezvítězil, i když vše, co se tam odehrávalo, bylo hodnoceno jako jeho triumf,“ namítl jsem. „Naopak tam probíhá soustavně válka. Tvrdí se dokonce, že právě tvůj strýc Aulus může za ta léta bojů napočítat na pět tisíc padlých nepřátel a zasluhuje-li kdo triumf, je to on. Jsou to houževnaté a nepřístupné kmeny. Když se podaří jednu část země zklidnit, vypuknou nepokoje na druhém konci. Ale pojďme se raději podívat za tvou tetou Paulinou.“


  „Ty ale máš naspěch, aby sis získal válečnické ostruhy,“ posmívala se mi Claudia. „Ale teta Paulina mi přísně zakázala jít sama do města, abych tam neplila veřejně na caesarovy sochy. Takže mi musíš být průvodcem. Půjdu ráda, již jsem ji zase několik týdnů neviděla.“


  Šli jsme spolu a já se stavil doma, abych se převlékl do slušných šatů. Claudia si nepřála zajít dovnitř. Tak se bála tety Laelie. Zůstala proto před vraty a tam si popovídala s Barbem. Pak jsme šli k Caeliu do domu Plautiů, a již cestou jsem si všiml zloby v Claudiiných očích.


  „Prý se bratříčkuješ s paní Agrippinou, a i s tím jejím prokletým klukem,“ vyjela na mne. „Ta nečistá ženská je ale nebezpečná. A co se týká jejího věku, mohla by ti být matkou.“


  Nezbývalo mi, než se bránit a vykládal jsem, že Agrippina je sice skutečně krásná, ale také zdrženlivá žena, a její chlapec zase příliš malý a dětský, než aby mi mohl být druhem. Claudia ale vyprskla: „Vidím skrz naskrz tím do morku kosti prohnilým Claudiem. Agrippina se s ním válí jen proto, že z toho čenichá nějaký užitek. Správce caesarovy pokladny Pallas je její stálý milenec. Marně hledá nového manžela. Skutečně urození muži jsou příliš opatrní, než aby se poddali jejím lstím, ale tebe nezkušeného svede kterákoli nemravná římská vdovička.“


  A tak jsme šli ve sporu městem a bylo vidět, že i přes rozčílení, které projevovala, Claudia ráda slyšela mé ujištění, že mě nikdo nesváděl a že mám stále na paměti slib, kterým jsem se jí zavázal na zpáteční cestě z chrámu Měsíce, když jsem získal tógu muže.


  V atriu Plautiů byla vystavena poprsí mnoha předků, posmrtné otisky jejich obličejů a válečnické památky. Když Paulina Plautia na mne pohlédla svýma velkýma očima, ve svém věku budila dojem, jakoby se dívala kamsi do dáli, skrz mne. Oči jako by měla určené pro pláč. Když zaslechla mé jméno a i mou záležitost, poplácala mě svýma suchýma rukama po tvářích a řekla mi:


  „To je mi podivné, a jakoby mně bylo dáno znamení samotným Bohem. Zřejmě nevíš, Minute Maniliane, že tvůj otec a já jsme se spřátelili a vyměnili jsme si polibky přátelské, když jsme spolu lámali chléb a pili víno při Hodech lásky. Ale přihodilo se něco zlého. Paní Tullia nechala tvého otce sledovat. Když si obstarala dostatek důkazů proti mně, okamžitě oznámila, že jsem se zamíchala do tajných křesťanských obřadů.“ Okamžitě mi svitlo, odkud se Claudia dozvěděla o židovských pověrách. Omráčeně jsem zvolal: „U všech římských bohů, což se i tady otec opět zapletl do těch křesťanských rituálů? Myslil jsem, když jsme odjeli z Antiochie, že se těch svých bludů vzdal!“


  Stará žena na mne pohleděla podivně zářivým pohledem: „Minute, nejsou to bludy, nýbrž jediná cesta pravdivého a věčného života! Nestydím se věřit, že Ježíš Nazaretský byl Boží Syn. Zjevil se tvému otci v Galileji a tvůj otec dokáže o něm hovořit jako nikdo jiný zde. Manželství s panovačnou Tullií považuje za Boží trest za své hříchy. Proto se vzdal své dřívější pýchy a přijal svatý křest, tak jako já. Nestydíme se za to, i když mezi křesťany není mnoho urozených ani bohatých.“


  Tato novinka mě tehdy zdrtila. Když Claudia viděla můj zoufalý pohled, obhajovala se: „Já nejsem pokřtěna v jejich víře, ale tam na druhé straně Tiberu, v židovské čtvrti, jsem naslouchala jejich učení. Při jejich tajemných obřadech i jejich svatých Hodech se jim odpouštějí všechny jejich hříchy.“


  „Jsou to rebelanti!“ vykřikl jsem tehdy zaslepeně, „věční vyvolávači sporů, zasévači neklidu a nepokojů. Viděl jsem to v Antiochii. Pravověrní Židé se jich obávají víc než moru!“


  „Není třeba být Žid, abys uvěřil, že Ježíš Nazaretský je Synem Božím,“ vykládala Paulina. Neměl jsem ale chuť pouštět se do náboženských disputací. Zaslepil mě tehdy hněv, když jsem si uvědomil, že otec i zde pokračuje ve své nekritické lásce k Ježíši Nazaretskému.


  „Otec zřejmě zase propadl sebelítosti, zmámen alkoholem,“ vyjádřil jsem se s despektem. „Proto mu stačí jakákoli záminka, aby se osvobodil z pout paní Tullie. Přitom se mohl se svými problémy obrátit na svého syna!“


  Nejvíc mě však zarazilo, jak se to nové náboženství mohlo za tak krátkou dobu rozšířit Římem, že zvítězilo i v domě římského vojevůdce. Řeči svého otce v Antiochii jsem nebral příliš vážně. Co se týče Claudie, ta neměla co ztratit, dostávalo se jí v té pověře spíš útěchy. Ale nyní, když i tak urozená žena jako Paulina Plautia se stala její obětí, začal jsem si té víry svým způsobem vážit. Žena s velkýma očima potřásala hlavou, když jsem mluvil dle ní neuctivě o svém otci. „Právě před vaším příchodem,“ vyprávěla, „jsem se dozvěděla, že caesar Claudius, aby zachránil pověst mého muže, souhlasí s veřejným řízením v případě tohoto udání. Aulus Plautius a já jsme dlouholetým vzorem manželství. Proto caesar nechá na mém manželovi, aby rozhodl o vnitřních záležitostech naší rodiny, až se Aulus vrátí z Británie. Než jste přišli, uvažovala jsem, jak bych mu tam doručila vzkaz, aby se nejdřív nedozvěděl obvinění od někoho jiného a nezatvrdilo ho to vůči mně. Mé svědomí je čisté, neboť jsem se nedopustila ničeho ostudného ani špatného. Nechtěl bys, Minute, na mé náklady odcestovat do Británie a doručit můj dopis mému manželovi?“


  Neměl jsem ani tu nejmenší chuť někam cestovat, a už vůbec ne, abych doručoval nudné rodinné novinky nejslavnějšímu římskému vojevůdci. Bylo mi jasné, že tak bych si jeho přízeň rozhodně nezískal. Okouzlil mě ale vřelý pohled staré paní. Uvědomil jsem si, že mám vůči ní dluh, když se kvůli otci dostala do potíží. Aulus Plautius by ji mohl také nechat zabít podle starodávných příkladů, které určují rodinné právo.


  Nezdvořile jsem dodal:


  „Je to můj osud. Jsem připraven vyrazit již zítra, pokud v dopise potvrdíš, že nejsem v žádném případě zapleten do toho vašeho bláznivého náboženství.“


  Slíbila to a rovnou šla dopis napsat. Napadlo mě, že bych mohl jet na své Arminii. To by ovšem cesta trvala příliš dlouho, když bych musel vždy po určité době nechat koně odpočinout. Paulina slíbila, že mi od velitele legií obstará označení kurýra první třídy, které mě bude opravňovat k použití kurýrních koní a vozů v každé poštovní stanici, tak jak to přísluší senátorům. Vždyť Paulina byla manželkou vrchního velitele v Británii. Ale jako protislužbu žádala ode mne ještě něco:


  „Na aventinském úbočí bydlí Akvila, jenž šije stany. Zajdi k němu za večerního šera a oznam buď jemu, nebo jeho ženě Prisce, že jsem dostala zprávu. Oni již budou vědět. Ale jakmile se tě bude nějaký cizí člověk cokoli ptát, můžeš povědět, že tě posílám, abys odvolal objednávku celtoviny pro mého muže. Neodvážím si ani poslat tam své služebnictvo, protože po udání je můj dům neustále hlídán.“


  V duchu jsem proklínal, že jsem se právě já musel připlést do takových politických intrik, ale Paulina mi požehnala ve jménu Ježíše Nazaretského, dotkla se jemně konečky prstů mého čela i prsou, aniž jsem se zmohl na jakýkoliv odpor. Slíbil jsem, že vše zařídím a zítra se vrátím již připraven na cestu, abych si vyzvedl její dopis.


  Když jsme se začali loučit, Claudia se rozvzdychala, ale já byl už pln budoucího dobrodružství, které vlastně řešilo všechny mé problémy. Měl bych asi zajít třeba do Herkulova chrámu a obětovat za úspěšnou cestu, ale jen pomyšlení na to ve mně vyvolalo odpor. Ne, staří římští bozi mi také nic neříkali. Rozhodně jsem se nestavěl jako kdovíjak zbožný, i když já jako Říman bych měl být hrdý na to, že patřím k nejzbožnějšímu národu světa. Zklidnil jsem se ale pomyšlením, že řádná filosofie dala žít i umřít mnoha čestným mužům, aniž by se spoléhali na pověry. Pověrami jsem měl tehdy na mysli židovství i křesťanství. V žádném případě staré poctivé římské bohy!


  Nehledě na Claudiinu nerozhodnost, chtěl jsem, aby šla se mnou do našeho domu, abych ji představil jako svoji přítelkyni tetě Laelii. „Když už se otec stal veřejně křesťanem,“ řekl jsem, „ty rozhodně nebudeš ostudou pro náš dům. Jsi přeci de jure Caesarova dcera a pocházíš ze slavného rodu.“


  Zkušená teta Laelia věděla, jak se zachovat při každé příležitosti. Ač byla jak se patří omráčena, sevřela Claudii do své náruče, dlouze si ji prohlížela a pak prohlásila: „Vyrostla z tebe zdravá a svěží žena. Jako děvče jsem tě mockrát viděla a vzpomínám si, jak caesar Gaius, ten okouzlující mladík, tě vždy nazýval svou sestřenkou. Že se ale tvůj otec k tobě tak nestydatě zachoval! A jak se vede Paulině Plautii? Je skutečně pravda, co jsem slyšela, že vlastníma rukama stříháš ovce na jejím statku za hradbami?“


  Navrhl jsem jim: „Hezky si tu povídejte. Co vím o ženách je, že nikdy nepřestanou mluvit. Já si mezitím zajdu za svým právníkem a za otcem. Zítra ráno odjíždím do Británie.“


  Teta Laelia se rozeštkala a bědovala, že tento veliký ostrov je ponořen do mokrých mlh a jeho podnebí ohrožuje zdraví všech, kteří si v bojích s modře pokreslenými Brity uhájili život. Při oslavách triumfu caesara Claudia viděla v amfiteátru na písku Brity bojovat lstivě a nesmiřitelně i mezi sebou. Celé britské město bylo tehdy vyloupeno a zničeno při představení na Martově poli, ale Británie nemohla skýtat mnoho nadějí na válečnou kořist, bylo-li to ubohé britské město, postavené pro představení po triumfu, věrnou napodobeninou tamních chatrčí.


  Zanechal jsem Claudii, aby utěšovala tetu, vyzvedl si od právního zástupce peníze a zašel jsem do domu paní Tullie, abych se sešel s otcem. Paní Tullia mě přijala chladně a šla rovnou k věci: „Tvůj otec sedí uzamčen ve svém pokoji, sklíčen, bez vlády, a nechce se s nikým setkat. Ani mně už neřekl po několik dní ani slovo. Služebnictvu dává příkazy jen pokynem hlavy nebo ruky. Pokus se tedy ty dát s ním do hovoru, než úplně oněmí. Třeba na tebe dá.“


  Uklidnil jsem paní Tullii, když jsem jí sdělil, že otec míval tytéž stavy již v Antiochii. Když se dozvěděla, že se chystám do Británie, abych se tam připojil k římským legiím, ožila a můj úmysl okamžitě schvalovala:


  „To je ale rozumný nápad. Snad tam vydobudeš čest a pomůžeš tak svému otci. Marně jsem se pokoušela přimět ho k práci ve státní správě. Za mlada přeci studoval práva, i když nyní již všechno zřejmě zapomněl. Tvůj otec je příliš neprůbojný a neschopný zajistit si odpovídající postavení.“


  Šel jsem za otcem do pokoje. Seděl tam se svěšenou hlavou, popíjel víno z neopracovaného dřevěného poháru a hleděl na mne očima zalitýma krví. Opatrně jsem zavřel za sebou dveře a oznámil mu: „Přináším ti pozdravy od Pauliny Plautie. Pro obřadné políbení se kvůli tobě dostala do řečí a čekají ji vážné rodinné problémy. Musím vyrazit do Británie, abych o tom dovezl zprávu jejímu manželovi. Přišel jsem tě požádat, abys mi požehnal na cestu, a abych se s tebou rozloučil, kdybych se víckrát nevrátil. V Británii se hodlám připojit k legiím a zahájit tam svoji vojenskou kariéru.“


  Otec byl tak vyveden z míry, až se zajíkal: „Rozhodně jsem si nepřál, aby ses stal vojákem. Ale snad i to je lepší v těchto branách Babylonu. Vím, že moje žena Tullia přivodila neštěstí Paulině jen z hloupé žárlivosti, ale spíš měla obvinit mne. Byl jsem pokřtěn a oni pokládali své ruce na moji hlavu, i když do mne nevstoupil Duch. Nikdy již nechci promluvit jediné slovo na Tullii.“


  „Otče,“ zeptal jsem se. „Co od tebe paní Tullia vlastně chce?“


  „Abych se stal senátorem,“ odpověděl otec tiše. „To si ta příšera v sukních zamanula. Vlastním dost pozemků v Itálii a jsem i z dostatečně urozeného rodu, abych se stal členem senátu. A i Tullia má, jako matka tří dětí, ze zákona právo na výjimku, ačkoli sama se nikdy nenamáhala dítě porodit. V mládí jsem ji miloval. Dokonce se za mnou sama vydala do Alexandrie, ale nikdy mi nedokázala odpustit, že jsem dal přednost tvé matce Myrině. Nyní mě ve dne v noci, dnes a denně popichuje, jak býka kopím, viní mě z nedostatku ctižádostivosti a dělá ze mne nevyléčitelného slabocha, že nehodlám přistoupit na její vůli a neusiluji o moc a postavení. Můj chlapče, Minute! Nemáme přece vlčí krev, i když, upřímně řečeno, na stolci ze slonové kosti s rudými střevíci na nohou sedí leckdo, kdo nám nedosahuje ani po kolena. Chlapče, promiň mi to. Snad jednou pochopíš, že za takových poměrů nemohu jinak, než veřejně hlásat křesťanství.“


  Ani ve snu bych si nedokázal otce představit s širokým purpurovým lemem. Trpce jsem promluvil: „Je pravda, že caesar Gaius jmenoval senátorem i svého koně a caesar Claudius má takový nedostatek senátorů, že prý hodlá jmenovat senátory i barbary z Galie, když prastaré římské rody vyhasínají jeden za druhým? Ale z jakého důvodu by ses měl stát senátorem ty, člověk s myslí beránka, to nepochopím. Sám jsi mne varoval, čím výše vylezeš, tím z větší výše spadneš.“


  Když jsem hleděl na otcovy bledé tváře a neklidné oči, zmocnila se mě hluboká lítost. Pochopil jsem, aby mohl přežít v domě paní Tullie, musel se uzavřít ve svém vnitřním světě. Nevím, zda senátorský úřad by byl pro jeho duševní zdraví lepší než účast na tajemných křesťanských obřadech.


  Jako by mi četl myšlenky, pohleděl otec na mne, v chvějící se ruce držel starý dřevěný pohár a zoufale mi řekl: „Musím se vzdát své účasti na Hodech lásky, protože zde způsobuji jen těžkosti ostatním, stejně jako se to stalo Paulině. Tullia přísahala s nejhlubší rozhodností, že zařídí, aby je všechny vymrskali z Říma, jestliže se jich nevzdám. A to všechno pro nevinný polibek, kterým se účastníci po skončení obřadu vždy přátelsky loučí.“


  „Odcestuj tedy do Británie,“ pokračoval a podal mi svůj oblíbený dřevěný pohár. „Je načase, aby sis vzal do své péče jedinou památku, která zůstala po tvé nebožce matce. Jinak by ji Tullia ještě spálila ve svém hněvu. Ježíš Nazaretský pil z toho poháru, pomalu před osmnácti lety, když vstal ze svého hrobu a odcházel do Galileje, se stopami po hřebech na rukách a na nohách a s ranami bičem na zádech. Nezbavuj se ho. Snad i tvá nebožka matka ti bude blíže, když z něho budeš pít. Sám jsem nedokázal být ti takovým otcem, jakým jsem chtěl být.“


  Přijal jsem dřevěný pohár, kterému otcovi propuštěnci v Antiochii říkali pohár Štěstěny. Pomyslel jsem přitom na to, že neochránil otce před paní Tullií. Ano, ale ani otec by ho neuchránil před paní Tullií, jestliže by nepovažoval za životní štěstí krásný dům a veškeré pohodlí života či senátorskou hodnost. Cítil jsem se poctěn, když jsem jej přijímal.


  „Udělej mi, prosím, ještě jednu laskavost,“ poprosil mě otec pokorně. „Na svahu aventinského pahorku bydlí muž, který šije stany…“


  „A jmenuje se Akvila,“ doplnil jsem otce s ironickým úsměvem. „Že ano? Už Paulina mě pověřila, abych mu donesl zprávu. A doufám, že i ty se vzdáváš jejich společenství.“


  Má tvrdá a zatrpklá mysl roztála, když mi otec předal na památku svůj milovaný dřevěný pohár. Objal jsem ho a přitiskl své tváře na jeho, abych ukryl své dojetí. Pevně mě přitiskl k sobě. Rozešli jsme se, aniž jsme na sebe ještě jednou pohlédli.


  Paní Tullia mě očekávala sedíc vznešeně v židli s vysokým opěradlem, vhodné právě pro paní domu. Pohleděla na mne z výše a vyzvala mě: „Dobře si v Británii střez svou drahocennou hlavu, Minute. Pro tvého otce bude důležité, že má chlapce, který slouží státu a společnosti. Neměla jsem tě ráda, protože působíš lstivě a jsi uzavřený sám do sebe. Když se ale v Británii prosadíš, uspořádám ti svatbu, která tě spojí s nějakým starým římským rodem. Pak budeš mít zaručenou budoucnost.“


  Obdarovala mě váčkem s padesáti zlaťáky a poznamenala: „Nevím toho mnoho o vojenském životě, ale chápu, že nováček postupuje rychleji, když ochotně rozlévá víno a hraje v kostky spolu se svými nadřízenými, než aby se trmácel někde na zbytečné a nebezpečné průzkumné cestě. Neskrbli, jen se klidně zadluž. Tvůj otec má na to prostředky. To tě pak budou mít za muže každým coulem.“


  Nemohla tušit o mé potřebě, kterou jsem pociťoval již od dětství, neustále si sám sobě dokazovat, že patřím tam, kde jsem, nehledě na nebezpečí nebo rodinný původ. S díky jsem ale přijal peníze a poprosil ji, aby dbala na otcovo zdraví.


  „Zdraví tvého otce je pro mne to nejdražší, co na světě mám, pokud on bude dělat to, co já si přeji,“ ujistila mě paní Tullia.


  Když jsem se vracel domů, stavil jsem se v chrámu Castora a Polluka, abych oznámil kurátorovi jízdy, že odjíždím do Británie. Doma si teta Laelia s Claudií plně porozuměly a vybíraly mi to nejlepší vlněné prádlo, aby mě chránilo před britským drsným počasím. Snesly dohromady i jiné potřeby, takže se nakonec sešla taková spousta věcí, že bych potřeboval přinejmenším cestovní vůz, abych to všechno převezl. Rozhodně jsem nehodlal vzít si s sebou ani výzbroj, o meči nemluvě, protože v cizí zemi a v poměrech mně neznámých považoval jsem za nejlepší, vyzbrojit se až na místě. Barbus mi vykládal, jak se na jedné válečné výpravě stali terčem posměchu přední římští synci, kteří se obložili nepotřebným harampádím.


  Za horkého a parného podzimního večera, kdy se obloha již neklidně červená, podal jsem si ruku s Akvilou, který šil stany. Zřejmě byl zámožný. Měl velkou tkalcovnu. Nedůvěřivě přišel za mnou ke dveřím a stále se rozhlížel, jakoby se bál špehů. Bylo mu asi čtyřicet let a rozhodně nevypadal na křesťana. Neměl ani vous a ani třásně na svém plášti, takže jsem ho nejdřív považoval za jednoho z jeho propuštěnců. Claudia si prosadila, že šla se mnou a pozdravila Akvilu jako starého známého. Když slyšel mé jméno a pozdravy od otce, trochu se uvolnil, i když v jeho očích setrval stejně neklidný výraz, jaký jsem vídával v očích svého otce. Na čele měl kolmé vrásky jako augur nebo obětní kněz.


  Přátelsky nás pozval, abychom vešli dovnitř a jeho energická manželka Priscilla nám ihned nabízela ovoce a míchané víno. Priscilla však byla podle svého zjevu rodilá židovka. Energická a hovorná žena, která ve svém mládí musela být krásná. Oba se smutkem vyslechli, že se Paulina dostala do problémů kvůli žárlivosti otcovy manželky a proto otec považoval za nejlepší vzdát se své účasti na jejich obřadech, aby jim nepůsobil škodu.


  Oba řekli: „Máme nepřátele i závistivce. Židé nás udávají, vyhánějí nás ze synagóg a bijí nás na ulicích. I jakýsi vlivný samaritánský kouzelník nás zatvrzele nenávidí. Nás však chrání Duch, který nám vkládá do našich úst slova, takže se nemusíme bát žádné moci na povrchu země.“


  „Ty ale nejsi Žid,“ poznamenal jsem k Akvilovi.


  Ten se jen zasmál: „Jsem židovské krve a jsem obřezán, pro většinu Židů však jsem nečistý pohan. Narodil jsem se v pontském Trapezuntu. V jihovýchodním cípu Černého moře. Matka ale byla Řekyně a otec přijal galilejský křest, když šel jednou do Jeruzaléma na oslavu svátku letnic. V Pontu vznikly rozbroje, protože někteří chtěli obětovat caesarovi před synagógou. Proto jsme se přestěhovali do Říma a usadili se zde na chudých svazích Aventina, jako mnozí jiní Židé, kteří již nevěří, že zachováváním Mojžíšova Zákona budou vysvobozeni ze svých hříchů.“


  Priscilla to ještě přiblížila: „Židé na druhém břehu nás nenávidí především proto, že pohané, kteří jim naslouchají, volí raději naši cestu, protože ji mají za jednodušší. Já nevím, je-li naše cesta jednodušší. Ale je to cesta milosti a plná tajemství.“


  Rozhodně to nebyli nepříjemní lidé a rozhodně v sobě neměli tu příznačnou židovskou nadřazenost. Claudia vzpomínala, jak s tetou Paulinou naslouchala jejich výkladům. Neměli co skrývat. Kdokoli mohl přijít naslouchat jejich učení. Čas od času se někdo vždy tak zapálil pro víru, že počal veřejně hovořit. Jen Hody lásky byly uzavřeny před cizími, ale tak tomu bylo i při syrských nebo egyptských tajných obřadech, které se v Římě také uskutečňovaly.


  Především zdůrazňovali, že kdokoli, otrok nebo svobodný, chudý nebo bohatý, moudrý či hloupý, jsou si před Boží tváří rovni. Považovali se za bratry a sestry. Nemohl jsem uvěřit tomu, že se rozhněvali, když se doslechli, že otec a Paulina Plautia od nich odstoupili. Claudia je však přesvědčovala, že Paulina v srdci vše uchovává, neboť odstoupila jen naoko, aby chránila mužovu pověst.


  Bylo již pozdě. V horku podzimního večera jsem doprovodil Claudii k pahorku Caelius, do domu Plautiů. Cestou mi Claudia vysvětlovala: „Asi mi nevěříš pro mé dřívější chování, ale ve svém nitru jsem hluboce věřící žena. To dokazuje ještě víc než tvar mých uší, že jsem Claudiova dcera. Žádný národ nemá bohy tak blízko svého každodenního života jako Římané. V každém okamžiku bozi hovoří skrze znamení. Stačí se jen naučit porozumět jejich tajemné řeči. Když jsem ale slyšela křesťany, uvědomila jsem si, že jejich Duch je člověku ještě blíže. Aby se člověk poddal jeho moci, není třeba pochybovat, či nějak rozvažovat. Při službě římským bohům nemůže nikdo, nikdo si být jist, je-li oběť v pořádku, či zda jsou slova rituálu, jímž kněží beztak již sami nerozumějí, správně pronášena. Výklad o ptačích perutích či vnitřnostech patří k dovednostem augurů či obětujících kněží. Velké množství pozdějších skutečností odhalilo jejich omyly, i když se člověk pak již jen diví, jak je možné vykládat tak špatně i jednoduchá znamení. Ale z moci Ducha se vše děje jednoduše a správně a právě tak, jak to má být.“


  Nehodlal jsem se s ní přít. Ve tmě zasunula Claudia zcela bezelstně svou ruku do mé a pokračovala: „Už je to tak, že nemám co ztratit, než tebe, Minute. Proto jsem tak nakloněna té cizí víře. Snad totéž nutkání, které mě nutí, abych plila na Claudiovy sochy mě odcizuje od římských bohů, jímž on se snaží navrátit jejich dřívější slávu. Když se ale setkám s těmi důvěryhodnými lidmi, pociťuji potřebu modlit se spolu s nimi k neviditelnému Bohu, aby tě opatroval před všemi nebezpečími, která na tebe na tvé cestě číhají, a chránil tě i v temné Británii.“


  Musel jsem se tomu smát. „Pokud vím, židovskému Bohu lze obětovat pouze v jejich svatém městě v Jeruzalémě,“ vykládal jsem. „Musela bys tam poslat pěkný obnos peněz, aby tvá modlitba byla vyslyšena.“


  Claudia však zaníceně pokračovala: „V tom je právě křesťanské učení obdivuhodné, že nepožaduje oběti. Je třeba pouze zachovávat Boží vůli. Tak to zjevil Boží syn Ježíš Nazaretský ve svém učení. Je třeba se poddat působení Ducha a potom se bude Duch přimlouvat za tebe.“


  „Každopádně to je příliš zvláštní pověra,“ smál jsem se. „Její zachovávání by bylo zřejmě ještě opovrženíhodnější nežli rozbíjení hliněných bůžků před oltáři, jak to činí barbaři.“


  Příštího rána jsem dostal koně a na svůj krunýř označení kurýra. Paulina mi předala svůj vlastnoručně psaný list pro Aula Plautia. Claudia plakala. Vyrazil jsem koňmo po vojenské cestě přes Itálii a Galii.


  KNIHA TŘETÍ


  BRITÁNIE


  Dorazil jsem do Británie na začátku zimy, zmožen bouřemi, mlhami a mrznoucími dešti. Každý kdo tam kdy byl, ví, že Británie dokáže vzít síly komukoli. Rozhodně tam nejsou města, jako třeba v severní Galii. Kdo v Británii nezemře na zápal plic, chytí alespoň doživotní revmatismus, pokud mu Britové, jako svému zajatci na hlohovém keři nepodříznou hrdlo nebo ho nezatáhnou k druidům, kteří dokáží věštit budoucnost svého lidu z vnitřností Římanů. Tak mi to tvrdili legionáři, kteří jsou ve službě již třicet let.


  S Aulem Plautiem jsem se setkal na městském tržišti Londinia, na břehu mocného vodního toku. V Londiniu si zřídil hlavní stan, protože se tam přece jenom našel nějaký dům, postavený po římském způsobu. Při četbě dopisu od své ženy se ani trochu nerozhněval, jak jsem se domníval. Naopak se upřímně rozesmál. Byl tak říkajíc za vodou. Před několika týdny dostal od caesara Claudia tajný dopis, ve kterém mu byl přiznán triumf. A nyní již zařizoval v Británii poslední záležitosti, aby mohl předat úřad vojevůdce a vrátit se na jaře do Říma.


  „Snad abych svolal celou rodinnou radu, abychom odsoudili moji milovanou ženu,“ stále se smál, až se mu slzy valily z očí. „Budu vděčný, když si Paulina nevyrve své poslední vlasy z hlavy, až ode mne uslyší, jaký život jsem v Británii vedl. Nábožných záležitosti jsem se tu nasytil ažaž, když jsem srovnával se zemí posvátné háje druidů. Nechal jsem sem přepravit plné lodě soch bohů, aby se mi podařilo odvrátit domorodce od jejich lidských obětí. Ale ti hned napoprvé všechny posvátné sochy roztříštili a opět se vzbouřili.“


  „Římské pověry,“ nenechal se přerušit, „jsou nesrovnatelně nevinnější než zdejší. Za tím vším vězí jenom závist a úsilí kamarádíčků senátorů, kteří mají obavy, že jsem se tu příliš zazobal, když jsem tu po pět let velel legiím. Jako kdyby v této zemi vůbec kdo mohl zbohatnout. Naopak, plynou sem římské peníze, jak do bezedné studny. Proto mi musel caesar Claudius přiznat triumf, aby se v Římě vytvořilo mínění, že se v Británii dosáhlo míru. V této zemi se nikdy míru nedosáhne, protože se zde nepřetržité vzmáhá povstalectví. Jestliže v některém z království vyhrajeme v přímé bitvě, povstane jiný král, který nedbá na zajatce a poruší všechny dohody. V jiném případě povstane sousední kmen, dobude území, ve kterém jsme před časem zvítězili a vybije naši posádku. Sebrat zbraně jim nelze, protože ty potřebují, aby se ubránili při vzájemném napadení. Nejraději bych se vrátil do Říma bez triumfu, jen abych se už dostal z této bohy zavržené země.“


  Když tak změnil tón, pohlédl zkoumavě na mne a otázal se: „A to se v Římě už tolik mluví o triumfu, když se tak mladý jezdec jako ty sem dobrovolně přihlásil do služby? Zřejmě si myslíš, jak báječné je být triumfátorem!“


  Hluboce dotčen jsem se bránil, že jsem byl pověřen doručit list, aniž bych cokoli věděl o nějakém triumfu. Naopak v Římě se soudí, že Claudius z pouhé závisti nepřiznal triumf nikomu jinému, protože za podmanění Británie již slavil triumf sám. „Přišel jsem, abych se naučil válečnickému umění pod vedením slavného válečníka,“ prohlásil jsem. „Mám už po krk římského jezdeckého výcviku.“


  „Ano, nemáme tu koně s hedvábnou hřívou a stříbrem vykládané štíty,“ přitakal Aulus bručivě. „Ani horké lázně a zručné lazebníky. Zato neutuchá vytí modře pomalovaných barbarů v lese, každodenní strach z neočekávaných záludností a věčná rýma, nevyléčitelný kašel a touha po domově.“


  A nevymýšlel si. Sám jsem to zakusil za ty dva roky, které jsem zde strávil. Několik dnů si mě ponechal ve štábu, aby se ujistil o mých příbuzenských vztazích, aby si ode mne vyslechl všechny možné římské novinky a aby mě seznámil s tvářností britské krajiny a s římskými posádkami v ní. Daroval mi kožený oděv, koně a přátelsky mi radil:


  „Dávej si dobrý pozor na svého koně, aby ti ho Britové neukradli. Oni sami bojují na válečných vozech, protože jejich malé koně nestačí na naše. Římská válečná strategie zde spočívá v zařazování spojeneckých kmenů do záložních oddílů. Tím získáváme řadu oddílů s válečnými vozy. Avšak Britům nikdy nedůvěřuj! Nikdy se k nim nestav zády! Britové usilují o naše velké koně, aby si z nich vytvořili jízdní oddíly. Claudiovo vítězství zde stálo a padalo s nasazením slonů, které Britové před tím nikdy neviděli. Sloni rozdupali jejich zátarasy z kůlů a vyděsili koňská spřežení válečných vozů. Brzy se ale Britové naučili mířit svými oštěpy slonům do očí a pálili je loučemi. Ale sloni se nepřizpůsobí místnímu podnebí! Poslední Claudiův slon zemřel na zápal plic před rokem. Pošlu tě k legii Flavia Vespasiana, protože on je na slovo vzatý voják a můj nejdůvěryhodnější velitel legie. Je těžkopádný, ale nikdy neztratí rozum. Je prostého původu a i jeho způsoby jsou prosté, je to nesmírně řádný muž. Proto sotva kdy bude povýšen do vyššího velitelského postavení. Ale jako jeho podřízený se nejlépe naučíš válečnickému umění, když ti o to tolik jde.“


  S Flaviem Vespasianem jsem se setkal u rozvodněné řeky, kde dal rozchod své legii, aby stavěla kůlové zátarasy pro zpevnění země. Bylo mu kolem čtyřiceti, pevně rostlý se širokým čelem a kolem sevřených úst mu pohrával ironický úsměv. Ani snad nebyl tak bezvýznamný, jak Aulus Plautius ve svém až namyšleném líčení soudil. Rád se hlasitě smál a uměl si dělat legraci i sám ze sebe, když slabší povahy propadaly panice. Už jenom jeho přítomnost vyvolávala pocit bezpečí. Prohlížel si mě ze všech stran a pak zvolal: „Otočí se naše štěstí, když mladý římský jezdec přijde zcela dobrovolně hledat své úspěchy v močálech a hlubokých lesích Británie? Ne, to není možné! Přiznej okamžitě, co jsi provedl a kvůli jaké taškařině jsi se utekl pod ochranná křídla legionářského orla. Tak si lépe porozumíme.“


  Když pozorně vyslechl řeči o mých příbuzenských a přátelských vztazích v Římě, usoudil, že ode mne se nedočká žádného prospěchu, ale ani škody. Svou od přírody dobrosrdečnou povahou rozhodl, abych si postupně přivykal na veškerý vojenský život, drsnost a námahu. Pro začátek mě vzal s sebou na inspekční cestu, abych se seznámil se zemí a nadiktoval mi své hlášení pro Aula Plautia, protože sám byl líný psát. Když se ujistil, že skutečně umím jezdit na koni a neklopýtám o meč, předal mě do péče staviteli legie, abych si osvojil umění budovat piloty. V naší speciální posádce nebyl ani plný stav manipuly. Část z nás lovila a obstarávala proviant, jiní káceli a ostatní budovali opevnění z kůlů. Když Vespasianus odjížděl, přikázal mi, aby muži udržovali své zbraně v čistém stavu a stráž zůstala bdělá a nezlenošila, protože lenošení je matkou všeho zla a narušuje kázeň. Po několika dnech jsem měl už dost procházek kolem tábora a naslouchání košilatých vtípků a narážek starých legionářů. A tak jsem se v lese chopil sekery a dal se do kácení. Když jsme potom beranili zhotovené piloty, chopil jsem se také lana a v potu tváře spolu s ostatními to také zkusil. Oběma centurionům i technikům jsem večer ještě nabídl pohár vína, které jsem koupil za lichvářskou cenu u táborového markytána. Nevyhýbal jsem se ale ani společnosti starých zjizvených veteránů, abych se s nimi u ohně podělil o jejich kaši a solené maso.


  A tak jsem sílil, stával se za mne legionář, klel jsem a nic jsem se nestaral o jedovaté poznámky toho druhu, kdy že jsem byl odstaven od matčiných prsů a podobně.


  Do naší posádky patřila také dvacítka galských jezdců. Když jejich velitel zpozoroval, že se s ním nehodlám přít o právo velet, usoudil, že je čas, abych zabil prvního Brita a vzal mě na konfiskační výpravu za proviantem. Daleko za brodem jsme dorazili do vzdálené vesnice, jejíž obyvatelé si stěžovali na sousední kmen, který je sužoval. Schovali si zbraně, ale vojáci, kteří nás pěšmo následovali, už věděli, že nejlepší je hledat zbraně v hlíně podlahy jejich kulatých chatrčí či v hnoji. Když jim je našli, zabrali vesnici obilí a odvedli také část dobytka, a muže, kteří se snažili bránit svůj majetek, nemilosrdně zabili s tvrzením, že Britové se nehodí ani za otroky. Ženy, které se nestačily poschovávat v lesích, pak s vlídným úsměvem zkušeně znásilnili, tak přirozeně, že to působilo poklidně a všedně.


  Toto nesmyslné a bezúčelné násilí mě pobouřilo, ale veliteli jednotky to bylo jen k smíchu a vybízel mě, abych si zachoval chladnou hlavu a vždy připravenou zbraň. Výzva k ochraně vesnice byla jen léčka, to dokazovaly zbraně, které jsme našli. A nelhal, protože hned za úsvitu s jekotem ze všech stran zaútočili do modra zbarvení Britové v naději, že nás překvapí.


  Byli jsme však připraveni a dokázali jsme se snadno ubránit lehkým zbraním barbarů, kteří neměli na ochranu těžké legionářské štíty. Vojáci, kterým jsem nehodlal nikdy prominout jejich vraždící běsnění z předešlého dne, mě starostlivě sevřeli mezi sebe a střežili mě uprostřed vší mely. Když se Britové dali na úprk, zůstal před námi stát jeden z nich, se zraněným kolenem. Nepříčetně řval, chránil se koženým štítem a mával mečem. Tu veteráni rozevřeli své sevření, mne vystrčili před sebe a se smíchem křičeli: „Tady ho máš! Zabij si ho, maličký!“


  Nebyl to pro mne žádný problém, dobře se krýt a zabít zraněného, i když byl silný a opásán. Nicméně když jsem svým dlouhým jezdeckým mečem proklál tomu ubožákovi hrdlo a připravil ho tak o život a z těla mu vytryskla krev a zbarvila zem, v rychlosti jsem se musel odvrátit a vyzvracel jsem se pod sebe. Stydě se za vlastní slabost, vyskočil jsem do sedla a připojil se ke Galům, kteří pronásledovali britské uprchlíky poschovávané v křovích, dokud nás nesvolal zpět zvuk rohu.


  Vzdalovali jsme se od vesnice, střežíce se před případným britským útokem, protože nás centurio ujišťoval, že tím bitva ještě vůbec neskončila. Měli jsme před sebou ještě náročnou cestu, museli jsme sehnat dohromady dobytek a do košů z vrbového proutí napěchovat obilí pro naši posádku, a to vše v co největší rychlosti, protože Britové podnikli několik odvetných útoků ještě během naší zpáteční cesty. Bylo mi o něco lépe, protože jsem musel chránit vlastní kůži a dokonce z koně ochraňovat ohrožené veterány, přesto se mi však nezdálo, že by to byl čestný boj.


  Než jsme se konečně dostali i s kořistí přes řeku do bezpečí kolových palisád, ztratili jsme dva muže a jednoho koně a mnoho z nás bylo zraněno. Úplně vyčerpán jsem se natáhl na hliněnou zem ve svém srubu, ale co chvíli jsem procítal ze spánku v domnění, že slyším bojový jekot Britů.


  Příští den jsem neměl ani nejmenší chuť účastnit se dělení kořisti, ale velitel jízdy na plnou pusu vykřikoval kolem dokola chválu na mne, že jsem se oháněl mečem jak pašák a řval strachy téměř jak Britové. Proto mám právo na kořist jako jiní. Myslím, spíš aby se pobavili, předstrčili přede mne za zápěstí spoutanou, ještě nevyspělou britskou dívku a dobírali si mne: „Statečný Minute, to je tvůj podíl na kořisti, aby ses tu nenudil a abys nás neopustil, ty cucáku jeden!“


  Ze vzteku jsem se rozkřičel, aby si ze mne nedělali blázny, že rozhodně nemám ten nejmenší úmysl hlídat a krmit nějakou otrokyni, ale kamarádi se nevinně usmívali a tvrdili: „Jakmile se jí někdo z nás zmocní, všem nám probodne hrdlo, jen jak jí rozvážeme ruce. Ty máš ale vybrané chování, jsi urozený mladík a umíš řecky. Věříme, že v tobě najde zalíbení spíš než v kterémkoli z nás.“ A nabízeli se, že mi poradí, jak nakládat s otrokyní. Především ji mám každé ráno a večer zbičovat, ze zásady, abych zkrotil její zlé nitro. A dávali mi ještě i jiné zkušené rady, zde se ale nebudu ani namáhat, abych je zaznamenal na čistý papyrus. Když jsem je jednoznačně zamítl, jen potřásali hlavou, tvářili se beznadějně a navrhovali: „Nedá se tedy dělat nic jiného, než prodat děvče za pár denárů táborovému kupci. Pomysli ale, jak se jí potom povede.“


  Uvědomil jsem si, že bych si nikdy nemohl odpustit, kdyby toto zachráněné dítě bylo kvůli mně vychováváno ranami metly a stalo se nevěstkou pro celou posádku. Ač s odporem jsem tedy souhlasil, že přijmu to děvče za svoji otrokyni jako svůj zákonný podíl na kořisti. Vyhnal jsem ostatní ze svého srubu a složil ruce v klín, abych sledoval děvče. Její dětská tvář byla pokrytá modrými pruhy, ale byla i plná modřin. Vlasy s měděným nádechem jí padaly do očí. Připomínala pravé britské hříbě, jak zde, pod mou střechou, vzpurně a přesto ve strachu postávala.


  Bylo mi do smíchu. Nožem jsem přeřízl její pouta a naznačil jí, aby si umyla obličej a učesala se. Třela si oteklá zápěstí a koutkem očí si mě nedůvěřivě prohlížela. Konečně jsem poslal pro našeho technika, který uměl trochu domorodý jazyk. Ten se mi pobaveně posmíval, do jaké jsem se dostal patálie, ale poznamenal, že děvče je zdravé a i její údy jsou ušlechtile rostlé. Když dívka uslyšela rodnou řeč, jako by se trochu osmělila. Chvíli spolu živě mluvili.


  Technik vysvětloval: „Nechce se ani umýt ani učesat, protože pochybuje o tvých dobrých úmyslech. Jestli se jí dotkneš, zabije tě. Tak přísahala ve jménu králičí bohyně.“


  Ujistil jsem ji, že mě ani ve snu nenapadlo dotknout se jí. Technik poznamenal, že nejrozumnější by bylo, nechat děvče napít se vína. To by měla potom raz dva v hlavě, protože necivilizovaní Britové nemají o vínu ani potuchy. A pak bych si s ní mohl dělat co bych chtěl, to ovšem za předpokladu, že bych sám zůstal střízlivý. Jinak by děvče bylo s to mi proříznout hrdlo. To se přihodilo jednou jircháři z legie, který se bezuzdně opil spolu s jednou Břitkou.


  Netrpělivě jsem opakoval, že nemám ten nejmenší úmysl děvčete se dotknout. Technik ale stále opakoval, že nejrozumnější by bylo, ponechat děvče svázané. Jinak při první příležitostí uprchne ke svým. „To by bylo to nejlepší řešení,“ dodal jsem. „Řekni jí, že večer ji vyvedu kolem stráží a pustím ji, aby si šla po svých.“


  Technik jen potřásl hlavou a poznamenal, že mě za blázna považoval už dřív, když mě viděl, jak sám od sebe pomáhám při práci legionářům. Vykládal: „Ta dívka ti nedůvěřuje. Je přesvědčena, že ji v lese znásilníš. I když by ti vyklouzla z rukou jako zajíc, Britové z cizího kmene ji zajmou jako rukojmí, protože zde není narozena. Jmenuje se Lugunda.“


  Tu se oči technika rozzářily, olízl si koutky úst a udělal mi nabídku: „Dám ti za ni dva stříbrňáky. Tak se jí zbavíš.“


  Dívka si všimla jeho pohledu, přiskočila ke mně a uchopila mě pevně za paži, jako bych jí byl jedinou oporou na tomto světě. A se syčením mluvila. Technik vykládal se smíchem: „Dívka tvrdí, že když si dovolíš dotknout se jí, zrodíš se příště jako žába. Před tím by ti její lidé rozpárali břicho, rozvláčeli tvoje střeva po zemi a do konečníku by ti narazili rozžhavené kopí.“


  „Bylo by pro tebe rozumné, kdybys ji prodal zkušenému muži,“ dodal po svém.


  V jedné chvíli mě napadlo děvče technikovi darovat, ale trpělivě jsem znovu opakoval, že se jí nehodlám ani dotknout. Naopak, hodlám ji chovat jak britské hříbátko. Taková se hřebelcují a za jasných mrazivých nocí se přikrývají. Staří legionáři si drželi i ve svém věku různá oblíbená zvířata. A to děvče bylo rozhodně lepší než nějaký pes. Mohl jsem se od ní naučit její mateřský jazyk.


  Nevím, jak přesně technik překládal má slova, a zda mu vůbec postačovala jeho slovní zásoba, aby vyjádřil, co jsem měl na mysli. Nevím, zda jí přeložil, že mám chuť se jí dotknout právě tak málo, jako se mi asi nechce obcovat s klisnou nebo fenou. Nicméně děvče si přede mnou, byť opatrně, začalo z dřevěného umyvadla šplouchat vodu na obličej, jako by chtělo ukázat, že není ani kůň ani pes.


  Přikázal jsem technikovi, aby už šel a dal jsem dívce i mýdlo. Něco takového ještě neviděla a upřímně řečeno ani já, dokud jsem se při cestě do Británie nestavil na přenocování v galském městě Lutecia a nezašel do místních lázní se vykoupat. To bylo na úmrtní den mé matky a zároveň v den mých narozenin. V Lutecii jsem prožil své sedmnácté narozeniny, aniž mi kdo poblahopřál.


  Vyhublý otrok v lázních k mému údivu použil na mé omytí mýdlo, které mělo skutečně očistné účinky. Bylo to něco jiného než drhnutí pemzou. Vzpomněl jsem si na peníze, které jsem dostal od paní Tullie a za tři zlaťáky jsem koupil otroka z lázní i s jeho mýdly. Ráno, ještě než jsem z Lutecia vyrazil, propustil jsem ho před městským úředníkem a zaplatil za něho také propouštěcí daň s povolením, užívat jméno Minutus. Jako dárek od něho jsem dostal několik mýdel, která jsem opatrně uschoval, vědom si, jaké opovržení by vyvolala ta novinka u legionářů.


  Když dívka viděla, jak používám mýdlo, zapomněla na svůj strach, také se jím umyla a rozčesala si vlasy. Pak jsem hojivou mastí potřel její odřená zápěstí. Když jsem si uvědomil, jak byly její šaty rozedrány hlohovým keřem, obstaral jsem pro ni od markytána spodní košili i vlněný přehoz. Od té doby mě následovala na každém kroku jak věrný pes.


  Brzy jsem si uvědomil, že bylo snazší naučit ji latinsky, než sebe naučit barbarský sykavý jazyk. Za dlouhých temných večerů u ohně jsem se dokonce snažil naučit ji číst. Ale dělal jsem to vlastně pro vlastní zábavu, kreslil jsem do písku a měl jsem ji, aby to napodobovala. Jedinými knihami posádky byl centurionův kalendář a chaldejsko-egyptský snář táborového markytána. Již delší čas jsem litoval, že jsem si nevzal s sebou nic na čtení. Nicméně vyučování Lugundy mi dostatečně nahradilo četbu. Latinu se učila snadněji a příjemněji ze snáře, který jsem si vypůjčil od markytána, než kdybych měl s sebou Senekovu knihu pro uklidnění mysli.


  Snášel jsem kvůli děvčeti i posměch legionářů. Nemysleli to tak zle. Spíš se divili, jakým kouzelným způsobem se mi podařilo to divoké děvče tak náhle zkrotit. Přirozeně, že předpokládali, že s ní spávám, a já jim to nevyvracel, ale ve skutečnosti jsem se děvčete ani nedotkl, i když jí bylo již třináct. Děvčata v Římě jsou vdávána již ve dvanácti, ale zdá se mi, že barbarky zde v severní zemi dospívají pomaleji a zůstávají nevinné déle než římské dívky. Ne proto, že by mi bránila její nevinnost, kdybych měl nějaký úmysl. Ale uvědomil jsem si, že děvče si mě začalo vážit, že jsem ji nechal být. Přinášelo mi to obrovskou radost, pocit jako kdybych s ní ležel. Jistě že mě bránil i slib, který jsem dal Claudii, že nebudu cokoli takového dělat, aniž bych jí před tím dal vědět.


  Když nastal čas mrazivých lijáků, které se valily na zem, život posádky utichl. I za slušného počasí těžko schůdné rozbité cesty byly obzvlášť nyní tvořeny bezedným bahnem a kalužemi, zrána pokrytými ledovou tříští, křupající pod nohama. Několik mladých Galů, kteří se nechali naverbovat do legie, aby po třicetileté službě získali římské občanství, si navyklo zaskočit ke mně do srubu, když jsem učil Lugundu. S otevřenými ústy sledovali a hlasitě opakovali latinská slovíčka. Aniž jsem si to uvědomil, učil jsem i je latinsky a i začátky psaní, protože to šlo ruku v ruce. Povýšení v legii předpokládá i určitou znalost psaní i čtení, neboť nelze válčit bez voskových tabulek.


  Při jedné z takových hodin mě překvapil Vespasianus ve dveřích mého srubu s drnovou střechou, když dorazil na inspekci naší posádky. Podle svého zvyku dorazil ve vší tichosti a nepovolil strážím vyhlásit pohotovost, přál si projít nepozorovaně od jednoho místa k druhému, aby se seznámil s všedním životem tábora. Podle jeho názoru jen tak získá velitel skutečný obraz o duchu legie, a ne z předem ohlášené návštěvy.


  Právě jsem při hodině čtení do omrzení předčítal z již opotřebovaného a roztrhaného egyptsko-chaldejského snáře, co znamená vidět hrocha ve snu. Ukazoval jsem slova prstem. Lugunda i mladí Galové, hlavy sražené nad knihou, opakovali mnou předčítaná latinská slova. Vespasiana to natolik pobavilo, že se musel posadit a chechtal se a plácal rukama do kolen a z očí se mu řinuly slzy. Všem nám to vyrazilo dech, když jsme si uvědomili nečekanou návštěvu, která se nám ozvala v zádech. Okamžitě jsme se postavili k pozdravení velitele a Lugunda se rychle schovala za mne. Z Vespasianova smíchu jsem ale vycítil, že se ale vůbec nezlobil.


  Když se mu konečně podařilo se utišit, změřil si nás přísně se zamyšleným pohledem. Podle vzorného postoje mladíků a i jejich upravenosti poznal, že se jedná o vojáky. Okamžitě jim vyslovil uznání, že mají snahu naučit se latinsky, a i číst, než aby se ve svých volných chvilkách povalovali u kostek a chlastu. Vespasianus dokonce sám přispěl k dobré náladě poznámkou, že on sám, za caesara Gaia, na vlastní oči viděl hrocha v římském amfiteátru a potvrzoval, jak obrovské zvíře to je. Galové si mysleli, že si vymýšlí a proto se tomu plaše usmívali, jeho to ale nerozzlobilo, jen je odvelel, aby si dali do pořádku výstroj na nástup.


  S úctou jsem ho požádal, aby vstoupil dále do mnou zařízeného srubu. Rád vyhověl mé prosbě a závistivě poznamenal: „Umíš si ale své prostředí zpříjemnit, chlapče.“


  Spolu se stavitelovými pomocníky jsem nařezal tlustá prkna na podlahu, a i na jednoduchý nábytek. Na stěnách visely barevné britské tkaniny, vystavil jsem si prosté hliněné nádoby a rákosové lůžko jsem měl přikryté kožešinou z medvěda, kterého jsem skolil svým oštěpem. A z ohřívadla naloženého rozpáleným uhlím se linulo místností příjemné teplo.


  „Moudrý válečník by si měl přivykat ležet na mokré zemi a být spokojen třeba i v chlívku,“ vznesl Vespasianus své námitky. „Ale máš pravdu, z takového způsobu života dostane člověk tak nanejvýš doživotní revma. Především zde v Británii. Slyšel jsem, že jsi už vlastnoručně zabil jednoho bojovníka, ale účast na dalších průzkumných výpravách jsi prý již odmítl. Nepředpokládal jsem, že ti sedí spíš kantořina než vojančina, když ses při svém příjezdu tak usilovně hlásil k vojenskému řemeslu a chtěl sis vydobýt válečnické ostruhy.“


  Hlava mi hořela studem, ale on pokračoval ve svém popichování: „Dejme tomu, že představený a válečný tribun by měl rozumět každé činnosti lépe než prostý voják. Tak jako Corbulo, který je dnes uznáván jako mimořádný vojevůdce, získal svoji slávu, že běžel v plné zbroji půl dne jízdy podél vozu caesara Gaia. Proto se ale nemusíš červenat, že jako jezdec kácíš stromy a beraníš kůly palisád. Neměj mi za zlé moje žerty! Vždyť si vážím všech vzdělaných a je mi líto, že sám nemám dostatečné nadání pro vyšší vzdělání. Když jsem byl aedilem, nechal caesar Gaius vymáchat cípy mého úředního kabátce v močůvce za trest, že jsem nedokázal, podle jeho názoru, dostatečně vyčistit všechny postranní uličky Říma. Ale praetorem jsem se přesto stal za pár měsíců, i když jsem pro nedostatek prostředků nemohl zastávat ani tento úřad.“


  Optal jsem se, zda mu mohu nabídnout víno. Rád přijal s odůvodněním, že si u mne na chvíli odpočine, když si prohlédl posádku a uložil všem úkoly. Vyndal jsem otcův dřevěný pohár. Pro mne to byla nejvzácnější nádoba. Vespasianus ho obracel s údivem v rukou a poznamenal: „Ty máš přeci právo používat zlatý pohár.“


  Vysvětlil jsem mu, že mám stříbrný pohár, ale tento dřevěný je pro mne drahocennější, protože je dědictvím po matce. Vespasianus souhlasně přikývl a usmířeně pronesl: „Je správné, že uctíváš památku své matky. I já mám dědictví po své babičce. Otlučenou stříbrnou číši, ze které piji jen ve svátek, aniž bych se staral o lidský posměch.“


  S chutí se napil vína a ještě jsem mu ochotně dolil, i když jsem si již navykl na chudý legionářský život a v duchu jsem si spočítával měďáčky, které on ušetřil, když tu upíjel z mého vína. Z lakoty jsem však tak neuvažoval. Byl jsem už tak naučen, že legionář si musí za deset měďáků, přesněji za dva a půl sesterciů, pořídit jídlo na celý den, udržet v pořádku své spodní prádlo a ušetřit do legionářské pokladnice pro případ nemoci nebo zranění.


  Využil jsem Vespasianovy dobré nálady a sdělil mu: „Nevyhýbám se průzkumným výpravám ze zbabělosti, ale protože považuji zdolání medvěda oštěpem za větší čest než zabití zraněného Brita. Na skutečný boj jsem vždy připraven, ale zabíjení bezbranných barbarů, znásilňování žen a drancování jejich chudých osad nepovažuji za řádné vedení války. A nevím, jestli tato politika může být přínosem pro Řím.“


  Vespasianus potřásl zvolna svojí širokou hlavou a podotkl: „Náklady legie je třeba pokrýt především prostředky ze země, kde je vázána. Jak bychom kdy naučili barbary vážit si římského míru, římských zákonů, římských bohů, kdybychom je nejdřív nenaučili bát se nás. Jarní slunce brzy rozpustí britské mlhy. To budeme mít před sebou opět těžký úkol. Aulus Plautius se vypravuje do Říma na oslavu triumfu a odvede s sebou i nejzasloužilejší, a tím i nejzkušenější oddíly. Moudřejší veteráni rádi přijmou peněžní odměnu, než aby podnikli namáhavý pochod pro několikadenní oslavy a pitky. Z vojevůdců legií bych měl já, jako dobyvatel ostrova Vectis, největší nárok následovat ho. Ale někdo se musí starat o Británii, dokud caesar nejmenuje nového vojevůdce na místo Aula Plautia. Aulus slíbil a přísahal, že zařídí poctu triumfu i mně, když zůstanu.“


  Unaveně si otíraje čelo pokračoval: „Ale co se mne týče, můžeme s loupežnými výpravami skončit a budeme provozovat mírovou politiku. To ale předpokládá, že od podmaněných, ale i spojeneckých kmenů budeme požadovat vyšší a vyšší daně, abychom mohli udržet chod legií. To ovšem povede k novým povstáním. Nadchází den, kdy Aulus Plautius přivede s sebou do Říma jako válečnou kořist poražené krále, vojevůdce a urozené zajatce. Tam si přivyknou na pohodlí civilizovaného života a jejich děti budou vychovány ve škole na Palatinu. To však povede k tomu, že jejich vlastní kmeny se jich zřeknou. Nám zbude chvíle na vydechnutí, jen dokud se zde uprostřed zápasů o moc jednotlivé rody nedomluví. Jestliže Britové budou dostatečně čilí, dokáží zosnovat překvapivou vzpouru, a to již za nejkratší letní noci. Je to jejich náboženský svátek, kdy různé kmeny v plné shodě obětují své vězně na kamenné desce uprostřed posvátné louky. Je to pozoruhodné, protože jinak usilovně slouží bohům podsvětí a bohyni tmy se sůví podobou. Rozhodně ne proto, že sova je ptákem bohyně Minervy.“


  Chvíli promýšlel svá další slova a pak pokračoval: „V podstatě toho víme o Británii velice málo. O jejích rozmanitých kmenech, o jazycích, zvycích i bozích. Něco víme o cestách, o řekách, brodech, horách, lesích, průsmycích, přístavištích, o napajedlech, protože prvotním úkolem každého schopného vojevůdce je tak i jinak se seznamovat s místními poměry. Jsou zde úspěšní obchodníci, kteří k nám putují a spolupracují se znepřátelenými kmeny, zatím co jiní jsou okradeni, jakmile se jen vzdálí z území, chráněných legiemi. Jsou vzdělaní Britové, kteří již procestovali Galii i Řím a domluví se i latinsky, ale nedokázali jsme je oslovit podle jejich významu. Právě dnes by pro Řím bylo přínosem, kdyby se někomu podařilo sesbírat všechny zprávy o Britech, o jejich zvycích a bozích a sepsat důvěryhodnou knihu o Británii. To by pro nás mělo daleko větší význam než toto dobývání země. Božský Julius Caesar toho mnoho nevěděl o Britech, nýbrž jen věřil různým řečem, a tak jako přeháněl svá vítězství, tak zapomínal na své chyby, když třeba napsal propagandistickou knihu o Galii, kde se jenom vyzdvihoval. V knize o Británii by autor samozřejmě nesměl přehánět, nýbrž by musel napsat pouze to, co viděl na vlastní oči, nebo co mu bylo potvrzeno. Je pozoruhodné, že kmeny, které zde mezi sebou krvavě válčí, mají společná obětiště a stejná božstva. Tvrdí, že jejich obětní kameny a jejich božstva jsou stará již tisíciletí, ba starší než římští bozi. To je samozřejmě nestoudné rouhání, ale bylo by třeba v knize zdůraznit, že Britové tomu věří.“


  Přihnul si vína z mého dřevěného poháru, zaujal se pro rozhovor víc než prve a pokračoval: „Přirozeně, že si musí přivlastnit římské způsoby a římskou vzdělanost, a domníváme se, že bychom je mohli snadněji vychovat než zabít, když budeme znát jejich způsoby života a předsudky. Důležité by to bylo právě nyní, kdy bychom si přáli zmírnit bojové akce, neboť odvelíme nejlepší oddíly z Británie a budeme očekávat nového nezkušeného vojevůdce. Když si tady raději hraješ na učitele, asi budeš chtít vyrazit spolu s Aulem Plautiem na triumf. Tvůj původ i tvůj nachový lem tě k tomu opravňují. Vyhotovím ti doporučující list, jestli si přeješ. Alespoň bych věděl, že mám jednoho skutečného přítele v Římě.“


  Víno na něho zapůsobilo. Pokračoval: „Mám tam chlapce, Tita, je ve stejném věku jako Britannicus. Hrají si spolu a na Palatinu se jim dostává stejného vzdělání. Zajistil jsem mu lepší vychování, než bych sám mohl obstarat. Snad on někdy jako vojevůdce nastolí mír v Británii.“


  Radostně jsem pověděl, že jsem se musel s jeho chlapcem sejít, když je v Britannikově společnosti. Musel jsem ho vidět při jezdeckém výcviku před oslavami století. Vespasianus dodal, že svého chlapce neviděl čtyři roky a ještě ho dlouho neuvidí.


  „Celý ten triumf je mnoho křiku pro nic,“ dodal zatrpkle. „A těch peněz, co se vyhodí pro zábavu několika římských pobudů! Netvrdím, že bych nebyl potěšen, kdyby mi taky jednou na kapitolském schodišti nasadili vavřínový věnec na krk. Který vůdce legií o tom nesnil. Ale do nosu si dám i v Británii a podstatně laciněji.“


  Vysvětlil jsem mu, jestli by mi chtěl prokázat nějaké dobro, tak bych rád zůstal v Británii jako jeho podřízený. Netoužil jsem účastnit se triumfu, na kterém jsem se ostatně ani nezasloužil. Vespasianus to vnímal jako velký projev důvěry a zřejmě jím to pohnulo. „Čím víc piju z tvého dřevěného poháru, tím víc tě mám rád,“ dodal se slzami v očích. „Přál bych si, aby ti byl můj syn Titus podobný, až vyroste. Rád ti sdělím tajemství.“


  Přiznal se, že držel v zajetí britského obětního kněze a ukryl ho před Aulem Plautiem, který sháněl zajatce do triumfálního průvodu a pro zápasy do amfiteátru. Aby nabídl lidu podívanou, sháněl Aulus pravého britského druida, který by obětoval vězně při podívané v amfiteátru. „Ale pravý druid by nikdy nesouhlasil s takovou římskou zábavou,“ konstatoval Vespasianus. „Jednodušší pro Aula bude převléknout nějakého vhodného Brita za kněze. A římská veřejnost si rozdílu nevšimne. Až Plautius odjede, hodlám druida propustit a poslat ho k jeho kmeni, jako projev mé dobré vůle. Jestli jsi dostatečně odvážný, Minute, můžeš s ním vyrazit a naučit se britským mravům. S jeho pomocí bys mohl mezi nimi navázat perspektivní přátelské vztahy. On by ti zajistil bezpečí, protože přeci jen mám tušení, že ti tolik úspěšní římští obchodníci si určitě za vysokou cenu kupují od druidských kněží ochranná znamení, i když se neodváží to přiznat.“


  Neměl jsem chuť přimíchat se do toho cizího úděsného náboženství. Vzpomněl jsem si, jaké problémy mě pronásledovaly, když jsem se téměř proti své vůli seznamoval s křesťanskými myšlenkami. Ale důvěra za důvěru, řekl jsem si, a obrátil jsem se na Vespasiana a vypověděl jsem mu, proč a jak jsem se vlastně dostal do Británie. Náramně ho pobavila myšlenka, že manželka triumfátora by měla být svým manželem odsouzena z tak směšných důvodů. Aby ale ukázal, že římské pomluvy mu jsou dobře známé, na oplátku mi vyprávěl: „Znám osobně Paulinu Plautiu. Pokud vím, její bláznovství poprvé propuklo, když dovolila nějakému mladému filosofovi, myslím, že se jmenoval Seneca, a sestře caesara Gaia Julii, držet si její dům pro svá tajná setkání. Oba se za to tehdy dostali do vyhnanství a Julia tam přišla o život. Paulina neunesla obvinění z kuplířství a úplně se pomátla, oblékla se do smutečních šatů a stáhla se do ústraní. Taková ženská přijde ovšem na nejrozmanitější nápady.“


  Lugunda seděla celý čas zkroucená v rohu mého srubu, pozorně nás sledovala a smála se na mě, když jsem se já smál a vždy ustrnula, když jsem přešel do vážného tónu. Vespasianus na ni roztržitě pohleděl a pokračoval s překvapením:


  „Všechny ženské mají hrozné nápady. Muž si nemůže být nikdy jist před jejich úmysly. Božský Caesar měl špatné mínění o britských ženách, ale ani všeobecně si žen nevážil. Sám jsem toho názoru, že ženy jsou dobré i špatné, ať jsou barbarky nebo civilizované. Muž nemůže dosáhnout většího štěstí, než přátelství dobré ženy. Tvá divoška vypadá jak dítě, ale ty z ní můžeš mít větší užitek, než si myslíš. Ty to nemůžeš vědět, ale jeden podmaněný kmen se na mne obrátil a nabídl mi za to děvče velké výkupné. Normálně Britové něco takového nedělají. Prostě považují své soukmenovce, kteří se dostali do římského otroctví, jednou provždy za ztracené.“


  Těžkopádně mluvil s děvčetem jazykem jejího kmene a já z jejich rozhovoru mnoho neměl. Lugunda ale zrozpačitěla, přiskočila ke mně a přitiskla se z boku ke mně, jakoby u mne hledala bezpečí. Vespasianovi odpovídala nejdřív plaše, potom ale čím dál živěji, až ten pokýval hlavou a obrátil se zase ke mně:


  „S Brity se těžko dohovoříš. Přímořské jižní kmeny hovoří jiným jazykem než kmeny z vnitrozemí a severní kmeny také moc nerozumí jižním nářečím. Ale tvá Lugunda byla již od dětství vyhlédnuta kněžími za králičí kněžku. Tudíž, jestli jsem dobře rozuměl, druidové věří, že už u malých dětí rozliší, zda mají potřebné vlohy a lze z nich vychovat kněze. To je nevyhnutelné, protože druidové mají mnoho hodností a po celý život se musí učit a vše se učí nazpaměť. Získat u nás kněžský úřad je spíš projevem politického uznání, ale jejich kněží jsou skutečně současně lékaři, soudci, ba i básníci, dá-li se u barbarů hovořit o básnictví. Rád bych leckdy sám zastával náš kněžský úřad, abych se vůbec obeznámil s tajuplnými obřady alespoň našich bohoslužeb. Nejsou tak jednoduché a dětinské, jak se posměšně říká. Myslím, že člověk, který se u nás dostane až do nejvyšších politických míst, musí uctívat římské bohy. Ale asi tě zdržuji svými radami. Vždyť jsem jen nevzdělaný zhrublý voják.“


  Vespasianus zdaleka nebyl jenom obhroublý nevzdělaný voják, za jakého se sám považoval. Spíš svou ohleduplností a taktem upevňoval sebevědomí druhých. Novinkou pro mne bylo, že Lugunda byla druidy vyvolena, aby se stala kněžkou. Je pravda, že jsem si uvědomoval, že nedokázala pozřít králičí a zaječí maso, a ani nestrpěla, abych chytal zajíce do ok. Považoval jsem to ale pouze za nálady barbarů, protože jednotlivé britské kmeny a rody považovaly různá zvířata za svatá, tak jako třeba kněz našeho Dia Nemejského se nesmí dotknout ani pohlédnout na koně.


  Vespasianus si pak ještě chvíli s Lugundou povídal a najednou se srdečně rozesmál a pobaveně mi sděloval: „Děvče se nechce vrátit ke svému kmeni, nýbrž chce zůstat s tebou. Tvrdí, že ji učíš věcem, jaké jejich kněží neznají. U Herkula, má tě za vyvoleného, protože ses prý ani nepokusil se jí dotknout.“


  Podrážděně jsem vyjel, že jsem nikdy nebyl žádný svatoušek. Poutal mě pouze slib, který jsem dal, a konec konců Lugunda je přeci jenom ještě dítě. Vespasianus se na mne lstivě zahleděl, podrbal se na bradě a poznamenal, že u ženy si člověk nikdy nemůže být jistý. Pak uvážlivě pronesl: „Násilím ji nemohu nutit, aby se vrátila ke svému kmeni. Myslím, že si jí musíme ponechat, aby se dál i ona považovala za vyvolenou.“


  Příští den vykonal Vespasianus pravidelnou prohlídku tábora, pohovořil s vojáky podle svého zvyku a vysvětlil jim, že od této chvíle mají rozbíjet hlavy sobě navzájem a ne soužit Brity. „Rozumíte, vy dřeva!“ zařval. „Každý Brit je pro vás otcem a bratrem, každá britská žena vaší matkou, a ať je sebepřitažlivější, vždy jenom sestrou! Jednejte s nimi podle toho. Mávejte jim zelenými ratolestmi, když je spatříte, dávejte jim dárky, hodujte s nimi. Nezapomeňte, že vojenský trest za svévolnou loupež je upálení na hranici! Dávejte si dobrý pozor, abych nemusel vaši kůži nechat sežehnout!“


  „Ale,“ pokračoval hrozivým hlasem. „Ještě víc připálíme vaši kůži, když si necháte od Britů ukrást svůj meč nebo svého koně! Nezapomeňte, že to jsou barbaři. Musíte je jemně vychovávat podle našich způsobů. Učte je hrát v kostky, pít víno a zaklínat se jmény římských bohů. To je předstupeň vyšší civilizace. Udeří-li vás Brit v líc, nastavte mu i druhou. Věřte nebo nevěřte, slyšel jsem o nové pitomé pověře, která to požaduje, i když to zní neuvěřitelně. Raději své tváře tedy nenastavujte, nýbrž se snažte řešit své spory s Brity zápasy, běhy o závod, ať přes překážky, či prostě hrou s míčem po britském způsobu.“


  Málokdy jsem slyšel legionáře smát se tak od srdce, jako při Vespasianově řeči. Jejich řady se kymácely smíchy a kdosi praštil štítem o zem. Vespasianus jej vlastnoručně zbičoval důtkami, které si vypůjčil od centuriona, což vzbudilo nové oživení. Nakonec Vespasianus obětoval u posádkového oltáře tak slavnostním způsobem, zachovávaje zbožný rituál, že nikdo již ani nehlesl. Obětoval tolik telat, ovcí a selat, že každému bylo jasno, že se mu také dostane do žaludku kousek pečínky a všichni jen žasli nad tou přízní.


  Po přehlídce mě poslal koupit od jednoho veterána živého králíka. Ten je pro zábavu choval v kleci. Vespasianus zasunul králíka do podpaží. Vyšli jsme ve třech: on, Lugunda a já, až za kůlové palisády, daleko do lesa. Stráže s sebou nevzal. Byl to nebojácný člověk. Po přehlídce jsme si ještě nechali na sobě plnou zbroj a při sobě zbraně. Když jsme se dostali do lesa, podal králíka za uši Lugundě, která ho zručně zasunula pod svůj přehoz a rozhlížela se kolem, hledajíc příhodné místo. Vodila nás lesem, aniž jsme věděli proč, tak dlouho, že jsem začal mít pocit, že nás přivádí mezi Brity. Před námi vzlétl havran se svým příznačným krákotem, ale na štěstí letěl vpravo.


  Konečně se zastavila u obrovského dubu, rozhlédla se, máchla rukou na všechny světové strany, hodila hrst žaludů do vzduchu, pozorovala je, jak padají a pak začala jednotvárně odříkávat zaříkadla. Přednášela a zpívala tak dlouho, až jsem začal usínat. Pak odtrhla králíka od své hrudi a mrštila jím do vzduchu, sama stála ztrnule s upřeným pohledem, nahnuta dopředu, oči napětím potemnělé. Králík vyrazil přískoky vpřed na severozápad a zmizel v lese. Lugunda se rozplakala, zavěsila se mi paží kolem krku, přimkla se ke mně a v pláči se chvěla.


  Vespasianus pronesl jako by se bránil: „Sám jsi toho králíka vybral, Minute. Já na tom nemám podíl. Ale jak tomu rozumím, králík požaduje, aby se ona bezodkladně vrátila ke svému kmeni. Kdyby se zastavil a strčil hlavu do křoví, bylo by to zlé znamení a zabránilo by to všem pokusům. Alespoň jsem byl svědkem toho, jak se na králíky dívají Britové.“


  Přátelsky poklepal Lugundě na ramena a promluvil na ni domorodým jazykem a poukázal na mě. Lugunda se uklidnila, rozesmála se a uchopila mě za ruku a několikrát ji políbila.


  „Slíbil jsem jí, že ji bezpečně doprovodíš k jejím lidem,“ vykládal Vespasianus nestranně. „Vyzkoušíme ještě pár jiných věšteb, zda byste nemohli odchod trochu odložit, aby ses dokázal spřátelit s veleknězem druidů, který je mým zajatcem. Myslím, že jsi docela chápavý mládenec, abys mohl předvádět putujícího sofistu, který sbírá moudrost v různých zemích. Navrhuju, aby ses oblékl do kozí kůže. Děvče dosvědčí, že jsi svatý muž a druidský kněz ochrání tvoji duši. Vždy dodrží přísahy stvrzené jmény jejich bohů. A když to nebude stačit, musíme vymyslet ještě jiný přesvědčivější způsob, abychom si zajistili klidné soužití.“


  Lugunda i já jsme tedy následovali Vespasiana, když se vracel po inspekční cestě do hlavního tábora legie. Když jsme odjížděli, s podivem jsem zpozoroval, že mnoho vojáků naší posádky se přes zimu ke mně přimklo právě tak silně, jak se mi zprvu posmívali. Obdržel jsem od nich malé dárky, zakázali mi špatně vzpomínat na svou legii, která mě odkojila a ujišťovali mě, že i když umím tak dobře řecky, je ve mně jen a jen čistá vlčí krev. Bylo mi zatěžko se s nimi rozloučit.


  Když jsme dorazili do hlavního tábora legie, zapomněl jsem pozdravit podle předpisů legionářského orla. Vespasianus zničehonic zařval a přikázal, abych sejmul svoji zbraň a poslal mě do temnice. Z jeho přísnosti jsem byl doslova bez sebe, než jsem si uvědomil, že v temnici jsem získal příležitost seznámit se s druidským vězněm. Nebylo mu ještě třicet, ale v každém případě to byl pozoruhodný muž. Mluvil poměrně dobrou latinou a byl oblečen po římském způsobu. A nijak se netajil s tím, že do vězení se dostal na zpáteční cestě z nejzápadnějšího kouta Galie, oblévaného oceánem, když jeho plavidlo v bouři narazilo na pobřeží spravované římskými úřady.


  „Tvůj vojevůdce Vespasianus je chytrý muž,“ smál se. „Sotva kdo jiný ze zdejších lidí by ve mně poznal druida, či by mě vůbec měl za Brita, kdybych neměl svůj obličej namalovaný modře. Slíbil, že mě uchrání před hroznou smrtí v římském amfiteátru, ale přesto nečiním nic podle jeho mysli. Konám jen, co mi zřetelně přikazují mé sny a znamení. A nebojím se ani bolestivé smrti, protože jsem zasvěcen.“


  Mně se v temnici zarazila hrubá tříska do bříška palce a ruka mi nebezpečně otekla. Druid mi třísku vytáhl a ani to nebolelo, když druhou rukou tiskl mé zápěstí. Když špicí vydloubal třísku z masa palce, držel moji zkamenělou dlaň dlouhou dobu mezi svýma rukama. Během noci hnis zmizel a má ruka byla zdravá a nebyly již ani poznat stopy po ráně.


  Vykládal: „Tvůj velitel Vespasianus chápe víc než jiní Římané, že dnešní válka je válkou mezi britskými a římskými bohy. Proto hovoří o klidu zbraní mezi bohy a jedná tak mnohem rozumněji, než kdyby domlouval spojenectví jednotlivých kmenů s Římany. Naši bozi si přejí klid zbraní, protože oni nikdy nezemřou. Spolehlivá znamení nám však ukazují, že římští bozi zemrou v krátké době. Proto se Británie nikdy nedostane pod plnou moc Říma, ať si to myslí i kdovíjak chytrý Vespasianus. Avšak každý musí věřit svým bohům!“


  Pokoušel se také svým výkladem obhájit přede mnou svoji víru v přirozenost lidských obětí: „Duch je vykoupen duchem. Jestliže onemocní urozený muž, obětuje zločince nebo otroka, aby se uzdravil. Smrt pro nás není totéž, co pro vás Římany, protože víme, že dříve nebo později se opět zrodíme sem na zem. Proto je nám smrt pouze změnou času a místa, ne však pouze jedním z toho. Nedokážu povědět, zda se všichni lidé znovu zrodí, ale zasvěcení se jistě zrodí nově do svého čestného postavení. Proto je jim smrt jen tím nejhlubším spánkem, z kterého jednou procitnou.“


  Aby zachoval zákonný postup, vykoupil Vespasianus za své peníze druida jako svého propuštěnce, jako by to byl jeho otrok, a dovolil mu užívat své druhé rodné jméno Petro, aby si dobře uvědomoval povinnosti propuštěnce k svému hospodáři, tak jak to stanoví římský zákon. Potom nás obdaroval třemi mulami a vyslal nás přes řeku na území domorodců. Ve vězení jsem si rozpustil vlasy a nechal narůst plnovous, a když jsme vyrazili z tábora, oblékl jsem se do kozinky, i když byla Petrovi má opatření pro vlastní bezpečnost k smíchu.


  Hned za mostní strážní bránou jsme se dostali do úkrytu lesa, a tam Petro mrskl svojí holí propuštěnců do křoví a zavyl po britském způsobu, až krev ztuhla v těle. A za chvíli se u nás objevil houf britských, modře pomalovaných bojovníků. Ani mně, ani Lugundě, se nepřihodilo nic zlého.


  A tak jsem pokračoval v Petrově a Lugundině společnosti na hřbetu muly z předjaří do temné zimy, spolu s Brity různých kmenů, do vzbouřeneckých oblastí. A Petro se snažil seznámit mě s britskými zvyky a náboženstvím, a i se zasvěcovacími obřady. Je zbytečné, abych se zde o tom rozepisoval, protože o Británii jsem všechno vylíčil ve své knize, kterou si můžeš přečíst v kterékoli knihovně.


  Avšak až po letech jsem si uvědomil, že jsem celou tu dobu putoval v zajetí kouzel. Byla-li vyvolána tajemným působením Petra nebo Lugundou, anebo jenom a jenom mojí mladostí, nedokážu povědět. Uvědomuji si však, že mi tehdy vše připadalo krásnější, nežli ve skutečnosti bylo, a i způsob života lidí mě tehdy přitahoval, což však nevydrželo dlouho. Tehdy, během jednoho léta jsem zmoudřel, vyspěl a dozrál do své dospělosti.


  Když jsem se s příchodem nevlídné zimy vracel do části země, obsazené Římany, do Londinia, abych sepsal vzpomínky na svoji cestu, přemluvil Petro Lugundu, aby zůstala na venkově mezi svými Iceny a chovala králíky, i když chtěla mermomocí se mnou. Petro si tak chtěl pojistit můj návrat na venkov. Vespasianus mě na první pohled nepoznal, když jsem se před ním objevil s modrými pruhy na obličeji, oblečen v jemných kožešinách, ozdoben zlatými náhrdelníky. Promluvil jsem k němu slavnostně jazykem domorodců a naznačil rukou nejjednodušší druidské tajné znamení, které mi Petro povolil používat, abych se nedostal do nesrovnalostí v žádném z britských kmenů.


  Řekl jsem: „Jsem Ituna ze země Brigantů, pokrevní bratr Římana Minuta Lause Maniliana. Přináším ti zprávu od něho. Nechal se druidy uspat k smrti, aby ti zprostředkoval co nejpříznivější znamení. Nyní se nesmí vrátit na zem ve své původní podobě, slíbil jsem mu ale, že mu pořídím pamětní desku nadepsanou římským písmem. Mohl bys mi doporučit vhodného kameníka?“


  „U všeho podsvětí i s Hekatou,“ zaklel Vespasianus omráčeně. „Minutus Manilianus zemřel? Co teď napíšu jeho otci!“


  „Před svou smrtí viděl můj moudrý a schopný bratr ve snu tebe v podobě hrocha,“ pokračoval jsem. „To značí pomalu narůstající moc, které nemůže zabránit žádná síla. Flavie Vespasiane, britští bozi dokazují, že před svou smrtí budeš dotykem své ruky léčit nemocné, a v Egyptě tě prohlásí za boha.“


  Teprve tehdy mě Vespasianus poznal a rozesmál se, když si vzpomněl na chaldejsko-egyptský snář. „Vylekal jsi mě, no tedy, vyděsil jsi mě k smrti,“ volal. „Co to ale plácáš za nesmysly!“


  Vyprávěl jsem, že jsem skutečně měl o něm sen, když mi byl udělen druhý stupeň druida v zemi povstalců, když jsem byl uspán do stavu smrti. „Jestli to ale něco znamená, to nevím,“ dodal jsem na vysvětlenou. „Snad jsem se jen vylekal, když jsi mě tenkrát překvapil, jak jsem četl Lugundě ze snáře o hrochovi. Proto se mi hroch vracel do snů a současně jsem viděl i sny z Egypta. Sny byly tak živé, že jsem si představoval místo i chrám, před kterým se všechno přihodilo. Seděl jsi obtloustlý a holohlavý na soudcovské stolici. Kolem bylo velké množství lidu. Nějací slepí a nějací ochrnutí se usilovně modlili, abys je uzdravil. Nejdřív ses zdráhal, pak jsi ale souhlasil plivnout slepému do očí a ochrnutého kopnout patou do nohy. Slepému se navrátil zrak a ochrnutému se uzdravila noha. Když to shromážděný lid viděl, snášel ti všechno možné za oběti a prohlásil tě bohem.“


  Vespasianus se hlasitě smál, ale jeho smích byl nucený. „Jen ty sny nevykládej nikde jinde. I když je to jen žert,“ varoval. „Slibuji, že si budu pamatovat tvé léčebné způsoby, až mi dojde představivost. Ale ještě pravděpodobnější je, že budu bránit zájmy Říma v Británii jako pouhý velitel legie.“


  Vážně to nemyslel, vždyť nosil odznaky vítězství. Poukázal jsem na ně i s blahopřáním, ale Vespasianus se zahloubal a vylovil nejčerstvější římskou novinku, že caesar Claudius zavraždil svoji mladou ženu Messalinu a ve vzlycích se zapřísahal před gardou svých praetoriánů, že už nikdy nevstoupí do manželství.


  „Od spolehlivého člověka mi bylo sděleno, že Messalina se rozvedla s Claudiem, aby se provdala za konsula Silia, s nímž se už dlouho pohybovala ve společnosti,“ pokračoval Vespasianus. „Uzavřeli sňatek, když Claudius odejel z Říma. Je těžké porozumět tomu, co se skutečně událo. Ale Claudiovi propuštěnci, Narcissus, Pallas a i jiní se odvrátili od Messaliny a přesvědčili caesara, že je jeho život v nebezpečí. Využili toho, že se spiklenci při svatebním veselí, přesvědčeni o svém vítězství, zpili. Claudius se vrátil nečekaně do města a na jeho stranu se postavili praetoriáni. Senátoři i rytíři byli popraveni hromadně, a jen některým byla poskytnuta milost, aby spáchali sebevraždu. Spiknutí mělo zřejmě široké kořeny a bylo důkladně připravené.“


  „Jaký nesmysl,“ neubránil jsem se pochybovačnému zvolání. „Je pravda, než jsem odjížděl z Říma, slyšel jsem o tom, že caesarovi propuštěnci byli mimořádně zastrašeni, když jejich kolega Polybius byl odsouzen z vůle Messaliny. Nikdy bych ale nemohl uvěřit všemu zlému, co se o Messalině vykládá. Získal jsem dojem, jako by se o ní úmyslně šířily nestoudné klepy, které zostouzely její pověst.“


  Vespasianus se drbal na své velké hlavě, pohlédl zkoumavě na mne a poznamenal: „Je pravda, že nemohu dokázat, co se povídá. Jsem jen pouhý velitel legie a žiju tu stranou všeho dění, aniž bych věděl, jak se věci skutečně mají. Říká se, že na padesát senátorů a pár set jezdců bylo popraveno, protože stáli v čele spiknutí. Především mám však starost o svého syna Tita, který zůstal pod ochranou Messaliny, vychováván spolu s Britannikem k vysokým úkolům. Jestliže Claudius smýšlí o matce svého dítě tak zle, že ji nechal popravit, mysl náladového starce se může obrátit i proti mému dítěti.“


  Chystal jsem se mu povědět, že má pod svým velením čtyři britské legie, a proto ty nejlepší důvody, aby očekával, že v míru ho caesar jmenuje prokurátorem pro správu tohoto temného ostrova. Ale svá slova jsem ještě stačil spolknout. Místo toho jsme mluvili o britských kmenech a králích, s nimiž jsem se díky Petrovi seznámil. Vespasianus mi přikázal napsat podrobnou zprávu o mé cestě, ale neposkytl mi prostředky na pořízení egyptského papyru, inkoustu a per, nemluvě o pobytu v Londiniu. A nedostával jsem ani žádnou mzdu, a ani jsem nebyl zapsán v legionářské listině, jak jsem se po celý ten mlhavý a mrazivý zimní čas domníval.


  Pronajal jsem si vlastní byt v domě galského obchodníka s obilím a dal jsem se do psaní. Brzy jsem zpozoroval, že to zdaleka není tak jednoduché, jak jsem si myslel. Vlastní názory a závěry, to nebylo to nejhorší, nýbrž líčení vlastních zkušeností. Zkazil jsem mnoho drahého papyru a procházel jsem se neklidně podél mohutného toku řeky Temže, chráněn před mrazivým vanem kožešinou a vlněným oblečením. Když se Vespasianus vrátil z inspekční cesty, předvolal si mě a pročítal, co jsem napsal. Když četl, zrozpačitěl a namítl:


  „Nedovolím si kritizovat, cos napsal, naopak vážím si vzdělanců, nebo se alespoň snažím, mám ale pocit, že sis ukousl sousto, které nedokážeš spolknout. Píšeš hezky, to je pravda, ale měl by ses nejdřív rozhodnout, jestli budeš psát básně nebo dokument či průvodce britským zeměpisem, náboženstvím a britskými kmeny. Proč by se nemělo číst o tom, jak zelená pole jsi viděl v Británii, jak kvete hloch a jak zde cvrlikají ptáčci na prahu léta, ale pro vojáky a pro obchodníky to nemá velký užitek. Zároveň věnuješ příliš pozornosti vyprávěním druidů i jiných předních Britů o původu jejich kmenů, o božském původu jejich králů. Až příliš vynášíš jejich činy a skutky, jako bys zapomínal, že jsi Říman, Minute. Být tebou neodvážil bych se britskými ústy kritizovat božského Julia Caesara a tvrdit, že Británii nikdy nedobyl, nýbrž s nepořízenou musel prchat od britských břehů. Je pravda, že tvé tvrzení, které se zakládá na pravdě vyzdvihuje caesara Claudia, že se mu podařilo díky bojům mezi jednotlivými britskými kmeny dosáhnout míru na velkém území země. Ale očividně urážet božského Julia Caesara není vhodné. To bys měl pochopit!“


  Během jeho otcovské promluvy se mi rozbušilo srdce štěstím a já si uvědomil, že během svého psaní jsem utekl z temné zimy a pusté samoty do snu léta, kdy jsem zapomněl na vše, co jsem vytrpěl a vzpomínal jenom na krásné. Viděl jsem stále Lugundu, když jsem psal, a pro přátelství, které jsem uzavřel s Briganty jsem se cítil spíše Britem nežli Římanem. Přesto jsem se, jako každý autor, cítil jeho kritikou dotčen:


  „Je mi líto, že jsem zklamal tvé naděje. Nejlepší bude, když si sbalím své věci a vrátím se do Říma. Jen co bude možné přeplout přes rozbouřené zimní moře do Galie.“


  Vespasianus si odpočítával, aby se uklidnil, a položil svoji medvědí pěst na moje rameno: „Jsi ještě mladý. Proto ti promíjím tvoji prchlivost. Nejlepší bude, když se mnou vyrazíš na inspekční cestu do Camulodunu, do města veteránů. Pak tě pověřím na pár měsíců velením jedné kohorty, protože jako praefekt obdržíš vojenské hodnosti. A tvoji britští pokrevní bratři si tě budou ještě víc vážit, když se k nim na jaře vrátíš. A na podzim můžeš znova psát svoji knihu.“


  A tak jsem si toho jara vysloužil první řády válečného tribuna, i když mi bylo sotva osmnáct let. To bylo něco na moji ješitnost, a já se snažil dle svého nejlepšího svědomí dokázat, že jsem hoden nové zodpovědnosti, i když v zimní době byl vojenský výcvik omezen především na kontrolu výstroje, stavební činnosti a na nácvik pochodu. Později jsem dostal od otce i pozoruhodnou sumu peněz a následující dopis:


  „Marcus Mezentius Manilianus zdraví svého syna Minuta Lause.


  Asi jsi slyšel o změnách, ke kterým došlo v Římě. Spíš než za mé zásluhy, nýbrž jako odměnu mé ženě Tullii za její spoluúčast při odhalování spiknutí, mě caesar Claudius obdařil širokým purpurovým lemem. Mám své křeslo v radě. Chovej se podle toho! Posílám ti peněžní obnos do Londinia. Zde se proslýchá, že Britové prohlásili Claudia bohem a vystavěli mu chrám se špičatou střechou. Uděláš dobře, když věnuješ zásvětní dar chrámu. Pokud vím, tetě Laelii se vede dobře. Bydlí u ní tvůj propuštěnec Minutus, který vaří a prodává galská mýdla. Má žena Tullia tě pozdravuje. Připij si na moji památku z poháru tvé matky.“


  Otec tedy obdržel místo senátora, v což bych nikdy nedoufal. Už jsem se nedivil, že Vespasianus spěchal, aby mi přidělil hodnost válečného tribuna. O událostech v Římě se dozvěděl dřív než já. Pocítil jsem zahořklost a nemohl jsem si již více vážit senátu tak, jak jsem si ho vážil dřív.


  Sice jsem se později dozvěděl, že otec byl zvolen praetorem a poskytl lidu nějaké divadelní hry, aby se vytrhl z pravidelnosti práce v úřadu a konečně, aby potěšil sám sebe. Nedokázal jsem však pochopit, jak může být muž, který nesplňoval žádné služební roky, prostě jen pro bohatství a přízeň caesara, ustanoven na stolec ze slonové kosti. A nejvíc jsem se podivil tomu, že centuriové a spojenečtí jezdci považovali za zcela samozřejmé, že já dostal předčasně hodnost válečného tribuna, protože jsem byl synem senátora.


  Na otcovu radu jsem se odebral do dřevěného chrámu, vystavěného ve městě veteránů Brity na počest Claudiovu. Tam jsem obětoval pestře namalovaný dřevoryt. Dražší dárek jsem se neodvážil dát, protože obětní dárky Britů jsou jen laciné předměty, štíty, zbraně, tkaniny, hliněné hrnce. Vespasianus sám obětoval chrámu svůj meč prasklý v bitvě, aby také drahým darem neurazil britské krále. Alespoň to tvrdil.


  Stihl jsem ještě zavčas zaznamenat své jméno na listinu dárců, kterou sbor chrámových kněží zaslal do Říma caesarovi Claudiovi s vřelou prosbou, aby jim poslal svoji sochu do chrámu, a současně obvinili veterány ze špatného chování jak vůči Trinovantům tak Icenům. Veteránů moc v kraji nebylo, měli však podle vojenského zákona rozdělenou zemi a používali dřívější rolníky za své otroky. To se protivilo Icenům, kteří se od počátku stali dobrovolně římskými spojenci, a rozhodně, alespoň ne úředně, nevedli válku proti Římu.


  Když se probouzí jaro a vše rozkvétá, je v úrodných oblastech Británie velmi krásně. Kdo o tom jenom slyšel, nedokáže to pochopit. Hluboké lesy země, hrůzu nahánějící močály a bezútěšná vřesoviště se probouzejí. Sám jsem poznal, že Británie zdaleka není tak chudá a jednoduchá země, jak se všeobecně má zato. Lid se ochotně podrobuje zákonům a je poslušen nezávislých soudů svých kněží – druidů. Proto žádný král ani náčelník nemůže vykonávat na svých poddaných přímé násilí.


  Na prahu léta jsem s potěšením sejmul ze sebe své hodnosti a i svoji římskou zbroj, namaloval si modré pruhy na obličej a přes svá bedra přehodil čestný plášť darovaný druidy. Vespasianus sice naznačoval, že se lehce může přihodit urozenému synu římského senátora, aby nalezl smrt mezi divokými Brity, ale dobře jsem věděl, že jako chráněnec druidů projdu všemi britskými územími bezpečněji než po římských ulicích.


  Sebevědomě jsem slíbil, že budu cestovat na vlastní odpovědnost a také na vlastní náklady. Jenom z ješitnosti bych nejraději putoval na urostlém koni, abych se mohl předvádět mladým britským kněžkám a druidům, ale Vespasianus to jednoznačně zakázal a vychvaloval sobě příznačným způsobem houževnatost mul a jejich vhodnost pro britskou krajinu. Nechal pověsit na kříž obchodníka s koňmi, který se pokusil tajně přepravit z Galie koně, aby je prodal za lichvářskou cenu Britům. Takový oř by znamenal příliš veliké pokušení pro Brity, kteří se marně snažili vypěstovat ze svých malých koníků vojenské koně, když se zatím jen setkávali s přesilou římské jízdy nad jejich vozovou hradbou.


  Spokojil jsem se s pořízením jen vhodných dárků pro své přátele. Především jsem naložil na hřbety mul vaky s vínem, protože Britové prahli po víně snad ještě usilovněji než legionáři.


  Toho léta jsem se za nejdelšího dne účastnil obřadů zasvěcených slunci v kruhovitém obřadišti utvořeném z obrovských kamenů, ve starodávných hrobech jsem objevil zlaté šperky a jantarové perly a podnikl jsem cestu do cínových dolů, do jejichž přístavu již před staletími pravidelně připlouvali Kartáginci, aby zde nakupovali cín.


  Největší překvapení pro mne představovala Lugunda, která přes zimu vyrostla z dítěte v dívku. Potkal jsem ji u chovu králíků, oděnou v bělostné říze a se stříbrnými stuhami vetkanými do vlasů. Její pohled zářil jak zrak bohyně. Objetím jsme se pozdravili, ale vzápětí jsme se stáhli každý do sebe a již jsme se neodvážili vzájemně se dotknout. Kvůli svému kmeni nemohla toho léta se mnou cestovat. Vlastně jsem cestoval po zemi, abych před ní uprchl. Ale po celou mou pouť mě provázel její živý obraz. Ať jsem chtěl nebo ne, vzpomínky na ni mě opouštěly, jen když se dostavil spánek, a s jeho odchodem vzpomínky na ni u mne opět procitly.


  Vracel jsem se ze svých cest rychleji než jsem zamýšlel, zpět k ní, ale radost mi to nepřinášelo. Naopak, i když jsme se oba radovali ze vzájemného setkání, vzápětí jsme se vinili, dokonce přeli mezi sebou a navzájem jsme se uráželi, že jsem odcházel na lože se srdcem plným hněvu vůči ní, přísahaje, že ji už více nevyhledám. Když se ale na mne opět usmála a přinesla mi svého nejmilejšího králíčka k pohlazení, beznadějně jsem roztál. Nepomyslel jsem na to, že jsem římským jezdcem, synem senátora a mám právo nosit nachový plášť válečného tribuna. Jen vzdáleně a jako ve spánku mi vyvstával na mysl Řím, když jsem seděl uprostřed britského léta v teplé trávě a v klíně jsem držel jejího mazlíčka.


  Přišla náhle, přitiskla svou tvář na moji, pak mi však vytrhla králíčka z klína a s vyčítavým pohledem mne hněvivě obvinila. Se zvířetem na klíně hleděla tak vyzývavě a posměšně na mé horké tváře, až jsem litoval, že jsem ji tehdy v táboře –, když byla v mé moci.


  Ve dnech, kdy na mě byla vlídná, mě přivedla k svým rodičům, ukázala mi pastviny, stáda, pole i vesnice. Zavedla mě na sýpky a do skladů, ukázala mi tkaniny, šperky i drahocenné předměty, které se v její rodině dědily z matky na dceru.


  „Zdalipak se ti líbí země Icenů?“ ptala se mě posměšně. „Nedýchá se tu lehce? Nechutná tvým ústům náš ječmenný chléb a naše řízné pivo? Můj otec by ti rád daroval spřežení malých koní i náš vůz zdobený stříbrem. I země bys dostal, kolik bys ji za den urazil, jen kdybys ho požádal.“


  Následující den ale prosila: „Vyprávěj mi o Římu. Ráda bych se procházela po kamenných ulicích, spatřila velké chrámy se sloupovím a válečné památky ze všech zemí a ráda bych se seznámila se ženami, které jsou jiné než já, abych se naučila jejich způsobům, když takto v tvých očích jsem jen nevzdělané icenské děvče.“


  Ve slabé chvilce se mě zeptala: „Pamatuješ se ještě, jak jsi mě za jedné chladné zimní noci držel v náruči a hřál jsi mě vlastním tělem, když se mi stýskalo po domově? Nyní jsem doma a druidy jmenována kněžkou. Ty nedokážeš pochopit, jak mimořádná čest to je, ale právě teď bych chtěla být raději s tebou v tvém srubu, ruku v tvé ruce a naslouchala ti.“


  S vyschlými ústy a chvějícím se hlasem jsem ji poprosil: „Pojď ke mně, Lugundo, jak rád tě zahřeju a pohladím tvé vlasy a budu vykládat tvé sny.“


  Lugunda se zvonivě rozesmála a vzkřikla posměšně: „Chyť si mě, když chceš! Nicméně určitě jsem hbitější než ty, ty mazánku z Říma, moc si o sobě myslíš.“


  Vyrazila přes louku a já se rozběhl za ní, i když jsem už nebyl žádný kluk. U potoka jsem ji chytil, uchopil ji do náruče a v objetí jsme se svalili na trávník. Škubala se v mém sevření a s hlasitým smíchem se bránila, až se náhle stáhla, přikryla si obličej dlaněmi a rozplakala se. Marně jsem se snažil utěšit ji. Náhle se vzpřímila, strčila do mě, že jsem po krk vězel v potoku a křičela na mne: „Zamrzni si tam, ty prokletý Římane!“


  Byl jsem ještě natolik nezkušený, ač fyzicky vyspělý, že jsem nerozuměl vlastním pocitům, ani tomu, co se mezi námi přihodilo. Vše mi na podzim vysvětlil Petro, Vespasianův propuštěnec, který se v té době vrátil z tajemného ostrova za západním mořem, kde získal vysvěcení k nejvyššímu kněžství. Aniž jsme si to uvědomili, prohlédl naše hry, posadil se na zem, zakryl si rukou oči, stiskl svoji hlavu ke kolenům a ponořil se do rozjímání. Neodvážili jsme se vyrušit ho, neboť jsme věděli, že ve svém rozjímání putuje podsvětím. Zapomenuli jsme na vzájemný svár, usadili jsme se na dm před ním a čekali na jeho procitnutí.


  Když přišel k sobě, pohlédl na nás, jakoby přišel z druhého světa a pronesl: „Ty, Minute Lausi, máš vedle sebe velké zvíře, velkého psa s hlavou plnou štětin. Lugundu chrání jen králíčci.“


  „To není pes,“ upřesňoval jsem dotčeně. „Je to pravý lev. Ale ty jsi zcela přirozeně to ušlechtilé zvíře na vlastní oči ještě neviděl, takže ti promíjím tvůj omyl.“


  „Tvůj pes,“ pokračoval Petro „nerušeně honí králíčky do ztráty dechu. To Lugundino srdce pukne a ona zemře, jestliže se včas nerozejdete.“


  Překvapeně jsem ho ujišťoval: „Nikdy jsem nechtěl cokoli zlého pro Lugundu. Jen jsme si hráli jako bratr a sestra.“


  Lugunda vyjela: „Takovýhle Říman by způsobil, aby mi prasklo srdce? Já bych jeho psa uhonila k zalknutí. Vůbec se mi nelíbí tvůj zlý sen, Petro. A Ituna není můj bratr!“


  Petro přikývl s upřeným pohledem: „Bude lepší, když budu hovořit s každým z vás jednotlivě. Nejdřív s tebou Ituno Minute a potom s Lugundou. Ať se jde Lugunda mezitím podívat na své miláčky.“


  Lugunda na nás pohlédla očima zažloutlýma hněvem, ale neodvážila se odporovat příkazu druida. Sedě se skříženýma nohama, uchopil Petro do své ruky větev a začal s ní roztržitě malovat obrazce po zemi.


  „Jednou zatlačíme Římany zpět do moře,“ začal. „Británie patří nadpozemským bohům a obyčejní bozi nemohou nikdy naše bohy porazit, dokud jen bude země trvat. I když Římané vykácejí naše posvátné háje, zpřevracejí naše posvátné kamenné stolce, vybudují cesty a naučí podrobené kmeny vlastním zemědělským pracem, že uváží k naší zemi své otroky, přesto, jen co nastane příhodná doba, Římany vyženeme do moře. Je zapotřebí jen vojevůdce, který dokáže jednotlivé kmeny spojit do jedné bitvy a který bude znát římský způsob boje.“


  „Proto tu máme čtyři legie,“ poznamenal jsem. „Během jednoho pokolení, nebo dvou, Británie bude civilizovaná země, poddána římskému míru.“


  Dali jsme tak oba najevo svá mínění a nebylo víc co říkat. Petro se otázal: „Co chceš od Lugundy, Ituno Minute?“


  Pohlédl na mne hluboce, že jsem sklopil svůj zrak k zemi a zastyděl jsem se.


  „Napadlo tě, že bys s ní mohl uzavřít britský sňatek a mít s ní dítě?“ zeptal se Petro. „Neboj se. Takové manželství by jen sotva bylo platné podle římských zákonů a ani by ti nebránilo odejet z Británie, kdykoli jen bys chtěl. Lugunda by si přála dítě. Zůstala by jí trvalá vzpomínka na tebe. Když si s ní zde jen tak zahráváš, jednou, až odjedeš, její srdce pukne.“


  Zhrozil jsem se při pomyšlení na dítě, ale vzápětí jsem si uvědomil, že hluboko ve svém nitru s tím souhlasím. „V Římě platí: kde jsi ty, tam jsem já,“ vykládal jsem. „Nejsem žádný dobrodružný námořník, či podomní obchodník, který uzavírá manželství podle potřeby. Něco takového Lugundě nepřeji.“


  „Lugunda by tím neutrpěla ani v nejmenším ostudu v očích svého kmene,“ namítl Petro. „Jediným nedostatkem by bylo, že jsi Říman, ale jsi alespoň urozený Říman. V tom je rozdíl. Naše ženy mají velkou moc a právo volit si svého manžela, dokonce ho i vyhnat z domova, když jsou nespokojené. Ne, králičí kněžka není nějakou Vestinou pannou, která musí složit slib, že se nikdy neprovdá.“


  Vyvolal ve mně tušení o nějakých hrůzných způsobech druidů. Cítil jsem, jak ve mně stoupá hněv, zlostně jsem Petra obvinil: „Točíš se kolem něčeho, jako kočka kolem horké kaše a neodvážíš se to povědět přímo.“


  Petro odhodil větev z ruky, spěšně povstal a pronesl: „Posvátné oběti jsou posvátné oběti. Takové budeme potřebovat, až budeme vytlačovat Římany z Británie. Ale my stejně jako Římané potřebujeme ještě mnoho let míru. Řím by si nemohl přát nic lepšího, než zničení jednoho kmene pro beznadějnou vzpouru. Já nemyslím na tvého chlapce jako na oběť. Potřebujeme pouze vlčí krev, právě tak jako potřebujeme velké koně.“ Pobavilo mě pomyšlení, že bystrý Petro si mne přeje využít pro vyšlechtění jejich rodů, což Vespasiana jistě v žádném případě nenapadlo, když mě vysílal mezi Brity. Řekl jsem: „Zchladil jsi mou mysl. Mé hry s Lugundou jsou přeci nezávazné. Nevěřím, že by Lugunda právě toužila vejít se mnou do manželského lože. Vidím přeci, jak se ke mně chová.“


  Petro potřásl chápavě hlavou a optal se: „Viděl jsi někdy psy, jak běží vedle sebe o závod a fena chňape svému druhovi po šíji, po plecích? Přesně tak jsem já viděl vás, když jste běželi o závod a padli jste v objetí na zem.“


  Viděl jsem v jeho očích Lugundu i sebe a pocítil jsem k sobě hluboký odpor. Jsem přeci jezdec a Říman a na mysl mi nepřišlo nic opovrženíhodnějšího, než jenom kvůli tělesné náruživosti uzavřít prostopášné manželství s barbarkou, ať je sebekrásněji urostlá. „Vyrazím ke svým,“ oznámil jsem stroze. „Přestávám se v Británii cítit dobře.“


  Petro však potom o všem mluvil i s Lugundou. Ta přišla v podvečer za mnou, objala mě kolem krku, podívala se mi do očí jantarovým zrakem, chvěla se v mé náruči a promluvila ke mně: „Minute Ituno, dobře víš, že jsem jen tvá. Petro mi pověděl, že odjedeš a již se nevrátíš. Jen pomyšlení na to spaluje mé srdce. Skutečně by to pro tebe znamenalo takovou ostudu, kdybys před svým odjezdem uzavřel se mnou sňatek po britském způsobu?“


  Začalo mě mrazit. S chvějícím se hlasem jsem ji ujišťoval: „Ne, ostuda by to nebyla. Byla by to jen špatnost vůči tobě.“


  „Správně nebo špatně,“ Lugunda vyjela netrpělivě. „Co to však znamená, když cítím tlukot tvého srdce stejně mocně, jako když bije moje.“ Drže ji za ramena, odstrčil jsem ji od sebe a vykládal jsem jí: „Já byl vychován v tom duchu, že sebezdrženlivost je větší dobro, než upadat do otroctví své vášně.“


  Lugunda však tvrdošíjně vedla svou: „Podle zákona jsem tvá kořist a tvá otrokyně. Ty máš právo činit se mnou, co jen si zachceš. Loňského léta jsi odmítl přijmout od mých rodičů výkupné.“


  Když jsem jen potřásal hlavou, neschopen pronést slovo, Lugunda zaprosila: „Vem mě sebou, když odjedeš. Budu tě následovat kamkoli. Vzdám se svého rodu i svých králíčků. Budu ti služkou, otrokyní, čím jen budeš chtít.“


  Sklouzla přede mnou na kolena, neschopna pohledu na mne a šeptala: „Kdybys jen věděl, co taková slova stojí moji hrdost, zděsil by ses, Římane Minute!“


  Nemohl jsem se zbavit mužného pocitu, že já jako silnější ji musím chránit proti své slabosti. Pokoušel jsem se jí to vysvětlit, jak jen mi to šlo, ale má schopnost mluvit narážela na její svéhlavě skloněnou hlavu. Konečně povstala, pohlédla cize na mne a stroze pronesla:


  „Urazil jsi mě do krve. To nedokážeš pochopit. Od této chvíle cítím k tobě jen zlobu a budu se modlit, abys zemřel.“


  Zasáhl mě její hněv, že se mi žaludek převracel a nebyl jsem schopen pozřít jediné sousto. Nejraději bych okamžitě odejel, ale právě končily žně a dům se připravoval na tradiční oslavy. Nemohl jsem to udělat, abych neurazil její rodiče.


  A kromě toho jsem si hodlal zaznamenat průběh dožínek a na místě si ujasnit, jak zdejší lidé ukládají své obilí.


  Příští večer byl úplněk. Byl jsem trochu opilý pivem, když se mladí lidé toho kraje z blízka i z dáli sešli i sjeli se spřeženími ke strništi a zapálili tam vysokou hranici. Vybrali si z domácího stáda tele, které se jim nejvíc líbilo, obětovali ho a uspořádali živou a hlučnou zábavu. Šel jsem mezi ně, cítil jsem se jedním z nich, ale jejich chování již nebylo zdaleka tak přátelské, jako dřív. Naopak, začali se mi nezdvořile posmívat: „Umyj si své modré pruhy, Římane. Ukaž nám raději svůj meč a štít, zbrocený britskou krví.“


  Někdo se otázal: „Je pravda, že Římané se koupají v horké vodě a při tom se jim uvaří vejce?“


  Druhý odpověděl: „Jak by ne! Proto římské ženy spávají se svými otroky. Jejich caesar musel zavraždit vlastní ženu pro takové kurevnictví.“


  V tom zostouzení bylo tolik škodolibosti, že jsem se rozzlobil: „Strpím legrace svých přátel, máte už v hlavě, a jste plni telete,“ odpověděl jsem. „Ale o římském caesarovi, Imperátorovi, vám přísluší hovořit jenom slušně.“


  Zlobně na sebe pohleděli a navrhli: „Budem s ním zápasit. To se ukáže, zda jsou jeho varlata uvařená horkou lázní k neplodnosti jako u jiných Římanů.“


  Pochopil jsem, že chtějí za každou cenu vyvolat spor, ale pro mne nebylo snadné ustoupit, protože svými řečmi pošpinili vdoveckou postel caesara Claudia. Nejdřív vytahovali ze země balvany, zvedali je do vzduchu, aby ukázali svoji sílu. Musel jsem náhle uskočit, když jeden z nich dopadl těsně k mým nohám, jak ho nechali spadnout. Vyprskli smíchy, plácali se do stehen a křičeli: „Podívejte, Říman, a kličkuje jak zajíc. I zaječímu běhu se tu naučil.“


  Vzájemně se tak hecovali, aby se přiměli pustit se se mnou do křížku. Určitě by jim stačil souboj na pěsti a mě jen ponížit. Zápas patří do legionářského výcviku. Bylo pro mne snadné udržet si obranný postoj vůči protivníkovi, neboť on měl již v hlavě víc než já. Praštil jsem s ním o zem a dal svoji nohu na jeho krk, když se vzpouzel přiznat porážku. Tu se všichni na mne vrhli jako jeden muž a svalili mě, držíce mě pevně za ruce i za nohy.


  „Jak naložíme s tím Římanem,“ dohadovali se. „Otevřeme jeho žaludek, nebo budeme věštit z jeho střev,“ kdosi navrhl. Jiný se ale nadchl: „Vykastrujeme ho, aby už neběhal za našimi děvčaty!“ A třetí dodal: „Nejjistější bude hodit ho na hranici, alespoň uvidíme, jaký žár vydrží římská kůže.“


  Nebylo pro mne jednoduché pochopit, myslí-li to vážně, nebo se jen pokoušejí mě zastrašit. Každopádně mě tak zřídili, že již šly žerty stranou a přitom hrdost mi bránila volat o pomoc. Stejně mi bylo jasné, že přes rámus kolem hranice by se můj hlas nedonesl do domu. Nevydal jsem ani hlásku, doufaje, že jejich pozornost ochabne a já se náhlým trhnutím vymaním z jejich moci. Avšak s narůstajícím úsilím se obrátili k hranici. Začínal jsem se skutečně obávat o svůj život.


  Náhle umlkli a dělali místo. Viděl jsem Lugundu, jak přichází směrem k nám. Zastavila se, sklonila ke mně hlavu a posměšně na mne promluvila: „Jsem celá blažená, když vidím Římana ležet na zemi pokořeného a bezmocného. Kdybych nebyla složila slib, že neposkvrním své ruce lidskou krví, ráda bych špicí nože zkusila tvoji kůži i maso.“


  Ušklíbla se a vyplázla na mne jazyk, ale pak začala usmiřovat mládence. Oslovila každého z nich jménem. „Přesto ho však nezabíjejte. Stala by se z toho krevní nenávist. Uřízněte mi raději metlu z březové větve, obraťte ho na břicho a držte ho pevně, a já vám ukážu, jak je třeba nakládat s Římany.“


  Mládenci se nadchli, když si uvědomili, co se bude se mnou dít, a řezali o stošest pruty. Lugunda se postavila vedle mne a udeřila mě metlou po zádech, nejprve opatrně, jako by to zkoušela a potom nelítostně tak silně, jak jen to dokázala. Zakousl jsem se do rtů, abych nevydal hlásku. Povzbuzovalo ji to, aby šlehala usilovněji a usilovněji, vší silou, až se mé tělo na zemi třáslo a bolestí mi z očí vytryskly slzy.


  Konečně, když už nevládla rukou, odhodila metlu od sebe a vzkřikla: „Pohleď, Římane Minute, už nemáme vůči sobě žádný dluh!“


  I moji hlídači mě již pustili a opatrně, připraveni se bránit, odstoupili ode mne. Obávali se, že se pustím s nimi do boje. V hlavě mi bušilo, z nosu mi prýštila krev, a záda jsem měl jako v ohni, ale zůstal jsem zticha a slizoval si krev ze rtů. Zřejmě jsem vypadal hrozivě, mládenci se již neodvážili ani hlesnout proti mně, jen dělali místo, abych mohl kolem nich projít. Sesbíral jsem si ze země roztrhané šatstvo a odcházel, ale již ne směrem k domu. Šel jsem slepě do skrytu lesa, ve svitu měsíce, a především jsem byl rád, že jsem nikomu neukázal vlastní slabost. Nedokázal jsem ale jít dlouho. Začali se mi podlamovat kolena a klesl jsem k zemi na chladný mech. Po chvíli mládenci rozmetali hranici. Slyšel jsem ržát spřežení, která uháněla, až se země pod koly vozů chvěla. Měsíční světlo bylo až hrůzně jasné a stíny lesa strašidelně tmavé. O mech jsem si otřel krev z tváří, přizval jsem svého Iva a vzkřikl na něho: „Jestliže existuješ, lve, vyraz za nimi a ztrestej je! Jinak již v tebe neuvěřím.“


  Ale nikde se nepohnul ani stín. Ležel jsem tu mrazivě sám, když tu se opatrně přiblížila Lugunda, odhrnujíc větve z cesty a hledajíc mě, s bělostnými tvářemi v měsíčním svitu. Když mě spatřila, přistoupila ke mně, položila mi na záda svoji ruku a oslovila mě: „Jak je ti, bolí tě to? Potřeboval jsi to!“


  Zmocnila se mě divoká touha stisknout svou dlaní její úzkou šíji, mrsknout s ní o zem a znectít ji, jako znectila ona mne. Ale zarazil jsem se, uvědomil jsem si, že by to nepřineslo žádný užitek. Nemohl jsem se však nezeptat: „To vše jsi nastrojila ty, Lugundo?“


  Přikývla: „Přirozeně že já. Myslíš, že by si dovolili střetnout se s Římanem?“


  Zvědavě poklekla vedle mne a nestydatě se mě dotkla, aniž jsem ji v tom stačil zabránit, a zkoumala starostlivě: „Neudělali ti snad něco s tvým mužstvím, jak zamýšleli. Bylo by škoda, kdybys nedokázal zplodit dítě s nějakou urozenou Římankou.“


  V té chvíli jsem se nedokázal udržet. Ucítil jsem na sobě horkost jejího těla, strhl ji na sebe a překotili jsme se, že se ocitla pode mnou, i když mi bušila pěstmi do ramen, kopala a kousala mě. Pomoci se ale nedovolala. Ve chvíli však její odpor ochabl a přijala mě. Síla mého života vtekla do ní a já pocítil bolestnou úlevu, až jsem se neubránil hlasitému výkřiku. Pak jsem již jen cítil, jak si přitiskla moji ruku ke své tváři a nekonečně mě líbala. Překvapeně jsem se ze studu odtáhl a spěšně se posadil. Za okamžik se posadila i Lugunda a rozesmála se.


  „Jestlipak víš, co se mi přihodilo?“ ptala se výsměšně.


  Byl jsem stále tak vyděšen, že jsem nedokázal odpovědět. Za okamžik jsem vystrašeně zvolal: „Ty krvácíš!“


  „To jsem ráda, že sis toho konečně všiml, ty Římane,“ odpověděla se smíchem. Když jsem znovu nedokázal odpovědět, opět se rozesmála a vykládala: „Petro mi poradil. Samu by mě to nenapadlo. Ani mně se vůbec nelíbilo bičovat tě tak nelítostně. Ale Petro tvrdil, že na otužilého a plachého římského mládence nic jiného neplatí.“


  Postavila se a uchopila mě za ruku: „Teď můžeme zajít k Petrovi. Určitě bude mít pro nás pár kapek vína a alespoň měřici mouky.“


  „Co s tím chceš?“ zeptal jsem se nedůvěřivě.


  „Způsobil jsi mi násilí, i když jsem se vzpírala, jak to má sebeúcta žádala,“ vysvětlovala mi Lugunda k mému údivu. „Snad nechceš, aby otec sňal se stěny svůj meč a přiměl tě k uznání mé cti. Na to má zákonné právo. I Římané uznávají zvyky naší země. Ze všech hledisek je nejrozumnější nechat Petra, aby pomazal naše hlavy. A jestli si to nevyhnutelně přeješ, může i po římském způsobu natáhnout prsten na můj prst.“


  „Ale Lugundo,“ vzkřikl jsem, „v žádném případě mě nemůžeš následovat do Říma ani do Londinia.“


  „A já se nehodlám za tebou tahat,“ odvětila dívka bez zájmu. „Toho se neboj. Až budeš chtít se ke mně vrátit, prosím, ale stejně dobře se mohu nasytit já čekáním, rozbít svatební šálek a nechat zapadnout tvé jméno do zapomnění. A to budu opět svobodnou ženou. Copak ti vlastní rozum neříká, že je lepší zachovat způsoby našeho lidu, nežli zbytečně způsobit skandál, který se může donést až do Říma? Rozhodně to není úsměvná příhoda zneuctít v době míru králičí kněžku. A nebo se snaž to popřít. Sám jsi se na mne vrhl jak divočák v říji a zmocnil ses mě násilím i přes můj odpor.“


  „Neměl jsem dojem, že bys volala o pomoc,“ vyčítal jsem hořce. „To ty jsi mne vzala do ruky, že jsem zatoužil být s tebou. Vlastně jsi mě svedla.“


  „Měla jsem jen starost, jestli ti neudělali něco ošklivého,“ smála se dívka s očima upřenýma na mě. „Nemohla jsem tušit, že nepatrný dotyk tě přivede do takového stavu.“


  Nějaká lítost zde ostatně nebyla na místě. Kráčeli jsme podél potoka a oba jsme se důkladně omyli. Pak jsme vešli ruku v ruce do sálu uprostřed stavby z trámů, kde nás již netrpělivě očekávali Lugundini rodiče. Petro smíchal v poháru olej a mouku na kaši a pomazal s ní naše hlavy a připil nám špetkou vína ze stejného hliněného poháru, který potom Lugundin otec opatrně uložil pod plachtu do truhly. Když toto vykonal, uvedl nás ke svatební posteli, kterou vlastníma rukama rozestlal, přisunul mě k Lugundě a přikryl nás velkým koženým štítem.


  Když se všichni vzdálili ze svatební místnosti, Lugunda položila štít na podlahu a zeptala se mě toužebně, zda mám chuť nyní z vlastní vůle, čistě a přátelsky učinit s ní totéž, co jsem s ní dělal v lese, zaslepen hněvem. Ke škodě již došlo a nelze tomu zabránit.


  Objali jsme se něžně a spočinuli v sobě, když jsem nejdřív po římském způsobu zlíbal její ústa. Teprve potom Lugunda vstala a donesla masti zmírňující bolesti a potřela mi jimi jemně záda, která skutečně žhnula bolestí, jakmile jsem si na ně jen vzpomněl.


  Ještě než jsem upadl do nejhlubšího spánku ve svém životě, uvědomil jsem si, že jsem porušil slib daný Claudii, ale vinil jsem z toho kouzlo měsíčního úplňku a druidské čáry. Nikdy jsem neuvažoval o tom, že bych nějaký svůj slib nedodržel, ovšem nikdo se nemůže vyhnout předem danému osudu, pomyslel jsem si, pokud jsem dokázal v té chvíli pomyslet ještě na něco rozumného.


  Příští den jsem se chystal na odjezd, ale Lugundin otec mě vyzval, abych s ním zajel prohlédnout si polnosti, stáda, pastviny a lesy, které hodlal vydělit pro Lugundu a pro její dědice. Strávili jsme tři dny na cestách a když jsme se vrátili domů, nechtěl jsem působit chudě a daroval jsem Lugundě ze svého krku zlatý řetěz válečného tribuna.


  Lugundin otec zřejmě považoval můj svatební dar za bezvýznamný, protože když si načesala vlasy, vyjmul z úkrytu zlatý náhrdelník tlustý jak zápěstí dětské ručky a položil ho své dceři na šíji. Takové náhrdelníky nosí jen britské královny a nejurozenější ženy.


  Při tom všem jsem si konečně, já blázen, uvědomil, že Lugunda byla urozenějšího rodu než jsem jen tušil, dokonce tak urozeného, že její otec o tom nemusel ani mluvit. Petro mi konečně vysvětlil, že kdybych nebyl římským jezdcem a synem senátora, bylo by se mi dostalo rány mečem do břicha a vůbec ne rodinný válečný štít do svatební postele na přikrytí mých zbičovaných zad.


  A jen vlivu mého tchána a postavení Petra jako místního obětního kněze, a zároveň lékaře a soudce, mohu děkovat, že jsem nebyl obviněn z černokněžnictví. Ten urozený britský mladík, který snad ze žárlivosti se pustil se mnou do pěstního souboje, si totiž za oné noci při měsíčním úplňku zlomil vaz, když jeho spřežení v plné rychlosti splašilo nějaké velkému psu podobné zvíře a on vypadl z vozu a rozbil si hlavu o skálu.


  Čas od času trápilo mou mysl pomyšlení na slib, který jsem dal Claudii a který jsem porušil, a stále častěji i zlostné pomyšlení na to, že Lugunda byla lepší jako milenka než jako pozorná manželka. Nemohl jsem však považovat britský sňatek za právně závazný. Avšak byl jsem mladý! Mé tělo, dlouho držené v kázni, úplně podlehlo hlazení a Lugundiným něžnostem, takže den ode dne jsem odkládal nevyhnutelný návrat ze země Icenů zpět do legionářského tábora.


  Ale poživačné uspokojování mého těla bylo nasyceno rychleji než potřeba prosazování pevné vůle. Již po několika dnech jsme se, Lugunda a já, vzájemně rozčilovali, vyměnili si i urážlivá slova a neshodli jsme se nikde jinde než v posteli. Když jsem konečně vyrazil na zpáteční cestu ke svým lidem, cítil jsem, jak jsem se uvolnil, jakoby z pout nebo zakletí. Doslova jsem vzlétl jak pták vypuštěný z klece, a ani v nejmenším jsem si nedělal výčitky, že jsem opustil Lugundu. Ta ovšem zredukovala náš vztah jen na prosazování své vůle. A to uspokojovalo ji, ne však mne.


  Vespasianus mě uvolnil z výcviku a ze štábních povinností, které jsou uloženy vojenskému tribunovi. Znovu jsem psal svoji knihu o Británii. Zbavil jsem se prvotního okouzlení, kterým jsem vše vnímal loňského léta a psal o všem tak střídmě a věcně, jak jen jsem dovedl. Nyní jsem už neviděl Brity v tom krásném světle jako vloni. Dokonce jsem některé jejich zvyky i zlehčoval. Přiznal jsem božskému caesarovi Juliovi Caesarovi jeho zásluhy na civilizaci Británie, ale uvedl jsem například, že spojenectví božského Augusta s povstalci představovalo, i podle nich, jen přátelskou výměnu darů. Přiznali, že dostali víc darů než dali, jen aby byl zachován mír.


  Naproti tomu jsem dopřál plné uznání caesarovi Claudiovi za začlenění jižních částí Británie do Římské říše a Aulovi Plautiovi za dosažení míru v těchto územích. Vespasianus mě požádal, abych se o jeho zásluhách příliš nezmiňoval. Stále marně čekal na nového správce či vrchního velitele, na formální rozdělení dobyté země na mírové území poddané římskému zákonu jako provincie, nebo části provincií. Proto si nepřál v Římě vzbuzovat zlou krev a závist svou dobrou vojenskou pověstí mezi legionáři a odborníky na věci vojenské.


  „Nepřál bych si, aby mě pro přílišnou horlivost povolali zpět do Říma,“ vykládal. „Corbula povolali zpět z Germánie uprostřed válečného tažení. Ne, že bych se s ním srovnával, ale caesar Claudius může být závistivý a Británie je jeho slabým místem. Nejsem dost lstivý a zákeřný, abych dokázal obstát v měnících se poměrech. Proto zůstanu raději v Británii, než bych zbytečně připomínal své zásluhy a musel se vrátit do své dřívější chudoby v Římě.“


  Věděl jsem již dříve, že caesar Claudius se nestaral o svoji přísahu, kterou s pláčem vyslovil před praetoriány ve jménu bohyně Fides, s pravou rukou ovázanou bělostným šátkem. Již několik měsíců po smrti Messaliny se vyslovil, že si nevystačí bez ženy a vyvolil si za manželku nejurozenější z Římanek, svoji neteř Agrippinu, tutéž ženu, jejíž syn Lucius Domitius usiloval svého času o mé přátelství.


  Pro uzavření tohoto manželství byl zapotřebí nový zákon, který povoloval krvesmilstvo. Senát jej vděčně schválil. Předvídaví senátoři se dokonce se slzami v očích modlili ke Claudiovi, aby se vzdal své přísahy a pro dobro státu uzavřel nové manželství. Poměry v Římě se v krátkém čase zvrátily ke špatnému konci. A Vespasianus se předvídavě střežil byť jen ochutnat z této horké kaše.


  „Agrippina je krásná a moudrá žena,“ přisvědčil upřímně. „Jistě že se hodně naučila ze svých trpkých zkušeností z mládí a ze svých dvou manželství. Přeji si jen, aby byla dobrou macechou Britannikovi. Potom neodsune ani mého syna Tita, když jsem se už zmýlil a před svým odjezdem do války jsem ho svěřil Messalině.“


  Vespasianovi bylo jasné, že jakmile dokončím svoji knihu, budu současně syt Británie a vrátím se zpět do Říma. Jen aby kniha vyšla. Sám jsem byl vzrušený a nejistý. Stále častěji, když britské jaro vyráželo do květů, jsem vzpomínal na Lugundu. Vzpomínal jsem, jak sladká byla v mé náruči a jak cize potemněla jantarová zář jejích očí. Na nic jiného si nevzpomínám.


  Vespasianus, který až otcovsky dbal o moji budoucnost, zpozoroval můj neklid a uznal za vhodné, abych ještě před svým odjezdem do Říma nabyl další vojenské zkušenosti. Poslal mě do západního pohoří zastavit malé kmeny, které z hladu zaútočily na území našich spojenců, aby jim kradly dobytek a obilí. Pro zvládnutí tohoto úkolu mi dal na povel zkušeného centuriona, úplnou kohortu a oddíl galské jízdy.


  Zkušenosti z britských poměrů mi pomohly. Obklíčili jsme a vypálili několik podhorských vesnic a sami utrpěli jen bezvýznamné ztráty. O této trestné výpravě jsem napsal v závěru své knihy, když jsem psal o taktice bleskových útoků během obtížných pochodů v britské hornaté krajině, aniž jsem přirozeně uvedl vlastní jméno. Na hřbetu koně, chráněn zbrojí je snadné zabít divochy, když ti nemají ani helmici. Nepovažuji ale za úkol válečného tribuna zabíjet vlastní rukou.


  Svátek Flory byl již za námi. V Londiniu mě očekával dopis na březové kůře, napsaný špatnou latinou, ve kterém bylo vysloveno přání, abych se vrátil do země Icenů a vzal do náruče právě narozeného syna. V mé mysli však převážila touha vrátit se do Říma. Přesvědčení, že změnou pobytu se osvobodím od svých vin, omlouvá jen mé mládí. Vespasianus mě přátelsky obdařil výsadami kurýra a předal mi dopisy k odevzdání v Římě. Nedbaje na silný vítr, vstoupil jsem na loď a cestou jsem i poslední zbytky Británie vydávil do vln pěnícího se moře. Spíš mrtvý než živý jsem se dostal na břeh Galie a již jsem neměl více co říci o Británii. Jen v tom jsem se ujistil, že se tam nikdy nevrátím, dokud tam nebude možné cestovat po souši. To je jedno z mých mála rozhodnutí, která jsem dodržel.


  KNIHA ČTVRTÁ


  CLAUDIA


  Je nádherné být mladý, když jako osmnáctiletý vlastní zásluhou dosáhneš hodnosti válečného tribuna. Je nádherné, když cítíš, že si tě kdekdo váží a bez koktání dokážeš předčítat ze svého prvního díla váženým posluchačům. Bylo to, jakoby celý Řím, tak jako já, prožíval zářivé léto, zamořený vzduch se pročistil a městem vál svěží větřík, když místo mladičké Messaliny se manželkou caesara Claudia stala vznešená a šlechetná Agrippina.


  Výstřední život už nebyl v módě. Poměry se zlepšily. O Agrippině se říkalo, že kdykoli jen Claudius měl čas, přinesla do Palatina seznamy jezdeckého stavu i senátu a stírala z nich nemilosrdně jména těch, kteří nesplňovali způsob řádného života či se jinak provinili. Claudius stále zastával i úřad censora, a pro povinnosti, kterými byl tento úřad zavalen, vděčně souhlasil s pomocí této dobré a politicky zkušené ženy.


  Díky jí se Claudius pokusil i sám sebe dát do pořádku. Claudiovi propuštěnci, především sekretář Narcissus a správce státní pokladny Pallas, získali opět nejvyšší přízeň. Říkalo se, že Pallas, který byl svou namáhavou prací doslova vyčerpán, byl přinucen ještě i po nocích probírat státní finanční otázky s neúnavnou a cílevědomou Agrippinou.


  Když jsem se opět s Agrippinou osobně sešel, připadala mi vřelejší a zářivější. Obtěžovala se, aby mě zavedla do školy pro malé chlapce v Palatinu, pozvala k sobě Vespasianova osmiletého syna Tita a hladila i svého nevlastního synka Britannika. Britannicus působil ve svých devíti letech nevšímavě a uzavřeně, ale to není divu, když přišel takovým smutným způsobem o svoji matku. Ani nejpozornější přístup macechy nemůže nahradit matčinu lásku. Když jsme poodešli, Agrippina si stěžovala, že Britannicus je k lítosti svého otce stižen padoucnicí a proto ani nevydrží tělesný výcvik. Především v době úplňku je chlapec příliš neklidný a vyžaduje dohled.


  O to nadšeněji mě Agrippina vedla do slunné části Palatina, abych pozdravil jejího vlastního chlapce, krásného a čilého Lucia Domitia a představila mě jeho učiteli. Jeden z prvních skutků, které Agrippina vykonala, když se dostala k vládě, bylo, že pozvala z vyhnanství svého oblíbeného filosofa Annaea Seneku a požádala ho, aby se stal vychovatelem jejího chlapce. Pobyt na Korsice Senekovi bezesporu prospěl a vyléčil si své souchotiny, i když si ve svých dopisech na vyhnanství neustále stěžoval.


  Senekovi bylo nyní čtyřicet pět let, byl při těle, a vřele se se mnou pozdravil. Podle jeho červených přezkových sandálů jsem poznal, že se stal členem senátu.


  Lucius Domitius mě překvapil, jak se na mne vrhl, aby mě políbil, jako by se setkal s přítelem, kterého postrádal. Drže se mě za ruku, posadil se vedle mne, vyptával se na mé zkušenosti z Británie a žasl, že jezdecký stav v chrámu Castora a Polluka mi v tak mladém věku potvrdil hodnost válečného tribuna.


  Překvapivě povzbuzen vší pozorností odvážil jsem se vyprávět i o své malé knížce a pokorně jsem požádal Seneku, zda by si ji nepročetl, aby především opravil její jazyk, než ji vydám. Seneca přátelsky souhlasil a já tak opět získal možnost chodit do Palatina. Podle jeho upřímného vyjádření chyběla mému spisku jiskra, avšak, dodal, strohý věcný styl je na místě, zvlášť když mé dílo tak podrobně vykládá zeměpis Británie, historii, zvyky jednotlivých kmenů, náboženské předsudky a i způsob římských bojů v zemi. Lucius se nadchl pro hlasité předčítání mého díla, aby mi ukázal, jak umí číst. Měl mimořádně krásný hlas a takovou schopnost vžívat se, že jsem s okouzlením naslouchal jeho předčítání, jakoby mé dílo bylo kdoví jak záslužné a významné.


  Obdivoval jsem ho: „Kdybys to předčítal veřejně ty, můj úspěch by byl zaručen.“


  V příjemném prostředí Palatina jsem si uvědomil, že jsem na dlouhou dobu syt drsného života v legionářském táboře a hrubých legionářských způsobů. Rád a s nadšením jsem se stal Luciovým žákem, když se chtěl postarat, abych si osvojil příjemné a přiměřené pohyby svého těla, tak jak je třeba autorovi při veřejném předčítání vlastních knih. Na jeho radu jsem začal chodit do divadla a doprovázel jsem ho při procházkách Lucullovými zahradami na Pinciu, které jeho matka jako Caesarova manželka zdědila po Messalině. Lucius měl ještě zvyk honit se a výskat jak kluk, nicméně po celý čas věnoval pozornost dokonalosti svých pohybů. V jednu chvíli se náhle zarazil, jakoby se ponořil do soustředěného přemítání a vyslovoval myšlenky, které mu plynuly na mysl tak uceleně, že člověk nemohl uvěřit, že má před sebou chlapce, který ještě ani nemutoval. Nebylo možné ho nemít rád, když se o to tolik snažil. Bylo to, jako by on po svém neradostném dětství pocítil potřebu mít rád kohokoli, třeba i otroky. Seneca ho poučil, že i otrok je člověk. Totéž jsem se naučil od svého otce v Antiochii.


  Zdálo se, jakoby se toto ovzduší z Palatina rozšířilo po celém Římě. Dokonce i paní Tullia mě přijala přátelsky ve svém skvostném domě a nebránila mi setkávat se s otcem, kdykoli jen jsem chtěl. Oblékala se ctnostně a jednoduše, jak se slušelo na matku tří dětí, které právně měla, a na manželku římského senátora. Ani své drahocenné ozdoby již nenosila. Otec mě mile překvapil. Nebyl již tak otylý, dýchavičný a trudnomyslný jako před mým odjezdem do Británie. Paní Tullia mu koupila řeckého lékaře, který studoval v Alexandrii. Otec ho přirozeně bez prodlení vyplatil. Lékař mu předepsal koupele a masáže a dovolil mu pít jen trochu vína, cvičit denně s míčem, takže otec zeštíhlel a osvojil si elegantní chůzi. Římem se o něm rozšířila pověst jako o bohatém a přitom dobrosrdečném muži, takže se každého rána v předsíni domu sešla řada obchodních klientů i prosebníků. Mnohým pomohl, ale nikomu nedopomohl k občanství, i když na to měl jako senátor právo.


  Paní Tullia mi vykládala: „Tvůj otec je příliš mírný a skromný, ale jeho příklad mi snad udělal i dobře. Na mnoho věcí jsem začala hledět jinak než dřív. Žena, která je po čtvrté vdaná musí promýšlet svoji minulost a vyvodit z toho patřičné závěry. Messalinina bezuzdnost pohřbila všechny dobré zvyky starého Říma, protože její špatné příklady vábily mnohé, aby se chovali stejným způsobem. I já byla lehkomyslná a nebránila jsem se ničemu, co přinášel čas. Naštěstí jsem zavčas doznala zlepšení. Jsem nyní spokojenější než dříve, kdy jsem se podřizovala všem svým zálibám a probouzela jsem se s bolestmi hlavy. A již se ničeho nebojím, snad jen že moc ztloustnu, když vedu tak klidný a ctný život.“


  Se změnou života, začala se paní Tullia i usilovněji starat o svůj majetek, a dokonce otci ani nevadilo, že spolu se zkušenými poradci a správci se plete i do správy jeho vlastních pozemků. Otec musel vlastnit v Itálii mnoho půdy, aby si zachoval svůj senátorský úřad. Přál si však zlepšit výnos svých pozemků pomocí odvodňovacích zařízení a nových pěstitelských postupů, ale paní Tullia stále tvrdila, že úspěch nepřinese nic jiného, než lepší využití síly otroků, jak tomu nasvědčují zkušenosti předchozích pokolení, a osvědčená hospodárnost, dobrá organizace a bezmezná píle.


  „Zmírnění námahy otroků je změkčilost a vymstí se,“ ujišťovala paní Tullia. „Zkušenosti ukázaly, že olejové lisy a zemědělské nástroje jako pluhy a motyky je třeba stavět tak pevné, aby je otroci nedokázali zničit. Díky mému přičinění při správě statků, dosáhl tvůj otec pozoruhodných příjmů, i když dříve utrpěl v zemědělství velké ztráty.“


  Otec to musel uznat, avšak trpce poznamenal: „Nicméně jsem ztratil veškerou chuť jezdit si prohlížet své pozemky.“


  Paní Tullia prohlásila na usmířenou, že otec má, s ohledem na jeho cenné zdraví, dostatek závazků i úkolů v Římě. Proto ať se nenamáhá rozhodovat o věcech, kterým paní Tullia rozumí daleko lépe.


  Nyní ale musím hovořit o Claudii, i když jsem div neonemocněl s jakými rozpaky a pocitem viny jsem ji šel pozdravit. Její zevnějšek se vůbec nezměnil. Přesto jsem na ni zprvu hleděl jak na cizího člověka. Nejdřív se rozzářila, když mě spatřila, vzápětí se však její ústa zkroutila a zrak jí potemněl.


  „Měla jsem o tobě ošklivé sny,“ řekla mi. „A vím, že zlé sny jsou pravdivé. Nejsi již ten, kdo odtud odjížděl, Minute.“ Rozzlobeně jsem se ohradil: „Jak sis mohla představovat, že zůstanu jaký jsem byl, když jsem strávil dva roky v Británii, kde jsem sbíral materiál na knihu, vraždil barbary a vysloužil si rudý chocholek na helmici! Sama žiješ na zemi jak někde v pustině. To nemůžeš požadovat ode mne!“


  Claudia mi ale hleděla do očí, napřáhla ruku, aby se dotkla mého obličeje a namítla: „Dobře víš, co myslím, Minute. Byla jsem ale hloupá a neměla jsem od tebe žádat takový slib, který muž zřejmě nedokáže dodržet.“


  Asi by bylo rozumnější, kdybych se byl rozhněval pro její slova a stejným způsobem přerušil naše přátelství a šel si svou cestou. Nejsnadnější je rozzlobit se, když sám nemáš pravdu. Když jsem ale viděl její hořké zklamání, sevřel jsem ji do náruče, líbal ji a hladil. Zmocnila se mě nezměrná potřeba vyprávět alespoň jedinému člověku na světě o Lugundě a co se mi přihodilo v zemi Brittanů.


  Posadili jsme se u jejího potoka na kamennou lavičku ve stínu starého stromu a vyprávěl jsem nejupřímněji, jak jen jsem dokázal, jak jsem získal Lugundu do své moci, jak jsem ji učil číst a jaký užitek pro mě mělo, že se mnou cestovala po Británii. Pak jsem se začal ve své řeči zaškobrtávat a zrak jsem upínal víc a víc k zemi. Claudia mě uchopila oběma rukama za ramena, zatřásla se mnou, svým pohledem vyhledala můj zrak a povzbudila mě, abych hovořil. Pověděl jsem vše, co mi sebeúcta dovolovala, ale že mi Lugunda porodila syna, k tomu jsem se neodvážil přiznat. V ješitnosti svého mládí jsem se naopak vychloubal svou lhostejností a nevinností Lugundy.


  K mému údivu se Claudie dotklo nejvíc, že Lugunda byla králičí kněžkou. „Mnoho jsem hledívala na let ptáků z vatikánského pahorku,“ řekla. „Nevěřím již na znamení. Římští bozi pro mne znamenají jen kamenné sochy, které nemají žádnou moc. Jistě že jsou zlé síly, a já se nedivím, že ses stal v cizí zemi pro svou nezkušenost obětí kouzel. Jestli ale upřímně lituješ svého klopýtnutí, mohu ti ukázat novou cestu. Člověk potřebuje něco víc než kouzla, znamení a sochy. Když jsi byl pryč, zažila jsem takové věci, o kterých by mě nikdy nenapadlo, že je může člověk prožít.“


  Netuše nic zlého, požádal jsem ji horlivě, aby mi vyprávěla, ale mé nadšení opadlo, když jsem z jejího vykládání porozuměl, že její teta Paulina začala Claudii používat jako prostřednici, aby si udržela své známé, a zapředla ji tak do tajné společnosti křesťanů ještě víc, než byla ona sama.


  „Mají sílu uzdravovat nemocné a odpouštět hříchy,“ dokládala, když jsem se nechal unést svým hněvem. „Otrok, i ten nejchudší řemeslník je při jejich setkáních stejně vážený jako ten nejbohatší a nejurozenější. Zdravíme se vzájemným políbením lásky. Z moci Ducha se vždy celého shromáždění zmocní svaté chvění, že i nevzdělaní hovoří cizími jazyky a obličeje svatých vyzařují ze tmy.“


  Hleděl jsem na ni shovívavě jako na nemocného člověka, ale Claudia mě uchopila oběma rukama a poprosila: „Neodsuzuj je, dokud je neznáš. Včera byl den Saturna a židovský sabat. Dnes je svatý den pro křesťany, protože den po sabatu vstal jejich Král z mrtvých. Avšak kteréhokoli dne se nebe může opět otevřít a on se vrátí na zem, aby zbudoval tisíciletou říši, v níž poslední budou první a první poslední.“


  Jak tak hovořila, zkrásněla a prostoupila jí síla, jak věštkyni, která se pohroužila do svého zanícení. Nechápu to jinak, než jako by z ní promlouvala síla, které nelze odporovat, která ochromila moji vůli a zastřela moji mysl. Neboť když řekla: „Pojď, půjdeme se s nimi sejít,“ vstal jsem bez odporu a následoval ji. Myslím, že jsem měl strach. Ujišťovala mě, že nemusím dělat nic, co bych nechtěl, mám se jen dívat a poslouchat. V duchu jsem se obhajoval, že je správné přiučit se nějakým novým římským zvykům, když už jsem se v Británii tak podrobně seznámil i s druidským náboženstvím.


  Když jsme se dostali do Zatibeří, do židovské čtvrti, vládl tam hluk a neklid. Křičící ženy nám běžely naproti a na rohu ulice probíhal boj na pěsti, ale i s kameny a valchami. Dokonce vážení Židé s šedým vousem a v pláštích s třásněmi byli tak zapojeni do vřavy, že ani policie městského praefekta nedokázala tu bitku rozehnat. Když už se jim podařilo pomocí karabáče skupinku ztišit, bitka se přelila na druhou stranu ulice.


  „Co se to tu, ve jménu římských bohů, děje?“ ptal jsem se udýchaného strážce pořádku, který se ještě nestačil zbavit vrásek ze svého čela.


  „Jakýsi uprchlý otrok Khrestus popouzí Židy navzájem,“ vykládal. „Jak právě vidíš, hrne se sem přes mosty lůza i z jiných čtvrtí. Nejlepší je zmizet, dokud je čas. Jsou sem přiveleni již i praetoriáni. Brzy tu mnohým poteče krev. Dejte na má slova a raději zmizte!“


  Claudia se s nadšením rozhlédla kolem sebe, vykřikla radostně a sdělovala mi: „Včera Židé vyháněli ze synagógy všechny Kristovy vyznavače a ubližovali jim. Teď jim křesťané vracejí stejným dílem. A na pomoc jim přiběhli i ti křesťané, kteří nejsou židovského původu.“


  V úzké ulici právě řádili urostlí otroci, kováři a přístavní dělníci od Tiberu, kteří postupovali dopředu v útočných oddílech, vlamovali se do uzamčených obchodů a vnikali do domů, odkud se již nesl žalostný křik. Ale Židé byli neohrožení bojovníci, po jejichž boku stál neviditelný Bůh. Shromáždili se před synagógou, aby se bránili útočníkům. Válečné zbraně nebyly k spatření. Vlastnit takové předměty měli Židé zakázáno, právě tak jakož i spodina, která proudí do Říma ze všech stran, ale především z východu.


  Chvílemi jsem v davu zahlédl nějakého muže ve středních letech s rukama vzepjatýma vzhůru, nabádajícího ostatní voláním: „Pokoj, pokoj, ve jménu Ježíše Krista.“ Mnozí se skutečně uklidnili, pustili kameny a klacky, aby však hned za rohem byli opět vtaženi do rvačky. Pravověrné Židy však toto zvolání popudilo do té míry, že si před nádhernou synagógou, kterou nechal vybudovat Julius Caesar, začali vytrhávat vousy, strhávali si i šatstvo a křičeli o pohanění svých svátostí.


  Měl jsem plné ruce práce, abych uchránil Claudii a zabránil jí v její vůli zapojit se do bitky, neboť se svéhlavě chtěla dostat do domu, kde se její přátelé měli večer shromáždit k vykonávání tajemných obřadů. Rozlícený dav horlivých Židů srážel k zemi všechny, kteří se snažili dostat do domu, a vytahoval ty, kteří tam byli schováni. Odtrhávali je od sebe, zpřevraceli jejich koše s potravinami a jídlo zašlapávali do prachu a nemilosrdně je tloukli jak cizí dobytek. Kdo se snažil uprchnout, toho srazili k zemi a kopali do obličeje.


  Nepochopím, jak se to všechno seběhlo. Jestli se mě zmocnila přirozená římská touha po zachování pořádku, či zda jsem se pokoušel bránit slabší před zneuctěním silnějšími a nebo mě pobízela přítomnost Claudie, ale náhle jsem si uvědomil, že trhám za pevný židovský vous a pouštím se do křížku s mužem, který skopl jedno děvče k zemi.


  Pak už jsem se dostal plně do bitky a zřejmě na stranu křesťanů, protože Claudia mě překvapila, jak tloukla vší silou kohosi se jménem Ježíše Nazaretského na rtech a tloukla do všech, kteří ho ve své zlobě neuznali za Krista.


  Bitky se účastnilo již dobře na tisíc mužů i žen, starých i mladých, dokonce i děti se zapojily. Pravověrní Židé by snadno ztrestali své sektáře, kdyby těm nepřišla pomoc z druhé strany Tiberu, ze strany bezdomovců v přístavu, kteří využívali každé příležitosti ke rvačce. Konflikt by však skončil dřív než začal, kdyby praetoriáni skutečně nastoupili.


  Ale ještě na mostě došlo ke sporu o právo zásahu mezi praefektem gardy a městským praefektem. Soudní moc a udržování pořádku uvnitř hradeb přináleží k právům městského praefekta. Konečně zazněly polnice. Městská stráž vyzbrojena ochrannými přilbicemi, štíty a meči pronikla lehce v bojovém seskupení do židovské části města. Když zabili několik nejhorlivějších narušitelů pořádku, vznikla panika a ulice se vyprázdnily. Sem tam se svíjeli zranění, kteří se nedokázali postavit na nohy a snažili se dostat do bezpečí. Jejich přátelé a příbuzní je všechny spěšně odnášeli do skrytu domů.


  Když jsem vychladl, Claudia mě táhla za paži dovnitř jednoho domu, a mně vypadla z ruky zakrvácená valcha. S hrůzou jsem si uvědomil, co by se stalo, kdyby mě zadrželi za vměšování se do náboženských bitek mezi Židy. Určitě bych ztratil svoji hodnost válečného tribuna a navíc rudý lem své tuniky. Claudia mě vedla do velkého suchého sklepa, kde se pokřtění Židé se zarudlými obličeji hádali, kdo je vinen za vyvolání rvačky. Plačící ženy potíraly a obvazovaly rány. Z obytné místnosti nad sklepením sešli do úkrytu sklepa starci, chvějící se strachem, a i několik mužů, kteří, soudě podle jejich odění, nebyli židovského původu. Neklidně se dohadovali, jak se dostat z tísně.


  Spolu s nimi přišel do sklepa muž, ve kterém jsem podle jeho tváří poznal Akvilu, co šije stany. Byl v hrozném stavu. Židé ho vláčeli stokami a přerazili mu nos. Bez ohledu na to vzrušeně silným hlasem promlouval: „Běda vám, malověrní, vy, které si již nedovolím nazývat bratry. Cožpak je Kristova svoboda pro vás jen zástěrkou zla? Pro vaše hříchy vás bičovali. Kde je vaše vytrvalost? Bylo nám přikázáno, abychom byli poddáni každému lidskému pořádku a konáním dobrých skutků nedávali příležitost k pomluvám malověrných!“


  Mnozí mu horlivě vysvětlovali: „Nyní se nejedná o pohany, s nimiž žijeme bez výčitek, vždyť i oni se naučili chválit Boha, když viděli naše dobré skutky. Ne, nyní se jedná o Satana, který nás bije a špiní našeho Pána Krista. Pro něho a pro jeho čest jsme povstali, abychom bránili zlému; nehájíme svůj bědný život.“


  Pronikl jsem mezi nimi až k Akvilovi, potřásl mu paží a pokusil jsem se mu pošeptat, že musím odejít pryč z této společnosti. Když si mě upamatoval, jeho tváře se rozzářily, požehnal mi a zvolal: „Minute, synu Marka Maniliana, zvolil sis tu jedinou cestu?“


  Sevřel mě do své náruče, políbil mě na ústa, soustředil se na svou zvěst a pravil: „Kristus trpěl i za tebe. Proč se nedržíš jeho příkladu a nekráčíš v jeho šlépějích! On když byl vysmíván, nevysmíval se nám, když trpěl, nehrozil nám. Ani ty neodplácej zlé zlým. Když trpíš pro Krista, velebíš tím Boha.“


  Nedokážu již povědět, co všechno napovídal. Nedbal na mé námitky a svým zvěstováním bezesporu působil mocně na druhé.


  Mezitím se téměř všichni počali modlit a prosili za odpuštění svých hříchů, i když mnozí ještě brumlali skrz zuby, že ta říše nemůže nikdy přinést dobré ovoce, když Židé smějí bez zábran zneuctívat Kristu poddané, utlačovat je a škodit jim.


  Mezi tím policie pochytala množství lidu bez ohledu, jednalo-li se o pravověrné či pokřtěné Židy, nebo o sebranku z ulice. Protože praetoriáni obsadili mosty, mnozí se vraceli do města lodí. V městě bylo nebezpečno, když policejní oddíly byly naveleny do této čtvrti. Lůza vyrazila do ulic, vykřikujíc Kristovo jméno, jak se to naučili na druhém břehu.


  Židovská čtvrť se již poměrně zklidnila, zatím co chátra ve vnitřním městě vykrádala obchody a podpalovala domy. Praefekt proto převelel své oddíly sem, aby bránily v drancování. To bylo mé štěstí, protože také nařídil, aby byla prohledána celá čtvrť, dům od domu, a byl chycen onen Khrestus, který Židy poštval k takovému násilí.


  Byl již večer. Když jsem seděl na podlaze sklepa, sklíčen, obličej v dlaních, uvědomil jsem si, že mám hlad. Kristovci sesbírali všechny uchráněné zásoby jídla a rozdělovali je mezi sebou, každému, aby nikdo nezůstal bez jídla. Měli chléb, olej, cibuli, hrachovou kaši a dokonce i víno. Akvila požehnáním proměnil chléb i víno v tělo a krev Ježíše Nazaretského. Vzal jsem si také, když mi nabídli a rozdělil jsem se o skromný chléb s Claudií. Dostal jsem i sýr i kus sušeného masa. I vína jsem se napil se všemi z jednoho poháru, když se dostal ke mně. Když se nasytili, lidé se radostně navzájem políbili. Claudia mě políbila a zvolala: „Minute, jsem šťastná, že i ty jsi jedl Jeho tělo a pil Jeho krev za odpuštění svých hříchů a za svůj věčný život. Necítíš působení Ducha ve svém srdci, jako bys vysvlékl zneuctěný šat svého dřívějšího života a oblékl se do nového?“


  Odpověděl jsem stroze, že na mne nezapůsobilo nic, než laciné kyselé víno. Až potom jsem plně pochopil její slova a uvědomil jsem si, že jsem se spoluúčastnil tajemného křesťanského obřadu. V tu chvíli jsem se zhrozil, že se mi chtělo zvracet, i když jsem dobře věděl, že jsem nepil žádnou skutečnou krev.


  „Tlachy!“ vzkypěl jsem. „Chleba je chleba a víno je víno, má-li člověk hlad. Jestli se u vás neděje nic jiného a nic horšího, nechápu, proč se o tom napovídá tolik nesmyslných řečí. A už vůbec nechápu, jak taková nevinná záležitost může vést lidi, aby se servali do krve!“


  Uvažoval jsem dále: „Židé věří, že jsou lepší než druzí, protože mají svaté knihy, Zákon a svůj chrám v Jeruzalémě. V Římě se vydělují od Římanů a vyvolávají zlou krev svou směšnou nadutosti. Ani je nenapadne, aby stolovali s jinými. Ale tím svým nesmyslným tajemným stolováním, vy křesťané, usilujete stát se ještě víc výjimeční než oni!“


  Claudia se okamžitě rozzlobila a vyjela na mne: „Ježíš Kristus, Boží Syn, nerozlišuje mezi Židy a jinými lidmi. Učíme se, že kdo uvěří v něho a ponoří se do vody nebo si alespoň nechá přes svou hlavu vodu přelít, jsou mu hříchy odpuštěny a získá věčný život. A to není jen pro horlivé Židy, nýbrž pro všechny hříšníky. Je zbytečné o tom dál mluvit, ale snad uznáš, že člověk očištěn od svých hříchů je lepší než nevědomý, právě jako čistá spodní košile je lepší než špinavá.“


  S plnou vážností navrhla, abych začal naslouchat Akvilovu učení a učení jiných mužů, kteří znají Kristovo tajemství, a potom nechal i sebe pokřtít. Viděl jsem přece na vlastní oči, jak se křesťané vzájemně živě bavili po Hodu lásky. Musel bych být slepý, kdybych v nich nedokázal vycítit Ducha, který je vyděluje od ostatních lidí. Už jsem neměl sílu se s ní přít, když byla tak zapálená ve svém smýšlení, souhlasil jsem nakonec, že se budu nad jejich učením zamýšlet, do jaké míry je v tom něco rozumného. Že se brání útokům Židů, v tom není nic špatného, avšak obával jsem se, že budou potrestáni, budou-li nepořádky pokračovat, ať už je vina na jejich straně nebo u pravověrných.


  Akvila přiznal, že spory se vyskytly již dříve, i když ne tak rozsáhlé. Ujišťoval, že křesťané se pokusí shromažďovat tak, aby se vyhnuli zbytečné pozornosti a na zlé budou odpovídat jen dobrým. Ale pokřtění Židé měli též zákonné právo chodit do synagógy naslouchat Písmu a rozmlouvat v synagóze. A mnoho z nich se účastnilo na stavebních nákladech nové synagógy. Ve vlahé letní noci jsem doprovázel Claudii k ní domů ven z města, kolem vatikánského pahorku. Na druhé straně řeky jsem viděl zář požárů a slyšel vřavu masy lidí. Nesčetné povozy, které přivážely potraviny na městský trh i do tržnic se hromadily na cestě. Vesničané se navzájem vyptávali, co se ve městě děje, od muže k muži se nesla zpráva, že nějaký strašný Khrestus popudil Židy k vraždění a ke žhářství. Žádný z prostých lidí pro ně neměl dobré slovo.


  Cestou jsem začal kulhat a cítil jsem bolestivou bouli na hlavě a divil jsem se, že jsem již dříve nepocítil utržené rány. Když jsme se konečně dostali do chalupy ke Claudii, byl jsem v tak žalostném stavu, že mě nechtěla pustit, nýbrž naléhala, abych zůstal na noc u ní. Aniž by čekala na moji odpověď, ve svitu olejové lampy mi rozestlala vlastní postel, ale stále kolem mne něco podnikala a vzdychala tak těžce, až jsem se jí zeptal, co ji souží.


  Claudia přiznala: „Nejsem čistá ani bez hříchu, ale jak oheň žhnou v mém srdci slova, která jsi mi tak nestydatě pověděl o té britské dívce, ani si nechci připomínat její jméno.“


  Poprosil jsem ji pokorně: „Odpusť mi prosím, že jsem nemohl dodržet svůj slib.“


  „Já se už o tvůj slib nestarám,“ naříkala Claudia dál. „Proklínám jen sama sebe. Je ve mně matčina krev a ten úlisný Claudius je můj otec. Nemohu za to, že žhnu hrozivým neklidem, když ležíš v mé posteli.“


  Její ruce však byly ledově chladné, když jimi uchopila mé. I její rty byly chladné, když se sklonila, aby mě políbila na ústa.


  „Ach, Minute,“ zašeptala. „Dříve jsem neměla sílu ti to doznat, ale můj bratranec Gaius mě znásilnil, když jsem byla ještě dítě. Dělalo mu to potěšení, když spával střídavě se všemi svými sestřenkami. Proto jsem nenáviděla všechny muže. Jen k tobě necítím zášť, že jsi mě přijal takovou jaká jsem.“


  Bylo zbytečné mi víc vysvětlovat. Abych ji utišil, vtáhl jsem ji k sobě do postele. Chvěla se chladem a studem. Nebránil jsem se jí. Vždyť byla o pět let starší, a musím přiznat, přemohla mě touha po ní, jakmile se v pláči i s úsměvem vmáčkla do mé náruče a já si uvědomil, že ji miluji.


  Ráno, když jsme se společně probudili, cítili jsme vzájemné štěstí, že jsme nedokázali pomyslet na nic jiného než na sebe. Radostí sršící Claudia byla v mých očích nádherná, nehledě na její pevné rysy v obličeji a její obočí. Lugunda zmizela z mé mysli jak stín, Claudia byla zralá žena ve srovnání s náladovou dívenkou.


  Nevyměňovali jsme si žádné sliby, a ani jsem nechtěl myslet na budoucnost. Jestli temné vědomí vlastní viny kdy zatíží mou mysl, myslím, že Claudia věděla, co činí. Alespoň mi poskytla k přemýšlení i jiné, než jen tajemné křesťanské obřady. A to bylo pro moji mysl dobré!


  Když jsem se vrátil domů, teta Laelia mi hořce sdělila, že si dělala o mne starosti, když jsem byl z domova přes noc a ještě potom i dopoledne, aniž jsem co předem oznámil. Pohlédla na mne svýma zarudlýma očima a obvinila mě:


  „Máš tak rozzářený obličej, který říká vše o tvém nestydatém tajemství. Snad jsi neprožil noc v syrském domě zábavy.“ Nedůvěřivě přičichla k mým šatům. „Nesmrděj po domu hanby. Někde jsi ale noc prožít musel. Jen se nezapleť do nějakého nehodného milostného příběhu. Způsobil bys tak soužení nejen sobě, nýbrž i jiným.“


  Její soudy mířily tak přesně, že se mi z toho až zatočila hlava. Naštěstí to myslela teta Laelia jinak. „Dokážeš to vůbec pochopit?“ vykládala, „můj božský přítel čaroděj byl včera v noci málem zavražděn. Šel podél druhého břehu Tiberu, aby prováděl milosrdnou činnost a svojí silou uzdravoval nemocné. Přepadli ho ti s těmi chocholy a zbičovali ho tak, že ještě dnes bojuje o život.“


  Nemohl jsem pochopit, co teta Laelia myslela těmi chocholáči, až se objasnilo, že smíchala latinské slovo cristatus s řeckým slovem, které znamená křesťané. Když jsem jí vykládal rozdíl, rozlítila se: „Ať je to, kdo je to, ti vraždychtiví chocholouši číhali na čarodějův život od té doby, co začal bojovat o moc s jejich Šimonem, Petrem, rybářem. Lákali ke svým tajemným obřadům zámožné ženy, které patřily do kruhu mého nebohého přítele, očarovali je, že jim dávali pít krev a zapojili je do svých nemravností s líbáním. Kouzelník se dozvěděl o místech jejich setkávání, i když je lstivě měnili. A tak se mu pomstili a nebránili ho ani Židé, protože je Samaritán.“


  Odpověděl jsem jí, že nevěřím na pití krve, ani na ty líbací orgie, ale teta Laelia tvrdila, že ví všechno od očitých svědků, které její kouzelník poslal, aby vyzvěděli něco o tajemství chocholoušů. Nemohl jsem se s tou senilní stařenou o tom přít, odhalil bych svoji účast na pouličních výtržnostech.


  Můj přítel Lucius Pollio, jehož otec byl toho roku konsulem, přišel odpoledne ke mně na návštěvu, i on ještě vzrušen bitkou. Vykládal mi: „Židé si stále svévolněji vykládají svá zvláštní práva. Městský praefekt musel celé ráno vyslýchat zadržené a ubezpečil se, že muž, který se nazývá Khrestus popouzí otroky a vybízí je ke vzpouře. Není to žádný dřívější gladiátor, jako třeba Spartakus, nýbrž jakýsi zločinec, který byl v Jeruzalémě odsouzen a zůstal nějakým způsobem naživu, i když byl prý ukřižován. Praefekt organizuje prohlídky. Vypsal dokonce odměnu na jeho dopadení. Ale myslím si, že ten muž již opustil město, když srážka byla neúspěšná.“ Cítil jsem potřebu knihomolovi, jako byl Lucius, vysvětlit, že Kristem míní Židé jimi prorokovaného Mesiáše, ale nemohl jsem ukázat, že toho vím příliš mnoho o křesťanském učení. Prošli jsme tedy znovu rukopis mé knihy, abychom vybrousili jazyk už načisto. Když práce projde prubířským ohněm veřejného čtení, slíbil mi Lucio Pollio obstarat nakladatele. Je přesvědčen, že má kniha půjde na odbyt. Claudius velmi rád připomínal svá vítězná britská válečná tažení. Polichotí mu, když se znovu oživí zájem o Británii. Přesně o takovou knihu se zajímal i Pollio.


  Rozpoutaly se spory o vlastnická práva synagóg, kvůli kterým vlastně začal střet Židů. Městský praefekt přiřkl svým nařízením užívání synagóg těm, kteří se podíleli na financování jejich stavby. Právo na užívání synagógy měli jak pravověrní, tak svobodomyslní. Když však Židé, kteří se přiznávali ke Kristu, užívali synagógu, pravověrní odnesli posvátné nádoby, drahocenné svitky, a v noci stavbu raději zapálili, než aby ji postoupili nenáviděným křesťanům. Z toho vznikl nový povyk. Pravověrní Židé se ovšem nakonec dopustili chybného kroku, když se odvolali k caesarovi.


  Claudius byl od počátku rozzloben na výtržnosti. Rušily jeho čerstvé manželské štěstí. Navíc ho rozčílilo, když si židovská rada dovolila velikášsky připomenout, že by se nestal caesarem bez jejich přičinění. Skutečně, Claudiův kamarád z mokré čtvrti Herodes Agrippa zapůjčil od nejbohatších Židů v Římě peníze, které Claudius potřeboval jako mimořádnou odměnu preatoriánům za vraždu Gaia Caliguly. Claudius z toho ale musel zaplatit tak vysoké úroky, že již nehodlal vzpomínat na tuto událost, která urážela jeho ješitnost.


  Jeho pijácká hlava mu začala třeštit zlobou. Koktaje víc než jindy, přikázal Židům, aby si šli po svých a pohrozil, že je vyžene všechny z Říma, dozví-li se ještě o jediném kraválu. Přikázal jim, že musejí vydat městskému praefektovi k potrestání Khresta. Byl přesvědčen, že ho skrývají ve sklepích za Tiberem, protože ještě nebyl dopaden, navzdory vysoké odměně, která byla na jeho hlavu vypsána. Židů žilo tehdy v Římě na pětadvacet tisíc. Mnozí z nich byli zámožní a vážení občané, dokonce římskými občany. Od dob Pompeiova stěhování národů vzbuzuje jejich víra zvědavost především u žen. Z jejich slavení sabatu se za dobu několika pokolení stal i římský zvyk, takže mnozí prostí občané drží den Saturna jako volný den. Otroci mírných pánů dokonce požadují, aby o tomto volném dnu nemuseli vůbec nic konat.


  Židovská rada, jejímž úkolem bylo vykonávat soudní moc nad římskými Židy, vybírat daň na chrám v Jeruzalémě a pečovat o zachování židovských práv, se rozhodla vyvolávat tlak na senátory. Mnozí senátoři věděli, že jejich propuštěnci denně s Židy obchodují, a i jejich ženy ze soucitu stály při nich. Úzkostliví se dokonce obávali Židů dotknout, protože mezi nimi byli i mágové. A tak se Židé caesarovy hrozby nezalekli, nýbrž si byli jisti, že s pomocí svých přátel zvítězí, kdyby se otázka jejich vyhnání dostala na pořad jednání senátu.


  Senátoři však nepochopili, co se od nich chce. Většinou jim mylně navrhovali, aby soustředili své síly na polapení Khresta, který se podle nich stále schovává v Římě, aby unikl trestu. To by napomohlo řešení situace. Židé vysvětlovali, že se jedná o muže, který byl asi před dvaceti lety v Jeruzalémě ukřižován, a řeči o jeho zmrtvýchvstání po ukřižování jsou sprostou lží. A tehdy senátoři ztratili zájem o celou záležitost. Prohlásili:


  „Každé náboženství používá své posvátné pokrmy. Mají je i římské cechy podle těch bohů, kteří chrání jejich řemeslo. Vy sami hodujete v předvečer Saturnova dne, když vyjde večernice a zvete chudé k vaší stravě. Když je mezi vámi tolik stoupenců Khresta, ať si jsou hloupí a pověrčiví, tím obtížnější je jim zakázat jejich posvátná jídla, jestliže se jim nedokáže, že jimi poskvrňují dobré zvyky nebo dokonce podněcují k jednání, které je škodlivé státu.“


  Křesťané a jejich spojenci, prostý lid, měli také své představitele. K svému překvapení jsem se setkal s otcem, v domě paní Tullie, v živé rozpravě s Akvilou s rozbitým nosem a jeho energickou ženou Priscillou a ještě s několika ctihodnými občany, kteří neměli jinou chybu, než že se poddali tajemnému křesťanskému učení. Chtěl jsem s otcem hovořit mezi čtyřma očima o Claudii. Během týdne jsem Claudii navštívil již dvakrát a zůstal jsem vždy u ní přes noc. Uvědomoval jsem si, že je načase podniknout něco, aby se věci daly do pořádku, i když Claudia to ani nenastínila.


  Když jsem je překvapil, chtěl jsem odejít, ale otec mě zastavil: „Neodcházej, Minute.“ A pokračoval: „Nabyl jsem skutečně přesné vědomí o židovském Králi, když jsem po jeho ukřižování kráčel do Galileje a dokonce na vlastní oči jsem viděl, jak vstal z mrtvých. Jeho učedníci mi bránili, abych se k němu přiblížil, ale mohu říci, že v žádném případě neměl lidi k nepokojům, jaké děláte vy zde v Římě.“


  To všechno jsem slyšel již dříve a nedokázal jsem pochopit, jak můj otec, jinak rozumný a ve svém stáří již moudrý člověk, mohl do omrzení omílat ty marné řeči. Akvila se otcovým obviněním bránil:


  „Chodím do synagógy a plním Zákon jak jen to je možné, abych se nedotkl jiných Židů. Zákon mě ale nespasí. Je krutý a nespravedlivý. Jeho úplné naplnění je pro člověka nemožné. Je nám přikázáno se navzájem milovat a my se dokonce nenávidíme! To je stejně závažné, jako neplnit Zákon. A to jen pro lidskou slabost, ale mezi námi je již mnoho těch, kteří začínají žádat, aby se naši přívrženci z pouhé lásky nechali obřezávat, a to pouze pro usmíření s pravověrnými Židy.“


  Priscilla se rozhovořila: „Jsem jen ženská, ale rozumím tomu tak, že nová smlouva se zrodila z Ježíše Krista, Božího Syna, který přišel na tuto zem a obětoval sám sebe pro odpuštění našich hříchů. Proto by to byla zrada na něm samém, kdybychom požadovali plnění staré Smlouvy od těch, kteří vyznávají jeho a s radostí očekávají jeho příchod.“


  Oba občané vykládali: „Neměli bychom nic proti tomu vytrpět tu nepříjemnou, ale pomíjející bolest, jestliže by se jednalo skutečně o lásku. Obáváme se však, že bychom podnikali zbytečně takovou zkoušku, a navíc bychom tím vyloučili ze svého středu ostatní bratry. Obřízka by se stala ještě větším semeništěm svárů. Když by pak někdo v synagóze povstal a řekl: ‚muži, bratři, dokažte své vyvolení‘, „bude vykřičen a vyhnán, když ne o sabatu, tak hned příští den.“


  Akvila posmutněl: „Cokoli děláme, jsme každému trnem v oku. Nenávidí nás víc než služebníky ďábla. Vždyť nedokážeme setrvat ani mezi sebou v lásce a v pokoře, nýbrž každý věří především své víře. Nejhorlivěji učí druhé ti, kteří právě poprvé objevili Cestu a poznali Krista.“


  Priscilla dodala: „O něm samém malověrní tvrdí, že uvrhl oheň na povrch země a oddělil muže od ženy a postavil děti proti rodičům. Právě to se děje v Římě, i když jsme zamýšleli jen dobro. Jak může být ovocem lásky a pokory spor, nejednota, hněv a závist, tomu nerozumím.“


  Když jsem jim naslouchal, cítil jsem, jak ve mně narůstá hněv. „Co vlastně chcete od mého otce! Proč ho trápíte, že mu nezbývá než křivit ústa a kroutit hlavou. Můj otec je mírný a dobrosrdečný muž. Nedovolím, abyste ho stále zatahovali do svých nekonečných sporů!“


  Otec se sebral a okřikl mě: „Buď zticha, Minute!“ Potom se opět zahleděl kamsi do daleka a posléze řekl: „Zpravidla se záležitosti rozhovorem vyjasňují, ale tyto nevysvětlitelné věci se zamotávají tím víc, čím častěji o nich mluvíme. Když jste se ale jednou již zeptali na moji radu, navrhuji, proste o poshovění. V Antiochii, v době caesara Gaia, nám takováto uvážlivost jednoznačně přinesla užitek.“


  Nerozhodně hleděli na otce a nechápali co myslí. Ten se rozpačitě zasmál: „Oddělte se od Židů, vzdejte se synagóg, přestaňte platit chrámovou daň. Vybudujte si vlastní shromažďovací místnosti, když si to přejete. Jsou mezi vámi přece i zámožní. Snad dostanete i hojné dary od mužů i žen, kteří věří, že si mohou zakoupit klid mysli podporováním rozličných bohů. Nehněvejte Židy. Zůstaňte tiší, i když vás proklínají. Buďte cele sami sebou, tak jako já se o to pokouším, abych nikomu nebyl na obtíž.“


  Jedněmi ústy vzkřikli: „To jsou vážná slova! Máme dokazovat našeho Krále a ohlašovat příchod jeho království. Jinak ho nejsme hodni!“ Otec rozepjal své ruce, zhluboka vzdechl a promluvil: „Jeho království bude trvat dlouho, ale bezesporu je ve vás jeho Duch, když ne ve mně. Čiňte cokoli jen chcete. Když se celá záležitost dostane do senátu, budu hovořit ve váš prospěch. Proto jste snad za mnou přišli. Dovolíte-li, pokusím se vyhnout slovu království. To by vyvolalo jen politickou nedůvěru vůči vašim záměrům.“ Uspokojilo je to a odešli právě ve chvíli, kdy se k nim blížila sloupovou chodbou paní Tullia, vracející se ze svých návštěv, a netrpělivě se rozkřičela:


  „Marku, kolikrát jsem tě již varovala, abys nepřijímal ty pochybné lidi. Nemám nic proti tomu, když nasloucháš filosofům. Když ti to dělá dobře, prosím, pomáhej chudým, posílej svého lékaře k nemocným a poskytuj výbavu otrokyním. Každý se musí něčemu věnovat. Avšak, pro všechny římské bohy, už jen v zájmu vlastního zdraví straň se těchto lidí!“


  A jak byla rozzlobená, obrátila se na mne. Vyčetla mi nevhodné boty, pomačkanou tógu a nevkusně ostříhané vlasy:


  „Už nejsi žádný voják! Už jenom kvůli otcově cti musíš dbát na svůj zevnějšek. Mohu ti věnovat lazebníka i krejčího. Tvá teta Laelia je příliš staromódní a ušmudlaná, než aby se dokázala starat ještě i o tebe.“


  Stroze jsem odpověděl, že mám již své. Nepřál jsem si, aby její otroci sledovali mé kroky. Pravda byla, že v den svých narozenin jsem koupil a propustil jednoho politováníhodného holičského otroka a pomohl jsem mu zařídit vlastní provoz v Suburaně. Vydělával poměrně dost prodejem dámských paruk. A prohlásil jsem, že by se tety Laelie hluboce dotklo, kdyby přišel cizí otrok starat se o mé šaty. „Kromě toho,“ dodal jsem, „s otroky je víc trápení než užitku.“


  Paní Tullia dodala, že to je jenom otázka disciplíny. „Avšak,“ poznamenala, „co vlastně v životě zamýšlíš, Minute. Slyšela jsem, že trávíš noci ve veřejném domě a zameškáváš svá řečnická cvičení. Jestli chceš v zimě skutečně předčítat ze své knihy, musíš ovládnout své neukázněné tělo a udělat všechno pro dobro věci. Je nejvyšší čas, abys uzavřel manželství podle svého stavu.“


  Vysvětlil jsem jí, že jsem si přál přiměřeně si užívat svého mládí a v žádném případě se nehodlám dostat do konfliktu s úřady kvůli pitkám a jezdeckým kouskům. „Rozhlížím se,“ řekl jsem. „Účastním se jezdeckého výcviku, sedávám jako posluchač v praetoriu jakmile se přednáší o zajímavém právnickém problému. Čtu knihy. Dokonce filosof Seneca mi je nakloněn. Samozřejmě se také snažím získat úřad kvestora, ale jsem pro to ještě příliš mlád a nezkušený, i když bych možná mohl získat výjimku.“


  Paní Tullia se na mě zadívala lítostivě. „Pochop, že pro budoucnost je nejdůležitější seznámit se se správnými lidmi,“ vykládala. „Obstarala jsem ti pozvání do těch nejlepších domů, ale slyšela jsem stížnosti, že prý jsi rozmrzelý a nebavíš se a na přátelství neodpovíš přátelstvím.“


  Měl jsem pro to důvody. „Drahá matko,“ odpověděl jsem. „V každém případě si vážím tvé odvahy hodnotit druhé. Ale vše, co jsem v Římě slyšel a viděl, mě varuje před uzavíráním těsných vztahů s lidmi, o kterých se soudí, že jsou to ti praví. Několik set rytířů, senátory nevyjímaje, bylo popraveno, či spáchali sebevraždu teprve před rokem, a to jen proto, že byli těmi pravými lidmi, či příliš blízko jim.“


  „Díky Agrippině se vše změnilo,“ bránila se rychle paní Tullia. Nicméně bylo vidět, že ji má slova přiměla k zamyšlení. Posléze navrhla: „Ve stávající situaci by asi bylo nejrozumnější, kdyby ses soustředil na chov koní, na závody koní a vůbec na všechno kolem koní. Je to nepolitická činnost a přesto vede k cenným přátelským vztahům. Ty přece máš koně rád.“


  Namítl jsem: „Koní mám už také dost.“


  „Nejnebezpečnější koně jsou jako ženy,“ připomněla posměšně paní Tullia. Otec se na ni zamyšleně zahleděl a také jednou s ní souhlasil. Aby se paní Tullia pomstila, řekla: „Vzbudil bys zbytečně moc pozornosti, kdybys začal držet vlastní spřežení, i když má tvůj otec na to prostředky. Je to otázka času, kdy budeme muset přeměnit pole na pastviny. Až se konečně dobuduje nový přístav v Ostii, bude pěstování obilí v Itálii prodělečné. Z tebe ale sotva bude chovatel koní. Bude ale úplně stačit, když budeš sázet na závodech.“


  Já měl toho dost na starosti i bez těchto věcí. Měl jsem přece starý dům na Aventinu, svého starého ubručeného Barba, tetu Laelii, kterou jsem musel stále usměrňovat, a zastupovat svého galského propuštěnce, když kvůli jeho výrobě mýdla vyvolal soused soudní spor pro hrozný pach, který při tom vznikal. Nebylo těžké obhájit jeho práva, protože koželužny a barvírny, které sousedily s naší ulicí, a svážela se tam močovina, vydávaly přirozeně nesrovnatelně horší zápach.


  Ale veřejnost označovala používání mýdla namísto pemzy za změkčilost, která odporovala duchu našich předků. Sousedy placený právník se dokonce pokusil prosadit zákaz používání mýdla v Římě s poukazem na naše praprapředky až po Romula, kteří si prý všichni vystačili s obyčejným zdravým plácáním prádla o tvrdou pemzu.


  Já jsem při obhajobě vyzdvihoval Řím jako impérium a světovou říši. „Romulus také nepálil před obrazy našich bohů kadidla, přinesená z východu,“ zvolal jsem ironicky. „Přísní předci nedováželi kaviár až zpoza Černého moře, cizí ptactvo ze stepí, jazyky plameňáků a indické ryby jako své potraviny. Dnes je však Řím tavící pecí všech národů a jejich zvyků.“


  Užívání mýdla tedy nebylo v Římě zakázáno, a můj propuštěnec obohacoval svoje výrobky novými vůněmi a dával jim co nejdelikátnější názvy. Pravým egyptským mýdlem Kleopatra jsme si, na kraji postranní uličky Suburany, přišli na slušný majetek. Musím uznat, že kromě žen i římští Řekové i východní obyvatelé byli jeho nejlepšími zákazníky. Ve veřejných lázních se však používání mýdla ještě považovalo za projev nemravnosti a zženštilosti.


  Měl jsem přes den mnoho práce, ale přesto po večerech, než se dostavil spánek, mě ovládalo trudné přemítání, k čemu jsem vlastně na světě. Střídavě jsem se radoval ze sebemenšího úspěchu, vzápětí jsem klesal do smutku, protože všechno mi připadalo bezcenné. Náhoda a Štěstěna ovládaly život. Smrt byla koneckonců bezútěšným smyslem člověka, ať dřív nebo později. Já měl skutečně štěstí, ale po každém úspěchu má radost náhle ochabla, a já byl opět sám se sebou nespokojen.


  V zimě konečně nadešel den, na který jsem se tak usilovně připravoval. Četl jsem veřejně svoji knihu v čítárně caesarovy knihovny na Palatinu. Díky mému příteli Luciu Domitiovi oznámil sám imperátor Claudius, že si přijde po obědě poslechnout mé čtení. Důsledkem toho bylo, že všichni, kteří usilovali o caesarovu přízeň, si spěchali zajistit sedadlo v čítárně.


  Přítomni byli také důstojníci, kteří sloužili v Británii, členové senátního výboru, kteří se zabývali záležitostmi Británie, a dokonce sám vojevůdce Aulus Plautius, jenž již zažil svůj triumf. Přede dveřmi nakonec zůstala stát řada posluchačů, kteří si u Claudia stěžovali na nedostatek místa v sále, tak obrovský byl zájem veřejnosti.


  Začal jsem číst již ráno, nehledě na zcela pochopitelné napětí, četl jsem bez zakoktání, a při četbě mě jímalo větší a větší nadšení, jako vlastně každého spisovatele, který své dílo skutečně vypilovával. A při četbě mě nic nerušilo, jen Lucius Domitius, který se snažil posykáváním a pokyny rukou dávat mi znamení jak číst. V poledne mi nabídli k jídlu lahůdky, které uspořádala paní Tullia a otec uhradil. Když jsme se dostali ke čtení o britských bozích a tajemných obřadech, mnohé to uspalo, i když podle mě to byla nejzajímavější část knihy.


  Pak jsem musel čtení přerušit. Claudius se skutečně dostavil… Přišla s ním i Agrippina. Posadili se do čestných křesel a pozvali Lucia Domitia, aby si sedl mezi ně. Čítárna byla okamžitě naplněna do posledního místečka. Těm, kteří si stěžovali, že na ně nezbylo místo, Claudius se smíchem odvětil:


  „Když kniha stojí za to, aby se četla, skutečně si ji přečtěte. A příště si zajistěte včas, abyste mohli být přitom. Teď si však jděte po svých! Nebo nám nebude stačit vzduch k dýchání.“


  Abych byl upřímný, caesar se před tím zřejmě napil a bezostyšně hlasitě říhal. A nepřečetl jsem ani mnoho řádek, když mé čtení přerušil slovy: „Mám špatnou paměť. Měj strpení pro mé stáří, a vzhledem k mému postavení prvního občana, odpusť mi mé vměšování do tvé řeči a naznač mi, v kterém ohledu mám podle tebe pravdu a kdy se mýlím.“


  Zdlouhavě začal vykládat své pojetí lidských obětí u druidů. Rozpovídal se, že v Británii marně hledal velká zobrazení bohů ze spleteného vrbového větvoví, do jejichž vnitřků byli údajně uzavíráni vězni jako zápalné oběti. „Věřím, že mi to zodpovědní znalci potvrdí,“ ujišťoval se. „Nejlépe ale věřím vlastním očím. Proto jen nepřikyvuji. Buď ale tak dobrý a pokračuj, mládenče Lausi.“


  Dlouho jsem ale nepokračoval. Claudius znovu připomněl něco, co v Británii viděl na vlastní oči a chtěl to bezodkladně sdělit. Výbuchy smíchu posluchačů mě uváděly do rozpaků a začervenal jsem se. Nicméně musím uznat, že Claudius měl skutečně věcné poznámky, vztahující se k mé knize.


  Konečně on i Aulus Plautius se ponořili do vzpomínek na podrobnosti caesarovy válečné výpravy. Přítomní patres se nadchli a pokřikovali: „Slyšte, slyšte, hovoří caesar!“ Já musel mlčet. Jen filosof Seneca uklidňujícím pohybem ruky mi tajně vyjádřil pochopení pro mé zklamání. Do debaty se vmísil i senátor Ostorius, který znal Británii zřejmě nejlépe ze všech přítomných. Tvrdil, že caesar udělal politickou chybu, když odcestoval uprostřed tažení, aniž si podrobil všechny kmeny.


  Claudius na něho v odpovědi dotčeně vyjel: „O podrobení Britů se snadněji mluví, než se to provádí. Ukaž mu svou jizvu, Aule! To mě ale vede k myšlence, že Británie je ztracena, když jsem tam nedokázal jmenovat prokurátora, po vojevůdcovském období Aula Plautia. A ty jsi zde, Ostorie! Myslím, že nejsem zde v sále jediný, kdo už má toho dost, věčně poslouchat, jak ty víš všechno nejlépe. Běž domů a připrav se na cestu. Narcissus ať ti vyhotoví pověření.“


  Doufal jsem, že má kniha ukáže posluchačům, že zcivilizování Británie není vůbec snadný úkol. Teď se však všichni smáli caesarovým poznámkám. Když se Ostorius v rozpacích vzdálil, bylo mi povoleno v klidu dočíst knihu do konce. Claudius mi dokonce laskavě povolil pokračovat za svitu lampy, protože mě prý přerušoval a tak mě připravil o čas. Jakmile začal Claudius tleskat, spustili mohutný potlesk všichni přítomní. Nikdo se už nechtěl k ničemu vyjádřit. Bylo pozdě a všichni měli hlad.


  Část hostů následovala otcovo pozvání do domu paní Tullie na oslavu, neboť měla vyhlášeného kuchaře. Claudius dokonce poznamenal: „A mne nikdo nepozval. Šel bych třeba i nepozván, kdyby má drahá choť tento večer nepořádala hostinu na počest parthského poselstva. Ta snad proběhne bez jakéhokoli rozčilování. Když už mluvím o vážných věcech, musím připomenout, že ze štěstí, které pociťuji ve svém manželství, jsem se rozhodl opravit Venušin chrám na sicilském Eryku. Zbortila se tam prý střecha. Věřím, že každý si přejete napomoci stavebním pracem, abyste se podíleli na témže štěstí, které mě potkalo po tak hrozném zklamání.“


  Nechal po sálu rozdat seznam. Bylo to chytré, protože nikdo se neodvážil odejít, aniž by do listiny nezaznamenal přiměřený obnos, i když ve své mysli proklínal takovou přízemnost a netaktnost.


  Otec doma již o mé knize nehovořil. Seneca mi představil svého nakladatele. Z věčného čtení pobledlý, nahrbený a krátkozraký starý muž mi rád přislíbil, že se postará o vydání mé knihy, v prvním tisku pěti set výtisků. „Upřímně řečeno, ty – při svém postavení – by sis měl své dílo vydat za své peníze sám,“ podotkl přátelsky, „ale jméno známého vydavatele zvýší jeho odbyt. Můj propuštěnec má stovku zkušených písařů, kteří podle jednoho diktátu přepisují současně téměř bezchybně, knihu jako knihu.“


  Seneca krásnými slovy vychválil muže, který ho nenechal v potížích ani v době jeho vyhnanství, nýbrž spolehlivě šířil jím z Korsiky zaslané četné spisy. Nakladatel sám prohlásil skromně: „Něco přirozeně vydělávám na překladech řeckých knih nebo na opakovaných milostných nebo dobrodružných vyprávěních. Ale byl bych neupřímný, kdybych tvrdil, že nějaké Senekovo dílo pro mne znamenalo přímou ztrátu.“


  Pochopil jsem, že by bylo trapné, aby na mé knize prodělával někdo, kdo není tak bohatý jako já, a souhlasil jsem, že se budu podílet na nákladech, které jejím vydáním vzniknou. Byla to pro mne velká čest, být vydán tak proslulým nakladatelem. Pak jsem už ale musel poodejít pozdravit i jiné hosty. Bylo jich tolik, že jsem zrozpačitěl. Napil jsem se zbytečně moc vína. Až nakonec se mě zmocnila hluboká malomyslnost, když jsem si uvědomil, že kterémukoli z přítomných jsem byl naprosto lhostejný. Má kniha byla jenom záminka. Dostali najíst, popili si to nejlepší Campanio, porozhlédli se, probrali se navzájem, závistivě komentovali úspěchy mého otce, pro které on, podle nich, neměl pražádné předpoklady.


  O to víc jsem tehdy zatoužil po Claudii, která, podle mého soudu, byla jediná, jež mi doopravdy rozuměla, a přála mi jen to nejlepší. Ani se neodvážila přijít, aby naslouchala mému čtení, ale věděl jsem, že čekala na jeho výsledek. A myslím, že ani nemohla usnout. Přirozeně že bděla, vyšla ven ze své chalupy podívat se na zimní hvězdy a za lomozu zelinářských vozů na jinak tiché jižní cestě a za bučení jatečního dobytka hleděla přes Řím. Když jsem s ní býval o nocích, tyto zvuky patřily k našemu milování. Stačilo zaslechnout rachot kol povozů a má mysl se upřela toliko na Claudii, až se ve mně všechno rozpalovalo.


  Nic není žalostivějšího, než konec velkých hostin, když v sloupoví před velkými domy začínají vyhasínat čadící louče, poslední hosté, podpíráni svými otroky, vstupují do nosítek, lampy zhasínají, z blýskavé mozaikové podlahy se stírá rozlité víno a otroci čistí mramorové stěny toalet od zvratků. Paní Tullia byla však průběhem hostiny nadšena a probírala s otcem živě hosta po hostu, co se mělo povědět a co ještě udělat. S hořkostí jsem pocítil, že já stojím úplně mimo.


  Kdybych byl zkušenější, pokusil bych se svůj stav mysli nahradit kocovinou z dobrého vína, ale ve svém mládí jsem byl zcela ponořen do vlastních pocitů. Proto mě nepovzbudila ani otcova přítomnost, když si spolu s paní Tullií na povzbuzení přihnuli lehkého vína a pojídali ovoce, zatím co otroci i služebnictvo poklízeli velké sály. Poděkoval jsem jim a odešel po svém, bez doprovodu, bez pomyšlení na noční nebezpečí Říma, v touze po Claudii.


  V její chalupě bylo teplo a její postel voněla ovčí vlnou. Přiložila uhlí do ohřívadla, aby nám nebylo zima. Nejdřív tvrdila, že ji vůbec nenapadlo, že bych za ní ještě přišel od tak vznešené společnosti, po úspěchu, kterého dosáhla moje kniha, až mi v slzách, které vytryskly z jejích černých očí, zašeptala: „Minute, teď věřím, že mě miluješ.“


  Po dlouhé radosti a neklidném snu vklouzl do chalupy chlad zimního jitra. Slunce se neukázalo, šeď chladného dne námi otřásla, když jsme unaveně hleděli jeden na druhého. „Claudie,“ otázal jsem se, „co s námi bude? S tebou si připadám, jako bych vypadl z tohoto světa někam do hvězdného neznáma. Šťastný jsem jen s tebou. Tak ale nemůžeme pokračovat.“


  V duchu jsem si přál slyšet z jejích úst, že právě tak je to nejlepší, a že právě tak musí všechno pokračovat, když nemůžeme jinak. Ale v hlubokém ulehčujícím vzdechu mi Claudia jen zašeptala:


  „Teď tě miluji o to víc, Minute, když ses toho dotkl,“ a pokračovala s klidem v hlase: „Máš pravdu, tak nemůžeme pokračovat. Ty jako muž sotva pochopíš, s jakou hrůzou očekávám každý nový měsíc. Není hodno vnímavé ženy jen čekávat, kdy tě ke mně přivede jen tvá touha. Tím se mi život stává jenom bázní a bolestným čekáním.“


  Její slova se mě hluboce dotkla. „Zatím se ti podařilo svoje pocity skutečně dobře skrýt,“ poznamenal jsem trpce. „Až dosud jsi mi dávala vědět, že jsi šťastná jedině tehdy, když přijdu k tobě. Co tedy navrhuješ.“


  Claudia se stáhla a nerozhněvala se. Naopak jen trpělivě vysvětlovala: „Nadměrná radost a požitek jsou projevem vydrážděné mysli, takže milenci se tak vzájemně urážejí, aby se mohli po zlých slovech a po slzách o to víc něžněji smiřovat. Dnes mě ale nesmíš rozčílit.“


  Tisknouc ruce k sobě, pokračovala: „Všechno by bylo jednodušší, kdybych byla pouhou otrokyní, kterou by sis mohl vzít k sobě. Byla bych s takovým postavením spokojena, jen kdybys mě miloval. Ale jako zavržená dcera caesara Claudia, stojím mimo zákon. O jeho náladovosti vědí všichni, takže se žádný čestný občan neodváží mě ochraňovat. Druhého manžela mé nevlastní sestry nechal přece zavraždit, aby mohl Antonii provdat jen z politických důvodů za Cornelia Sullu. A má nevlastní sestra si nepřeje o mně ani slyšet, aby si neoživila smutné vzpomínky. Claudius se přeci rozvedl s mojí matkou, jen aby si mohl vzít její matku. Paulina se snaží přimět svého muže, aby mě adoptoval, ale strýc Aulus Plautius si rozhodně nepřeje upadnout v nemilost. Když se vrátil z Británie, musel sezvat veškeré příbuzenstvo, aby přiměl tetu Paulinu, vzdát se křesťanského náboženství. Jediná možnost by byla, že by se mě třeba nějaký zchudlý člen jezdeckého stavu za velké peníze ujal a prohlásil mě za svoji dceru.“


  „To by ale vypadalo, jako by přiznal svoji vinu na nevěře tvé matky, když byla ještě Claudiovou manželkou,“ dodal jsem. „Z toho by se mohl stát veřejný skandál a to by Claudius jako caesar nemohl přehlédnout.“


  Přes všechnu vroucnost mě zamrazilo, když jsem si uvědomil, že Claudia po celý ten čas uvažovala o našem zákonném manželství. Samozřejmě, že jsem ji miloval a nedokázal jsem si představit život bez ní, ale hrozil jsem se myšlenky, že bych se měl předčasně vázat manželstvím, které by v budoucnosti mohlo být pro nás oba jenom oboustrannou přítěží.


  „Kdyby tak Claudius zemřel,“ zašeptala Claudia a opatrně se rozhlédla.


  „Zmlkni!“ okřikl jsem ji. „Něco takového nelze vyslovit. Je zdravý jak rybička! A nic ho netrápí, než občasné pálení žáhy a následky častého přejídání a opíjení. A nevěřím, že Britannicus jako caesar by měl chuť uznat tě za svoji sestru. Má přece už dost problémů s tím, že je synem své matky.“


  „Gaius Caligula mě veřejně uznal za svoji sestřenici, i když jenom proto, aby se vysmál svému strýci,“ namítla Claudia tvrdohlavě. „To jsem ale byla dítě a příliš zděšená ze všeho, k čemu mě nutil. Kdybych mu byla po vůli, jistě by přiměl Claudia, aby mě uznal za svoji dceru. Nikoho ale předtím nenapadlo, že se Claudius stane caesarem. Gaius mu nabídl ve veřejném domě na Palatinu místo dveřníka. Skutečně jsem ho tak nenáviděla, že bych si již vůbec nepřála, aby mě uznal za svoji dceru. A kromě toho každý moudrý člověk do té doby předpokládal, že pro Gaiovu duševní nemoc se po jeho smrti ustanoví opět republika. A to by můj původ neměl stejně žádný význam.“


  Nechtěl jsem už nic slyšet o Claudiině nestydaté minulosti. Konečně se chopila mé ruky, pohlédla mi zkoumavě do očí a pronesla: „Je jen jediná možnost, Minute. Odejděme z Říma. Důvěřuji v tvou životní sílu. Někde na venkově nebo v jižním městě za mořem můžeme žít spolu, nikým nerušeni.“


  Nemohl jsem se jí dívat do očí a svoji ruku jsem uvolnil z její. Claudia se zachvěla, ztrnula a připomněla: „Sám jsi mě, ve svém nadšení, měl za ovečku k ostříhání, odřezávals větve z lesa, velebils vodu mého pramene a mé jednoduché jídlo ti bylo lepší než nebeský pokrm. Stejné štěstí můžeme najít kdekoli na světě, jen když to bude dost daleko od Říma.“


  Po chvilce přemýšlení jsem odpověděl se vší vážností: „V žádném případě nepopírám, ani neodvolávám svá slova. Ale takové rozhodnutí je příliš náročná záležitost. Nemůžeme bez rozmýšlení, jen tak odejít do dobrovolného vyhnanství. A pak,“ dodal jsem žertovně, „jak bych se potom dostal do království, jehož příchod tak očekáváš, a jak bychom přijímali křesťanské tajemné Hody?“


  Claudia se stáhla a přiznala: „Soustavně s tebou hřeším a ze setkání s nimi nepociťuji již takovou radost jako dříve. Připadám si, jako by do mne viděli a pro mne pociťovali bolest. Proto jsem se jim začala vyhýbat. Připravíš mě o moji víru i naději, půjde-li to takhle dál.“


  Když jsem se vrátil domu na Aventinum, měl jsem pocit, jako bych byl polit studenou vodou. Uvědomoval jsem si, že není možné, abych Claudii používal jen pro své uspokojení. Poprvé jsem zapochyboval. Je náš vztah skutečně láskou? Manželství by byla příliš velká cena za pouhé tělesné uspokojení, a navíc jsem rozhodně neměl chuť opustit Řím, zvláště když jsem si uvědomil, jak usilovně jsem po Římu toužil jako chlapec v Antiochii a jako muž za britské zimy.


  Následkem toho bylo, že jsem nechodil za Claudií tak často a uvažoval jsem co dělat, když mě opět tělesná či duchovní touha přiměje, abych se za ní vypravil. Po tom jsme již nebyli spolu šťastni, než v posteli. Většinu času jsme se jen hádali a obviňovali, až jsem vždy našel důvod, odejít od ní.


  Příští jaro Claudius nechal vyhnat Židy z Říma, protože den co den neslyšel o ničem jiném než o srážkách, vřavách a židovských rozepřích, které zneklidňovaly celé město. V Alexandrii mezi sebou Židé a Řekové bojovali a v Jeruzalémě židovští blouznivci vyvolali tak vážné nepokoje, že Claudius už měl všeho dost.


  Jeho vlivní propuštěnci podporovali horlivě jeho rozhodnutí, protože získali příležitost, prodávat za velké peníze výjimky z rozhodnutí bohatým a vlivným Židům. Své rozhodnutí o vyhnání Claudius vůbec nepředložil senátu ke schválení, ačkoli mnoho obřezaných žilo v Římě již po generace a mnozí získali i občanství. Caesar však usoudil, že stačí jen jeho nařízení, protože nikoho nepřipravuje o občanství. Rozšířily se i řeči, že Židé podplatili i velké množství senátorů.


  A tak mnoho budov na druhé straně Tiberu zůstalo prázdných a byly uzavřeny židovské synagógy. Současně mnoho Židů, kteří neměli prostředky, aby se vykoupili z nařízení, se poschovávalo po Římě. Správa městských čtvrtí měla plné ruce práce s jejich zatýkáním. I uprostřed ulic nechával městský praefekt zadržet podezřelé, a nutil je, aby obnažením svého pohlaví prokázali, že nejsou obřezáni.


  Mnozí byli zatčeni i na veřejných záchodcích, protože prostí Římané Židy neměli rádi a udávali je. Dokonce i otroci pociťovali vůči nim zášť. Zatčení byli posíláni na práce na stavbu přístavu v Ostii nebo do sardinských dolů, což však znamenalo hospodářské ztráty, protože Židé byli zručnými obchodníky. Ale Claudius byl nemilosrdný.


  Mezi Židy se zrodil ještě ostřejší vzájemný hněv ve sporu, která strana vše zavinila. Podél cest vedoucích z Říma byli nalezeni k smrti ubití Židé, ať pravověrní, nebo křesťané, to se nepoznalo. Mrtvý jako mrtvý. A strážníci se nesháněli po vrazích žádného z nich, pokud se vražda neudála těsně před jejich očima. „Nejlepší Žid je mrtvý Žid,“ vtipkovali mezi sebou strážníci, když konstatovali smrt u ztlučeného těla.


  Neobřezaní křesťané litovali odchodu svých učitelů a provázeli je ještě dlouhou cestu, aby je ochránili před násilím. Byli to nevzdělaní a prostí lidé, mnozí z nich otroci, zahořklí zklamáními, která museli v životě prožít. Nyní, po vyhnání pokřtěných Židů, zůstali zmateni jak stádo bez pastýřů.


  V lítosti se spoléhali vzájemně na sebe a scházeli se, aby společně přijímali chudé hostiny. Vyučovali se ale navzájem, jeden druhého a ten zas dalšího, až se brzy opět rozdělili do skupin, které se opět mezi sebou přely. Staří trvali na tom, co na vlastní uši slyšeli o životě a díle Ježíše Nazaretského. Avšak mladí horlivci vnášeli zmatek do jejich slov a trvali na vlastním výkladu.


  Statečnější se pokoušeli podle svých sil dostat se do extáze a vkládáním rukou uzdravovat nemocné. Ale ne vždy se jim to podařilo. Tetin kouzelník vyhnán nebyl. Nevím, jestli si koupil osvobození nebo jako Samaritán nemusel.


  Ale teta Laelia vyprávěla, že je spolehlivý léčitel, který nikdy nezklame, protože je v něm božská síla. Sám se domnívám, že léčil jen ty, na které mu dostačovaly jeho schopnosti. Rozhodně jsem si nepřál setkat se s ním, on však poutal na svou stranu z houfu křesťanů zámožné a zvědavé ženy. Ty mu věřily víc než slovům o pokoře a prostém životě, o vzájemné lásce a o rychlém vzetí Božího Syna na nebesa. A tak započal znovu zkoušet létat. Náhle mizel z dohledu svým společníkům a za chvíli se objevoval na jiném místě.


  Barbus mi působil starosti, čas od času opomíjel své povinnosti vrátného a mizel. Teta Laelia měla strach, že zloději vniknou do domu a žádala mě, abych mu vyčinil. Barbus se ale bránil: „Jsem občanem jako jiní, i já přicházím se svou trochou do mlýna. Dobře víte, že se o božské záležitosti moc nestarám. Když je třeba, spokojím se s obětí Herkulovi. Stáří ale tlačí, je třeba hledět vpřed. Někteří hasiči a několik veteránů mě vzali sebou do tajného shromáždění, díky kterému lze dosáhnout nesmrtelnosti.“


  „Tajemné jsou háje podsvětí,“ přisvědčil jsem mu. „Stíny uspokojíme olizováním krve ze stupňů obětních oltářů. Není lepší poddat se svému osudu a spoléhat se na svůj Stín i popel, až když se čas života naplní?“


  Barbus ale potřásl hlavou a ujišťoval mě: „Nemám právo odhalovat tajemství posvěcených, ale to mohu říci, že nový bůh se jmenuje Mithra. Narodil se ve skále. Nalezli ho pastýři a sklonili se před ním. Zabil prabýka a přinesl na zem vše dobré. Kdo se nechá pokřtít krví a vysvětit, ten dosáhne nesmrtelnosti. Rozumím teda tomu tak, že po smrti dostanu nové tělo a dostanu se do nádherných kasáren, kde bude snadná služba a navěky dost vína a medu.“


  „Barbe,“ varoval jsem ho. „Myslím, že jsi už toho tolik zažil, že nemůžeš věřit babským řečem. Měl by sis dát studenou koupel. Mám strach, že tvé pití u tebe vzbuzuje příliš bujnou představivost.“


  Barbus však pozdvihl slavnostně svoje třesoucí se ruce a přísahal:


  „Až vše bude spočítáno, do tmy zazáří světlo jeho koruny a zazní svatý zvon, vlasy na hlavách povstanou, a i nevěřící budou svědčit o jeho božství. Potom budeme pojídat posvátné jídlo, nejčastěji býčí maso, jakmile nějaký starý centurio bude pokřtěn krví. Když požijeme víno, budeme společně zpívat.“


  Řekl jsem: „Žijeme ve významné době. Teta Laelia dosahuje blaženosti pomocí samařského kouzelníka, můj otec jedná ve prospěch křesťanů, a ty, starý válečník, se necháš nachytat na nějaká východní mystéria.“


  Barbus ale poznamenal: „Z východu vychází slunce. V jistém smyslu, kdo zabíjí býka je bohem slunce a potom i bohem koní. Oni nijak nepohrdají starou vojnou jako jsem já a nic nebrání ani tobě, aby ses seznámil s počátečním učením našeho boha, když slíbíš zachovat mlčení. V našem středu jsou dokonce staří i mladí římští jezdci, kteří již mají dost obyčejných obětí a božských obrazů.“


  Právě nyní jsem už byl unaven ze soutěží a z debat s domýšlivými a sobeckými herci a z nekonečných debat s tím knihomolem Polliem o filosofii a o novém básnictví. A tak jsem slíbil jít s Barbem na ony tajné obřady. Barbus byl nesmírně potěšen a hrdý. K mému údivu se toho dne skutečně postil, pečlivě se omyl, celý den abstinoval, ani se vína nedotkl a oblékl se do čistých šatů.


  Když se zešeřilo, vedl mě spletitými a páchnoucími uličkami Říma do chrámu podsvětí v údolí mezi Esquilinem a Caeliem. Sestoupili jsme branou do úsporně osvětleného kamenného sálu a tam nás přijal Mithrův kněz se lví kůží na ramenou, který, aniž se zbytečně vyptával, mi dovolil účastnit se jejich obřadů.


  „Nemáme se zač stydět,“ vykládal. „Požadujeme čistotu, upřímnost a mužnost od těch, kteří vyznávají našeho boha Mithru, aby získali klid duše a spokojený život tam na druhé straně života. Tvé tváře jsou čisté a máš upřímný pohled. Proto věřím, že jsi skutečně našel zalíbení v našem bohu. Zbytečně o nás jinde nevykládej.“


  V sále již bylo mnoho starých i mladých mužů. Mezi nimi jsem ke svému údivu rozpoznal i řadu válečných tribunů i centurionů z gardy praetoriánů. Bylo zde i mnoho vysloužilců a válečných invalidů. Všichni byli čistě oděni a měli na sobě i posvátné Mithrovy obrázky podle stupně vysvěcení, jakého dosáhli. V té souvislosti neměla vojenská hodnost či bohatství žádný význam. Barbus mi vysvětlil, že když získá vysvěcení býčí krví statečný vysloužilec, který obstál v životních situacích, náklady za býka nesou zámožní vysvěcenci. On sám se spokojil se stupněm orla, protože vždy neobstál a uvědomuje si, že jeho řeči nebyly vždy úplně pravdivé.


  V podzemním sále bylo šero, takže jsem rozeznával tváře jen s obtížemi. Nicméně jsem na vrcholku oltáře viděl obraz boha, zabíjejícího býka. Měl korunu na hlavě. Pak nastalo naprosté ticho. Nejstarší z přítomných počal číst posvátné texty. Četl je latinsky a jen několika svatým větám jsem z nich nerozuměl. Pochopil jsem, že podle jejich učení na světě probíhá věčný boj mezi světlem a tmou, mezi dobrem a zlem. Potom i poslední světla zhasla a já slyšel tajemné šplouchání vody a stříbrný zvuk zvonce. Mnozí ztěžka vzdychali a Barbus pevně sevřel mou paži. Světlo, které vycházelo z otvoru ve zdi, počalo pomalu osvětlovat korunu Mithry i boží obraz.


  Není již co povědět o těchto perských obřadech, ale přesvědčil jsem se o hluboké vnitřní jistotě Mithrových služebníků a o jejich důvěře v budoucí život. Po vítězství sil dobra a světla byly zapáleny louče a prostřena skromná tabule. Přítomným se ulehčilo, z jejich tváří vystupovala radost a bavili se vzájemně přátelsky bez ohledu na své hodnosti a na stupeň vysvěcení. K jídlu se nabízelo houževnaté býčí maso a vojenské laciné kyselé víno.


  Když jsem naslouchal jejich duchovním písním, a i jiné rozpravě, pochopil jsem, že všichni jsou poctiví, i když prostí muži, kteří mají upřímnou touhu po čistém životě. Mnozí z nich byli vdovci či svobodní a získávali od tohoto vítězného boha slunce a od spolupřítomných útěchu a pocit bezpečí. Nicméně se nebáli kouzel a neuctívali jiná znamení, než ta svoje.


  Podle mne mohla být tato společnost Barbovi jen ku prospěchu. Mne ale božská bytost Mithry nepřitáhla. Snad jsem se pro to cítil příliš civilizovaný a mladý uprostřed nábožensky zanícených mužů. Nakonec si povykládali od srdce, ale takové zkazky jsem mohl slyšet kdekoli na hranicích Římského imperia u táborových ohňů. Víckrát jsem se tam nevrátil.


  Moje mysl však zůstávala neklidná. Myslím, že zásluhou Mithrova náboženství jsem začal víc než před tím přemýšlet o silách dobra a zla. Snad je člověk skutečně víc než lístek poletující ve větru. Nevěřil jsem však, že člověk by mohl prostými oběťmi usmířit bohy a koupit si jejich přízeň. Na druhou stranu jsem nemohl uvěřit, že politím vodou nebo dokonce býčí krví by kdokoli mohl být vysvobozen z moci zlých sil.


  S postupujícím neklidem mysli jsem přemýšlel o svém otci. Nebyl nevzdělaný, a přesto na pouti, kterou kráčel spolu s Hebrejci získal zkušenosti a spatřil něco, od čeho se nedokázal nikdy odpoutat. V namyšlenosti a nezkušenosti svého mládí jsem se měl za chytřejšího než byl on, ale přeci právě on to byl, kdo z nás dvou byl moudřejší.


  V těch chvílích jsem si vytáhl jeho opotřebovaný dřevěný pohár, který jsem opatroval v uzamčené truhle. Hladil jsem ho v dlaních a myslel na svoji řeckou matku a mluvil jsem s ní, ač jsem ji nikdy nepoznal. Až ze studu nad svojí slabostí jsem se z něho napil vína na její památku. Tehdy mi bylo, jako bych pocítil lásku a její světlou blízkost. Ale nebyl bych se odvážil nikomu se svěřit s touto skutečností.


  Začal jsem se týrat nemilosrdným jezdeckým výcvikem, protože jsem si uvědomil, že krocení nevycvičeného koně a následná tělesná únava mi přinášely větší uspokojení než noc s Claudii, neboť jsme se přes všechny něžnosti neustále dostávali do sporu. Po výcviku nenásledovaly špatné pocity a nekonečné sebeobviňování.


  Mladý Lucius Domitius trvale vynikal na závodišti, protože jeho snahou bylo jezdit na mimořádně vycvičeném koni. Úředně byl prvním z nás mladých, a abychom potěšili Agrippinu, nechali jsme, my příslušnicí jezdeckého stavu, vyrazit nový zlatý peníz na jeho počest. Nebylo to ani rok po tom, co ho Claudius adoptoval za svého syna.


  Na jednu stranu mince jsme nechali vyrazit jeho krásnou chlapeckou hlavu a dokola jeho nové adoptivní jméno „Nero Claudius“ a ke cti i jeho dědovi, Claudiovu bratrovi, jsme přidali: „Germanicus“. Na druhou stranu přišel nápis: „Jízda je hrdá na svého prince.“ Ve skutečnosti vyražení mince hradila Agrippina. Byla pak rozdávána na památku po provinciích, i když to byla platná mince jako jiné, které byly vyraženy v chrámu Junony Monety. Pro takovou podporu svého chlapce měla Agrippina dost peněz. Po svém druhém manželovi Passienovi Crispovi, který byl jen krátký čas otčímem Lucia Domitia, zdědila dvě stě milionů sesterciů, a dokázala je ještě rozmnožit jako manželka caesara a důvěrná přítelkyně a cílevědomá spolupracovnice kurátora státní pokladny.


  Druhé jméno Germanicus bylo starší a vznešenější než jméno Britannicus, o jehož nositele se nikdo z nás moc nestaral. Jednak pro jeho padoucnici, ale i pro jeho nezpůsobilost jízdy na koních. O jeho skutečném původu obíhaly beztak podivné řeči, když caesar Gaius tak náhle a nečekaně oženil patnáctiletou Messalinu s letitým Claudiem.


  Jako Luciův přítel jsem byl účasten slavností při adopci, a i při následných obětních obřadech. Celý Řím uznával, že si Lucius Domitius zasluhuje nové postavení pro svůj vznešený vladařský původ a pro svůj jasný a přímý pohled a příjemný zevnějšek. Od tohoto okamžiku jsme ho počali nazývat Nero. Adoptivní jméno Claudius zvolil jeho otec na památku mladšího bratra caesara Tiberia.


  Lucius Domitius, neboli Nero, byl všestranně nejnadanější ze všech mně známých mládenců, a na svůj věk byl jak tělesně tak duševně předčasně vyzrálý. Rád zápasil, a porazil každého svého vrstevníka. Ostatně byl tak obdivován, že si nikdo ani nepřál ho porazit, aby si nepopudil proti sobě jeho obdivovatele. Nero dokázal vehnat slzy do očí jak své matce, tak svému učiteli Senekovi, takže mu vždy vše prošlo. Měl ty nejlepší římské učitele, Seneca byl jeho učitelem řečnictví. Neměl jsem nic proti svému mladému příteli Neronovi, i když se mi moc nelíbilo, jak snadno lhal, když udělal něco, co bylo proti Senekově mysli. Tak ale jednali všichni chlapci, a kromě toho, kdo by se dokázal dlouho hněvat na Nerona.


  Agrippina dbala na to, aby se Nero účastnil Claudiových veřejných hostin a sedával u nohou jeho pohovky jako Germanicus. A tak všichni, jak římští urozenci, tak vyslanci provincií, poznali Nerona a mohli srovnávat chlapce: radostí sršícího Nerona a rozmrzelého Britannika.


  K společnému stolu chlapců zvala Agrippina střídavě všechny urozené mládence Říma. Nero vystupoval jako hostitel a Seneca vedl rozhovory, uváděje různé náměty, na něž ostatní po řadě promlouvali. Myslím, že nejčastěji dával slovo Neronovi a připravoval i jeho odpovědi, proto Nero vždy vynikl připraveností a řečnickým uměním.


  Já byl na tyto hostiny často zván, protože již dobrá polovina hostů obdržela tógy mužů, a myslím, že Nero mě měl zcela upřímně rád. Měl jsem již dost neustálého omílání známých veršů Horatia nebo Vergilia nebo zkrášlování řečí o řeckých básnících. Proto jsem začal pro tyto příležitosti již předem připravovat četbu Senekových děl a učil se nazpaměť jeho ponaučení pro ovládání hněvu, o krátkosti života, a zachování chladného rozumu jako předpokladu všech forem štěstí.


  Tak jsem se naučil znát Seneku a o to víc jsem si ho vážil, protože nebyla jediná věc na povrchu země, nad níž by se nedokázal vzdělaně, moudře a upřímně zamyslet. Přál jsem si ale vyzkoušet, přemohla-li by neohroženost moudrého člověka přirozenou lidskou ješitnost.


  Jistěže mě Seneca prohlédl, nebyl hloupý, a přirozeně mu dělalo dobře, když si uvědomil, že jeho vlastní myšlenky jsou vypůjčovány, aby byly postaveny po bok autorit minulosti. Byl jsem ještě tak chytrý, že ve svých citacích jsem nezmiňoval jeho jméno, nýbrž jsem vždy prostě řekl: „Odněkud jsem to právě četl, nebo do paměti se mi nezapomenutelně vrylo.“


  Jednou, když Seneca zadal za námět hovoru velikost člověka, ostatní se navzájem opakovali o Alexandru Velikém, Juliu Caesarovi, Augustovi a jiných římských hrdinech. Když přišla řada na mne, řekl jsem: „Válečná sláva a velikost člověka ne vždy patří dohromady. Právě jsem četl v jedné knize, na jejíž název si bohužel nevzpomínám, asi tato slova: ‚Nikdo nemůže být velký, není-li dobrý.‘ Tato myšlenka mě zasáhla jak rána bleskem.“


  I tentokrát však zvítězil Nero. Skromně, jakoby hledal slova, uvedl, že když přemýšlel o lidské velikosti, vždy mu na mysl přišlo utrpení a neúspěch. V té souvislosti si uvědomuje postavu jedné ženy, ostatně i o ženě můžeme hovořit jako o velké osobnosti. Měl na mysli ženu, u níž vyhnanství a pronásledování místo hněvu a zahořklosti vyvolaly vlídnost, počestnost a dobrotu, jak když oheň uvolní strusku z ušlechtilého kovu. Nechce být stranický, ale musí pozdvihnout svůj pohár na velikost jednoho sobě blízkého člověka. Aby zvýšil napětí posluchačů, utvořil uměleckou pomlku, a pak pronesl: „Na moji matku Agrippinu. Nepřipojujte se však k tomuto přípitku, nejste-li téhož mínění. Láska k matce může synovi zaslepit zrak a on nedokáže být nezaujatý.“


  Přirozeně, že všichni jsme radostně pozvedli své poháry, připili a jedněmi ústy chválili Neronovu moudrost a krásný jazyk, když tak překvapivě a zcela nově zvládl námět lidské velikosti. I já cítil obdiv k ženě, která za mlada zakusila od svého bratra Gaia jen zlobu, a byla odsouzena k vyhnanství za vlastizradu a nevěru se svým švagrem a musela se sama živit na kamenitém ostrovu hledáním hub pro lázně, a přes to všechno si uchovala svoji ušlechtilost a ženskou svůdnost, že jí senát jednomyslně schválil, aby jela ve voze Vestálek při velkých soutěžích v cirku, hned po římských bozích. Agrippina nechtěla nikoho pronásledovat, ani se nechtěla mstít dřívějším darmošlapům. Vyžadovala milost pro vyhnance, a na vlastní uši jsem ji slyšel říkat: „Večer si probírám vše, co se přes den událo. Jsem zarmoucená, když si uvědomím, že přes den jsem neudělala nic dobrého.“


  Sama vyzývala kdekoho, mladé i staré, aby se na ni obraceli se svými starostmi, protože břemeno státnických úkolů je pro caesara příliš veliké, a proto není dobré ho zatěžovat drobnými osobními potížemi. Agrippina směla Claudiovým jménem hradit některé dluhy zchudlých senátorů, jimž by hrozila ztráta křesla ze slonové kosti, dávat rady při vyjednávání svateb a obstarávat úřady mužům, kteří usilovali o postup.


  Kvůli tomu všemu, ač to bylo nesmyslné, se mě zmocnila myšlenka, že Agrippina byla vlastně jediná žena, která mohla ušlechtile a spravedlivě rozhodnout záležitost Claudie. Tetě Laelii jsem o Claudii povědět nemohl, natož paní Tullii. Rozhodl jsem se vyčkat na vhodnou příležitost pro rozhovor s Agrippinou mezi čtyřma očima. Nero mutoval a byl na to mimořádně rozzloben. Obdržel jako čtrnáctiletý tógu muže. Uspořádal oběť Jupiterovi jako dospělý, aniž se zakoktal či přeřekl, když četl obětní litanie. Vnitřnosti ukázaly jen dobrá znamení. A tak uspořádal slavnost pro všechnu mládež Říma a senát jednomyslně rozhodl, bez jediného rušivého hlasu, že v den svých dvacátých narozenin bude Nero jmenován konsulem a získá právo hlasu a sedadlo v senátu.


  Ze slavného Rhodu přijelo poselstvo filosofu žádat o navrácení svobody a vlastní vlády pro ostrov. Nevím, zda byl Claudius s rhodskými již smířen. Nicméně podle Seneky to byla nejpříznivější příležitost pro Neronovu vstupní řeč v radě. S pomocí Senekovou si Nero připravil řeč dopředu. Otec mi vyprávěl, jak byl překvapen, když rhodské poselstvo předložilo svoji věc, a když po několika posměšných projevech povstal tehdy mladý Nero a skromně promluvil: „Ctění otcové.“


  Všichni vzhlédli. Když Claudius pokynul na souhlas, Nero přistoupil k řečnickému stolku a s nadšením zobrazil rhodskou historii, nejslavnější filosofy ostrova a velké osobnosti Říma, které vybrušovaly své vzdělání na rhodských školách. „A zdalipak již ten ostrov, oplývající mudrci, vědci, básníky a růžemi, zdalipak již dost netrpěl za své chyby. Zdalipak si na základě své pověsti nezaslouží…,“ a tak dále.


  Když skončil, všichni hleděli na Claudia jako na vraha, protože právě Claudius obral o svobodu tento kvetoucí ostrov. Claudius přiznal svou porážku a byl dotčen Neronovou krásnou řečí. Jen kysele dodal: „Nekoukejte na mne, jak krávy na nová vrata, otcové. Sami rozhodněte. Jste přeci Římským senátem.“


  Přešlo se k hlasování a Neronův omilostňující návrh získal na svou stranu pět set hlasů. Když Claudius dostal poslední slovo, oslovil rhodské vyslance a řekl: „Učiňte mi, prosím, jednu laskavost a v budoucnosti nekřižujte římské občany jen proto, že je nemáte rádi.“ I nejstarší senátoři, kteří Nerona upřímně nesnášeli, mu upřímně blahopřáli k politickému úspěchu jeho řeči. Otec mi tehdy povídal, že jemu se líbila především Neronova skromnost, neboť soustavně opakoval všem, kteří mu blahopřáli: „Neblahopřejte mně, nýbrž mému učiteli.“ Přistoupil k Senekovi a objal ho přede všemi zraky. Seneca se usmál a pronesl, aby to všichni slyšeli: „Ani ten nejlepší učitel, nedokáže z netalentu udělat dobrého řečníka.“


  Staří senátoři neměli Seneku v oblibě, protože se choval jako muž znalý světa, a podle jejich mínění svými spisy zředil staré stoiky na oukrop. Říkalo se o něm, že má kolem sebe příliš mnoho krásných chlapců. Nemyslím, že by to byl jenom Senekův problém. Nero si protivil ošklivost zevnějšku do té míry, že nerovnoměrný obličej nebo dokonce nějaká rodová znamení u něho vyvolala nechuť k jídlu. Mne se Seneca nikdy ani nedotkl a polibků chtivému Neronovi dokonce zakázal, aby líbal svého učitele.


  Když Seneca obdržel úřad praetora, zajišťoval především občanské záležitosti, které jsou ve své podstatě obtížnější a složitější než trestní jednání, neboť se týkají vlastnického i majetkového práva, pozemků, rozvodů a závětí. Prohlásil, že jeho povaha mu nedovolí, aby kohokoli odsoudil k zbičování nebo k popravě. Když si všiml, jak nadšeně jsem chodil do praetoria sledovat každý jeho soudní proces, zastavil se jednou u mne a povídal: „Jsi nadaný mladík, Minute Lausi, ovládáš kromě latiny i řečtinu a projevuješ mimořádný zájem o právo, jak přísluší pravému Římanu. Proč nehodláš začít, jako pomocník praetora, mohl bys pod mým vedením a pro mou potřebu studovat staré případy odložené ad acta.“


  Rozpálen radostí a ješitností jsem ho přesvědčoval, že takový úkol by byl pro mne obrovskou ctí. Seneca se zahloubal a poznamenal: „Chápeš ale, že kdekterý mladík by dal nevím co za to, kdyby se mu naskytla taková příležitost získat náskok v soutěži na úřednické dráze.“


  Jistě, chápal jsem to a ujišťoval jsem ho, že mu budu trvale vděčen za tuto neskonalou přízeň. Seneca potřásl hlavou: „Víš, že na římské poměry nejsem vůbec bohatý člověk. Právě jsem si postavil vlastní dům. Když jsem jej dokončil, uzavřel jsem nové manželství, abych učinil přítrž hloupým řečem. Spravuješ přece svůj majetek a jsi tedy schopný mi zaplatit poplatek, že tě budu vzdělávat v právnických naukách.“


  Zaraženě jsem se nadechl a poprosil o prominutí, že jsem nerozuměl a optal jsem se, kolik by to mělo být. Seneca se usmál, poklepal mi na rameno a poradil mi: „Nebylo by rozumné, abys to nejdřív důkladně probral se svým bohatým otcem Markem Maecenatem?“ Okamžitě jsem šel za otcem a zeptal se ho, zda deset zlatých by nebyla neúměrně vysoká odměna filosofovi, který miloval skromnost a jednoduchý život. Otec se rozesmál a zvolal: „Znám Senekův skromný a jednoduchý způsob života! Zařídím to sám, již se o to nestarej.“ Později jsem se dozvěděl, že otec zaslal Senekovi tisíc zlatých, tedy sto tisíc sesterciů, což byla pro mne nepochopitelná suma. Seneku to neurazilo, nýbrž jednal se mnou, jakmile jen to bylo možné, ještě přátelštěji než dříve, otevřeněji mě zasvěcoval do odborných problémů.


  Několik měsíců jsem pracoval jako Senekův pomocník. Nechal mě dělat výpisy z vystoupení obhájců a čas od času mi ukládal, abych přepisoval rozsudky, takže jsem se cítil důležitý. Nejzajímavější bylo, pročítat spolu s Neronem staleté zákoníky na bronzových deskách, které byly již dávno zapomenuty a vzájemně si i často protiřečily. Dělali jsme o tom poznámky, a když jsme je používali, uvědomovali jsme si, jak jsou často důležité jako zdroj inspirace i pro významné právníky.


  Seneca byl ve svých soudech bezpodmínečně spravedlivý. Žádný právník ho nepopletl svou výmluvností, protože on sám byl svého času skvělý řečník. Vykládalo se však, že přijímá úplatky. To se přirozeně vykládalo o každém praetorovi. Seneca ale ujišťoval, že nepřijal ještě jediný dar před vyhlášením soudu. „A na druhou stranu,“ zdůrazňoval, „když se jedná o právo na pozemek v ceně milionu sesterciů, je přirozené, když vítěz soudního procesu daruje soudci nějaký dar. Žádný úředník nemůže žít pouze ze mzdy praetora a navíc hradit ve svém funkčním období lidu zdarma divadelní představení.“


  Zase přišlo jaro. Zeleň propukla, teplo slunce a k tomu zvuky citer vystřídaly texty zákonů. Z moci přírody se dostáváme k lehkomyslným veršům Ovidia a Propertia. Za vlahého večera, když římské mraky žhnuly jak zlaté rouno, dočkal jsem se konečně své příležitosti. Nero mě uvedl s sebou do Pinciových zahrad. Nacházela se tam jeho matka a zadávala jarní úkoly zahradníkům. Agrippina byla zahřátá, její tváře zářily a vyzařovaly radost, jako vždy, když potkala svého krásného syna. Mne se mateřsky optala:


  „Co tíží tvou mysl, Minute Maniliane? Jako by tě soužil jakýsi tajemný smutek. Máš neklidný obličej, ani se neodvážíš zpříma na mě pohledět.“


  Musel jsem se jí podívat do očí, které byly jasné, a jako by vševědoucí, jako oči bohyně. Se staženým hrdlem jsem se jí otázal: „Dovolíš mi hovořit s tebou o svém soužení?“


  Odvedla mě přátelsky dále od zahradníků a otroků, kteří rozhrabávali hlínu a vyzvala mě, abych mluvil beze strachu a otevřeně. Vyprávěl jsem jí o Claudii, avšak hned po prvních slovech jsem vycítil, že chybuji, ačkoli její ušlechtilé tváře se ani nehnuly.


  „Pověst Plautie Urgulanilly vyvolávala starosti,“ rozpomenula se Agrippina. „Za mlada jsem ji znala, i když připouštím, že bych ji dnes nepoznala. Jak je možné, že ses seznámil s takovým děvčetem? Určitě nemá ani povolení vcházet dovnitř hradeb. Nežije ten bastard jako děvče od koz někde na statku Aula Plautia?“


  Vyprávěl jsem jí, jak jsme se seznámili, ale když jsem se pokusil pokračovat, Agrippina mě přerušila novými otázkami, aby – jak prohlásila – se dostala k podstatě věci. Nakonec jsem ze svých úst vypustil: „Milujeme se a uzavřel bych s ní sňatek, kdybychom si jenom věděli rady.“


  Agrippina zjevně ochladla a suše řekla: „Minute, s takovým děvčetem se nežeň!“


  Pokusil jsem se, jak jen jsem nejlépe uměl, vychválit Claudiiny dobré vlastnosti, ale Agrippina mě ani neposlouchala. Se slzami v očích hleděla na západ slunce nad Římem, jako by se kvůli mně rozzlobila. Konečně přerušila moji výřečnost a opět se zeptala: „Leželi jste už spolu? Odpověz přímo!“


  Musel jsem s pravdou ven. Dokonce jsem se pokusil vyjádřit, jak šťastni jsme byli a jak jsme si rozuměli, ačkoli pro spory, které nastaly, to již není pravda. Agrippina se ptala dále: „Dal jsi jí nějaké dárky?“


  Samozřejmě, že jsem dal Claudii nějaké malé dárky, jak zamilovaný mládenec dává své dívce, že ho činí šťastným.


  „Dals jí také peníze?“ zjišťovala dál Agrippina. Když jsem zapřemýšlel, uvědomil jsem si, že jsem jí dal nějaký stříbrňák, když pro nás připravovala jídlo.


  „A je o pět let starší než ty,“ utvrzovala se Agrippina. I to jsem přiznal. Agrippina pokyvovala přemítavě svojí ušlechtilou hlavou a hleděla na mě svýma čirýma očima. Zeptal jsem se nesměle, nebylo-li by nějak možné, že by si ji některá počestná rodina dovolila adoptovat.


  „Drahý ubožáku Minute, do jaké kaše ses to dostal,“ naříkala Agrippina. „V celém Římě se nenalezne počestná rodina, která by Claudii adoptovala. Kdyby nějaká rodina byla ochotna jí poskytnout své jméno, potvrzovalo by to, že ta rodina není počestná.“


  Pokusil jsem se ještě hovořit, jak nejlépe jsem jen dokázal, ale Agrippina byla neoblomná. „V této chvíli musím jako ochránkyně jezdeckého stavu myslet i na tebe, a na to nejlepší pro tebe, a ne na tu pelešivou holku. Nevíš nic o její pověsti. Nechci se do toho vměšovat, protože ve své zaslepenosti bys mi nevěřil. Slibuji ti ale, že věc promyslím. Snad budu muset o tom promluvit i s chudákem Claudiem, i když bych nerada oživovala v jeho mysli smutné vzpomínky. Buď bez starosti, Minute. Již si tou záležitostí nelam svoji nadanou hlavu. Udělal jsi dobře, že ses na mne obrátil. Kdybys to byl jen učinil dřív, než jsi upadl do tenat té špatné dívky!“


  Bezradně jsem jí vykládal, že celou věc pochopila špatně. Claudia vůbec nebyla špatná nebo zkažená. Kdyby byla taková, nemohla by myslet na manželství se mnou. Musím přiznat, že Agrippina se mnou jednala trpělivě. Aniž se vyptávala dopodrobna, co všechno jsme spolu dělali, dala mi na srozuměnou, kde je v posteli rozdíl mezi dobrým a mezi špatným a že Claudia byla v těch věcech rozhodně zkušenější.


  „Sám božský Augustus vypudil do vyhnanství básníka Ovidia, který se snaží ve svých knihách nemravně vykládat lásku jako umění,“ dokládala Agrippina. „Snad nechceš pochybovat o jeho schopnosti tyto věci hodnotit. Takové hry patří do veřejných domů! To dokazuje i ta skutečnost, že se mi nedokážeš podívat do očí bez začervenání.“


  V každém případě mi bylo, jako by ze mne spadlo břemeno, které mi vězelo na šíji. Tak jsem věřil, že ušlechtilá Agrippina vše vyřeší.


  Nadšeně jsem běžel za město ke Claudii, abych jí pověděl, že naše věc je na nejlepší cestě.


  Když jsem o všem vyprávěl, hrůzou zbledla, až pihy na jejím velkém nose zhnědly. „Minute, Minute, cos to udělal,“ zanaříkala. „Copak jsi ztratil rozum?“


  Byl jsem zaražen z toho, jak neblaze na ni zapůsobilo to, že jsem se svěřil božské Agrippině. Ode mne to vyžadovalo mravní odvahu, když jsem se odhodlal požádat nejvznešenější ženu Říma o pomoc v takových věcech.


  Ani mé něžnosti nic nespravily. Claudia se mi bránila a já nedokázal nic pochopit, než že má na svědomí něco, o čem mi nechtěla a nebo nemohla povědět. Nedostal jsem od ní jiné odpovědi, než že nemusím nic vykládat, jsem-li tak jednoduchý, že jsem uvěřil ženě jako je Agrippina.


  V hněvu jsem od ní odešel, vždyť ona sama všechno pokazila, když náš vztah neustále poměřovala z pohledu budoucího manželství. Když jsem byl již daleko, Claudia ještě vyběhla ze dveří své chalupy a křičela za mnou: „To se takhle rozloučíme, Minute? To nemáš pro mne jediné dobré slovo? Vždyť se možná už neuvidíme!“


  Uběhl měsíc, než se něco událo. Seneca si mě vzal stranou a řekl mi: „Minute Lausi, je ti dvacet let a měl by ses seznámit se správou venkova, abys získal praxi pro svůj budoucí úřad. Jak snad víš, můj mladší bratr získal na základě svých zásluh smlouvu pro achajskou provincii. Nyní mi píše, že potřebuje pomocníka, který má kromě znalosti zákonů i vojenské zkušenosti. Jsi sice ještě mladý, ale myslím, že dost znáš. Byl jsi vůči mně vždy tak ochotný, že myslím, že právě ty bys měl mezi jinými získat tuto výtečnou možnost na postup. Nejlepší by bylo, kdybys mohl odejet co nejdříve. Odcestuj bez prodlení do Brundisia. Tam odsud se přeplavíš první lodí do Korintu.“


  Pochopil jsem, že toto byl příkaz a ne pouhé doporučení. Vždyť mladý muž jako já nemohl dostat příznivější nástupní příkaz. Korint je živoucí město, staré Athény jsou poblíž, během inspekčních cest jsem mohl cestovat po všech památkách posvátného Řecka. Až se za pár let vrátím, budu moci snad usilovat o místo v Římě. Předpokládá se tak třicet let věku, jestliže se jedná o dobrý výdělek a vlivné postavení. Velmi jsem Senekovi děkoval a dal jsem se do příprav na cestu.


  Co se týká věci samé, přišel příkaz v nejvhodnější dobu. Do Říma putovaly zprávy, že britské kmeny povstaly, snad aby si vyzkoušely Ostoriovy schopnosti. Vespasiana znaly, Ostorius však ještě v britských poměrech nezdomácněl. Tak jsem se právem obával, abych nebyl přivelen do Británie. Vůbec jsem neměl chuť se tam vrátit. Dokonce i kmen Icenů, dosud náš nejklidnější a nejspolehlivější spojenec, začal útočit přes hraniční řeku na římskou stranu. Již jen kvůli Lugundě by pro mne bylo obtížné proti nim bojovat.


  Nechtěl jsem odcestovat, aniž bych se rozloučil s Claudií, i když se chovala tak divně. Proto jsem i uprostřed všeho spěchu přešel přes řeku, ale Claudiina chalupa byla prázdná a uzamčena na závoru. Nikdo neodpovídal na mé volání a i její stádo ovcí bylo pryč. Zneklidněn jsem zaběhl do blízkého Plautiova statku se optat, kam se Claudia poděla. Tam se mnou jednali cize. A nikdo o Claudii nic nevěděl. Vypadalo to, jako by bylo zakázáno Claudiino jméno vůbec vyslovit.


  Byl jsem tak rozčílen, že jsem běžel, přímo do rodinného domu Plautiů a chtěl jsem hovořit s tetou Paulinou. Ve smutečním obleku stále oblečená stará žena mě přijala, neustále plačíc a nechtěla mi poskytnout o Claudii žádné zprávy.


  „Čím méně se o celé záležitosti mluví, tím je to lépe,“ řekla s hněvným pohledem upřeným na mne. „Přivedl jsi Claudii do zkázy, ale je také možné, že by k tomu došlo tak jako tak, dřív nebo později. Jsi ještě mladý a nechci věřit tomu, že jsi věděl, co děláš. Přesto ti to nemohu prominout. Modlím se jen, aby ti Bůh odpustil.“


  Kvůli těm tajnostem se mě zmocnilo to nejhorší tušení. Nevěděl jsem jak dál. Bylo mi jasné, že jsem nevinný, protože co všechno se mezi námi dvěma událo, událo se jen a jen z její vlastní vůle. Já jsem však neměl času nazbyt.


  Převlékl jsem se a běžel do Palatina rozloučit se s Neronem, který mi upřímně záviděl, že se mi naskýtá příležitost seznámit se na místě s řeckou vzdělaností. Na znamení přátelství mě uchopil za ruku a vedl mě ke své matce, i když Agrippina právě studovala účty státní pokladny spolu s Pallantem. Pallas byl považován za jednoho z nejbohatších římských občanů. Byl tak namyšlený, že ani jednou nepromluvil s otrokem, nýbrž jen pohybem ruky naznačoval svoji vůli.


  Agrippina naznačila, že si nepřeje být rušena, ale potom jako vždy, Nero ji přiměl k úsměvu. Přála mi mnoho úspěchu při plnění mého úkolu, varovala mě před lehkomyslností Korintu a popřála mi, abych přijal co nejvíc řecké vzdělanosti a vrátil se jako Říman.


  Neobratně jsem jí naznačil, že bych s ní chtěl být o samotě. Bez ptaní porozuměla, co míním. Propuštěnec Pallas se ani neobtěžoval, aby na mne pohlédl, potřásal jen netrpělivě ruličkou papyru a zapisoval na voskovou tabulku číslice. Agrippina vyzvala Nerona, aby se přiučil, co Pallas tak umně vypočítával a mne odvedla do druhého sálu. „Bude lepší, když nás Nero neuslyší,“ vysvětlovala. „Nero je čistý chlapec, i když již nosí tógu muže.“


  Nebyla to pravda, Nero sám se vychloubal, jak už spává s kdekterou otrokyní a zkoušel si i pohlavní zábavu s kdejakým chlapcem. To jsem ale přirozeně matce nemohl vykládat. Agrippina na mne pohlédla svýma nevinnýma očima a řekla:


  „Vím, že si přeješ slyšet o Claudii. Nerada bych ti přinášela zklamání. Vím sama, jak těžce se v mládí prožívají tyto věci. Pro tebe ale bude lepší, když prohlédneš včas, ať to bolí sebevíc.“


  „Přikázala jsem, aby Claudii sledovali,“ pokračovala, „je pro tebe nejdůležitější vědět pravdu o jejím životě. Pominu tu skutečnost, že přestoupila zákaz pohybu ve městě. I to, že se přimíchala mezi otroky do jejich tajných hostin, při nichž prý docházelo k různým nemravnostem. Avšak neprominutelná je skutečnost, že za městem, bez nevyhnutelného zdravotního dohledu prodávala své tělo kočím, pastevcům a komukoli.“ Když jsem slyšel to hrozné a neuvěřitelné obvinění, zůstal jsem stát s ústy dokořán. Agrippina se na mě podívala s politováním a pokračovala: „Celá záležitost se řešila policejním výslechem, aniž z toho vznikl skandál. Vyšetřovatel toho mnoho odkryl. Lepší pro tebe bude, když nebudeš vědět, o koho se jednalo. Zbytečně by ses styděl. Z pouhé milosti nebyla Claudia potrestána dle nařízení. Nebyla ani zbičována, ani jí nebyly ostříhány vlasy. Byla poslána na dohled do káznice na venkov, aby ji vychovali. Nesdělím ti místo, abys nevyvolal zmatek a nepořádek. A když si budeš přát setkat se s ní, až se vrátíš z Řecka, budu ti to moci zařídit, zlepší-li se. Musíš mi ale slíbit, že se nebudeš snažit s ní nyní navázat spojení. To jsi mi dlužný.“


  Její výklady byly pro mne tak nepochopitelné, až mi v hlavě hučelo a podlamovala se mi kolena. S námahou jsem si vybavoval, co všechno bylo na Claudii zvláštní a nepřirozené. Agrippina položila svoji krásnou ruku na moji paži a povzbudila mě:


  „Zamysli se nad sebou, Minute. Pouze tvá nezralá ješitnost ti brání uvěřit, jak moc jsi byl podveden. Zapamatuj si toto poučení, abys příště nevěřil zkaženým ženám, ať se ti snaží cokoli namluvit. Bylo tvé štěstí, že jsi se zachránil tím, že ses na mne obrátil. To bylo rozumné.“


  Hleděl jsem na ni a pokoušel se u ní objevit alespoň malinký náznak rozpaků na jejích hladce zaoblených lících a v jejích zářivých očích. Jemně mě svou rukou pohladila po tváři a požádala: „Podívej se mi do očí, Minute Lausi. Komu věříš více, mně nebo nějaké sprosté holce, která tak škaredě podvedla tvoji nezkušenost.“


  Jasný rozum a zmatené pocity se ve mně střetly, ale přeci jen jsem věřil ve své mladistvé prostotě manželce caesara, než Claudii. Sklonil jsem hlavu, protože slzy se mi vedraly do očí, tak řezavé bylo zklamání. Agrippina jemně přitiskla moji tvář na svoje ňadra. Zalil mě nával horkého studu.


  „Nežádám, abys mi nyní děkoval, i když jsem pro tebe udělala mnoho, co i mně je proti mysli,“ pošeptala mi do ucha, a její teplý dech se chvěl. „Vím, že jednou mi poděkuješ sám, až budeš schopen o všem přemýšlet. Zachránila jsem tě z nejhoršího nebezpečí, jaké může mladého muže potkat na prahu jeho mužnosti.“


  Střežíc se před svědky, strčila do mne přátelsky s povzbudivým úsměvem. Měl jsem tak rozpálený obličej a oči plné slz, že jsem se nikomu nemohl ukázat. Agrippina mě poslala z Palatina zadními dveřmi. Scházel jsem s hlavou skloněnou příkrou Viktoriinou uličkou.


  KNIHA PÁTÁ


  KORINT


  Korint je velkoměsto – nejživější a nejveselejší ze všech velkoměst, jak tvrdí samotní Korinťané. I když ho před několika staletími Mummius do základů zničil, díky prozíravosti božského Julia Caesara povstalo z popela a žije v něm dnes na půl milionu obyvatel, kteří sem přicházejí ze všech končin světa. Z akropole lze sledovat ruch ozářeného města až do pozdních nočních hodin. Svým pestrým životem je Korint tím nejpříhodnějším místem pro zotavení mladého muže, který má láskou zlomené srdce. Naproti tomu můj sluha Hierax jistě již mnohokrát zalitoval své důvěry, když mě v Římě u obchodníka s otroky tak usilovně, se slzami v očích, prosil, abych ho koupil. Uměl číst i psát, masírovat, hádat se s obchodníky, měl se i k přípravě jídla, a mluvil nejen řecky, ale i lámanou latinou. Se svým dřívějším majitelem hodně cestoval a naučil se tak svými službami mírnit cestovní útrapy.


  Jeho cena byla vysoká, že to bezpochyby musel být kvalitní otrok, i když cena je vždy hlavně předmětem kupeckého dohadování. Hierax mě však zdvořile požádal, abych o ceně příliš nesmlouval, protože jeho majitel se ho vzdal proti své vůli, a to jen proto, že se v Římě při nespravedlivém soudním procesu dostal do finanční tísně. Uvědomil jsem si, že Hierax zřejmě dostane provizi ze své ceny, podaří-li se mu ji na trhu udržet vysokou. Já ovšem, ve svém duševním rozpoložení, neměl na nějaké smlouvání ani pomyšlení.


  Přirozeně že si Hierax přál, dostat se k přátelskému mladému majiteli, a bál se, aby si ho nekoupil nějaký obstarožní nerudný člověk, který by vyžadoval kázeň. Kvůli mé mlčenlivosti a zádumčivosti se naučil i on mlčet, i když to bylo pro něho nesnadné, protože byl rozeným řeckým mluvkou. Ani cesta lodí mě nepovzbudila a já nechtěl s nikým hovořit. A tak jsem Hieraxovi uděloval příkazy jako propuštěnec Pallas, pouze pohybem ruky. Hierax se snažil vykonávat co nejlépe vše, co mi viděl na očích. Snad se bál, aby se pod mým pochmurným zevnějškem neskrýval krutý pán, pro kterého je utrpení otroka tou nejlepší zábavou. Hierax byl otrokem od narození a jako otrok byl i vychován. Nebyl silný, ale nechtěl jsem hledat dalšího a tak jsem ho koupil, protože neměl žádnou zjevnou tělesnou vadu, i zuby měl v pořádku, i když mu bylo již třicet let. Říkal jsem si, že nějakou vadu musí mít, když ho prodali, ale při svém postavení jsem nemohl cestovat bez otroka. Ze začátku mi byl jenom pro zlost. Když jsem ho ale naučil mlčet a působit stejně zádumčivě a zahloubaně s protaženým obličejem, jak mně tehdy bylo vlastní, s jeho péčí o mé věci, oblečení i stravu, mi plně postačoval. Dokázal i výborně oholit můj měkký vous, aniž by mi příliš pořezal tváře.


  V Korintu byl již několikrát a pro naše bydlení vybral hospodu U lodě a lucerny, poblíž Neptunova chrámu. Bylo vidět, jak zrozpačitěl, když jsem nespěchal vzdát obětní díky za šťastné překonání nebezpečné námořní cesty a dal jsem si na čas s uspořádáním svých záležitostí; umyl jsem se a převlékl a odešel na fórum ohlásit se v prokonsulově domě.


  Správní budova byla honosná stavba s průčelním sloupovím. Přední nádvoří bylo obezděno i s vestavěnou strážnicí. Oba legionáři, kteří postávali u brány, působili dost nevojensky, šťourali se v zubech, klábosili s kolemjdoucími a svoje štíty i oštěpy měli jen tak opřené o zeď. Posměšně pohlédli na rudý lem mé tógy, ale beze slova mě vpustili dovnitř.


  Prokonsul Lucius Annaeus Gallio mě přijal v řeckém oděvu, voněl mastmi a na hlavě měl věnec z květů, jako by se chystal do společnosti. Byl to bodrý člověk a okamžitě mi nechal donést samoské víno, zatím co si pročítal dopis svého staršího bratra Seneky, a i jiné dopisy, které jsem jako kurýr senátu přivezl s sebou. Polovinu obsahu skleněného poháru jsem nedopil a víc vína jsem si již nepřál, protože jsem hluboce pohrdal celým světem, do něhož jsem se ke svému neštěstí zrodil a od lidí jsem již nic dobrého nečekal.


  Když Gallio pročetl dopisy, zvážněl a pohleděl zkoumavě na mne. „Domnívám se, že bude nejlepší, když budeš nosit tógu pouze k soudním jednáním,“ navrhl opatrně. „Musíme si uvědomit, že Řecko je Řecko. Jeho vzdělanost je starší nebo aspoň duchovnější než římská vzdělanost. Řekové zachovávají vlastní zákony a sami dodržují pořádek. Římská politika zde se snaží co nejméně vměšovat do místních poměrů a ponechat věcem jejich volný průchod. K zločinům dochází ojediněle. Největší potíže se vyskytují v přístavní čtvrti, a i to jsou jen zlodějničky a podvody. Amfiteátr v Korintu ještě není, ale místo toho zde máme cirk s častými závody. V divadle je program každý večer. A pro mladého římského jezdce se tu jistě najde i dost jiné zábavy.“


  Rychle jsem odpověděl: „Nepřijel jsem do Korintu za zábavou, nýbrž abych se připravoval na svoje povolání.“


  Gallio souhlasil: „Samozřejmě, samozřejmě, tak to píše i bratr. Nejlepší bude, když se ohlásíš veliteli naší posádky. Jmenuje se Rubrius, a hleď být k němu slušný. Nebo bys mohl také s co největší rychlostí nastoupit k vyšetřování nějakých stupidit někde na zapadákově. Vojáci pod jeho velením tu jsou změkčilí. Později se vypravíš na cesty, aby ses seznámil i s jinými posádkami. Není jich mnoho. Do Athén a do jiných posvátných měst se ani nehodí umístit římskou vojenskou posádku.


  Jednou týdně zasedá před mým domem soud. Tehdy musíš být přirozeně přítomen. Od časného rána do pozdního odpoledne tu sedím v úřadu soudce. Takový je zvyk v zemi. Projděme si však dům, abych tě představil vedoucím kanceláře.“


  Při bezvýznamných řečech mě představil pokladníkovi a právníkovi, správci achajského berního úřadu a římskému obchodnímu zástupci.


  „Požádal bych tě, abys bydlel v mém domě,“ řekl mi Gallio přátelsky, „ale jako Římanovi ti bude jistě příjemnější, když budeš bydlet ve městě v některé pohodlné hospodě nebo si založíš vlastní domácnost. To získáš nejlepší povědomí o lidech, jejich zvycích, přáních i těžkostech. Nezapomeň, že Řecko musíme držet ve svých dlaních jemně jako kouli z peří.“


  Pak ještě pokračoval: „Dnes k obědu očekávám některé filosofy a vzdělance. Rád bych tě také pozval, ale zřejmě jsi ještě vyčerpán z cesty a jídlo by ti asi taky nechutnalo, když ti nechutná ani víno. V klidu si odpočiň po cestovních útrapách, seznam se s městem, ohlas se Rubriovi, jak se to tobě nejlépe hodí. Není žádný spěch.“


  Přirozeně, že mě představil i své manželce. Galliova žena měla na sobě vyšívanou řeckou řízu, na nohou sandály ze zlacené kůže a v umně spletených vlasech vetkanou zlatou stuhu. Pohlédla šibalsky nejprve na mne a potom na Gallia, ale vzápětí mě pozdravila hlasem vážným, jako by na ni doléhala všechna vážnost světa. Potom si však dala ruku před ústa, zachichotala se, obrátila se zády a utekla z pokoje.


  Pomyslil jsem si, že paní Helvia, jež je iberského původu, je, nehledě na svoji krásu, značně nevyzrálá. Gallio skryl vlastní úsměv, poohlédl se vážně za svojí ženou a potvrdil mou domněnku: „Právě tak, Lausi. Je ještě příliš mladá a nedostojí ještě plně povinnostem, které vyplývají z jejího postavení. Naštěstí zde v Korintu to nemá na nic vliv.“


  Příští ráno jsem přemýšlel, zda si mám poslat do posádky pro koně a pro čestnou stráž, aby mě koňmo doprovázela, až se budu představovat. Měl jsem na to právo. Protože jsem však svého nadřízeného Rubria neznal, řekl jsem si, že nejlepší je být neosobní. Oblékl jsem se tedy pouze podle předpisů. Vzal jsem si krunýř se stříbrným orlem, natáhl jsem si boty s kováním a chrániče lýtek a na hlavu helmici s červeným chocholem. Na záda mi Hierax pomohl navléknout krátký rudý plášť válečného tribuna a přivázal mi ho pod ramena.


  Můj odchod vyvolal v hostinci pozornost, až se do dveří vyhrnuli kuchaři a uklízečky a prohlíželi si mne. Když jsem ve své řinčící zbroji kráčel statně městem, sbíhali se s obdivem lidé. Muži ukazovali s výkřiky na moji přilbici a ženy se mačkaly ke mně, aby si sáhly prstem na můj krunýř a kluci z ulice se snažili chytit rytmus mých kroků a povykovali do tempa. Trvalo chvíli, než jsem pochopil, že se posmívají mé vojenské nádheře. Rozzlobil jsem se natolik, že se mě zmocnila zlobná chuť tasit dlouhý jezdecký meč z pochvy a naplocho jím udeřit kolem sebe. Uvědomil jsem si ale, že by to vyvolalo ještě víc posměchu než teď. Se zarudlým obličejem jsem oslovil stráž, která přicházela proti mně. Ta začala svojí pořádkovou holí rozhánět chlapce, aby mi udělali místo. Nehledě na to mě však dobrá stovka čumilů doprovázela až k bráně tábora.


  Stráž v bráně se chopila u stěny svých kopí a štítů. Jeden strážný zatroubil na roh na poplach, když viděl takový dav lidí v poklusu směrem ke kasárnám. Ti lidé však ani v nejmenším nechtěli vzít útokem římskou posádku. Rozestoupili se do půlkruhu kolem špicí vojenských bodců, provolávali mi slávu a vykřikovali v nadšení, že již po léta neviděli takovou nádheru.


  Vrchní centurio kohorty mi běžel vstříc jenom ve spodní košili. Legionáři v plné zbroji se jakžtakž seřadili na nádvoří, vyděšeni zvukem rohu. Snad jen pro mé mládí mi bylo odpuštěno, že jsem se postavil před ně a přijal hlášení, k čemuž jsem samozřejmě nebyl oprávněn, když jsem ještě nebyl ohlášen Rubriovi. Nechal jsem je běžet ke zdi a zpět, aby se seřadili do bezvadných řad, požadoval jsem hlášení od centuriona, který stál po jezdecku, ruce podél těla, se strništěm na tvářích a nevrle poznamenal:


  „Velitel Rubrius spí po náročném nočním cvičení a není vhodné ho budit. I muži jsou po cvičení unaveni. Co kdybys zašel ke mně na pohár a pověděl mi, kdo jsi a proč ses nám tak zjevil?“ Bylo to jako by přede mnou stál sám bůh války Mars se zjizveným obličejem a skřípajícími zuby.


  Podle tváří a jizev jsem poznal, že se jedná o starého veterána a nemohl jsem jinak, než přijmout jeho pozvání. Mladý jezdec jako já může bez obav přijmout pozvání zkušeného centuriona, i když je na očích celému mužstvu.


  Centurio mě vedl do svého pokoje, který byl cítit naolejovanou kůží a prostředky na cídění kovů a pokusil se nalít mi víno z hliněného džbánu. Omluvil jsem se mu, že kvůli danému slibu nemohu přijímat nic než vodu a zeleninu. S údivem na mě pohlédl a poznamenal: „Korint není místo za trest. To budeš z pěkně urozeného rodu, převeleli-li tě za trest za tvé římské skandály jenom sem do Korintu.“


  Nestydatě se poškrábal na bradě, až mu jeho strniště zapraskalo, zeširoka si povzdechl a přihnul si vína. Na můj příkaz přivedl písaře velitele Rubria se seznamem kohorty a pokračoval ve svých výkladech:


  „V samotném městě nemáme strážní místa jinde než v prokonsulově dvoře a u bran. Měl bys ale vědět, že trvale střežíme jak kenchreaiský tak lechaionský přístav. Stráže tam mají vlastní ubytovnu, takže muži nemusejí přebíhat mezi kasárnami a přístavem. Máme plně obsazenou kohortu ženisty, zbroj mistry a i jinými odborníky, takže v případě potřeby můžeme rychle postavit samostatný tábor.“


  Zeptal jsem se na jízdu. Centurio odpověděl: „Nemáme tu nyní ani jediného jezdce. Několik koní máme pro potřeby velitele a pro místodržícího, i když oba používají raději nosítka. Z těch si budeš moci vybrat, jestliže se neobejdeš bez koně. Vlastní korintská jízda je ale povinna nám pomoci, jakmile ji o to požádáme.“


  Když jsem se vyptával na péči o zbraně a o výstroj, na denní řád a výcvik, pohleděl na mě s údivem a poznamenal: „Měl by sis o těch věcech pohovořit spíš s Rubriem. Jsem přece jen pouze jeho podřízeným.“


  Abych si zkrátil čas, prohlížel jsem si prázdné ložnice, plné harampádí a pavučin, zbrojní sklad, kuchyň a oltář. Na posádce nebyl orel, nýbrž jen tradiční válečná standarta kohorty s třásněmi a s pamětní deskou. Po této prohlídce jsem byl zděšen a bezradný.


  „U Herkula a caesara,“ zvolal jsem. „Kde jsou všichni! Jak by to vypadalo, kdybychom byli přepadeni!“


  Centurio už toho měl dost a tak na mě vyjel: „Na to se zeptej svého představeného, velitele Rubria!“


  Odpoledne mě Rubrius konečně povolal k sobě. Měl krásně po řeckém způsobu zařízený pokoj. A zahlédl jsem, že měl k ruce asi tři mladice. On sám byl plešatý, odulé tváře měl protkané krvavými žilkami, rty mu modraly, a když se postavil, vlekl za sebou levou nohu. Přijal mě srdečně, objal mě a vdechl mi do tváře pach alkoholu. Okamžitě mě vyzval, abych se posadil a choval se jak doma bez jakýchkoli formalit.


  „Po zkušenostech z Říma jsi zde v Korintu asi rozpačitý z našeho polehávání,“ řekl. „Je přirozeně správné, že takový urostlý mladý jezdec jako jsi ty, chce do všeho vložit jen to nejlepší. Vidím, že máš právo nosit hodnost válečného tribuna. Ach jo, Británie. To chápu. To jsou skutečná vyznamenání, žádné protekční hodnosti.“


  Poprosil jsem ho o služební příkazy. Bylo mi to vše nepříjemné. Vycítil to a nazlobeně mi připomínal: „V Korintu není třeba držet bojovou pohotovost. Naopak městská rada a obyvatelé by se tím cítili dotčeni. Mnozí vojáci jsou ženatí. Povoluji jim bydlet u rodin a provozovat obchod nebo řemeslo. Občas, o římských svátcích, konáme přehlídku. Přirozeně, že uvnitř hradeb, aby to nevyvolalo zbytečnou pozornost.“


  Dovolil jsem si podotknout, že jsem si všiml, jak jsou vojáci nevycvičení a neukáznění, zbraně i štíty mají pokryty vrstvou prachu, a ložnice jsou neuklizené. Rubrius přitakal: „To je možné. Je pravda, že již delší čas nedbám na mužstvo. Společenský život v Korintu žádá svoji daň od muže v mém postavení. Na štěstí mám důvěryhodného vrchního centuriona. Ten zodpovídá za vše. Zeptej se ho na vše, co ti není jasné. Formálně bys mi měl být ty nejblíže, on by se ale urazil, kdybych ho obešel. Věřím, že budete sloužit ve shodě a nebudete mě rozčilovat zbytečnými vzájemnými nevraživostmi. Už jsem v životě zažil až až zmatků a přeji si v klidu završit svoji kariéru. Moc let mi k tomu již nechybí!“ S překvapivě ostrým pohledem, zaměřeným na mě roztržitě dodal: „Snad víš, že má sestra Rubria je v Římě nejvyšší vestálka.“


  A potom mi ještě varovně radil: „Nezapomeň, že Korint je řecké město, ať tu přebývá sebevíc cizinců. Vojenské zásluhy se zde neuznávají. Důležitější je společenský šarm. Zpočátku se rozhlédni kolem a připrav si potom svůj služební program zcela podle vlastního uvážení, ale aby to mé vojáky neúměrně nezatížilo.“ Po těchto instrukcích mi přikázal odchod. Na dvoře po mně pokukoval centurio a zeptal se přímo: „Je ti vše jasné?“ Právě jsem spatřil dva vojáky, jak zevlovali před bránou se štítem na zádech a kopím přes ramena. Oněměl jsem, když jsem od centuriona slyšel, že muži právě vystřídali stráž.


  „Vždyť nejsou zkontrolováni!“ zvýšil jsem hlas. „Copak smějí takhle vyjít? Nohavice pošpiněné, vlasy neupravené, bez poddůstojníka, a jen tak sami pro sebe.“


  „Nemáme ve zvyku pořádat v Korintu přehlídku stráží,“ namítl centurio klidně. „I ty bys udělal nejlépe, kdyby sis pověsil tu svoji helmici na zeď a přivykl si na místní poměry.“


  Neřekl ale nic na to, když jsem si sezval veterány, abych jim nakázal, že kasárna je třeba uklidit, zbraně vyčistit, oholit se, vlasy ostříhat, aby prostě působili jako praví Římané. Slíbil jsem jim, že se s rozbřeskem dostavím na prohlídku. A navíc jsem ještě dal vymýt vězení a obstarat čerstvé důtky. Veteráni, kteří již měli něco za sebou, hleděli střídavě na mě a zase na hrozivě se šklebícího centuriona, ale rozhodně ani necekli. Jakmile jsem se vrátil domů, vzal jsem vážně radu, abych pověsil svoji přehlídkovou výstroj na hřebík a oblékl se do lehké kožené zbroje a na hlavu si nasadil cvičnou kulatou helmici.


  Hierax mi předložil k jídlu fazole se zelím. Po jídle jsem se s chutí napil vody a stáhl se do svého pokoje v náladě pod psa, že jsem nepocítil sebemenší chuť seznamovat se s pozoruhodnostmi Korintu.


  Když jsem se za ranního rozbřesku dostavil do kasáren, něco se přeci jenom dělo. Strážní u brány se tyčili spolu se svými zbraněmi a jejich pozdrav se nesl časným ránem. Vrchní centurio již velel rannímu cvičení. Právě hnal ještě rozespalé vojáky k bazénu, aby se umyli, a jeho povely se rozléhaly po dvoře. Holič měl plné ruce práce a na očouděném oltáři praskal oheň a dvůr zářil zdravými vojáky a ne zapáchajícími lejny.


  „Promiň, že jsme ti nezatroubili na pozdrav,“ ušklíbl se centurio. „Velitel Rubrius má zrána ty nejsladší sny. Bude nejlepší, když vezmeš velení do svých rukou. Já budu raději jen přihlížet. Mužstvo čeká na oběti. Snad obětuješ alespoň nějaké to sele, bude-li se ti býk zdát drahý.“


  Během své výchovy jsem nezískal téměř žádné zkušenosti s prováděním obětí. Nerad bych se stal předmětem posměchu, až bych měl zapíchnout kvičící prasata. „Ještě není doba obětí,“ namítl jsem, „musím nejdřív zvážit, má-li smysl, abych zde nadále zůstal, anebo se velení vzdal.“


  Když jsem započal výcvik se sevřenou jednotkou, zpozoroval jsem, že to otrlé mužstvo zvládalo přesně příkazy a dokázalo pochodovat vzpřímeně, jen když chtělo. Je pravda, že někteří muži při běhu těžce dýchali, ale při bojovém výcviku ve skupinách dokázali hodit oštěp přesně do slaměného pytle. Při cvičení s tupými meči jsem v mužstvu objevil řadu schopných mužů. Nakonec upocený centurio navrhl:


  „A co kdybys velel volno a ukázal nám, jak ty dokážeš zacházet s mečem. Jsem už sice v letech a při těle, ale rád ti předvedu, jak jsme používali meč v Panonii. Tam v Carnuntu jsem obdržel důtky centuriona.“


  Ke svému překvapení jsem s ním měl co dělat. Zřejmě by mě přitlačil ke zdi, i když jsem měl dlouhý meč, kdyby v té chvíli neztratil dech – díky mé větší pohyblivosti a sluneční záři Korintu. Přepadl mě stud za vlastní podrážděnost. Uvědomil jsem si, že všichni ti muži jsou starší než já a i o desetiletí déle ve službě. Jeden každý měl nějaké legionářské vyznamenání. V normální legii lze k základní mzdě získat až na sedmdesát rozličných platových tříd navíc.


  Začal jsem usilovat o smíření s vrchním centurionem a navrhl jsem: „Hodlám obětovat býka a přidám k tomu berana. A nejstarší z veteránů smí obětovat sele. Tak získáme tu nejlepší pečínku. Je přeci zbytečné, abychom se na sebe mračili kvůli trošce cvičení na seznámenou.“


  Centurio si mě prohlédl od hlavy k patě, přijal můj návrh a prohlásil: „Pošlu hned ty nejzkušenější muže na dobytčí trh, aby vybrali kusy na oběť. Neobjednáš také víno?“


  Zaváhal jsem: „Nejlepší asi bude pověsit maso do chladného kouta do zítřka. Musíme pozvat na přehlídku všechny muže, kteří jsou zapsáni v seznamu.“


  „To by se Rubriovi nelíbilo,“ odpověděl centurio bez zaváhání. „Zítra není žádný římský svátek. Ale rád tě doprovodím od muže k muži, abys je pozval. A myslím, že nikdo z nás nebude mít nic proti nevyvěšenému masu. Vždyť jsme legionáři.“


  Doslova jsem ale zíral, když se družstvo vyslané pro dobytek odpoledne vrátilo, smýkáno urostlým býčkem, kterému zavázali oči a podvázali nohy, aby s nimi netrhal kam se dalo. I beran měl pásku přes oči a prase leželo natažené v dřevěném žebřiňáku na potraviny. Nejdřív jsem pomyslel na vyrovnání účtu. Na to jsem ale neměl moc času. Musel jsem dělat všechno pro to, abych si zachránil život.


  Když totiž muži uzavřeli bránu, pustili býka i skopce a vypustili i prase z vozu. Býk to nabral s řevem přímo na mne, beran vztekle bečel a muži se rozběhli jeden přes druhého do budov a za zeď.


  V největším zmatku se objevil Rubrius ve dveřích svého příbytku a rozeřval se do toho svým velitelským hlasem:


  „Co to tu děláš za srandičky, že rušíš můj klid, ty prokletý Maniliane! Vždyť ještě není čas saturnálií!“


  Odvážnější běželi zachránit vůz, aby ho býk ve své zběsilosti nerozdupal, a spolu s ním hliněné nádoby s vínem. Nejodvážnější z nich se chopili býka za ocas a snažili se ho přibrzdit. Centurio hleděl zlostně na mě a připomínal:


  „Obětní zvířata je třeba předkládat svěží a bez vady a připravena k řádné oběti. Chci vidět, jak teď dostaneš věnec na hlavu toho býka a přivedeš ho před oltář. Špatná znamení předznamenávají špatné věci pro nás všechny.“


  Vyjel jsem na něho: „Hleď si svého skopce. Tam už brousí nůž na podříznutí selete.“


  S věncem v ruce jsem vykročil před býka a snažil jsem se ho ve jménu Jupitera Kapitolského přemluvit, aby se zklidnil. Ten ale jen zahrabal do země, až písek lítal kolem a nastavil mi své rohy. Býčí rohy měly nesporně ušlechtilý do rovnoměrného oblouku rostlý tvar, ale příliš jsem netoužil poznat je zblízka. Nicméně se mi podařilo vhodit mu na ně věnec. A jak býk trhal hlavou, věnec zůstal viset jen na jednom rohu a zbytkem zakryl býkovi levé oko, takže ten se rozlítil ještě víc.


  Pochopil jsem, že mi tady ten povedený kousek nastrojili muži. Jednalo se o mou čest. Zaběhl jsem do kovářské dílny pro co největší palici. Krok co krok jsem se opatrně přiblížil, abych byl připraven uhnout před výpadem býka a přilákal jsem ho poblíž oltáře. Postavil jsem se na jeho levou stranu a praštil ho palicí do správného místa na čele, že se dobytče složilo na bok a nohama jen zacukalo bezvládně ve vzduchu.


  Křikl jsem na muže, aby se zúčastnili obřadního rituálu, ale nikdo neposlechl. V bezuzdném vzteku jsem usekl obětní sekyrou dobytčeti hlavu, z krčních tepen se valila krev. Pak jsem zvíře jediným pohybem rozpáral a podařilo se mi vyjmout játra. Býk se už ani nepohnul, a nebylo divu, protože později jsem zjistil, že jsem mu palicí zcela roztříštil lebeční kost.


  Třesoucím se hlasem jsem odříkával obětní zaříkadla bohu války Martovi a všem jsem ukázal, že játra byla bez vady. To už přišla pomoc. Společnou rukou ostatní býka stáhli a naporcovali. Duté kosti a vnitřnosti jsme vhodili na oltář. Centurio uchopil svého berana za rohy a převrátil ho na záda. Pachem krve vyděšené prase přestalo kvičet a dostalo smrtící ránu za ucho. Zakrvácen od hlavy k patě jsem bezesporu skýtal úděsnou podívanou, jak jsem tam drmolil obětní texty Jupiterovi, Martovi i Herkulovi, aby pohlédli milostivě na oběti jim vzdávané.


  Velitel Rubrius se uklidnil a s nadšením mě ujišťoval, že ještě nikdy neviděl v polních podmínkách tak rychlý a tak krvavý obětní obřad. A dodal, že by si ostatně ani nepřál něco takového ještě někdy vidět. Ale povolil svým konkubínám, aby se účastnily dělení masa a dal těm děvám přesné pokyny, jak a s jakým kořením a které maso smažit na stálém ohni v hliněném pekáči. Kuchař zajistil ostatní hrnce na vaření a já přiložil vlastníma rukama polena k oltáři, aby pro velké množství vnitřností obětní oheň nevyhasl.


  Je přirozené, že obětní hostiny jsem se nemohl neúčastnit. Vytahali mi z hrnců nejlepší kousky masa. Musel jsem si s nimi i připít vína. Po celodenní dřině mě to všechno zmohlo. Víno mi doslova podlamovalo kolena, i když jsem si dosud ani pořádně nepřihnul. S příchodem tmy se na dvůr vplížily ženy, o jejichž řemesle jsem se nemohl mýlit, i když mezi nimi byly i mladé a pohledné. Pokud si dobře vzpomínám, hořce jsem se rozplakal a vykládal jsem centurionovi, že neexistuje na světě ženská, které by bylo možné důvěřovat, protože žena to je smyčka na krku a faleš a podvod. A ještě si vzpomínám, jak mě vojáci nesli kolem dvora na ramenou na polštářích boha války a do pochodu si bujaře zpívali na mou počest staré písně pannonské legie. Na víc si už nevzpomínám.


  Při posledním střídání noční stráže jsem se probudil se silnou nevolností. Ležel jsem ve světnici na tvrdé dřevěné lavici. Kolísavým krokem a s hlavou v dlaních jsem vyšel ven a spatřil jsem ostatní muže, ležící po dvoře tam, kam je ještě nohy dokázaly donést. Bylo mi tak bídně, že se mi před očima točily hvězdy jitřní oblohy, jakmile jsem jen pohleděl vzhůru. Umyl jsem se, jak jen to šlo. Tak jsem se styděl za své jednání, že bych v tu chvíli nejraději nalehl na svůj meč, kdyby všechny ostré zbraně nebyly zavčas s příchodem večera uschovány pod zámek. Klopýtal jsem korintskými ulicemi, pod světly k ránu již vyhasínajících loučí a smolných mís, až jsem našel svůj příbytek. Hierax bděl a starostlivě na mne čekal. Když mě viděl v tak zbědovaném stavu, vysvlékl mě, vlhkým plátnem mě omyl, dal mi napít nějakého hořkého nápoje a vtáhl mě do postele pod pokrývku. Když jsem se konečně zase probudil, proklínal jsem den svého zrození a Hierax mě lžící nakrmil vaječnými žloutky míchanými ve víně. A než jsem si dokázal vzpomenout na svůj slib, ládoval jsem se chutnou masovou kaší.


  Hierax si s ulehčením vydechl a oslovil mě: „Nechť jsou všichni bozi, známí i neznámí, pozdraveni, ale především tvá vlastní bohyně Štěstěna. Měl jsem již o tebe strach a obával jsem se, že ti potemněl tvůj rozum. Není přeci přirozené ani správné, když mladík jako ty pohlíží na svět s protaženým obličejem a jí nanejvýš kapustu a zapíjí ji vodou. Je mi, jako by ze mne spadlo břemeno, když jsem tě mohl přijmout páchnoucího vínem a zvratky a viděl jsem konečně, že se věnuješ i lidským záležitostem.“


  Hořce jsem naříkal: „Stydím se za sebe, co si teď o mně budou v Korintu myslet. Matně si vzpomínám, že jsem poskakoval v řeckých tancích o závod s prostými vojáky. Až o tom prokonsul Gallio uslyší, obávám se, že obdržím sdělení, abych se pro ztrátu důvěry vrátil zpět do Říma jako nějaký pokoutní písař nebo advokát.“


  Ale Hierax mě přiměl, abychom spolu vyrazili na procházku prostornými ulicemi města, protože pohyb mi jenom prospěje. Prohlédli jsme si spolu památky Korintu, prohnilou příď lodi Argo v Neptunově chrámu, Pegasův pramen a stopy koňských kopyt ve skále. Hierax se pokusil přimět mě k výstupu na horu se slavným Afroditiným chrámem, ale do té míry jsem se již znal, že jsem to rázně odmítl.


  Namísto toho jsme si prohlédli korintský zázrak, namazanou dřevěnou dráhu, po níž se přetahují i velká plavidla pomocí síly otroků z Lechaionu do Kenchrei a nebo obráceně. Zdálo by se, že pro tu práci jsou potřebné houfy otroků a nekonečné práskání důtek, ale řečtí loďaři použili s mimořádnou zručností páky a zvedáky, že se zdálo, že lodě samy od sebe klouzají po dřevěné dráze. Když si jeden zkušený námořník všiml naší pozornosti, zaklínal se Néreidami, že postačuje příznivý vítr, který vzduje lodní plachty. Tak kluzká je prý dráha. Byl bych mu věřil, ale Hierax mě usměrňoval, abych nedůvěřoval všem námořnickým zkazkám.


  Se západem slunce mě zavedl do příjemné venkovní taverny, z níž byl nádherný výhled na město, sluncem zbarvené moře a modravé hory. Aniž se mě co ptal, pročítal jídelní lístek a sám i objednal. Souhlasil jsem, aby jedl se mnou, protože mi na mých hodnostech nezáleželo. Dostal jsem k jídlu opět maso a k pití chladivé kořeněné víno z Attiky. Uvolnil jsem se, mé obavy mě pustily a Hierax mi vykládal své životní zkušenosti, až jsem se několikrát od srdce zasmál.


  Přese všechno jsem se ale druhý den vracel do kasáren s pocitem studu. Na štěstí byly všechny stopy orgií uklizeny, strážní v plné zbroji byli na svých místech a vládl denní pořádek, jak měl být. Rubrius si mě pozval k rozhovoru a naznačil mi výtku:


  „Jsi ještě mladý a nezkušený. Není důvod zdivočet ty zjizvené muže tak, aby mezi sebou bojovali a prohulákali v opilosti noc. Doufám, že to bylo naposledy. Nedávej zde již prostor své římské hrubosti, nýbrž se snaž přivyknout jemným korintským způsobům.“


  Jak mi slíbil, vrchní centurio mě provedl po jednotlivých stanovištích, abych si prověřil způsob obživy a činnosti mužstva, zapsaného v seznamu kohorty. Byli mezi nimi kováři, koželuhové, tkalci i hrnčíři. Mnozí z nich, protože získali prostřednictvím dlouhodobé služby římské občanství, se přiženili do zámožných obchodnických rodin, kterým zabezpečovali různé výsady, což by jim zaručovalo pohodlný a důstojný život. Řemení jejich výstroje bylo mnohdy ohlodáno krysami, špice kopí zrezivělé a štíty nebyly leštěny, co lidská paměť sahá. Mnozí z nich by nedali svou zbroj ani plně dohromady.


  Všude nám však nabízeli pití i jídlo, dokonce i stříbrné peníze. Nějaký legionář, který začal obchodovat s voňavkami a na trhu ztratil svůj štít, pokoušel se nastrčit mi do pokoje nějakou lehkomyslnou dívku. Když jsem ho káral, trpce mi odpověděl: „Dobře, máš moc mě trestat, ale každý platíme již jen Rubriovi tolik za povolení vykonávat volně své řemeslo, že mi nezbývá mnoho drachem, abych jimi nadil i tvůj měšec.“


  Naráz jsem všechno pochopil. Okamžitě jsem ho ujistil, že nemám v úmyslu ani v nejmenším požadovat od něho nějaké peníze pro sebe, nýbrž ujišťuji se jen, jak mi velí povinnost, zda příslušníci kohorty mají v pořádku zbraně a dbají na svoji zbroj. Trhovec se uklidnil a slíbil, že si na bazaru koupí nový štít, a to co nejdříve. Přislíbil dostavovat se i na cvičení, jak jen bude třeba. Sám uznal, že to prospěje i jemu samému. Vždyť z obchodu jenom tloustne!


  Pochopil jsem, že v žádném případě se nesmím zapojit do obchodních činností velitele Rubria, i když jeho sestra byla nejvyšší římskou kněžkou. Centurio mi radil: „Střídmost je ze všeho to nejdůležitější. I z pohledu Říma je nejlepší být střídmý, i co se týká výcviku v Korintu. Nejsme nic víc než desátá částečka legie. Nemáme orla ani číslo. Jsme zvláštní jednotka a tradice naší posádky vznikly již za doby Sullovy a Pompeiovy. Každý musí i ve své službě dbát na svoji budoucnost. A v Řecku není dost půdy, která by mohla být přidělena vysloužilcům. A tak muži, kteří si přivykli na Korint, se děsí i jenom pomyšlení, že by museli vláčet zemi kdesi daleko od pohodlí velkoměsta.“


  Tím mě zcela opustila vůle vstoupit do zdejších záležitostí, což mi ostatně ani nepříslušelo. Vrchní centurio byl smířlivý člověk. Vypracovali jsme spolu pořádek služeb, který by alespoň trochu přiměl mužstvo k činnosti, probrali jsme původní strážní stanoviště, domluvili jsme se, že stráže se budou střídat podle slunečních a vodních hodin. Strážný již nesmí ani posedávat ani polehávat a zbroj musí mít naprosto v pořádku. Pravda, nedokázal jsem pochopit, proč strážní u městských bran vlastně drží stráž, ale centurio mě ujistil, že tato místa se stráží již po staletí a proto je nelze ponechat jen tak. Rozhodně by se to dotklo obyvatel Korintu, protože oni svými daněmi hradí náklady spojené s přítomností římské posádky ve městě.


  Snažil jsem se zastávat své úkoly válečného tribuna v Korintu co nejlépe, podle svého vědomí a svědomí. První střet se mnou legionáři vyhráli a vesele mě zdravili. Při soudním dnu prokonsula jsem přišel oblečen pouze v tógu. Řecký písař přichystal předem předměty sporu a Gallio dal se zíváním pokyn, aby byl jeho soudcovský stolec vynesen na pódium mezi sloupoví před správní budovou.


  Gallio byl jako soudce mírný a spravedlivý, dotazoval se i nás přísedících na názory, žertoval podle příležitosti, pozorně naslouchal svědkům, a odkládal každou záležitost, která nebyla, podle jeho soudu, dostatečně objasněna, ať již na základě řečí právníků nebo prohlášení svědků. Uvědomil jsem si, že bezvýznamné věci nehodlal ani soudit, nýbrž nabádal obě strany, aby se vzájemně dohodly, a hrozil jim i pokutou za pohrdání soudem. Po soudním procesu nabídl dobré jídlo a informoval mě o řeckém bronzu, jehož sběr byl poslední římskou módou.


  „Miluji krásné předměty a rád je kolem sebe shromažďuji,“ vykládal Gallio. „Stoletý řecký bronzový reliéf, je-li pravý, může být nesrovnatelným uměleckým dílem a cennější, než můj veškerý majetek. Avšak sběř uměleckých předmětů se nesmí stát samoúčelem. V tom jsem stejného názoru jako můj bratr. Bohatec a nečinný člověk může takovým koníčkem strávit svůj život třeba až do smrti. Nejhorším koníčkem je marnění života. Ale člověk musí zvažovat i svoji práci. Proto stavba vodovodu v chudinské čtvrti, aby se předešlo nemocem, nebo výstavba mostu, a nebo jenom příkladné divadelní představení mimořádné úrovně, jsou podle mého soudu pro společnost cennější, než sebenádhernější soukromá sbírka korintského bronzu.“


  Po obědě mě Gallio uvedl do knihovny, kde mi ukázal mimořádná díla a ochotně mi povolil, že mohu číst v knihovně, co jen budu chtít. Měl jsem mnoho důvodů, abych se zahloubal do historie achajské provincie z římské doby a pochopil základy vládnutí v této složité a krásné zemi.


  „Avšak pouhá četba a naslouchání filosofům nenaplní život,“ podotkl Gallio. „Mládí netrvá věčně. Před každého přijde jednou okamžik, kdy lituje nevyužitých příležitostí. Nezkoušej proto příliš bezuzdně radostí Korintu. Je zbytečné utrácet velké peníze na oběti bohu války. Ten ostatně nemá v celé Achaji ani jeden chrám.“


  Pochopil jsem, že i on se doslechl od vojáků o té taškařici, ale považoval jsem za rozumnější tvářit se nezaujatě. Když jsem se vrátil domů, pod dojmem Galliovy prosté moudrosti a praktických požadavků všedního dne, Hierax spustil:


  „Bezpochyby máš dost prostředků, aby sis žil tak jak žiješ, ale žít léta v hotelu je nesmyslné mrhání. Korint je úspěšné město. Rozumněji bys však vázal své prostředky, kdyby sis koupil vlastní dům i s pozemkem a s mojí pomocí si tak zařídil život pohodlněji. Jestliže nemáš nyní dost na hotovosti, bezesporu jako římský úředník lehce získáš půjčku, v tvém případě tak vysokou, jak jen budeš potřebovat.“


  Odmítavě jsem odpověděl na jeho návrh: „Domy vyžadují soustavnou péči a opravy. A spoustu služebnictva. A jako vlastník nemovitosti se stanu závislý na daňových úřadech města. Proč bych si měl sám přidělávat starosti a komplikovat si život. Jednodušší je přestěhovat se do lacinějšího hotelu, jestliže nás tady, podle tebe, odírají.“


  Hierax se ohradil. „Proto jsem tady já, tvůj otrok, abych tě, podle svých nejlepších schopností, zbavil všech starostí. Jen mě zplnomocni a já vše uspořádám co nejlépe v tvůj prospěch. Nepotřebuješ nic jiného, než zapsat své jméno vlastní rukou do listin Merkurova chrámu. A za čas budeš moci pozvání oplatit vlastní pohostinností. Pomysli jen, co v hotelu stojí oběd s vínem pro dvě osoby. Ve vlastním domě ti to pořídím z nákupů na tržišti, za velkoobchodní cenu ti seženu víno do sklepa a vyškolím kuchaře. A nebudeš žít jako ve výloze, kdy ti každý cizinec může doslova koukat až do kuchyně.“


  Byl to rozumný návrh, takže již za několik dnů jsem se stal vlastníkem rozlehlého dvouposchoďového domu se zahradou. V přijímacím sále se chodilo po krásné mozaikové podlaze a zadní pokoje mi skýtaly dostatečné pohodlí. Všiml jsem si, že mám i kuchařku i řeckého dveřníka. Dům byl zařízen starobylým pohodlným nábytkem, takže když se člověk posadil, nic ho neuhodilo do očí svou nápadností nebo novotou. Na svých místech ve výklencích na obou stranách oltáře stáli i domácí bůžci, stářím již zašlí. Hierax by mi sehnal i posmrtné masky předků odněkud z bazaru, ale já odmítl mít u sebe nějaké cizí tváře.


  První slavnost jsem uspořádal pro Rubria a vrchního centuriona a Galliovy řecké právníky. Hierax zaplatil vzdělaného ceremoniáře a nadaného flétnistu i s tanečnicemi, aby zajistili program. Pokrm byl vynikající. Hosté se vzdálili o půlnoci v té nejlepší náladě. Později jsem se doslechl, že se odebrali do nejbližšího veřejného domu, odkud mi nechali poslat účet, aby mě naučili znát korintské způsoby. Byl jsem svobodný muž. Proto jsem měl zaplatit každému z hostů po bok přítelkyni ze skalního kláštera. Na takové zvyky jsem ale nehodlal přistoupit.


  Když jsem se zabydlel v domě, trávil jsem čas u stolu čtením a studiem zápisů z Galliových spletitých soudních procesů. Hierax ke mně vždy přistoupil ve chvíli, o které si myslel, že je příhodná, a vykládal mi:


  „Svobodný mladý muž jako ty, který má vlastní dům, by zde v Korintu měl mít po svém boku přítelkyni, krásně oděnou, vzdělanou, která by měla ráda zpěv a dbala o sebe. To zvyšuje u mladého člověka úctu i sebeúctu a vnímavá žena mu může napomoci vyvíjet se i jinak než v posteli. Korinťané si jinak budou myslet, že ukájíš sám sebe, protože takové nemravnosti jsou jim vlastní.“


  „Hieraxi,“ zeptal jsem se ho, „copak v tomto světě nemůže nikdo smýšlet dobře o člověku, který se z vlastní svobodné vůle nechce dotknout ženy, nýbrž chce uchovat svoji čistotu, aniž by usiloval o přehnanou ctnost, která by ho vedla o to víc k pádu z pýchy?“


  Hierax promýšlel mé otázky s vážnou tváří a třel si přitom konečky prstů o sebe. „Ne,“ připustil, „nikdo zde v Korintu nesmýšlí takto dobře o člověku. Naopak se obávám, že jsou zakrývány ještě větší nestoudnosti.“


  Když si všiml mého výrazu, pospíšil si s poznámkou: „Přirozeně, že ve městě jsou nějací pythagorejci a žáci Appolonia z Tyany, ale tito postící se filosofové propásli svůj nejlepší věk a teď mají nemocný žaludek.“


  „Hieraxi,“ pohrozil jsem přesvědčivě. „Jestliže budeš se mnou ještě kdy na toto téma hovořit a nebo, když se napiju vína, se budeš snažit mi podstrčit do postele nějakou vnímavou přítelkyni, potom tě dám pověsit na hák, aby si tě každý mohl ohmatat a nechám tě vrátným vymrskat. Zatvrdím se, brání-li mi kdo v mém způsobu života.“


  Přesto nevím, jak by se mi bez něho vedlo, neboť Hierax konal jen to nejlepší a v tichosti usiloval o moji převýchovu podle své představy pána. Nebylo možné se na něho zlobit.


  Nadešel opět den soudu. Gallio byl toho rána ještě po opici po večírku z předešlého večera. Jen stěží usedl na soudcovskou stolici a zahalil se vznešeně do tógy. V tu chvíli se přiřítil asi stohlavý dav Židů a vrhl před něho dva muže, také Židy. Hezky po židovském způsobu, jeden muž přes druhého halasně vykřikovali svá obvinění, až se Gallio musel usmát. Vzápětí ale zpřísněl a přikázal jednomu z davu, aby mluvil za všechny. Po chvilce dohadování, kdy si žalobci mezi sebou upřesňovali obvinění, předstoupil nejdůstojnější z nich a vznesl obžalobu: „Tento muž přemlouvá druhé, aby uctívali Boha v rozporu se Zákonem.“


  Zmocnil se mě strach, že se neudržím a vmísím se jako člen soudu do náboženských tahanic. Pozorně jsem sledoval toho zpola holohlavého muže s planoucím pohledem a velkýma ušima, který si i jako obviněný zachoval hrdý postoj a halil se jen pevněji do omšelého pláště z kozí srsti.


  Jako ve snu jsem si uvědomoval, že jsem ho již spatřil před mnoha lety v otcově domě v Antiochii. Zmocnil se mě ještě větší strach než dříve, protože v Antiochii vyvolal takové rozbroje, že i Židé, kteří vyznávali Krista, ho raději poslali jinam, aby si rozeštvával lidi raději někde jinde.


  Muž otevřel ústa, aby se hájil. Avšak zkušený Gallio, protože věděl, co nastane, mu pokynul, aby mlčel a věcně sdělil Hebrejcům: „Kdyby šlo o nějaký přečin nebo dokonce o zločin, náležitě bych vás vyslechl. Poněvadž se to však týká sporů o slova či nějaká jména a výklad vašeho vlastního zákona, vyřiďte si to sami mezi sebou. Tím se já jako soudce zabývat nebudu.“


  Přikázal jim, aby se vzdálili a obrátil se k nám, členům soudu, a vykládal: „Kdybych těmto lidem podal jen malíček, nezbavil bych se jich.“


  Židé se ale takto snadno nedali odbýt. Opět se shlukli, aby se poradili, a tu se chopili představeného synagógy a bili ho před soudní stolicí. Obviněného se ale nedotkli, protože měl římské občanství. Gallio se už nenechal více rušit. Obrátil se znovu se smíchem k nám a vyzval nás:


  „Podívejte se na vlastní oči, jak tito lidé, když se jim povolí, mezi sebou plní svůj zákon. Mají na to právo, pokud se navzájem nepobijí a nebo nezpůsobí někomu trvalé postižení.“


  Když si Židé uvědomili, že se svým chováním stali v očích Římanů jen předmětem posměchu, obrátili se a šli si po svých. Neodpustili si ale, aby si alespoň nezanadávali. Rubrius navrhl: „Neměli bychom je špicí kopí popohnat, aby je nenapadlo vrátit se před soud a zase s rámusem?“


  Ale Gallio to rázně odmítl: „Proč strkat pro nic za nic ruku do vosího hnízda. Jejich hněv by se pak obrátil proti nám. Lépe, když o nich nevíme. Jinak bych je musel dát vyhnat z Korintu. A město nemá tolik prostředků, aby si mohlo dovolit hospodářské ztráty, které by tím vznikly.“


  Když skončil soud, Gallio nám opět nabídl hostinu, ale byl roztržitý a ponořen do svých starostí. Po hostině si mě vzal stranou a důvěrně mi řekl:


  „Dobře vím, kdo byl dnes obžalován. Rok bydlel v Korintu a živí se bez problémů šitím stanů. Jmenuje se Pavel. Tvrdí se o něm, že si změnil jméno, aby zatajil svoji minulost. Přijal nové jméno podle vzoru dřívějšího místodržícího na Kypru Sergia Pavla. Na Sergia jeho učení hluboce zapůsobilo. I přesto, že není vůbec prostoduchý muž. Zabýval se studiem hvězd a zajímal se i o magii. Bezvýznamným mužem tedy Pavel není. Cítil jsem, jako by jeho pichlavé oči skrze mne hleděly kamsi na druhý svět, když tak stál beze strachu proti mně.“


  „Je to ten nejzatvrzelejší zvěstovatel Krista mezi nimi,“ poznamenal jsem. „V Antiochii, ještě když jsem byl chlapec, pokoušel se zaplésti mého dobrosrdečného otce do svých sítí.“


  „Zřejmě jsi byl ještě příliš nevyzrálý, abys porozuměl jeho učení,“ poznamenal Gallio mírně. „Před příchodem do Korintu prý dlouze mluvil na athénském tržišti. Athéňané usilovali, aby mu mohli naslouchat, dokonce slíbili, že ho přijdou poslouchat kdykoli znovu. Nejsi přeci moudřejší než Athéňané!“


  „Co se toho týká,“ pokračoval, „rád bych ho tajně pozval k sobě, aby mi přesně vyložil své učení. To by ale mohlo vzbudit příliš mnoho řečí, které by se mohly dotknout zámožných Židů. Já musím zůstat přísně nestranný. Založil prý jakousi vlastní synagógu vedle židovské a liší se od jiných obřezaných tím, že se nepovažuje za lepšího než ostatní a vyučuje kohokoli, Řeky dokonce raději než syny Izraele.“


  Gallio o těch věcech zřejmě hodně přemítal, protože pokračoval: „V Římě jsem těm nesmyslným řečem o uprchlém otroku Khrestovi nevěřil. Žijeme v době, která se oprostila od všeho nerozumného. Nestarám se o řeči o bozích, kteří jsou tradičně chápáni jen jako obrazy k radosti prosťáčků. Ale ani vzdělanost nečiní člověka lepším, a ani mu nepřinese uspokojení mysli. To můžeme vidět na stoicích a epikurejcích. Tomuto bědnému člověku bylo zřejmě zjeveno nějaké skutečné velké tajemství. Jak by jinak jeho učení mohlo vyvolat takové spory, hněv i závist mezi ostatními lidmi.“


  Je zbytečné, abych dál reprodukoval Galliovo tklivé rozpoložení mysli, způsobené především jeho kocovinou. Nakonec přikázal: „Běž a seznam se s učením toho muže, Minute! Máš pro to ty nejlepší předpoklady, když ho znáš už z Antiochie. I jinak – jak jsem slyšel – přeci dobře znáš Jehovovy zákony a způsoby. Tvůj otec byl v Antiochii známým prostředníkem mezi Židy a tamní městskou radou, nebo snad ne!?“


  Uvědomil jsem si, že jsem se dostal do léčky, ale zbytečně bych se vzpouzel. Gallio by ani nepřipustil moje námitky. „Musíš překonat svoje předsudky,“ tvrdil. „Hledač pravdy musí být nestranný, pokud mu tomu nebrání povinnosti, vyplývající z postavení ve státní správě. Jsi zahálčivý. Mohl bys trávit svůj volný čas i bláznivěji, než jen zkoumáním této, podle Židů, zcela bezcenné moudrosti, která však podle těch druhých prý zachrání celý svět.“


  „A co když podlehnu moci jejich magie?“ ptal jsem se trpce. Gallio však nepovažoval za nutné mi na to odpovědět.


  Rozkaz je rozkaz. Musel jsem ho uposlechnout podle svých nejlepších schopností. Galliovi se zdálo nadmíru důležité, aby si objasnil tak nebezpečné a pro mnohé přitažlivé učení. O Saturnově dni jsem se oblékl do jednoduchých řeckých šatů, vyhledal jsem židovskou synagógu a vešel jsem do vedlejšího domu. Nebyla to pravá synagoga, nýbrž jen dům nějakého mlčenlivého obchodníka s látkami, který ho svěřil k používání společenství, které Pavel kolem sebe shromáždil.


  Slavnostní pokoj v horním patře byl naplněn prostými lidmi. Všem žhnul v očích žár očekávání. Vzájemně se přátelsky zdravili. Pozdravili i mě a nikdo se mě neptal na jméno. Mnozí z nich byli řemeslníci, drobní obchodníci i otroci, kteří uvěřili. Ale byly mezi nimi i staré ženy, nazdobené stříbrnými šperky. Židů mezi nimi, soudě podle ošacení, bylo jen poskrovnu.


  Pavel se dostavil s několika pomocníky. Byl pozdravován výkřiky, které ho velebily jako Božího posla. Některé ženy až slzely radostí, když ho spatřily. Hovořil zvučným, pronikavým hlasem a upnul se na svá slova v bezmezné důvěře ve vše co říkal, že se zdálo, jako by žhavý vítr osušil upocená těla posluchačů.


  Už jeho hlas je rozechvěl. Pokoušel jsem se poslouchat co nejpozorněji a na voskovou tabulku jsem si nestačil dělat poznámky, protože ze začátku se odvolával na židovské svaté spisy, aby jimi dokázal starou myšlenku, že Ježíš Nazaretský, který byl ukřižován v Jeruzalémě, byl skutečně proroky zvěstovaný Mesiáš, neboli Kristus.


  Zajímavé bylo, že zcela otevřeně hovořil o minulosti. Bezpochyby to byl nadaný muž, protože zdůrazňoval, že ve svém rodném Tarsu studoval na známé filosofické škole a potom v Jeruzalémě pod vedením slavných učitelů. Již v mládí byl zvolen za člena Nejvyšší židovské rady. Přiznal, že horlil pro dodržování zákona a pronásledoval Ježíšovy učedníky. Dokonce střežil šatstvo těch, kteří kamenovali. Byl při přípravě poprav prvních členů chudičkého sboru. Pronásledoval, dával do pout a vlekl k soudu poutníky nové cesty, až konečně získal na vlastní žádost pověření zadržet v Damašku stoupence toho Ježíše Nazaretského.


  Ale cestou do Damašku se kolem něho rozzářilo tak nadpozemské světlo, že on z toho oslepl. Zjevil se mu sám Ježíš. Od toho okamžiku se z něho stal jiný člověk.


  A v Damašku nějaký Ananiáš, který poznal Ježíše, vložil své ruce na jeho hlavu a navrátil mu zrak, protože Ježíš Nazaretský mu hodlal zjevit, jak mnoho musí vytrpět pro slávu božího jména.


  A trpěl. Mnohokrát byl mrskán. Jednou byl kamenován, že ztratil vědomí. Tvrdil, že mu na těle vystoupily Kristovy rány. To vše přítomní již mnohokrát slyšeli, ale naslouchali vždy horlivě a provázeli Pavlovo vyprávění radostnými výkřiky.


  Pavel jim přikázal, aby se rozhlédli a přesvědčili se, že mezi nimi není mnoho moudrých podle lidského soudu, mocných nebo urozených. To podle něho dokazuje, že Bůh si vybírá ty, kteří nemají ve světě význam a jsou i opovrhováni, aby se moudří zastyděli. Blázny a slabé si Bůh vyvolil namísto moudrých, protože zpupnost a pýchu mocných Bůh má za bláznovství tohoto světa.


  Hovořil pomocí Ducha o tvořivosti i o soutěživosti lidí. I o lásce hovořil. Přesvědčivěji, než jsem kdy koho slyšel mluvit. Člověk musí milovat bližního svého jako sebe samého, a to do té míry, že činí-li člověk dobro druhému bez lásky, nepřinese to žádný užitek. Vlastními ústy tvrdil, že kdyby člověk rozdal chudým vše, co má, a pak by své tělo dal na spálení a necítil by přitom opravdovou lásku, nic by to neznamenalo.


  Toto jeho tvrzení se mi vtisklo do mysli. I Gallio mi řekl, že ne jenom moudrost učiní člověka dobrým. Přemýšlel jsem, aniž jsem dále přesně naslouchal jeho slovům. Plynula kolem mne jak dunění bouře. Bez pochyb mluvil o Božím zmocnění a přecházel z jedné věci na druhou podle toho, jak mu Duch vkládal slova do úst. Bylo vidět, že ví, o čem mluví. V tom se lišil od křesťanů, s kterými jsem se setkal v Římě, kteří mluvili jednou to a podruhé zas ono. Vše, co jsem dosud slyšel, bylo jak breptání dítěte, ve srovnání s Pavlovou ohnivou řečí.


  Pokoušel jsem se rozlišit hlavní a pomocné body z jeho učení. Dělal jsem si poznámky na voskovou tabulku k některým sporným otázkám, abych se mohl s ním o nich bavit po řeckém způsobu. Bylo to ale obtížné, protože přecházel od jedné věci k druhé jak van větru. I když jsem se v mysli s ním přel, musel jsem uznat, že nic z toho není bezvýznamné.


  Když ukončil svoji řeč požehnáním, upadlo několik posluchačů do vytržení a rozvázaly se jim jazyky k rychlému a přesvědčivému svědectví, i když jim nikdo nerozuměl. Pavel jim trpělivě naslouchal, souhlasil, že v Duchu jsou ve spojení s Bohem, ale vytkl jim, že nedokáží vysvětlit vlastní slova. Každé srozumitelné slovo, jímž by sdělili poučení druhým, bylo by podle něho důležitější, než desetitisíce slov v jejich řeči.


  Kolem něho se shromáždilo hodně lidí. Mnozí se pokoušeli tajně se dotknout jeho šatů, aby z nich převzali sílu. Trpělivě odpovídal na otázky, poskytoval rady, až se unavil. Žárem Ducha rozpálené tváře měl utrpením svraštělé. Tu mu jeho nejbližší žáci udělali místo a prosili ve jménu Kristově, aby ho ostatní již nezatěžovali zbytečnými otázkami. Jednoduché věci mohou odpovědět oni místo něho.


  Konečně byli posláni pryč všichni, kteří nebyli pokřtěni. Nestali se ještě údy těla. Mnozí naléhali na Pavla, aby je pokřtil, aby vložil své ruce na jejich hlavy. On to však rázně zamítl a vyzval je, aby se nechali pokřtít svými učiteli, kteří jsou k tomu povoláni také. Nebude křtít lidi, které nezná. To několikrát učinil na počátku svého působení v Korintu, ale dozvídá se, že mnozí z nich se jenom vychloubají pokřtěním ve jménu Pavlově a z jeho ducha. Takové kacířství on nechce šířit.


  Ponořen do soustředěného přemítání jsem se vrátil do svého domu a uzamkl se ve svém pokoji. Předem jsem odmítal věřit něčemu z toho, o čem Pavel mluvil. Naopak, v duchu jsem s ním vedl ostrou polemiku. Jako člověk a osobnost mne však zaujal. Musel jsem uznat, že nepochybně zažil něco nevysvětlitelného, když tato zkušenost jednou pro vždy změnila jeho život. Neblahé sny nejsou řídké, a ve spojení s tajemnými obřady se prostému člověku může zdát, že se mu dostává zvěstování podobné setkání s božstvím. Proto se zrodily tajemné obřady. Ale u Pavla se jednalo o něco jiného. Jako by z jeho bytosti vystupovala nová tajemná síla, která začínala působit na povrchu země.


  Pro něho mluvila i ta skutečnost, že neusiloval o přízeň bohatých a mocných, aby dostával dary, jak to činili třeba Ísidini kněží či jiní kejklíři. Nejlevnější otrok, dokonce i méněcenný člověk se u něho cítili stejně významní, ne-li významnější, než moudří a urození. I Seneca přece učil, že i otrok je člověk. Seneca však vůbec neměl chuť se s otroky stýkat. Naopak svou společnost si pečlivě vybíral!


  Čím víc jsem o tom uvažoval, uvědomoval jsem si, že mě vůči Pavlovi napadají jen tvrzení, která hovoří proti němu, rozhodně ne pro něho. Mocný Duch v něm ke mně promlouval, protože jsem nemohl stát mimo a chladně přemýšlet o jeho nerozumné pověře, abych ji s úsměvem vyložil Galliovi. Rozum mi ale říkal, že bych nemohl cítit tak hlubokou a nepřátelskou zarputilost vůči Pavlově jistotě, kdyby jeho myšlenky na mě tak či onak nepůsobily.


  Vyčerpán přemítáním jsem opět po dlouhé době podlehl nutkání napít se z matčina dřevěného poháru. Vzpomněl jsem na otcova slova o Kristově moci. Vyndal jsem pohár z uzamčené truhly, naplnil jsem jej vínem a upíjel jsem. V pokoji se zešeřilo. Nezapálil jsem lampu. Náhle mi bylo, jako bych se někam nekonečně propadal.


  Mé služební povinnosti mě jednou přivedly i k popravě. Když byla odsouzenci useknuta hlava, hnul ještě očima. Vzpomněl jsem si tehdy na jednoho legionáře kdesi v Británii, který, když jsme vypálili vesnici, obracel nohou těla Britů a se smíchem je dobíjel a vyptával se mě: „Myslíš, že je skutečně nějaký rozdíl mezi člověkem a zvířetem, když vidíš ta bezduchá těla. Teď mi vysvětli ten rozdíl, ty mudrci!“


  Dnešní filosofie, postavena na rozumu, upírá člověku jakoukoli naději. Člověk může volit požitek, nebo život v kázni, jehož hlavním cílem je služba státu a společnému dobru. Epidemie, spadlá taška ze střechy, náhlý pád může zničehonic ukončit lidský život. Moudrý člověk se rozhodne pro sebevraždu, když se mu život stane nesnesitelný. Rostliny, kameny, zvěř i lidé jsou jen slepými hříčkami atomů, bez jakéhokoli smyslu. Stejně přirozené je být slušným nebo zákeřným člověkem. Bozi, oběti, znamení jsou jen státem uznanými pověrami, které uspokojují ženy a prostoduchý lid.


  Jsou samozřejmě muži, jako jsou různí kouzelníci a druidové, kteří rozvíjením určitých duchovních vlastností mohou přivést člověka do spánku podobnému smrti nebo ovládnout vůli slabých. Ale síla k tomu je v nich samých a nepřichází zvenčí. To je mé vysvětlení i toho, proč druid sám věří, že se prochází pod zemí a má vidění odpovídající skutečnosti.


  Moudrý člověk dokáže svými slovy i svým životem být příkladem pro druhé a klidnou smrtí dokázat velikost života i nicotnost smrti. Domnívám se však, že takto moudrý život není hoden ponižování rozumu smrtí.


  Seděl jsem potmě, ponořen do sebe, a jak jsem držel v ruce matčinými doteky ohlazený dřevěný pohár, cítil jsem milosrdnou blízkost lásky. Vzpomněl jsem si i na otce, který skutečně věřil, že židovský Král po svém ukřižování vstal z mrtvých, a navíc tvrdil, že ho viděl na vlastní oči, když s matkou procházeli Galilejí. Jako chlapec i ještě později jsem se obával, že se otec zesměšní mezi slušnými lidmi, když bude veřejně pronášet tyto nesmyslné myšlenky.


  Ale co pro mne posléze znamenaly v soukromém životě názory lidí slušných a i urozenějších než já? Bezesporu je to nádherné sloužit jako urozený jezdec státu, jehož snažením je dosáhnout míru po vší zemi a spravovat ji podle římského pořádku. Jsou ale dlážděné cesty, nádherné vodovody, mohutné mosty a věky přetrvávající kamenné stavby smyslem všeho?


  Pro co právě já Minutus Lausus Manilianus žiji a existuji? Na to jsem se ptal tehdy a táži se stále i zde jako stařec v lázních, kdy si léčím své potíže se žaludkem a píšu vzpomínky na běh svého života pro tebe, můj chlapče, v době, kdy si budeš moci obléknout tógu muže.


  Příští den jsem pokořil svoji mysl a vypravil jsem se za Pavlem do uličky, kde se šijí stany, abych s ním mohl hovořit ve dvou. Byl přece římským občanem a nejenom pouhým obřezaným.


  Představitel cechu ho dobře znal, rozesmál se a řekl: „Myslíš toho vzdělaného muže, který přestupuje zákony a káže tu novou víru, hrozí krví, která se vyleje na hlavu obřezaných a přeje jim, aby se kromě obřízky dali ještě i vyřezat? Výborný chlapík a ještě lepší v práci! Není ho třeba příliš pobízet. Dokáže kázat i mezi tkalcovskými stavy. Dost jsem se nasmál, když jsem ho poslouchal. A jeho proslulost nám přivádí i nové zákazníky. Potřebuješ snad stan nebo nepromokavý zimní plášť?“


  Když jsem se s ním rozloučil, kráčel jsem zaprášenou cestou, plnou kozích chlupů, a zastavil jsem se před otevřenou dílnou, ve které jsem ke svému překvapení spatřil Akvilu s nosem na šikmo, jak šije celty jak o závod s Pavlem. Neviděli jsme se od setkání v Římě. Jeho žena Priska mě okamžitě poznala a vykřikla radostí, sdělila Pavlovi mé jméno a líčila mu, jak živě jsem bránil křesťany v šarvátce s pravověrnými Hebreji na druhé straně Tiberu v Římě.


  „Ty časy jsou již ale pryč,“ dodala ale Priska rychle. „Propadli jsme slepému sebevědomí, když jsme se chlubili sami sebou. Nyní jsme se naučili nastavovat i druhou tvář, udeří-li nás kdo, a modlíme se za ty, kteří se nám posmívají.“


  Mluvila stejně živě jako předtím a její muž byl stejně mlčenlivý jako předtím a ani nepřerušil svoji jednotvárnou práci, když mě pozdravil. Ptal jsem se na jejich vyhnanství a jak se jim vede v Korintě. Nestěžovali si. Priska se však rozplakala, když si vzpomněla na mrtvé, které zanechali v příkopech podél cest, když odcházeli z Říma.


  „Obdrželi trnový věnec věčné slávy,“ ujišťovala se. „Neumírali s kletbou na rtech, nýbrž chválili Ježíše Krista, který je spasil z hříchů a z moci smrti pro věčný život.“


  Nic jsem na to neřekl, protože Priska byla jen nešťastná ženská, která způsobila mnoho zlého jak svým blízkým, tak pravověrným Židům v Římě. S úctou jsem se však jal rozmlouvat s Pavlem.


  „Slyšel jsem tě včera kázat. A rád bych si upřesnil podrobnosti z tvé cesty. Uvědomil jsem si, díky tvé řeči, několik sporných otázek, o nichž bych si s tebou rád pohovořil. Tady pro to není nejvhodnější místo. Nemohl bys přijít ke mně na večeři? Jak tomu rozumím, nevyznáváš nepřátelství mezi lidmi a nic ti tudíž nebrání večeřet s Římanem.“


  K mému úžasu však Pavel nepřikládal mému pozvání žádný význam. V jeho hladce oholené tváři se nepohnul ani sval, když na mne pohlédl pichlavýma očima a řekl, že Boží moudrost zvrátila všechny lidské disputace v bláznovství. Ani on nebyl pozván, aby debatoval, nýbrž aby svědčil o Ježíši Kristu skrze jeho zjevení, jehož se mu dostalo.


  „Slyšel jsem, že jsi řečnil na athénském tržišti,“ namítl jsem. „S Athéňany sis jistě bez dialektiky nevystačil.“


  Zdálo se, jako by Pavel nerad vzpomínal na svá vystoupení v Athénách. Jistě se mu tam velice vysmáli. Přesto vyprávěl, že i tam viděl mezi posvátnými místy jedno, kde stál oltář, zasvěcený neznámému bohu. Tudíž jestliže jsem dobře rozuměl, on v Athénách svědčil o Bohu nebe i země, který stvořil lidské pokolení, jež má Boha hledat. Odvolával se přitom na athénské básníky, aby ukázal, že nebyl nevzdělancem a že každý člověk je božího rodu.


  Nyní však již člověk prý nemusí tápat při hledání Boha. Dobu nevědomí Bůh člověku prominul a nyní zvěstoval, že všichni lidé na světě musí učinit nápravu. Bůh již ustanovil den, v němž bude soudit veškerý okrsek země, skrze Ježíše Nazaretského, kterého k tomu určil a na důkaz toho ho po jeho ukřižování vzkřísil z mrtvých.


  Tušil jsem, co si asi Athéňané mysleli, když slyšeli podobnou řeč. Pavel ale tvrdil, že mnozí mu přesto uvěřili, a mezi jinými i jeden soudce městského soudu. Zdali skutečně uvěřili, nebo to předstírali jenom z taktu, aby neurazili cizího řečníka, který si byl tak jist svojí věcí, to jsem se neptal.


  „Snad přesto mi můžeš odpovědět na nevinné otázky a povečeřet se mnou, jako každý jiný člověk,“ znejistěl jsem. „Slibuji ti, že tě nebudu znepokojovat žádnými řečnickými otázkami. Nebudu nic namítat, budu jen poslouchat.“


  Akvila i Priska ho pobízeli, aby přijal mé pozvání a ujišťovali ho, že o mně nevědí nic zlého. Potvrzovali, že při římských nepokojích jsem – byť nedopatřením – byl účasten Hodům lásky. Že je můj otec známý jako přítel křesťanů a osobní svědek Ježíše Krista. Nemyslím, že to byly osobní důvody, proč ke mně Pavel pociťoval nedůvěru.


  Když jsem si ho pozorně prohlédl při jeho jednotvárné práci, viděl jsem, že vypadal vyčerpaně, jako by nebyl zcela zdráv. Ale náhle jako by se mu dostalo tajemného vnuknutí, jeho ošklivý obličej se rozzářil a zkrásněl, rozesmál se a jeho hlas zesílil, když radostně přislíbil, že přijímá pozvání a přijde rád ke mně na večeři.


  Priska si mě vzala stranou a sdělila mi, jak je Pavel vyčerpán pozváními, které dostává od bohatých lidí. Obyčejně jí pouze zeleninu a zapíjí vodou, protože se, podle ní, postí až příliš. Především musím chápat, že Pavel není žádný kouzelník a nekoná ani žádné zázraky, i když z moci Ducha dokáže uzdravovat. Priska mě ještě prosila, abych úmyslně nezranil Pavlovu mysl. O co je na Duchu i v řeči silnější, o to je zranitelnější a melancholičtější. Snadno se poškodí i jeho tělo. Ne nadarmo říká, že se cítí slabým po boku slabých. Zloba, lež, neupřímnost mezi těmi, o nichž si myslí, že rozumějí radostné zvěsti, srazí jeho mysl. Ale pomocí Zjevení čerpá nové síly.


  Nedivil jsem se tvrzení Prisky, neboť významní lidé jsou často od přírody problematičtí a jsou zmítáni slabostí, kterou by u nich nikdo, pro jejich výkony, nepředpokládal. Žádný člověk nedokáže být po celý čas takovým, jakým by chtěl být. To by pak nebyl člověk, nýbrž bůh.


  Když jsem se vrátil domů, dal jsem příkazy k přípravě večeře a porozhlédl jsem se. Předměty a zařízení bytu mi pojednou připadaly cizí. Cizím se mi zdál i Hierax, i když jsem si už myslel, že ho znám. Co jsem věděl o vrátném a o kuchařce! Slovem jsem se s nimi nemohl sblížit. Odpovídali jen to, co si mysleli, že chci slyšet.


  Měl bych vlastně být sám se sebou spokojený. Měl jsem přece vše potřebné pro život, slávu, postavení ve státní službě, urozené příznivce, zdravé tělo. Většina lidí za celý svůj život se nedostala na úroveň, které jsem já dosáhl ve svém mládí. A přesto jsem nebyl sám se sebou spokojen.


  Pavel přišel se svojí společností spolu s hvězdou večernicí. Nechal však svůj doprovod před domem a vstoupil sám. Ze zdvořilosti vůči němu jsem zakryl obrazy domácích bůžků, protože jsem věděl, že obrazy podobné lidem se Židů dotýkají. Přikázal jsem Hieraxovi, aby na počest mého hosta zapálil svíce ze včelího vosku.


  Po jednoduchém zeleninovém jídle jsem nabídl ještě i pokrm z masa, ale vysvětlil jsem, že host nemusí ani ochutnat, jestliže jeho učení mu brání jíst maso. Pavel s úsměvem ochutnal maso se slovy, že by se mě nerad dotkl, takže se ani neptá, ve kterém obchodu jsem ho koupil. Pro Řeky chtěl být Řekem, pro Židy Židem. Pil i míchané víno, i když poznamenal, že z jistých důvodů chce brzy vykonat slib.


  Nechtěl jsem se ho dotknout nevhodným jídlem nebo zavádějícími otázkami. Když jsme spolu začali hovořit, snažil jsem se vyhýbat všemu, co by ho mohlo rozladit. Opatrně jsem se snažil zjistit, jaký vliv by mohlo mít jeho učení na Řím, na chování lidí, na chod římských institucí.


  Bez vytáček potvrdil, že radí všem poddaným světské moci, aby zachovávali pořádek a vyhýbali se zlu.


  Rozhodně nevede otroky proti jejich pánům. Podle jeho učení se musí každý vyrovnat se svým postavením zde na zemi. Otrok musí zachovávat pánovu vůli a pán musí nakládat s otrokem dobře u vědomí, že i on má svého Pána.


  Myslel jím caesara? Ne. Mínil živoucího Boha, Stvořitele nebe i země a Ježíše Krista, jeho Syna, který se podle zaslíbení vrátí soudit živé i mrtvé.


  Nemohl jsem obejít nejcitlivější místo a zeptal jsem se, jaká pravidla pro život by stanovil těm, které obrátil. To zřejmě on sám měl důkladně promyšlené. Odpověděl přesnými dokonale formulovanými přikázáními:


  „Vzmužte se malověrní, pomáhejte slabým, buďte shovívaví ke všem. Neoplácejte zlému zlem, nýbrž se snažte působit jen dobrem. Buďte radostní a vlídní. Pokorně neste tíhu života, nepohrdejte zázrakem života a vzdávejte dík Bohu.“


  A ještě dodal, že stále vyzývá bratry a sestry, aby vedli tichý život a pracovali rukama. Není jejich věcí vyčítat hříchy smilníkům tohoto světa, žádostivcům, násilníkům a modloslužebníkům. Neb sami musejí odejít z tohoto světa. Vlastním životem musí být příkladem druhým. Jestliže někdo z nich na smilníky nebo žádostivce, modloslužebníky, opilce či násilníky poukazuje a sám žije stejně, toho je třeba napomínat. Jestliže neučiní nápravu, nelze s ním ani být ani jíst.


  Ptal jsem se se smíchem: „Mě tedy neodsoudíš, i když jsem v tvých očích modloslužebník a zhýralec!“


  On prohlásil: „Jsi vně. Není mou věcí soudit tebe. Soudíme jen ty, kteří jsou z nás. Tebe soudí Bůh.“


  Řekl to tak vážně, jako vážnou věc, až se má mysl zachvěla. I když jsem se rozhodl neurážet ho, nedokázal jsem potlačit ironii v hlase: „Kdy přijde, podle tebe, soudný den?“


  Pavel namítl, že není jeho věc prorokovat stanovený čas. Den Páně přijde překvapivě jako zloděj v noci. Myslím, že zcela jistě věřil, že příchod Páně nastane ještě za jeho života.


  „A jak to všechno nastane, můžeš mi to vysvětlit?“ poprosil jsem.


  Pavel až povyskočil: „Pán přijde z nebes dolů a ti, co zemřeli pro Krista, první povstanou z mrtvých. A potom nás, kteří jsme na živu, dovede k nim, abychom nahoře na nebesích předstoupili před našeho Pána a navždy mohli prodlévat u něho.“


  „A soud,“ ptal jsem se dále, „když o tom stále tak mluvíš.“


  „Pán Ježíš se zjeví ve své moci na nebesích spolu s anděly v plamenech ohně,“ prohlásil. „A pomstí ty, kteří se neznají k Bohu a nepřijali radostnou zvěst o našem Pánu Ježíši. Stihne je trest věčného vyhnání od Boží tváře a z jeho věčného světla.“


  Uvědomil jsem si, že nic nemusel rozvažovat, nýbrž uváděl své názory již přesně zformulované. Pak se ztišil a podotkl, že Bůh je dobrý a trpělivý, ale tvrdost srdce a zatvrzelost trestá.


  Porozuměl jsem jeho ujišťování tak, že on sám osobně proti nikomu nic nemá, ale při pomyšlení na Boží hněv se ho zmocňují obavy o všechny, které to jednou postihne. Zdálo se, jako by on sám byl ochoten se vzdát vlastní blaženosti, kdyby tím mohl druhé zachránit. Tak hrozivá byla jeho představa o nadcházejícím soudu.


  Pak se mne beze studu zeptal, zda si nemyslím, že zbytečně snášel bičování a kamenování, nebezpečné cesty, soužení, bdění, posty, chlad a nahotu, každodenní strasti a trvalou starost o sbory, které založil na východě v různých provinciích, a zda snad nezbloudily z jeho správného učení, následujíce falešné proroky.


  Jeho slova mě dojala, protože byl ve svém úsilí skutečně nevinný. Poznamenal jsem ale opatrně, že potulných filosofů je mnoho a jistí lidé mají nezdrženlivou vůli putovat, že je nelze stihnout na žádném místě jejich pobytu. Mnozí cítí přímo požitek z protivenství a z bezpráví.


  Mé připomínky se ho nedotkly. Naopak rozzářil se a v jistotě ujišťoval: „Našel jsem zalíbení ve slabosti, pronásledování, v bídě a soužení pro Krista. Neboť když se cítím sláb, jsem silný.“


  Aniž jsem se ho na to ptal, vykládal mi o andělích a o světě zlých duchů, o svých cestách po různých zemích a jak v Jeruzalémě získal pověření od otců. Nejvíc mě udivilo, že se ani náznakem nesnažil obracet mě na jeho učení. Nakonec jsem už ho ani nepřerušoval otázkami, nýbrž jako bych se poddal síle jeho slov a moci jeho přesvědčení.


  Cítil jsem mocně jeho blízkost, cítil jsem příjemnou vůni svící, chuť dobrého jídla, kadidel i pach čistých kozích chlupů. Bylo mi dobře blízko něho. Přesto jako ve snu jsem ho ze sebe setřásal. S hrůzou jsem procitl ze svého zmámení a zvoláním jsem se tázal:


  „Jak můžeš věřit, že víš všechno lépe, než ostatní lidé!“


  Rozpřáhl své ruce a prostě odpověděl: „Jsem jenom nástrojem Božím.“


  Snad se ani nerouhal, když tak promluvil, nýbrž jen byl tak bezmezně přesvědčen o pravdě svých slov. Rukou si podepřel čelo a procházel se pokojem, jako by byl v moci kouzla. Měl-li pravdu, dostalo se mi tak jedinečné možnosti v mém životě pochopit smysl všeho co přicházelo. Přiznal jsem s chvějícím hlasem:


  „Nerozumím tomu, co říkáš. Vlož ale svoji mocnou ruku na moji hlavu, když už je to váš způsob, aby tvůj Duch vstoupil do mě a já porozuměl.“


  On se mě ale ani nedotkl. Na místo toho slíbil modlit se za mne, aby Ježíš ve mně zazářil v Krista, neboť čas je krátký a podoba tohoto světa se propadá. Když ode mne odešel, všechny jeho řeči se mi zprotivily. Hlasitě jsem vzkřikl. Proklínal jsem vlastní lehkověrnost. Kopal jsem do nábytku a roztříštil vázu o zem.


  Hierax přiběhl do pokoje. Když viděl můj stav, přizval vrátného, aby mu pomohl. Společnými silami mne odvlekli do postele. Lkal jsem a vyrážel ze sebe jen nesmyslný křik, který ani nepocházel ode mne. Naopak bylo to, jako by nějaká cizí síla třásla mým tělem a vyrážela ze mne svým neartikulovaným řevem.


  Konečně jsem znaven usnul. Ráno mi hořela hlava a celé tělo mě bolelo, že jsem zůstal bezvládně po celý den v posteli a bez odporu jsem přijímal Hieraxovu medicínu, kterou mi namíchal.


  Hierax mě huboval a ptal se. „Proč jsi přijal do svého domu toho slavného židovského proroka a mága! Co od těchto lidí pochází, to není nikdy dobré. Z rozumného muže udělají pomatence.“


  „On není žádný kouzelník,“ namítl jsem. „Buď jsem se pomátl, anebo je to duchovně nejsilnější muž, jakého jsem kdy potkal. Vážně si myslím, že je neuvěřitelně blízko Bohu.“


  Hierax na mě pohlédl v obavách. Potom řekl: „Narodil jsem se jako otrok a otrokem jsem byl vychován. Naučil jsem se hodnotit věci z pohledu žáby. Jsem ale starší než ty, zcestovalý, zažil jsem dobré i zlé a naučil jsem se znát lidi. Jestli si přeješ, půjdu si ho poslechnout a naprosto bez jakékoliv předpojatosti ti sdělím svůj názor na něho.“


  Jeho věrnost mě dojala. Pomyslel jsem si, že mi může být jenom k prospěchu, když se Hierax svým způsobem zamyslí nad Pavlem. „Jdi tedy mezi ně, přemýšlej o nich a naslouchej Pavlovu učení,“ pobídl jsem ho.


  A pak jsem podle svého napsal Galliovi několik svých poznámek o Pavlovi, zcela úředně a stručně, jak jen to šlo:


   


  „Minutus Lausus Manilianus o věrozvěstu Pavlovi.


  Neslyšel jsem jeho učení v jeho veřejné synagóze. Naslouchal jsem mu mezi čtyřma očima. Hovořil otevřeně, nerozmýšlel se. Nic neskrýval. Je Žid z židovských rodičů. Studoval v Tarsu, potom v Jeruzalémě, je od narození římským občanem, pochází ze zámožné rodiny.


  Původně rabín. Dřívější člen jeruzalémské Nejvyšší rady. Následoval učedníky a stoupence Ježíše Nazaretského. Zažil zjevení. V Damašku vyznal Ježíše za židovského Mesiáše. Byl na poušti. V Antiochii se přel s Ježíšovým nejpřednějším žákem Šimonem rybářem. Později se smířili. Získal oprávnění hlásat, že Ježíš je Kristem i neobřezaným věřícím.


  Cestoval do východních provincií. Mnohokrát trestán.


  Taktika: Nejprve jde do židovské synagógy. Hlásá Ježíše za Mesiáše. Dostane výprask. Obrátí na svoji stranu posluchače, kteří se zajímají o židovského Boha. Není třeba obřízky. Není třeba zachovávat židovské zákony. Kdo uvěří, že Ježíš je Kristus, dostane se mu milosti a získá život věčný.


  Není demagog. Nenabádá otroky k povstání. Vyzdvihuje tichý život. Nenapomíná cizí, nýbrž jen lidi ze svého kruhu. Má silný osobní vliv. Působí nejúčinněji na ty, kteří se již dříve setkali s židovským náboženstvím.


  Závěry: Přesvědčuje, že Ježíš Nazaretský se jednoho dne vrátí soudit svět, a Boží hněv tehdy zasáhne i všechny, kteří jsou mimo. To znamená, že bude nepřátelský i k obyčejnému lidskému pokolení.


  Politicky je pro Řím neškodný. Způsobuje spory a nesrovnalosti mezi Židy. Jinak je jeho činnost pro Řím přínosem.


  Neobjevil jsem, co bychom mu mohli vytknout.“


   


  Předal jsem Galliovi své stručné poznámky. Když si je přede mnou četl, pohlédl na mě koutkem oka, jeho měkká brada se mu chvěla a on poznamenal: „Jsi příliš lakonicky.“


  Podrážděně jsem odvětil: „Toto je pouze pro memoria. Jestliže si přeješ, mohu ti na základě tohoto vykládat ještě víc o tom muži.“


  „Jaké je jeho božské tajemství,“ ptal se Gallio unaveně.


  „Nevím,“ rozhorlil jsem se. Potom jsem sklonil hlavu, začal jsem se chvět a přiznal jsem: „Kdybych nebyl Říman, zřejmě bych ze sebe strhl hodnosti válečného tribuna, asi bych se vzdal svého úřadu a následoval ho. Den jsem měl vysoké teploty a řval v nesrozumitelné řeči.“


  Gallio se na mě zkoumavě podíval, napřímil se, pozdvihl bradu a nepřátelsky mi připomněl: „Udělal jsem chybu, že jsem tam poslal tebe, přecenil jsem tě. Jsi ještě příliš mladý.“ Melancholicky potřásaje hlavou pokračoval: „Ano, moudrost tohoto světa a života tě ještě nepohltily. Snad nejsi nemocný, že se tak chvěješ. Je tu sice dobrý vodovod, ale někdy přece jen může přijít díky nějaké závadě zkažená voda. To člověk onemocní nemocí, které se říká korintská horečka. Sám jsem to také zažil. Ale nemusíš se bát, rychle odezní. A co se týká toho jejich Ježíše, nemyslím si, že se ještě za naší doby vrátí, aby soudil lidi.“


  „Vidím, že se jedná o starodávné východní učení,“ vysvětloval mi Gallio přátelsky. „Věčný boj mezi dobrem a zlem, světlem a temnotou, kdy síly světla konečně zvítězí a svět se ponoří do počátečního ohně. Toto učení zrodila prostá potřeba vytvořit pořádek proti vládě slepé Štěstěny a nespravedlnosti ve světě, kdy dobrý člověk se dostane do záhuby a špatný člověk uspěje. Tedy, jestli jsem dobře rozuměl, ten tvůj Pavel učí, že i bezvýznamný, například otrok, může dosáhnout blaženosti mimo tento svět. Potom ovšem svým primitivním chápáním se uspokojí pokorně se svojí bezvýznamnou účastí a bezprávím v tomto světě. Dobře. Řím se nevměšuje do věcí mimo tento svět. Těch se držíme úzkostlivě stranou. Nám stačí, když ovládáme svět, který je viditelný.“


  A Gallio pokračoval ve své přednášce: „Myslel jsem, že pravověrné Židy hněvá, že Pavel prohlašuje Ježíše Nazaretského Kristem a tvrdí, že jeho království není z tohoto světa, nehledě na očekávaný soud. Židovský sen je, že jejich očekávaný Mesiáš se prohlásí králem a dobude svět. Založí tisíciletou říši, v níž budou Židé vládnout. Toto učení vyvolává politický neklid. Nepraví Mesiášové se v Jeruzalémě objevují přinejmenším jednou za každou generaci. Ježíš Nazaretský není jediný, kdo byl z politických důvodů ukřižován a nebo jinak popraven. Dříve Židé sami kamenovali Mesiáše, dokud je Řím nepřiměl k dodržování zákonů a práva.“


  „Ale,“ řekl jsem. „On je jediný, který vstal z hrobu a zjevil se mnohým po své smrti. Křesťané tak věří.“


  Gallio vyprskl: „Sníš a zvěstuješ,“ rozchechtal se, „přenech to raději ženám!“


  Myslel jsem si, že ho nadpřirozené věci zajímaly, když o nich tak často hovořil. Který Říman by ale byl jen tak pověrčivý! Aby odvrátil mou pozornost jiným směrem, pozval mě, abych si s ním připil vína, přizval svoji ženu, a předčítal nám drama, které napsal. Napodobovalo v latině původní řecká díla. Občas, pro srovnání, přečetl i řecké verše, aby ukázal, jak lze náš jazyk navázat na řecký rytmus, dokáže-li se to.


  Drama pojednávalo o trojském námětu. To mne zaujalo, protože Trójané byli římští předkové skrze Aenea. Ale po chvíli jsem znuděně pronesl:


  „Nádherný čistý spisovný jazyk, ale dnes to zní cize pro mé uši. Pavel hovořil živým hovorovým jazykem.“


  Gallio se na mne lítostivě zahleděl a řekl: „Hovorovým jazykem lze psát jen ty nejhrubší frašky, kdy hovorový jazyk má působit komicky. Právě jako v Římě se zkušení herci utíkají k latině trhovců. Filosofie hovorovým jazykem! Měj rozum, Minute!“


  Hlava mu rozčílením zrudla. Rozhodně sroloval svůj rukopis a přikázal: „Je čas, aby ses zbavil toho židovského jedu. Ještě jsi nebyl v Athénách. V Delfách se rozhořel hraniční spor, který musí vyřešit očitý svědek. A spory doutnají i v Olympii. Měj se k dílu. V kanceláři dostaneš od mého poradce potřebné informace a zplnomocnění.“


  Krásná Helvia se dotkla svými prsty Galliových spánků a smířlivě pohladila svou rukou jeho odulou tvář: „Proč toho mladého nadaného muže odsuzuješ k tak namáhavé jízdě. Vždyť Řekové sami ti přinesou k projednání své sporné věci. Jsme v Korintu. Přátelství zralé ženy by vychovalo mládence spíše, než zbytečná jízda na koni tam a zpět.“


  Pohlédla na mne přes Galliovu hlavu svýma smějícíma se očima a povytáhla si řízu, která jí sklouzla z jejího bělostného ramene. Kdybych byl býval zkušenější, mohl bych vyprávět o záhybech jejího oblečení, o jejím účesu a i o ojedinělých indických ozdobách. Nehleděl jsem však na ni, vyskočil jsem, srazil paty a hlásil: „Provedu, prokonsule!“


  Takže židovský vyvolávač sporů Pavel nakonec způsobil různost i mezi Galliem a mnou. Dům jsem přenechal v Hieraxově správě a vyrazil jsem na koni z Korintu s několika vojáky z kohorty a s řeckým průvodcem.


  Z Delf, Olympie i Athén bylo známo mnoho nádherných cestovních obrázků, na jejichž památky jsem se soustředil. I Řím zatím dokázal nakrást z uměleckých památek jen nepatrný zlomek, i když je třeba přiznat, že jsme udělali co šlo, abychom obohatili Řím na úkor řeckých zázraků již od dob Sullových. Ten rozuměl umění. Ale jakkoli jsem namáhal své tělo, abych si prohlédl památky, krása, kterou jsem viděl, zůstala jen v mé mysli. Na mé srdce nepůsobil barevný mramor, ani slonová kost, ani tepané zlato, které jsou a budou po věky uchvacující.


  S hraničními spory v Delfách jsem se seznámil důkladně. Abych si uchoval nestrannost, účastnil jsem se hostin, které pořádaly obě strany. V Delfách jsem na vlastní oči viděl věštící Pythii. Její kněží, aby se mi zalíbili, mumlali nesmyslná slova v prorockých dvojverších, věnovaných vychvalováním mé osoby. Nestaral jsem se o to.


  Poblíž Olympie leží pozemek a chrám, který před více než čtyřmi staletími věnoval vojevůdce Xenofon jako dar na stavbu chrámu zasvěceného bohyni Artemis. Dříve byly desátky z úrody poskytovány místnímu obyvatelstvu na oslavu dožínek. Z prastarých ovocných stromů si mohl každý načesat plodů podle své chuti.


  Ale během časů byly hraniční kameny odstraněny a chrám vzal za své. Za Pompeiových dob byly ukradeny obrazy bohyně a odvezeny do Říma. Obyvatelé krajiny tvrdili, že muž, který spravoval zemi již nesplňoval podmínky smlouvy. Obyvatelé starostlivě uchovávali kamennou desku, z níž bylo možno ještě tehdy jasně číst: „Toto místo je zasvěceno Artemis. Podle užívacího práva musí správce každý rok obětovat desátky. A za to co zbude, musí udržovat chrám v pořádku. Když to někdo nesplní, bohyně to uchová ve své mysli.“


  Při lidovém shromáždění si starci vybavovali, jak dřív byla při Artemidiných slavnostech rozdávána mouka, víno i sladkosti. Každý měl právo lovit na posvátných územích na účet bohyně. Nechal jsem je všechny v klidu hovořit. Majitel území pak ujišťoval, že zachovává právo svátku dožínek, ale udržování chrámu je nad jeho síly.


  Rozhodl jsem: „To již není věc Říma. Dojednejte si celou záležitost sami s bohyní, tak jak je to vyryto na kamenné desce.“


  Mé rozhodnutí nebylo přijatelné ani pro jednu stranu. Ještě za mého prodlévání v Olympii jsem se doslechl, že majitel se při honbě za zvěří zřítil do propasti. To Artemis si vybrala svůj dluh. Protože neměl dědice, obyvatelé krajiny si po vzájemné dohodě rozdělili pozemek mezi sebe. Dobře jsem si vše poznamenal, abych to mohl vykládat Claudiovi, jestliže se k němu ještě kdy dostanu. Měl v oblibě staré pamětní desky a snadno by mohl nechat opravit chrám.


  Konečně jsem se dostal do Athén. Abych zachoval starý dobrý zvyk, sundal jsem si před městskou branou zbroj, oblékl jsem si bílou tuniku, nasadil si věnec na hlavu a do města jsem vstoupil pěšky, jen v doprovodu svého průvodce. Vojáky jsem poslal do Peiraiea, aby si udělali volno a pobavili se v přístavu s muži z římské posádky.


  Přesvědčil jsem se o pravdivosti řečí, že v Athénách uvidím víc soch bohů než lidí. Jsou tam skvostné budovy, vystavěné východními vládci a po fóru se procházejí od rána do večera filosofové se svými žáky. Na každém kroku je obchod s památkami, s lacinými tretkami, ale i drahými miniaturami, připomínajícími athénské bohy a chrámy.


  Když jsem vykonal úřední návštěvy na radnici a ve sloupové síni, v níž se scházel Areopagos, ubytoval jsem se v nejpohodlnější hospodě a seznámil se s několika mladíky, kteří přišli z Říma, aby si vybrousili své vzdělání v Athénách, než nastoupí do státní služby. Mnozí chválili své učitele, jiní zase uváděli jména známých hetér i jejich ceny, jakož i restaurace, kam se musím jít za každou cenu najíst.


  Průvodci se předstihovali v nabídkách na doprovod po památkách Athén, ale když jsem několik dnů procházel po tržišti a pouze naslouchal místním učitelům, už mě poznávali a raději mě neobtěžovali planými nabídkami. Jak jsem porozuměl, všichni athénští filosofové vyučovali stále na totéž téma, a to jak dosáhnout klidu a vyrovnanosti mysli. Mluvili živě a přesvědčivě, používali příhodná přirovnání a rádi se přeli mezi sebou.


  Byli mezi nimi i tací, kteří byli oblečeni do kozí kůže, s dlouhými vlasy a se zanícenými zraky. Tito poutníci hlásali, že cestovali do Indie či do Etiopie, aby se naučili tajemnou moudrost a vyprávěli o svých cestách tak nemožné věci, že jejich posluchači co chvíli vyprskli smíchy. I lecjaké nestoudnosti bylo na Areopagu slyšet, ve městě nevyslovitelné, ale zde mohl mluvit kdokoli zcela volně, co mu slina na jazyk přinesla, jen když neurážel bohy a nemíchal se do politiky.


  Jedl jsem a pil a užíval život. Nejpříjemnější bylo sedět za slunečného dne na teplých mramorových lavičkách na kraji tržiště a pohlížet na živé stíny kolemjdoucích, jak se odrážely na mramoru tržiště. Rozpravy Attičanů neznaly zábran. V debatě vyhrával pouze ten, kdo získal na svou stranu posluchače, ochotné se smát. I to se stalo, ale připadalo mi, jako by smích Attiky byl neradostný. Protože ty myšlenky byly často pouhými vtipnými hříčkami cvičené sofistikované mysli, než hlasem skutečného rozumu. Pomyslil jsem si, že v Athénách se dnes vyučuje více umění poživačného života, než pravá filosofie.


  Jednou si nějaký Dionýsův kněz s ostrým pohledem sedl vedle mne a navodil rozhovor o mysteriích. Řekl jsem, že moudrost na athénském tržišti není opravdová moudrost, nýbrž pouze umění rozhovoru samo o sobě, jemné, ale bezvýznamné. S údivem se zeptal: „Což nevíš, Cizinče, že božství můžeme postihnout jenom v korybantské extázi. Všechno nejvyšší vidění se pojí v mysteriích a orgiích. Do nich mohou zasvěcovat pouze mystagogové nebo hierofanté, kdepak filosof.“


  Myslím, že mi zde chtěl povědět, že athénští vzdělanci od sebe odlišují umění žít, o němž lze vést učené diskuse, od božských tajemství, o kterých nelze hovořit, protože je nikdo stejně nedokáže vyjádřit slovy. Ty lze jen zakusit prožitkem. Já ale neměl ani v nejmenším chuť ponořit se do jeho mysterií. Již z Říma jsem věděl, že se s tím pojí bičování, omamné kouře, páření se a posvátné krmě. Aniž odpověděl, spokojil se s několika drachmami a odešel svou cestou hledat vhodnější oběť.


  Když mě prokonsul Gallio vyzval, abych se vrátil zpět do Korintu, snad jen ze vzdoru jsem zůstal dále v Athénách s odvoláním na studium. Svazky knihovny mě v mém rozpoložení však nezajímaly. Ani kdybych chtěl, bych si nedokázal najít učitele, u něhož bych se rád zapsal jako jeho žák. Den ode dne jsem chodil stísněnější a stísněnější a cítil jsem se zde čím dál víc cizincem. Několikrát jsem jedl a pil ve společnosti římských mladíků, a to jen abych si připomenul krásu přesné a zřetelné latiny místo perlivé řečtiny.


  Jednou jsem je provázel do jednoho slavného hetérského domu a naslouchal tam hudbě flétny, sledoval taneční představení s odvážnými mrštnými cviky a rád jsem věřil paní domu, když mě s úsměvem přesvědčovala, že ovládá umění pozvedávat smysly až k uměleckému prožitku. Nezaujala mě ale, a nikdo v domě neměl potřebu naučit se umění smyslů pomocí jejích školených otrokyň. Ona sama se raději bavila, než aby šla se svým hostem do postele. Za přidělení postele požadovala tak nesmyslnou cenu, že jen ti nejbohatší staří vyžilci byli ochotni zaplatit. Byla tak zámožná, že se ani nesnažila vábit mladé Římany, aby zde promrhali své cestovné.


  Mně konečně řekla: „Má škola smyslů je zřejmě jen pro letité, i když jsem hrdá na své umění. Jsi mlád. Znáš skutečný hlad i žízeň. Pryskyřičné víno a chléb chudých chutnají v tvých hladových ústech jak kyperské víno a jazyky flaminga v nasycených ústech. Kdyby ses zamiloval do mladé dámy, pouze při spatření odhaleného ramene by se tvá mysl povznášela usilovněji než naplnění touhou. Setři si vrásku ze svého čela a raduj se ze života, dokud jsi ještě mladý.“


  „Vykládej mi raději o božských znameních,“ navrhl jsem bez zájmu. „Sloužíš svým uměním přece Afroditě.“


  Pohlédla na mě krásně malovanýma očima a promluvila nepřítomně: „Afrodité je náladová a nelítostná, ale nádherná bohyně. Kdo se sebeusilovněji snaží získat její přízeň a co nejvíc jí obětuje, zůstane trvale neuspokojen. Narodila se z mořské pěny a je pěně podobná. Pěna se sráží a zase se rozpouští. V pěnu se rozpustí pro každého, kdo touží po jejích bezchybných údech.“


  I na jejím hladkém čele se vyrazila vráska, když pozvedla obě ruce a hleděla cize na své zářivě rudě namalované nehty.


  „Mohu ti třeba uvést příklad o náladách bohyně,“ pokračovala. „Do našeho cechu patří žena, jíž věk ještě příliš nezohyzdil. Stále je bez vrásky, hladká a bez vady. Řezbáři ji používají jako vzor. Tak získala velkou proslulost. Bohyně si vzala do hlavy, že ona musí svést všechny slavné filosofy, kteří přicházejí do Athén, aby se naučili ctnostem a sebeovládání. Ve své ješitnosti chtěla obrátit jejich moudrost v ostudu a přimět je k pláči ve svém klíně. Mnohé tvrdé sousto spolkla, když pokorně naslouchala jejich učení. Filosofové ji chválili jako nejmoudřejší ze všech žen, které kdy potkali, protože jim uměla tak nádherně naslouchat. Ona však o jejich moudrost neusilovala. Použila vždy všechno svoje umění, aby se sklonili před jejími přednostmi. Když se jí to podařilo, vyhnala je s posměchem a nechtěla se s nimi více setkat, i když se mnozí na kolenou dobývali do jejích dveří a některý spáchal i sebevraždu na jejím prahu. Ale před nějakým časem, snad před půldruhým rokem, se do Athén dostal nějaký vzdělaný potulný Žid.


  „Pavel!“ zvolal jsem a vyskočil. Kořínky vlasů mi popolezly, jak se mi vlasy naježily. Hetéra špatně pochopila mé překvapení a pokračovala:


  „Vím.“ Mezi Izraelity jsou mocní kouzelníci. Ten byl ale jiný. Mluvil na tržišti. Bylo možno ho potkat před Areopagem a naslouchat jeho učení. Měl ošklivý nos, byl holohlavý, křivé nohy, ale horlivý. Ženu, o které jsem ti vyprávěla, posedla chuť zostudit jeho učení. Pozvala ho do svého domu, a i jiné hosty, aby mu naslouchali, oblékla se svůdně, a na jeho počest si pokryla hlavu. Ale ať činila cokoli, nedokázala ho svést, ani nevěděla, jak ho vábit, až ztratila hlavu a začala naslouchat jeho učení. Když pak odešel z města, zmocnila se jí hluboká melancholie, uzamkla svůj dům před cizinci a schází se pouze s těmi několika, kteří se nechali také oslovit jeho učením. Nebude to tak špatná filosofie, když i v Athénách nalezla nějaké stoupence. A tak se jí bohyně pomstila za její ješitnost, se kterou nutila nejmoudřejší muže, aby před ní padali na kolena. Proto jsem došla k závěru, že muž nebyl opravdový mudrc, nýbrž jenom díky svým kouzlům dokázal odolat svodům bohyně. Ale naše přítelkyně je stále tak pronásledovaná svojí pokorou, že hrozí, že vystoupí z našeho cechu, aby žila mravný a prostý život.“


  Zasmála se a pohleděla rozverně na mne, aby mě přiměla také k smíchu. Mně ale do smíchu nebylo. Proto zase zvážněla a poznamenala:


  „Mládí se poděkuje, krása opadne, ale skutečná síla svádění zůstane díky bohyni až do pozdního věku. V tom máme za vzor nejstarší z našeho cechu, která ještě v sedmdesáti dokázala okouzlit kteréhokoli mladíka.“


  „Jak se jmenuje a kde bych ji našel!“ vyptával jsem se. „Už je z ní popel. Bohyně ji nechala zemřít v její posteli na slabost srdce, když ještě provozovala svoje umění,“ pokračovala hetéra ve svém rozjímání.


  „Nemyslím ji, nýbrž tu ženu, kterou obrátil onen věrozvěst,“ znervózněl jsem.


  „Jmenuje se Damaris. Když se optáš, snadno najdeš její dům. Ale řekla jsem ti přeci, že z nějakého nevhodného studu, nepřijímá hosty. A co se ti nelíbí v mém domě?“


  Uvědomil jsem si požadavky zdvořilosti, chválil jsem její dům, její program, který mi nabídla, její víno plné vůně a její nepřirovnatelnou krásu, až se uklidnila a zapomněla na své rozmrzení. Když přišel vhodný čas, povstal jsem, zanechal jsem v domě svůj dar a vrátil se do hospody v tom nejhlubším stavu mysli. Bylo to jako prokletí, že se ani v Athénách neodloučím od Pavla. Jistě se jednalo o něho. Dlouhou dobu jsem nemohl usnout. Naslouchal jsem nočním zvukům hospody, až do oken pronikly první náznaky svítání a já měl pocit, že jsem zemřel, či že jsem se ještě vůbec nenarodil. Nicméně na vybranou jsem neměl. Ve svém věku jsem dosáhl všeho, čeho jsem dosáhnout mohl. Nemohl jsem si stěžovat. Byl jsem zdráv, mé nepatrné kulhání mne vlastně uchránilo před tím, abych se stal představeným nějakého kněžského sboru v Římě. Proč jsem však byl okraden o radost? Proč mě Claudie tak hrozně oklamala v mé lehkověrnosti! Proč mě tak znejistilo setkání s Pavlem!


  Konečně jsem se ponořil do hlubokého spánku a spal jsem až do poledne. Když jsem se probudil, věděl jsem, že jsem měl sladké sny, ale na nic jsem si nemohl vzpomenout. Jako protiklad k nočnímu přemítání mě ovládla jistota a vědomí, že to nebyla pouhá náhoda, nýbrž úmysl, že jsem se dověděl o hetéře Damaris. Má jistota mě tak rozradostnila, že jsem se chutně najedl, zašel jsem k lazebníkovi, nechal si nakadeřit vlasy a roztřásl jsem si řecký přehoz, jak jen nejlépe jsem uměl.


  Krásný dům Damaris jsem nalezl snadno. Klepátko na dveře bylo ve tvaru ještěrky a z korintského bronzu. Zaklepal jsem několikrát. Nějaký kolemjdoucí udělal rukou frivolní pohyb a potřásl hlavou, aby mi naznačil, že marně tratím čas. Konečně otevřela dveře mladá otrokyně s očima od pláče. Pokusila se dveře přede mnou rychle zavřít, ale do škvíry mezi dveřmi jsem vsunul nohu a řekl, co mě napadlo: „Setkal jsem se v Korintu s apoštolem Pavlem. Chci o něm hovořit s tvojí paní. Nic jiného nežádám.“


  Děvče mě s rozpaky pustilo dovnitř, do sálu plného barevných řezeb, zdobených pohovek a východních závěsů. Ve chvíli vběhla do sálu Damaris, jen zpola oblečena, s bosýma nohama. Její tváře zářily radostným očekáváním, když mě pozdravila, napřahujíc ke mně obě ruce a tázala se: „Kdo jsi, Cizinče? Skutečně mi přinášíš pozdravení od zvěstovatele Pavla?“ Pokusil jsem se jí vysvětlit, že před časem jsem potkal Pavla v Korintu a dlouze jsem s ním rozmlouval. Rozhovor na mě udělal tak hluboký dojem, že jsem nemohl na to zapomenout. Když jsem se doslechl, že i Damaris se dostala do obtíží pro učení toho potulného věštce, přál jsem si s ní setkat a promluvit s ní o té události.


  Když jsem mluvil, hleděl jsem na Damaris a zjistil jsem, že minula svůj nejlepší věk. Radost vyhasla z jejích očí, odtáhla se ode mne. Krásná byla, a její štíhlý pas byl bez sebemenší vady. Svůdně oděna, nádherně načesaná, tváře umně namalované, působila velmi dobře. Při skromném osvětlení dělala jistě o to větší dojem na muže.


  Unaveně se usadila na kraj pohovky a mně pokynula, abych se také posadil. Snad zpozorovala můj zkoumavý pohled a ženským instinktem vedena si přihladila rukou vlasy, poopravila si šaty a stáhla své holé nohy do skrytu pod pohovku. Víc už se ale neobtěžovala, aby se upravila. Svým širokým pohledem hleděla skrze mne. Náhle se mě při pohledu na ni zmocnil pocit potěšení. Usmál jsem se a řekl: „Obávám se, že se kvůli tomu věrozvěstovi cítím jak zvíře v kleci. A není tomu tak i s tebou, Damaris? Jednáme, jako by nám otevřeli klec a nám se z ní nechtělo ven, jako bychom měli radost života za sebou.“


  I ona se usmála, pozvedla ale ruce na obranu a tvrdila: „Čeho se bojíš? Pavel zvěstuje z mrtvých vstanuvšího Krista a šíří radostnou zvěst. Teprve když jsem ho potkala, uvědomila jsem si, že ještě nikdy v životě jsem nezažila opravdovou radost.“


  „Vždyť před tebou padali ti nejmoudřejší!“ vzkřikl jsem udiveně. „Mluvíš jako smyslů zbavená.“


  „Moji dřívější přátelé si mysleli, že jsem ztratila rozum,“ přiznala bez váhání. „Avšak raději jsem bez rozumu kvůli tomu novému učení, než abych pokračovala ve svém dřívějším životě. Viděl do mne jinak, než ti obtížní mudrci s bílými vousy. Styděla jsem se a zhrozila se za své dřívější činy. Skrze jeho Krista mi byly odpuštěny hříchy. Jdu po nové cestě se zavřenýma očima, jak mě Duch vede.“


  Řekl jsem zklamaně: „Jestliže je tomu tak, nemáme si toho mnoho co povědět.“


  Ona mě však uchopila, přikryla si rukou oči a požádala mě: „Neodcházej. Je v tom nějaká vyšší vůle, že jsi přišel ke mně. Snad jsi měl poraněné srdce. Jinak bys sotva přišel. Jestliže si přeješ, seznámím tě s bratřími, kteří mu také naslouchali a uvěřili jeho radostné zvěsti.“


  Tak jsem se seznámil s Damaris a několika dalšími Řeky, kteří po večerech k ní kradmo přicházeli, aby hovořili o Pavlovi a o novém učení. Zvědavost je měla, aby hned na začátku poznali židovského Boha. Četli si i v židovských svatých knihách.


  Byli moc rádi, že. Pavel od nich nežádal ani obřízku, ani zachovávání židovských zákonů, nýbrž hlásal nový svazek s Bohem. Věřili, že Ježíš Nazaretský je Kristus a Boží Syn, který se narodil jako člověk na tuto zem, aby je svým utrpením, smrtí a zmrtvýchvstáním osvobodil z jejich hříchů.


  Protože byli Attičané, a vzdělaní, měli mnoho složitých vysvětlení, jak Kristus může být člověk a zároveň Boží Syn. O tom dokázali, s hlavami rozpálenými, hovořit do nekonečna. Z jejich tvrzení jsem pochopil, že oni sebe považovali za daleko moudřejší než je Pavel, i když ho uznávali jako Božího posla. Pouhá víra jim nestačila. Usilovali o tajemné vědění.


  Nejvzdělanější z nich byl Dionysios, který naslouchal Pavlovu učení jako sudí Areopagu. Z Tesaloniky a z Beroje se donesly zvěsti, že Pavel svým učením způsobil šarvátky a neklid.


  Ale v athénské radě pro vzdělávání se připomínalo, že Pavel se bystře odvolával na řecké básníky. Pavlovo prohlášení o zmrtvýchvstání vyvolalo takový zájem Dionysia, že ten se po výslechu Pavla s ním spojil a naslouchal článkům jeho učení.


  Dionysios dříve studoval učení Filona Alexandrijského o čtverém významu svatých spisů. Ten hovořil o čtyřkolých vozech, na nichž jezdí Boží nádhera. Dionysios ujišťoval, že Filon spojil při výkladu židovských spisů starou moudrost orfiků a Egypta. Pythagoras a Platón, Pindaros a Aischilos byli svého času tlumočníky božských vědění. Za svůj úkol považoval vzdělaný Dionysios sjednotit všechno dřívější vědění o Bohu, takže ve světle tajemného vědění by se lidský duch uvolnil ze smyslového světa a byl by tak schopen dospět do zářivé neposkvrněnosti Boží pospolitosti.


  Abych byl upřímný, Dionysios mluvil tak spletitě, že ani jeho přátelé mu ne zcela rozuměli, mne nevyjímaje. Zřejmě ale měl na mysli dobrou věc. Damaris mu naslouchala zpovzdálí s úsměvem, slyšela již mnoho takových mudrců.


  Po rozhovoru nabídla Damaris jednoduchý pokrm a všichni přítomní, i já, jsme lámali chléb a pili víno ve jménu Kristově, protože Pavel jim to tak poradil. Ale prostému Hodu lásky museli Attičané určit čtverý význam. Bylo to současně smyslové i obrazné, mravně pozvedávající i mytické úsilí o kristovské obecenství a vzájemné bratrství přítomných.


  Při rozhovoru jsem hleděl především na Damaris. Když skončil Hod, rád jsem ji políbil, protože to je zvyk křesťanů. Ještě jsem neviděl žádnou ženu pohybovat se tak půvabně a přitom tak přirozeně, jak Damaris. Každý její pohyb byl nádherný, její hlas zněl líbezně, takže když ona promluvila, vnímali jsme především krásu jejího hlasu, a ne slova. Cokoli konala, dělala to s půvabem, takže když jsem na ni hleděl, cítil jsem se spokojeně. Má spokojenost přerostla v tichou radost, když jsem na znamení přátelství políbil její vláčné rty.


  Zdá se, že Pavel nadělil Řekům pěkný oříšek k rozlousknutí. Polemika byla pro způsob jejich života přirozenou samozřejmostí. A tak důvěřovali Pavlovi, i když pod podmínkou využití vlastní vzdělanosti. Já jsem však měl oči jen pro Damaris, takže mě slova míjela.


  Uznávali, že v nitru každého člověka je touha po Boží jasnosti, ale začali se potom přít, zda není také v kameni, v rostlinách a v živočiších, vyvíjejíc se z jednoduchých seskupení. Dionysios tvrdil, že Pavel měl překvapivě mnoho tajemného vědění o působení duchů, ale zdálo se, že věří, že on sám ví ještě víc o vzájemném uspořádání duchů a jejich významu. Mně byly tyto řeči jen jak hučení proudu vody.


  Umanul jsem si nosit Damaris malé dárky. Květiny nebo kompoty, sladkosti nebo ten nejčistší fialkový med z Hyméttu. Přijímala mé dárky hledíc na mne zpříma, jasným zkušeným pohledem, že jsem se po jejím boku cítil skutečně nevyzrálý a jako hňup. Než jsem se toho odvážil, myslel jsem celý čas jen na ni a čekal jsem vždy na chvíli, kdy budu moci k ní zajít.


  Když jsme byli sami, vyprávěla mi o sobě. Vzpomínala na své dětství, na stepní květy na severním pobřeží Černého moře, a proč jako malé děvče byla prodána na výročních trzích s otroky v Délu. Ale o tom, jak získala vzdělání pro své povolání hetéry, nechtěla hovořit, i když jiné hetéry se rády chlubí svými úspěchy a ona by bezesporu měla víc důvodů k vychloubání než ostatní.


  Uvědomil jsem si, že ani já neměl příliš chuť poslouchat o její temné minulosti. Když jsem na ni pohlížel, viděl jsem skrz její zkušený obličej malé děvčátko, které ve své nevinnosti, nic zlého netušíc, na pastvě pletlo věnce ze stepních květů, dokud neskončilo jako kořist v pytli zlodějů dětí. Dolů tekoucí proud odnesl v člunu bezmocnou holčičku, ze které později vyrostla slavná athénská Damaris, umělci zvěčněna v mramoru a ve slonové kosti jako Afrodité. Myslím, že při našich hovorech mě naučila víc jen svým vystupováním, než slovy. Ale přirozeně přišel okamžik, kdy jsem si musel přiznat, že jsem se do ní slepě zamiloval. Toužil jsem po ní, po její blízkosti, po jejích dotycích, po jejích polibcích, víc než jsem kdy po kom toužil. Mé dřívější erotické prožitky mi připadaly bezvýznamné při pomyšlení, čeho by se mi dostalo v jejím klíně. Při pomyšlení na ni mi bylo, jako by ve mně všechno vzplálo.


  Hrozil jsem se sám sebe. To mi bylo odsouzením, že jsem se zamiloval do známé, vším zlým zkušené hetéry, která byla o dvacítku let starší než já. Když jsem si to uvědomil, chtěl jsem uprchnout z Athén, ale již jsem nemohl. Chápal jsem ty mudrce, kteří pro ni vzdychali. Chápal jsem i toho filosofa, který pro ni spáchal sebevraždu na prahu jejího domu, když si uvědomil beznaděj své touhy.


  Nemohl jsem uprchnout. Musel jsem jít k ní. Když jsme se opět sesedli a já na ni pohlédl, sevřel jsem rty a slzy žhavé touhy mi vstoupily do očí. Zašeptal jsem: „Damaris, odpusť mi, hrozím se, že tě bezmezně miluji.“


  Damaris na mě pohlédla svým zářivým pohledem, napřáhla svoji ruku a konečky svých prstů mě pohladila po ruce. Pouze tento nepatrný dotek rozechvěl nesmyslně mé tělo. Má touha málem vyrazila ve vzlykavých stenech.


  „Obávala jsem se toho,“ přiznala Damaris. „Viděla jsem, že se to blíží. Nejprve to bylo jako nevinný obláček na obzoru. Nyní to přerostlo v bouřkovou čerň s blýskáním v tobě. Měla bych se ti včas ubránit. Jsem ale jenom žena. Bez ohledu na vše.“


  Vzepřela si bradu do dlaní, aby si narovnala vrásky na svém krku, pohlédla dopředu a řekla chladně: „Tak je to vždycky. Ústa vysychají, jazyk se chvěje, oči se zalévají slzami.“


  Měla pravdu. Jazyk se mi chvěl v suchých ústech, že jsem ze sebe nevypravil kloudného slova. Vrhl jsem se před ní na kolena a pokusil jsem se ji obejmout svou paží. Damaris však bez námahy uhnula a poznamenala:


  „Nezapomeň, že za jedinou noc se mnou mi bylo nabídnuto tisíc zlatých. Jeden boháč přišel svého času kvůli mně o stříbrné doly a musel začít svůj život nanovo jako úplný chudák.“


  Třesoucím se hlasem jsem s nadšením prohlásil: „Obstarám ti tisíc, dva tisíce zlaťáků, jen když mi dáš čas, abych si zašel k bankéři.“


  „Někdy mi stačila i malá fialka, když se mi zalíbil švarný jinoch,“ odpověděla Damaris a pohleděla na mne po očku. „Ale nemluvme tak! Neprosím si od tebe žádných darů. Sama tě obdaruji. Mým darem je bezútěšné vědomí, získané mými zkušenostmi, že požitek tělesný je pouhou marností. Uspokojení těla není skutečným uspokojením, nýbrž vyvolává novou a novou touhu po ještě těsnějším spojení. Ponoření těla do lásky je jako vznícení ohně. Můj oheň však vyhasl. A víc už obětní plameny nezažehnu, abych již nikoho nepřivedla k záhubě. Nechápeš, že se stydím za svůj dřívější život?“


  „Stačilo, aby ses mne dotkla jen konečky svých prstů,“ zašeptal jsem se sevřeným hrdlem, „a mramor podlahy se rozpálil pod mými chodidly.“


  „Udělala jsem chybu,“ přiznala Damaris. „Chtěla jsem tě ale pohladit, abys nikdy na mne nezapomněl. Drahý Minute, touha znamená nesrovnatelně víc než naplnění. Je to bolestivá, ale radostná pravda. Věř mi, drahý Minute. Když se takto rozdělíme, zůstane mezi námi krásná vzpomínka. Nikdy nebudeme muset na sebe pomyslet ve zlém. Já mám novou cestu. Cest je ale mnoho. Věřím, že i tvá cesta povede do téže blaženosti, jako moje.“


  Zmožen touhou jsem se modlil a žebral, sám sebe jsem pokořil, ujišťoval jsem ji a zapřísahal, že ještě nic v životě pro mě tolik neznamenalo. Ani majetek, ani postavení jezdce, ani čest Říma. Byl jsem připraven vzdát se toho všeho, kdyby jen jednou dokázala sevřít mě ve svém objetí a milovat mě. A byla to v tom okamžiku holá pravda.


  Damaris s chvěním vydechla, do očí jí vystoupily slzy. S neuvěřitelnou jemností přejela svou rukou po mých vlasech. V tu chvíli, jako by mě ožehl oheň.


  „Vlasy ti voní mátou,“ vydechla. Pak ale svoji ruku odtáhla, sevřela své ruce a řekla: „Celou svou budoucnost jsi připraven obětovat pro žádost svého těla? Nedokážeš mi porozumět, že jsem hotova obětovat vše, co bylo dříve, abych našla jedinou skutečnou pravdu? Což to nepochopíš, Minute? Nepochopitelný Bůh tak miloval svět, který stvořil, tak nevýslovně, že stvořil člověka do tohoto světa, aby trpěl a osvobodil lidstvo z jeho hříchů jenom a jenom skutečnou a pravou láskou mezi člověkem a Bohem.“


  Nedokázal jsem porozumět. „Nemusíš mi kázat, chceš se mi vysmívat, když mě nemiluješ?!“ vzkřikl jsem, nepříčetný touhou. „Slíbil jsem ti zaplatit, co si jen řekneš!“


  Damaris ztrnula, celá zbledla a odhlédla ode mne. Po dlouhém přemýšlení stroze promluvila: „Nechť je, jak žádáš. Navrať se zítra večer, abych se stačila pro tebe připravit. Pak mě ale neobviňuj.“ Její slib mě zpil, i když z jejích slov vystupoval zlobný chlad. S rozklepanými koleny jsem od ní odešel.


  V trýzni jsem se procházel městem, a abych zkrátil čas, vyšplhal jsem se na vršek Akropole a hleděl jsem na tmavě zbarvené moře. Druhý den jsem šel do lázní, své údy jsem protáhl v tělocvičně, i když každý namáhavý pohyb zažehával oheň, který spaloval mé tělo, jak jsem stále myslel na Damaris.


  Konečně padlo šero večera v sinné barvě anemonky a na obloze zaplála hvězda večernice. Netrpělivě jsem zaklepal na její dveře, ale nikdo nepřišel otevřít. Zklamáním se mi podlomila kolena, když jsem pomyslel, že Damaris v poslední chvíli zalitovala a odstoupila od svého slibu. Vzal jsem za kliku a ke své radosti jsem zjistil, že nebylo zamčeno. Vešel jsem dovnitř a pokoj byl ozářen hořícím světlem.


  Můj nos však pocítil ostrý pach. Pohovka byla přikryta potrhanými pokrývkami. Lampy očuzovaly stěny. Puch starého kadidla mě doslova praštil přes nos. Nechápavě jsem hleděl po pokoji, který byl dřív tak nádherný. Pak jsem již jen udeřil svojí pěstí do podnosu pro dárky. Ozvěna se nesla domem. Po chvíli vstoupila Damaris vleklým krokem. Vyděšeně jsem na ni hleděl. Nebyla to ta Damaris, kterou jsem znal.


  Skutečně ne! Rty si namalovala rudě, vlasy měla rozpuštěné a rozcuchané, jak lehká děvčata z přístavu. Na sobě měla špinavé potrhané šaty. Kolem očí si namalovala hrozivé černé kruhy a líčením si zdůraznila každý rys svých tváří, takže působily jak tváře vyžilé chtivé letité ženské.


  „Tady jsem, Minute. Tvá Damaris,“ promluvila cize. „Zde jsem taková, jakou jsi mě chtěl. Vem si mne. Stačí zaplatit pět měďáků.“


  Pochopil jsem její úmysl. Síly mě opustily. Klesl jsem před ní na kolena. Sklonil jsem svou hlavu a zastyděl jsem se ve své bezmocné touze. Konečně jsem řekl: „Odpusť mi mou hrubost, drahá Damaris.“


  „Chápeš nyní, Minute,“ odpověděla již opět svým vřelým hlasem. „Takovou jsi mě chtěl udělat. Tak jsi mě chtěl ponížit. Je to úplně stejné, ať se to udá na elegantním provoněném lůžku, a nebo v pachu výkalů, třeba jen přimáčknut ke zdi přístavu.“


  Klečel jsem před ní, hlavu v jejím klínu, zbaven sebemenší tělesné touhy. Konejšivě mě hladila po vlasech a utěšovala mě vlídnými slovy. Konečně mě nechala o samotě, šla se umýt a upravit. Vrátila se ke mně čistě oblečena s načesanými vlasy. Z jejích tváří zářila nezměrná radost, že ji přenesla i na mne.


  „Děkuji ti, drahý Minute,“ pověděla. „V poslední chvíli jsi porozuměl, i když jsi měl nesmírnou moc vrhnout mě zpět do mé minulosti. Po celý svůj život ti budu vděčna za tvou dobrotu, že jsi mě nepřipravil o radost, které se mi dostalo. Jednou porozumíš, že má radost v Kristu je zázračnější než všechny pozemské radovánky.“


  Rozmlouvali jsme ještě dlouho, ruku v ruce, jako bratr a sestra, nebo snad, jako matka a syn. Opatrně jsem se pokoušel jí vysvětlit, že snad jen to, co můžeme svým zrakem spatřit, je skutečné a vše ostatní jen pouhé bludné představy. Damaris však na mne pohlédla svýma zářivýma očima a připomněla:


  „Mé pocity přecházejí od nejhlubší stísněnosti až po největší radost, ale v jistých okamžicích má radost nezná hranic, překračuje vše, co je zde na zemi. Je to pro mne milost, pravda a smilování. Ničemu jinému nemusím rozumět nebo věřit.“


  Pak ještě řekla: „Pro tebe bude nejrozumnější vrátit se ke své práci v Korintě a uvažovat o všem, co se ti přihodilo. Zřejmě se již ve svém životě nesetkáme. Sama nevím, co budu dělat. Nejraději bych následovala Pavla, ale zkažená žena jako já by mu byla pouze pro ostudu. I když ten, kdo ho poslal, Ježíš Kristus, neodsuzoval hříšné ženy, ale o Pavla mám strach. V očích tohoto světa by se dostal do špatného světla, kdybych ho následovala. Jestliže se s ním setkáš v Korintě, vyřiď mu, prosím, pozdravy od Damaris.“


  Když jsem se vrátil do své hospody naprosto ochromen, nevěda v co věřit nebo doufat, čekal tam na mne již jeden pannonský voják. Měl přes sebe pošpiněný plášť a byl bez meče. Dokázal jsem si představit, s jakou hrůzou se plížil mezi athénskými sochami a božskými vyobrazeními, ve své pověrčivé víře v moudrost Athény. Ve strachu přede mnou poklekl a prosil:


  „Odpusť mi, tribune, prosím, že jsem porušil tvůj přísný příkaz. Ale ani já, ani moji druzi se již déle nehodláme zdržovat zde v přístavu. I tvůj kůň je již schvácen nečinností a shodí kohokoli z nás, jestliže ho podle tvého příkazu chceme projet. Máme trvalé spory se správou přístavu s placením za stravu. Ale především ti prokletí Attičané nás sužují svými nejpodvodnějšími kousky, že si připadáme v jejich rukou jak podvázané ovce. Jsme obyčejní vojáci, tohleto není život pro nás. Nejhorší je nějaký sofista, který nás načisto okradl, aby nám dokázal, že Achilles nikdy nemohl v soutěži vyhrát nad želvou. Korintští kejklíři jsou zábavní, když dokáží například schovat barevný oblázek pod tři šálky vína a nechají nás hádat, pod kterým je. Ale zde ten hrozný Attičan doslova provrtává náš mozek, protože nikdo se neodváží říct, že Achilles v běhu želvu porazí. On ale rozdělí cestu na polovinu a zase na polovinu a tak do nekonečna a dokáže, že Achilles měl tak nepatrnou cestu, že nemohl nikdy dospět do cíle před želvou. Sami jsme běželi se želvou o závod a samozřejmě jsme bez námahy zvítězili, když on nám to ale znovu dokázal a vymáhá z nás sázky. Odveď nás, drahý pane, pro římského orla, zpět do Korintu, než tu nadobro přijdeme o rozum.“


  Naříkal tak přesvědčivým způsobem, že jsem nemohl ani promluvit. Přirozeně, že jsem mu vynadal za jeho chování, ale do řešení nějakých želvích hlavolamů jsem se s ním nepustil, protože ve svém stavu mysli bych na to nestačil. Potom jsem mu naložil na záda svá zavazadla, vyrovnal jsem účet v hotelu a odešel z Athén, aniž jsem se s kým rozloučil. Odešel jsem tak spěšně, že jsem své dvě spodní košile zanechal v prádelně.


  Když jsem viděl bědný stav vojáků své družiny, vinil jsem se, že pro své očarování Damaris jsem zanedbal všechny své povinnosti velitele. Než jsem dorazil do přístavu, vojáci se pokusili umýt, navzájem se ostříhat a oholit. V hospodě jsme museli vyplatit jejich meče. Zasloužili by za to ukřižovat.


  Vzal jsem ale všechno na sebe a objednal jsem jim maso a víno, aby se jim navrátily síly. Byl jsem jim ostatně vděčný, že neprodali mého koně i se sedlem, nýbrž ho pásli na městských pastvinách a dělili se s ním o oves.


  U správy přístavu jsem vyrovnal jejich dluhy za stravu. Správce držel vždy střídavě jednoho z nich ve vězení jako záruku za dluh. Z hlášení jsem zjistil, že nejlepší bude nic jim nevyčítat, protože jsem je ponechal bez dozoru. Vyplatil jsem jim zpětně denní kapesné z vlastní kapsy, ale ti nenapravitelní blázni okamžitě běželi vyhledat toho attického podvodníka, oblečeného do kozinky, a nabídli mu, že od něho koupí řešení závodu mezi Achillem a želvou, aby mohli pořádat sázky v korintské posádce.


  Attičan je ujišťoval ve jménu všech bohů, i Apollona, že řešení je božím tajemstvím, kterému jejich nevyspělé hlavy stejně nemohou porozumět, a nebo právě tak málo, jako co znamená nekonečno. Místo toho jim slíbil naučit je Pythagorovy početní úlohy, v nichž, když se spočítá mnoho čísel v jedno, nezbude nic. Ale to nemělo pro ně žádný praktický význam, protože to nebyli žádní počtáři.


  Vyrazili jsme z Peiraiea, všichni zaraženi. Volil jsem delší třídenní cestu, abych mohl být déle o samotě. Přenocovali jsme v Eleusině a v Megaře. Moji muži opět okřáli na mysli, že se začali zpěvem povzbuzovat do pochodu, když jsme se blížili k našemu cíli, ke Korintu.


  V kasárnách jsem je předal vrchnímu centurionovi, který byl moc rád, že může zbytek jejich mzdy dát do své peněženky. Rubrius mě přijal s tunikou mokrou od vína a s nakřivo posazeným věncem z vinných listů. Bylo udivující, jak rychle může dojít k proměně člověka. Nevěděl přesně, kdo jsem, zjevně si nevybavoval moji tvář ani moje jméno. Omlouval svoji roztržitost tím, že když byl v Pannonii, utržil ránu do lebky a že je již v letech a že nyní již čeká jen na odchod do penze.


  Potom jsem zašel do správní budovy k prokonsulovi. Od Galliova tajemníka jsem se dozvěděl, že delfští obyvatelé se odvolali ve svém sporu o hranice k caesarovi a zaplatili již také příslušné poplatky. Občané z území darovaného Artemidě u Olympu zaslali dopis, ve kterém si stěžovali, že jsem se tam vysmíval bohyni a způsobil nešťastnou smrt majiteli pozemku. To učinili, aby si zachránili vlastní kůži, neboť si rozdělili darovaný pozemek mezi sebe a opustili chrám, který se úplně rozpadl. Z Athén však nepřišla žádná stížnost na mé chování. Písařské umění velitele přístavní správy v Peiraieu bylo nevalné. Proto nemiloval voskové tabulky.


  Byl jsem zaražen, ale bez ohledu na to si mě Gallio odvedl k sobě, dokonce mě objal a pozval mě na oběd se slovy:


  „Jistěže sis osvojil moudrost Athén, tu páchnoucí nádobu od vína. Mluvme ale nyní o událostech v Římě.“


  Při jídle vykládal, že jeho bratr Seneca mu psal, že mladý Nero vyspívá den ode dne a chová se tak uctivě k senátorům i k prostým členům jezdeckého stavu, že ti o něm hovoří jako o potěšení lidské společnosti. Claudius mu dal za ženu svou osmiletou dceru Octavii z manželství s Messalinou, aby se ještě víc zavděčil své drahé Agrippině.


  Právně by manželství znamenalo incest, protože Claudius adoptoval Nerona za vlastního syna. Ale podařilo se to odstranit, protože nějaký senátor předtím přátelsky adoptoval Octavii.


  Britannicus zdaleka nedosahoval takových úspěchů jako Nero. Často byl chorý, zdržoval se v Palatinu ve svých pokojích a choval se nepřátelsky k Agrippině. Jediným velitelem praetoriánů místo dřívějších dvou praefektů byl jmenován jednoruký vojenský medvěd Burrus, který byl Senekovým dobrým přítelem a hluboce uctíval Agrippinu jako dceru velkého Germannika.


  „Caesarovi se vede dobře,“ vykládal Gallio, hledě současně do dopisu a ukapávaje při tom zbytek vína ze svého pohárku na zem. „Jedná stejně imperátorsky jako dříve a čas od času bezvýznamně onemocní svou prchlivostí. Národohospodářsky nejdůležitější zpráva se týká dokončení přístavu v Ostii. Lodě s obilím tam nyní bezpečně vplouvají, aby tam vyložily svůj náklad. Obrovské částky se investovaly do bažin a písečných nánosů Ostie. To znamená, že dnes se Řím nemusí obávat neklidů, spojených se zpožděným rozdělováním obilí. Jednou srocený dav lidí na fóru tak naléhal na Claudia, že ho přimáčkli ke zdi. Již jen vzpomínka na to mu nahání strach. Africké i egyptské obilí je levnější a proto časem nebude mít smysl pěstovat obilí v Římě. Prozíraví senátoři přešli na pěstování dobytka a na burze prodali včas svá pole i s otroky.“


  Viděl jsem, že Gallio si chce se mnou otcovsky popovídat i o mých osobních problémech a neměl jsem již strach z výčitek za mé prodlení v Athénách. Při řeči si mě Gallio pozorně prohlížel:


  „Jsi pobledlý a zíráš do prázdna. Studie v Athénách už popletly hlavu nejednomu mladému poctivému Římanovi. Slyšel jsem, že se ti dostalo poučení od nějaké moudré ženy. Bylo to jistě i tělesně namáhavé a ulehčilo to jistě i tvému váčku. Doufám, že jsi se příliš nezadlužil. Víš, Minute, svěží mořský vzduch by ti mohl udělat dobře.“


  Než jsem se pustil do marného vysvětlování, pozdvihl výstražně ruce a bránil se úsměvu: „Tvůj soukromý život nesleduji. Nejdůležitější je, že mladý Nero a krásná Agrippina tě prostřednictvím mého bratra srdečně zdraví. Nero po tobě touží. Nelze činit nic jiného, než velebit římskou Štěstěnu, že tak energická a vpravdě božská žena jako Agrippina je po Claudiově boku, aby se s ním dělila o státnické starosti. Prý jsi zaslal Agrippině odtud jako dárek krásný korintský bronzový pohár. Má radost z tvé pozornosti.“


  Na okamžik naplnil mou mysl nudný Řím. Život tam mi odtud připadal jednotvárný svou pravidelností, která však může být pevným základem vyrovnané mysli a klidného života. Ale zároveň jsem již věděl, že i když změním své místo, nezbavím se svých starostí. Tento rozpor mě nutil k povzdechu.


  Gallio pokračoval s roztržitým úsměvem: „Zřejmě jsi se na své cestě rozešel s Artemidou. Nejrozumnější by od tebe bylo, obětovat jí osobně nějaký vhodný dar v efezském chrámu. Budu muset odeslat důvěrný dopis prokonsulovi asijské provincie. A současně, až se s ním osobně setkáš, mohl bys mu povědět o Neronově mimořádném nadání a o jeho vstřícném chování v senátu a jak moudře ho Agrippina vychovává. Manželství Nerona s Octavií má nesporný politický význam, který pochopíš, když budeš dobře přemýšlet. Bezesporu žijí ještě odděleně, vždyť Octavie je ještě malé děvčátko.“


  Měl jsem ale hlavu zamlženou, takže jsem stačil na vše jen přihlouple přikyvovat. A Gallio dál horlivě vykládal: „Mezi námi, jak Britannikův tak Octaviin původ je přeci jenom trochu na pováženou, vzhledem k pověsti, kterou Messalina požívala. Ale Claudius věří, že jsou oba jeho vlastní. Právně jsou, a Agrippina se rozhodně neodváží zranit jeho mužskou ješitnost, že by se této choulostivé záležitosti dotkla.“


  Přiznal jsem, že jsem podobné řeči slyšel v Římě, ještě než jsem odejel do Británie, ale nezáludně jsem prohlásil: „Tehdy se takové řeči, jako by úmyslně, trousily o Messalině, že jsem je nemohl považovat za důvěryhodné. Byla mladá, krásná a toužila po zábavě. Claudius byl po jejím boku stařec. Ale nevěřím, že by on sám byl schopen něčeho zlého.“


  Gallio si hrál netrpělivě s pohárem v ruce: „Nezapomeň, že na padesát senátorů a několik set jezdců ztratilo hlavu, nebo obdrželo milost, aby si sami pustili žilou, pro Messalininu lehkomyslnost. Sotva by jinak tvůj otec mohl získat široký purpurový lem.“


  „Jestliže jsem, prokonsule, dobře rozuměl tvým slovům,“ uvažoval jsem váhavě, „domníváš se, že Claudius má špatný žaludek a popletenou hlavu. Jednou bude muset splatit lidskou daň, ať už tomuto geniovi dnes sebevíc obětujeme.“


  „Dost s těmi zlověstnými slovy!“ vzkřikl Gallio. „Ne, taková slova jsem nikdy nevyřkl! Nehledě na svoji slabost Claudius vládl tak dobře Římu, že senát ho po jeho smrti může bez starostí prohlásit bohem, i když by to mohlo vyvolat mnoho posměchu po celém Římě. Předvídavý muž však musí rozmýšlet, kdo se stane jeho nástupcem.“


  „Nero imperátorem?“ zašeptal jsem jako ve snu. „Vždyť Nero je teprve chlapec.“ Poprvé mě napadla tato možnost. Bylo to svůdné, protože jsem byl Neronův přítel již dlouhou dobu před tím, než se jeho matka stala caesarovou manželkou.


  „Neboj se této myšlenky, tribune Minute,“ povzbudil mě Gallio. „Ale rozhodně je nebezpečné vyslovovat to, dokud žije a dýchá Claudius. Rozpřádání nitek osudu a náhody a jejich smotávání do klubka by bylo samo o sobě užitečné, kdyby se ta výborná myšlenka včas zrodila i ve velitelských kruzích provincií. Neměl bych nic proti tomu, kdybys z Efezu odcestoval až do Antiochie. Je to přeci tvé rodiště! Propuštěnci tvého otce tam prý patří mezi ty nejbohatší a nejvlivnější muže. Mluvil bys tam dobře o Neronovi. Nic jiného! Rozhodně nemluvit o budoucnosti přímými slovy. Toho se střez! Ať tvoji partneři v rozhovoru sami vyvozují závěry! Na východě je více schopných politických mozků, než se v Římě soudí.“


  Nechal mě promyslet svá slova a pak řekl: „Jistě si budeš cestu sám hradit, i když ti formálně vyhotovím průvodní listy, spíš jako doporučující dopisy. Rozhodně tě nevyšlu jako svého zpravodaje pro sporné vládní záležitosti mezi jednotlivými provinciemi. Cokoli řekneš, budeš mluvit na vlastní zodpovědnost. Ne jako můj zmocněnec. Jsi otevřený a ještě příliš mladý, takže sotva kdo by pochyboval o tom, že máš politické úmysly. A o tom vlastně není ani řeč. To ti je jasné. Ale jsou vyhnanci, kteří jen pro Claudiovu náladovost nebo nedůvěru byli odsouzeni k vyhnanství. Ti mají zase přátele v Římě. Nevyhýbej se jim, neboť po Claudiově smrti všichni tito vyhnanci obdrží milost, obzvlášť Židé. To zaručuje můj bratr, který sám trpěl trýzeň vyhnanství osm let. Caesarovy žaludeční potíže můžeš zmínit, ale nezapomeň zdůraznit, že se jedná o nevinné pálení žáhy. I když rakovina žaludku má stejné příznaky. Mezi námi, Agrippina se osobně stará o Claudiovo zdraví. Ochutnává jeho jídlo a nezmešká jediný chod.“


  Nutně mi přišlo na mysl, že prokonsul Gallio musel mít již z vína v hlavě, když si dovolil takto se mnou mluvit. Zřejmě přecenil moji ctižádostivost, protože ji považoval za vrozenou vlastnost každého mladého Římana. Ale i ve mně je vlčí krev. Rozpálil moji hlavu vřícími myšlenkami a nechal mě rozvažovat, ale jinak než athénská Damaris.


  Protože jsem měl na starosti posádku, dovolil jsem si mu připomenout stav mysli Rubria, kdyby skutečně propadl pití. Gallio odpověděl: „Rubrius je takový, nic s tím nezmůžu. I pro jeho postavení je lepší, když odcestuješ. Ať nese zodpovědnost za posádku vrchní centurio. Alespoň posádkové účty jsou podle censora v pořádku. Na to jsem dbal. Víc nemohu. Nejsem stanoven senátem, nýbrž jen osobně caesarem pověřen jako achajský vládce. Můžeš zůstat na cestách, jak chceš dlouho, třeba rok.“


  Posléze mi přikázal, abych se v klidu vyspal a poslal mě domů. Bylo již pozdě večer. Nehledě na to, prskaly na mém domě hořící louče v držadlech a z vnitřku jsem slyšel vyzpěvování. Divil jsem se, že by Hierax slyšel o mém příchodu a uspořádal nějaké přivítání. Vstoupil jsem do domu a spatřil množství lidí, muže i ženy, právě společně dojídali v mém pokoji. Zřejmě měli všichni již pěkně v hlavě. Jeden obracel oči v sloup, jiný hovořil jakési litanie jazykem, kterému jsem nerozuměl. Hierax se pohyboval mezi nimi jako hospodář a živě líbal hosty jednoho po druhém. Když mě spatřil, zrozpačitěl, ale zavčas se mu vrátila rozvaha a vzkřikl:


  „Nechť je požehnán tvůj příchod i odchod, pane Minute. Jak vidíš, učíme se právě zpívat posvátné písně. Podle tvého příkazu jsem se seznámil s novým křesťanským učením. Padne to jak ulité takovému chudému otroku jako jsem já.“


  Vrátný i kuchařka se v tu chvíli probrali z extáze a vrhli se přede mne na kolena. Když Hierax viděl, jak mi do hlavy vstupuje hněv, odvedl mě stranou a spěšně vykládal:


  „Nehněvej se pane, všechno je na nejlepší cestě. Pavel, ten přísný muž, byl z nejrozličnějších důvodů přinucen, ostříhav si své vlasy, odplout do Asie a do Jeruzaléma, aby složil své účty představeným a starším. Jakmile odejel, rozpoutal se mezi námi křesťany spor, kdo z nás je povolán radit druhým. Židé jsou přesvědčeni, že oni jsou povolanější než ostatní ve věcech, týkajících se Krista. Proto jsme použili tvůj dům pro setkání, kdy my, stejně smýšlející neobřezaní, můžeme provozovat nové učení, jak tomu nejlépe rozumíme a vzájemně pojídat lepší jídlo než při společných hostinách, kam přichází i mnoho zevlounů. Neboj se, jídlo neplatím z tvého váčku. Máme mezi sebou zámožnou, ještě pohlednou vdovu. Mezi křesťany jsem uzavřel užitečné vztahy. Toto je bezesporu ten nejlepší tajný spolek, do kterého jsem kdy patřil.“


  „Stal jsi se křesťanem, přijal jsi křest, učinil jsi zpověď a vše co k tomu patří?“ ptal jsem se omráčeně.


  „Sám jsi to přikázal,“ bránil se Hierax. „Bez tvého zaslíbení bych se sám do toho nepouštěl, protože jsem jenom tvůj otrok. Ale mezi křesťany jsem ze sebe sejmul svůj hříšný oděv otroka. Podle jejich učení jsme si před Kristem rovni, ty i já. Musíš být na mne mírný, a já zas ti musím sloužit co nejlépe, tak jako dosud. Až od nás odpadnou ti namyšlení a nesnášenliví Židé, rozzáří se naše společenství láskou po celém Korintě.“


  „Rozzáří, nebo jej ohrozí?“ zeptal jsem se pochybovačně. Byl jsem ale tak unaven a hlava mi třeštila, že jsem je nechal, aby si četli svoje modlitby, zpívali písně, které je naučili Židé a mluvili jazyky a poskakovali radostí. Já se stáhl, abych se vyspal.


  Zrána byl Hierax již střídmý, pokojnější, ale jeho obličej se protáhl, když jsem mu sdělil, že musím odcestovat do Asie a vzít ho sebou, protože na tak dlouhé cestě bych si bez sloužícího nic nepočal.


  „To je nemožné,“ vyrazil Hierax a trhal si vlasy z hlavy. „S takovou námahou jsem si sehnal dobré místo a na tvůj účet se zapojil do rozličných užitečných činností. Jestli ti budu muset právě teď vše vyúčtovat, obávám se, že to bude znamenat pro tebe finanční ztrátu. A rozhodně nemohu zanechat korintské křesťany jejich osudu právě nyní, když po Pavlově odchodu převládají mezi nimi jen spory a rozkol. Jsou zde vdovy a sirotci, o něž je třeba dbát. To patří k jejich učení a já jsem jediný podnikavě uvažující v celém společenství. Slyšel jsem poučný příběh o hospodáři, který svěřil svým služebníkům hřivnu stříbra a potom od nich požadoval účty, jak každý z nich s tím majetkem naložil. Nerad bych ve dne skládání svých účtů vypadal jako neschopný služebník.“


  Když jsem byl pryč, Hierax ztloustl a vystupoval samostatně. Ne, v nepohodě na dlouhých cestách bych se od něho nenadál příliš pomoci. Jen by vzdychal a naříkal a vzpomínal na pohodlné poměry v Korintu.


  „Blíží se úmrtní den mé matky,“ vzpomněl jsem si. „Půjdeme spolu na úřad. Vyplatím tě, a budeš moci zůstat v Korintu a opatrovat můj dům. Je mi jasné, že bych na tom prodělal, kdybych náhle prodal vše, co jsi mi pro moje pohodlí pořídil na dluh.“


  „Právě to jsem chtěl navrhnout,“ nadchl se Hierax. „Jistě křesťanský Bůh ti vnukl tuto výtečnou myšlenku. Ušetřil jsem si dost peněz, že mohu zaplatit polovinu z ceny pro vyplacení. V náznacích jsem se již o tom bavil s právníkem na radnici, jakou by za mě odhadoval cenu. Takhle tlustý se již prý nehodím pro tělesnou práci. Mám i vady, které se mi podařilo před tebou skrýt, ale které by ve vážném případě mohli na tržišti snížit moji hodnotu jako otroka.“


  Nesouhlasil jsem s jeho nabídkou. Vždyť své ušetřené peníze bude potřebovat pro začátek v Korintu. Proto jsem zaplatil na radnici poplatek za vykoupení sám a vlastní rukou jsem mu podal barevnou hůl propuštěnce. Zároveň jsem pro něho nechal vystavit pověření, že bude spravovat můj dům v Korintu i můj ostatní zdejší majetek. Byl jsem vlastně rád, že jsem se takto od něho odloučil, a tak se zbavil zdlouhavých hospodářských jednání. Nelíbilo se mi jeho prosté obrácení se na křesťanskou cestu, a proto jsem již nechtěl být za něho zodpovědný jinak než jako za svého propuštěnce.


  Hierax Lausius mě vyprovodil do kenchreiského přístavu, kde jsem nastoupil na loď, plující do Efezu. Ještě jednou mi děkoval, že jsem mu dovolil ponechat si jméno Lausius, protože podle jeho názoru bylo lepší i důstojnější nežli skromné jméno Minutus. Myslím, že i jeho slzy na rozloučenou byly upřímné, i když jsem přesvědčen, že si oddechl ulehčením, když loď vyplula, že se zbavil tak mladého a nevypočitatelného hospodáře. Moře bylo s večerem temně modré. Přál jsem si, aby podzimní mořský slaný vítr odfoukl pryč z mé hlavy změť mých myšlenek a řezavou vzpomínku na moji nikdy nenaplněnou lásku. Damaris.


  KNIHA ŠESTÁ


  SABINA


  Troxobores, náčelník lupičů horského kmene Kiliků, využil pro sebe nepokoje v Arménii, kam se stáhly naše syrské legie. Založil uvnitř Kilikie bojové jednotky a pronikl dolů na pobřeží, kde prováděl loupežná přepadení měst a bránil veslicím v plavbě po moři. Spojenecký král Kiliků, stárnoucí Antiochus, byl bezmocný, když se dostal se svými pomocnými oddíly do Arménie. Kilikové obsadili bezohledně dokonce i anemuriumský přístav. Na cestě z Efezu do Antiochie jsem se setkal s oddílem syrské jízdy praefekta Curtia Severa, který spěchal na pomoc Anemuriumu. U vědomí nouzové situace jsem cítil povinnost připojit se k nim.


  Utrpěli jsme krutou porážku pod anemuriumskými hradbami, kde krajina byla příhodnější pro Troxoborovy horaly, než pro jízdu bojující s mečem. Chyba byla zřejmě i u Severa, který byl přesvědčen, že jen pouhým zvukem rohů a cvalem útočící jízdy přiměje nevycvičený oddíl banditů k útěku. Zaútočil, aniž se nejdřív seznámil s krajinou a se skutečnou silou nepřítele.


  Byl jsem zraněn v boku, na paži i na noze. S provazem na krku, ruce svázané vzadu, tak mě hnali Kilikové do neproniknutelných hor. Dva roky jsem byl rukojmím Troxobora. Otcovi propuštěnci v Antiochii by mě byli vyplatili, ale Troxobores byl lstivý a bojovný muž a raději držel v rukách vysoce postaveného Římana, než aby někde schovával peníze.


  Syrský prokonsul a král Antiochus zkreslili ve své zprávě, kterou zaslali senátu, význam horské vzpoury, aby ji mohli potlačit vlastními silami. Odůvodněně se obávali Claudiova hněvu, kdyby se dozvěděl pravdu.


  Troxobores prohlásil: „Když jsi v koncích, svůj život zlatem nekoupíš. Ale vaše římské jezdce mohu klidně ukřižovat, abych měl skvostné společníky na cestě do podsvětí.“


  S námi zajatci jednal podle nálady: jednou dobře, jindy špatně. Pozval nás na barbarskou hostinu, sytil a napájel nás, a když měl v hlavě, se slzami v očích nás vyzýval k přátelství. Po hostině nás uzavřel ve špinavé jeskyni, nechal zazdít vstup až na otvor velikosti pěsti, skrz nějž nás krmili kousky chleba, že jsme jen stěží zůstali naživu, a potřebu jsme chodili vykonávat doprostřed jeskyně. Však během věznění si dva z nás vzali život, když si otevřeli odštěpkem kamene svoje krční tepny.


  Moje rány se zanítily a přinášely mi čím dál víc utrpení. Hnisaly a já byl přesvědčen, že zemřu. Za ty dva roky věznění jsem se naučil žít v hlubokém ponížení, připraven k jakékoli trýzni a odhodlán přijmout smrt v kterémkoli okamžiku. Můj chlapče Julie, můj jediný synu, až toto budeš číst jednou po mé smrti, uvědom si, že některé nesmazatelné jizvy na mém obličeji, o nichž jsem ti vykládal, že jsem je utržil v bitvách o Británii, to jsem se jen vychloubal, to nebyly stopy po Britech. Ty jsem si přivodil, léta před tím než ses narodil, v kilikijské temné jeskyni, když jsem studem a zoufalstvím tloukl svojí hlavou do tvrdé skalní stěny. Zde jsem byl vychováván k trpělivosti a pokoře. Vzpomeň si někdy na to, až ve své urozenosti budeš soudit svého zemřelého otce.


  Všechny oddíly, které Troxobores shromáždil a soustředil do jednoho místa pro svůj rozhodující úder, všechny ztratil na útěku, jakmile byl jednou poražen. Jeho chybou bylo, že mu první vítězství stouplo do hlavy a pokusil se o boj na otevřeném poli, který jeho špatně vycvičení bojovníci nezvládli.


  Král Antiochus nakládal se zajatými vzbouřenci přátelsky. Osvobodil je a vyslal do hor, aby ostatním slibovali milost, když opustí Troxobora. Mnoha jeho lidem již stačila naloupená kořist, zdálo se jim, že už bylo dost loupežení a chtěli se vrátit zpět do svých osad, aby dožili své životy, na kilikijské poměry, jako zámožní lidé. Tyto odpadlíky Troxobores proklel a usmrtil. Vyvolal tím mnoho zlé krve i u vlastních soukmenovců.


  Nakonec ho i jeho nejbližší, syti jeho krutostí a lstivostí, sami uvěznili, aby si i oni vysloužili omilostnění. Pro nás se to událo na poslední chvíli, protože oddíly krále Antiocha se blížily, lupiči už bořili zeď u vchodu do jeskyně a kolem se již tyčily kříže pro naši popravu. Osvobození vězni naléhali, aby byl Troxobores ukřižován místo nich. Ale král Antiochus mu dal, hned jak ho dopadl, rychle setnout hlavu, aby tak i své vlastní neúspěchy co nejrychleji odpravil do říše stínů.


  Se svými spoluvězni jsem se rozloučil co možná nejrychleji. Tma jeskyně, hlad a ponížení nás trpce nasytily odcizením a osamělostí. Zamýšlel jsem dostat se do Antiochie. Nastoupil jsem v Anemuriumu na římskou válečnou loď, která právě zvedala kotvy do Efezu. Král Antiochus nám dostatečně proplatil všechna utrpení, jen abychom moc nemluvili.


  Když jsme se dostali na denní světlo a postupně si na něj trochu navykli, bylo nám jasné, že se nebudeme moci chlubit ostudným zajetím, do kterého jsme se dostali, natož utrpením, které jsme vystáli, protože tragické zkušenosti jsou nepřenosné.


  V Efezu mě přátelsky přijal tamní prokonzul Asie Junius Silanus. Pozval mě do svého venkovského sídla poblíž hlavního města a poskytl mi vlastního lékaře, aby mě vyšetřil. Silanus byl přibližně padesátník, snad myslel poněkud pozvolněji, ale měl tak neposkvrněnou pověst, že caesar Gaius ho prý svého času vyznamenával přízní, nejen pro jeho závratné bohatství.


  Když jsem se rozpovídal o Agrippině a Neronovi, Silanus mi ostře zakázal mluvit, protože prý slyšel o bolestech žaludku caesara Claudia. V Římě byli dva urození muži posláni do vyhnanství, neboť u astrologa vyzvídali délku Caesarova života. A na základě nařízení, které schválil i senát, byli z města vyhnáni všichni chaldejští.


  Silanus v sobě živil divné přesvědčení, že Agrippina byla svým způsobem vinna na smrti jeho bratra Lucia, právě tak jako Messalina přivodila zkázu Appia Silana, protože se jí o něm zdály zlé sny. Jeho nesmyslné podezření mě roztrpčilo. „Jak můžeš smýšlet tak špatně o nejpočestnější římské ženě,“ tázal jsem se pohoršeně. „Agrippina je ušlechtilá osoba. Její bratr Gaius byl imperátor, ona sama je manželkou imperátora a je navíc z rodu božského Augusta.“


  Silanus se smutně usmál a poznamenal: „Ani nejvznešenější původ dnes nikoho v Římě nezachrání. Vzpomínáš si na Domitiu Lepidu, sestru Neronova otce, která vychovávala Nerona, když Agrippina byla ve vyhnanství pro smilstvo a vlastizradu? Domitia se tehdy pečlivě starala o chlapce, když ten trpěl za matčinu tvrdost. A nyní byla odsouzena k smrti, protože se prý kouzly pokusila poškodit Agrippinu. I Domitia byla z rodu Augustova, právě tak jako její nebožtík manžel Appius.“


  „Kromě toho,“ pokračoval Silanus překvapivě, „i kdyby Claudiův čas skutečně vypršel, proč bychom již nemohli hlasitě hovořit o tom, že i já pocházím ze čtvrtého kolena po božském Augustovi. Nedivil bych se, kdyby si senát přál raději letitého vyrovnaného muže místo polovyspělého chlapce. Má pověst je čistá a nemám žádné nepřátele.“


  A to byl důvod, proč Silana měli všichni za tak prostoduchého, že asi neměl žádné nepřátele. Ale každopádně jsem se zhrozil, jak je zcela nekriticky do sebe zahleděn. „Vážně si myslíš, že by ses mohl stát imperátorem?“ tázal jsem se s údivem.


  Junius Silanus se stydlivě začervenal a požádal mě: „Rozhodně o tom nikde nemluv. O tom musí rozhodnout senát. Ale mezi námi. Skutečně nemohu vystát Nerona. Již jeho otec byl tak zlovolný a krutý, že jednou palcem vymáčkl oko jednomu římskému jezdci, který mu neuvolnil cestu s dostatečnou úctou.“


  Díky svému bohatství si Silanus žil a choval se jako nějaký orientální vládce. Dozvěděl jsem se od něho alespoň to, že prokonsul Gallio ukončil své služební období a onemocněl dědičnou chorobou jejich rodu, zánětem plic. Proto se vrátil do Říma, aby si dal do pořádku svoje věci a vyrazil na léčení do suchého podnebí Egypta.


  Domnívám se, že však měl i zde jiné starosti, než jenom péči o své zdraví. Nemělo smysl sdělovat mu do Egypta překvapivé fantasmagorie Silanovy, ani to, že Neronova obliba nebyla v provinciích ani zdaleka tak jednoznačná, jak si jeho matka a Seneca představovali.


  Po dlouhém uvažování jsem napsal alespoň Senekovi a sdělil jsem mu i své zkušenosti ze zajetí. Na konec jsem poznamenal: „Prokonsul Junius Silanus mi prokazuje mimořádnou pohostinnost a nechce ani, abych odtud odejel, dokud se mi nevyhojí mé zanícené rány. Jen mě mrzí, že o Agrippině a Neronovi nesmýšlí tak dobře jako já, nýbrž připomíná, že i on je potomek božského Augusta a věří, že má v Římském senátu mnoho přátel. Čekám na tvou radu, zda se mám vrátit do Říma, či mám zůstat zde.“


  Doba zajetí ochromila moji mysl a omámila mě. Čas mi utíkal a já nebyl jeho pánem. Následoval jsem Silana na závodech a šťastně jsem sázel na jeho spřežení. V Efezu bylo výtečné divadlo. Když se nenaskytlo nic jiného, bylo příjemné strávit čas v chrámu, který je jedním z divů světa a je doslova nabit pamětihodnostmi.


  Můj stav se pomalu lepšil, díky dobré stravě, pohodlnému loži a lékařskému umění. Začal jsem opět jezdit a účastnil jsem se spolu se Silanovými válečnými tribuny lovu kanců.


  Silanův řecký lékař zachovával tradice ostrova Kós. Když jsem se ho ptal na jeho ceny za léčení, odpověděl se smíchem: „Efez je nejubožejší místo na povrchu země pro provádění rozumné lékařské práce. Artemidini kněží se zabývají zázračným léčením. Proto sem přicházejí stovky kouzelníků z nejrozličnějších zemí. Dnes je v módě jakýsi léčitel, který pouze dotykem ruky uzdravuje nemocné a utěšuje duševně postižené. S jeho potícími klůcky a plátny se obchoduje po celé zemi jako s léčebnými prostředky pro kteroukoli nemoc. On však je proti tomu. Pronajal si Tyranovu školu, aby tam vyučoval té síle, pomocí které léčí. Je ale závistivý vůči jiným léčitelům a mluví opovržlivě o kouzelných knihách a o léčivých obrazech bohů.“


  Trpce jsem řekl: „Křesťané jsou počátek všeho chaosu, když jim už nestačí sloužit svému Bohu mezi sebou, kde se jim dostává zvláštních práv, míchají se i mezi Řeky.“


  Lékař mi vysvětloval: „Jsme osvícení muži, ty i já. Víme, že je jen jediný Bůh, který svým zjevením oživuje. Rukou zhotovení bozi jsou vyjádřením jeho rozličných vlastností. Ale židovský Bůh, podle mého názoru nemá co do činění s tímto jediným Bohem země i nebe,“


  Zasmál jsem se: „Unavil jsem se přemýšlením o bozích, když jsem hladověl v temné jeskyni uprostřed svých výkalů, bez naděje na budoucnost. Nechci již o nich slyšet ani slovo. Mně stačí, když mě masíruješ a léčíš.“


  Iónský podzim je teplý. Helius, propuštěnec Junia Silana, jenž spravoval jeho majetek v Asii, mě rozmazloval všemi prostředky. Při společném jídle mi předváděl různá představení a pantomimy a leckdy mi poslal do postele i nejednu krásnou otrokyni, když se mu zdálo, že se nudím. Dny ubíhaly zlatě, noci tmavomodře. Uvědomil jsem si, že netoužím po ničem jiném, než po všedním lidském životě. To mi v dané chvíli stačilo jako přání i do budoucnosti. Žil jsem si sám pro sebe!


  Na prahu zimy přivezla do Efezu rychlá římská veslice obstarožního jezdce Publia Celeria. Přivezl zvěst, že caesar Claudius zemřel na bolesti žaludku, jak se už dávno očekávalo. Praefekt praetoriánů Afranius Burrus se prý postavil za Nerona. Doprovodil ho do tábora praetoriánů. Nero zde pronesl projev a slíbil mužům obvyklý finanční dar. Za všeobecného nadšení byl provolán imperátorem. Senát výsledek jednohlasně potvrdil.


  Prokonsul Junius Silanus pozorně studoval Celerovu jmenovací listinu a zplnomocnění. Publius Celer byl, nehledě na věk, energický muž, který zřejmě dobře věděl, co chce. Rána mečem mu zanechala v koutku úst jizvu, která mu křivila úsměv, takže působil zlomyslně.


  Mně dovezl Senekův děkovný dopis a vybídnutí, abych se vrátil do Říma, protože na začátku své svobodomyslné vlády potřebuje mladý Nero kolem sebe skutečné přátele. Dřívější zločiny, spory i omyly jsou zapomenuty a prominuty. Vyhnaní se smějí vrátit do Říma. Nero doufal, podporován senátem, že se stane nositelem štěstí pro všechny.


  Nezbytné úřední náležitosti byly vykonány. Vládci Asie se rozhodli objednat Neronovu sochu od nejpřednějšího římského sochaře. Ale Junius Silanus neuspořádal, i přes své bohatství, veřejnou hostinu na Neronovu počest, jak by se slušelo, nýbrž pozval na oběd ve svém venkovském sídle jen své nejbližší přátele. Takže nás nebylo při hostině víc než třicet. Když jsme vylili nápojové oběti za caesara Claudia, který byl senátem prohlášen za božského, obrátil Junius Silanus již odulé tváře k Celerovi a zlostně řekl: „Pomineme zdržující řeči. Vyprávěj, co vše se skutečně událo v Římě.“


  Publius Celer pozdvihl své obočí, křivě se usmál a optal se:


  „Jsi vyčerpán svými povinnostmi? Proč se tolik namáháš? Ani tvůj věk ani tvá tělesná konstrukce již nesnesou zbytečné pohnutí mysli.“


  Junius Silanus skutečně dýchal obtížně a působil jako člověk, zdrcený nenaplněním svých nadějí. Ale Publius Celer vše obrátil v žert a rychle pokračoval:


  „O Claudiově pohřebním dnu pronesl Nero, jako jeho syn, řádnou vzpomínkovou řeč za svého otce. Zda si ji připravil sám, či použil jen Senekovy rady, nedokáži povědět. Nicméně jeho hlas se krásně nesl a on sám působil přitom vznešeně. Patres, jezdecký stav i lid nadšeně naslouchali, když Nero velebil výborný rod Claudiův, jeho předky v úřadu konsulů, triumf a jeho učené zájmy. Připomenul, že během Claudiovy vlády nepostihlo stát žádné neštěstí z venku. Potom Nero prudce změnil hloubku hlasu a začal, jak to žádá protokol, chválit i Claudiův rozum, moudrost a státnické umění. To se už nemohl nikdo nesmát. Mocné výbuchy smíchu přerušovaly tu a tam Neronovu řeč. Smích se nesl, když hovořil o nenahraditelné ztrátě, smutku a stísněnosti. Z pohřebního zástupu se nesly pošklebky. Nikdo již neskrýval neobyčejné ulehčení, že Řím byl konečně osvobozen z hrůzy, požitkářské a chorobné svévole a teroru.“ Junius Silanus udeřil svým zlatým pohárem o okraj své pohovky tak prudce, až víno vyšplíchlo na můj obličej, a rozkřičel se: „Claudius byl můj vrstevník a nenechám špinit jeho památku. Obezřetní otcové brzy zjistí, že sedmnáctiletý synek mocichtivé matky nedokáže vládnout světu.“


  Ale Celer se nenechal vyrušit: „Claudius byl prohlášen za boha,“ připomněl. „Jak by se o bohovi mohlo hovořit špatně. Claudius dlí na rozkvetlých nivách Elysia spolu s ostatními bohy, stran vší kritiky a posměchu. To by ti mělo být jasné, prokonsule. Senekův bratr Gallio o tom žertovně poznamenal, že Claudius byl vytažen za bradu rovnou do nebes, stejně, jako se zločinná těla vrhala z Tulliana rovnou do Tiberu. Ale taková hříčka jen dokazuje, že v Římě se již zase můžeme svobodně smát.“


  Zatímco Junius Silanus ve svém hněvu stále jen lapal po dechu, Publius Celer změnil tón svého hlasu a pokračoval:


  „Za imperátora prohlášený Nero dal lidu své heslo: „O matkách jen to nejlepší,“ aby uctil Agrippinu. Senát pak požádal ve vší pokoře o rady a pomoc, aby mohl dobře vládnout. Nechce se ve svém mládí vměšovat do válek ani do vnitřních různic. Nechce vnést do Palatina ani hněv, ani bezpráví msty. Nepřeje si nahrazovat vládu soudů. Právo a moc je třeba od sebe odlišovat. Senátu je třeba navrátit dřívější práva. Konsulský soud bude řešit záležitosti Itálie i provincií. Nero se spokojí s úřadem imperátora, který bude dbát o senát a starat se o věrnost legií.“


  Silanus vyprskl smíchy, až mu tváře zbrunátněly: „Chceš snad tvrdit, že se senát nesmál takovému šmajchlování?“ vzkřikl. „Takové nehorázné lži! Znám Agrippinu, ona byla oním Claudiovým terorem!“


  Publius Celer se zachmuřil a varoval: „Raději připij ze svého poháru na zdraví imperátora a zapomeň na svůj hněv, prokonsule!“


  Na jeho pokyn přinesl Helius nový zlatý pohár a podal ho Celerovi. Celer smíchal víno před zraky všech, sám ochutnal z poháru a předal ho Silanovi, protože ten svůj pohár úderem promáčkl. Silanus ho vypil několika doušky až do dna. Nemohl odmítnout přípitek novému caesarovi, ať mu byl sebevíc protivný.


  Když vypil svůj pohár do dna, chtěl zřejmě ještě něco kritického dodat, ale v té chvíli naběhly tepny na jeho spáncích, on zašmátral po svém hrdle a již nevypravil slova z úst. Jen zachrčel a jeho obličej zčernal. Hleděli jsme na něho vyděšeně. Dříve než mu kdokoli stihl nějak pomoci, svalil se ze své pohovky na zem. Jeho odulé tělo sebou ještě několikrát škublo a on se před našimi zraky, lapaje po dechu, naposledy nadechl.


  Všichni jsme s děsem vyskočili ze svých míst a nedokázali jsme ze sebe vypravit ani slůvko, jak hrůzně všechno proběhlo. Jen Publius Celer zachoval rozum a prohlásil:


  „Varoval jsem ho, aby se nerozčiloval. Byl podrážděn z neočekávaných novinek, které mu přinesly nové služební povinnosti a před jídlem si napustil příliš horkou koupel. Ale myslím, že srdeční slabost je spíš lepším znamením, než horším. Slyšeli jste všichni, s jakou zlobou mluvil o imperátorovi a jeho matce. Myslím, že přesně tak si přivodil svoji smrt i jeho mladší bratr Lucius, jen proto, že se vysmíval svatbě Claudia s Agrippinou, když Claudius zrušil jeho zásnuby s Octavií.“


  Všichni jsme se rozpovídali a navzájem jsme se přesvědčovali, jak z náhlého rozčílení může puknout srdce nasyceného muže. A jak rychle mu tváře zčernaly. Helius ještě sehnal Silanova lékaře, který již spal, protože zachovával zdravé zvyky lékařů z ostrova Kós. Dostavil se zkoprnělý hrůzou. Obracel tělo ze strany na stranu, chtěl víc světla a pohlédl nedůvěřivě Silanovi do krku. Potom, bez jediného slova přikryl jeho hlavu.


  Když na něho Publius Celer naléhal otázkami, přiznal stísněným hlasem, že mnohokrát varoval svého hospodáře před přílišným přejídáním se dobrým jídlem a potvrdil, že vše nasvědčuje na srdeční slabost.


  Publius Celer požadoval:


  „Vystavme o tomto případu lékařský posudek a úřední hlášení, které my všichni podepíšeme jako svědci. Když se přihodí taková nečekaná smrt, zlé jazyky jsou okamžitě v pohotovosti. Obzvláště, když se jedná o tak významného muže. Proto potvrďme, že jsem mu podal pohár, ze kterého jsem já nejdřív ochutnal víno.“


  Hleděli jsme překvapeně jeden na druhého. Skutečně jsme viděli, jak Celer ochutnal z poháru. Ale na druhou stranu mohl jen dělat, že ochutnává, jestliže v poháru byl jed. Proto chtěl, abychom vše potvrdili přesně tak, jak se to přihodilo, protože později by se mohlo vykládat, že Agrippina poslala Celera, aby Silana otrávil. Jeho smrt se udála za velmi podivných okolností.


  Tvrdilo se, že Celer podplatil Helia i lékaře. I mé jméno se strčilo bohužel s nimi do jednoho pytle, protože jsem byl Neronův přítel. Na žádost senátu byl přesto vůči Celerovi vyvolán soudní proces, aby se vysvětlila celá záležitost, ten byl ale rok od roku odkládán, až Celer sešel věkem. Rád bych byl svědčil v jeho prospěch, když jsem na vlastní oči viděl, jak se všechno přihodilo. Helius postoupil do významného postavení v Neronových službách.


  Náhlá smrt prokonsula přirozeně vyvolala zděšení v Efezu i v celé asijské provincii. Aby nedošlo k nepokojům mezi obyvatelstvem, neuspořádali jsme velký pohřeb, jen jsme spálili tělo v jeho milované zahradě. Přímo z hranice jsme poslali v drahocenné urně popel do Říma do rodinné hrobky Silanů. Publius Celer použil ve svůj prospěch pověřovací listinu a převzal úkoly spojené s úřadem prokonsula, než senát navrhne nového z čekatelů na úřad prokonsula v Asii. Doba Silanova pověření tak jako tak za krátký čas končila.


  Změna vládce vyvolala sama o sobě neuvěřitelné vření v Efezu. A situace se ještě vyostřila neočekávanou Silanovou smrtí. Nesčetní proroci města, léčitelé, obchodníci se zaklínacími knihami, a především stříbrotepci, kteří prodávali jako cestovní památku stříbrné Artemidiny chrámy, využili situace a vyvolali v ulicích srážky a šarvátky se Židy.


  Příčinou byl jistě Pavel, který, jak jsem se obratem dozvěděl, v Efezu zaséval nepokoje a nejednotu. On byl tím léčitelem, o kterém mi posměšně vykládal Silanův lékař, i když mě to tehdy nenapadlo. Pavel sesbíral se svými stoupenci velké množství astrologických kalendářů a snářů v ceně několika set tisíc sesterciů a spálili je na městském fóru při veřejném shromáždění na vzdory všem, kteří tomu bránili. Hranice knih vyvolala mnoho zlé krve mezi pověrčivými obyvateli Efezu. I vzdělanci považovali za špatné spalovat knihy, i když se nezajímali o dobré a špatné dny podle horoskopů nebo výklad snů podle stavu duše. Obávali se jen, že po astronomických knihách přijdou na hranici filosofické a básnické sbírky.


  Když jsem slyšel Pavlovo jméno jako rušitele pořádku, zmocnil se mě silný neklid. Nejraději bych okamžitě odcestoval z Efezu, ale Publius Celer ode mne žádal, abych převzal velení městské jízdy a římské posádky, protože se obával srážek, které mohly propukat ještě prudčeji než dříve.


  Netrvalo to dlouho a městská rada mi poslala spěšnou zprávu, že velký dav lidí proudí ulicemi k řeckému divadlu, kde se účastníci chtějí sejít k nepovolenému shromáždění. Zlatníci se na ulici zmocnili dvou Pavlových souputníků, a tak zbývající učedníci zabránili Pavlovi, aby šel sám do divadla. Před účastí na tomto srocení varovala Pavla i městská rada, která měla obavy z drancování a vraždění.


  Protože bylo jasné, že městská rada situaci nezvládne, Publius Celer mi přikázal, abych vyhlásil pohotovost jízdě a on sám napochodoval s pěší kohortou před divadlo. Smál se svýma chladnýma očima, pusu nakřivo, a ujišťoval nás, jak toužil po takové příležitosti, aby mohl, po římském způsobu, poskytnout bouřícímu davu kázeňské poučení.


  S trubačem a s náčelníkem kohorty jsem se sám postavil před divadlo, abych sledoval, jestli lid vyvolá násilí. Ve velkém divadle panoval hluk a neklid. Mnoho lidí zřejmě ani nevědělo, o co vlastně jde. Jako praví Řekové šli pospolu a snažili se křičet jeden přes druhého. U nikoho jsem neviděl zbraně. Mohl jsem tušit, jakou paniku by vyvolalo, kdybych byl vydal příkaz k obsazení divadla.


  Předák zlatnického cechu se pokoušel uklidnit dav, aby mohl promluvit. Ale musel křičet tak hlasitě, že ochraptěl a jeho hlas zanikl ve vší té vřavě. Ale zaslechl jsem, jak viní Pavla, že nejen v Efezu, nýbrž v celé asijské provincii svádí lid přesvědčováním, že bozi, zhotoveni lidskou rukou nejsou bohy. „Nyní hrozí nebezpečí,“ křičel zlomeným hlasem „že chrám velké bohyně Artemidy ztratí na významu a bohyně přijde o svou úctu. Ta, kterou uctívá celá Asie a všechen okrsek země.“


  Mohutný dav se rozhučel jednohlasnými provoláváními: „Veliká je efezská Artemis!“ Jednohlasné volání trvalo tak dlouho, až můj trubač znervózněl a pokusil se zatroubit. Srazil jsem mu roh od úst. K jevišti se prodrali Židé v kabátech se střapci. Vystrčili dopředu zástupce zlatníků a pokoušeli se oznámit: „Dejte slovo Alexandrovi!“ Pokud jsem tomu porozuměl, Alexander chtěl vysvětlit, že pravověrní Židé vůbec nepodporují Pavla a že Pavel nepožívá důvěru ani u všech efezských křesťanů.


  Jakmile ale lidé podle šatů poznali, že se jedná o Žida, nedopřáli mu sluchu. Lidu bylo jasné, že ani pravověrní Židé neschvalují boží obrazy a netrpí jejich výrobu. Aby mu zabránili v mluvení, dav opět spustil sborem: „Veliká je efezská Artemis.“ Nyní to provolávání trvalo, bez přehánění, asi po dobu dvou vodních hodin.


  Publius Celer se objevil vedle mne s obnaženým mečem v ruce a vyhrkl: „Proč nenecháš zatroubit! Raz dva rozprášíme to nedovolené srocení darebáků.“


  Varoval jsem: „Při útěku budou ušlapány stovky lidí.“ Ta myšlenka se Celerovi zalíbila. Snažil jsem se ho držet zpátky. „Oni vlastně jen velebí svoji Artemis. Byl by to výsměch bohům a politická neprozřetelnost, jenom proto rozprášit dav násilím.“ Když tajemník městské rady viděl nás dva stát u vchodu tak nerozhodné, pokynul na nás zoufale, abychom se ještě drželi zpátky. Měl vliv mezi lidmi, a tak když zmlkli, vystoupil na jeviště, aby promluvil. Lidé stále tak hlučeli, že nebylo možné je překřičet.


  Oba křesťany strčil dav dovnitř. Kolemstojící je tloukli a trhali jim šaty, ale nic horšího se jim nepřihodilo. Aby Židé ukázali své smýšlení i oni na ně plili. Ale tajemník zakázal lidem, aby prováděli cokoli neuvážlivého a připomněl, že město Efez je strážcem obrazu Artemidy, seslaného s nebe. A Pavlovi učedníci nejsou, podle jeho mínění, ani chrámoví zloději, ani se bohyni nerouhají. Demetrius i všichni řemeslníci jeho cechu, si mohli stěžovat před soudem. A jestli si lid stěžuje ještě na něco jiného, může to projednat v zákonném shromáždění.


  „Takto se dostáváme do nebezpečí, že budeme kvůli dnešnímu jednání obžalováni ze vzpoury, i když pro ni není sebemenší důvod,“ varoval důrazně s poukazem na nás Římany. Proto lid vyzval, aby se v klidu a v pořádku rozešel, jinak nemůže nést zodpovědnost za následky.


  Lid si už až dost zahulákal. Rozumnější začali pokukovat po našich červených helmicích a trubač jízdy si začal sám včas razit cestu od divadla. Napjatý vztah se zklidňoval a Publius Celer skřípal zuby, protože kdyby vzplála vzpoura, mohl by podle dobrého římského zvyku zažehnout požár a vykrást zlatnické obchody. Vzdělaný lid si na štěstí vzpomněl na poučení ze své historie a stáhl se včas od divadla. Aby přece jen rozpoutal zlobu, dal Celer příkaz svým mužům, aby obsadili divadlo a zbičovali několik horlivců a Židů, kteří se tam zdrželi. Nic nebezpečného z toho už nepovstalo.


  Později mi tvrdě vyčítal: „Oba dva bychom nesmírně zbohatli, kdybys nebyl tak nerozhodný. Potlačení vzpoury by nás oba posunulo do čela listiny jezdeckého stavu. A vznik vzpoury bychom mohli přičíst Silanově bezvládné správě. Příležitost je třeba chytit za pačesy, jinak o vše přijdeš.“


  Podle mě se nám však naskytla jedinečná příležitost uklidnit lid, aniž bychom museli použít mocenské prostředky. Bylo ale zbytečné se s ním přít, vedl si stále svou. Pavel se však musel nějaký čas ukrývat a připravovat svůj útěk z města. Pomocí prostředníka jsem mu poslal vážné varování a doslechl jsem se, že odcestoval do Makedonie. Bez přehánění mohu říct, že jsem mu zachránil život, protože zklamaný Celer toužil po krvi. Byl-li ale Pavel skutečně Boží zvěstovatel, snad jsem působil jako nepatrný článeček při zachraňování jeho života. Na zemi je mnoho nevysvětlitelného, co se odhalí až ve věčnosti.


  Když Pavel odešel, město se uklidnilo, a Židé se věnovali svým starostem. Bylo mezi nimi mnoho řemeslníků, vyhnaných Claudiem z Říma. Ti se chtěli, na základě všeobecného pardonu, na jaře vrátit do Říma.


  Zimní bouře toho roku patřily k nejhorším za poslední léta. V přístavu nekotvila jediná loď, která by plula do Itálie. Publius Celer se netajil s nenávistí vůči mně. Abych se vyhnul zbytečným hádkám, odcestoval jsem první malou bárkou, která se, naložena sochami bohů, odvážila plout do Korintu pod Artemidinou ochranou. Měli jsme štěstí, že nás nezastihla jediná severní bouře, i když jsme museli několikrát počkat v skrytu ostrovů.


  V Korintu mě už Hierax Lausius oplakával, že jsem někde upadl do záhuby, když jsem o sobě nedal tak dlouho vědět. Ztloustl ještě víc, ale držel bradu vzpřímenou a mluvil kazatelským hlasem. Oženil se s příjemnou řeckou vdovou a vzal k sobě dva sirotky do péče a staral se o jejich vychování i o jejich majetek. Hrdě mi ukazoval svůj obchod s masem, chlazeným stále tekoucí vodou. Koupil si i podíl na lodích a nyní i nějaké otroky, kteří uměli odlévat bronz, aby si tak založil vlastní slévárnu.


  Vyprávěl jsem mu o nepokojích v Efezu. On potřásl hlavou a vykládal: „I my tu máme stálé spory. Vzpomínáš si, že Pavel odtud odcestoval do Jeruzaléma, aby se zodpovídal představitelům církve a starším za své učení a dílo. Jeho učení bylo považováno za příliš spletité a nedosáhl plné podpory, alespoň co my víme. Není divu, že popuzen, o to víc hlásá své myšlenky. Anebo je v něm skutečně Kristova síla, protože se stal úspěšným léčitelem. Ovšem rozumní křesťané se od něho raději odtahují.“


  „Jsi tedy stále křesťanem?“ ptal jsem se s údivem.


  „Jsem. A podle mého soudu, ještě lepším než dřív,“ přisvědčil Hierax. „Jsem vyrovnaný, mám dobrou ženu a prospívám ve svém podnikání. Sem do Korintu přišel sice nějaký zvěstovatel, jmenoval se Apollon, který v Alexandrii studoval židovské spisy a kterého v Efezu vyučovali Akvila a Priska. Byl to ohnivý řečník a získal mnoho stoupenců. A tak jsme nakonec přistoupili na stranu Apollonovu, jejíž účastníci se scházejí ve vlastních shromážděních, pospolitě přijímají tělo Páně a oddělují se od ostatních křesťanů. Na doporučení Prisky jsme ho vřele přijali, protože jsme neměli ani tušení o jeho touze vládnout. Na štěstí nám otevřel oči Kéfas, neboli Petr, přední učedník Ježíše Nazaretského. Cestoval po mnoha místech a uklidňoval mysl a na jaře hodlá odcestovat do Říma, aby tam tlumil neustále se rozněcující spory, které vznikají s návratem Židů, vyhnaných z Říma. Jemu věřím víc než komu jinému, protože jeho učení pochází přímo z úst Ježíše Nazaretského.“


  Hierax hovořil o Petrovi s takovou úctou, že se mě zmocnila touha vidět ho, i když jsem měl po krk jak křesťanů, tak Židů. Zjistili jsme, že Petr byl nejprve galilejský rybář, kterého Ježíš Nazaretský učil asi třicet let před mým narozením kázat. To bylo prý pro Petra obtížné, protože on jako nevzdělaný prostý muž neuměl ani slovo řecky. Když cestoval, musel mít při sobě tlumočníka. A tak se mi naskytl velký důvod setkat se s člověkem, který udělal Hieraxe tak zbožným, protože Pavel to i se svou vší židovskou učeností i nadšením nedokázal.


  Petr byl ubytován v domě muže, který vyznával Krista. Byl to obchodník s rybami v oleji, a nebyl nijak zámožný. Když jsem vstoupil dovnitř v doprovodu Hieraxe, omámil mě rybí pach a vadil mi skřípající písek na podlaze, který přinášeli na svých botách četní návštěvníci. Skromný pokoj byl temný. Domácí nás neklidně a vystrašeně pozdravil, jako by měl pocit, že má přítomnost jeho příbytek poskvrní.


  Zřejmě patřil do té židovské skupiny, která se stále pokoušela zachovávat židovské zákony a vyhýbala se neobřezaným Řekům, kteří také vyznávali Krista. Jeho postavení bylo těžší než řecké. Pravověrní Židé ho nenáviděli jako odpadlíka ještě víc než řecké křesťany. A tížilo ho svědomí za neplnění Zákona.


  Petr měl na sobě hrubý plášť s třásněmi. Byl urostlý a hlavu měl plnou vlasů. Vous mu již prokvétal. Podle jeho pevných rukou bylo poznat, že dříve vykonával tělesnou práci. Působil klidně a nebojácně. Když pohleděl přímo na mne, viděl jsem, jak z jeho očí vyzařuje moudrost venkova. Již z jeho přítomnosti dýchal pocit bezpečí, něco úplně jiného než u Pavla, který působil neklidným dojmem a nechával v srdci vzklíčit mnoha rozporným a zbytečným otázkám.


  Je pravda, že si z našeho rozhovoru již moc nepamatuji. Mluvili především Hierax a tlumočník, urostlý Žid, mladší než Petr. Ten se jmenoval Marek. Petr mluvil klidnou aramejštinou, v krátkých větách. Při jeho řeči se mi vybavovaly vzpomínky na dětství v Antiochii, takže jsem se mu pokoušel porozumět, ještě než to tlumočník přeložil. To mě zdržovalo. Co se mě týká, nestojí za to, abych si Petrovu řeč příliš pamatoval. Nejpůsobivější ze všeho byla smířlivá jistota a klidná síla, kterou vyzařoval kolem sebe.


  Petr se pokoušel dětským způsobem vyjádřit své učení na základě svatých židovských spisů. Bránil se Hieraxově chvále a vyzdvihoval pouze Boha Ježíše Krista a Otce, který ve svém milosrdenství zrodil Hieraxe pro naději v nový život. Hierax byl dojat k slzám a vyznal upřímně, že i když v jeho srdci došlo k novému zrození, jeho tělo zůstalo rejdištěm žádostí a sobectví. Kéfas ho však neodsoudil, pohleděl na něho laskavě a zároveň vnímavě, jako by skrze něho pohlížel na všechnu lidskou slabost, a přese všechno vypozoroval úsilí o dobro v jeho narušené mysli otroka.


  Otázal jsem se, zda se mě Petr nebojí jako Římana. Ujistil mě, že je připraven opravdově odpovědět každému, kdo si přeje položit mu jakoukoli otázku. On sám jako první nechal pokřtít neobřezaného Římana i s jeho celou rodinou. A ten muž byl římským centurionem, poznamenal hrdě. Křest pohanů bez obřízky rozhodně nebyla pouze Pavlova zásada.


  Netrpělivě jsem se ho optal, jaké požehnání shledává ve vodě. Voda je voda. Všechny národy se očišťují v lázních, aby se připravily na božská mysteria.


  Petr začal, podle mého soudu dost naivně, vyprávět pradávnou židovskou pověst o Noemovi, který byl ještě s jinými ve vystavěné lodi zachráněn před vodou. Podle stejného obrazu nyní voda zachrání člověka křtem ve jménu z mrtvých vzkříšeného Ježíše Krista. To mi připadalo jako pábení. Proto Petr objasnil svá slova vysvětlením, že křest sám o sobě neodstraňuje nečistotu těla, nýbrž znamená jen uznání, vyprošené na Bohu.


  Když zpozoroval, že toho mám dost, Hierax poprosil Petra, aby vykládal, jak byl zachráněn z rukou krále Heroda a jaké divy konal ve jménu Ježíše Krista. Ale Petr na mě zkoumavě pohlédl a nechtěl se vychloubat svými zázraky. Na místo toho si dělal ze sebe posměch a vyprávěl, jak málo rozuměl Ježíši Nazaretskému, když ho provázel před jeho ukřižováním.


  Řekl, že nemá žádnou jinou přednost, než že jako první vyznal Ježíše Kristem, i když všemu nerozuměl, a kdo ví, zda rozumí nyní. Ježíš dokonce vůči němu použil slova: „Odstup, satane.“ Ta slova ho v jeho mysli pálila, i když se pokoušel stavět se moudrým. Dokonce při poslední hostině, když se Ježíš sklonil, aby umyl svým učedníkům nohy, on Petr, nesmyslně požádal, aby mu umyl i hlavu. Dnes už neví, zda tehdy jenom nežertoval. Jeho víra byla tak slabá, že když se v Galilejském moři pokoušel chodit po vodní hladině jako Ježíš, málem utonul.


  „On chodil po vodní hladině?“ otázal jsem se posměšně. Ale Hierax si ihned pospíšil s tvrzením, že to je pravda. Petr o tom vyprávěl již dřív. Právě tato skutečnost utvrdila Hieraxe ve víře, že Ježíš je skutečně Kristus. Člověk by něco takového nedokázal.


  „Ale jistý kouzelník v Římě létal pod mraky,“ řekl jsem ironicky, stavě se nezaujatým. „Ty bys ho taky mohl ze své moci nechat spadnout, abys ho potrestal za jeho rouhání.“


  Petr neodpověděl přímo, ale přiznal, že kouzelník Šimon se svého času pokoušel koupit si od nich svolení, aby mohl užít Kristovo jméno pro své kouzelnictví a konání zázraků. Prostí lidé si ho dokonce pletli s Petrem, protože jméno tohoto rybáře bylo původně také Šimon. To Ježíš ho pojmenoval Petrem, skálou. A když cestoval, raději používal toto jméno, aby si ho nikdo nepletl s oním potulným kejklířem, jehož sláva se uchovala především ve městech, kde prováděl své kouzelnické kousky. Z tohoto důvodu, ale možná z prosté lidské ješitnosti, Petr nerad na všechno vzpomínal.


  Místo toho se vrátil k vzpomínkám, jak nedokázal bdít, když se Ježíš Nazaretský poslední noc modlil. Když byl Ježíš uvězněn, šel za ním, chtěl se na dvoře ohřát u ohně a třikrát zapřel, že zná Ježíše, přesně jak mu to Ježíš předpověděl, když se on, Petr, holedbal, že je připraven nést s ním jeho utrpení.


  Zdálo se mi, že jeho síla tkvěla právě v těchto jednoduchých vyprávěních, která opakoval rok od roku, že si je dnes lidé pamatují slovo od slova. Ač nevzdělán a neschopen psát, přesto si dobře pamatoval slovo od slova vše, co Ježíš řekl, všechna jeho naučení. Ve vší skromnosti se snažil stát se příkladem ostatním křesťanům, kteří se, jako Hierax, dokázali nadchnout pro jméno Ježíšovo.


  Ne, Petr rozhodně nebyl nepříjemný, i když z něho šel strach, rozzlobil-li se. Slyšel jsem, že na svých cestách vozil i svoji ženu, ač ta by byla raději zůstala ve skrytu svého domu spolu s jinými ženskými. Mě se ovšem nepokusil obrátit, i když si mě dlouze zkoumavě prohlížel. To se mě dotklo.


  Ochotně mi vykládal o svých cestách, ale takovým způsobem, jakoby mě nepovažoval za jednoho z vyvolených. Ne, že bych pocítil touhu stát se jedním z nich, ale rád bych využil příležitosti, abych se ho otázal na věci, které mě od setkání s Pavlem nejvíc znepokojovaly.


  Všiml jsem si, že nemínil povědět špatného slova o Pavlovi, i když jsem mu k tomu dal příležitost. Zřejmě nechtěl vynášet spory mezi křesťany navenek.


  Cestou od Petra mi Hierax bez zaobalení vykládal své názory: „My křesťané se považujeme navzájem za bratry. Ale tak jako každý člověk je jiný, odlišní od sebe jsme i my křesťané. Proto máme stranu Pavlovu, Petrovu a ještě další, kteří jsou pouze Kristovci a jimž je prý všechno dovoleno. Proto se dostaneme do věčného ohně pro vzájemnou zlobu a závist. Vždy ten, kdo se seznámí s vírou, je pod vládou Ducha horlivější a ochoten přít se a kázat co nejpřesvědčivěji o svých životních způsobech. Jen u Petra jsem se nesetkal se snahou být jiný než druzí a nebo kárat druhé, že nejsou jako on.“


  Mé nucené prodlení v Korintě mě zneklidnělo, protože jsem se zde již necítil jako doma. Koupil jsem Neronovi dárek do jeho sbírky, ze slonové kosti vyřezávané koňské čtyřspřeží. Vzpomínám si, jak si hrával s takovými spřeženími, když mu matka nedovolila účastnit se skutečných závodů.


  Právě skončily saturnálie, když jsem se konečně po bouřlivé plavbě po moři opět vrátil přes Puteoly do Říma.


  Teta Laelia byla rozčílená a dojatě mě peskovala. Objal jsem ji, abych umlčel její výčitky, že jsem se téměř tři roky neobtěžoval dát o sobě vědět. Jen Barbus měl upřímnou radost, když mě viděl a sdělil mi, že obětoval Mithrovi býka, když se mu o mně zdály takové špatné sny. A mé zážitky ho ujistily v přesvědčení, že právě jeho oběť mě vysvobodila ze zajetí loupežných Kiliků.


  Nejdřív jsem chtěl jít pozdravit otce na Viminalis, ať jsem mu byl sebevíc odcizen. Teta Laelia na mne naléhala: „Lepší bude, abys nikam nechodil, dokud se neseznámíš se vším, co se v Římě událo.“


  Syčela zlovolným úsilím, když tvrdila, že caesar Claudius rozhodl dát Britannikovi tógu muže, nehledě na jeho chlapecký věk a když měl v hlavě, hovořil zle o Agrippině a její touze po vládě. Proto ho Agrippina otrávila jedovatými houbami. O tom se mluvilo v Římě už otevřeně. Nero přirozeně všechno věděl. Jemu se připisují zlovolná slova, že jídlo z hub dělá z člověka boha. Takto se prý stal Claudius bohem. Agrippina právě dostavěla chrám pro svého nebožtíka manžela, avšak do kolegia kněží boha Claudia nebylo mnoho uchazečů.


  „Řím je tedy stejné hnízdo klepů jako dříve,“ pronesl jsem trpce. „Přeci již pár let se vědělo, že Claudius trpěl zhoubnou nemocí i když si to sám nepřiznal. Proč se snažíš za každou cenu zkazit mi mou radost. Agrippinu znám osobně a jsem Neronův přítel. Jak můžeš o nich mluvit tak špatně.“


  „Tajemník Narcissus odešel také do Hádovy říše,“ odpověděla mi Laelia nezúčastněně. „K jeho cti je třeba povědět, že před svou sebevraždou spálil vlastníma rukama Claudiův vlastní archiv, který Agrippina chtěla za každou cenu získat pro sebe.


  Narcissus tím zachránil život mnoha urozeným mužům. Agrippina se spokojila se sto miliony sesterciů, které zdědila po tom moci chtivém propuštěnci.


  Věř nebo ne, v Římě by začalo krveprolití, kdyby Agrippina prosadila svou vůli. Naštěstí Seneca a praefekt gardy Burrus jsou rozumní mužové a dokáží omezovat její úmysly. Seneca byl zvolen konsulem, když napsal k uspokojení senátu tak zlomyslnou satiru o dýních, že nikdo nemohl bez smíchu poslouchat, jak Claudia provolali Bohem. V podstatě to byla ubohá pomsta za dlouhodobé vyhnanství. My, kteří v Římě také něco pamatujeme, dobře víme, že Seneca na svém vyhnanství jenom vydělal, když předtím způsobil veřejnou ostudu s Agrippininou sestrou. Chudák děvče tehdy přišlo o život. Nevím, k čemu to bude dobré, že krasořečnický filosof má rozhodovat o státních záležitostech. Kdepak, časy nejsou jako dřív. Mladí se dokonce oblékají nestydatě po řeckém způsobu, nikdo již nedbá na to, aby si oblékali tógu.“


  A mnoho jiného teta ještě stačila napovídat, než se mi podařilo vypadnout z domu. Cestou k otcovu sídlu na Viminal jsem si všiml, že se v Římě dýchalo volněji než dřív. Lidé se odvážili smát. Na nesčetných sochách na fóru byly vyškrabány posměšné veršíky, které se četli hlasitě s výbuchy smíchu. Nikdo se nesnažil je odstranit. I když bylo teprve odpoledne, viděl jsem již opilce a dlouhovlasé hudce na citery.


  V předsíni domu paní Tullie postávala řada prosebníků, propuštěnci, kteří žádali o službu a hašteřící se Židé, jichž se otec zřejmě nedokázal zbavit. Paní Tullia přerušila své horečné tlachání s několika urozenými drbnami a v přátelském údivu mě přispěchala obejmout. Na jejích buclatých prstech se třpytily prsteny a svoji dvojitou bradu se pokoušela zakrýt několikrát obtočeným řetězem perel.


  „Je nejvyšší čas, že se vracíš do Říma, ty světoběžníku!“ volala teatrálně. „Slyšela jsem, že jsi se dostal do zajetí, otec z toho onemocněl, i když jsem mu připomínala heroické dny jeho mládí. Na štěstí jsi zdráv a při síle. Zaníceně jsi bojoval v Asii, vždyť tvé tváře jsou plné jizev. Bojím se, že tvůj otec se kvůli tobě dočista zhroutí.“


  Otec zestárl, ale jako člen senátu působil statněji a důstojněji než dřív. Když jsem na něho hleděl po tak dlouhé době, všiml jsem si, že jeho oči byly ty nejsmutnější lidské oči, jaké jsem kdy viděl. I když byl beze sporu šťastný, že mě vidí, jeden druhému jsme se odcizili. K jeho spokojenosti jsem mu vyprávěl o svých zkušenostech ze zajetí. A ukončil jsem své vyprávění žertovnou otázkou, co má stále s těmi Židy. Otec mi vysvětloval s pocitem viny: „Felix, bratr správce státních financí Pallanta, je nyní prokurátorem v Judeji. Abys věděl, je to ten muž, který si vzal Kleopatřinu vnučku. Svou nenasytností vyvolává v zemi neustálé stížnosti. Na druhou stranu, Izraelci jsou věční kverulanti, kterým nikdo nepomůže. Někdo někoho někde zase zabil. Vlastně celá Judea je zřejmě pod nadvládou lupičů. Loupí se tam a vypaluje a ani Felix tam nedokáže udržet pořádek. Židé chtějí projednat svoji situaci v senátu. Ale nikdo z nás se nechce do toho pustit. Pallas je příliš mocný muž, než aby ho někdo napadl. A kromě toho Arménie a Británie způsobují senátu skutečně velké starosti.“


  „Svolávají nás do Palatina,“ pokračoval otec. „Agrippina si přeje naslouchat senátní debatě za záclonou. Což o to, je to tam pohodlnější, než v prastarém sále, kde řada z nás musí stát, kdykoli se senát shromáždí v plném počtu. A v zimě tam pěkně mrznou nohy.“


  „A co Nero,“ ptal jsem se nadšeně. „Co o něm soudíš?“


  „Vím jen, že si Nero povzdechl, proč se kdy naučil psát, když musel prvně svým jménem potvrdit rozsudek smrti,“ vyprávěl otec. „Snad skutečně vyspěje v zázrak lidstva, jak mnozí doufají. Nicméně vrátil část soudní moci konsulům a senátu. Prokáže-li úctu nám patres, nebo se pustí sám s vervou do sporných případů, nelze dnes povědět.“


  Čelo zakaboněné přemýšlením, hledě roztržitě mimo, mluvil otec, jen aby mluvil, jako by se vůbec nezajímal o státní záležitosti. Náhle mi pohleděl přímo do obličeje a zeptal se: „Minute, chlapče, co čekáš od života?“


  Zmocnil se mě vzdor. „Dva roky jsem žil jako otrok v hrůzné porobě v temné jeskyni,“ začal jsem. „O dva roky života mě okradla náladová Štěstěna. Jestli o něčem přemýšlím, potom o tom, že si vyzvednu ty dva roky zpět a prožiju je v lidských radovánkách, bez mrzutostí a neodpíraje si darů života.“


  Otec ukázal kolem sebe na vyhlazené stěny pokoje, jako by chtěl hovořit o domu paní Tullie se vší jeho nádherou a vznešeností. „Já žiji v této jeskyni,“ promluvil bezútěšně. „Podřizuji se všem povinnostem a přijímání úcty, o kterou jsem nestál. Ty ale jsi krev krve své matky a nesmíš ji promarnit. Jestlipak ještě uchováváš matčin pohár?“


  „Naštěstí to je jenom dřevěný pohár a lupiči se ani nesnažili mi ho ukrást,“ odpověděl jsem. „Když jsme několik dnů nedostali vodu a jazyk se nám lepil na patro a náš dech páchl jak divočákům, přihýbal jsem si z poháru a měl jsem pocit, že je plný. Ale nebyl, byla to pouze má fantazie.“


  Vyvaroval jsem se vyprávění o Pavlovi a Petrovi. Chtěl jsem vymazat z mysli vzpomínku na ně, jako bych je nikdy nepotkal. Ale otec řekl: „Byl bych rád, kdybych třeba jako otrok, chudý a beze jména, mohl započít život ještě jednou. Pro mě je ale již příliš pozdě. Pouta mi již zarostla do těla.“


  Mne myšlenky vzdělanců o jednoduchém životě vůbec nepřitahovaly. Seneca krásně a s patosem velebil chudobu a požehnání duševního klidu, ale sám zcela podlehl kouzlu moci, slávě i bohatství. Začal zdůrazňovat, že moudrému člověku to neuškodí, stejně jako chudoba a vyhnanství.


  Skončili jsme u hospodářských záležitostí. Když jsem se radil s paní Tullií, která také měla se mnou své plány, otec rozhodl převést na mne, pro začátek, milion sesterciů, abych mohl žít důstojným životem, pořádat hostiny a navazovat výhodné kontakty. A dále slíbil, že v případě potřeby – protože sám už nic nepotřebuje – poskytnout mi, kolik budu potřebovat.


  „Tvému otci chybí nadšení, které by ho v jeho věku uspokojilo a bylo mu náplní života,“ stěžovala si paní Tullia. „Už nepořádá ani přednášky v našem domě, i když jsme pro ně vybudovali auditorium, když jsem si myslela, že budeš pokračovat ve své literární činnosti. Mohl by sbírat staré hudební nástroje nebo řecké kresby a tím získat věhlas. Jiní se zabývají pěstováním vzácných ryb v bazénech, nebo cvičí gladiátory, mohl by chovat závodní koně. Je to nejdražší a nejvzácnější koníček pro muže v jeho věku. Ale on ne. Je to svéhlavý člověk. Někdy vykoupí otroka, jindy obdaruje bezvýznamné lidi. No, mohl by mít ještě horší záliby. Potvrdili jsme si vzájemně, že budeme pokračovat v tom způsobu života, který nám vyhovuje.“


  Pozvali mě, abych zůstal na večerní hostinu. Já však hodlal jít se ohlásit na Palatinum, než tam nějakým jiným způsobem dorazí zpráva o mém návratu. Tolik jsem se cenil. Strážní mě skutečně vpustili dovnitř, aniž mě kontrolovali, zda nemám zbraň. Tak se změnila doba. Omráčilo mě ale, když jsem viděl, jaké množství hledačů štěstí se povalovalo a klábosilo v sloupových chodbách. Ohlásil jsem se novému dveřníkovi, ale Seneca byl prý tak zavalen prací, že mě nemohl na žádný způsob přijmout a caesar Nero se zamkl ve svých pokojích a psal básně. Nikdo ho nesměl rušit, protože v jeho společnosti byly i básnířky.


  Byl jsem zaražen, když jsem si uvědomil, jací nesčetní lidé usilují všemi způsoby o přízeň mladého caesara. Když už jsem se chtěl vzdát svého úmyslu, přišel ke mně jeden z osobních tajemníků Pallanta a vedl mě do pokojů Agrippiny. Ta popocházela neklidně sem a tam, jako by chodila po žhavých oharcích, dupala přitom nohama po drahocenných východních kobercích:


  „Proč jsi mi nedal o sobě hned vědět!“ vyrazila na mě bez pozdravu. „A nebo už ke mně nechováš žádnou úctu! Nevděk vládne světem. Myslím, že žádná matka se tak neobětovala pro svého syna a pro jeho přátele.“


  „Augusto, matko vlasti,“ zvolal jsem, i když jsem dobře věděl, že jí toto vzácné jméno nepatří. Úředně byla jen kněžkou božského Claudia. „Jak mě můžeš vinit z nevděčnosti. Neodvážil jsem se ani ve snu tě rušit v tvém hlubokém vdovském zármutku svou nepatrnou maličkostí.“


  Agrippina na mě nedůvěřivě pohlédla, vzdychla, sepnula ruce a ujišťovala mě: „Jako Caesarova matka nemohu připustit, aby Caesarova vdova nechala svou mysl ovládnout zármutkem. Nero je mladý a potřebuje rady své matky, aby si poradil s náročnými úkoly. Znám stát lépe než kdo jiný a uvědomuji si obecně prospěšné věci. Mému smutku ulehčuje ta skutečnost, že chudák Claudius byl blízek úplného pomatení mysli. Nemohli jsme uveřejnit ani jeho závěť, neboť nesla očividné znaky pomatení. Smrt mu byla, chudákovi, ulehčením. Jistě mu je nyní dobře ve společenství bohů, i když si myslím, že božský Augustus se asi podivil, když se Claudius dobelhal, s třaslavou hlavou a s koktáním, do nebeských příbytků.“


  Během své řeči uchopila Agrippina moji ruku, přitiskla svá kvetoucí ňadra na mou paži a vdechla mi do tváře svou fialkovou vůni, až jsem zneklidněl. „Je dobře, že jsi se vrátil, Minute Lausi,“ pokračovala. „Nejsi lehkomyslný, nemyslíme-li na tu událost v době tvé nezkušenosti. Právě nyní Nero potřebuje především opravdové přátele. Chlapec má slabý charakter a snadno se nechá svést. Asi jsem s ním jednala příliš přísně. Vyhýbala jsem se mu, i když zpočátku sedával se mnou v nosítkách a nebo za nimi uctivě pobíhal. Víš, že mi senát udělil právo jet ve voze třeba na Kapitol. Nero vydává nesmyslné sumy bezvýznamným přátelům, hudebníkům, hercům, závodníkům a pisatelům pochlebujících dopisů, jako by neznal hodnotu peněz. Pallantovi to dělá starosti. Díky jemu jsem dala již v době chudáka Claudia téměř do pořádku státní pokladnu. Caesarovy finance jsme pečlivě oddělili od státních peněz. Nero tomuto vydělení nerozumí. Kromě toho si Nero oblíbil nějakou otrokyni. Můžeš to pochopit? Nero se schází s nějakou dívkou s bílou pletí raději než s vlastní matkou. Takové chování není důstojné imperátora. Zrádní přátelé ještě vychvalují chlapcovo přehlížení mravních hodnot, i když mé mateřské cítění by mu mohlo nahradit jeho nečisté pohlavní zkušenosti.“


  Cílevědomá, krásná Agrippina, která se v normálních poměrech ovládala a chovala se vznešeně jako bohyně, byla tak pohnuta, že v pláči mi svěřila svá zklamání důvěřujíc v mé přátelství.


  „Seneca hanebně zklamal moji důvěru,“ vzkřikla. „Prokletý licoměrník, šmajchlíř. Dostala jsem ho zpět z vyhnanství, zajistila jsem mu místo v senátu, platila mu hodiny jako Neronovu učiteli řečnictví. Za všechen svůj úspěch může děkovat jenom mně. Jak víš, v Arménii byly nepokoje. Když Nero tehdy přijímal arménské vyslance, vstoupila jsem do sálu, abych se posadila po právu na své místo vedle něho. Seneca mi poslal Nerona vstříc, aby mě vyprovodil ven, jak kluk. Byla to veřejná ostuda. Žena ať zůstane stranou státních záležitostí. Ale bez této ženy by Nero nebyl nikdy římským imperátorem.“


  Mohl jsem si jenom představovat, co by si arménské poselstvo pomyslelo, kdyby vidělo vstoupit ženu veřejně po boku caesara. Podle mého soudu Nero v této záležitosti prokázal jistě lepší soudnost než Agrippina. To jsem jí však nikdy nemohl povědět. Hleděl jsem na ni, jak na vystrašenou, poraněnou lvici, a uvědomil si, že jsem se dostal do rozhodujícího sporu, kdo bude vládnout Římu: Agrippina, nebo Nero se svými rádci. O tomto konfliktu jsem nemohl nic vědět, neboť všeobecně se mělo za to, že Nero je v úplné závislosti na matce.


  Se strachem jsem se pokoušel povědět něco o sobě, ale Agrippina neměla zájem naslouchat. Teprve když jsem mluvil o Silanově srdeční slabosti, zpozorněla, přikývla a řekla: „Tak to bylo nejlepší. Jinak by proti němu muselo být vzneseno obvinění ze spiklenectví. Všichni Silanově se projevili ve své rodové ješitnosti jako hadi.“


  V té chvíli přispěchal sloužící oznámit, že Nero zahajuje večeři, i když opožděně, jak bylo u něho obvyklé. Agrippina mě postrčila a nutila: „Utíkej, blázne, jdi také, nikoho nenech, aby ti v tom bránil.“


  Její vůle byla tak silná, že jsem se tam rozeběhl a sluhovi, který se pokoušel mi zabránit, jsem sdělil, že jsem byl také pozván. Nero stoloval v malé jídelně Palatina, kam se vešlo na padesát hostů. Bylo tam již tak plno, že ani sedadla nestačila. Asi tři lidé ještě postávali vedle. Mnozí se museli mačkat. Nero byl ležérně oblečen, působil bezstarostně. Radost mu vystupovala z jeho dychtivého mladistvého obličeje. Nejprve si mě zblízka prohlédl, pak mě sevřel do náruče, políbil mě a přikázal, aby mi donesli sedadlo na čestné místo vedle něho.


  „Múzy mi byly nakloněny,“ vzkřikl a nahnul se ke mně, aby mi hlasitě šeptal do ucha: „Minute, Minute, zdalipak jsi kdy zažil, jaké to je milovat z celé duše? Milovat a být milován. Co si člověk může víc přát?“


  Jedl hltavě a rychle. Vykřikoval po celou dobu pobídky na Terpna, hudebníka, oblečeného do pláště stejné barvy jako Nero, citeristu, nad něhož v té době nebylo, jak jsem se doslechl. Tak nevzdělaný jsem ještě nebyl. Po dobu hostiny Terpnus přehrával melodie, které složil odpoledne na Neronovy verše. Nyní je za naprostého ticha prozpěvoval hostům. Měl vycvičený a tak mocný hlas, že rozechvíval i žaludek. Jeho zpěv, doprovázený hrou na citeru, jsme všichni ocenili. Nedokážu povědět, jak hodnotné byly Neronovy verše, či zda jen nenapodoboval jiné básníky, nicméně v Terpnově přednesu dělaly ten nejlepší dojem. Je pravda, že jsem nebyl hudebně nadán. Předstíraje skromnost, děkoval Nero za přízeň. Nero si dokonce sám vzal od Terpna nástroj a zmáčkl struny, ale neodvážil se zazpívat, i když ho mnozí vybízeli.


  „Někdy zazpívám,“ odpověděl Nero skromně, „až mě Terpnus vycvičí a dokáže zesílit můj hlas nezbytnými cvičeními. Sám vím, že můj hlas má ještě rezervy. Až jednou budu zpívat, budu soutěžit jen s těmi nejlepšími. Je to moje jediná ctižádostivost.“


  Znovu žádal Terpna, aby zazpíval, nemohl se nasytit vlastních veršů. A zlobné pohledy vrhal na ty, kteří – nasyceni hudbou – se třeba jen polohlasně bavili, připíjejíce si vínem. Upřímně řečeno, měl jsem co dělat, abych se taktéž ubránil zívání. Pozoroval jsem hosty a došel jsem k závěru, že Nero při výběru svých přátel vůbec nedbal o jejich původ či urozenost. Šlo mu jen o vlastní osobní sympatie.


  Nejurozenějším hostem byl zřejmě Markus Otho, který pocházel z etruských králů. Jak mi sdělil otec, senát dal vztyčit sochu jeho otce v Palatinu. Získal ale pověst marnotratníka a frivolníka. Slyšel jsem, že jeho otec ho v hněvu bičoval ještě tehdy, kdy již oblékal tógu muže. Přítomen byl také Claudius Senecio, jehož otec byl pouhým propuštěncem caesara Gaia. Oba byli krásní urostlí muži a dokázali se chovat elegantně, pokud chtěli. Byl přítomen i Senekův bohatý příbuzný Annaeus Serenus, jemuž Nero něco šeptal, když Terpnus umlkl, aby si posílil hlas vaječným nápojem.


  Když Nero naslouchal, upadal do snění a byl jak mramorová socha spícího Endimyóna s krásnými rysy a načervenalými vlasy. Posléze většinu hostů poslal pryč a nechal kolem sebe asi desítku přátel. I já zůstal, protože mi výslovně neřekl, abych odešel. Ještě se nedokázal zbavit bezuzdnosti mládí, neboť si vymyslel, že bychom se měli převléci a vyrazit zadním vchodem do města za zábavou.


  Sám se převlékl za otroka a zakryl si obličej. Měli jsme všichni už tak v hlavě, že každá hloupost nás rozesmála. Se smíchem a hulákáním jsme vyrazili dolů po cestě k fóru a vzájemně jsme se tišili, když jsme míjeli atrium panenské Vesty. Otho se však o ní vyjadřoval hrubě nestoudně, což plně svědčilo o jeho bezbožnosti.


  Když jsme se dostali do ulice zlatníků, blížil se proti nám namazaný římský jezdec, který si stěžoval, že se ztratil své společnosti. Nero se s ním pustil do hádky a povalil ho, když se pokoušel bít. Nero byl na svých osmnáct let urostlý. Otho si svlékl svůj kabátec a chlapíka si za neustálého smíchu pěkně podali. Nakonec ho Senecio vtáhl do vpustě stoky. Nedovolili jsme mu, aby ho tam nechal, neboť by utonul. S rámusem, bušením na dveře krámů, se strháváním vývěsních štítů obchodů, které jsme odnášeli s sebou jako kořist, jsme se dostali až do suburských páchnoucích uliček.


  Tam jsme vtrhli do jedné ještě otevřené hospůdky a násilím jsme vyprovodili stálé hosty a přinutili hostinského, aby nám nalil. Víno bylo kyselé, jak se dalo předpokládat. Proto jsme mu proděravěli sudy, že mu všechno víno vyteklo na ulici. Když začal bezmocně naříkat, Serenus slíbil, že mu uhradí škodu. Nero byl hrdý, že v bitce obdržel nějaký ten šrám a zakázal nám, abychom to oplatili. Nerona zranil skoták odněkud z Latia. To ovšem Nero považoval za projev cti.


  Senecio chtěl, abychom zašli do nějakého veřejného domu, ale Nero prohlásil, že nesmí ani do toho nejlepšího domu radosti, protože jeho matka je přísná. Serenus zpozorněl, zavázal nás slibem mlčení a odvedl nás do vznešeného domu na úpatí palatinského pahorku. Prohlásil, že to koupil a zařídil pro nejkrásnější ženu světa. Nero byl na rozpacích a s ostychem naléhal, abychom ji nerušili, ale pak si dodal odvahu s odůvodněním, že by jí mohl předčítat své básně. To vše ale byla licoměrnost, protože v domě bydlela vykoupená řecká otrokyně Akté, právě ta krásná dívka, do které byl Nero až po uši zamilován. Serenus se jenom stavěl, že je její milenec, aby jí mohl svým jménem předávat nesčetné Neronovy dary. Musím přiznat, že Akté byla skutečně obdivuhodně krásná. Snad i ona byla zamilovaná, protože se jí radostně rozzářily oči, když se za časného rána, probuzena ze spánku, setkala s opilým Neronem a jeho rámusící společností. Nero přísahal, že Akté pochází z krále Attala a chtěl, aby se nám ukázala. Nelíbilo se mi, že Nero hodlal předvádět dívku takto obnaženou, aby se nám pochlubil, jak má sněhobílou pleť. Ta nádherně urostlá, vzdělaná dívka neposlechla ráda, ale Nero se rozplýval, když ji viděl studem se zardívat, a zdůrazňoval, že přátelům nemůže nic odmítnout. Museli jsme se na vlastní oči přesvědčit, proč je tím nejšťastnějším mladíkem na světě.


  Tak začal můj nový život v Římě a nebyl to život ctný. Po nějakém čase mi Nero prokázal přízeň, když mi nabídl úřad. Hodlal mě jmenovat velitelem kohorty v praetoriánské gardě. Odmítl jsem jeho projev přízně s tím, že hodlám zůstat jenom jeho přítelem a i nadále se věnovat studiu umění žít. To se mu moc líbilo. Mínil: „Volíš moudře, Minute. Není úřadu, který by neznehodnotil čas muže.“


  K jeho cti budiž řečeno, že kdykoliv měl soudit v odvolacím řízení a nemohl záležitost přepustit městskému praefektovi nebo praefektovi praetoriánů Burrovi, soudil uvážlivě a spravedlivě. Omezil výmluvnost právníků a aby omezil krasomluvu i soudců, vyžadoval jejich názory písemně. Když si pročetl prohlášení, vyhlásil svůj soud následujícího dne na základě vlastního uvážení. Nehledě na své mládí uměl důstojně vystupovat na veřejnosti, i když jinak se oblékal bohémsky a pěstoval si dlouhé vlasy.


  Nezáviděl jsem mu jeho úděl. Není snadné nastoupit v sedmnácti letech do úřadu římského imperátora, vládnout světu a vstupovat do života neustále sužován žárlivou a vládychtivou matkou. Myslím, že jenom vášnivá láska k Akté zachránila Nerona od matčina vlivu a odcizila jí ho, ať to bylo pro Nerona sebevíc trpké. Nemohl ale snášet matčiny urážlivé pomluvy o Akté, která od něho nežádala žádné dary, i když ji vždy bezpochyby potěšily.


  Nepozorovatelným způsobem Akté tišila Domitiovu divokost v Neronovi a hluboce ctila Seneku. Proto Seneca tajně přál tomuto vztahu. Nebezpečnější by podle něho bylo, kdyby se Nero zamiloval do dívky z některého urozeného rodu, neřku-li do některé mladé novomanželky. Neronovo manželství s Octavií bylo pouze formální. Pro Octaviinu nevyspělost spolu ještě ani neleželi. Kromě toho Nero Octavii nenáviděl, protože byla Britannikovou sestrou. Abych byl upřímný, Octavia nenesla mnoho příjemných rysů, byla uzavřena do sebe, namyšlená a rozumně si s ní promluvit stálo skutečně velké úsilí. A žel, nezdědila Messalininu krásu a svůdnost.


  Agrippina byla moudrá a pochopila, že výčitky a výbuchy hněvu by od ní Nerona oddělovaly ještě víc. A tak se opět stavěla jako citlivá matka, pečovala o něho a vášnivě se s ním mazlila a líbala ho, dokonce mu i nabídla svoji ložnici, aby tam byl pouze s ní jako se svým nejlepším a nejdůvěryhodnějším důvěrníkem. Kromě toho Nerona trvale sužovalo špatné svědomí. A tak se stalo, když jednou vybíral pro Akté nový dar z palatinské pokladnice, vybral ve své upřímnosti i ty nejkrásnější šaty a drahokamy a nechal je poslat jako dar Agrippině. Ta nedokázala udržet svůj vztek a zlostně tvrdila, že všechny palácové poklady jsou jejím dědictvím po Claudiovi, proto jen s jejím vědomím může s nimi Nero nakládat.


  I já jsem se stal objektem výbuchů jejího hněvu, když jsem jí dost otevřeně nesděloval kousky i politické názory Nerona i jeho přátel. Bylo to, jako by po dlouhé době zdrženlivosti a po prožití všech hořkých zkušeností, ztratila ta žena nyní soudnost a zábrany v domnění, že konečně může přes svého syna vládnout Římu. Její obličej zhrubl, její pohled působil jak Medusiny oči a při řeči používala tak obhroublé výrazy, že nebylo příjemné jí naslouchat. Již jsem neměl o ní jen dobré mínění.


  Myslím, že příčinou Neronových hlubokých rozporů bylo, že tak hluboce miloval svoji matku, dokonce víc, než je pro chlapce vhodné. K takovému vztahu ho však Agrippina vedla. Proto on svoji matku současně postrádal i odcizoval se jí a utíkal se do náruče mladičké Akté a nebo se vybíjel v bitkách v ulicích nočního Říma. Na druhou stranu utvářela jeho vlastní charakter Senekova ctná poučení. I Nero se snažil, jak jen nejlépe dokázal, ukázat alespoň navenek, že je nadějí pro celý svět. Vinou Agrippiny bylo, že se nedokázala zastavit ve své nesmyslné žárlivosti.


  I Afranius Burrus bezvýjimečně spolehlivý a v životních zkušenostech nenapadnutelný starý muž, jenž mohl za svůj úřad praefekta praetoriánské gardy děkovat Agrippině, byl proto jako v dvojí seči. Myslím, že byl jeden z těch mála Římanů, kteří nehledí pouze na osobní prestiž, nýbrž chtějí dokázat plnou důvěryhodnost svými činy. Jako invalida s postiženou rukou nemohl nikdy ani snít, že bude povýšen do takového úřadu, ale snažil se, jak jen to šlo, dokázat, že je toho hoden. Nakládal na sebe obrovské množství úkolů, protože byl příliš náročný na plnění úkolů. Do jeho pravomocí spadaly zahraniční, občanské i trestní spory a záležitosti městského praefekta.


  Ale Nero byl caesarem. Sám Burrus ho jím dal provolat a dostal ho do tábora praetoriánů. Byl to bezesporu vrcholný okamžik jeho života. Považoval Nerona za svého chráněnce, jednal s ním otcovsky a prchal z Palatina, odvolávaje se na pracovní přetížení, aby se vyhnul neustálým Agrippininým výsměšným poznámkám.


  Agrippininým jediným, ale o to mocnějším stoupencem byl řecký propuštěnec Pallas, jenž byl přesvědčen, že pochází z rodu pověstných arkádských králů, a který, ve službách státu za dobu tří Caesarů získal takové zkušenosti, že nikdy neoslovil otroka, aby nešlo jeho slova zkreslit, nýbrž své příkazy dával pouze písemně. Soudím, že Agrippina s ním udržovala poměr. Každopádně to byl Pallas, kdo navrhl Claudiovi manželství s Agrippinou. Veřejně prokazované přátelství nejvýše postavené ženy dřívějšímu otroku přirozeně lichotilo.


  Pallas jednal s Neronem jako s nerozumným chlapcem a využíval ve svůj prospěch každou příležitost, aby ukázal, jak nepostradatelné jsou jeho zkušenosti se státní pokladnou. Když si Nero přál, aby byly sníženy daně, aby se tím zavděčil národu i provinciím, Pallas s tím ochotně souhlasil, ale optal se posměšně, odkud hodlá stát obstarat potřebné prostředky a dokázal spolehlivými údaji, že by stát přišel na mizinu, kdyby se daně snížily. Ať byl Nero sebenadanější, hlavu na počty neměl a snad právě proto počty ani nepovažoval za důstojný úkol pro vládce. To byla záležitost otroků.


  Pallas byl osobně nebojácný. Právě on před čtvrtstoletím s nasazením vlastního života cestoval na Capri, aby v zájmu caesara Tiberia odhalil Seianovo spiknutí. Jeho majetek byl nezměrný, mluvilo se o třech stech milionech sesterciů a vlivu stejné hodnoty. Britannika i Octavii uznával jako Claudiovy děti, a nebyl přímo zapleten do Messalininy bědné smrti. Když přebíral úřad správce státní pokladny, požadoval od Claudia slib, že nikdy nebude muset skládat účty ze své činnosti. Stejný slib požadoval od Nerona, hned v první den jeho nástupu k moci, když ze státních peněz vydával odměny slíbené Neronovým praetoriánům.


  Byl ale již v letech, sytý a zpohodlnělý. A stav státní pokladny přestal stačit tempu nového mohutného rozvoje Říma, nýbrž vše ustrnulo podle starého vzoru a zkušeností. Věřil jsem tomu, protože mi to bylo takto vykládáno z více stran. Přesto se Pallas považoval za nenahraditelného. Ve sporu s Neronem použil jako svou zbraň hrozbu, že se vzdá svého úřadu, čímž by se hospodaření státu okamžitě zhroutilo. A posměšně dodával: „Promluv si o tom se svou matkou, nevěříš-li mi.“


  Po jednom bouřlivém výstupu, Agrippina vyděsila Nerona slovy: „Potom bude nejlepší otevřít Claudiovu závěť a přečíst ji na tajném zasedání senátu. Je čas, aby Britannicus obdržel tógu muže a pomáhal ti s vládními úkoly.“


  A Nero naopak hrozil: „Stáhnu se na Rhodos do soukromí a budu žít jako básník a umělec spolu se svou láskou. Nehodlám už snášet hněv a obviňování.“


  V hlavě se mu neustále honily nové a nové nápady. Miloval zpěv a hru, mluvil o tom stále a vybíral si přátele, které by vzal sebou na Rhodos. Rozhodně se nechtěl dělit o moc s Britannikem, to by se raději všeho vzdal. Nero dobře věděl, že s pomocí Pallantových financí a s Agrippininou ochranou by Britannicus mohl kdykoli vystoupit jako jeho společník, jak to ostatně Claudiova neuveřejněná závěť stanovila.


  Seneca, který se obával o vlastní postavení, rozhodoval záležitosti ve prospěch Nerona. Za pomoci předních římských bankéřů připravil podrobný plán správy státních financí a od základů změněný systém výběru daní podle potřeb doby, ve prospěch státu a podnikání. Po poradách s Burrem nechal praetoriány střežit Palatinum a fórum. Neronovi řekl: „Jsi vládce nebo ne? Pozvi k sobě Pallase a oznam mu, že se musí vzdát úřadu.“


  Nero se toho zalekl a chválil Pallanta a pokoušel se ucuknout a vyptával se: „Nelze mu poslat písemné oznámení, jak to dělá on ve všech záležitostech?“


  Ale Seneca chtěl otužit Neronův charakter, aby se dokázal podívat Pallantovi do očí. K Pallantovi v jeho postavení se bez pochyb již dostaly zvěsti o reformě, ale on natolik opovrhoval Senekou jako filosofem a učitelem, než aby tomu mohl uvěřit. Nero chtěl kolem sebe shromáždit okruh svých přátel, aby ho duševně podpořili a vyjádřili mu přízeň, až vystoupí jako imperátor. Tak jsem se i já stal na vlastní oči svědkem této nepříjemné události.


  Když Pallas dostal Neronovo pozvání, byl již střežen, takže nemohl Agrippině podat zprávu. O Pallantovi se říká, že předstupoval před Nerona vladařským způsobem a nehnul ani brvou na svém obličeji, zbrázděném odpovědností i starostmi, když Nero ve své nádheře mu pokynul a promluvil o něm s uznáním a ve vší úctě, neopomenuv zdůraznit ani odkaz arkádských králů, a s pohnutím mu vyslovil díky za všechny služby, které pro vlast vykonal.


  „Nedokážu se již dívat, jak předčasně stárneš a hroutíš se pod tlakem namáhavé zodpovědnosti, jak sis tolikrát sám stěžoval,“ ukončil Nero svou řeč. „Jako mimořádný projev své přízně ti povoluji bezodkladně se odebrat na své venkovské sídlo, o jehož nádheře a vznešenosti jsme již mnoho slyšeli, abys mohl na sklonku svého života užívat své bohatství, které jsi nashromáždil, aniž bys vyvolal nedůvěru k své osobě, či pošpinění svého jména.“


  Pallas pronesl jediné: „Věřím, že mi dovolíš, abych před svým odchodem, tak jak je zvykem, vykonal na Kapitolu za svůj úřad očistný obřad.“


  Nero poznamenal, že on podle svého slibu nemůže požadovat přísahu od tak věrného důvěryhodného služebníka, ale jestliže on Pallas sám o to bezpodmínečně žádá pro ulehčení svému svědomí, on Nero samozřejmě nemá nic proti tomu. Naopak. Přísaha umlčí všechny ty nekonečné zvěsti, které se závistivě šíří po Římě.


  Všichni jsme vyjádřili svoji přízeň potřesením ruky, hlasitým smíchem a provoláváním slávy. Nero se natáčel jak kohout a usmíval se spokojeně kolem dokola s purpurovým pláštěm imperátora přes bedra. Pallas na nás jen studeně pohlížel, na jednoho po druhém. Nikdy nezapomenu na jeho pohled. Jeho pohled pro nebližší přátele Nerona byl plný mrazivého opovržení. Později jsem si s hlubokým studem musel přiznat, že třísetmilionový majetek nebyla v žádném případě úměrná náhrada za obrovský padesátiletý úkol starosti o finanční záležitosti římského impéria. Seneca shromáždil stejný majetek za pět let jako náhradu za vyhnanství. Nemluvě o mém vlastním majetku, jehož objem se, synu můj, dozvíš v souvislosti s mým odkazem tobě. Sám jsem se již léta nesnažil zjistit si to.


  Pochod praetoriánů přivedl lidi na fórum i na jiná veřejná místa. Zpráva o tom, že se Pallas dostal do nemilosti, vyvolala všeobecnou radost. Proč pád člověka z výšin potěší spíš prosté a chudé, než bohaté a mocné!? Posměváčci na nárožích napodobovali Pallantovo namyšlené chování a skládali na něho posměšné písně.


  Když se ale Pallas vracel pěšky z palatinského pahorku, doprovázen osmi sty propuštěnců a pomocníků, dav umlkl a uvolňoval místo slavnostnímu průvodu. Pallas opouštěl svůj úřad s pompou východního monarchy. V jeho průvodu zářila nádhera šatstva, zlato, stříbro i drahokamy. Kdo se má svou výbavou vychloubat víc než dřívější otrok? Proto Pallas přikázal všem svým lidem, aby se oděli co nejskvostněji.


  On sám měl na sobě jenom bělostný plášť, když stoupal na Kapitol. Nejdřív do mincovního úřadu v chrámu Junony Monety a odtud do státní pokladny v Saturnově chrámu. Před obrazy obou božstev vykonal svou očistnou přísahu a potvrdil ji ještě v římském Jupiterově chrámu.


  Aby přivodil chaos ve státních financích, odvedl si Pallas sebou všechny své po léta k nejrozličnějším úkolům školené propuštěnce, doufaje, že snad za několik dnů bude Nero nucen povolat ho zpět. Ale Seneca byl na to připraven. Pět set vycvičených otroků, které zapůjčili římští bankéři, obsadilo bez prodlení Pallantův úřad na Palatinu. I mnozí jeho dřívější podřízení se ho vzdali, když odcestoval z města, a ochotně se vrátili ke své dřívější práci. Seneca sám převzal zodpovědnost za rozhodování ve finančních záležitostech a utvořil jakousi státní banku, která půjčovala na jeho účet velké peněžní objemy kmenovým králům Egypta a Británie. Peníze již neležely nečinně, nýbrž v úrocích narůstaly v Senekův prospěch.


  Nero se v těch dnech neodvážil setkat se svojí matkou. Agrippina si uvědomovala, že utrpěla smrtelnou urážku. Uzamkla se ve svých pokojích v Palatinu a pozvala si za společnost Britannika s jeho doprovodem i učiteli, jako by chtěla naznačit, kdo bude po tom všem stát pod její ochranou. Ve společnosti Britannika byl Vespasianův syn Titus a nějaký Senekův synovec Annaeus Lukanus, který nehledě na své mládí skládal silně umělé verše, které se velice líbily Neronovi. Nero usiloval o společnost básníků a umělců, dokonce pořádal básnické soutěže, ale nikomu nechtěl přiznat, že je lepší než on.


  I když se Nero po jednání s Pallantem, kdy se mu podařilo ho odstavit, považoval za mimořádně nadaného, přesto neměl klid, jakmile jen pomyslel na matku. Jakoby na znamení lítosti nechal se Terpnem vzdělávat ve zpěvu, postil se a polehával celou dobu na zádech s olověnou deskou na prsou. Jeho hlasová cvičení byla pro poslech příliš monotónní. Upřímně řečeno, styděli jsme se za jeho jednání do té míry, že jsme dělali vše pro to, aby nikdo jeho cvičení ani nezaslechl.


  Nero den ode dne klesal na mysli a nechal si vyprávět o Rhodu, o jeho nádherách a duchovním životě. Římským šlechticům vytýkal jejich hrubé zvyky a příčilo se mu, když viděl starého váženého senátora, jak si bezostyšně otírá nos rukou a plive bezohledně na zem. Aby se utěšil, chodil Nero každý večer do divadla, i když zůstával v soukromí své lože, vzdálen od ostatního publika. Pouze mnozí vynikající zpěváci, mimové či tanečníci, měli tu čest doprovázet ho na představeních. Byla to odměna za to, že mistrovsky zvládli své předchozí role. Nero rád na každém kroku zdůrazňoval, že na světě není krásnější zvuk, než dlouhotrvající potlesk tisíců lidí a dupot nohou, vyjadřující přízeň obecenstva.


  Neronovo sebevědomí pozdvihly do jisté míry dobré zprávy, které došly z Arménie. Na radu Seneky i Burra převelel Nero nejslavnějšího římského vojevůdce Corbula z Germánie do Arménie, aby tam potlačil nepokoje. Nástrojem prastaré římské politiky byl vznik nárazníkového státu. Jeho pomocí pak byla obsazena nová území, v tomto případě šlo o Parthy.


  Mezi sebou o moc soupeřící Corbulo a syrský prokonsul obsadili vítěznými pochody břeh Eufratu a prokázali tam takovou bojovou rozhodnost, že Parthové považovali za rozumnější stáhnout se z Annénie, než aby riskovali kruté boje. Senát rozhodl uspořádat v Římě votivní slavnosti a Neronovi přiznat triumf. Současně senát schválil, aby tóga jeho liktorů byla ozdobena vavřínovými větévkami.


  Takové oslavy však vyžadovaly úplné ukončení bojů. Mnozí se obávali, že Nero povede válku proti Parthům všemi prostředky. Celý hospodářský život Říma byl narušen válečnými zvěstmi, které způsobovaly paniku a obchody v Merkurově chrámu byly ke škodě všech ochromovány.


  Ke konci roku se v Římě slavily čtyřdenní saturnálie. Bujněji než kdy jindy. Všichni si zasílali dárky, ještě nákladnější než dříve. Mládež se posmívala lakomým starcům, kteří se snažili zachovat zvyky a posílali si jenom hliněné výjevy a sváteční pečivo. V Palatinu se naplnil celý velký sál dary, které byly Neronovi zaslány. Ostatně za všech časů usilovali patres i boháči z provincií s obrovskou vynalézavostí o co nejoriginálnější a nejvybranější dárky caesarovi. Zaměstnanci kanceláře měli plné ruce práce s vyhotovením seznamů darů, vypisováním jejich hodnoty a dárců, protože Nero požadoval, aby se mohl za každý dar, který obdržel, poděkovat darem ještě nákladnějším.


  Ulicemi proudily zástupy masek, všude zněly citery, zpívalo se a povykovalo, otroci si hráli v šatech svých pánů na hospodáře, a ti je na oplátku hostili. A v těchto dnech, kdy je Saturnus zrovnoprávnil s otroky, trpělivě snášeli jejich rozkazy.


  Nero uspořádal v Palatinu hostinu pro vybranou římskou mládež. Díky svému postavení se stal králem saturnálií, jenž měl právo určit kteréhokoli z nás, aby vyváděl jakékoli hlouposti. Vína jsme už vypili tolik, že slabší povahy zvracely u stěn. Když si Nero zamanul, že Britannicus nám musí zazpívat. Rozhodl tak, aby ho ponížil. Britannicus musel poslechnout krále saturnálií, i když se mu rty chvěly. Všichni jsme byli připraveni se smát, ale k našemu údivu se Britannicus chopil nástroje a tklivě zazpíval tu nejdojemnější píseň, začínající slovy: „Ach, otče můj, ach vlasti má, ach vládo Priámova.“


  Byli jsme přinuceni naslouchat s dojetím a střežili jsme se na sebe pohlédnout, a když ke konci Britannicus zazpíval o umírající Tróji, zavládlo v hodovním sále naprosté ticho. Blahopřát jsme nemohli, protože svou žalostnou písní dal jednoznačně najevo, že jemu byla vláda ukradena nezákonným způsobem. Ale jeho zpěv zapůsobil tak hluboce, že jsme se nemohli ani zasmát.


  Britannikův krásný hlas a jeho vydařený přednes vyvolal u Nerona nepříjemné překvapení, podařilo se mu však skrýt své rozladění a naopak vzletnými slovy pochválil Britannikovo zřejmé nadání. Po chvíli se Britannicus vzdálil. Stěžoval si na nevolnost. Myslím, že se obával, aby ho ve chvílích jeho roztrpčení nepřepadla padoucnice. Odešli i jeho společníci. Odešli i mládenci, kteří měli doma přísnou výchovu. Z nejrozličnějších důvodů si Nero vysvětlil jejich chování jako krok proti sobě a rozzuřil se.


  „Ta píseň znamenala občanskou válku,“ vzkřikl na všechny. „Uvědomte si, že Pompeius byl osmnáctiletý, božskému Augustovi bylo devatenáct, když už veleli legiím při občanských válkách. Nebudete muset čekat tak mnoho let. Pokud si však Řím bude přát za vládce raději mládence s padoucnicí než mne, vzdám se vlády a přestěhuji se na Rhodos. Nikdy neuvrhnu národ do záhuby občanské války. Následky by byly hrozné. Lepší je přeříznout si žíly nebo vzít jed, než připustit, aby takový zánik stihl vlast.“


  Všichni jsme se zhrozili jeho slov. Byli jsme vyděšeni. A tak se i ostatní začali spěšně loučit a odcházeli. Chválili jsme Nerona a pokusili se mu vysvětlit, že Britannicus by po jeho boku neměl možnost. Nero však řekl: „Nejdřív můj společník ve vládě. Tím mi hrozí matka. A potom občanská válka. Kdoví, jaké soupisy vyhnanců Britannicus již sestavuje. Zřejmě tam jsou zanesena i vaše jména.“


  Již jenom ta slova zněla hrůzně. Nero měl možná nepříjemnou pravdu, i když jsme se pokoušeli smát a říkali si, že hovoří jako král saturnálií, a vysloužil si proto jen málo hněvu. Vrátili jsme se k hrám a Nero nám opět začal ukládat úlohy. Někdo měl obstarat obuv panen Vestálek. Seneciovi přikázal, aby nám přinesl přímo z postele ukázat dvorní dámu, s jejíž pomocí pronikl Senecio do Palatina, a to přes svůj nízký původ. Když jsme se nasytili těmi kousky, chtěl Nero ještě mermomocí provést něco mimořádného. Už nás kolem něho mnoho nezbývalo, když vzkřikl: „Můj vavřínový věnec tomu, kdo mi přivede Locustu.“


  Zdálo se, že ostatní vědí, o čem je řeč, jen já se stupidně zeptal: „Kdo to je Locusta?“


  Nikdo mi nechtěl odpovědět. Nero mi to s úšklebkem však vysvětlil: „Locusta je žena, která mnoho vytrpěla a umí připravit božská jídla z hub. Snad budu mít chuť ochutnat i božské jídlo, když jsem byl dnes večer tak krvavě uražen.“


  Aniž by mi plně došly jeho jinotaje, s myslí zamlženou vzkřikl jsem:


  „Vavřínový věnec pro mne. Však jsi mi ještě neuložil žádný úkol!“ Nero souhlasil: „Ano, pro tebe, Minute Lausi, můj nejlepší příteli, se hodí ten nejtěžší úkol. Nechť je Minutus uctíván jako hrdina saturnálií.“


  „A po nás chaos,“ poznamenal Otho.


  „Ne, chaos po celé naší době,“ vzkřikl Nero. „Proč by měl zůstat holým významem?“


  Současně vešla polonahá stará dvorní dáma, napitá jak bakchantka a máchala kolem sebe větvičkou myrty, když se Senecio pokusil se studem ji vyvést. Ta žena věděla všechno o Římu. Zeptal jsem se jí, kde bych sehnal Locustu. Ani se mé otázce nepodivila, jen se uchechtávala s rukou před ústy a pobídla mě, abych si zjistil co nejvíc o pahorku Caelia. Vyrazil jsem spěšně na cestu. Město bylo zářivě osvíceno, že bylo světlo jako ve dne, a já se nemusel mnohokrát dotazovat, než jsem našel malý Locustin dům. Když jsem spěšně zaklepal, otevřel dveře nějaký praetoriánský voják a zakázal mi vstoupit dovnitř. Teprve když si všiml nachového okraje mé tógy, začal jednat zdvořile a vysvětloval: „Žena Locusta je střežena pro obvinění z těžkých zločinů. Nikdo se s ní nesmí sejít, ani s ní mluvit. Kvůli ní jsem já, chudák, přišel o zábavu saturnálií.“


  Musel jsem vyrazit do tábora praetoriánů, abych vyhledal jeho velitele. Jím byl naštěstí Julius Pollio, bratr mého přítele z mládí, knihomola Lucia. Znal jsem ho osobně. On se zatím vyšvihl na válečného tribuna praetoriánské gardy. Neodporoval příkazu krále saturnálií. Naopak využil příležitosti pro sebe, aby se dostal sám do Neronovy společnosti a přímo řekl: „Jsem zodpovědný za tu ženu. Proto musím jít s ní a střežit ji.“


  Locusta nebyla ještě stará, ale její tváře působily jak posmrtná maska a její nohy byly tak zle zmrzačeny mučením, že jsme museli obstarat nosítka, abychom ji dopravili na Palatinum. Cestou nepromluvila slova, jen hleděla zatrpklým pohledem před sebe. Vystupovalo z ní cosi zlého a odpudivého.


  Nero se mezitím odebral se svou uzavřenou společností do malé jídelny a poslal pryč obsluhující otroky. K mému údivu se k němu uprostřed noci dostavili Seneca i Burrus. Nevím, zda je pozval sám Nero či pro ně nevzkázal Otho, obávající se Neronova stavu mysli. Po veselí saturnálií už nebylo ani stopy. Naopak se všichni střežili, v jakémsi stísnění, aby na sebe navzájem pohlédli.


  Když uviděl Locustu, řekl Seneca Neronovi: „Jsi vládce. Sám se musíš rozhodnout, tak rozhodl osud. Dovol mi ale vzdálit se.“ Překryl se cípem svého pláště a odešel.


  Když Burrus zaváhal, Nero vyjel: „Copak jsem slabší než matka? Přeci si smím popovídat s matčinou starou přítelkyní a vyptat se jí na některá božská jídla.“


  Ve své prostotě jsem si pomyslel, že Locusta byla nějaká dřívější kuchařka z Palatina. Burrus temně prohlásil: „Jsi vládce, sám víš nejlépe, co činíš.“ I on se vzdálil, s hlavou sklopenou, se svou bezvládnou rukou po boku.


  S vypoulenýma očima se Nero rozhlédl kolem a přikázal: „Jděte si všichni po svém a nechte mě tu samotného s matčinou drahou přítelkyní. Máme si hodně co vysvětlit z kuchařského umění!“


  Ze zdvořilosti jsem odvedl Julia Pollia do prázdné velké jídelny, abychom jedli a pili, co ještě zbylo v mísách a džbánech. Zvědavě jsem se ptal: „Z čeho je Locusta obžalovaná. Co má společného s Agrippinou?“


  Julius Pollio na mě v údivu pohleděl a otázal se: „Copak nevíš, že Locusta je nejzkušenější římská travička!? Byla před časem odsouzena podle Juliova zákona, ale na zákrok Agrippiny nebyli svědci přizváni k projednávání. Po útrpném výslechu, který se provádí s traviči, byla ponechána pouze v domácím vězení. Mohla by hodně vyprávět, až by všem vstávaly hrůzou vlasy na hlavě.“


  Byl jsem tímto zjištěním tak zděšen, že jsem nevypravil slova z úst. Julius Pollio přivřel oči, napil se vína, a optal se: „Copak jsi neslyšel o houbovém pokrmu, který připravili božskému Claudiovi? Celý Řím ví, že Nero může děkovat spolupráci své matky a Locusty, že se stal imperátorem.“


  „Cestoval jsem po provinciích a nevěřím každému klepu, který se v Římě zrodí,“ téměř jsem zakřičel, neboť jsem si s hrůzou uvědomil propastnou hloubku svého omylu. V první chvíli jsem si myslel, že Nero žádal jed, aby ukončil svůj život, jak několikrát vyhrožoval. Pak jsem vše pochopil.


  Pochopil jsem přítomnost Seneky i Burra a uvědomil jsem si, že Nero, když vyhrožoval Britannikovi za způsobenou urážku, chtěl vyslechnout Locustu, aby sám vznesl obžalobu vůči své matce za otrávení Claudia. Takovou hrozbou by přiměl Agrippinu, aby mlčela, nebo, na základě tajného procesu, by ji dokonce mohl vypovědět z Říma. Veřejně nemohl svou matku obvinit. Najednou jsem byl ledově klidný, i když pro mne byla stále šílená představa, že by Agrippina otrávila Claudia. Mluvilo se přeci již pár let před Claudiovou smrtí o nemoci žaludku.


  Když jsem si to promyslel, řekl jsem: „Myslím, že pro nás oba bude nejlepší držet jazyk za zuby o všem, co se dnes v noci událo.“


  Julius Pollio se rozesmál a poznamenal: „Já s tím nebudu mít žádné potíže! Voják jen plní příkazy, aniž by co vyzvídal.“


  Takto neblaze pro mne skončil tolik radostně začínající večer. Hluboce stísněn jsem se vrátil domů na Aventinum a uvědomil jsem si, že vlastní nevědomostí jsem byl vtažen do špinavých intrik nejvyšší politiky. Nero by sice přizval Locustu k sobě i bez mého přičinění. Ale i tak se Agrippinin hněv obrátí proti mně, až se dozví, že jsem sloužil jako prostředník. A před jejím hněvem nebylo snadné obstát, teď již jsem chápal s jakou slepou zlobou a bezcitností dokázala jednat s člověkem.


  Spal jsem špatně a zdály se mi děsivé sny. Příští den, kdy jsem byl sužován kocovinou po včerejším víně, mě přepadla touha utéct. Vypravil jsem se do otcova domu poblíž Caere, doprovázen pouze Barbem. Bylo mrazivé počasí a nejtmavší období v roce. Hodlal jsem v poklidné venkovské krajině uskutečnit již dlouho klíčící plán napsat knihu o svých zkušenostech z Kilikie.


  Básník se ze mne nestane, to jsem si uvědomoval. Skutečnou historii o povstání Kiliků jsem nemohl psát, abych se nedostal do špatného světla v očích krále Kilikie a syrského prokonsula. Vzpomněl jsem si, jak jsem četl jako Silanův host řecké dobrodružné povídky a rozhodl jsem se napsat nějakou groteskní dobrodružnou povídku, ve které bych zdůrazňoval směšnost svého zajetí a zlehčoval jeho útrapy. Po několik dnů jsem se ponořil do práce s takovou vervou, že jsem zapomněl na místo i čas. Cítil jsem, jak se uvolňuji od vzpomínek na pokořující chvíle a konečně pociťuji všechny ty hrůzy s nadhledem.


  Dopsal jsem poslední řádek s takovým gustem, až se čerň rozstříkla. Vzápětí z Říma dorazila překvapivá zpráva, že uprostřed společného oběda, pořádaného caesarovou rodinou na usmíření, přepadla Britannika padoucnice. Donesli ho do postele, kde po krátké chvilce vypustil duši, aniž to kdo očekával, protože Britannicus se z toho obvykle vždy brzy dostal.


  Podle zvyku předků, aby umenšil bolestné vzpomínky, nechal Nero Britannikovo tělo spálit ještě téhož večera na Martově poli, v zimním lijáku. A nechal přemístit jeho popel bez chvalozpěvu a veřejného průvodu do hrobky božského Augusta. Ve veřejném prohlášení, které Nero přednesl u příležitosti smrti Britannika před senátem i národem, se odvolával na vlast a zdůrazňoval, že její podpora je jeho jediným přáním do budoucnosti, když ve svém bratru ztratil tak neočekávaně partnera a pomocníka ve vládních záležitostech. „Otcové a národe, semkněte se o to víc kolem svého velitele, který sám ponese tíži vlády, jako poslední potomek po meči vznešeného vládnoucího rodu.“ Tak ukončil Nero své prohlášení. V jeho slovech jsem poznal Senekův vyumělkovaný sloh.


  Přání je otcem myšlenky. Proto jsem ze všeho nejdřív pocítil obrovské ulehčení. Britannikova náhlá smrt vyřešila, podle mého soudu, byť zcela nešťastným způsobem, jak pro Nerona tak pro celý Řím, nástupnické spory. Agrippina se už nemohla odvolávat na Britannika, když vinila svého syna z nevděčnosti. Rozhodně zmizelo strašidlo občanské války.


  Vzápětí se však v hloubi mé mysli ozvala tajná pochybnost, kterou jsem vůbec nedokázal vyslovit nahlas. Proto jsem raději zůstal nějaký svůj čas v Caere. A vůbec jsem netoužil po návratu do Říma. Doslechl jsem se, že Nero rozdělil mezi své přátele a vlivným členům senátu všechen obrovský majetek po Britannikovi. Prý se vykupoval obrovskými dary, aby získal přízeň všech. Neměl jsem nejmenší chuť podílet se na rozkrádání Britannikova majetku.


  Když jsem se na jaře vrátil konečně do Říma, situace se již vyhrotila natolik, že zbavil Nero Agrippinu její čestné stráže a vykázal ji z Palatina do rozpadlého domu staré Claudiovy tety Antonie. Nero tam k ní sice docházel na návštěvu, ale vždy jen v přítomnosti svědků, a nutil ji, aby se brzdila ve svých záchvatech hněvu.


  Když Agrippina začala budovat Claudiovi chrám poblíž Caelia, Nero nechal zbourat lešení s odůvodněním, že bude pozemek potřebovat pro jiné účely. Měl velké plány s rozšířením Palatina. Tím ale ztratila na významu Agrippinina hodnost Claudiovy kněžky. Od tety Laelie jsem se doslechl, že se Agrippina stáhla jako za časů svých nejtěžších dnů, když ještě žila Messalina.


  Teta Laelia vykládala: „Jsem již staromódní ženská a nedokážu se už ani naučit řecké tance. Nero buduje na Martově poli obrovské amfiteátrum ze dřeva a žádá prý od patricijských žen a děvčat, aby tam vystupovaly, jak jen to bude dokončeno. Senátoři i jezdci přislíbili pořádat tam hony na dravou zvěř. Nero vydal nařízení, že nikdo nesmí být v amfiteátru zavražděn, ba ani odsouzený zločinec. I gladiátorům prý poskytne pouze dřevěné meče.“


  „Jedné věci ale nerozumím,“ pokračovala posměšně. „Jestliže byla Britannikova smrt politickou nutností, tak podle mě bylo zbytečné, abys ty se do toho zapletl. Říká se, že jsi ze své vlastní vůle přivedl tu zlovolnou Locustu Neronovi na mysl. A když jsi to způsobil, odejel jsi do Caere. O Britannikovi se říká, že působením jedu v obličeji celý zmodral, asi tak jako se to stalo, podle tvého vyprávění, Silanovi v Efezu. Pokusili se to prý zastřít drcenou křídou, ale když ho přenášeli na pohřební hranici, déšť smyl všechnu křídu z obličeje. Jen se divím, že tebe Nero neobdaroval nějakým statkem nebo domem. Zasloužil by sis odměnu. Locustě prý daroval skromný dvorec a několik schopných otroků, aby je naučila svému slavnému kuchařskému umění.“


  Málem jsem omdlel, když jsem slyšel tetino obvinění. Teta Laelia však položila svoji ruku na moji paži a něžně mi řekla: „Máš po tom všem v Římě špatnou pověst, Minute. Pro mne však jsi stále jako můj vlastní chlapec. My, kteří jsme žili za časů caesara Gaia, nevěnujeme příliš mnoho pozornosti politicky nevyhnutelným otravám. Když ale jsi dnes tak rozhodný a chladnokrevný, jak se říká, měl bys to stejně rozhodně využívat ke svému obohacení. Není rozumné, když člověk obětuje svou pověst, aniž mu to přinese užitek.“


  Přísahal jsem, že jsem nevinen a zděšeně jsem se optal, zda o něčem takovém ví i otec. Teta Laelia odpověděla: „Tvůj otec je nepraktický a žije jen ve svých představách, ať je senátorem nebo ne. My staré zkušené ženy si spolu jen popovídáme, sdělíme si co je nového a potom všechno podtrhneme a sečteme. Možná o tobě smýšlím špatně, ale v každém případě tě vždy obhajuji, vykládám, že jsi od přírody příliš jednoduchý, než aby ses zamíchal do nějaké travičské příhody. Ale to nejrozumnější, co bys mohl nyní udělat, by bylo, kdybys uzavřel počestné manželství a dal tak lidem nový podnět k řečem. To by tvou pověst očistilo. I jinak je nevyšší čas, abys zapustil kořeny.“


  Nedokázal jsem pochopit, jak by manželství mohlo očistit moji pověst, když lidi o mně vypouštějí z úst takové děsivé pomluvy. Každopádně se mě zmocnila touha odhalit pravdu, bez ohledu na to, jaké následky to bude mít na mou psychiku.


  Britannikův společník, Vespasianův syn Titus, onemocněl po té hostině, při které Britannika přepadl smrtelný záchvat. Rozhodl jsem se ho navštívit, znal jsem přece dobře jeho otce, i když jemu jsem se dosud vyhýbal, protože jsem se plně soustředil na přátelství s Neronem.


  Titus byl stále zmožen svou nemocí. Bledý a vyhublý hleděl na mě nedůvěřivě, když jsem za ním přišel tak neočekávaně s dárky. Podle jeho hranatého obličeje, brady i nosu jsem u něho již jako u chlapce rozpoznal etruský původ Flaviova rodu, a to ještě lépe než podle rysů jeho otce. Stačilo je srovnávat s rytinami na etruských hrobech. Právě jsem se vrátil z Caere a ta podoba mi byla okamžitě jasná. Ale k věci.


  Řekl jsem mu: „Po saturnáliích jsem odjel na pobyt do Caere, abych tam napsal svou zbojnickou povídku, kterou snad upravím jako drama. Proto nevím, co se v Římě událo. Slyšel jsem ale mnoho zlého. I mé jméno se prý spojuje s náhlou Britannikovou smrtí. Snad mě do té míry znáš, že si o mně nemyslíš nic zlého. Pověz mi pravdu. Jak Britannicus zemřel.“


  Titus na mě nebojácně pohleděl a vykládal: „Britannicus byl můj nejlepší a jediný přítel. Jednou mu ještě na Kapitolu vztyčíme zlatou sochu mezi bohy. Až budu silný, odjedu z Říma za svým otcem do Británie. Seděl jsem při hostině vedle Britannika. Nero nám chlapcům nedovolil při hostině ležet. Byl chladný večer a my pili horké nápoje. Britannikův ochutnávač mu nabízel úmyslně tak horký pohár, že si sám popálil jazyk, když ho ochutnával. Britannicus přikázal pohár ochladit vodou, napil se a okamžitě ztratil řeč i zrak. Vytrhl jsem mu pohár z ruky a sám jsem ochutnal. Vše se se mnou začalo točit a oči se mi zakalily. Naštěstí jsem vše vyzvracel. Od té doby jsem nemocen. Snad bych i já zemřel, kdybych to nevyzvrátil.“


  „Myslíš si tedy i ty, že Britannicus byl otráven, i když jsi sám ochutnal tentýž nápoj?“ ptal jsem se. Nemohl jsem uvěřit jeho slovům.


  Titus se na mne podíval naléhavě, jak jen to chlapec dokáže a přesvědčoval mě: „Nemyslím si to, vím to. Neptej se mě však na jména viníků. Agrippina to rozhodně nebyla.“


  „Jestliže je to pravda,“ pronesl jsem, „pak věřím, že kvůli Agrippině byl otráven i Claudius, tak jak se to všude povídá.“


  Titus na mě pohleděl shovívavě svýma mandlovýma očima. „A tys o tom nevěděl?“ zeptal se. „I římští psi se seběhli s vytím kolem Agrippiny, když sešla na fórum a když praetoriáni provolávali Nerona za caesara.“


  „Potom ale to je daleko hrůznější záležitost, než jsem si kdy dokázal vůbec pomyslet,“ přiznal jsem.


  „Moc je příliš těžká, aby ji unesl jeden člověk, ať má kolem sebe sebelepší rádce,“ poznamenal Titus. „Žádný z římských vládců neodolal moci. Proto byly zřejmě lepší doby za republiky, nemluvě o pronásledování, občanských válkách či utrpěném bezpráví provincií. Britannicus obdivoval republiku. Nikdy by se nedělil o vládu s ženou, jako byla Agrippina. Agrippinou úmyslně rozšířené hrůzné zprávy byly jednou z příčin, proč jeho matka zemřela. Agrippina otrávila jeho otce. Britannicus se však musel naučit udržet v tajnosti své pocity, právě jako Octavia. Jedinou Britannikovou chybou bylo, že až příliš odhalil svůj hněv vůči Neronovi. Poučme se z toho!“


  Na mladého chlapce mluvil Titus až příliš uvážlivě. Když si to uvědomil, vysvětloval mi skromně: „Po dobu své nemoci jsem měl dost času o všem přemýšlet. Přesto smýšlím o lidech stále lépe než hůře. I na tebe myslím teď v dobrém, protože jsi zcela upřímně přišel zjistit ode mne pravdu. Skutečně mimořádnou moc získávají lichotníci. Ale nevěřím, že jsi přišel, abys pro Nerona vyzvěděl, co si já skutečně myslím o smrti svého přítele. Znám i Nerona. Věří, že obdarováním jeho přátelé zapomenou. A nejraději by i on sám zapomenul. A i proto sázím na ostří svého nože, že jsi nepřišel, abys mi uškodil.“


  Zpod polštáře vytáhl svůj nůž a sekt s ním, jako by chtěl naznačit svou plnou důvěru ke mně. Nevěřil jsem ale, že mi důvěřuje zcela. Mluvil tak uvážlivě a zkušeně. Oba jsme sebou provinile ucukli, když do pokoje neočekávaně vstoupila nádherně oděna mladá žena spolu s otrokyní, která nesla koš. Dívka byla štíhlá a měla široká ramena jak Diana, její obličej nesl krásné, ale tvrdé rysy, její vlasy byly načesány po řeckém způsobu krátce do kudrlinek. Pohleděla na mě tázavě zelenýma očima. V jejích očích tkvělo cosi tak důvěrně známého, že jsem zůstal jak zasažen bleskem.


  Titus se zeptal: „Neznáš mou sestřenku Flavii Sabinu? Denně mi přináší z domova jídlo, které mi předepíše lékař a sama dbá na jeho přípravu. Nechceš se se mnou jako přítel podělit?“


  Pochopil jsem, že dívka byla dcera římského praefekta, Flavia Sabina, Vespasianova staršího bratra, jenž také nesl hodnost konzula. Snad jsem ji již někdy viděl na nějaké hostině či v slavnostním průvodu, protože mi připadala tak známá. Pozdravil jsem ji zdvořile, ale jazyk se mi lepil na patro. Hleděl jsem na její hladké tváře, jako kdybych byl očarován.


  Aniž by dala najevo jakékoli rozpaky, vlastnoručně nám oběma prostřela jídlo, které bylo sparťansky připraveno. V koši nebyla ani sklenka vína. Jedl jsem pouze ze zdvořilosti, protože sousta mi vázla v hrdle, kdykoliv jsem na ni pohlédl. Snad žádná žena na mne ještě nikdy neudělala tak hluboký dojem, jako Flavia Sabina.


  Na nějaké intimní sblížení jsem však nemohl myslet, nevyvolávala ve mně žádné erotické představy. Naopak! Byla chladná a tvrdá, soustředěná do sebe, mlčenlivá, ale dobře si vědoma své ceny. Během jídla se mi zdálo, že sním. Bylo mi, jako bych měl v hlavě, i když jsme si připíjeli pouze vodou. Konečně jsem se zmohl na otázku: „Ale proč ty nejíš?“


  Dívka s ironickým úsměvem odpověděla: „Sama jsem to jídlo připravovala. Ale nejsem váš ochutnávač. A vůbec nemám ten nejmenší důvod se právě s tebou dělit o chleba a sůl, Minute Maniliane. Znám tě.“


  „Jak mě můžeš znát, když já tě neznám?“ odpověděl jsem dotčeně.


  Flavia Sabina na mne namířila bez ostychu svůj ukazováček a ukázala na mé levé oko. „Podívej, nezůstala ti na oku ani ranka, ani jizvička,“ poznamenala vyčítavě. „Kdybych byla bývala zkušenější, byla bych ti strčila celý palec do oka. Zřejmě jsem tě tenkrát pěstí praštila do oka tak, že ti zůstala jen pěkná modřina.“


  Titus v údivu naslouchal a zeptal se: „Copak jste se prali už jako děti?“


  „Ne, já jako malý žil v Antiochii,“ odpověděl jsem roztržitě. Ale vybavila se mi vzpomínka, při níž jsem se začervenal. Sabina se na mě zkoumavě zahleděla. Vychutnávala moje ohromení a vykřikla:


  „Aha, už si vzpomínáš! Rámusili jste v noci po ulicích, ve společnosti otroků a tuláků. Nacvičovali jste si své lumpárny na veřejnosti. Zjistili jsme si, kdo jsi, i když tě otec nechtěl popohnat před veřejný soud z důvodů, které ti jsou dozajista dobře známé.“


  Dobře jsem si vzpomínal. Někdy na podzim jsem vyrazil spolu s Neronem na přátelské tažení po nočním Římě a tehdy jsem se pokusil uchopit do náruče děvče, které právě přicházelo proti nám, ale dostal jsem od ní pěknou ránu pěstí do oka, až jsem se svalil na záda. Oko mi dobře na týden zmodralo. Její doprovod se k ní přidal a Otho utržil ránu pochodní, že mu naskočily puchýře na tváři. Byl jsem tenkrát tak opilý, že jsem si ovšem na víc nevzpomínal.


  „Neudělal jsem ti přeci nic zlého. Jen to, že jsem se pokusil tě obejmout, když jsi do mne ve tmě narazila,“ chabě jsem se bránil. „Kdybych byl tušil kdo jsi, hned druhý den ráno bych bez rozmýšlení požádal o omluvu tvého otce i tebe.“


  „Lžeš!“ odpověděla. „A podruhé se už nepokoušej ke mně ani přiblížit! To by se ti vedlo hůře než tenkrát!“


  „Neodvážím se na tebe ani pohlédnout,“ odpověděl jsem téměř po pravdě. „Naopak, okamžitě mi v žilách stydne krev, jak se na tebe podívám. Však jsi mi tenkrát dala co proto.“


  Ale nakonec jsem neunikl svému osudu. Naopak, když jsem Sabinu doprovázel z Palatina zpět do domu praefekta, vlákala mne do své propasti. Její zelené oči se na mě smály a její nahé paže byly hladké jak mramor. O týden později se otec nechal dvěma stovkami svých otroků a propuštěnců donést do domu Flavia Sabina a nabídl mu naše zásnuby.


  Paní Tullia a teta Laelia by asi věděly o vhodnějších nevěstách, ale ani tyto zásnuby nebyly pro ně bezvýznamné. Flaviovi byli sice chudí, ale bohatství mého otce vše vynahradilo.


  Na naléhání Sabiny jsme byli oddáni podle tradic, i když já neměl sebemenší chuť žádat o členství v jakémkoli kolegiu kněží. Ale Sabina prohlásila, že uzavírá manželství na celý život, ne jenom pro rozvod. Přirozeně, že jsem na její vůli přistoupil. Avšak dnes, na sklonku mých dní, musím přiznat, že hned po svatbě jsem poznal, že jsem to byl já, kdo se stal na dlouhé roky hříčkou její vůle.


  Svatební slavnosti byly nádherné. Z otcových prostředků a jménem městského praefekta bylo poskytnuto pohoštění všemu lidu, ne jenom senátu a mocným. Nero se také účastnil hostiny a mermomocí si přál vystupovat jako doprovod nevěsty, zpívaje a doprovázeje na flétnu svatební písně, které sám složil. To tehdy patřilo k věci. Pak zdvořile sklonil svoji pochodeň k zemi a – aniž vzbudil pozornost – se vzdálil.


  Stáhl jsem Sabině její vlající závoj z čela a z ramen jí sundal zlatý svatební pléd. Když jsem však hodlal rozepnout oba pevné knoflíky spínající její svatební pás, bránila se, oči v zeleném plameni, a koketně volala: „Jsem Sabinka. Musíš se mě zmocnit stejným způsobem, jakým musely být uchvacovány Sabinky!“


  Já však neměl chuť na nějaké znásilňování. A rozhodně jsem nebyl takový zlosyn, jak se o mně vykládalo. Ani jsem nevěděl, co si představovala. Při milování s Claudií jsem si zvykl na něžnosti a oboustranné porozumění.


  Sabina byla zklamaná a ochladla, nesplnil jsem její očekávání, cítila se podvedená. Nicméně dovolila mi, chladně a cize, s rukama v pěstích a s očima zalitýma slzami, abych ji poznal. Konečně mě objala svými pažemi, spěšně mě políbila a obrátila se ke mně zády. Já, zaslepený láskou, jsem si představoval, že jsme oba šťastni, jak jen dva mladí svatebčané mohou být. Znaven svatebním veselím, usnul jsem hlubokým spánkem.


  Teprve mnohem později jsem se poučil, po čem Sabina toužila při tělesné lásce. Mé zjizvené tváře vyvolaly u ní o mně úplně zkreslené představy. A pod dojmem našeho násilného setkání na noční římské ulici si vysnila, že jsem ji unesl a zmocnil se jí s hrubou silou. V tom se bohužel zmýlila.


  Nevydržím však se dlouho na ni zlobit. Ona se ve mně zklamala rozhodně víc, než já v ní. Jak a proč se stala takovou jakou pro mne byla, to nedokážu vysvětlit. Venuše je náladová a často krutá bohyně. A Juno zas o to spolehlivější, co se týká rodiny, avšak v mnoha manželstvích se čas od času unaví.


  KNIHA SEDMÁ


  AGRIPPINA


  Dobu největšího letního vedra jsme strávili na břehu moře v Caere. Moje žena Flavia Sabina se tam zaměstnávala tím, že na místě dřívější rybářské chatky z rákosu nechávala stavět moderní letní příbytek. Současně mě nenápadně oťukávala, jaké mám představy o své kariéře. Když si všimla, že jen pouhé řeči o tom mě uvádějí do rozpaků, zbytečně se na mé plány do budoucna nevyptávala. Když jsme se vrátili do města, radila se však o mně s otcem. Výsledkem toho bylo, že si mě městský praefekt Flavius Sabinus pozval k sobě na pohovor a řekl:


  „Neronův amfiteátr bude co nevidět dostavěn a na jeho otevření se má Nero osobně zúčastnit. Bude sem dopravována dravá zvěř z celého světa. Starý zvěřinec na via Flaminia nemá dostačující kapacitu. Nero má mimořádné požadavky. Přeje si vycvičenou zvěř, která by předváděla umělecké kousky, které se dříve v amfiteátru nepředváděly. Divákům je třeba ukázat lovecké umění na písku arény. Lovená zvěř proto nemůže být příliš divoká. A na druhou stranu je zase třeba vyvolávat napětí u diváků, aby věřili pravdivosti o život zápasících dravců. Potřebuji důvěryhodného vedoucího zvěřince, který by se uměl postarat o zvěř a přitom dokázal organizovat vystoupení zvěře při oslavách. Nero jistě bez problémů schválí tvé jmenování. Jste přátelé z dětství a navíc máš zkušenosti s dravou zvěří. Je to čestný úřad ve službách Říma.“


  Byl jsem si tím sám vinen, když jsem se vychloubal, jak jsem jako chlapec odchytával živého lva v Antiochii, jak jsem v Korintě omráčil rozdivočeného býčka a v Kilikii zachránil svůj život i svých druhů, když nás náčelník nechal postavit před medvědí sluj. Ale starat se o stovky šelem a pořádat představení v amfiteátru byl tak náročný úřad, že jsem podle svého uvážení k tomu neměl předpoklady. Když jsem to tchánovi objasnil, rozhněval se:


  „Dostane se ti potřebných prostředků z caesarovy pokladnice. Nejslavnější krotitelé zvěře ze všech zemí se přijdou do Říma ucházet o tvoji přízeň, aby se dostali na tvoji výplatní listinu. Od tebe nebude třeba nic jiného, než schopnost správného odhadu a dobrého vkusu při výběru vystupujících. Sabina ti ráda pomůže. Od dětství pobíhala po zvěřinci a miluje krocení dravé zvěře.“


  To byla pro mne novinka. Proklínaje osud, jsem se vracel domů a trpce si ztěžoval Sabině: „Přirozeně kvůli tobě bych byl raději třeba i kvestorem, než krotitelem zvěře.“


  Sabina se na mě zkoumavě zahleděla, hlavu naklonila na stranu a poznamenala: „Ze smolaře jako jsi ty, konsul nikdy nebude. Proč bys tedy raději neprožil život při napínavém a zajímavém povolání jako je ředitel zvěřince. V tomto postavení nebyl ještě nikdy muž s hodností římského jezdce.“


  Vysvětlil jsem jí, že se cítím být doma spíš v oblasti literární. Sabina se rozčílila a rozkřičela: „Jakou hodnotu bude mít tvá sláva, které se ti dostane v čtenářských salónech před padesátkou či stovkou znuděných lidí, kteří ti budou na konci potřásat rukou, celí bez sebe radostí, že jsi konečně skončil! Jsi lenoch a neschopný člověk! Nemáš kouska ctižádostivosti!“


  Sabina byla tak rozzlobená, že jsem se již neodvážil víc naléhat, i když mě sláva, získaná mezi páchnoucími šelmami, vůbec nelákala. Vyrazili jsme spolu do zvěřince. Po krátké obhlídce jsem si uvědomil, že situace tam byla podstatně horší, než si městský praefekt představoval.


  Zvěř byla sešlá a vyhladovělá a neměla dostatek kvalitního krmení. Nejdražší tygr byl na chcípnutí. Nikdo ani nevěděl, co žerou nosorožci, dovezení za velké prostředky z Afriky. Pitná voda zahnívala. Sloni nejevili o potravu zájem. Kotce byly příliš těsné a špinavé. Žirafy byly na smrt vyděšené, protože byly uvázány u klece se lvy.


  Řev nervózní zvěře a teskné bučení mě vyvádělo z míry. Pach šelem čpěl do nosu. Ani vedoucí, ani otroci nechtěli za nic odpovídat. „To nepatří mezi mé povinnosti,“ zněla prostá odpověď, když jsem si dovolil na cokoli se zeptat. Na obranu se také tvrdilo, že zvěř zápasila na písku nejraději, když zůstala nějakým zázrakem přeci jenom na živu až do dne představení.


  Sabinu nadchly dvě chlupaté opice, velké jak člověk, které byly přivlečeny do Říma z jejich úkrytů v daleké Africe. Nedbaly o maso, které jim bylo předhozeno, ani o pití.


  Byl jsem konsternován: „Celé zařízení je třeba přestavět. Krotitelům zvěře je nutné poskytnout dost prostoru. Kotce musí být dostatečně velké, aby se zvířata mohla pohybovat, a je třeba do nich vést pitnou vodu. Každý druh zvěře bude ošetřovat a krmit placený chovatel, který bude znát jejich zvyky.“


  Vedoucí, kteří mě doprovázeli, nad tím jen kroutili hlavou a odmítali to: „K čemu to. Zvěř bude beztak na písku usmrcena.“ Neudržel jsem se a vztekle jsem odhodil do klece obrovské opice jablko, které jsem při chůzi kousal, a zakřičel jsem: „Mám vás napoprvé nechat zbičovat, abyste se naučili svému povolání?“


  Sabina položila svou ruku na moji paži, jako by mě chtěla uklidnit, ale ukazovala na opici. K mému údivu se chlupatá tlapa napřáhla, aby uchopila jablko, dravec odhalil své hrozivé zuby a zchlamstl jablko jako rozinku. Pochopil jsem o co jde a přísně jsem přikázal: „Dejte opicím koše ovoce a čerstvou vodu z čistých nádob.“


  Chovatel se jen křivě usmál a povýšeně vysvětloval: „Takoví dravci žerou jen maso! Je to vidět na jejich zubech.“


  Sabina mu vytrhla bič z rukou a šlehla jím přes jeho tváře a výhrůžně zasyčela: „Co odporuješ veliteli!“


  Muž dostal strach a uraženě, aby dokázal, že má pravdu, přitáhl koš s ovocem a vsunul ho opicím do klecí. Vyhladovělá zvířata ožila, vrhla se na ovoce a v tu chvíli jej chroustala. K mému údivu se s chutí ládovala i vinnými hrozny. To bylo pro chovatele tak velké překvapení, že se sem trousili jeden po druhém, a už se mým příkazům neposmívali.


  Když jsem dostal pověření, brzy jsem zpozoroval, že se u pracovníků zvěřince nejednalo jen o nedostatek zkušeností, nýbrž o naprostou lhostejnost, o organizační neschopnost a chtivost. Od vedoucích až po otroky se každý staral jen o to, aby dostal co největší mzdu, místo aby pečlivě dbali o zvěř. Zvířata se krmila jen občas, a čím se dalo. O zvířatech, která umírala hladem se chladnokrevně tvrdilo, že zemřela na zvířecí nemoce. Nejhorší bylo, že chovatelé zvěře se šelem báli a nenáviděli je a snad jen pro vlastní potěchu je nesmyslně a bezdůvodně týrali.


  Architekt, který navrhl Neronův amfiteátr a současně odpovídal za jeho stavbu, považoval pro sebe za neuctivé, zabývat se také klecemi a prostorem pro výcvik. Když si ale z mých nákresů a ze Sabininých výkladů uvědomil, o jak rozsáhlý úkol se jedná, vlastně o výstavbu celé nové městské čtvrti, začal se o to také zajímat. Zaujalo ho to především jako podnikatele, uvědomil si nejen velké příjmy, ale i technickou náročnost stavby, protože práci bylo třeba zvládnout, jak nejrychleji to jen šlo.


  Oddělil jsem zrno od plev. Převedl na jiné úkoly všechny, kteří zvěř dráždili nebo se jí báli. Spolu se Sabinou jsme navrhli pro těch několik set zaměstnanců zvěřince stejné pracovní oblečení a dokonce jsme si nechali postavit obydlí ve zvěřinci, protože jsme si uvědomili, že tam budeme muset být ve dne v noci, budeme-li chtít chovat skutečně vzácnou zvěř.


  Rezignovali jsme na společenský život a svoji pozornost jsme upnuli hlavně na dravce, a to do té míry, že Sabina chovala lví mláďata i v naší manželské posteli a mě nutila, abych je krmil z rohu mlékem, když jejich maminka zemřela při porodu. Na vlastní manželský život jsme v tom všem shonu zapomněli, neboť vedení zvěřince byl skutečně napínavý a zodpovědný úřad.


  Když jsme konečně dosáhli zdravějších poměrů, zajišťování vhodného a pravidelného krmení, a ke každému druhu získali schopného a nadšeného chovatele, mohli jsme přejít na přípravu jednotlivých bodů programu, protože den otevření amfiteátru se neodvratně blížil.


  Do té míry jsem se již obeznámil se zápasy zvěře, že jsem si uvědomil, jak je třeba organizovat lov na písku, aby to vedlo k co nejmenšímu nebezpečí pro lovce, ale všichni přesto měli napínavou podívanou. Náročnější bylo zjistit, která zvěř může zápasit mezi sebou, protože lid byl navyklý vidět souboje na písku v nejrozmanitějším složení. Nejdřív jsem chtěl předvést přehlídku krotitelského umění, protože své služby mi nabízeli vycvičení muži ze všech možných zemí.


  Avšak ještě obtížnější než nacvičit jednotlivé výstupy, bylo udržet je v tajnosti do slavnostního otevření amfiteátru. Nemohli jsme se zbavit návštěvníků, kteří nepřetržitě usilovali dostat se do zvěřince. Konečně jsem stanovil poplatek ode všech návštěvníků, kteří se chtěli projít oborou se zvířaty. Samozřejmě, že peníze, které jsme vybrali, jsme použili ve prospěch zvířat, i když by náležely mně, protože já jsem přišel na tu myšlenku. Děti a otroci měli vstup zdarma, pokud nebyl nával.


  Pomalu jsem přivykl na nejrozličnější pokusy a možné i nemožné lidské nápady. Nejbizarnější byl případ muže, který vycvičil blechy, že ve čtyřspřeží táhly malinký vozík, spletený ze stébel trávy. Zařídil si tak nenáročnou živnost, při níž předváděl závody dětem bohatých rodičů, kteří ho zvali k sobě domů.


  Nenapadlo ho však, že takové představení v amfiteátru, kde přihlíží na sto tisíc diváků, je nemožné. Nakonec jsem nesouhlasil s jeho přijetím. A on, protože se mu zhroutil jeho sen, spáchal před branou zvěřince sebevraždu i se svými blechami, když mě předtím obvinil z nepochopení a z tvrdého srdce.


  Týden před zahajovacími slavnostmi, chtěl se mnou hovořit nějaký vousatý kulhavý muž. Teprve když mě oslovil, poznal jsem v něm tetina kouzelníka, kterého si někteří pletli s Petrem. Stále platil zákaz provozování astrologie. Působil bědně, oči mu těkaly, zadýchával se. Obrátil se na mě s tak zvláštní prosbou, že to skutečně vypadalo, že přišel o rozum. Přál si veřejně prolétnout vzduchem nad plochou amfiteátru, aby si tak napravil svoji reputaci.


  Pochopil jsem z jeho zmateného vyprávění, že se mu jako léčiteli příliš nedaří a ani jako věštec už nebyl v módě. Zemřela mu dcera, a z její smrti obviňoval kdekoho. Obzvlášť ho prý nenáviděli římští křesťané a pronásledovali ho tak, že mu hrozila chudoba a nezajištěné stáří. Proto chtěl dokázat všem lidem, že nepřišel o své schopnosti.


  „Sám vím nejlépe, že umím létat,“ tvrdil. „Svého času jsem létával před celými skupinami a zjevoval jsem se jim v mracích nad nimi, než mě ten můj křesťanský jmenovec proklel a já spadl na fórum a zlomil jsem si nohu. Chci dokázat i sobě, že umím ještě létat. Proto jsem se vrhl jedné noci, kdy skučely větry, z Aventinské věže na zem, roztáhnuv cípy svého pláště jako křídla. Letěl jsem bez obtíží a bez poškození jsem na zemi dopadl na nohy.“


  „Jsem přesvědčen, že jsi nikdy nedokázal létat, nýbrž jsi jen lidi zhypnotizoval a vsugeroval jim, aby na chvíli uvěřili, že letíš,“ řekl jsem mu nedůvěřivě. Kouzelník zalomil svýma kostnatýma rukama a ujišťoval mě: „Snad jsem i omámil lidské oči, ale vždy jsem se ponořil do představy, že letím, a to tak mocně, že tomu věřím ještě dnes. Už se však nesnažím létat v oblacích. Bude mi stačit, když oblétnu jednou nebo dvakrát amfiteátr. Uvěřím potom tomu, že mě můj anděl nadnáší pod pažemi ve vzduchu.“


  Přemýšlel jsem o něm a navrhl jsem mu: „Jestliže máš v sobě ještě sílu, očaruj africké opice, abys je zkrotil. Jinak si s nimi nebudu vědět rady. Jsou to ta nejdivočejší zvířata, která jsem poznal. Mohl bych je vpustit zápasit se psí smečkou. Psí štěkot před jejich klecí je rozzuří až k nepříčetnosti. Ale nezadrží je žádné oplocení v amfiteátru, jakmile je vpustím na písek. Jsou pak zcela neovladatelné.“


  K mému potěšení kouzelník souhlasil s mým návrhem a šel se podívat na zvířata. Pohleděl jim zpříma do očí, učinil pohyb rukou a pronesl samařskou zaklínací formuli. Ale jedna z těch obrovských opic sebrala ze země kus lejna a mrskla jím kouzelníkovi přímo mezi oči, jiná zase utrhla těžkou větev a začala s ní vztekle cloumat mezi kovovými tyčemi klece. A tak potřásl hlavou a vysvětloval: „Nejsou lidmi. Jinak bych je snad dokázal zhypnotizovat.“


  Zcela se upnul na svou představu o létání. Nakonec jsem se zeptal, jak to zamýšlí udělat. Vyložil mi, že bych uprostřed amfiteátru dal vztyčit vysoký stožár a nechal ho vytáhnout v koši nahoru, aby byl dost vysoko na let. A pak by se vznesl před statisíci zraky. Pohlédl na mě svým upřeným pohledem a mluvil tak přesvědčivě, že se mi zatočila hlava. Pomyslel jsem si, že jsem takové číslo programu v amfiteátru ještě nikdy nezažil. Bylo to konečně jeho vlastní věcí, chce-li mermomocí dát v šanc svůj život.


  Nero právě sledoval v amfiteátru nácvik šavlového tance mladých tanečníků, pozvaných z Řecka. Byl horký podzimní den. Nero měl na sobě pouze tuniku a svými výkřiky povzbuzoval mladé tanečníky, vměšoval se sám do tance a osobně předtančoval své nápady. Seznámil jsem ho s nabídkou potrhlého kouzelníka a on se okamžitě nadchl:


  „Létání i pád může být významný výkon, ale je třeba to umělecky zarámovat, aby celý výstup byl hoden shlédnutí. Ať si je Ikarem, ale musí být provázen i Daidalem a jeho uměleckou ukázkou. Proč ne, hlavně aby se obecenstvo zasmálo.“


  Jeho představivost začala pracovat tak živě, že jsem byl šťastný, když se mi podařilo včas se od něho odloučit. Domluvili jsme se na tom, že kouzelník si pouze oholí vous a obleče se jako řecký mladík. A připevní si zlatá blyštivá křídla.


  Když jsem přednesl kouzelníkovi caesarovy požadavky, nejdříve se rozhodně odmítl oholit. Tvrdil, že by se připravil o svoji sílu, proti křídlům nic nenamítal. Když jsem mluvil o Daidalovi a o dřevěné krávě, vyprávěl on židovskou pověst o Samsonovi, který ztratil svou sílu, když mu Dalila ustřihla dlouhé vlasy. Teprve když jsem ho napadl, že nedůvěřuje své vlastní síle, souhlasil s požadavky. Zeptal jsem se ho, zda si přeje vztyčit stožár ihned, aby mohl nacvičovat. Řekl mi, že pro něho je zbytečné, provádět nácvik letu předem. Lepší pro něho prý bude postit se a o samotě meditovat, aby soustředil všechny své síly na představení.


  Nero přesně vyměřoval jeviště amfiteátru, určené pro vzdělání i pro zábavu. Prvně v dějinách nebylo určeno pro prolévání lidské krve! Proto se o přestávkách napínavých a umělecky hodnotných vystoupení mělo lidu dostat, jak jen to šlo, co nejvíc smíchu. Při nevyhnutelných přestávkách měl Nero v úmyslu vhazovat mezi lid jako dárky pečená holoubata, ovoce i zákusky, a kromě toho i loterijní losy ze slonové kosti, a ti kteří je získají, měli obdržet obilí, šatstvo, stříbro a zlato, tažný dobytek, otroky a dokonce i statky.


  Gladiátory z povolání Nero nehodlal v amfiteátru použít v žádném případě. Místo toho, aby zvýšil atraktivnost her, přikázal čtyřstům senátorů a šestistům jezdců, aby je zahájili bojem. Lid se bavil, když viděl slavné a vznešené muže jak na sebe naráželi tupými oštěpy a dřevěnými meči. Skupinky bojovníků na koních předvedly také několik uměleckých ukázek. Lid však nakonec projevil nespokojenost, že nikdo nebyl zraněn. Část obecenstva dávala hlasitě najevo svou nelibost z výkonu některých senátorů. Stráže se vmísily podle svých povinností do davu, ovšem Nero povstal a vyhlásil, že vojáci musí ihned opustit hlediště, aby se římský lid cítil svoboden.


  Prohlášení vyvolalo veřejné nadšení a projevy přízně. Nespokojenci brzdili své projevy, aby ukázali, že jsou hodni caesarovy důvěry. Boj dvou obtloustlých a zadýchaných senátorů se sítí a s trojbodcem byl tak komický, že vyvolal u diváků záchvaty smíchu. Pánové se totiž na sebe již tak rozzlobili, že by si dozajista ublížili, kdyby trojbodec byl kovový a do sítě byla zapletena želízka.


  Tři muži, kteří představovali obrovské hady, vzbudili hrůzu, obzvlášť když se plazili kolem jeviště. Ovšem Nero se zasmušil, že nikdo nepochopil, že se jednalo o Laokoona a jeho syny. Lov na Ivy, tygry a divoké býky proběhl bez nehody, což se obecenstvu nelíbilo, nicméně mladí jezdci, kteří předváděli lovce, mohou děkovat především mně a ochranným věžím, které byly vztyčeny na písku. Mně se ovšem tato představení nelíbí. Natolik jsem se sblížil se svou zvěří, že jsem nedokázal přihlížet jejímu zabíjení.


  Mohutných projevů přízně se dostalo krotitelce lvů, svěží ženě, která vyběhla z temné brány přes arénu naráz s třemi rozzuřenými lvy v patách. Obecenstvo se zdvíhalo ze sedadel, ale žena údery biče zastavila lvy uprostřed arény a přiměla je tak k poslušnosti, že se na její příkaz posadili jako psi a skákali přes lavičky.


  Nekončící potlesk obecenstva a hřmotné projevy přízně však lvy rozezlily. Když žena ukončila svou odvážnou scénku, přiměla statného lvího samce, aby rozevřel svou tlamu a strčila mu hlavu do chřtánu. Lev však neočekávaně stiskl zuby a hlavu jí ukousl. Neočekávaný konec vystoupení vyvolal takové pozdvižení a bouři údivu, že jen stěží jsem zachránil lvy.


  S pochodněmi a rozžhavenými kovovými tyčemi vyběhli proti lvům otroci ze zvěřince, obkroužil i je a zahnali branou zpět do klecí. Jinak by je museli kolem připravení lučištníci odstřelit. Upřímně řečeno, měl jsem takovou obavu o drahocenné vycvičené lvy, že jsem sám vběhl do arény beze zbraně, jen abych vedl otroky.


  Ale na druhou stranu jsem žhavým železem rýpl lva pod bradu, aby mu ze zubů vypadla hlava jeho krotitelky. Lev hrozivě zařval, ale sám byl tak vyděšen z toho, co se mu přihodilo, že se nepouštěl se mnou do křížku.


  Svůdně pomalované černošky donesly doprostřed arény dřevěnou krávu a mim Paris znázornil tak živě příběh o Daidalovi a Pasiphae, obrovský býk s nadšením nalehl na dřevěnou krávu, až většina diváků skutečně uvěřila, že se Pasiphaea schovala do vnitřku duté krávy.


  Pak nastoupil kouzelník s obrovskými pozlacenými křídly. Vyvolal bouřlivý zájem. Paris se ho pokusil svým tanečním krokem a svými pohyby přimět, aby neskákal, ale on to odmítl machem svých nádherných křídel. Námořníci ho vymrštili závratně vysoko do koše, umístěného na samém vrcholku stožáru. Na nejvyšší terase hlediště spustilo několik Židů své kletby, ale diváci je umlčeli. A pak se kouzelník otočil s pozdravem na všechny strany. Byl to pro něho nejslavnější den jeho života. Myslím, že až do posledního okamžiku pevně věřil, že skutečně poletí.


  Potom se vrhl s nadšením do vzduchu s rozepjatými křídly a dopadl přímo před caesarovu loži, že jeho krev postříkala i samotného Nerona. Byl na místě mrtev. Později se rozproudila debata, zda letěl či ne. Někteří tvrdili, že viděli, že se mu levé křídlo poškodilo, když ho vymršťovali na vrcholek stožáru. Jiní zase byli přesvědčeni, že na zem ho srazila hrozivá židovská zaříkadla. Snad by byl uspěl, kdyby si mohl ponechat svůj vous. Ale stalo se! A představení muselo pokračovat. Námořníci zase vyhodili a napnuli lano mimořádné tloušťky od pódia až po patu stožáru. K nesmírnému překvapení diváků sestoupil po laně od pódia až na zem opatrně slon, a za krkem mu seděl římský jezdec, známý tím, že nikdy nic nenaučil ani svého koně. Skutečně neučil chodit slona po laně. Zvíře bylo tomu naučené i bez krotitele. Dostalo se mu ale obdivu, jaký hned tak někdo nezažil.


  Sotva se stačil poděkovat, vypustili jsme od brány druhého slona. Ten odnesl svého krotitele doprostřed arény a kráčel kolísavým krokem a kolébal se jako opilý. Také byl. Nejobtížnější bylo odhadnout okamžik, kdy jsme mu mohli nechat vyprázdnit první džber sladkého vína. Zcela náhodou jsem si všiml, jak byl chtivý vína a sám jsem vymyslel tento sloní tanec na provaze.


  Pohaněč slona byl nadaný herec. Několika pohyby přiměl zvíře vstoupit na lano a kráčet za ním. Slon se ale kolíbavě bránil a kroutil zamítavě hlavou. Přiběhli k němu s dalším džberem vína. Pil z něho tak chtivě, že obecenstvo mu, bezděčně polykaje, napomáhalo.


  Když měl slon v hlavě, začal se předvádět, jako každý opilý. Stavěl se na zadní, ale převrátil se, ale zase se postavil na své vratké nohy a jako by se pro sebe divil, že se mu tak špatně šlape. Potom postoupil zase pár kroků po provaze, drže překvapivě rovnováhu, než se zase zhroutil. Krotitel ho měl, aby to zkusil znovu, dostal další džber vína a snažil se o rovnováhu jako ten nejlepší komik. Hlediště smíchy řvalo. Ať se to zdá nemožné, při výcviku jsme ho to nedokázali naučit, teď však zpitý slon vyšel po laně kolíbavě až na pódium, kde se vyčerpáním svalil, až to kolem zadunělo. A okamžitě na tom daném místě slon usnul spánkem zmoženého alkoholem. Bylo štěstí, že se krotitel neodvážil posadit se mu na hřbet, protože se obával, že by při pádu byl masou těla zvířete rozdrcen. Ani na pódiu nebyl nikdo, kdo by převzal starost o slona. Nevěřili jsme, že by se mu ještě podařilo se postavit. Myslím, že tento výstup získal nejvíce obdivu v hledišti. Co bych ale povídal.


  Když se s šerem večera začali diváci ubírat chodbami amfiteátru ven, nadzdvihl svou hlavu i chobot a postavil se na všechny čtyři. S hlavou skloněnou a celý skleslý šlapal poslušně podle příkazů krotitele, aniž se podíval vlevo či vpravo, jako při pravé kocovině, při které se již dostavuje pocit studu.


  Dohlížel jsem na jeho přemístění a naslouchal i hodnocení lidí, sešel jsem se s architektem. Jeho obličej byl mrtvolně bledý a soustavně si otíral z čela i z celého obličeje pot. Když jsem se podivil jeho chování, vysvětlil mi:


  „Tak obrovskou stavbu jsem ještě nikdy nestavěl. I když jsme provedli zatěžkávací zkoušky, chvílemi jsem se s tlukoucím srdcem obával, že to amfiteátr nevydrží a zřítí se, jak obecenstvo na tribunách podupávalo. A když se ten tvůj slon zhroutil k zemi, cítil jsem, že mi srdce tlouklo až v krku. Kdybys mě byl alespoň dříve zpravil o takovém zatížení. Tisíce lidí by našly svou smrt, kdyby se tribuna zhroutila.“


  Lid však byl s podívanou mimořádně spokojen. Obzvláště smrtelný let kouzelníka a náhlá smrt krotitelky lvů byla pro lůzu vrcholná čísla. Jedinou lítost vzbudilo to, že představení tak rychle skončilo. Členové senátu a jezdeckého stavu, kteří se museli účastnit vystoupení, byli spokojeni, že se uchránili před neštěstím. Jen pamětníci litovali, že po písku arény netekla na počest římských bohů gladiátorská krev a s nostalgií vzpomínali na hrůzná představení za Claudia.


  Tuto skutečnost však přehlušily hojné a drahé dary, které Nero nechal rozdávat o přestávkách. I odvolání strážců z řad diváků nadchlo dávnou vůli lidu po svobodě. Ve rvačkách o losy ze slonoviny nedošlo k žádným vážnějším zraněním.


  Caesarova manželka Octavia mlčky snášela ponížení, že Nero povolil krásné Akté, aby byla přítomna v jeho loži. I když vystoupení mohla sledovat jenom špehýrkou zpoza zástěny. Agrippina tam neměla své místo. Nero nechal rozhlásit, že se jeho matka necítí dobře. Z řad diváků se prý někdo křikem dotazoval, jestli se snad Agrippina nenajedla hub. Já sám to neslyšel, ale Nero prý byl jenom rád, když v amfiteátru lid beze strachu říkal, co si myslel, byť v jeho přítomnosti.


  Klece zvěřince se po představení k mé lítosti vyprázdnily, ale zvířectva bylo již před tím dost a já stanovil plán, podle něhož zvěřinec doplňoval svoje stavy o šelmy ze všech končin světa, podle toho, jak to bylo potřebné. Proto nebyl ponechán náhodě ani program představení.


  Po krátkých přípravách jsme mohli organizovat stálá představení vždy podle Neronova rozhodnutí. A navíc o stanovených svátcích jsme pořádali zábavy pro lid. S určitou znalostí Neronovy povahy, bylo možno dopředu odhadnout vývoj událostí. Bylo čím dál náročnější uchlácholit lid zábavou, aby zapomněl na neradostný život.


  Tlapy zabitých nosorožců jsme naložili po africkém způsobu do rozpálených jam, kde do příštího dne zrosovatěly a nachystali jsme je pro caesarovu tabuli jako mimořádný pamlsek, který bezpochyby v Římě ještě nikdo nikdy neochutnal.


  Se smutkem jsem se tehdy rozhlížel po uprázdněných klecích, když po představení odešli otroci a zůstal jsem tam sám. Rozhlížel jsem se po prázdném domě, ve kterém jsme se Sabinou prožívali uspěchaný, ale podle mého naivního názoru celkem šťastný úsek našeho života. „Sabino,“ vydechl jsem vděčně. „Bez tvých zkušeností se zvěří a bez tvé neúnavné píle, bych nikdy nedokázal zvládnout tento náročný úkol. Myslím, že budeme celý život oba vzpomínat na toto období, nehledě na všechna ta překvapení i zklamání, když se nyní vracíme do všedního života.“


  „Vracíme?“ zeptala se mě žena cize, se zhrublým obličejem. „Co tím míníš, Minute?“


  „Splnil jsem uložený úkol, tak jak si tvůj otec přál, i podle caesarovy vůle,“ odpověděl jsem spokojeně. „Donesu Neronovi novou pochoutku a prokurátorovi předložím účty pro státní pokladnu. Nero není žádný počtář, a abych pravdu řekl, nezvládne sám víc než porozumět v hrubých rysech těmto spletitým účtům. Ale podle mě jsou v naprostém pořádku, a já bych nelitoval, i když bych přišel o nějaké prostředky. Snad mi Nero nějak zaplatí, ale přízeň lidu, to je ta nejlepší mzda. Ta práce ale není pro mne, a ani bych nevydržel takové stálé vypětí.“


  „Kdo z nás musel víc vydržet?“ zaútočila Sabina okamžitě. „Nemohu uvěřit vlastním uším! Vždyť jsi teprve začal. Mohl bys sám vystupovat jako cvičitel lvů, když přišli o svoji krotitelku, nebo bys mohl krotit ty opice, velké jak člověk, z nichž jedna kašle, že mi to může srdce utrhnout. A to nemluvím o ostatních zvířatech. Ne, Minute, jsi jen unaven a jsi strašně náladový. Otec slíbil, že si můžeš s mou pomocí ponechat svůj nynější úřad. To mu uspoří mnoho starostí, když se nebude muset přít o beztak hubený rozpočet.“


  Nyní jsem já nemohl uvěřit vlastním uším. „Flavio Sabino,“ protestoval jsem. „Nehodlám po celý svůj život zůstat šéfem zvěřince, byť se jedná o drahocenná a vzácná zvířata. Po svém otci pocházím z etruských králů, právě tak jako Otho.“


  Sabina na mě vyjela: „Tvůj rodinný původ je příliš sporný a to ještě nezmiňuješ ani svoji řeckou matku! A tabulky předků v domě tvého otce jsou dědictvím paní Tullie. V rodě Flaviů byli vždy mužové s hodností konsulů. Žijeme v nové době. Uvědomila jsem si novou skutečnost, že schopný krotitel zvířat bude mít na Neronově dvoře významnější postavení, než nějaký vojevůdce v Arménii nebo můj strýc v Británii plné mlh. Příznivci vztyčili sochy na veřejných místech úspěšným krotitelům a nepochybuji, že své sochy získají i přední herci a pěvci. Za literární zásluhy však ještě nikomu vztyčena socha nebyla.“


  „Senekovi,“ přerušil jsem ji, ale Sabina se rozpálila a rozkřičela se: „Seneca získal sochu jako Neronův učitel a státník a ne jako spisovatel. Copak nepochopíš, že ředitel římského zvěřince je politický úřad, který ti může kdokoli závidět, i když se to zatím veřejně neuznává.“


  „Skutečně nehodlám soutěžit s koňskými handlíři, kněžkami lásky a hráči na citery,“ bránil jsem se zarputile. „Již teď ti mohu jmenovat několik urozených starých mužů, kteří přikládají cípy své tógy k nosu, když mě vidí přicházet, aby se vyhnuli pachu zvěřince. Někdy před pěti sty lety byl možná ten pravý patricij hrdý na býčí pach, ale nežijeme již v těchto dobách. Upřímně řečeno, mám už dost i těch lvích šelmiček ve své manželské posteli. Myslím, že jim věnuješ daleko víc něžností než mně, svému manželovi.“


  Sabininy tváře hněvem zežloutly: „Nenechám se víc urážet tvými řečmi o soužití manželů,“ zaútočila, a jen s námahou se ovládala. „Rozumnější a praktičtější muž by z toho už dávno vyvodil závěry. Jsme každý jiné krve. Ale manželství je manželství a ani postel není zde to nejdůležitější. Být tebou, měla bych radost, kdybych viděla, že má manželka alespoň příležitost naplnit svůj beztak prázdný život. Ale už jsem to za tebe rozhodla, že se zvěřince nevzdáme. Otec je stejného mínění.“


  „Ale můj otec má na věc možná jiný názor,“ namítl jsem, byť bezmocně. „Nedokáže ze svých prostředků trvale zajišťovat rostoucí náklady na zvěřinec.“ Ale to už jsem mluvil ze setrvačnosti. Neboť se mi hluboko do srdce zařízlo Sabinino obvinění o mé manželské nedostatečnosti.


  Musel jsem se postarat o to, abych rosol nosorožčích tlap donesl ještě horký do Palatina. Proto jsem ukončil svou rozepři. Nebyla to naše první hádka, ale dosud nejhorší a nejurážlivější. Zaraženě jsem doprovázel africké kuchaře a nosiče do Palatina. Náladu mi nepozdvihl ani obdivný pokřik kolemjdoucích, kteří mě poznali a s úsměvem se vyptávali, jaká nová překvapení hodlám připravit pro příští představení.


  Nový pokrm získal přízeň, i když nějaký vševěd přišel na to, že by tam mělo být víc indického koření. Nero přizval na hostinu i mne, jak to bylo ostatně přirozené. Když jsem se zmínil o účtech za zvěřinec, okamžitě mě odkázal na správce pokladny, abych to s ním probral.


  „Můj vzácný učitel Seneca tak šťastně od základu promíchal rozdíly mezi státní pokladnou a Caesarovým účtem, že skutečně nevím, z které strany mám požadovat peníze,“ obrátil se Nero se smíchem na ostatní. „Přesto nevěřím, že jsi musel hrábnout příliš hluboko do svého měšce, abys mohl uspořádat hry. Jinak bych ti musel přiznat ty šelmy za tvoje vlastní a to bych byl nerad, kdyby k tomu mělo dojít. Ovšem – pokud římský lid, přirozeně že míním senát a národ – mě bude považovat za schopného vládce.“


  Aby mi dal najevo přízeň, přikázal neprodleně mi vyplatit půl milionu sesterciů jako odměnu za výkon mého úřadu. To dosvědčuje, že neměl ani náznak představy o tom, jaké náklady zvěřinec vyžaduje. Kromě toho mi ten obnos nikdo nikdy nevyplatil. Sám jsem nepovažoval za nutné na to naléhat, protože drobné otci nechyběly. Nevrle jsem poznamenal, že by pro mne bylo výhodnější zanést úřad ředitele zvěřince do seznamu státních úřadů, abych to, až jednou s tím skončím, mohl zanést do listiny svých výdajů. Ten návrh vyvolal řadu šprýmů, ale můj tchán to ukončil krátkým výkladem, že takový úřad, který vyžaduje tak velký a významný majetek nemůže být závislý na nekompetentní soutěži a nahodilé volbě senátem. Podle jeho názoru se právně jednalo o úřad z caesarovy milosti, právě tak jako v případě Caesarova kuchaře, krejčího, stájníka, kde nešlo přijít o nic jiného, než o caesarovu milost.


  „Z tvých ušlechtilých vyrovnaných tváří vidím, že požíváš nadále jeho přízeň,“ ukončil můj tchán. „Jsi ředitelem svého zvěřince, pokud to závisí na mně jako na městském praefektovi. Nenech se odradit takovými poznámkami, které odvádějí pozornost od odborných záležitostí.“


  Nero začal uskutečňovat svůj plán pořádat každým pátým rokem hry po řeckém způsobu. „Můžeme oznámit, že se budou konat k trvalému prospěchu státu,“ zdůraznil. „Sám budu dbát na to, aby každé z nich mohly být prohlášeny za ty největší. Ze začátku je můžeme skromně nazvat Neronovy hry, aby si lid na to zvykl. Rozdělíme je na umělecké soutěže, atletické soutěže a na ostatní soutěže. Do hlediště atletických soutěží hodlám pozvat též panny Vestálky. Bylo mi vysvětleno, že kněžka Cerery v Olympii má stejné právo. A tak diváci budou moci srovnávat mé hry s Olympskými hrami. Řím se tak stane střediskem ušlechtilých sportů. Je to i politicky smysluplné, protože naší snahou je zachovat dědictví dávné Helady. Dokažme, že jsme toho hodni. Nejdříve musíme vybudovat lázně a tělocvičnu pro otužování těla. Zdarma poskytnu senátorům i jezdcům olej na mazání, a doufám, že bude hojně užíván.“


  Nedokázal jsem se upřímně nadchnout pro jeho plán, protože rozum mi říkal, že hry po řeckém způsobu by čím dál víc snižovaly vážnost zvířecích představení v amfiteátru a tím také i mého úřadu. Lid by si přál bezesporu víc amfiteátr než zpěv, hudbu a atletické soutěže. Do té míry jsem římský národ znal. Ale Neronův vzletný zájem o umění činil z amfiteátru ještě druhořadější prostředek pro pochybné pobavení.


  Když jsem se vrátil do našeho bytu ve zvěřinci, neměl jsem tu nejlepší náladu. A ještě ke všemu jsem tam potkal tetu Laeliu ve sporu se Sabinou. Teta Laelia si přišla vyzvednout tělo nebohého čaroděje, aby ho nechala pochovat podle starobylého obyčeje Židů, protože kouzelník již neměl žádné příbuzné, kteří by mu poskytli tuto poslední službu. Židé hloubili pro těla svých soukmenovců podzemní jeskyně mimo město, kde ukládali jejich nespálená těla. Trvalo dlouho, než se teta Laelia dozvěděla, kde se ta napůl tajná pohřební místa nacházejí.


  „Nechápu, jaký to má smysl, takové tajemné zvyky,“ stěžovala si. „Mně by postačovala stará římská pohřební hranice, tam či onde. Ale kouzelník žádal, aby jeho tělo zůstalo nespáleno, aby – až jednoho dne zvuky trouby vyzvou samaritány i Židy – mohl povstat ze svého hrobu. Byl můj starý přítel a vykonal pro mě svou silou mnoho služeb, že mně staré ženě usnadnil mnoho námahy. Snad by se mu i podařilo letět, kdyby se to množství jeho nepřátel tak naléhavě nemodlilo, aby se mu to nepovedlo.“


  Hned mi bylo jasné, k čemu došlo. S ihned nevyzvednutým tělem bylo naloženo jako obvykle. Bylo vhozeno šelmám, tak jak bylo zvykem, když se přihodilo nějaké neštěstí otrokům. Mně se ten zvyk nelíbil, chápal jsem však, že to na druhou stranu znamenalo úsporu na krmivu. Vždy jsem se staral o to, aby maso nebylo zkažené. Alespoň to v těchto případech bylo jisté. Krmit masem normálně zemřelých jsem však zakázal.


  V tomto případě si Sabina zbytečně pospíšila. Kouzelník přeci jenom požíval ve svých kruzích vážnost a zasloužil by si pohřeb podle zvyků svého národa. Upřímně řečeno, otroci z něho nalezli již jen ohryzanou lebku a několik kostí, od kterých odehnali právě hodující lvy.


  Nechal jsem zbytky uschovat do spěšně pořízené schránky a předal jsem to tetě Laelii s prosbou, aby to ona pro klid své duše již neotevírala. Sabina nám oběma projevila svoje opovržení.


  Po tomto večeru jsme spali odděleně. I přes hořkost v mysli jsem však spal podstatně lépe než po dlouhý čas, kdy jsem musel odhánět lví mláďata od své hlavy. Zuby jim narostly jak ocelové hřeby.


  Po kouzelníkově smrti ztratila teta Laelia chuť do života a s ní i poslední špetku rozumu. Ve skutečnosti už dlouho byla starou ženou. Ale až dosud se snažila vše zakrýt oblékáním, parukou a líčením. Nyní se všeho vzdala a zůstávala v skrytu domu, broukajíc si pro sebe a vyprávějíc si o starých časech, na které si pamatovala podstatně lépe, než na dnešní dobu.


  Když jsem si uvědomil, že jí ani není jasné, kdo je dnes caesarem a mne si pletla s mým otcem, považoval jsem za nejlepší, nocovat co nejčastěji ve svém starém domě na Aventinu. Sabina proti tomu nic neměla. Naopak ve své ctižádostivosti a panovačnosti se cítila spokojena, že smí ve zvěřinci sama rozhodovat.


  Sabina se cítila nejlépe mezi krotiteli, i když ti, nehledě na své obtížné řemeslo, byli převážně nevzdělaní a neuměli mluvit o ničem jiném než o zvířatech. Sabina také dokázala lépe než já dohlédnout na vykládání zvěře z lodí a vyjednat jejich cenu. Především dokázala udržet bezpodmínečnou kázeň mezi zaměstnanci zvěřince.


  A tak jsem si uvědomil, že jsem stejně neměl toho mnoho na práci, než jen dbát, aby Sabina měla dostatečné množství prostředků k použití. Příspěvky z caesarovy pokladny nepostačovaly ani v nejmenším na udržování zvěřince, natož na nové objednávky. Právě proto mi dávali najevo, že mé ředitelování bylo jen čestným úřadem, který předpokládal vlastní prostředky. Se státní pokladnou jsem nemohl mít nic do činění, protože představení v amfiteátru a závody v cirku jsou v zásadě rozdílné záležitosti a jen závody v cirku se konají pod ochranou státu a římských bohů pro společné dobro.


  Díky svému galskému propuštěnci mi plynuly příjmy z výroby mýdla, jeden egyptský propuštěnec zhotovoval drahocenné masti pro ženy a i Hierax mi zasílal četné dary z Korintu. Ale mí propuštěnci také vázali rádi své příjmy do nového podnikání. Mýdlař rozšiřoval svůj podnik do největších měst impéria a Hierax provozoval obchody s realitami v Korintu. I otec vždy taktně podotkl, že zvěřinec není vůbec žádný přínosný podnik.


  Když říše kvetla v době úspěšného Neronova panování, podnikavým mužům se hromadily nesčetné příležitosti k výhodnému vkládání peněz. Sláva, kterou jsem získal ze zvěřince a přízeň lidu, neměla podle otce pro mne vůbec žádnou hodnotu, jestliže mi z toho neplynul užitek. Pravda, peníze mi stále poskytoval, ale paní Tullia byla z toho celá rozmrzelá a začala se obávat, aby jednou nezemřela jako chudá a bez prostředků, jestliže by to tak pokračovalo a já schvaloval všechny Sabininy výmysly.


  Jak už jsem napsal, za těch několik let se moji propuštěnci vzmáhali, i ti co se do Říma přistěhovali z východních zemí neuvěřitelně zbohatli díky obchodování. Provinční velkoměsta soutěžila svojí nádherou s Římem, a upřímně řečeno, často jej předčila, protože Řím se stal pro to obrovské množství obyvatel příliš těsným.


  Abych přispěl ke zmírnění nedostatku bytů, postavil jsem sedmiposchoďové nájemní domy na pozemcích, které zůstaly volné po požárech. Díky tchánovi jsem je získal výhodnou koupí. Také jsem si přivydělával sestavováním a vysíláním loveckých expedic do Thessalie, Arménie a Afriky a prodejem živé zvěře do provinčních měst pro tamní slavnostní představení. Nejlepší kusy jsme si však ponechali my.


  Největší příjmy jsem měl z lodí plavících se přes Rudé moře do Indie, na nichž jsme dováželi především vzácnou zvěř a koření. Zboží vozili do Říma přes Alexandrii. V té době se začaly vyvážet do Indie galské výrobky a kampanská vína jako výměnný obchod.


  Podle smlouvy s arabskými vládci získal Řím v jižním cípu Rudého moře základnu a právo držet tam stálou posádku. Bylo to nezbytné již proto, že při hromadění bohatství v Římě narostla poptávka po luxusním zboží a Parthové nedovolovali římským karavanám procházet jejich zemí, nýbrž chtěli sami získat všechen zisk za zprostředkování výměny zboží.


  Alexandrie získávala díky svému pořádku. Ovšem velká obchodní města jako Antiochie a Jeruzalém utrpěla ztráty především kvůli levnějšímu indickému zboží. Proto mocná syrská knížata začla prostřednictvím svých zástupců v Římě šířit myšlenku, že válka proti Parthské říši bude dřív nebo později nevyhnutelná, aby bylo možno otevřít přímé obchodní cesty po souši až do Indie.


  Když si upevnil podmínky v Arménii, uzavřel Řím vztahy v severní části Parthské říše s tamějšími Hyrkány, kteří ovládali Kaspické moře. Tím se otevřela obchodní cesta až do Číny i bez účasti Parthů, která umožnila dovoz hedvábí a porcelánu přes Černé moře do Říma. Upřímně řečeno, měl jsem, jakož i řada jiných urozených Římanů, jen matnou představu o Asii. Tvrdilo se, že přeprava zboží na zádech velbloudů z Číny ke břehům Černého moře trvá dva roky. Mnoho rozumných lidí však nevěřilo, že nějaká země může ležet tak daleko. Taková tvrzení se jevila jako výmysly obchodníků s karavanami, aby si odůvodnili svoje vysoké ceny. Čím víc jsme si nerozuměli, tím víc Sabina usilovala o to, abych osobně nakupoval tygry v Indii, nebo jel do Číny vyhledat bájné draky, nebo u Nilu osobně lovil nosorožce v temné Nubii. Ve své zatrpklosti jsem skutečně pocítil touhu k takovým dlouhým cestám, avšak rozum zvítězil a já pochopil, že odchytu zvěře a snášení útrap cest se věnují lépe daleko zkušenější muži.


  Proto jsem následujícího roku v den úmrtí matky propustil z otroctví ve zvěřinci jednoho svědomitého otroka a vypravil jsem ho na cestu. Poslal jsem ho s jedním po cestování toužícím Řekem do země Hyrkánů, aby se snažil dostat se odtud do Číny. Měl tu přednost, že byl znalý písma. Doufal jsem, že mi z cest zpracuje vyprávění, které bych mohl použít jako látku pro novou knihu. Ale již jsem o něm nikdy neslyšel.


  Po smrti Britannika a po vstupu do manželství jsem se začal do jisté míry odcizovat Neronovi. Manželství se Sabinou znamenalo, když jsem o tom později přemýšlel, svým způsobem vědomý únik z Neronových nejbližších kruhů. Snad jen proto jsem tak náhle a nerozvážně našel zalíbení v Sabině.


  Získal jsem tak čas pro své záliby. Začal jsem ve svém domě pořádat nenáročná setkání s římskými básníky. Z mé společnosti byl nadšen Senekův synovec Annaeus Lukanus, protože jsem bez zábran chválil jeho básnické nadání. Petronius, který byl starší než já, si cenil mých povídek o lupičích z Kilikie a jazykové dovednosti užít až i vulgární jazyk, tolik příznačný pro nositele děje.


  Sám Petronius byl elegán a usiloval, i když plnil státní povinnosti, o estetické naplnění svého života. Nicméně byl velice únavným přítelem. Dny rád prospal, o nocích bděl a odůvodňoval to římským pouličním hlukem, který mu nedal usnout.


  Rozvrhl jsem si osnovu a dokázal jsem napsat i rukopis o chovu šelem, o jejich přepravě a výcviku. Aby to bylo pro čtenáře čtivé, líčil jsem různá vyprávění, která jsem sám prožil či slyšel vyprávět. Přirozeně jsem přeháněl, jak jen bylo možné, jen abych udržel čtenáře v pozornosti. Petronius byl přesvědčen, že by z těchto povídek mohlo vzniknout výjimečné dílo, které by získalo trvalou hodnotu. Nenápadně se přitom pokoušel naznačovat velice zdrženlivá stanoviska vůči amfiteátru.


  Už jsem se nezúčastňoval nočních bitek, které Nero rád organizoval se svými kumpány v převlecích na místech se špatnou pověstí, vždyť můj tchán byl městský praefekt. Udělal jsem jen dobře, protože mnohé tyto divoké bitky končily smutně.


  Nero se nikdy nikomu nemstil, a když v těch šarvátkách sám nějakou tu ránu utržil, považoval to za samozřejmý důsledek takového počínání. Až jednou nějaký nešťastný senátor, když musel zakročit ve prospěch své manželky, ho praštil tvrdě do hlavy. A provedl hlavně ještě tu hloupost, že pak Neronovi napsal uctivý omluvný dopis, když zjistil, koho inzultoval. Nero se podivil, jak občan, který ví, že udeřil svého vládce, může ještě pokračovat ve svém životě a navíc psát takové nestydaté dopisy, ve kterých se vychloubá svým činem. Senátor nakonec vyzval svého lékaře, aby mu otevřel žíly.


  Seneca to měl za velmi zlou událost a domníval se, že Nero musí za každou cenu dávat své zlosti průchod jinými způsoby. Proto nechal uvést do pořádku cirk caesara Gaia vedle Vatikánu, aby sloužil jako Neronovo soukromé zábavní místo. Tam Nero nacvičoval podle chuti, s kruhem svých nejbližších přátel, své umění jako vozataj čtyřspřeží.


  Agrippina mu kromě toho darovala svou zahradu, která se táhla až k Ianikulu, a spolu s ní svůj letohrádek.


  Seneca doufal, že Nero upustí od nadivoko organizovaných závodů, pro caesara naprosto nedůstojných, a nadchne se písněmi a hudbou. Z Nerona se však stal v krátkém čase nebojácný a nezkrotný závodník. Od dětství miloval koně a uměl to s nimi.


  Je pravda, že na závodní dráze se nemusel příliš ohlížet, natož aby se obával, že druzí mu překotí jeho vozík, ale už jenom ovládat iberské spřežení v zatáčkách závodní dráhy cirku byl výkon sám o sobě. Mnozí závodníci si na závodní dráze zlámali vaz a nebo si doživotně zmrzačili údy, když nedokázali zavčas po pádu z vozu odříznout popruhy od svého pasu.


  Já jsem se držel stranou od Nerona při jeho básnické a hudební činnosti. Jednou jsem si od něho vyžádal jako dárek strunu od jeho citery a v hospodě jsem ji daroval jednomu potulnému pěvci, aby se měl s čím chlubit. Naučil jsem ho i slovům několika Neronových milostných písní, které doznaly obliby v pijácké společnosti. Nero se to doslechl a vřele mi děkoval, protože tak se šířila jeho pověst pěvce, hráče i básníka i mezi prostým lidem. Musel jsem se tomu smát, neboť mne k tomu vedla jen a jen moje momentální nálada a narůstající nespokojenost.


  Když se Flavius Vespasianus dostal do vážného sporu s Ostoriem, obdržel příkaz, aby se navrátil z Británie. Mladý Titus mezitím získal slávu jako podřízený svého otce, když statečně zvládl velení oddílu jízdy a vyrazil na pomoc otci, aby mu pomohl z britského obklíčení. Vespasianus ovšem tvrdil, že by se z obklíčení dostal lstí i bez pomoci.


  Seneca považoval neustálé potyčky v Británii za bezúčelné a nebezpečné, protože půjčky, které s vysokými úroky poskytl britským králům, zklidňovaly podle jeho mínění zemi účinněji, nežli trestní výpravy, tak nákladné pro státní pokladnu. Nero udělil Vespasianovi na pár měsíců konsulský úřad. Ten pak získal členství v nejvyšším kolegiu kněží a potom byl na běžné období jmenován prokonsulem v Africké provincii.


  Když jsme se v Římě s Vespasianem setkali, pohlédl na mne s úsměvem a poznamenal: „Hodně jsi se změnil za ta léta, Minute Maniliane. Nemyslím tím jen ty tvé jizvy na obličeji. Především by mě v době tvého britského pobytu nikdy ani napadlo, že se staneme příbuznými, když ses oženil s mojí neteří. Ale lepší je pro mladého muže získat úspěch v Římě, než aby si koledoval o doživotní revmatismus v té stále zamlžené Británii či uzavíral nerovná manželství po britském způsobu.“


  Jen sotva kdy jsem si vzpomněl na své manželství z britské Icénie. Setkání s Vespasianem mi nepříjemně připomnělo moji minulost. Naléhavě jsem ho žádal, aby o všem pomlčel. Utěšoval mě, že téměř každý legionář má své nemanželské děti po celém světě. Ale má brittanská kněžka prý už neuzavřela nové manželství. A svého chlapce vychovává po římském způsobu. Tak jsou civilizováni urození Icenové.


  Pohnulo to mnou, protože má žena Sabina ani nenaznačila, že by se mnou chtěla mít dítě. Ani jsme spolu již dlouho neleželi. Ale bránil jsem se rušivým vzpomínkám na Lugundu, jak jen jsem to dokázal. Vespasianus ochotně přislíbil pomlčet o mém britském manželství, protože dobře věděl, jaké žárlivé a všeho schopné stvoření je jeho neteř Sabina.


  Když můj tchán uspořádal na počest svého bratra Vespasiana hostinu, setkal jsem se tam prvně s Lollií Poppaeou. O její matce se říkalo, že byla svého času nejkrásnější ženou Říma a vyvolala mimořádnou Claudiovu pozornost, až ji Messalina nechala odstranit z řad živých. Přirozeně, že jsem nevěřil všemu zlému, co se o Messalině napovídalo.


  Poppaein otec Lollius patřil v mládí mezi Seianovy přátele a dostal se tak do trvalé nepřízně. Lollia Poppaea se provdala za poměrně bezvýznamného jezdce Crispina a používala místo otcova jména, které mělo špatnou pověst, jméno svého děda, Sabina. Ten získal hodnost konsula a obdržel také svého času vyznamenání triumfu.


  Tak byla Poppaea příbuznou Flavia Sabina, ale pro spletitost římských rodů jsem tomu nikdy řádně neporozuměl. Teta Laelia svou paměť už ztratila a lidi si jen pletla. Když jsem se pozdravil s Poppaeou Sabinou, prohlásil jsem, že je škoda, že moje žena Sabina má s ní podobné jen to jméno.


  Poppaea rozevřela ještě víc svůj zastřený zrak, jehož barva se měnila, jak jsem si později všiml, a to v závislosti jak na osvětlení, tak na stavu její mysli. „To jsem podle tebe tak stará a opotřebovaná po jediném roce s dítětem, že se nemohu srovnávat s mou panenskou, Artemidě oddanou, sestřenkou Sabinou?“ otázala se, aby tak zdůraznila, že úmyslně má slova nepochopila. „Jsme si tak podobné, tvá Sabina i já?“


  Hlava mi hořela, když jsem jí hleděl do očí. Horlivě jsem se bránil: „Ne, myslím jen, že tvá cudnost a mravnost tě staví do čela římských manželek a nemohu než žasnout nad tvojí krásou, když jsem měl nyní poprvé možnost pohlédnout do tvého obličeje, aniž by byl zastřen závojem.“


  Poppaea Sabina mi odpověděla svým plachým úsměvem: „Musím si držet závoj přes obličej na ochranu, když se pohybuji venku v žáru slunce, protože má kůže je příliš citlivá. Závidím tvé Sabině, která nechá své svalnaté údy volně jak Diana v žáru slunce.“


  „Ne, Sabina moje není, i když jsme byli sezdáni podle starodávného obřadu,“ podotkl jsem hořce. „Víc patří lvům a jejich krotitelům. Cudná není, její oblíbená společnost vůbec není mravná a její jazyk rok od roku hrubne.“


  „Nezapomeň, že je mou příbuznou,“ varovala Poppaea Sabina. „A nejen proto, nejsem jediná římská žena, která se diví, že tak citlivý muž jako jsi ty si může stěžovat právě na Flavii Sabinu, to by sis mohl stěžovat na kteroukoli jinou.“


  Rozhlédl jsem se kolem sebe a poznamenal, že manželství má i jiné stránky než jen oboustrannou oddanost. Otec Flavie Sabiny byl římský praefekt a její strýc vlastnil právo nosit znamení triumfu. Nevím, jak k tomu došlo, ale v přítomnosti ctné Poppaei jsem si najednou začal uvědomovat ubohost všeho kolem mne. I Poppaea plaše přiznala, že i ona trpí v nešťastném manželství s omezeným centurionem praetoriánské gardy.


  „Po opravdovém muži chci víc než sebevědomé chování, blyštivý krunýř a rudý chocholek na přilbici,“ vydechla. „Byla jsem nerozumné děcko, když mě provdávali, a navíc jsem slabá, jak vidíš. Má kůže je tak citlivá, že si musím obličej natírat každý den pšeničným chlebem, rozmočeným v oslím mléce.“


  Ale nebyla tak bezmocná, jak tvrdila. Pocítil jsem to, když nepozorovaně přimáčkla svou hruď na mou paži. Její kůže však byla tak zářivě bílá, že jsem ještě neviděl jí podobnou. Nevím, k čemu bych ji přirovnal, nejsem básník. V hlavě se mi honila slova jako ryzí zlato, slonová kost, čínský porcelán, ale myslím, že jen můj zrak vyjadřoval, jakému okouzlení jsem díky její mladistvé kráse propadl.


  Nemohli jsme spolu hovořit dostatečně dlouho, protože jsem se rozpomněl na svoje povinnosti, které jsem měl jako zeť při této hostině, pořádané v tchánově domě. Byl jsem ale roztržitý a nedokázal jsem myslet na nic jiného, než na Poppaein zastřený zrak a její zářivou kůži. Pletl jsem si slova, když jsem předčítal prastará obětní zaříkadla k bohům chránících tento dům.


  Konečně si mě vzala stranou moje žena Sabina a ostře mi připomněla: „Pohled ti žhne, obličej máš celý zarudlý, jako bys byl opilý, i když se zatím nic nepodávalo. Nezapleť se do osidel Lollie Sabiny! Je to vypočítavá fenka. Zná svou cenu, i když si myslím, že takový hlupák jako jsi ty, nemá šanci, protože ona hledí příliš vysoko.“


  Rozzlobil jsem se za Poppaeu. Vždyť se chovala tak plaše a skromně, že se v ní člověk nemohl mýlit. A Sabininy urážlivé poznámky mě jen vzrušily a podnítily mě k myšlence, abych se ve vší tichosti seznámil s Poppaeou blíže.


  Když jsem se na chvíli uvolnil ze svých povinností, opět jsem přistoupil k Poppaei. Nebylo to ani nesnadné, protože ostatní ženy se od ní očividně odtahovaly. Muži se zase shromáždili kolem čestného hosta a naslouchali jeho vyprávění o jeho válečnických udatnostech v Británii. Svým zaraženým pohledem působila Poppaea jak opuštěné děvčátko s hrdě vzpřímenou hlavou. Zmocnilo se mě horko, když jsem na ni pohleděl. Když jsem se však pokusil dotknout jejího holého rámě, uhnula a vrhla na mě pohled hlubokého zklamání.


  „I ty si přeješ jen jedno, Minute,“ zašeptala zklamaně. „Jsi stejný jako všichni muži, i když jsem doufala, že mi budeš přítelem. Snad chápeš, proč raději zakrývám svůj obličej závojem, než abych snášela chtivé pohledy mužů. Nezapomeň, že jsem provdaná. Kdybych se mohla rozvést, bylo by to jiné.“


  Bránil jsem se s ujišťováním, že raději bych si otevřel žíly, než bych jí jakýmkoli způsobem ublížil. Měla pláč na krajíčku a lehce se o mne opřela, že jsem ji cítil ve své náruči. Z jejích slov jsem vyrozuměl, že neměla prostředky na rozvodové řízení a její manželství by mohl zrušit jenom caesar, protože pochází z patricijského rodu. Ale nezná v Palatinu žádnou dostatečně vlivnou osobu, která by mohla přednést její záležitost caesarovi.


  „Zažila jsem už mnoho nestoudností od mužů,“ vykládala, „Kdybych se obrátila na nějakého cizího muže s prosbou o pomoc, hned by chtěl využít mé bezmoci pro sebe. Kéž bych získala skutečného přítele, který by se spokojil s mou věčnou vděčností a neurážel můj stud.“


  Nakonec jsem ji doprovodil domů. Manžel Crispinus ochotně souhlasil, alespoň se mohl pořádně napít. Byli tak chudí, že neměli ani vlastní nosítka, s kterými by čekali otroci. Proto jsem jí nabídl naše. Nerozhodně mi povolila, abych se posadil vedle ní a mohl vnímat její blízkost.


  Nesměřovali jsme přímo do kasáren praetoriánů, protože noc byla tak krásná a obloha jasná, a Poppaea byla dost syta pachů vojenského tábora právě tak, jako já pachů zvěřince. Mlčky jsme se kochali vyhlídkou na světla Říma. Pomalu jsme došli před můj dům u Aventina. Poppaeu napadlo, že kdyby teta náhodou ponocovala, mohla by se jí zeptat na něco ze života svého otce. Teta ale přirozeně spala a Poppaea ji nechtěla budit uprostřed noci. Posadili jsme se ve dvou a popíjeli víno, hledíce na ranní červánky nad Palatinem. Snili jsme o svobodném a důstojném životě. Poppaea se s důvěrou opřela o moje rameno a vyprávěla, jak vždy toužila po čistém nezištném přátelství, i když se s ním nikdy nesetkala. Prosil jsem ji, aby ode mne přijala obnos peněz, který musí složit, aby mohlo být zahájeno její rozvodové řízení s Crispinem.


  Abych ji zbavil ostychu, vykládal jsem jí o některých Neronových projevech přátelství, o jeho šlechetnosti k přátelům, a i o jiných jeho dobrých vlastnostech, protože Poppaea byla jako každá žena zvědavá a ještě nikdy se s Neronem nesetkala. Vyprávěl jsem i o Akté, o její kráse a o jejím vybraném chování, i o jiných ženách, se kterými se Nero setkával. Připomněl jsem, že Nero si ještě nezvykl na manželství s Octavií, protože k Britannikově sestře, a vlastně i své dřívější sestře, cítil odpor.


  Poppaea Sabina mi uměla taktně lichotit a získala si mě, jak chytré otázky mi kladla, že jsem začal obdivovat její rozum právě tak jako krásu. Překvapovalo mě, že tak nádherná a citlivá žena, která porodila chlapce, dokázala mít ještě nezkažené city s hlubokým odporem proti všem špatnostem dvora. O to víc jsem ji obdivoval. Víc a víc ve mně vyvolávala představu čistoty a tím víc mě přitahovala.


  Když se probouzel den, krátce před tím než se rozednilo, rozloučila se se mnou přátelským polibkem. Její vláčné rty na mých mě pobláznily k přísaze, že učiním vše, abych jí urychleně dopomohl z jejího nedůstojného manželství.


  V příštích dnech jsem žil mezi sněním a omámením. Barvy byly v mých očích jasnější než dřív, slunce svítilo zářivěji, tma noci byla hebčí, bylo mi, jako bych byl sladce zmámen, a dokonce jsem se pokusil i o básně. Setkali jsme se v Minervině chrámu a prohlíželi si spolu kresby i řezby řeckého mistra.


  Poppaea Sabina mi sdělila, že ve vší vážnosti mluvila se svým mužem. Crispinus souhlasil s rozvodem jen za dostatečně velkou náhradu. Obdivuhodně rozumně Poppaea odůvodnila, že by bylo vhodnější zaplatit Crispinovi, než peníze zbytečně vydat za právníky a na oboustranná obviňování, která by sice odhalovala pravdu a vedla by ke skandálnímu praní špinavého prádla na veřejnosti. Ovšem hrozila se pouhé myšlenky, že by si ode mne musela vzít další peníze. Měla nějaké zděděné šperky, které stačilo prodat, i když jí ty rodinné památky byly nesmírně drahé. Ale svoboda měla pro ni ještě větší cenu.


  Odmítala ode mne přijmout jakoukoli finanční pomoc. Byl jsem z toho v rozpacích, a ona, aby mi projevila svoji přízeň, povolila mi doprovodit ji na druhou stranu řeky k jednomu místnímu věštci a koupit jí nesmírně drahou mast, kterou umějí zhotovovat pouze Izraelité podle starodávného receptu krále Šalamouna a královny ze Sáby.


  K svému údivu jsem si povšiml, že Poppaea zná i židovského Boha a vyzná se i v židovských svatých knihách. Taková dětinská zbožnost ji v mých očích činila tehdy ještě nevinnější.


  Bylo tedy třeba získat nejdřív od caesara Nerona schválení rozvodu. On to mohl nejrychleji a bez zbytečných vysilujících trapností rozhodnout jako pontifex maximus, neboť mu příslušelo toto právo. Nehodlal si však toto právo ponechat na stálo, protože by to rozšiřovalo neúměrně jeho závazky a již tak nezvládnutelné nesčetné náboženské povinnosti.


  Na Seneku jsem se nemohl obrátit, protože poté co ovdověl, uzavřel manželství s mladší ženou a nehodlal nyní poslouchat řeči o rozvodech. A kromě toho byl svou prací tak vytížen, že bychom museli čekat měsíce.


  Nechtěl jsem zkazit věc tím, že bych o to Nerona žádal osobně, protože ten by mohl pochybovat o čistotě mých úmyslů. Sám jsem léta žil v nepovedeném tradičním manželství. Navíc mě Nero stále častěji ponižoval výsměšnými poznámkami, abych se spokojil se záležitostmi zvěřince, kterým jsem prý rozuměl, a nemíchal se do rozhovorů o filosofii a o hudbě, a to mi vadilo.


  Na mysl mi přišel Otho, který byl Neronův nejlepší přítel a byl tak bohatý a vlivný, že si myslel, že si může dovolit se s ním přít. Jeho slabostí byla ctižádost uchovat si tváře vždy hladké. Rozhodl jsem se, že jeho požádám o pomoc ženě, která pečuje o svoji pokožku oslím mlékem.


  Otho okamžitě projevil zájem a vykládal, ještě nevyspalý, ale také ještě opilý, že i on si přikládá na obličej pšeničný chléb rozmočený v oslím mléce. Důvěřivě jsem mu o Poppaeji Sabině a jejím nešťastném manželství vše pověděl. Chtěl se setkat s Poppaeou ihned, osobně, než bude o ní mluvit s Neronem. Potom jsem, já sám, důvěřivý blázen, celý šťastný, uvedl Poppaeu do Othonova nádherného domu. Krása Poppaey, její plaché chování a bělostná pokožka učinily na Othona hluboký dojem, že slíbil promluvit s Neronem okamžitě. Proto bylo třeba seznámit ho se všemi problémy, které se k záležitosti vztahovaly.


  S úsměvem naslouchal Otho všem podrobnostem o jejím manželství. Když si povšiml, jak mě to rozčílilo, že jsem nevěděl kam se vrhnout, vyzval mě, abych se vzdálil z pokoje. Rád jsem odešel, protože jsem chápal, že pro její plachost bude nejlepší, když si o svých problémech popovídá se zkušeným a chápajícím Othonem o samotě.


  Za zavřenými dveřmi se radili spolu až do pozdního odpoledne. Konečně se Poppaea vrátila ke mně, uchopila mě za paži a přitom ode mne odvracela svůj zasněný zrak a krk si přikrývala závojem. Otho mi děkoval, že jsem ho seznámil s tak líbeznou ženou a slíbil, že udělá, co bude moci, aby uspíšil její rozvod. Na jejím bělostném krku naskočily během jejich rozhovoru červené skvrny ve tvaru jizev. Tak citlivá byla její pleť. Otho svůj slib splnil. Nero úředně, v přítomnosti soudců, zrušil manželství Poppaey a Crispina, na základě mu předložených listin. Poppaea si směla ponechat chlapce. A pak se s ní Otho ihned ze dne na den ve vší tichosti oženil, aniž by rozumně vyčkal stanovenou devítiměsíční dobu od vynesení rozsudku. Bylo to pro mne tak ohromující překvapení, že jsem nechtěl věřit vlastním uším, když jsem se to doslechl. Měl jsem pocit, jako by se na mne zhroutilo celé nebe, barvy se mi smíchaly a přemohla mě tak úporná bolest hlavy, že jsem se musel nějaký čas zdržovat v tmavém pokoji.


  Když jsem zase přišel k sobě, spálil jsem u domácího oltáře všechny básně, které jsem napsal a rozhodl jsem se, že již nikdy nebudu psát verše o ženě. Toto rozhodnutí jsem dodržel až do posledních dnů. Chápal jsem, že Othona jsem nemohl vinit. Sám jsem poznal její kouzelnou moc. Jen jsem si nedokázal představit, že Otho, známý svými milostnými dobrodružstvími s ženami i mladíky, se mohl nadchnout pro tak plachou a nezkušenou ženu, jakou byla Poppaea. Ale snad si Otho přál změnit způsob života. Počestná Poppaea mohla mít dobrý vliv na jeho zkažené mravy.


  Obdržel jsem od Poppaey její vlastnoruční pozvání na svatbu, a již předem jsem jim poslal jako svatební dar stříbrné číše na víno. Na svatbě jsem si však připadal jak přízrak z podsvětí. Štěstím zářící Poppaea přišla ke mně, krásnější než kdy před tím, obtočila svoji sněhobílou paži kolem mého krku a s Othonovým svolením mě políbila, vykládajíc, že za své štěstí může děkovat jenom mně.


  Slíbila mi co nejrychleji splatit všechny dluhy, ale doufala, že chápu, že hned po svatbě nebude s Othonem mluvit o finančních záležitostech. Ale později na vše zřejmě zase pro změnu zapomněla. O penězích jsem již nikdy neslyšel, ale nechtěl jsem být takový hrubián, abych jí připomínal její dluh.


  Svatbu oslavili v uzavřeném kruhu, už jenom kvůli jejímu čerstvému rozvodu, a ani Otho, ať z toho či onoho důvodu si nepřál, aby byl přítomen Nero, i když ten by rád viděl, která že žena zvábila do manželských pout Othona, o jehož lehkomyslné nestálosti se dobře vědělo. O svatbě jsem pil víc než obvykle. Nakonec jsem Poppaeji připomněl, se slzami v očích, že i já mohl získat rozvod.


  Poppaea zjihla a vzkřikla: „Ale proč jsi se mi o tom ani nezmínil! Ale takový zármutek bych nikdy nemohla přivodit své sestřence Flavii Sabině. Otho má dozajista své chyby, je poněkud na ženy a při chůzi šmajdá, zatímco tvého kulhání si sotva kdo všimne. Ale svatosvatě slíbil napravit své dřívější zvyky a vzdát se svých špatných přátel, kteří ho sváděli ke špatnostem. O těch ti už nebudu vykládat. Chudák Otho je stále připraven k něžnostem. Proto doufám, že svým vlivem z něho udělám nového člověka.“


  „A kromě toho je bohatší než já, starého rodu a nejbližší přítel caesara,“ dodal jsem trpce, neskrývaje své zklamání.


  Poppaea se na mně zahleděla lítostivě svým zastřeným pohledem. S chvějícími se rty zašeptala: „Tak ošklivě o mně smýšlíš, drahý Minute? Myslela jsem, že chápeš, že sláva a bohatství pro mě nic neznamenají, když se k někomu upnu. Nepohrdám tebou, i když jsi pouze ředitel zvěřince.“


  Byla tak dokonale krásná, že jsem jí to nakonec odpustil a dokonce jsem se jí později omluvil. Otho byl dlouhou dobu jako vyměněn. Zdržoval se Neronových pozvání. A když Nero pro něho poslal zvláštního posla, vracel se Otho včas, vykládaje, že má doma krásnou ženu, kterou nemůže nechat dlouho čekat. A tak nestydatě se vychloubal Poppaejinými něžnostmi a milostným uměním, že vzbudil Neronovu zvědavost. Ten začal žebronit, aby jeho přítel přivedl svoji mladou ženu do Palatina.


  Otho se ale vymlouval, že Poppaea je plachá a hrdá, vymýšlel si nejrozmanitější důvody a nechal se nadchnout k řečem, že ani Venuše, i když se narodila z pěny, by nemohla být svůdnější nežli Poppaea, když se zrána koupe v oslím mléce. Otho pořídil celé stádo dojných oslic. A kdykoli se milovali, navzájem obdivovali a pozorovali svoji pleť.


  Mne zžírala tak bolestivá žárlivost, že jsem utíkal ze všech večírků, kde se objevil Otho. Moji přátelé si ze mne dělali vtipy pro smutek v mých očích, až jsem se utěšil myšlenkou, že jestliže jsem skutečně miloval Poppaeu, musel jsem jí přát jenom dobro. A upřímně řečeno, Poppaea dosáhla tak výhodného sňatku, jak jen to bylo v té době v Římě možné.


  Ale má žena Flavia Sabina se mi od té doby ještě víc odcizila. Nemohli jsme se sejít, aniž bychom se nehádali. Skutečně jsem již začal v duchu promýšlet rozvod, i kdybych tím na sebe přivodil hněv Flaviovy rodiny. Nedovedl jsem si však ani představit nevěru nepřístupné, drsné Sabiny. Dost jasně mi dala na srozuměnou, jak ji vlastně v posteli moje radovánky obtěžují. A co se jí týče, nic by neměla proti tomu, kdybych se občas vyspal s některou z našich otrokyní, jen kdybych ji nechal na pokoji. Nebyl tu tedy žádný zákonný důvod rozbít manželství, které bylo uzavřeno takovým tradičním sňatkem. A o rozvodu vlastně nemohla být ani řeč. Sabina se bezostyšně rozlítila, když jsem o tom mluvil, protože se obávala, že by přišla o svá milovaná zvířata. Nakonec jsem nemohl nic jiného, než doufat, že ji rozběsnění lvi jednou roztrhají, když za pomoci zkušeného krotitele Epafrodita lámala jejich vůli a nutila je, aby prováděli neuvěřitelné kousky.


  Takto tedy, z mého pohledu, uplynulo prvních pět let Neronovy vlády. Prý to bylo nejšťastnější období plného rozkvětu, které svět kdy zažil, ať dříve nebo později. Já se ale cítil jak zvěř uzavřená do klece. Počal jsem zanedbávat svůj zevnějšek, nedbal jsem na holení a ze zahálky jsem tloustnul.


  Ovšem moc jsem se nelišil od ostatních římských mladých mužů. Bylo vidět víc a víc neupravených mladíků s dlouhými vlasy, v propocených tunikách, kteří bubnováním a zpěvem vyhrávali popěvky jejich pokolení, opovrhujíce pro ně ztrnulými starými dobrými zvyky. Sám jsem se cítil vzdálen těmto pošetilostem, vždyť ta nejlepší část mého života již nepozorovaně minula, i když mi nebylo ještě ani třicet.


  Je nutné poznamenat, že později se Nero s Othonem dostávali do sporů. Jen aby Otho Nerona podráždil, vzal jednou Poppaeu sebou do Palatina. Nero se pro ni slepě nadchl. Jak rozmazlený chlapec si navykl mít vše, co si zamanul. Ale Poppaea se ostře bránila jeho svádění, zdůrazňujíc, že Nero by jí nedokázal poskytnout o nic víc než Otho.


  Po jídle nechal Nero otevřít lahvičku s tou nejdražší voňavkou a vyzval všechny hosty, aby si rozetřeli pár kapek po pleti. Když pak Nero přišel na oplátku na návštěvu k Othonovi, ten nad hlavami všech hostů nechal vytvořit tenkým stříbrným potrubím mlžnatý opar z téže voňavky.


  Tvrdilo se, že se Nero v záchvatech zamilovanosti nechal donést o půlnoci k Othonovi a tam marně tloukl na bránu. Otho ho nevpustil dovnitř, protože podle Poppaey nebyla vhodná doba na návštěvu. Říkalo se dokonce, že Otho v přítomnosti mnoha posluchačů Neronovi vyhrožoval: „Bojíš se ve mně budoucího caesara!“


  Zda mu to bylo věštěno, či zda si to jen zamanul, to se lze jen dohadovat. Nero však zachoval chladný rozum, rozesmál se a posmíval se: „Nevidím v tobě ani budoucího konsula!“


  Jednoho nádherného jarního dne, když v Lucullových zahradách na Pinciu kvetly třešně, pozvala mě Poppaea k mému překvapení k sobě. Doufal jsem, že jsem na ni zapomenul, ale v hloubi mého polomrtvého srdce žhnuly jiskřičky touhy, protože s rozechvěním jsem okamžitě vyhověl pozvání. Poppaea byla ještě krásnější než dřív. Měla u sebe svého malého chlapce a vystupovala jak ušlechtilá matka rodiny. Oblečená byla do hedvábných šatů, které spíše odhalovaly než zakrývaly svůdné krásy její postavy.


  „Ach, Minute, jak jsem po tobě toužila,“ vzdychla. „Jsi jediný nezištný přítel, kterého mám. Potřebuji neodkladně tvoji radu,“


  Zmocnila se mě nedůvěra, když jsem si vzpomněl, jak mé služby posledně skončily. Ale Poppaea se tak přirozeně usmála, že jsem se rozhodl zapomenout na minulá příkoří.


  „Určitě jsi již slyšel, do jaké situace jsem se dostala kvůli Neronovi,“ začala. „Nepochopím, jak k tomu mohlo dojít. Já k tomu nedala ten nejmenší podnět. Přece mě znáš. Ale Nero mě sužuje svojí náklonností, a to do té míry, že můj drahý Otho je v nebezpečí, že se ocitne v nepřízni, bude-li chránit moji počestnost.“


  Zahleděla se na mě zkoumavě. Šedavý stín v jejích očích přešel do fialkově modré. Zlaté vlasy měla zčesané tak rafinovaně, že působila jak řecká socha ze zlata a slonové kosti.


  Lomíc svými pěknými prsty doznala: „Nejhorší je, že nedokáži být k Neronovi naprosto lhostejná. Je krásný muž, jeho měděné vlasy a jeho náruživost jako by na mne působily. Je šlechetný a vynikající pěvec. Když slyším jeho hru a zpěv, cítím se být očarována, že si ho nemohu nevšimnout. Kdyby byl alespoň nezištný jako ty a snažil se mě chránit i proti plameni svých citů. Ale snad ani on sám si neuvědomuje, jak vzrušené pocity ve mně vzbuzuje svou přítomností. Skutečně, Minute, doslova se chvěji, jak jen ho spatřím. To se mi v přítomnosti žádného muže ještě nikdy nepřihodilo. Naštěstí jsem dokázala udržet to vše v tajnosti a snažím se mu vyhýbat, jak jen to v mém dnešním postavení jde.“


  Nevím, zda si uvědomovala, jak jsem trpěl, když se mnou takto hovořila. Vyděšeně jsem jí odpověděl: „Jsi ve velkém nebezpečí, drahá Poppaeo. Musíš uprchnout. Naléhej na Othona, aby usiloval o místo prokonsula v nějaké provincii. Oba jste ve velkém nebezpečí. Přestěhujte se z Říma.“


  Poppaea na mě pohlédla jako na pomateného: „Jak bych mohla žít někde jinde než v Římě? Zemřela bych tam nudou. Ale je tu ještě něco horšího a podivnějšího. Neodvážila bych se ti o tom vykládat, kdybych se nespoléhala na tvoji mlčenlivost. Představ si, že jeden hebrejský vykladač, víš sám, že oni v těchto věcech jsou vynikající, mi před nějakým časem dokazoval, teď se nesměj, že se stanu caesarovou manželkou.“


  „Ale drahá Poppaeo,“ zhrozil jsem se. „Copak jsi nečetla, co o proroctvích napsal Cicero? Netrap svoji půvabnou hlavičku takovými nesmysly.“


  Poppaea se zahloubala a náhle se optala: „Proč je to podle tebe nesmysl? Otho je stejně starého rodu. Má mnoho přátel v senátu. A celkem vzato Nero by nemohl zmarnit toto proroctví naším rozvodem. On sám má Octavii, i když přísahá, že ještě nikdy se s ní nedokázal vyspat. Tak nepřekonatelný odpor pociťuje k té nešťastné husičce. Na druhé straně nepochopím, že mladý vladař jako je on, může mít za souložnici propuštěnou otrokyni. Podle mě to je tak nízké a ostudné, že se mi z toho vždycky udělá špatně, jak jen na to pomyslím.“


  Pokusil jsem se jí vysvětlit, že Akté je krásná a osobitá a moudrá, nikdy se nesnažila vměšovat do státních záležitostí. Že ještě nikdo nikdy neslyšel, že by se snažila využít svého postavení, aby pro sebe získala nějaké výhody. „Kromě toho si myslím, že Nerona skutečně upřímně miluje,“ dodal jsem.


  Poppaea se rozzlobila, až dupla svým zlatým sandálem o podlahu, udeřila svého chlapce a naříkajícího ho vykázala z pokoje. „Láska otrokyně!“ vyjekla výsměšně. „Nero prostě ještě nepotkal vznešenou ženu, která by ho byla hodna. Proto byl tak mnou nadšen. Moc se ale zmýlil, myslí-li si, že si může dělat s mým manželstvím co chce, ať jsou mé city k němu jakékoli. Tak slabá nejsem!“


  Mlčel jsem a přemýšlel. „Co ode mne vlastně chceš?“ optal jsem se posléze nedůvěřivě.


  Poppaea mě pohladila jemně po tvářích, uvolněně povzdychla a horoucně na mne pohlédla: „Minute,“ bědovala, „skutečně nemáš moc velkou fantazii. Ale asi proto tě mám ráda. Ženě stačí, když má přítele, se kterým může nezávazně mluvit o čemkoli. Asi jsem ti chtěla vylít jen své srdce. Hned se mi rozjasnila a uklidnila mysl.“


  Sladce, bez ostychu se přimáčkla ke mně, položila si hlavu do bezpečí mých ramen a povzdechla do mého obličeje, ústa rozevřená, že jsem dobře viděl její perlivé zuby a spatřil i špičku jejího pohybujícího se jazyka. „Proč se chvěješ? Copak ti je zima?“ zeptala se nevinně. „Kdybys byl skutečný přítel, odebral by ses k Neronovi a všechno mu vylíčil. Jistě by tě přijal, kdybys mu vyložil, že přicházíš kvůli mně. Je už tak poblázněný, že ho držím pěkně v kleštích.“


  „A jak bych to měl všechno povědět?“ ptal jsem se s narůstajícím chladem. „Právě jsi se ubezpečovala, že spoléháš na moji mlčenlivost.“


  Poppaea zlostně natáhla svoji paži k mému boku a netrpělivě mi vysvětlovala: „Řekneš mu, že mě musí nechat v klidu, protože mě činí nejistou. Jsem jen žena a on je nezodpovědný. Kdybych se snad ve své slabosti poddala jeho svodům, musela bych se zabít, abych získala zpět svou sebeúctu. Nedokážu žít v hanbě. To mu řekni hezky zostra! Zmiň se mu i o mých předpovědích. Nemohu snést myšlenku, že by mu Otho měl někdy přivodit něco špatného. Ve své hlouposti jsem se Othonovi o tom proroctví zmínila a nyní upřímně lituji své otevřenosti. Netušila jsem, jak je Otho ve svém nitru ctižádostivý.“


  Již jen pouhá myšlenka, že mám zase vystupovat jako její prostředník, mi byla proti mysli. Avšak její blízkost mě svazovala a její důvěra ve mně vyvolávala tu věčnou iluzi mužů, zajistit ženě bezpečí. I když hluboko ve mně začínalo klíčit úzkostné poznání, že ne ona, ale já bych potřeboval pomoc. Na druhé straně jsem o ní nechtěl přijít právě teď, kdy jsem jí byl tak blízko. Sotva by se o mne tak důvěřivě opřela a spočinula v mé náruči, kdyby tušila, jaké zoufalé chvění vyvolává v mém nikým nemilovaném těle.


  Po dlouhém hledání jsem objevil Nerona v Gaiově cirku. Cvičil právě iberské spřežení, objížděje bláznivou rychlostí závodní dráhu se svým soupeřem, dřívějším vypovězencem Gaiem Ofoniem Tigellinem, z něhož učinil správce stájí.


  Formálně byly brány střeženy, ale přese všechno se v hledišti shromáždilo množství zevlounů, kteří svými výkřiky obdivovali Nerona a projevovali mu tak přízeň.


  Musel jsem dlouho čekat, než se Nero svlékl ze svého upoceného a zaprášeného ochranného oblečení a sundal chrániče z holení. Tigellinus chválil, v čem se od posledně zlepšil, ale současně připomínal, jaké chyby dělá při otočkách a při předjíždění. Nero pozorně poslouchal a snažil se všechno si zapamatovat. Bezmezně věřil všem Tigellinovým radám o koních a věcech, týkajících se spřežení.


  Tigellinus před nikým neustupoval a s otroky nakládal krutě. Urostlý, svalnatý, štíhlý, rozhlížel se posměšně kolem sebe, jako by byl přesvědčen, že v životě není nic, co by mohlo nahradit kázeň. Svého času přišel o všechno, ale ve vyhnanství si rybolovem a pěstováním koní vytvořil nový majetek. Říkalo se, že žádná žena nebo chlapec si v jeho blízkosti nemohli být jisti.


  Když jsem opatrně naznačil, že mám pro Nerona důležitou zprávu, Nero mi povolil jít s ním do přírodních lázní. Sotva jsem uvedl jméno Poppaey Sabiny, poslal ostatní pryč a projevil mi přízeň, že jsem mohl do čista pemzou vydrhnout jeho urostlé tělo, po jízdě na koních zaprášené. Sprškou otázek ze mě vyždímal všechno možné, co mi Poppaea sdělila. Nakonec jsem zoufale prosil:


  „Nech ji v klidu. Jen o to tě prosí, aby se osvobodila od rozporu, do kterého se kvůli tobě dostala. Chce být čestnou manželkou. Sám víš nejlépe o její plachosti a nevinnosti.“


  Nero se rozesmál, ale posléze zvážněl, několikrát pokýval hlavou a řekl: „Nejraději bych ti připevnil vavřín na špici tvého oštěpu, ty posle! Musím se jenom divit, jak bystře jsi pochopil ženskou povahu! Ale mám už dost ženských lstí. Na světě jsou i jiné ženy než Lollia Poppaea. Nechám ji tedy v klidu. Ale ať se sama postará, aby se mi neustále neobjevovala na očích jako dosud. Vyřiď jí tyto pozdravy a připomeň, že její podmínky jsou pro mne nepřijatelné.“


  „Ale ona přece nestanovila žádné podmínky,“ namítl jsem váhavě.


  Nero na mne lítostivě pohleděl a prohlásil: „Pro tebe bude nejlepší, když se budeš starat o své šelmy a o svoji vlastní ženu. Pošli Tigellina, aby mi umyl vlasy.“


  Tak nepříznivě mě poslal od sebe. Pochopil jsem ale, že jestliže byl slepě nadšen Poppaeou, zchladila ho její cílevědomost a vůle. Radostně jsem spěchal za Poppaeou a sdělil ji dobrou novinu. K mému údivu nebyla Poppaea nijak nadšená. Naopak flakonek s voňavkou roztříštila o podlahu. Střípky s drahocennou tekutinou poskvrnily podlahu. Ochromila mě omamná vůně. Rozkřičela se, až se její obličej celý pokřivil: „Uvidíme, kdo nakonec bude silnější, zda on nebo já!“


  Dobře si na to všechno vzpomínám. Pak přišel podzim a já musel chodit za správcem akvaduktu a usilovně jsem se s ním přel o potřebě zavést vodu až do zvěřince. Již několik dnů vál horký vítr, který sebou přinášel červený písek a vyvolával bolesti v mé hlavě.


  Rozvod vody vždy způsoboval spory, protože boháči a urození si vedli z akvaduktu vlastní rozvod do soukromých lázní, zahrad a jezírek. V důsledku nárůstu obyvatelstva se nedostávalo vody na všechny. Chápal jsem, že pro správce akvaduktu znamenal rozvod vody neustálé problémy. Jeho úřad nebyl záviděníhodný, i když člověk bez předsudků mohl za dobu svého úřadu mimořádně zbohatnout. Na druhé straně zvěřinec byl podle mého mínění věc veřejného zájmu, a já neměl ten nejmenší důvod platit, abych získal právo uskutečnit svůj požadavek.


  Dostali jsme se do neřešitelného sporu. On odmítal a já požadoval. V těchto chvílích bylo v našem rozhovoru pro nás zatěžko zachovat i jen formální zdvořilost. Byl bych si šel po svých a nechal celou záležitost být, ale to bych musel snášet hněv mé manželky Sabiny, což by bylo ještě namáhavější. Proto jsem na konec rozmrzele řekl:


  „Znám zpaměti aedilova nařízení a rozhodnutí senátu o rozvodu vody. Nemohu tedy jinak, než se odvolat k Neronovi, i když on si nepřeje být obtěžován takovými hloupostmi. Moc pochybuju, že ty na tom budeš hůř než já.“


  Správce akvaduktu, nepříjemný mužský, se posměšně usmál a odpověděl: „Dělej, jak myslíš. Být tebou, nedráždil bych ale v těchto dnech Nerona otázkami spojenými s rozvodem vody v Římě. Copak nevíš, že caesarův odvolací soud i přijímání vyslanců je od dnešního rána odvoláno na neurčito? A Seneca dopřeje vodu raději otrokům než šelmám. Senát by se rozhněval, kdyby se doslechl, že svobodní občané musejí nakupovat vodu od potulných obchodníků, zatímco ty si pumpuješ vodu pro svůj zvěřinec ve dne v noci.“


  Již delší čas jsem neslyšel žádné novinky z Říma. Proto jsem se vyptával, co se děje.


  „Copak to nevíš?“ ptal se nedůvěřivě. „Otho obdržel čestné jmenování prokonsulem do španělské Lusitánie, a protože jeho úkol je naléhavý, odcestuje co nejdříve. Dnešního rána rozvedl Nero i jeho manželství, prý na Othonovu žádost. Ostatní záležitosti se odkládají, protože Nero musí zajistit bezpečí pro Poppaeu Sabinu, která se uchýlila do Palatina.“


  Bylo mi, jako by mě praštili nějakým kamenem do hlavy. „Znám Poppaeu Sabinu,“ vykřikl jsem. „Nikdy by nesouhlasila s tím, aby ji Nero násilím odvedl do Palatina!“


  Správce akvaduktu jen pokyvoval svou šedou hlavou: „Bojím se, že dostaneme teď novou Agrippinu místo té staré,“ poznamenal. „O té předcházející se říká, že se právě zabývá stěhováním z Antoniova domu na venkov do Antia.“


  Nedokázal jsem se soustředit na jeho posměšné poznámky. Do mysli mě udeřilo jen jméno Agrippina. Zapomněl jsem na žíznící šelmy a na sucho u hrocha. Agrippina, jedině Agrippina by nyní podle mne mohla zachránit Poppaeu Sabinu z Neronových spárů. Takový vliv přeci musí matka mít na svého syna, aby veřejně neostouzel nejkrásnější ženu Říma. Musel jsem jakýmkoli způsobem ochránit Poppaeu, když se nedokázala ochránit sama.


  Zaujat svým záměrem jsem se řítil do Palatina, do starého Antoniova domu, kde kvůli stěhování vládl hrozný nepořádek. Proto mi nikdo nebránil. Setkal jsem se s Agrippininým chladným a zlým obličejem. Byla u ní Octavia, ta mlčenlivá dívka, která ze svého postavení caesarovy manželky neměla jinou radost, než jen hodnost manželky. Její sestra s krásnými rysy, Antonia, Claudiova dcera z předcházejícího manželství, byla v pokoji také. Přítomen byl i Antoniin manžel, nemluvný a pomalý Cornelius Sulla. Když jsem se objevil tak nečekaně v jejich společnosti, zmlkli. Agrippina mě kousavě pozdravila: „Jaká radost a překvapení po letech! Již jsem si myslela, že jsi zapomněl na všechno, co jsem vykonala v tvůj prospěch, stejně nevděčně jako můj syn. O to větší je moje radost, že ty jako jediný římský jezdec přicházíš, aby ses rozloučil s vyhnanou ubohou matkou.“


  Zděšeně jsem křikl: „Možná, že jsem opominul naše přátelství, ale teď není čas na marné řeči! Musíš zachránit Poppaeu Sabinu z žádostivých Neronových rukou a vzít ji do svého opatrování. Tvůj syn se zostudil svým násilným činem v očích celého Říma a ne jenom nevinná Poppaea.“


  Agrippina na mne udiveně zírala, potřásala hlavou a unaveně říkala: „Učinila jsem všechno, prolévala jsem slzy i zaklínala se, abych zachránila svého syna od svůdných a lstivých úmyslů této ženy. Odměnou mi byl rozkaz opustit Řím. Poppaea prosadila svou vůli a přisaje se jak hmyz pod Neronovo ohanbí.“


  Pokoušel jsem se ji ujistit, že Poppaea si nepřála nic víc, než aby ji Nero nechal na pokoji. Ale Agrippina se jen výsměšně smála. Nevěřila ničemu dobrému u druhých žen.


  „Svými nestoudnými postelovými kousky připravila Nerona o zdravý rozum,“ vinila ji. „Nero k tomu měl sklony, i když jsem dělala všechno, abych ho uchránila před jinými. Občas se mu zatmí zrak a je třeba chránit jeho schopnost vidět. Dokazují to jeho nerozumné sklony k všemu nízkému, co je nevhodné pro vladaře. Začala jsem psát své paměti a dokončím je v Antiu. Pro svého chlapce jsem obětovala vše, dokonce jsem se dopustila zločinů, ze kterých mě může omilostnit pouze jenom on. Proč to neříct, stejně to všichni vědí.“


  Zadívala se cize a pozdvihla svou ruku na obranu, jako by se bránila příšerám. Potom pohleděla na Octavii, pohladila ji po tvářích a předpovídala: „Vidím na tvých tvářích již stín smrti. Tvé líce jsou ledové a bledé. Ale všechno se ještě může změnit, jestliže se Nero vzpamatuje ze svého šílenství. Ani caesar nemůže vzdorovat Římskému senátu a veřejnému mínění. To se ta kurvička s hladkou pletí přepočítala. Neronovi nemůže nikdo důvěřovat. Je hrozný pokrytec a komediant.“


  Když jsem hleděl na pobledlou krásnou Antonii, vystoupil mi na mysl i po letech nepříjemný stín. Pomyslel jsem opět na její sestru Claudii, která se stala ostudou mého života. Nemohl jsem nic pochopit, když jsem byl tak zmaten nepochopitelnými Agrippininými obviněními vůči Poppaeji. Z úst se mi ještě vydralo: „Mluvilas o pamětech. Vzpomínáš si ještě na Claudii? Jak se jí vede? Jestlipak se již polepšila?“


  Jak jsem si myslel, Agrippina by přešla bez povšimnutí moje dotazy, kdyby nebyla vzteky bez sebe: „To si musíš zjistit ve veřejném domě pro vojenské námořníky v Miseniu,“ posmívala se. „Zařídila jsem tvé Claudii, aby si v řádně vedeném domě doplnila svoji kvalifikaci. Veřejný dům je pro nemanželské spratky tím pravým místem.“


  Hledíc na mne jak Medusa, dodala: „Jsi nejlehkověrnější hlupák, s jakým jsem se kdy setkala. Dostalo se ti naprosto falešných důkazů o jejím kurevnictví, ale za vinu již postačovalo, že se odvážila zaplést se s římským jezdcem. Kdybych byla měla tušení o tvém nevděku, sotva bych byla vyvinula takové úsilí, abych tě zachránila před tvým pádem do záhuby.“


  Antonia vyprskla smíchy a otázala se: „Ty jsi skutečně dostala Claudii do veřejného domu, drahá máti? Divila jsem se, když náhle zmizela a nerozčilovala mě víc naléháním, abych ji prohlásila za sestru.“ Antoniiny nosní dírky se rozechvěly. Podrbala se na svém hladkém krku, jako by chtěla setřít neviditelný hmyz. Působila v té chvíli přecitlivěle a cize.


  Nevypravil jsem slovo z úst. Se srdcem sevřeným hrůzou jsem hleděl na ty dvě ženy. Náhle mi svitlo, jak kdybych byl zasažen bleskem, pochopil jsem a konečně uvěřil všemu ošklivému, co se o Agrippině po celý čas povídalo.


  Zároveň jsem pochopil, že Poppaea Sabina celý čas zneužívala mého přátelství, aby dosáhla své vůle. Vše se událo v kratičkém okamžiku, jako dílo zjevení. Cítil jsem, jako bych v tom okamžiku zestárl o miliony let a zároveň jsem se otužil. Snad jsem i nevědomky vyzrál. Bylo mi, jako by se prolomily mříže mé klece a já se konečně jako svobodný muž vzpřímil vzhůru k obloze.


  Mou největší životní hloupostí bylo, že jsem s Agrippinou mluvil o Claudii. To bylo něco horšího než hloupost. Byl to zločin spáchaný na Claudii. Toto poznání bylo svým způsobem smíření. Prostě jsem musel začít svůj život nově od té doby před lety, kdy Agrippina otrávila mou mysl vůči Claudii a zničila moji lásku. Dál jsem už nechtěl žít jako nevědomý.


  „Ale vraťme se k tvým pamětem,“ pokračoval jsem, „jak to vlastně bylo se smrtí Junia Silana. Poslalas mu jed po Publiovi Celerovi. A já blázen skutečně věřil na srdeční slabost!“


  „Udělala jsem to pro dobro svého chlapce,“ bránila se Agrippina. „Ale on hryže ňadra, která ho živila.“


  Ani to nebyla pravda! Vždyť Nero měl od svého narození kojnou. Když chlapce odkojila, byla povýšena na egyptskou prokurátorku. Ale náhoda vše napraví. Vše se mi vyjevilo, jen to ne, že právě Antonia se stane největším zlomem mého života. Jak bych to ale mohl tehdy tušit! Kolik lidí jsem zničil svou naivitou?


  Cestu do Misenia jsem odůvodnil služebními povinnostmi. Oficiálně jsem oznámil, že jedu zjistit, zda bych mohl použít plavidla válečného loďstva pro přepravu zvěře z Afriky. Velitelem loďstva byl nějaký Aniketus, dřívější lazebník, který byl v Neronově dětství jeho prvním učitelem. Ale loďstvo mělo svou hierarchii. Římský jezdec neměl nárok na poskytnutí jeho služby. Tehdejším velitelem loďstva byl nějaký Plinius, který psal vědecké knihy a námořnictva využíval ke sběru nejrozličnějších rostlin a kamenů ze všech možných zemí. A nejen pro to, ještě k zajímavějším účelům lze využít válečná plavidla. Chlapci se směli plavit za dobrodružstvím a současně zušlechťovat římskou krví barbarské národy.


  Povýšenec Aniketus mě přijal s úctou. Byl jsem z dobrého rodu, jezdec a syn římského senátora. I otcovi lidé měli co do činění s loděnicemi. Aniketus od nich obdržel velké dary. Hrdý na své původní řecké vzdělání, na obrazy a umělecké předměty, začal jako by poněkud omámen vykládat frivolní zkazky, aby dal najevo svoji protřelost.


  „Každý člověk si vleče svoji neřest,“ vykládal. „Je to přirozené a pochopitelné. Na tom není nic ostudného. Ctnost je pouhé zastírání skutečnosti. Takovou pravdu jsem vtloukal Neronovi do hlavy. Nejvíc ze všeho nenávidím lidi, kteří předstírají ctnost. Kterou si přeješ, tlustou nebo hubenou, tmavou nebo světlou a nebo si spíš přeješ chlapce? Všechno ti mohu zařídit podle tvé chutě, zkušené malé děvče nebo starou ženskou, akrobatku nebo nedotčenou pannu. Chceš přihlížet mrskání nebo si přeješ být ty povzbuzován důtkami? Můžeme ti uspořádat podrobné Dionýsovo mysterium. Stačí říct. Dej pokyn a já uspokojím tvou tajnou potřebu, abych ukázal nezištné přátelství. Rozuměj, zde je Misenium, poblíž jsou Baiae, Puteoli a Neapol se všemi alexandrijskými neřestmi. Z Capri jsme zdědili vynalézavost božského Tiberia v těchto věcech. V Pompejích jsou velmi příjemné veřejné domy. Zakormidluj si tam.“


  Předstíral jsem obavy. Ve své zkaženosti cítil potřebu dokázat, že v skrytu jsme všichni zkažení. Aby mě překvapil a odhalil, vykládal bezstarostně: „Sám mám nejraději, když se naskytne příležitost s nějakou mladou ženou, která sem přijede z Říma do lázní. Nejraději s nějakou ještě nezkušenou paničkou. Dám jí napít myrhy a lusitánské mouchy. Když se i potom ovládá, nasypu jí do vína prášek na spaní. Ráno se probudí omámená, aniž by měla tušení, co se dělo. Tato má touha po urozených ženách snad pramení z mého nízkého původu. Jak jistě víš, jsem dřívější otrok, i když, aniž bych se chtěl vychloubat, jsem vzdělaný muž. Kdybys jen tušil, kterou jsem měl naposledy v posteli. Ale ne, o tom nebudeme mluvit. Jména jsou nebezpečná!“


  Abych ukázal, že jsem hoden důvěry, řekl jsem: „Svého času jsem se také v bílé tóze účastnil šarvátek v ulicích v Suburaně po boku tvého dřívějšího nadaného žáka Nerona. Nemyslím, že bych nenašel nikde jinde pořádnou zábavu než v ubohých veřejných domech, které používají otroci. Rozuměj, někdy zhořkne i pamlsek a víc chutná okoralá kůrka. Jsem tvým protějškem. Když jsem se ale oženil, skončil jsem s tím. Proto nyní cítím nutkavou potřebu seznámit se s veřejnými domy v přístavu, které jsi prý výtečně zorganizoval.“


  Aniketus se samolibě usmál, chápavě přitakal a vykládal: „Máme tři uzavřené domy. Ten nejlepší pro velitele, druhý pro mužstvo a třetí pro veslaře-otroky. Věř nebo ne, z Baií přicházejí občas na návštěvu urozené ženy, které, nasycené vším možným, přejí si sloužit přes noc ve veřejných domech. Především ženy v letech si přejí otroky-veslaře, a ve svých službách našich domů překonají i ty nejzkušenější děvky. Rozuměj, z hospodářských důvodů nově příchozí pracují nejdřív ve veřejném domě pro velitele, potom pro mužstvo a po třech letech u otroků. Některé vydrží i deset let tuto náročnou práci, ale řekl bych, že pět let je průměr. Některé spáchají sebevraždu, jiné onemocní a nejsou již schopné služby, jiné se dají na pití, takže vyvolávají jen nesnáze. Ale dostáváme neustále nové maso z Říma i z jiných italských měst. Veřejné domy loďstva jsou i káznicemi pro mnohé ženy, které jsou obviněny z nemravného života, nebo prostě okrádaly zákazníky nebo páchaly různé násilnosti příliš dotěrným mužům.“


  „A co se stane s těmi, které to všechno přežijí a už se nehodí pro takovou práci?“ otázal jsem se.


  „Je toho potřeba moc, než se žena dostane jako neschopná k otrokům,“ vychloubal se Aniketus. „Buď bez starosti. Z domu se žádná nedostane zaživa. A když to nejde jinak, jsou muži, kterým dělá potěšení čas od času zohavit ženu k smrti. Je třeba je držet v kázni. Úkolem mých domů je také zabezpečit bezpečnost počestných žen blízkého okolí. Mám na seznamu nějakého snaživého chlapíka, který potřebuje každý měsíc vysát krev z ženské krční tepny. Kvůli takové slabosti je připoután řetězy k veslařské sedačce. Komické je, že toho vždy hrozně lituje a prosí, aby ho ubičovali k smrti.“


  Nevěřil jsem všemu, co Aniketus napovídal. Snažil se jen vypadat a vyděsit mě svou zkažeností, protože ve svém nitru to byl vlastně nedůvěryhodný slaboch. Chápal jsem, že jako velitel loďstva, si osvojil obhroublé způsoby.


  Nejprve mě vedl do skvostného Venušina chrámu, který skýtal krásnou vyhlídku na blyštivé moře. Vedla sem podzemní chodba z námořnických kasáren, aby se zabránilo nežádoucí pozornosti. Oba další veřejné domy, obklopené zdí, se v ničem nelišili od římských lupanárií. Byla v nich dokonce pitná voda. Dům určený otrokům-veslařům oproti tomu vypadal jak vězení. Na jeho návštěvníky jsem mohl jen s námahou pohlédnout, jak byli zvířecky zpustlí.


  Čím pozorněji jsem si však prohlížel všechny ženy, které jsem zahlédl, bylo mi jasné, že takhle Claudii nenajdu. Moji mysl ovládl pocit smutku, když jsem si pomyslel, že se zachránila sebeoběšením, jakmile se tu ocitla. Zeptal jsem se: „Jestlipak by tu mohla být žena jménem Claudia, která pro svou nemravnost byla před lety vyhnána z Říma.“


  Ložničky oddělovala od chodby rákosová síť. Aniketus ukázal hrdě na dveřní prostor v horní půli stěny, neohrabaně pokreslené barevnými obrazy květin a vykládal: „Každá nově příchozí dostane jméno květiny. Jiná jména se nesmějí používat. Potřebujeme proto velký herbář. Nově příchozí obdrží přirozeně název květinky té předcházející. Jinak bychom potřebovali pořádný herbář.“


  Když jsem mu pochválil jeho účelné uspořádání a opakoval svoji otázku, Aniketus s nelibostí pokračoval: „Přirozeně, že někde je seznam, do kterého se zaznamenávají pravá jména a osobní data. To je nevyhnutelné kvůli censorům. Vidíš, že je necejchujeme žhavým železem na čelo nebo na zadek. To by byla škoda.“


  Řekl jsem lhostejně: „Claudia, kterou jsem zmínil, tvrdila, že je nemanželskou dcerou samotného božského Claudia. Proto bych rád věděl, co se s ní stalo.“


  Aniketus se začal pochechtávat jak starý děda, dal si ruku před ústa a vykládal: „Rozumím, o co jde. Buď bez starosti. Měli jsme tu Gaiovu dceru, nějakou, která tvrdila, že je Livia a ženu, která svým zevnějškem tak připomínala Agrippinu, že mohly být příbuzné. Nero si ji jednou vyzkoušel, aby si zkusil, jak chutná incest. Přirozeně, že se jedná o duševně nemocné. Ale jednání s nimi je vždycky náročné. Mohou být použity jako čísla pro obveselení. Jestliže nenapraví jejich pomatení ani pořádný výprask, pošleme je jako otrokyně do kuchyně nebo uklízet či prát.“


  Aby mi vyhověl, Aniketus začal studovati seznam a rok po roku procházel jména. „Claudia Urgulanilla,“ četl s údivem. „Z Říma. Policejní opatření. Nejdřív Růže, potom Amarylis. To se událo, ještě než jsem já nastoupil. Aha, tady čtu, že pro neschopnost byla převedena na jiné práce. Oznámení o smrti tu není.“


  Příští den jsem našel Claudii v námořnickém hotelu v Puteolech. Viděl jsem před sebou předčasně zestárlou ženu, jejíž vlasy i obočí byly kvůli hmyzu vyholené. Na sobě měla špinavý oděv otrokyně, protože se neustále tahala s kuchyňským náčiním.


  Claudii jsem vlastně poznal již jen podle očí. Ona mě poznala ihned, ale nedala to na sobě znát. Bylo jednoduché, vyměnit ji za váček stříbrňáků. Dostal bych ji i zdarma, kdybych si přál, ale jako rozumnější jsem považoval přeci jen ty peníze, abychom jimi smazali stopy.


  Když jsme zůstali sami v tom nejlepším hotelu ve městě, její první slova byla: „Jistě jsi mě horlivě hledal, drahý Minute, když jsi mě našel tak brzy! Neuplynulo ještě ani osm let od našeho posledního setkání. Co chceš?“


  Až na mé úpěnlivé prosby přistoupila na to, že se slušně oděla, vzala si paruku na hlavu a barvou si přimalovala řasy nad oči. Díky práci v kuchyni pořádně přibrala, ale jinak na zdraví neutrpěla.


  Ale o svých děsných zkušenostech v Miseniu nehodlala mluvit. Její ruce byly tvrdé jak dřevo a chodidla zrohovatělá. Sluneční žár ji sežehl do tmava. I přes své šaty a paruku působila na první pohled jako otrokyně. Čím víc jsem na ni hleděl, tím cizejší mi připadala. Konečně jsem nevěřícně pronesl: „Agrippina, jen Agrippina je příčinou tvého osudu. V hlouposti svého mládí, z nejlepšího úmyslu, chtěl jsem se u ní za tebe přimluvit. Podvedla mě!“


  Claudia hořce poznamenala: „Copak jsem slovem zanaříkala nad svým osudem? Všechno, co se mi přihodilo, stalo se z Boží vůle, aby mé hrdé tělo bylo přivedeno k pokoře. Myslíš, že bych byla ještě naživu, kdyby Kristova síla nebyla posilovala mé srdce?“


  Jestliže jí křesťanská víra pomohla snášet zneuctění a postavení otrokyně, nedovoloval jsem si jí odporovat. Proto jsem začal jen opatrně vykládat o sobě. Abych získal zpět její důvěru, vyprávěl jsem jí, jak jsem se v Korintu sešel s Pavlem a Petrem, jak jsem s nimi rozmlouval, a jak se můj propuštěnec Lausius Hierax stal přesvědčeným křesťanem. Claudia naslouchala s rukou na tváři. Její temné oči se rozzářily.


  Živě promluvila: „Zde v Puteolech je nás hodně bratrů i sester, kteří vyznáváme Ježíše Kristem. I mezi námořníky jsou bratři, kteří byli obráceni, když slyšeli, jak Ježíš Nazaretský chodil po vodách. Jinak bych se nedostala z misenijského domu.“


  Souhlasil jsem: „Námořnický život je nebezpečný. Puteoli a Neapol jsou prý tranzitními místy východních zemí. Nedivím se, že se sem dostala spolu se Židy nová víra.“


  Claudia se na mne zkoumavě zahleděla: „A ty, Minute,“ zeptala se. „Věříš ty v něco?“


  Usilovně jsem přemýšlel, potřásl jsem hlavou a přiznal jsem: „Ne, Claudie, nevěřím nikomu a ničemu. Srdce mi zkamenělo.“


  „V tom případě,“ Claudia rozhodla a sevřela své tvrdé dlaně, „musím ti třeba i násilím pomoci na pravou cestu. Není to náhoda, když jsi byl po tolika letech přiveden, abys mě vyhledal a vysvobodil z otroctví. Otroctví bylo pro mne po období v Miseniu obrovským Božím milosrdenstvím.“


  „Nikdo mě nevedl,“ bránil jsem se zlostně. „Sám jsem vyrazil ze své vlastní vůle, abych tě vyhledal, jen co jsem se přímo z úst Agrippiny doslechl, jak mě obelhala.“


  Claudia se na mne lítostivě podívala a naléhala: „Minute, ty nemáš svoji vůli, a nikdy jsi ji neměl. Jinak by všechno bylo jiné. Nerada se vzdávám Kristova společenství v Puteolech, ale chápu, že tě musím následovat do Říma a provázet tě ve dne v noci, než se pokoříš Kristově tajemné moci. Nekoukej tak vystrašeně. Jen v Něm lze najít skutečný pokoj a radost ve zmatcích tohoto pomíjivého světa.“


  Pomyslel jsem si, že těžké zkušenosti poškodily i Claudiino myšlení, ale neodvážil jsem se jí ani odporovat. Plavili jsme se spolu na lodi se šelmami do Antia a odsud do Ostie. Tajně jsem ji vzal do svého domu u Aventina. Všem jsme řekli, že se jedná o mou novou služebnou. Teta Laelia z ní měla radost, protože ji považovala za svou pěstounku. Teta Laelia se vrátila ve svém myšlení do dětství a cítila se nejšťastněji, když si mohla hrát s panenkami.


  Neminul ale den, aby mi Claudia nevykládala o Ježíši Nazaretském. Utíkal jsem před ní do svého domu ve zvěřinci. Tam mi zase má žena Sabina svou zlobou způsobovala můj život čím dál nesnesitelnějším. Stala se ještě sebevědomější a bezohlednější, když se jeden její příbuzný dostal do správy státní pokladny. To nebyla již tak závislá na mých penězích jako dřív. Prakticky zvěřinec řídila, rozhodovala o cenách a organizovala představení v amfiteátru. Na představeních dokonce veřejně vystupovala jako krotitelka lvů.


  Neronův život se, podle mého soudu, v té době stal stejně nesnesitelný, jako můj. Když vyhnal svoji matku do Antia a Poppaeu uvedl slavnostně jako svou milenku do Palatina, dostal se z louže do bláta. Lid mu měl za zlé, jak nakládal s Octavií. Poppaea Sabina zase jen mlela a lkala a naléhala, aby se nechal úředně rozvést s Octavií a hrozila mu Agrippininými intrikami, v nichž by mohla pokračovat. Antoniina manžela Cornelia Sullu Nero nicméně vypověděl do Massalie. Antonie přirozeně následovala svého muže a já ji nespatřil pět let.


  Seneca byl rozhodně proti rozvodu. Starý Burrus prohlásil, že jestliže se Nero rozvede s Octavií, bude se muset vzdát postavení imperátora. A Lollia Poppaea by si jistě nepřála vést svobodný život na Rhodu jako manželka umělce.


  Nedovolila již Neronovi setkávat se s Akté. Nepostačovaly ani nesmyslné dary a vší nádhera, aby ji to uklidnilo, protože to vše měla již dřív od Othona. Nejvíce se Nerona dotklo, když ho Poppaea obviňovala, že je uboze závislý na matčině poručnictví, že se matky bojí a zachovává otrocky vůli svého učitele. Pravda byla, že Nero, dokud žila Agrippina, nemohl mít ani chvilku klid a nedovedl si ani představit zákonný rozvod s Octavií.


  Aby Nero uvolnil napětí svého nitra, utíkal se zase ke svému převlečení a k nočním bitkám v římských ulicích. Byl nesmyslně zamilován do Poppaey, ale ta ho měla pouze jako prostředek k prosazování svých záměrů a každý světlý okamžik v posteli otravovala obviňováními a slzami.


  Upřímně řečeno, i já sám jsem byl v takové náladě, že bych se nejraději někdy vydal s Neronem na noční výpravu, při níž se vždy usadil do nějaké zpustlé hospody k pohárům vína, v opilosti se rozplakal a vykládal, že nikdo nechápe jeho bolavé nitro. V takových chvílích by nikdo nevěřil, že to je římský imperátor, vládce světa.


  Agrippina si zřejmě sama způsobila svůj osud svou vládychtivostí a žárlivostí. Měla za sebou přeci dva manžele a bohatství zděděné po Claudiovi, a i přes vypovězení Pallanta, nesmírný vliv. Ale ve skutečnosti neměla nikdy opravdové přátele. Ale víc než politických piklů se Nero bál, že by Agrippina ve své pomatenosti uveřejnila vzpomínky, které v Antiu vlastnoručně sepisovala, aniž by se je odvážila diktovat nějakému důvěryhodnému otrokovi. A to co věděla, začala bláznivě rozšiřovat po městě, takže mnozí, kteří byli více či méně zamícháni v jejích zločinech, začali vážně uvažovat o její smrti.


  Já jsem Agrippinu obviňoval, že zničila můj život, když jsem ještě byl mladý a otevřený a připoután ke Claudii. Všechno zlo, které jsem zažil, jsem kladl jí za vinu. Jen pro ukrácení chvíle jsem jednou zašel k Locustě, do jejího malého venkovského domu, abych se dověděl pravdu. Nazdobená Locusta se na mě usmála, jak jen mrtvolně bledý obličej se může smát a otevřeně mi řekla, že nejsem první, kdo k ní přišel v této věci.


  V zásadě by prý neměla nic proti tomu připravit jed i Agrippině. Jednalo se jen o cenu. Ale potřásajíc svojí travičskou hlavou, prohlásila, že již použila všechny prostředky. Agrippina byla příliš opatrná, jídlo si připravovala sama a neodvážila se ani sbírat plody, aby ochutnala, ani ovoce ze stromů své zahrady, protože ty by bylo snadné otrávit. Uvědomil jsem si, že ani Agrippinin život nebyl hezký, a ona žila jen touhou po pomstě, když psala své vzpomínky.


  Nero dosáhl porozumění s Poppaeou a uklidnil se, když se pevně rozhodl, že svoji matku zavraždí. Smrt Agrippiny byla pro něho z politického hlediska stejně nevyhnutelná, jako smrt Britannika. A neslyšel jsem o tom, že by se Seneca slovem postavil proti smrti, i když si přirozeně nepřál, aby byl do toho zapleten.


  Bylo nyní otázkou, jak vraždu nastrojit, aby se zdálo, že došlo k nehodě. Neronova představivost začala pracovat a požadovala co největší dramatický výkon. Radil se s nejbližšími přáteli.


  Tigellinus, který měl bezpochyby osobní důvody nenávidět Agrippinu, slíbil připravit ji o život ve čtyřspřeží, kdyby se mu v Antiu podařilo vyvábit ji na otevřené místo. Někdo navrhl šelmy. Nebyla však příležitost je jakkoli dopravit do pečlivě střežené zahrady jejího venkovského sídla.


  Nero si myslel, že jsem na jeho straně jen ze zájmu o něho a o Poppaeu, a ani ho nenapadlo, že by také mnou mohla zmítat touha po pomstě. Agrippina by si zasloužila tisícerou smrt za všechny své zločiny. Domníval jsem se, že však bude osudově správné, dojde-li smrti jen a jen z rozhodnutí vlastního syna. I v tobě je vlčí krev, můj synu Julie, původnější než ve mně. Nakládej s ní řádněji, než to dokázal tvůj otec!


  Moje žena Sabina nyní zkoumala možnosti nového představení. Nějaký řecký technik jí předvedl malé plavidlo, do kterého bylo možné uzavřít šelmy. Pomocí geniálního zařízení mohl jeden muž v určeném okamžiku rozlomit palubu lodi a vypustit z ní zvířata.


  Sabina byla tak zaujata návrhem, který ji umožňoval uskutečnit mořskou bitvu, kterou připravovala v umělém prostředí, i když já byl do poslední chvíle proti, kvůli výdajům navíc, zvláště přibrali-li bychom i mořské dravce. Ale Sabinina panovačnost zvítězila. Nový vynález vyvolal od počátku tak velkou zvědavost, že v den představení přicestoval do Říma i Aniketus z Misenia.


  Plavidlo, které se stalo zlatým hřebem představení, se rozpadlo tentokrát přesně stanoveným způsobem. Diváci běsnili nadšením, když viděli divoké býky a lvy, jak zápasili ve vodě s mořskými příšerami, a když připluli ke břehu, stali se kořistí statečných bojovníků se šelmami. Nero nadšením tleskal a křičel na Aniketa: „Dokážeš postavit takovou loď i pro mě, ale větší a nádherně vyzdobenou, aby mohla sloužit jako cestovní loď caesarovy matky!“


  Okamžitě jsem Aniketovi slíbil tajné výkresy řeckého technika, i když jsem si myslel, že na přípravu tak teatrální podívané by se sešlo příliš mnoho mužů, než aby se celou věc podařilo udržet v tajnosti.


  Za odměnu Nero pozval především mě na jarní Minerviny slavnosti do Baií, abych na vlastní oči sledoval jím naplánované zvláštní představení. Ve velké společnosti i v senátu, začal předvádět litujícího syna, který usiloval o smíření s matkou. Spory a různosti lze vždycky smířit, jestliže je na obou stranách dobrá vůle, vykládal.


  Zvědové Agrippiny si bezesporu pospíšili s co nejčerstvějšími zprávami do Antia. Takže nebyla ani moc překvapená, ani nepojala nedůvěru, když obdržela od Nerona krásný dopis a pozvání do Baií na Minerviny slavnosti. Námět oslav byl přeci výzvou! Minerva byla bohyní žáků. Úsilí o smíření z Říma i od sporůchtivé Poppaeji se zdálo být zcela přirozené.


  Den zrození Minervy je dnem míru, kdy nesmí téci krev a žádná zbraň nesmí být použita. Nero zamýšlel vyslat svou novou bárku, aby její posádka přivezla Agrippinu z Antia, aby tímto projevem cti dokázal svůj úmysl navrátit své matce její dřívější čestné postavení. Avšak pomocí vodních hodin jsme spočítali, že loď by to nestihla za světla.


  Ovšem Agrippinina nedůvěra byla tak všeobecně známá, že by se mohla bránit takovému projevu cti a cestovat po souši. Nakonec přijela do misenijského válečného přístavu veslicí osazenou svými věrnými otroky. Tam ji Nero přijal s veškerým vznešeným doprovodem. Seneku i Burra si vyžádal již v Římě, aby jejich přítomností zdůraznil politický význam porady o smíření.


  Nemohl jsem než Nerona obdivovat za skvělý herecký výkon, když překonav dojetí, rozběhl se vstříc své matce, objal ji a pozdravil jako tu nejlepší matku. I Agrippina se snažila seč mohla, oblečena co nejskvostněji, takže vypadala jako mladistvý, i když pro silné nalíčení tváří, jako poněkud ztrnulý obraz bohyně.


  O dnu Minervy vládla jarní živá nálada, takže lid, který státnickým záležitostem moc nerozuměl, pozdravoval Agrippinu, když ji doprovázel do jejího sídla do Bauli na břehu Lokrinského jezera. Tam bylo v přístavu v zálivu umístěno seskupení válečných lodí, ověnčených vlaječkami. Mezi nimi se pohupovala nádherně vyzdobená plachetnice. Z Neronova příkazu ji Aniketus poskytl Agrippině k používání. Ale když strávila noc v Bauli, nechala se Agrippina raději odnést zpět do Baií, protože je to kratší cesta, a ona chtěla přijímat projevy přízně lidu, který se shromáždil podél cesty.


  Během oficiálního průběhu Minerviných oslav v Baiích nechal Nero Agrippině přednost, sám zůstal v pozadí jako nějaký žáček. Oběd, který podával praefekt města, četné projevy a odpočinek po nich, protáhly průběh oslav tak dlouho, že večeře, kterou pořádal Nero, začala již ve tmě. Hostiny se zúčastnili již Seneca i Burrus. Agrippina odpočívala na čestné pohovce. Nero seděl u jejích nohou a živě s ní rozmlouval. Vína teklo proudem. Když Agrippina poznamenala, že čas plyne, Nero zvážněl a tiše se matky ptal na řešení nějakých státních záležitostí.


  Pokud jsem stačil porozumět, jednalo se o postavení Lollie Poppaey. Agrippina se projevila nesmlouvavě tvrdě. Oklamána Neronovou pokorou, prohlásila, že by neměla žádné požadavky, kdyby Nero poslal. Poppaeu do Lusitánie za Othonem. Potom by se Nero mohl pevně spolehnout na Agrippininu podporu a mateřskou lásku. Ona chtěla pro svého syna jen to nejlepší!


  Nero bez obtíží vymáčkl několik slz hněvu, ale zdůraznil, že matka mu je nejdražší ze všech žen, které jen jsou na zemi. Přečetl dokonce několik veršů, které složil na její počest. Agrippině se točila hlava z vína, ale i z domnělého úspěchu, protože člověk rád věří tomu, co si přeje. Přesto jsem si všiml, že se střežila dotknout se poháru, pokud před tím z něho nepil Nero. A pojídala jen z těch mís, ze kterých ochutnali krátce před tím Nero, nebo její přítelkyně Acceronia. Zřejmě to nebylo ani podezření, nýbrž návyk, který si Agrippina za léta již osvojila.


  Aniketus projevil stejné herecké nadání, když přišel zkroušeně oznámit, že lodě, které se zúčastnily slavnostní přehlídky, narazily do Agrippininy veslice a poškodily ji tolik, že bez opravy v loděnicích nelze se na ní plavit zpět do Antia. Místo ní je však v přístavu připravena válečná loď obsazena vojenským námořnictvem.


  Všichni jsme doprovázeli Agrippinu do slavnostně osvíceného přístavu. Když se Nero s ní loučil, políbil ji na oči, na prsa a podpíral ji, když zmámena vínem, kolíbavým krokem vstupovala do lodě. Vycvičeným hlasem zdravil Nero matku na rozloučenou: „Díky, matko, ty jsi mě zplodila. Jen díky tobě jsem vládcem.“


  Abych byl upřímný, musím podotknout, že tento obřad na rozloučenou byl jeden z vrcholných Neronových hereckých výkonů. Noc byla klidná a plná hvězd. Když loď odplula, Seneca i Burrus se nechali odnést do svých pokojů. My ostatní jsme pokračovali v pitce.


  Nero mlčel, náhle zbledl a vyzvracel se. Na okamžik jsme se zděsili, že Agrippině se podařila lest a přimíchala do jeho poháru s vínem jed.


  Potom jsme si ale uvědomili, že Nerona zmohla celodenní přetvářka. Jeho přecitlivělá bytost již nevydržela napětí, vyvolané prodlužovaným očekáváním, i když ho Aniketus uklidňoval jak jen to dokázal, že se v plánu nevyskytne sebemenší chybička. Prý všechno bezpečně zajistil.


  Od námořního centuriona Obarita, jemuž Aniketus svěřil velení plachetnice, jsem později slyšel, jak se všechno událo. Agrippina se rovnou odebrala do své osvícené lodní kabiny, ale neusnula. Její nedůvěra propukla na tmavém moři, když si uvědomila, že zůstala na milost a nemilost cizím námořníkům a sebou měla pouze Accerronii a svého správce Crepeia Galla.


  Agrippina poslala pro Galla, aby zjistil, zda loď směřuje do Bauli. Hodlala tam strávit noc a v cestě do Antia pokračovat teprve ráno za denního světla. Aniketus si dobře pamatoval, že Agrippina, když byla svého času ve vyhnanství na Pandatarských ostrovech, živila se tam hledáním hub na mytí. Proto bylo zmizení lodě rozvrženo na dva kroky.


  První otočení zvedáku nejprve zhroutilo palubu naloženou olovem a teprve druhý ráz způsobil potopení plavidla. Ale kajutu zařizovali lidé, kteří neměli o účelu plavidla ani tušení. Pro utajení celého podniku vědělo o všem jen několik málo námořníků.


  Nějaký hlupák umístil do kabiny postel s co možná nejvyššími čely. Když se zřítil strop pod palubou, vysoká čela postele zachránila Agrippinu, že to odnesla pouze s odřeninami. Accerronia byla na kolenou na zemi a masírovala její nohy a zůstala také nezraněna. Jen Gallus byl okamžitě zabit, když se zřítil strop.


  Na plavidlu vznikl naprostý chaos, když se zřítila horní paluba. Jen Agrippině bylo okamžitě vše jasné, protože moře bylo klidné a loď nikam nenarazila. Poslala Accerronii, aby vylezla na palubu, a přikázala jí křičet: „Jsem Agrippina. Zachraňte caesarovu matku!“


  Centurio okamžitě přikázal námořníkům, kteří o všem věděli, aby křičící utloukli svými vesly k smrti. Když marně trhali připevněnou pákou, která měla rozložit loď, centurio se pokusil loď potopit. Zřícená střecha i náklad olova naklonily loď už dost nebezpečně na bok. Námořníci se rozdělili na dvě skupiny, aby plavidlo vyvážili. Uprostřed zmatků vyklouzla Agrippina ze své kabiny bezhlesu do vody a plavala ke břehu. Raz dva vystřízlivěla, ani zranění ji nezatěžovalo. Dokázala plout i dlouhé vzdálenosti ponořena, aby ji na mořské hladině ve svitu hvězd neprozradila její hlava.


  Když tak obezřetně plavala do bezpečí, narazila na rybářský člun, který vyrážel na moře na ranní lov. Rybáři ji vtáhli do člunu a pluli s ní, na její vlastní žádost do Bauli.


  Námořní centurio byl chladnokrevný muž. Jinak by ho Aniketus pro tento úkol nevybral. Když rozpoznal v ženském těle Accerronii a Agrippinu již neviděl, vesloval se zničeným a nakloněným plavidlem zpět do Baií, aby bez prodlení podal Aniketovi hlášení o nevydařené akci. Zatím co spěchal do Neronova stanu, námořníci, kteří nebyli do věci zasvěceni, rozšířili po městě zvěsti o hrozném neštěstí.


  Obyvatelé Baií se okamžitě hnali vyděšeni k přístavu, brodili se vodou a nasedali do rybářských člunů, aby vyrazili zachránit Agrippinu. Když byl zmatek největší, připluli rybáři, kterým již Agrippina zaplatila, s oznámením, že caesarovu matku zachránili, a ona utrpěla jen lehké zranění. Dav lidí se okamžitě obrátil a pádil do Bauli, aby mohl být svědkem Agrippininy zázračné záchrany před utonutím v mořských vlnách.


  Nero byl skutečně napnutý. Nepočítal s žádnou chybičkou, a jeho důvěrní přátelé stáli při něm. Střídavě upadal v nářek a za chvíli zase propukal v smích. Chystal se již na projev smutku u příležitosti tragické smrti své matky. Promýšlel smuteční obřady, zahrnující celé impérium a sestavoval prohlášení Římskému senátu a lidu.


  Zmítán svědomím, obracel se na nás, zda by mohl Agrippinu prohlásit bohyní. Byla přeci dcerou velkého Germanika, sestrou caesara Gaie, vdovou po caesarovi Claudiovi a matkou caesara Nerona. Když se to vezme kolem a kolem, má ještě větší zásluhy v římských dějinách než Livia. Všechno to byla úděsná tragikomedie. Začali si již posměšně přidělovat i čestná členství v kněžském kolegiu nové bohyně.


  Uprostřed všeobecné hysterie se do sálu vřítil námořní centurio Obaritus, aby oznámil, že loď se nerozpadla a Agrippina zmizela beze stopy. Naděje, že utonula, se zhroutila příchodem rybářů, kteří přišli v čele jásajícího davu, aby oznámili záchranu Agrippiny. Viděli světla v hodovním sále a doufali, že se jim Nero odmění. Nero ale ztratil nervy a běžel probudit a vytáhnout z postele Seneku a Burra, jako nějaký kluk, který, když se přišlo na jeho lumpárnu, se utíká s brekem pod ochranu svého učitele.


  Zachoval jsem si chladnou hlavu do té míry, že jsem jim doporučil, aby Aniketus přijal ty rybáře a zdržel je na bezpečném místě, kde si měli počkat na odměnu, aby jejich zprávy nezhoršovaly situaci. Na štěstí pro Nerona jim Agrippina nejspíš nic neřekla o svém podezření, když si tak nevinně přišli pro odměnu a nadšeně vykládali o svém hrdinském kousku.


  Seneca a Burrus dorazili spolu, Seneca neobut, jen v tunice. Nero pobíhal sálem, jak kdyby ztratil rozum, sem a tam. Aniketus krátce vyložil, co se stalo. Pod tlakem špatného svědomí se Nero začal bát o svůj život. Jeho hbitá představivost ho nutila k hlasitým výkřikům hrůzy. Agrippina již možná vyzbrojuje své otroky, nebo dokonce vyzývá posádku proti Neronovi, anebo je na spěšné cestě do Říma, aby přednesla senátu svou žalobu na pokus o vraždu, ukazujíc svoje zranění a vykládajíc o hrozné smrti svého služebnictva.


  Seneca i Burrus byli zkušení státníci a nemuselo se jim moc vysvětlovat. Seneca jen tázavě pohleděl na Burra. Ten pokrčil rameny a radil: „Rozhodně nepošlu praetoriány, ani osobní stráž, aby se vypravili zavraždit Germanikovu dceru.“


  S výrazem nejhlubšího opovržení pohleděl na Aniketa a navrhl: „Ať Aniketus dokončí, co slíbil. Já si myji ruce.“


  Aniketus ani nečekal na druhý rozkaz. Šlo mu o holý život. Nero ve vzteku vyrazil s pěstmi proti němu. Ochotně mu slíbil pomoc válečného námořnictva, aby dokončil uložený úkol. Nero se zahleděl těkavým pohledem na Seneku a Burra a hystericky křičel: „Teprve teď se uvolňuji z poručnictví a získávám skutečnou vladařskou moc. Tu mi ale daruje dřívější lazebník, propuštěný otrok, ne státník Seneca ani vojevůdce Burrus. Jdi Anikete, jdi spěšně a vem s sebou všechny, kteří jsou připraveni k té největší službě svému vládci!“


  Ve chvíli se ale stáhl do sebe celý bledý, protože mu právě oznámili příchod Agrippinina propuštěnce Agerina, který požádal o přijetí, přinášeje zprávu od Agrippiny. Nero zamumlal: „Chtějí mě zavraždit!“ obnažil svůj meč a schoval ho pod plášť.


  Ve skutečnosti se neměl čeho bát, zvážil-li by Agrippininy možnosti: plavba, vyčerpání ztrátou krve, bolest z rány. Rozhněvaná Agrippina chápala, že nemůže nic, než ukázat dobrou tvář ve špatné hře a stavět se, jako by ji ani nenapadlo, že se jedná o vraždu. Proto Agerinus vcházel dovnitř s chvěním a koktaje přednesl Agrippinin pozdrav: „Dobrota bohů a Štěstěna mě zachránily před neštěstím. Protože jsi svou matku vylekal tragédií, která se udála, nepřicházej, abys mne navštívil. Potřebuji klid.“


  Když Nero zpozoroval, že z Agerinovy strany nehrozí nebezpečí, uklidnil se a nechal svůj schovaný meč vypadnout z pod pláště k Agerinovým nohám, otočil se, prstem ukázal na meč na zemi a hystericky se rozeřval: „Dosvědčíte to všichni! Má vlastní matka poslala svého propuštěnce, aby mě zabil!“ Všichni se vrhli na Agerina, nehledě na jeho vysvětlování. Nero ho přikázal spoutat, ale Aniketus považoval za rozumnější probodnout mu hrdlo mečem a vystrčit ho před venkovní dveře. Tímto krokem si Aniketus polepšil. Vyrazil jsem za ním, abych se na vlastní oči přesvědčil, že rozkaz skutečně do důsledku splní. Nero se rozeběhl za námi, klouzaje po Agerinově krvi a křičel s ulehčením: „Matka usilovala o můj život. Nikdo již nepochybuje, když její úmysl vyšel najevo, že se sama připraví o život. Jednejte podle toho!“


  Ke skupině se ještě přidal námořní centurio Obaritus, aby napravil svoji reputaci. Aniketus dal svému nejbližšímu podřízenému, Herkuleiovi, příkaz, aby v kasárnách vyhlásil poplach. Našli jsme několik koní. Pěší vojáci nás následovali, rozptýleni, v poklusu, s pohupujícími se zbraněmi, se zlověstným lomozem. Davy lidí, které lemovaly ulici, nám blahopřály k záchraně Agrippiny. Při běhu šířili vojáci zprávu, že byl učiněn pokus o zabití Nerona.


  Když jsme se dostali do Bauli, svítalo. Aniketus přikázal námořníkům, aby obklíčili budovu. Pak vyrazili dveře a vyhnali otroky, kteří se pokusili o odpor. Někteří se pokusili hájit dveře ložnice, když pochopili, oč se jedná. Při první ráně však uhnuli. Upřímně řečeno, zmatek a naše chaotické úsilí zapříčinilo, že nakonec jsme svými zbraněmi zranili sami sebe. I já utržil již v domovních vratech bolestivou ránu mezi palcem ruky a ukazovákem, i když jsem si toho v první chvíli ani nevšiml.


  V ložnici bylo matné osvětlení. Agrippina odpočívala ve své posteli, ramena přikryta teplým závojem. Služebná, která o ni pečovala, uprchla. Agrippina po ní marně natáhla ještě z lůžka ruku a křikla za ní: „I tys mnou pohrdla!“


  Aniketus zavřel za námi dveře, aby neproniklo dovnitř moc přihlížejících. Agrippina nás oslovila vyčerpaným hlasem: „Jestli jste přišli, abyste zjistili, jak se mi vede, povězte synáčkovi, že jsem se již poněkud zotavila.“


  Pak si povšimla našich zbraní. Její hlas zesílil, když výhružně zvolala: „Jestliže jste mě přišli zabít, nevěřím, že přicházíte na rozkaz mého syna. On by nikdy nepřipustil matkovraždu.“


  Aniketus, Herkuleius i Obaritus obklíčili postel s úsměvem a nevěděli, jak se do toho pustit. Tak majestátně působila Agrippina, i když ležela v posteli. Já se opřel zády o dveře. Konečně Herkuleius udeřil velitelskou holí Agrippinu přes hlavu. Udělal to ale tak nešťastně, že Agrippina ani neztratila vědomí. Jeho úmyslem bylo omráčit ji a pak jí otevřít žíly, aby tvrzení o sebevraždě mělo nějaký pravděpodobný podklad.


  Agrippina se vzdala naděje, odhalila své lůno, roztáhla kolena a posměšně vybízela Aniketa: „Probodni klín, ze kterého přišel na svět netvor!“


  Námořní centurio provedl příkaz svým mečem. Pak ji ještě všichni tři několikrát probodli svými meči, než s těžkým stenem vypustila duši.


  Když se ujistili, že je skutečně mrtvá, sebrali z její ložnice nějaké upomínkové předměty. Aniketus přikázal služebnictvu, aby omyli tělo a nachystali hranici. Já si vzal na památku malou zlatou sošku Štěstěny, která stála vedle postele, v domnění, že to je totéž dílko, s kterým svého času cestoval caesar Gaius. Teprve později jsem zjistil, že to nebyla ona soška, kterou vzali ubohé Claudii. Pak mě to velmi mrzelo.


  Posel na koni vyrazil za Neronem podat zprávu, že jeho matka spáchala sebevraždu. Nero se okamžitě přiřítil do Bauli, protože s pomocí Senekovou právě sestavil prohlášení pro senát, ve kterém se odvolával na pokus o jeho vraždu a chtěl se na vlastní oči přesvědčit, zda je Agrippina mrtva. Tak málo důvěřoval Aniketovi.


  Nero dorazil tak rychle, že služebnictvo ještě omývalo a pomazávalo obnažené tělo. Nero přistoupil těsně k tělu své matky, prsty své ruky se dotkl jejích ran a pronesl: „Podívejte, jak krásné tělo si má matka uchovala až do své smrti.“


  Na zahradě služebnictvo nahromadilo polena na pohřební hranici. Agrippinino tělo bylo vyneseno bez okolků na jídelním stole na hranici. Teprve když kouř stoupal do vzduchu, uvědomil jsem si, že bylo ten den v Bauli zářivě krásné ráno. Moře bylo modravé, ptáci se předháněli ve zpěvu a v zahradě vypučely snad všechny květy jara. Nebylo však vidět jediného človíčka. Prostý lid se poschovával ve svých obydlích, protože nikomu nebylo jasné, co se vlastně děje.


  Když hranice ještě hořela, dostavilo se na koních množství válečných tribunů a centurionů. Dupot koňských kopyt a nerušený příjezd římských jezdců, jak jim řetěz námořníků dělal cestu, vyvolal u Nerona opět strach, až se začal rozhlížet, kudy by se dal na úprk. Jezdci však seskočili ze sedel a tiskli mu o závod ruce a s nadšenými výkřiky mu blahopřáli, že se zachránil před vražednými úmysly své matky.


  Jezdce vyslal praefekt Burrus, aby dal příklad zaraženému obyvatelstvu, jak je třeba se zachovat. Sám se ze studu toho nezúčastnil. Když Agrippininy ostatky byly sebrány z hranice a zakopány, bylo vše srovnáno se zemí. Nero nedopřál matce ani mohylu, aby se z toho místa nevytvořilo nějaké politické poutní místo.


  Konečně jsme vstoupili do chrámu v Bauli, abychom obětovali děkovné oběti za zázračné zachránění caesara. Ale v chrámu Nero tvrdil, že slyší troubení rohů a nářek. Tvrdil, že se mu zatemňuje zrak, i když svítilo jasně slunce.


  Všichni jsme pozorně naslouchali. A skutečně i my slyšeli cizí žalostný hlas, který pronikal přes návrší. Když jsme se poradili, domluvili jsme se, že Claudius se bezesporu zmýlil ve svých výpočtech a slavil století předčasně. Ten žalostný táhlý nářek a steny byly určitě nadpřirozené hlasy, které se ozývají, když dochází ke střídání věků. Takový hlas člověk slyší jen jednou za život. Nic jiného to nemohlo být.


  Povzbudili jsme Nerona ujištěním, že jeho opravdovým nástupem do úřadu vládce začíná nový nádherný čas. Nero si však neustále ohmatával uši a nechal se odnést až do Neapole, aby se dostal z toho hrozného místa smrti. Dorazili jsme tam také a vzdali tam děkovné oběti ve všech chrámech. Po celý večer přicházela poselstva z Kampánie s blahopřáními a pozdravy Neronovi. Nero ale jen hleděl před sebe, zhrozen, vyděšen a lekal se každého náhodného zvuku. Když se pokusil usnout, co chvíli procitl a s hrůzným výkřikem vyskočil, promočen potem, mumlaje zaříkadla bohyně pomsty, která slýchal v dětství.


  Místo aby nás po zásluze odměnil, poslal Aniketa i mne ze svých očí s odůvodněním, že nás nemůže ani vidět, protože jsme břídilsky zkazili dobré drama. Rád jsem odešel, nebylo příjemné vidět Nerona v jeho pomateném stavu.


  Nyní začaly moji mysl soužit i Agrippinina poslední slova. Dosud mi napětí z činnosti zabránilo, abych o nich přemýšlel. I já jsem se staral po celý čas jen a jen o svoji nesmyslnou pomstu. Ale i když se Agrippina za své hrozné zločiny poddala osudu, vražda matky zůstane vraždou matky.


  Byl to hrůzný obraz, jak Agrippina žádala probodnutí svého lůna, aby dala na srozuměnou, že přivedla na svět člověka podobného Neronovi. To bylo špatné znamení. Uvědomoval jsem si, že Seneca i Burrus budou nyní více spjati s Neronovými osudy než předtím.


  Agrippinina smrt senát ani lid moc nepřekvapila. V Římě se očekávalo něco otřesného. Tu noc, kdy Agrippina zemřela, řádila v Římě bouře, v tuto roční dobu nevídaná. Blesky sjížděly do všech čtrnácti obvodů Říma. Senát se již předem usnesl uspořádat božstvu mimořádné oběti na usmířenou. Po obdržení zprávy o smrti je senátoři změnili na děkovné. Hněv vůči Agrippině vězel tak hluboko, že rozhodnutím senátu byl den jejího narození připojen do seznamu dnů způsobujících neštěstí.


  Nero se obával senátu zbytečně. Když se konečně dostavil z Neapole do Říma, byl přijat jak hrdina triumfu. Senátoři se svátečně vystrojili. Nejurozenější dámy i děti ho pozdravovaly chvalozpěvy a na cestu mu házely květiny. Po obou stranách cesty, po níž se ubíral, byly narychlo sbity tribuny.


  Když Nero stoupal na Kapitol, aby vzdal vlastní děkovné oběti bohům, zdálo se, jakoby se celý Řím uvolnil ze stisku temné moci. Toho zářivého jarního dne všichni rádi uvěřili lživému prohlášení, které připravil Seneca o Agrippinině sebevraždě. Pouhá zmínka o vraždě matky by znamenalo pro starší pokolení tak hrozivé pomyšlení, že si nikdo nechtěl něco takového ani představit.


  Já jsem se hnal do Říma napřed, abych měl cestu volnou ke Claudii. Vpadl jsem k ní se slovy: „Claudie, jsi pomstěna! Agrippina zemřela! Byl jsem při tom! Její vlastní syn dal příkaz k jejímu zabití! U Herkula, byl splacen dluh i za tebe! Již se nemusíme starat o příkoří, které ti způsobila!“


  Abych ji přesvědčil, podal jsem jí zlatou sošku Štěstěny, kterou jsem sebral z Agrippinina nočního stolku. Ale Claudia na mě pohlédla jak na příšeru, celým tělem se odtáhla a v hrůze lkala: „V žádném případě jsem se tě neprosila, abys mne pomstil! Tvé ruce jsou potřísněné krví, Minute!“


  Mé dlaně skutečně ještě nesly stopy krve. Zaraženě jsem ji ujišťoval, že jsem se svýma rukama Agrippiny ani nedotkl, jen jsem se nešťastně řízl vlastním mečem. Ale to nepomáhalo! Claudie se zmocnil hněv, ve jménu Ježíše Nazaretského přivolávala na mne poslední soud a celá byla jako pomatená. Až jsem i já nakonec propadl hněvu:


  „Jestli to je tak, jak naříkáš, potom jsem byl jenom prostředníkem tvého Boha. Chápej smrt Agrippiny jako Kristův trest za její zločiny. Vždyť Židé jsou ten nejmstivější národ na zemi! Četl jsem to i v jejich svatých knihách. Zbytečně proléváš své slzy, pláčeš-li pro Agrippinu.“


  Claudia se neovládla: „Co jsi za člověka, že nedokážeš naslouchat! Minute, copak jsi neporozuměl ani slovo z toho všeho.“


  Zlostně jsem zabručel: „Jsi ta nejnevděčnější ženská na zemi! Až dosud jsem trpěl tvoje drmolení o Kristu, ale nyní ti už nejsem ničím dlužen! Už ztichni a opusť můj dům!“


  „Ať se Kristus nade mnou smiluje pro mou zlobu!“ Claudia procedila skrz zuby, „ale už se nedokážu ovládat.“


  Udeřila mě tak šikovně přes obě tváře, až mi zazvonilo v uších, i když jsem byl větší než ona, stlačila mě za šíji k zemi, až jsem padl na kolena, a přikázala: „Modli se, Minute, aby ti nebesa odpustila tvůj hrozný hřích!“


  Sebeúcta mi nedovolila, abych se s ní pustil do potyčky. A na druhou stranu, byla vycvičená z tvrdé otrocké práce, takže byla Claudia ještě dost silná. Odešel jsem raději z pokoje a Claudia za mnou vyhodila zlatou sošku Štěstěny. Byl jsem zklamán a uražen. Když jsem se trochu vzpamatoval, začal jsem křičet zlostí se třesoucím hlasem na služebníky, aby Claudii sbalili její věci a vynesli je před bránu. Sebral jsem ze země sošku Štěstěny, jejíž levé křídlo bylo pokrouceno, a vrátil se do zvěřince, abych si vyslechl Sabininy výtky, jak jsem prožil celý ten čas, kdy jsem se neukázal.


  K mému překvapení mě však Sabina přijala přátelsky, dokonce mě pohladila po tvářích, které ještě nesly stopy Claudiiných ran. S díky přijala zlatý dárek a se zájmem naslouchala, i když roztržitě, co se v Baiích a v Bauli vlastně přihodilo.


  „Jsi statečnější muž, než jsem si myslela, Minute,“ posléze mě Sabina pochválila. „Přesto ale nikde moc nevykládej, jak se to všechno událo. Hlavně, že je Agrippina mrtva. Nikdo ji nelituje. A patří to i té děvce Poppaeji. Teď se už Nero neodváží rozvést se s Octavií. Myslím, že do té míry rozumím politice.“


  Udivilo mě její tvrzení, ale Sabina si půvabně podepřela rukou bradu a promluvila ke mně: „Je jaro, Minute. Ptáci již zase zpívají, květiny kvetou a lvi řvou touhou, až se otřásá země. A já jsem nějaká neklidná, rozpaluji se, Minute. A uvědomuji si, že jak kvůli Flaviům, tak kvůli tvému rodu, bychom měli mít dítě, Minute. Nemyslím, že bych byla neplodná, i když ty ses s takovým klidem odcizil mému lůžku.“


  Její obvinění bylo nespravedlivé. Ale soudil jsem, že její vztah ke mně se změnil díky mému činu, anebo že násilí ji jako ženu natolik vzrušovalo, tak jako mnohé ženy pociťují pohlavní vzrušení v okamžicích, když vidí požár nebo prýštící krev.


  Hleděl jsem na svou ženu a neshledal jsem na ní nic ošklivého, i když její pleť nebyla tak bělostná jak Lollie Poppaeji. Za tu celou dobu jsme spolu leželi jen pár nocí, ale touha mých citů z počátku manželství již neplála. I Sabina byla jak špalek a přiznala, že koná povinnost spíš pro svůj rod než pro své potěšení, i když lvi horoucně řvali celou noc.


  Náš chlapec se narodil po osmi měsících. Nejdřív jsem se obával, že nebude v pořádku, když se narodil předčasně.


  Ale chlapec byl bez sebemenší chybičky a ve zvěřinci vládla obrovská radost, že se porod vydařil. Nabídl jsem těm několika stovkám osazenstva zvěřince hostinu na počest svého prvorozeného a nechtělo se mi věřit, jakou radost měli z narození chlapce všichni krotitelé, které jsem zatím měl jen za bezcitné a zištné hrubce.


  Nejvíce mě překvapoval černý Epafroditos, který neustále přistupoval k chlapci, zmeškával kvůli němu krmení zvěře a snažil se všemi prostředky nahradit mu chůvu. Posléze jsem mu to povolil. Tehdy jsem podlehl klamnému dojmu, jak velkou vážnost požívám ve zvěřinci. Čas od času jsem si myslel, že mě zaměstnanci považují jen úředně za svého vedoucího, zatímco autoritou jim je Sabina.


  Ale Claudie jsem se nezbavil. Když jsem se jednou vrátil, aniž bych pociťoval jakékoliv výčitky svědomí, do svého domu v Aventinu, zmožen opět Sabinou, sešel jsem se tam se vším služebnictvem včetně starého Barba, shromážděným v přijímacím sále. Uprostřed nich seděl, na čestném místě hospodáře, křesťanský zvěstovatel zázraků Petr, a kolem něho spousta mně naprosto neznámých mladých lidí.


  Někdo z nich překládal z aramejštiny do latiny Petrovo vyprávění. Teta Laelia poskakovala nadšením a potleskávala svýma kostnatýma rukama. Slepě jsem se rozzlobil, že se zde scházejí bez mého vědomí, ale Claudia si pospíšila s vysvětlením, že Petra vzal pod ochranu senátor Pudens Publicola a smí pobývat v jeho domě, odděleně od Židů za řekou, aby nezpůsobil nové bouře mezi nimi a křesťany. Pudens byl starý blázen, ale pocházel z Valeriova rodu, takže bych prý udělal nejlépe, kdybych se raději nerozčiloval.


  Petr si dobře pamatoval na naše setkání v Korintu a oslovil mě mile mým jménem. Nevím, jaké nestydaté pověsti mu o mně Claudia napovídala, ale zdálo se, že mě považuje za propadlíka hříchu. Avšak smířlivě ujišťoval, že Boží milost a odpuštění hříchů přišlo na zem v postavě Ježíše Krista.


  Nepožadoval ode mne, abych uvěřil, ale pochopil jsem, že si přeje, abych se smířil s Claudií a trpěl ji i nadále ve svém domě. Ani nevím, jak se to přihodilo, že jsem podal Claudii ruku a políbil ji, a dokonce jsem se účastnil jejich společné Hostiny, když už jsem byl ve svém domě.


  Víc však už nehodlám vykládat o této ostudné události. Později jsem se ptal výsměšně Barba, zda už skoncoval s Mithrou a stal se křesťanem. Barbus neodpověděl přímo, jen prohlásil: „Jsem už starý. Revmatismus z války mě o nocích sužuje takovými bolestmi, že dělám všechno proto, abych se jich zbavil. A nepotřebuji nic, než vidět dřívějšího rybáře Petra a všechny moje bolesti se utiší. Když jím jeho chléb a piju jeho víno, cítím se zase několik dnů zdravý. Mithrovi kněží mi nikdy nepomohli, i když měli ty nejlepší návody pro léčení legionářských bolestí.“


  ČÁST DRUHÁ


  JULIUS


  „Ale abychom přestali se starými příklady, přistupme k těm, kteří svůj zápas podstoupili zcela nedávno: vezměme vznešené příklady našich současníků. Pro žárlivost a závist byli pronásledováni největší a nejspravedlivější sloupové a svůj zápas vedli až k smrti. Zaměřme své zraky na statečné apoštoly: na Petra, který pro nespravedlivou žárlivost podstoupil ne jedno nebo dvě, ale více trápení a vydav tak svědectví odešel na místo slávy, jež mu přísluší. Pavel štvaný žárlivostí a řevnivostí ukázal, jaká je odměna za vítězství vytrvalosti: sedmkrát byl uvržen do okovů, byl vypuzen do vyhnanství, kamenován a stal se hlasatelem na východě i na západě a tak došel vzácné slávy pro svou víru: i vyučil celý svět spravedlnosti, došel až na hranice západu, vydal svědectví před vladaři a odebral se do svatých míst jako největší vzor vytrvalosti.


  K těmto mužům, kteří prožili svůj život bohabojně, přidružilo se veliké množství vyvolených, kteří pro žárlivost vytrpěli mnoho příkoří a trýznění a stali se tak nejkrásnějším příkladem mezi námi. Ženy pronásledované pro žárlivost vytrpěly hrozná a bohaprázdná muka představujíce Danaovny a Dirky a dospěly v závodě víry k bezpečnému cíli a dosáhly ušlechtilé odměny, ač tělesně slabé.“


   


  Klementův list Korintským, 5-6

  přeložil Ladislav Varcl 1949


  „Aby tedy zahladil tu pověst, nastrčil Nero jako viníky a potrestal nejvybranějšími tresty ty, jež lid pro neřestný život nenáviděl a nazýval křesťany. Původce toho jména Kristus byl za vlády Tiberiovy prokurátorem Pontiem Pilátem popraven. Zhoubná ta pověra, byla sice načas utlumena, ale znovu propukla netoliko v Judeji, kolébce toho zla, nýbrž i v Římě, kde se všechny ohavnosti nebo hanebnosti soustřeďují a nalézají hojně ctitelů. Byli tedy nejdřív schytáni ti, kteří se k té víře přiznávali, později však na jejich udání bylo jich převeliké množství usvědčeno, ne tak ze zločinu žhářství, jako spíše z nenávisti k lidskému pokolení. A ještě když umírali, tropili si z nich posměch tak, že jsouce pokryti kožemi divokých zvířat, byli sápáni od psů a tak hynuli, a když se zešeřilo, byli k nočnímu osvětlení páleni.“


   


  Tacitus Annales 15,44. 

  podle:


  Antonín Minařík, 2. opr. vyd. 1949, ČAVU


  KNIHA OSMÁ


  POPPAEA


  Předpovědi mé ženy Sabiny se ukázaly správné. Trvalo ještě dva roky, než se Nero odvážil skutečně pomýšlet na rozvod s Octavií. Když se po smrti své matky vrátil do Říma, domníval se, že politicky bude pro něho jistější, poslat Poppaeu z Palatina a trávit noci s ní tajně. Smiloval se nad vypovězenci. Senátorům, kteří byli zbaveni svého místa, vrátil jejich úřady a z obrovského majetku, který zdědil po Agrippině, přiděloval dary, že každý dostal svůj díl, pokud se nestyděl jej přijmout. Agrippininy statky, cenné předměty a otroci však nebyli mezi urozenými lidmi žádaným zbožím. A tak při představeních cirku nechával Nero neočekávaně vhazovat mezi plebs lístky loterie.


  Aby uklidnil své svědomí a získal přízeň lidu, šel tak daleko, že v senátu navrhl odstranění všech přímých daní. Přirozeně, že mu bylo jasné, že to je nemožná myšlenka, ale senát se dostal v očích veřejnosti do špatného světla, když s naprosto jednoznačným odůvodněním a bez průtahů návrh zamítl.


  Podstatná zlepšení však přineslo vybírání daní, snížení některých daní nepřímých, a především, každý měl od nynějška právo zcela jasně vědět, za co, proč a jak mnoho je daněn. Výběrčí daní naříkali, protože přišli o dřívější právo svévolně vybírat daně na krytí vlastních nákladů. Na druhé straně obchodníci prospívali, když mohli zachovat dřívější ceny a platit menší daně z prodeje.


  Nero vystupoval veřejně při závodech a vykládal, že jízda se čtyřspřežím byla sportem i dřívějších králů i bohů. Aby šel příkladem urozeným, před velkými hrami, pořádanými po vzoru Řeků, vystoupil v divadle jako zpěvák a doprovázel se sám na citeru. Po matčině smrti se jeho hlas nesl silněji a jasněji. Ale pro jistotu, aby se vyhnul projevům nepřízně, přivelel Burrus oddíl praetoriánů do divadla, aby udržovali pořádek a Neronovi tleskali. Sám šel potleskem příkladem. I když se jako válečník při Neronových vystoupeních styděl. Říkal si ale, že Nero by mohl mít ještě ostudnější koníčky.


  Vedlo to k tomu, že řecká móda ovládla Řím. Velké množství členů senátu i římských jezdců se účastnilo Neronových her. Děvčata z urozených rodin předváděla řecké tance. Svou pohybovou zdatnost předváděly v cirku i letité matrony. Já neměl nic proti těmto ušlechtilým lidovým zábavám, protože šetřily mé úsilí i náklady, ale lid se zajímal především o dostihy.


  Podle lidu profesionální zpěváci, hudebníci, tanečníci a herci vystupovali nesrovnatelně lépe nežli ochotníci. Zklamání bylo velké, když v přestávkách již nevystupovaly šelmy a gladiátoři. Starší šlechtici byli vyděšeni. Tvrdili, že tělocvik v gymnasiích, horké koupele a zjemnělá hudba změkčují římskou mládež a napomáhají úpadku vojenské kázně, právě nyní, kdy Řím by tak naléhavě potřeboval otužilé válečné tribuny.


  Jako příklad špatných znamení se znovu rozpoutala válka v Arménii, a navíc nějaká hrozná ženština jménem Boadicea sjednotila britské kmeny v Británii k zničující vzpouře. Zanikla tam celá legie, několik římských ležení bylo srovnáno se zemí a správce ztratil nervy do té míry, že uprchl do Gallie.


  Já si myslím, že ani královna Boadicea by nezískala tak širokou podporu v Británii, kdyby legie nemusely být živy ze země a půjčky, které Seneca poskytl britským králům, neměly tak vysoké úroky, že splátky musely být prodlužovány, aby byly vůbec splatné. Barbaři navíc v žádném případě nerozuměli současným finančním operacím.


  Mladí jezdci vůbec neprojevili chuť, aby se dobrovolně vypravili do Británie a nechali se tam Boadiceou napíchnout na kůl a pěkně do hněda usmažit, nýbrž, neostříháni, oděni do řeckých tunik, raději v Římě mlátili do citer. Nežli se situace vyjasnila, přednesl Nero v senátu k projednání návrh stáhnout legie z celé Británie, se kterou jsme měli beztak jenom starosti. Země víc pozřela, než vynesla. Vzdáním se Británie by se byly uvolnily tři legie pro východ, aby zamezily parthskému tlaku.


  V horečné rozpravě senátu měl nádherný projev stoupenec míru a lidské lásky poslanec Seneca, který se odvolával na britská vítězství božského Claudia. Vladař rozhodně nepřijde o svoji slávu, i když uzná vítězství svého adoptivního otce. Seneca v podstatě hovořil za svůj velký kapitál, vázaný v Británii.


  Dokonce tvrdil, že nečekané přesunutí tří legií na východ, by vyděsilo Parthy a přimělo by je, aby se vyzbrojili stejně silně. Pompeius a především Crassus zkusili na vlastní kůži, co znamená opravdová válka proti Parthům. Příležitostné porážky, které utrpěl Corbulo v Arménii ještě mnoho neznamenaly, protože Arménie byla mezi oběma mocnostmi pouze cvičným míčem, který jsme si přehazovali navzájem, abychom vyzkoušely své síly.


  Jiný letitý senátor křičel, že Seneca bezpochyby zná rozličné míčové hry, ale lepší by bylo, kdyby nemluvil o válečných záležitostech, protože v životě nevedl vojenské oddíly do bitvy s mečem v ruce. Pravda byla, že Seneca skutečně procvičoval své tělo míčovými hrami, ale stěží by vydržel v sedle na koni i jen ve slavnostním průvodu. V tom se vůbec nelišil od jiných zestárlých obtloustlých senátorů.


  Takovým poskytl Claudius povolení vést při slavnostních přehlídkách koně za uzdu. Nero zase ve svém mladistvém nadšení povolil používat válečná sedla místo dřívějších slavnostních z ovčí kůže, a to jak při slavnostních průvodech, tak při každoročních soutěžích na počest Castora a Polluka.


  A tak ty hry, které dříve požadovaly vlastnosti pořádného chlapa a skutečné jezdecké umění, ztratily z hlediska výcviku a otužování mládeže zcela na významu. A Neronovým špatným příkladem tato nečinnost přetrvávala.


  Ty, Julie, už ani nevíš, jaké to je, vést koně při hrách na počest bohů. Zde nemohu jinak, než pronést: O tempora, o mores. A to mi ještě není ani padesát let, když toto píši! Ale vrátím se k senátnímu projednávání o ústupu z Británie.


  Jiný senátor pak vznesl otázku, jestli to bylo nezbytné, aby sedmdesát tisíc občanů a spojenců bylo zabito a dvě kvetoucí města vyloupena a vypálena jen pro Senekovo lichvářství. Seneca zčervenal a ujišťoval, že římský kapitál, vázaný v Británii, byl určen pro pozvednutí země a na podporu obchodu. To mohou dokázat i jiní senátoři, kteří také vázali své prostředky v Británii.


  Někdo křičel: „Obávejme se následků!“


  Ale Seneca se houževnatě bránil a ujišťoval, že není jeho vinou, že nedůvěřiví britští panovníci použili půjčené peníze pro vlastní potřeby a tajně si za ně opatřili zbraně. Svévolná brutální akce legií byla hlavní příčinou války. Proto by měli být potrestáni velitelé legií a do Británie vyslány pomocné oddíly.


  Vzdát se Británie bylo pro senát skutečně velké sousto k pozření. Hrdost byla Římu stále vlastní. Nakonec došlo k vyslání dalších nákladných pomocných oddílů. Někteří nazlobení patres dokonce vnutili svým synkům tógu, nechali jim ostříhat vlasy a vyslali je do Británie, aby se stali válečnými tribuny. Ti vzali s sebou svoje citery, ale barbaři, vyjící své válečné pokřiky, zničená města a krutost Britů je brzy přiměla, aby odhodili svoje hudební nástroje do lesů a statečně bojovali.


  Mám svůj důvod vyprávět tak obšírně o událostech v Británii, i když sám jsem jim nebyl přítomen. Boadicea byla královna Icenů. Když její muž zemřel, vyhlásili legionáři na základě závěti, zemi Icenů dědičnou zemí Říma. Boadicea jako žena se nevyznala v zákonech. Sami potřebujeme učené právníky pro co nejpřesnější výklad. Boadicea podala protest, odvolávajíc se na dědické právo britských urozených manželek. Legionáři ji zmrskali, znásilnili obě její dcery a rozkradli její majetek. Rozprášili jiné urozené Iceny po kraji, vyvraždili je a uplatňovali jenom hrubou sílu.


  Podle zákona bylo právo na jejich straně. Král, který neuměl číst, nechal skutečně vyhotovit závěť, ve které postoupil zem caesarovi. Myslel si, že tím zajistí bezpečí své ženě a dcerám postavení mezi jinými urozenými Iceny, aniž by vyvolal jejich závist.


  Icenové byli od počátku římskými spojenci, i když si Římany nijak neoblibovali.


  Když dorazily pomocné oddíly, vybily nemilosrdně všechny muže, vedené ženou. Římané tak pomstili stejnou měrou násilí, které spáchala Boadicea na římských ženách. Ze msty nechala své lidi nakládat s římskými ženami neuvěřitelně krutě.


  Do Říma začali proudit britští otroci, i když jenom ženy a polovyspělí chlapci. Dospělí Britové se nehodí za otroky, a Nero zakázal používat vězně pro zápasy v amfiteátru.


  Jednoho krásného dne usiloval o rozhovor se mnou jeden prodavač s otroky, který táhl na provazu desetiletého britského chlapce. Choval se tajemně, několikrát zamrkal a přál si, abych poslal posluchače z pokoje. Potom naříkal na špatné časy, velké náklady a obchodníky, kteří nevědí, co by chtěli. Chlapec se rozhlížel nenávistně kolem sebe. Prodejce otroků vysvětloval:


  „Tady ten mladý válečník se pokusil bránit s mečem v ruce svoji matku, když ji rozhněvaní legionáři zneuctili a zabili. Vojáci si cenili chlapcovy statečnosti, takže ho nepřipravili o život, nýbrž mi ho prodali. Jak vidíš podle jeho velkých končetin, ušlechtilých lící i podle zelených očí, je z urozeného rodu Icenů. Umí jezdit na koni, plavat a střílet lukem. Věř nebo ne, umí i trochu číst a psát a mluví i dobrou latinou. Řekli mi, že ty ho rád koupíš a zaplatíš za něho tu nejlepší cenu, jakmile ho jen vystavím na tržišti na prodej.“


  Velice jsem se podivil a optal se: „Kdo ti co takového vykládal? Já už mám spoustu otroků. Dělají můj život nesnesitelný a okrádají mě o moji svobodu, nemluvě o největším přepychu samoty.“


  „Nějaký poddaný v římských službách. Jmenuje se Petro. Je lékařem Icenů a chlapce poznal podle zevnějšku v Londiniu,“ přiznával obchodník s otroky. „Dal mi tvé jméno a ujistil mě, že zaplatíš za chlapce tu nejlepší cenu. Kdo ale může důvěřovat Britům. Ukaž svou knihu, chlapče!“


  Chlapci při tom jednu vrazil. Ten vyndal zpod opasku otrhaný a pošpiněný zbytek chaldejsko-egyptského snáře. Okamžitě jsem poznal knihu a uchopil ji. Nohy se mi podlomily.


  „Jmenovala se tvá matka Lugunda?“ zeptal jsem se chlapce, i když jsem to dobře věděl. I Petrovo jméno zaručovalo, že chlapec je můj syn, kterého jsem nikdy neviděl. Bezděčně jsem ho chtěl chopit do náruče, abych mu vysvětlil, že je mým synem, protože nebyl přítomen žádný svědek. Ale ten uličník mě praštil pěstí do obličeje a kousl do ruky. Prodejce otroků se na něho rozhněval za jeho špatné chování, zbrunátněl a chopil se důtek.


  „Nebij ho!“ vyzval jsem ho spěšně. „Koupím chlapce. Kolik stojí?“


  Obchodník s otroky se na mě zadíval, rozpovídal se zase o výdajích a o ztrátách a konečně navrhl: „Abych se ho zbavil, prodám ho za směšnou cenu sto zlatých. Je přeci ještě neukázněný.“


  Deset tisíc sesterciů byla nesmyslná cena za poloodrostlého chlapce, když mladé otrokyně vhodné do postele se na trhu prodávají za několik zlaťáků. A přesto jsem nesmlouval, byl bych zaplatil i víc, ale musel jsem se posadit, přemýšlet a prohlížet si chlapce. Obchodník s otroky špatně pochopil mé mlčení a začal žvanit, že v Římě je mnoho boháčů, navyklých na východní zvyky, pro jejichž úmysly byl chlapec v tom nejlepším věku. Ale snížil svou cenu na devadesát a potom na osmdesát zlatých.


  Já ovšem jen přemýšlel, jak zařídit obchod tak, aby chlapec nezůstal otrokem. Oficiální obchod bychom museli provést před notářem. Ten by musel zanést do obchodní knihy kupní smlouvu a já bych musel nechat chlapce označit žhavým železem mým vlastním signem M. Tak by nikdy nedostal římské občanství, ani kdyby se stal propuštěncem.


  Konečně jsem se rozhodl: „Mohl bych chlapce vychovat jako závodníka pro závody. Petro, kterého jsi zmínil, byl skutečně mým přítelem, když jsem sloužil v Británii jako válečný tribun. Důvěřuji jeho doporučení. Nemohli bychom však věc zařídit tak, že bys písemně potvrdil, že jsi chlapce dostal od Petra jako opatrovník, abys ho bezpečně dopravil ke mně?“


  Obchodník se na mně vychytrale zahleděl: „Já za něho platím daň z prodeje, ne ty! Skutečně nemůžu už jít s cenou níž.“


  Záležitost byla skutečně spletitá a mohli jsme vyvolat podezření, že chceme i nějak obejít placení daně, která je pro obchodníka zbytečně vysoká. Ale jako zeť městského praefekta jsem musel najít řešení.


  Oblékl jsem si tógu a vyšli jsme ve třech do chrámu Merkura. V zevlujícím davu jsem objevil občana, který přišel o svou hodnost jezdce, a souhlasil, že za přiměřený poplatek bude působit jako přísežný svědek. Tak jsme sestavili listinu a potvrdili ji dvojím svědectvím.


  Podle listiny byl chlapec svobodně narozený Brit, jehož rodiče Ituna a Lugunda nelezli smrt ve válce pro své přátelství k Římu. Zásluhou proslulého lékaře Petra však dokázali poslat chlapce včas do bezpečí do Říma na vychování k jejich dlouholetému příteli, jezdci Minutovi Lausovi Manilianovi.


  V příloze jsem byl pověřen jako poručník dbát na základní práva chlapce v zemi Icenů, až tam skončí válka. To dělalo celou záležitost přesvědčivou, protože Merkuriovi kněží si mysleli, že chci náklady na chlapce uhradit z britské kořisti.


  „A jaké jméno chlapce zapíšeme?“ zeptal se písař.


  „Jugundus,“ vyslovil jsem první jméno, které mě napadlo. Všichni se uvolněně rozesmáli, protože zatvrzelý chlapec působil všelijak, jen ne mile. Kněz usoudil, že mě čeká ještě moc práce, než z něho vychovám opravdového Římana.


  Sestavení listiny, signum a významný dar kněžskému kolegiu Merkurova chrámu stálo podstatně víc, než by činila daň z prodeje. Obchodník začal litovat obchodu s naříkáním, že mě měl za chytřejšího. Vykonal již přísahu, ale já mu stejně zaplatil částku, kterou na začátku požadoval, sto zlatých, abych se s ním čestně vypořádal. Konečně jsme se dostali z Merkurova chrámu a chlapec nečekaně zasunul svou ruku do mé, jako by si zde, uprostřed každodenního hluku a tlačenice na římských ulicích, uvědomil své postavení sirotka. Zmocnil se mě nezvyklý pocit, když jsem držel malou chlapcovu ruku ve své, a vedl si ho hlučícím Římem do svého domu. Snil jsem, jak mu, až ho vychovám, pomocí úřední listiny obstarám římské občanství a pak ho adoptuji, pokud by se mi podařilo pro to získat souhlas mé manželky Sabiny. Ta starost ovšem teprve nastane.


  Z mého chlapce Jugunda pro mne však vyvstaly spíš starosti než radosti. Na začátku nechtěl ani promluvit, až jsem se začal obávat, že oněměl, otřesen válkou. Rozbíjel věci a nechtěl se oblékat po římském způsobu. Claudia s ním také nic nesvedla. Jakmile zahlédl na ulici římského kluka ve svém věku, Jugundus se s ním pustil do křížku a snažil se praštit nebožáka do hlavy kamenem, až Barbus musel zasahovat. Navrhl pořádný výprask, ale já byl přesvědčen, že chlapec potřebuje nejvíce laskavost. Proto jsem si s ním promluvil ve dvou.


  „Rozumím, že jsi smutný z toho, že ti zemřela matka,“ začal jsem. „Uvázali ti provaz na krk jako psovi. Ty ale nejsi pes! Vychováváme tě jako člověka. Všichni chceme pro tebe jenom dobro. Řekni sám, co bys nejraději chtěl.“


  „Zabíjet Římany!“ vyrazil ze sebe naráz.


  S ulehčením jsem si vydechl, protože přeci jenom mluvil. „To přeci nejde, tady v Římě,“ namítl jsem. „Můžeš se tu ale seznámit s římskými způsoby. Jednou může být z tebe římský jezdec. A když zůstaneš u svého rozhodnutí, vrátíš se jako muž do Británie a tam budeš moci zabíjet Římany po římském způsobu. Římské válečnické umění je lepší než britské, jak jsi to ostatně i sám zakusil.“


  Jugundus se zklidnil, zřejmě moje slova na něho udělala dojem. „Barbus je starý válečník, i když se mu hlava již třese,“ pokračoval jsem lákavě. „Umí vykládat o bitvách a válkách lépe než já.“


  A tak se Barbovi naskytla příležitost, ještě jednou vykládat jak plaval s plnou polní a zraněným centurionem na zádech mezi krami přes Dunaj. Mohl ukazovat své jizvy a zdůrazňovat, že bezpodmínečná kázeň a přivyknutí si na námahu je základem vojenského pořádku. Začalo mu zase chutnat víno a s chlapcem procházel Římem, chodil s ním plavat na břeh Tiberu a vychovával ho svou lidovou latinou k jadrnosti.


  Barbovi ale dělala starosti chlapcova bezcitnost. Vzal si mě stranou a vykládal: „Jugundus je plachý chlapec, ale i mě otrlého chlapa udivují jeho podrobné výklady, když se vyjadřuje, co jednou bude chtít provádět Římanům, jak mužům, tak ženám. Mám strach, že zažil všechny ty hrůzy, které se děly, když byla potlačena britská vzpoura. Nejhorší je, že neustále chce vylézat na pahorky a v tom svém barbarském jazyce vykřikovat zaříkadla nad Římem. Tajně slouží podzemním bohům a obětuje jim myši. Zřejmě je začarován zlými silami. Z jeho výchovy nic nebude, dokud ho nevysvobodíme ze zajetí ďábla.“


  „A jak myslíš, že bychom to dokázali?“ zeptal jsem se nedůvěřivě.


  „Křesťan Petr je ten pravý vymítač ďábla,“ přesvědčoval mě Barbus, uhýbaje pohledem. „V těchto věcech je tím nejnadanějším člověkem, jakého jsem kdy potkal. Na jeho příkaz zkrotne každý zběsilec jako ovečka.“


  Barbus měl strach, že mě rozhněval, ale naopak i já si myslel, že bych si měl z toho vzít i pro sebe nějaký užitek, když strpím ve svém domě schůze křesťanů a jejich Hostiny, a dovolím, aby si moji otroci věřili, v co je napadne. Když Barbus zjistil, že na celou věc nahlížím kladně, nadchl se a vykládal, že Petr s pomocí svých žáků, kteří umějí latinsky, učí děti pokoře a poslušnosti rodičů. Mnozí občané, kteří si dělají starost s narůstající nekázní mládeže, posílají své děti k nim do nedělní školy, když vyučování je tam zdarma.


  Po několika týdnech přiběhl ke mně Jugundus sám od sebe, uchopil mě za ruku a vtáhl mě do svého pokoje. „Je pravda, že existuje neviditelné království a Římany přibitý na kříž je tam Králem?“ zeptal se nadšeně. „Může se vrátit kteréhokoli dne a potom ohněm zničí Římany.“


  Chlapcův dobrý úsudek naznačila k mé radosti ta skutečnost, že neuvěřil jen tak, co se mu říká, nýbrž ode mne požadoval potvrzení všeho. Stal jsem se ubohým prostředníkem, ale vykládal jsem opatrně. „Je pravda, že Římané ho ukřižovali. Když ho přibili na kříž, nadepsali tam, že byl židovským Králem. Můj otec viděl na vlastní oči tu událost a povídá, že se i obloha zatemnila a skály pukaly ve chvíli jeho smrti. Přední křesťané věří, že se vrátí co nevidět. Je už na čase, protože od jeho smrti uplynulo už víc než třicet let.“


  Jugundus rozvažoval: „Učitel Petr je druidský pastýř a je mocnější než britští druidové, protože je Žid. Jako druidové stanoví mnohé povinnosti. Je třeba se umývat a čistě oblékat, modlit se a snášet posměch, nastavovat i druhou tvář, udeří-li ho kdo, a požaduje zdrženlivost i v jiných věcech, právě jako Petro. Máme stejná tajná znamení, podle kterých se rozpoznají vysvěcení.“


  Ujišťoval jsem ho: „Jsem si jist, že tě Petr neučí nic špatného. Jeho nařízení pro cvičení pevné vůle vyžadují velkou sebekázeň. Ale zřejmě to jsou tajemné věci a nemůže o nich každý mluvit.“


  Pohnut velikostí tajemných věcí vyndal jsem ze dna truhly dřevěný pohár své matky, ukázal jsem ho chlapci a řekl jsem mu: „Toto je zázračný pohár. Sám židovský Král z něho jednou pil. Napijeme se z něho, ale je to tak tajná věc, že o tom nesmíš nikomu povídat. Ani Petrovi.“


  Smíchal jsem v poháru víno s vodou a napili jsme se spolu, můj chlapec i já. V šeru pokoje se mi zdálo, jako by se pohár nevyprázdnil, i když to zřejmě byla jen hra světla. Ale mé mysli se zmocnila neobyčejná radost. Náhle jsem pochopil, jako ve zjevení, že musím svému otci povědět pravdu, už jen proto, kdyby se se mnou něco stalo.


  Šli jsme spolu k Viminalu do nádherného domu paní Tullie. Jugundus se choval mírně jak ovečka, velkýma očima se pozorně rozhlížel kolem sebe, protože v tak nádherném soukromém domě ještě nebyl. Senátor Pudens, Petrův ochránce, bydlel v staromódním domě a já sám neprovedl žádné změny ve svém domě na Aventinu, i když je velice těsný. Změny by určitě tetu Laeliu vyčerpaly.


  Nechal jsem Jugunda v péči paní Tullie a zavřel jsem se s otcem v jeho pracovně a všechno jsem mu pověděl. Po pravdě řečeno, dlouho jsem se s otcem nesetkal. Bylo mi ho líto, když jsem ho spatřil. Zplešatěl a nahrbila se mu záda. Ovšem bylo mu už přes šedesát! Otec naslouchal, neřekl ani slovo, a ani se mi po celý čas nepodíval přímo do očí.


  Posléze řekl: „Jak se osudy otců vracejí k jejich synům. Tvá vlastní matka byla ostrovní Řekyně, matka tvého chlapce pochází z britského kmene Icenů. Já se ve svém mládí ostudně přimíchal do případu travičství a zfalšované závěti. O tobě jsem také slyšel tak hrůzné věci, že tomu nemohu uvěřit. Rozhodně jsem nebyl nadšen z tvého manželství se Sabinou, i když je její otec městský praefekt, a ani nemám chuť jít se podívat na jejího syna. Z důvodů, které ti nepotřebuji vykládat. Ale tvůj britský syn mě zajímá. Jaké neočekávané osvícení mysli tě přimělo, abys jej nechal vychovávat Petrem! Petr i já se známe již od galilejských dob. Dnes už zdaleka není tak prchlivý, jako byl tenkrát. A jakou plánuješ chlapci budoucnost?“


  Pověděl jsem mu: „Nejlepší řešení by bylo, kdybych ho dostal do palatinské školy, kde přední učitelé, i Seneca, vyučují syny králů spojeneckých zemí, a i urozené mladíky z provincií. Tam by jeho špatná latina nevzbudila pozornost. Mohl by navázat doživotní přátelské vztahy se svými vrstevníky, pokud ho Petr dostatečně pro to zkrotí. Pro nové uspořádání britské správy tam budou zapotřebí pořímštění mladí mužové. A chlapec je po matce ze vznešeného rodu. Avšak Nero si mě z jistých důvodů nepřeje nyní vidět, i když se známe od dětství.“


  Po chvilce rozmýšlení otec řekl: „Jsem člen senátu a nikdy před tím jsem se neprosil o Neronovu přízeň. Naučil jsem se i držet jazyk za zuby při senátním sezení, i když má žena Tullie má na tom větší zásluhu, než já. Žijeme spolu již tak dlouho v manželství a ona měla vždy poslední slovo. A britské poměry jsou tak spletité a archivy vypálené, takže šikovný právník může snadno opatřit potřebné doklady o tom, že rodiče chlapce již obdrželi římské občanství. To by bylo jednodušší, než když se neví o otci. Ani by to nebylo zkreslování pravdy, když jsi jednou s jeho matkou uzavřel manželství, byť po britském způsobu. Tvá matka má svoji sochu v Asii v Myrině před městskou radnicí. Ty bys mohl nechat vztyčit sochu Lugundě u Claudiova chrámu, až se nově vystaví Camolodanum. To dlužíš matce svého chlapce.“


  Neuvěřitelné na všem bylo, že během našeho dlouhého rozhovoru si paní Tullie velmi Jugunda oblíbila a nevěděla, čím vším by chlapce mohla rozmazlovat. Přes všechno její úsilí, plná krása paní Tullie začala pomalu odkvétat a pod bradou jí vystoupil tučný podbradek, hned v několika vrstvách. Když slyšela o smutném osudu chlapcovy matky, rozplakala se, sevřela chlapce do náruče a zvolala:


  „Na rysech úst, na nose i na obočí, i podle uší je vidět, že chlapec je urozeného rodu. Jeho rodičům nechybělo nic, než dostatek soudnosti, když svěřili člověku jako je Minutus jeho poručnictví. Věřte mi! Můj zrak rozliší na první pohled zlato od prostého kovu.“ Chlapec strpěl její mazlení a polibky jak obětní beránek. Petrova výchova již přinášela ovoce. Paní Tullia melancholicky pokračovala: „Bozi mi nikdy nedopřáli dítě, vždycky jsem o ně přišla, což mi ztížilo mládí i má první dvě manželství. Můj třetí manžel Valerius byl pro svůj věk již neplodný, i když jinak bohatý. Marcus zas promarnil své sémě do klína pochybného řeckého děvčete, ale ať. Nechci se dotýkat tvé vzpomínky na matku, drahý Minute. Ale příchod britského chlapce do našeho domu je pro mne znamením. Marku, musíš zachránit krásného Jugunda před poručnictvím tvého bezcharakterního syna. Sabina by z něho beztak udělala jen krotitele dravé zvěře. Nemohli bychom si ho adoptovat a vychovat ho jako svého?“


  Byl jsem zaražen, a ani otec nevěděl nejdřív co povědět. Později jsem si pomyslel, že věc nelze vysvětlit jinak, než že dřevěný pohár mé matky má skutečně zázračnou moc.


  Tak jsem se uvolnil z náročné povinnosti, protože do té doby jsem nezískal zkušenosti s výchovou dítěte, a vlastně ani dnes, kdy píši tyto řádky, nic o tom nevím. Z mnoha důvodů jsem měl špatnou pověst, zatímco mého otce považovali za dobrosrdečného člověka. Neměl žádnou ctižádostivost a nikdo si nedokázal představit, že by se tak či onak zapletl do politických lstí.


  Jako odborník na otázky východu, byl jmenován praetorem. Jednou, z pouhého přátelství, byl navržen na úřad konsula. Jako jeho svěřenec by Jugundus měl bezesporu lepší možnosti v budoucnosti, než pod mou ochranou.


  Paní Tullia špatně pochopila naše rozpačité mlčení, rozlítila se a rozkřičela: „Nechci se chlubit, ale copak mě kdy zradila má soudnost v lidských vztazích, snad kromě toho, že jsem se, zmámena vzpomínkami na mládí, vdala za tak neschopného mužského, jako je Marcus. Jestli si Minutus myslí, že bude dědicem, pak se mýlí. Má příjmy od toho svého mydláře. Stejně by do šelem promrhal celý náš majetek.“


  A pro otce nebylo obtížné nechat zapsat do seznamu římských občanů jméno britského Ituny, protože občan toho jména zatím neexistoval. Byla to jen přezdívka, kterou vůči mně posměšně používal můj pokrevní bratr Brigantin, druid Petro. Jugundus se tedy stal rodilým římským občanem, i přes svůj nízký věk. Když ho otec adoptoval, mohl ho okamžitě zanést, jako syna senátora, do první poloviny seznamu jezdců, a to okamžitě, jak jen si vysvlékne své chlapecké šaty.


  Když jsem se zbavil této starosti, doslechl jsem se, že praefekt praetoriánů Burrus dostal sněť do krku a na smrt onemocněl. Nero k němu poslal spěšně svého lékaře, aby ho ošetřoval. Když se Burrus dozvěděl o jeho příchodu, okamžitě napsal závěť a poslal ji uložit do chrámu Vesty. Teprve potom dovolil lékaři, aby mu perem vymazal krk nesnesitelnými léky. Hned příští noc Burrus zemřel. Zřejmě by tak jako tak zemřel, protože se otrava krve rozšířila a on již začal z horečky i blouznit. Burra pohřbili se všemi poctami. Ještě před podpálením pohřební hranice na Martově poli jmenoval Nero Tigellina praefektem praetoriánů. Dřívější obchodník s koňmi neměl však potřebné právní zkušenosti. Proto byl pro projednávání zahraničních právních případů jmenován původně rodilý Žid Fenius Rufus, který byl zcestovalý jako státní kontrolor obchodu s obilím.


  Procházel jsem zlatnickou uličkou, abych objevil dostatečně cenný dar. Konečně jsem vybral dlouhý řetěz perel bez vady. Kromě toho jsem Poppaeji poslal následující dopis:


  „Minutus Lausus Manilianus zdraví Poppaeu Sabinu.


  Venuše se zrodila z mořské pěny. Perly jsou Venušiným darem, i když zář těchto skromných parthských slz nemůže soutěžit s jasem tvé pleti. Na to nezapomenu! Doufám, že ti ty perly připomenou naše přátelství. Jistá znamení naznačují, že proroctví, které jsi mi jednou odhalila, se naplňuje.“


  Zřejmě jsem byl první, kdo tak umělecky dokázal tlumočit znamení, protože Poppaea mě k sobě okamžitě pozvala, děkovala mi za krásný dar a pokoušela se vyzvědět, jak jsem se mohl dozvědět, že je těhotná, když ona sama se o tom přesvědčila teprve před několika dny. Nemohl jsem to odůvodnit ničím jiným, než svým etruským původem, díky kterému mívám významné sny. Nakonec Poppaea řekla:


  „Po tragické smrti své matky byl Nero nevyrovnaný a pokusil se mě i vykázat. Potom však bylo zase všechno v pořádku. Potřeboval na svou stranu získat skutečné přátele, kteří by ho politicky podporovali.“


  Podporu Nero skutečně potřeboval, protože když v senátu veřejně obvinil Octavii z neplodnosti a oznámil, že se s ní hodlá rozvést, vyvstaly ve městě šarvátky. Nero nechal na zkoušku vztyčit na fóru sochu Poppaeinu poblíž kašny panen Vestálek. Dav ji však skácel, provolával slávu Octavii a pronikl na Palatinum, až praetoriáni museli zasáhnout zbraněmi, aby rozehnali bouřící se dav.


  Měl jsem podezření, že v následujících změnách měl prsty i Seneca, neboť se udály neobyčejně přesně a rychle. Nero se vystrašil a povolal nazpět Octavii, která cestovala na jeho příkaz po Kampánii. Když se vracela do Palatina, provázely její nosítka jásající davy a obětovaly děkovné dary v Kapitolských chrámech.


  Příští den jsem prvně po dvou letech obdržel spěšné pozvání k Neronovi. Nějaký Octaviin otrok obvinil svou paní z nevěry s alexandrijským flétnistou Eucerem. Jednalo se o tajný soudní proces, který připravoval Tigellinus. Octavia nebyla přítomna. Poppaea Sabina vznesla vůči Octavii obvinění z čarodějnictví a travičských pokusů. Přítomní právníci však na ni chladně hleděli a považovali za nejlepší, že se omezili pouze na rodinné záležitosti, které opravňovaly soud k tajnému projednávání.


  Mne vyslýchali jako svědka, protože jsem znal Eucera. Nemohl jsem než souhlasit s tím, že hra na flétnu vede člověka sama od sebe k lehkomyslným myšlenkám. Na vlastní oči jsem viděl Octavii jak toužebně vzdychajíc, pohlížela na Eucera, když hrál na flétnu během nějaké hostiny. Ale pro spravedlnost jsem dodal, Octavia vzdychala i jindy a často, a byla svou přirozeností melancholická, jak ostatně všichni dobře věděli.


  Octaviiny otrokyně byly vyslýchány mučením. Když jsem na to hleděl, udělalo se mi zle. Mnohé byly připraveny cokoli doznat, nedokázaly ale vysvětlit, kdy, kde a jaká nevěra se udála. Do výslechu se zapojil i Tigellinus. Neprobíhal podle jeho představ, a proto se netrpělivě vyptával jedné půvabné služebné:


  „A to se o nevěře nemluvilo mezi služebnictvem?“


  Děvče vyjelo: „Kdyby se mělo věřit všemu, co lidé říkají, potom by Octaviino lůno byla nesrovnatelně mravnější, než tvá ústa, Tigelline.“


  Všichni jsme se rozesmáli, až bylo třeba přerušit výslech. O Tigellinově nemravnosti jsme věděli všichni. Tigellinus dostatečně prokázal svoji právní nevědomost, když se při výslechu pokoušel navádějícími otázkami přimět služebnictvo k výpovědím, které byly jasně nepravdivé. Soudci byli na straně děvčat, protože Tigellinovi zabránili protizákonně jim způsobit tělesné ponížení.


  Soudní proces se odročil na příští den. To vystupoval jediný svědek, Aniketus, velitel loďstva v Miseniu, náš starý známý. Předstíraje stud vykládal, uváděje přesně dobu i místo, jak Octavia, když byla v koupeli v Baiích, projevila mimořádný zájem o loďstvo, a přála si osobně se seznámit s kapitány a námořními centuriony.


  Aniketus pochopil špatně její úmysl a pokusil se k ní přiblížit. Octavia však rázně odmítla jakékoli sblížení. Tehdy Aniketus, zaslepen svou zločinnou touhou, omámil ji uspávacím práškem a zneužil ji ve svůj prospěch, ale později hořce litoval svého činu. Nemohl nic jiného, než prosit caesara o shovívavost, protože jeho svědomí ho přimělo, aby doznal svůj zločin.


  O Aniketově svědomí si každý myslel své. Ale on vykládal svůj příběh tak přesvědčivě a vystrašeně, že se to jevilo pravděpodobné i soudcům, kteří věděli o Aniketových nestoudnostech. A při výslechu si ani nepopletl své důkazy! Vykládal dokonce, že Octavia měla v rozkroku hnědé mateřské znaménko ve tvaru srdce. Z pouhé zvědavosti jsem se přihlásil i já o slovo, a uvedl jsem, zda by nebylo vhodné prověřit nějakou zkušenou porodní bábu, aby zjistila, zda byla Octavia panna nebo ne. Nero přeci tolikrát ve společnosti a v kruhu přátel ujišťoval, že by si ani nedovedl představit, že by měl ležet s Octavií, pro tělesný odpor, který k ní pociťoval. Jestliže by se dokázalo, že Octavia byla skutečně nedotčena, celá věc by se vyjasnila, a obvinění z nevěry by bylo možno považovat za nepravdivé. Přeci ani soudci nemohou pochybovat o caesarových slovech.


  Nero prudce zčervenal a najednou bez průtahů přiznal, že mnohokrát, když byl opilý, ležel s Octavií. Jen se styděl přiznat to přátelům, když se v mládí tolikrát vychloubal, že to nikdy neudělá.


  Soudci zmlkli, když jsem vykládal, že na manželství uzavřené podle tradice je třeba nahlížet jako právně uskutečněné, i když louč je již sklopena dolů a manželé jsou ponecháni pro sebe. Právně nic neznamená, jestli se později dokáže, byla-li žena panna či ne.


  Má otázka byla tehdy věcně neslýchaná, hloupá a urážející Neronovu čest.


  Rozvod byl uznán, Octavia byla vyhnána na ostrovy v Tyrhénském moři a věrný Aniketus do sardinského lodního útočiště. A Nero už nepotřeboval ani pomoc Seneky, při sestavování krasořečnických prohlášení pro senát a pro lid u příležitostí slavnostních událostí. Nahrál to tak, že Octavia byla prý přesvědčena, důvěřujíc Burrovi, že praetoriáni jsou na její straně. Aby získala podporu loďstva, zneužila velitele loďstva Aniketa, ale otěhotněla a vědoma si nemravnosti, zařídila si potrat.


  Prohlášení zapůsobilo věrohodně na ty, kteří neznali osobně Octavii. Já ho četl s údivem, protože jsem byl přítomen tajnému soudnímu jednání! Pro přízeň, kterou Octavia u národa požívala, byly ty lži skutečně politicky nevyhnutelné? Hnus! Tehdy jsem pochopil, že ne můj otec, ale já byl naivní hlupák.


  Aby Nero zamezil projevům nevole, nechal bez prodlení zničit všechny Octaviiny sochy ve městě. Lid se ale stáhl do svých domů, jako v době smutku. Zasedání senátu nebylo usnášeníschopné, protože mnoho senátorů se nezúčastnilo zasedání. O prohlášení se nehlasovalo, bylo svou povahou jen oznámením. Kdo budete číst tyto řádky, střezte se marnosti, která je v nicotě pozemské moci!


  O dvanáct dnů později uzavřel Nero manželství s Poppaeou Sabinou, ale svatební oslavy nebyly příliš veselé. Přesto svatebčané obdrželi tolik darů, že naplnily celý palatinský sál.


  Nero nechal podle svého zvyku vyhotovit seznam dárců a sledoval, aby každý, kdo odeslal dar, obdržel úřední poděkování. Tvrdí se, že z listiny senátorů a rytířů nechal vyhotovit zvláštní seznam těch, kteří neposlali dar či pro nemoc nebyli přítomni svatbě. Proto spolu s dary, které přišly z provincií, Palatinum přetékalo množstvím svatebních darů, které přišly i později s omluvami. Židovská rada v Římě zaslala jako svatební dar krásné vinné zlaté poháry opatřené vyrytými motivy s vinnými hrozny v hodnotě půl milionu sesterciů. Sochy Poppaeji Sabiny byly postaveny v každé části Říma namísto soch Octavie. Tigellinus nakázal praetoriánům hlídat je ve dne v noci, aby ti, kteří by se je ve své naivitě pokusili věnčit, byli okamžitě odehnáni ranou mečem na plocho.


  O nocích se objevoval pytel na hlavě velké sochy Nerona na Kapitolu. Zpráva o tom se rozšířila po celém Římě. Každý chápal význam. Podle zákona předků byl vrah své matky nebo otce utopen v pytli, do kterého byl navíc vložen had, kočka a kohout. Pokud vím, bylo to prvně, kdy se veřejně začalo vyjevovat, že Nero byl vrahem své matky.


  Můj tchán Flavius Sabinus byl rozmrzelý ze skličující nálady v Římě. Když se doslechl, že na mramorové podlaze Palatina byl nalezen živý had, přikázal strážcům, aby pečlivě sledovali všechny případné podezřelé. To mělo za následek, že manželka jednoho bohatého jezdce, která v náruči nesla na večerní procházku svou kočku, byla zadržena. Nějaký otrok, který nesl do Aeuskulapova chrámu na oběť kohouta za zdraví svého pána, byl zbičován. To vyvolávalo veřejné pohoršení. I když můj tchán byl nevinný, neboť byl pouhým vykonavatelem Neronovy vůle, Nero to na něho svedl a odebral mu jeho úřad.


  Každému z nás, kdo se pokoušel myslet logicky, bylo nade vše jasné, že důvody odstranění Octavie byly pouhou záminkou pro vylepšení Neronovy situace. Poppaea Sabina byla krásnější i rozumnější žena, nežli rozmrzelá Octavia, i když uzavřela již třetí manželství. Ale milovníci starých pořádků vložili do hry všechny své karty, aby vyprovokovali lid.


  Když jsem v těch dnech musel několikerým způsobem nasadit svůj krk, rozmýšlel jsem se, co asi člověk cítí, když jeho hlava padá. Nebezpečí vojenského převratu bylo zřejmé. Vojáci neměli Tigellina rádi. Byl nízkého původu, ale hlavně – jako dřívější obchodník s koňmi byl primitiv a navíc nemilosrdně vyžadoval kázeň. Hned na začátku se rozkmotřil se svým spolupracovníkem Feniem Rufem do té míry, že nedokázali být spolu v jedné místnosti.


  My, Neronovi přátelé z dětství, kteří jsme mu nezištně nepřáli nic zlého, jsme se sešli v Palatinu k závažné poradě. Tigellinus byl z nás nejstarší a nejenergičtější. Nikdo z nás ho neměl rád a ještě méně jsme mu důvěřovali. Promlouval k Neronovi:


  „Ve městě mohu zaručit pořádek a tvoji bezpečnost. Ale do Massilie byl vypovězen Sulla, podporován Antonií. Je chudý a předčasně zestárlý z ponížení. Z jistých zdrojů o něm vím, že navazuje vztahy s galskými šlechtici, kteří uctívají Antonii, dceru Claudia a jeho vlastní slavné jméno. Také germánské legie jsou tak blízko, že jenom Sullův pobyt v Massilii je nebezpečím pro stát a obecné dobro.“


  Nero to uznal a polohlasně poznamenal: „Nedokážu pochopit, proč lidé nemají Poppaeu Sabinu rádi. Její duše je tak citlivá, že nemůže nikomu ublížit.“


  Tigellinus pokračoval: „Ještě větším nebezpečím je Plautus. Bylo velkým omylem, vypovědět ho do Asie, kde to vře. Jeho děd z matčiny strany byl Drusus. Kdo zaručí věrnost Corbula a jeho legií? Jeho tchán, senátor Lucius Antistius vyslal nějakého propuštěnce s pověřením přimět Plauta, aby využil příležitosti pro sebe. Vím to z jistého zdroje. Kromě toho je nesmírně bohatý. A to je u ctižádostivých mužů v určitých ohledech stejně nebezpečné jako chudoba.“


  Vmísil jsem se do rozhovoru: „Vím také něco o záležitostech Asie. Slyšel jsem, že Plautus se setkává pouze s filosofy. Etrusk Musonius, který je dobrým přítelem světově proslulého Appolónia z Tyany ho dobrovolně následoval do vyhnanství.“


  Tigellinus radostně spráskl ruce a vzkřikl: „Tady vidíš, caesare! Filosofové jsou ti nejnebezpečnější poradci! Našeptávají mladým lidem do uší nestydaté názory o svobodě a tyranii.“ Nero vyjel, hluboce dotčen: „Kdo si dovoluje mě označovat za tyrana! Dal jsem národu víc svobody, než kterýkoli vládce přede mnou. Předkládám také všechny své názory senátu k projednání.“


  Všichni si pospíšili ujistit ho, že v určitých státních záležitostech byl laskavější, spravedlivější a ušlechtilejší, než mohli předpokládat. Ale právě v jeho osobě jsou dnes ohroženy zájmy státu a nebylo by nic nebezpečnějšího, než občanská válka.


  V tu chvíli se vřítila dovnitř Poppaea Sabina, zpola oblečená, lokny jí poletovaly kolem hlavy a polykala slzy. Vrhla se před Nerona, svými prsy se mu třela o kolena a naléhala na něho: „Nedbám o sebe, ani o své postavení, ani o naše nenarozené dítě, ale jen o tebe, drahý Nero. Nevěř těm chlácholilům. Věř Tigellinovi. Ten ví, co mluví.“


  Poppaein lékař za ní starostlivě vyběhl. „Hrozí nebezpečí potratu, nebude-li mít Poppaea duševní klid,“ podotkl, když se snažil jemně oddělit Poppaeu od Nerona.


  „Jak bych mohla získat duševní klid, když ta hnusná ženská osnuje pikle na Pontinských ostrovech,“ stěžovala si Poppaea. „Zneuctila tvoji manželskou postel, prováděla sprostá kouzla a několikrát se pokusila mě otrávit. I dnes jsem již několikrát zvracela, a to z pouhého strachu.“


  Tigellinus přisvědčoval: „Kdo jednou vykročil na cestu, nemůže se ohlížet zpět. Upozorňuji na tvou ušlechtilost jako přítel, když nedokážeš myslet ty na svůj vlastní život, Nerone. Svou nerozhodností vystavuješ život každého z nás do nebezpečí. Jako první vyrvou vzbouřenci z cesty ty, kteří to s tebou myslí dobře, i když jim nejde jen o vlastní výhody, jako například Seneca. Především je třeba se sklonit před bohy.“


  Nero začal prolévat slzy a pateticky žádal: „Buďte mi všichni svědky, že toto je nejrozhodnější okamžik mého života. Ale mé osobní pocity musí ustoupit z cesty zákonům státu a obecnému blahu. Poddávám se politickým nevyhnutelnostem.“


  Tigellinovy tvrdé rysy se vyjasnily a pozdvihl své ruce k pozdravu: „Nyní budeš spokojený vládce, Nerone. Spolehliví praetoriáni jsou na cestě do Massilie, z obavy před ozbrojeným povstáním jsem do Asie poslal celou manipulu. Nemohu vystát myšlenku, že tvoji nepřátelé by pro sebe využili příležitost, aby tě svrhli ke škodě vlasti.“


  Místo aby se rozzlobil na jeho svévoli, Nero si oddechl ulehčením a označil ho za skutečného přítele. Pak se roztržitě vyptával, kolik dnů trvá rychlá plavba na Pontinské ostrovy.


  Jen o několik dnů později se mě Poppaea Sabina tajemně optala: „Chceš vidět ten nejkrásnější svatební dar, který jsem obdržela od Nerona?“


  Vedla mě do svých pokojů, stáhla z vrbového koše rezavě zbarvenou plachtu a ukázala mi Octaviinu již nekrvavou hlavu. Svůdně krčíc svůj nosík, pronesla: „Hu, už začíná páchnout a lezou po ní mouchy. Lékař mi přikázal, abych ji hodila pryč, ale když se čas od času podívám na tento svatební dar, mohu se vždy ujistit, že jsem skutečně manželkou caesara.“


  A pokračovala: „Podívej, když ji praetoriáni strčili do horké lázně, aby ji mohli bezbolestně otevřít tepny, vykřikla jak holčička, které se rozbila panenka: Neudělala jsem přeci nic zlého. A to jí už bylo dvacet let. Asi přeci jen byla duševně trochu opožděná. Kdo ví, s kým si ji Messalina udělala. Že by to byl ten slabomyslný caesar Gaius?“ Byl jsem zhnusen!


  Nero požadoval, aby senát rozhodl o uspořádání děkovných obětí před chrámy Kapitolu, že se mu podařilo předejít nebezpečí, které hrozilo státu. Za dvanáct dnů dorazila z Massilie předčasně zšedlá hlava Cornelia Sully a senát z vlastní vůle rozhodl pokračovat v děkovných obětech.


  Městem se šířily pověsti, že Plautus vyvolal povstání v Asii. Za možné se považovala ztráta celého východu i občanská válka. Ceny zlata a stříbra stouply a někteří pomatenci pospíchali s prodejem statků i městských domů za velmi nízké ceny. Já toho využil ve svůj prospěch a uzavřel jsem i zprostředkoval řadu výhodných obchodů.


  Když konečně dorazila z východu Plautova hlava, pro bouřky opožděně, lid si tak oddechl, že kromě senátu i mnozí jednotlivci vzdávali děkovné oběti. Nero využil nálady pro sebe, že vrátil Rufa zpět k jeho dřívějšímu úkolu kontrolora obchodu s obilím a povýšil ho zároveň na prokurátora státních skladů obilí. Tigellinus uskutečnil čistku v řadách praetoriánů a poslal celý oddíl mužů předčasně do důchodu do Puteol, do kolonie vysloužilců. Já po všech těch událostech zbohatl tak zhruba o pět milionů sesterciů.


  Seneca se zúčastnil slavnostních průvodů a děkovných obětí, ale mnozí poukazovali na to, že jeho nohy klopýtaly a ruce se mu čím dál víc třásly. Bylo mu tehdy už šedesát pět let. Nápadně ztloustl, obličej mu otekl a tváře měl promodralé. Nero se mu, pokud možno, vyhýbal a nechtěl s ním nikdy zůstat ve dvou, protože se bál jeho výčitek. Když nakonec Seneca požádal o oficiální přijetí, svolal Nero pro jistotu spolu s ním k sobě co nejvíc svých přátel, aby mu Seneca nezačal veřejně kázat. Ten k němu naopak promluvil skvostnou řečí a chválil ho za prozíravost a rozhodnost, kterou prokázal, když zachránil vlast z nebezpečí, které jeho stárnoucí oči již nepostřehly.


  „Jsi vyzrálý vladař se vznešeným posláním,“ pokračoval. „Před čtrnácti lety jsem pocítil naděje, které vyvolávalo tvé dětství. Osmým rokem jsi vládce. Za tu dobu jsi mě obdařil takovou ctí a majetkem, jaký bych si před tím nepořídil. A nemohl jsem pro tvou štědrost nic nabídnout, než vědění, získané v pracovně badatele. Děd tvé báby, božský Augustus, povolil svému věrnému služebníkovi Agrippovi stáhnout se do klidu na jih do Mitylenu. Maecenatovi povolil, aby ve městě užíval odpočinku v soukromí. Ne, že bych se odvážil srovnávat s těmito velkými muži, ale my každý jsme naplnili svoji míru. Dal jsi mi vše, co caesar může poskytnout svému příteli, dokonce v takové míře, že to vyvolává závist. O tobě si nic takového nemyslím, ale bohatství se mi stalo nesnesitelnou přítěží. Jako starý muž již neunesu starosti ani s maličkostmi. Potřebuji pomocnou ruku. Přenechej svému prokurátorovi, aby spravoval můj majetek, když už sám nedokážu spočítat jeho velikost. Vem si ho ode mne zpět. Nezchudnu tím. Když už marnost bohatství nezaslepuje můj zrak, mohu se opět vrátit k svým duchovním zálibám. Jsi v nejlepším rozkvětu svého mužství a výkonu svých vladařských povinností. My, tvoji staří přátelé, se můžeme v klidu odebrat do ústraní.“


  Nejsem chtivý, i když se to o mně tvrdí. Ovšem tehdy mne hned napadlo, že majetek v hodnotě tříset milionů sesterciů by jistě inspiroval mnohé. Myslím, že mnozí již hodlali dát najevo, že jsou připraveni převzít na svá bedra tu velikou odpovědnost za správu Senekova majetku. Veřejně se hovořilo o Senekových zahradách a statcích, které v nádheře předčily Neronovy, ale Nero, uklidněný, že mu Seneca nic nevyčítal, pohleděl na nás, ukázal melancholickou tvář a rozpovídal se:


  „První a největší dar, kterého se mi od tebe dostalo, drahý učiteli, je, že dokáži přímo odpovědět na slova, která jsi právě pronesl. Naučil jsi mě řečnictví, psát projevy i hovořit spatra. Skutečně mě tvůj meč nechránil ve válce a v nebezpečí, tak jako Maecenas a Agrippa mého božského praděda Augusta. Ale již jako chlapce jsi mě provázel tím nejmoudřejším učením a radami a podporoval v mém dospívání. Jestliže se ti ode mne dostalo nějakého hmotného bohatství, jeho rozmnožení je bezesporu tvojí zásluhou. Pokud vím, ještě nikdo nebyl obviněn, alespoň veřejně, ze škod, které státu vznikly při výběru úroků z tvé činnosti v Británii a Egyptě. Mnozí, kteří nedosahovali tvých hodnot, získali jako dar ještě většího majetku. Že bych byl horší než Claudius?“


  Otočil se na stranu a poznamenal: „Vzpomeňme na Pallanta.“


  Po chvilce rozmýšlení pokračoval: „Má štědrost ti nemohla poskytnout takové bohatství, jaké nashromáždil svou houževnatou spořivostí například Volusius. Stydím se dále zmiňovat propuštěné otroky, kteří jsou mnohokrát bohatší. Musím rudnout před tebou, protože ty, můj nejvěrnější a nejbohatší přítel, zdaleka nejsi nejbohatší ze všech. Tvé zdraví je přeci ještě přiměřené, správu státních úkolů také stihneš, a tak požívej s úsilím svou mzdu, tak jako já, jak sám nejlépe víš, vykračuji prvními vratkými kroky jako skutečný vládce. Vždyť, co bych si počal bez tebe! Mýlil-li jsem se v těch obtížných letech začátků mé dospělosti, tys mě vždy přiměl, abych se ohlédl zpět. Tys mě vždy jako jediný varoval při závodech a povzbuzoval můj hlas, když jsem vystupoval jako zpěvák. Proto se i já odvažuji být k tobě upřímný. Přece si vážně nemyslíš, že bude velebena tvá štědrost, když mi předáš svůj majetek, nebo ti bude dopřán klid, po kterém toužíš, když opustíš svého caesara? Naopak, každý by mne označil za chtivého, a o tobě by se říkalo, že se mne bojíš. Kdyby ses vzdal své cti, mě bys, jako svého přítele, přivedl do hanby. Takový postup se nehodí pro filosofa.“


  Nero ho objal a mnohokrát políbil se slovy: „Když jsem byl chlapec, zakázal jsi mi, abych tě líbal, abych tě tím nehněval. Ale v přítomnosti tolika přátel to mohu přeci učinit, abych ti dokázal čistotu své mysli a bezelstnost své vůle.“


  Po této srdceryvné události Seneca odmítl i nadále pracovat jako tvůrce proslovů, vzdal se doprovodu a stáhl se na venkov do své nádherné usedlosti, ležící u cesty do Prenesty. Stěžoval si na špatné zdraví a tvrdil, že píše filosofické spisy o životě a jeho radostech.


  Říkalo se o něm, že dbá na přísný jídelníček a straní se lidí. A že jeho bohatství mu nepřináší žádnou radost.


  Mně se dostalo té překvapivé cti, že uprostřed služebního období jsem byl jmenován mimořádným praetorem. Tigellinus při tajném procesu proti Octavii na to nestačil a potřeboval pomocníka, přesněji někoho, kdo měl nějaké právnické vědomosti. O Neronově nejužším okruhu přátel se přetřásaly také takové nestydatosti, že Nero považoval za nutné, kromě darů, rozdávat nám úřady, abychom mohli jmenováním do úřadu požívat i větší vážnost, i když jen formálně a na krátkou dobu, po níž jsme zastávali tato místa.


  Myslím, že úřad jsem získal díky Poppaeinu přátelství a díky Tigellinově přesvědčení, že nemám vlastní vůli. Ze starosti o náladu, kterou vyvolaly státní vraždy a z napětí, které přinášelo Poppaeino těhotenství, cítil Nero nutnost předvádět co nejlepší vlastnosti vládce a vzdal se kupících se soudních procesů, aby je vyřídila praetoriánská kancelář.


  Musím zaznamenat, že Neronovu sebedůvěru posílilo překvapivé znamení. V náhlé bouři zasáhl blesk zlatý pohár v jeho ruce. Nevěřím, že by blesk sjel přímo do poháru, nýbrž jen tak blízko, že mu pohár vypadl z ruky. Byla snaha udržet událost v tichosti a nezveřejnit ji, nicméně se zpráva o ní rozběhla po městě, a tato událost se vykládala jako božské znamení.


  Podle starého učení Etrusků o blescích, člověk, kterého zasáhne blesk, a on neztratí vědomí, je svatý a je přeřazen mezi bohy. A tak Nero, jenž na takové věci věřil, se začal považovat za božského a začal se podle toho i chovat, zvláště když vraždy uskutečněné z politických důvodů mu mimořádně tížily svědomí.


  Nejznámější filosof naší doby, Apollonios z Tyany dlel právě v Římě. Tvrdí se, že on pronesl proroctví: „Přihodí se něco neblahého, co bude základem nového dění.“ Zásah blesku potvrzoval pravdivost tohoto proroctví. Jeden z jeho žáků vyvolal pohoršení svou řečí v Neronově elitním gymnasiu, když tvrdil, že lázněmi se znečišťuje tělo a marní čas. Tigellinus ho okamžitě dal vyhnat z města. Když se ale Tigellinus pokusil obvinit samotného Apollonia, tento mudrc s bílým vousem ho navštívil a vyvolal v něm během rozhovoru mezi čtyřma očima takovou hrůzu, že svoje obvinění stáhl.


  Když jsem nastoupil svůj úřad, Tigellinus mi přidělil pracovnu plnou zaprášených spisů. Všechny se týkaly soudních procesů římských občanů z římských provincií. Několik z nich vyčlenil a řekl:


  „Za vyřízení těchto případů jsem dostal mimořádné dary. Začni s nimi. Vybral jsem si tě za pomocníka, protože jsi prokázal pružnost v obtížných situacích a sám jsi natolik bohatý, že tvá nezaujatost nemůže být zpochybněna. Názory v senátu na tvé jmenování však nejsou příliš lichotivé. Proto dbej na to, aby se pověst o naší poctivosti rozšířila do všech provincií. Když ti budou nabídnuty dary, odmítni je. Místo toho můžeš podotknout, že jen já jako praefekt mohu jednání urychlit. Uvědom si ale, že ani jediné konečné rozhodnutí kanceláře praetoria nelze koupit. To rozhodne pouze Nero na základě námi předložených návrhů.“


  Hodlal odejít, ale ještě se otočil a řekl: „Již dva roky je nějaký hebrejský čaroděj ve vězení. Je posedlý psaním a obtěžoval i Seneku svými dopisy. Musíme ho osvobodit. Po dobu těhotenství Poppaey Sabiny nemůžeme dávat její život v sázku nějakým prokletím. Kromě toho Sabina má pro obřezané slabost. A já se s ním ovšem nechci setkat. Mám dost Apolloniosových čárů a tento muž uhranul už spoustu strážných praetoriánů, že nejsou schopni strážní služby.“


  Můj úkol nebyl tak náročný, jak jsem si myslel. Většina případů k rozhodnutí pocházela z Burrovy doby, a k nim se tak či onak pojilo i moje jmenování. Po Agrippinině smrti Nero odstranil Burra a odsouval rozhodování a svaloval vinu za pomalé vyřizování soudních případů na Burrova bedra.


  Ze zvědavosti jsem si bez prodlení pročetl spisy o židovském mágovi. K svému údivu jsem zjistil, že se jedná o mého starého známého Saula z Tarsu, známého jako Pavel. Byl viněn z hanobení jeruzalémského chrámu. Ze spisů jsem usoudil, že ho uvěznili, když tam byl prokurátorem Félix.


  Po smrti Agrippiny byl Félix uvolněn z úřadu, protože byl Pallasův bratr. Nový prokurátor Festus poslal Pavla v poutech do Říma. Z listin jsem zjistil, že Pavel byl v Římě skutečně již dva roky uvězněn.


  Nechali ho však bydlet volně ve městě, protože tak si sám musel všechno platit. K listinám bylo připojeno i Senekovo doporučení, aby byl propuštěn. Nepovažoval jsem Pavla za tak zámožného, že by si mohl hradit odvolání ve své věci až k caesarovi.


  V několika dnech jsem Pavlovu causu zařadil mezi případy, nad kterými mohl Nero vyslovit svoji milost. Ale protože jsem Pavla znal, považoval jsem za nejrozumnější, jít ho nejdříve pozdravit do jeho příbytku, aby on při soudním líčení před Neronem nemarnil svůj i vladařův čas zbytečnými projevy. Osvobozující rozsudek byl zde již předem připraven.


  Pavel bydlel skutečně pohodlně v několika nájemných pokojích v domě zámožného znalce a obchodníka se starožitnostmi. Za poslední léta znatelně zestárl. Jeho tváře zvráštěly a hlavu měl ještě holejší. Skutečně, podle nařízení ho drželi v poutech, ale praetoriánská stráž mu poskytla svobodu, aby se zabýval vlastními věcmi, přijímal hosty a odesílal dopisy, kam jen chtěl.


  Bydleli s ním i jeho dva žáci. Měl dokonce vlastního lékaře, jmenoval se Lukáš, byl to alexandrijský Žid. Pokud jsem tomu porozuměl, Pavel musel být zámožný, protože místo aby bydlel v tradičním římském domě se společnou zapáchající světnicí, dokázal si uhradit pro sebe tak vznešené vězení a shovívavé strážné. Ankarská věznice by v jeho případě nepřicházela v úvahu, protože se neprovinil proti státu.


  V listinách bylo přirozeně zaneseno jeho jméno Saul, jmenoval se tak právně. Ale pro jeho potěšení jsem ho pojmenoval Pavel. Hned mě poznal a odpověděl na můj pozdrav s velkou radostí, že jsem považoval za rozumné poslat písaře i oba liktory ven, abych nebyl zpochybněn jako jeho žalobce. „Tvá věc je na dobré cestě,“ řekl jsem, „v nejbližší době bude projednána. Caesar čeká, že se narodí jeho dítě, proto je shovívavý. Jen kdybys mohl být zdrženlivý, až se před něho dostaneš.“


  Pavel se usmál, jako člověk, který již hodně trpěl, poddaně vysvětloval: „Bylo mi přikázáno zvěstovat radostnou zvěst, a to jak ve vhodný, tak v nevhodný čas.“


  Zvědavě jsem se ho zeptal, proč ho praetoriáni považovali za čaroděje. Vyprávěl dlouhou příhodu, jak se svými průvodci zažil ztroskotání na cestě do Říma. Lékař Lukáš pokračoval ochotně dál, když byl Pavel již unaven mluvením, jak se všichni zázračně zachránili.


  Pavel tvrdil, že jeho obvinění, že hanobil jeruzalémský chrám je vykonstruované a bezdůvodné a nebo došlo k mimořádnému zkreslení. Prokurátor Félix by ho ostatně propustil, kdyby byl býval ochoten dostatečně zaplatit.


  Od Římanů se mu dostalo jenom dobrého, když ho převezli jako vězně z Jeruzaléma do Caesareje, protože se báli o jeho život. Na čtyřicet horlivých židovských mladíků se zapřísahalo, že nebudou jíst ani pít, dokud ho neusmrtí. Sotva by kvůli tomu umřeli, pousmál se Pavel beze zloby.


  Právně zakládal svou obhajobu na tom, že svým židovským zaměřením byl farizeus. Tato strana měla v jeruzalémské nejvyšší radě největší podporu. Saduceové získávali většinu jen příležitostně. Když Festus začal celý případ znovu projednávat v Caesareji, žalobci, kteří přijeli z Jeruzaléma, nedokázali svá obvinění doložit. Pavel byl vlastně rád, že byl střežen, protože se obával hlavně pravověrných, že by ho zabili i v Římě.


  Připomněl jsem, že jeho obavy byly bezdůvodné. Za Claudia se dostalo římským Židům dost tvrdého varování. Proto se ve městě snažili vyvarovat násilí vůči křesťanům. I Petr zde dobře působil a podařilo se mu oddělit křesťanské Židy od Židů pravověrných. Myslím, že jsem mohl takto hovořit, protože z houfce stoupenců Ježíše Nazaretského, který tak narostl zásluhou Petra, byli obřezaní Židé v menšině. Jak lékař Lukáš, tak Pavel zmlkli, když jsem zmínil i Petra. Petr prokázal mimořádné přátelství k vězni a ponechal Marka, svého nejlepšího žáka a tlumočníka do řeckého jazyka, aby mu pomáhal. Pavel zřejmě pochopil špatně tuto úsluhu a vyslal Marka na dlouhé cesty, aby zřizoval Pavlovy záležitosti a dopravoval dopisy do sborů, které Pavel založil a jichž si potom hleděl, jak lev své kořisti. Snad proto Petr nerad viděl, jak křesťané, o které se on staral, chodí naslouchat Pavlovo spletité zvěstování.


  Lékař Lukáš poznamenal, že před dvěma roky využil své cesty z Caesareje, aby po Galileji a Judeji sbíral od původních posluchačů přesné zprávy o životě, učení a zázracích Ježíše Nazaretského. Z vyprávění si sestavil paměti v aramejštině. Měl v úmyslu sestavit řecké vyprávění o Ježíšově životě, aby ukázal, že Pavel věděl všechno přinejmenším tak dobře jako Petr. Nějaký Theofilus, bohatý Řek, kterého Pavel obrátil na křesťanství, již slíbil knihu vydat.


  Vyrozuměl jsem, že dostávají dost darů od křesťanských sborů z Korintu a Asie, o které Pavel tak žárlivě dbal. Měli přitom přehled o tom, kde jaké křesťanské skupiny působí a jakou vykazují horlivost ve víře. Všiml jsem si, že svůj čas tráví Pavel psaním dopisů, kterými vede druhé ke kázni, protože v Římě neměl dost stoupenců.


  Zdálo se mi, že měl v úmyslu zůstat v Římě i po svém propuštění. Až příliš dobře jsem věděl, že jeho činnost vyvolává, kdekoli působí, soustavné spory. Kdyby se mi podařilo osvobodit ho, což bylo jasné, a on zůstal v Římě, uvrhl bych na sebe nepřátelství Židů a nejednotní křesťané by na sebe útočili. Proto jsem opatrně navrhl: „Dva kohouti na jednom smetišti, to je moc. Pro svůj vlastní klid, i kvůli mně bys udělal nejlépe, kdybys ihned po propuštění opustil Řím.“


  Pavel se zachmuřil, a lékař Lukáš okamžitě ujišťoval, že spolu s nimi do Říma vstoupilo plně Kristovo požehnání. Když dorazili do Itálie, vyučovali svému učení bratry v Puteolech. A z Říma jim přišli křesťané naproti na vzdálenost jednoho dne cesty, tak horoucně toužili naslouchat Pavlovo zvěstování.


  Nakonec Pavel doznal, že Kristus z něho učinil věčného poutníka, pro kterého bylo nesnadné zůstat dlouhou dobu na jednom místě. Proto se mu stala doba uvěznění zkouškou. Dostal příkaz, aby ze všech lidí udělal Kristovy učedníky a měl v úmyslu v co nejbližší době odcestovat do Ibersko-Baetské provincie, tak jak si to již dříve předsevzal. Tam bylo mnoho původně řeckých přístavních měst, kde řečtina byla dosud převládajícím jazykem. A byl vyzýván, aby se odebral až i do Británie.


  Avšak Pavel, i přes mé dobře míněné prosby, v žádném případě nehodlal, když ho předvedli v poutech před Nerona, mlčet. Nero byl v dobré náladě a okamžitě na něho spustil zhurta: „Pohleďme, vězeň je Žid! To ho musím hned propustit! Jinak se Poppaea rozzlobí. Ve svém stavu uctívá především židovského Boha.“


  Nero nechal laskavě nastavit vodní hodiny, aby odměřil jeho obhajobu, a ponořil se tiše do spisů dalších případů. Pavel ujišťoval, že je šťastný, že může obhajovat své viny před ním a prosil, aby byl trpělivě vyslechnut, protože židovské způsoby a sporné otázky víry mu zřejmě nejsou úplně jasné. Začal Mojžíšem a vyprávěl i o svém vlastním životě. Líčil, jak se mu zjevil Ježíš Nazaretský jako Kristus, když pronásledoval Ježíšovy stoupence.


  Doplnil jsem spisy o prohlášení prokurátora Festa pro Nerona, kde Festus připomíná, že Pavel je považován za nevinného blázna. Příliš mnoho učeností mu pomátlo mozek. Král Herodes Agrippa, který nejlépe rozuměl židovským otázkám, také zkoumal Pavla a navrhl jeho propuštění. Nero přikývl a nyní již pozorně naslouchal, i když se domnívám, že nerozuměl z toho všeho ani slovo. Pavel ještě řekl:


  „Proto jsem nemohl neposlechnout nebeské vidění. Kéž by se i tvému zraku otevřely oči a obrátil ses ze tmy ke světlu, aby tvá moc spočinula na Boží straně. Vírou v Ježíše Nazaretského bys dosáhl odpuštění svých hříchů a své trvalé místo při obcování svatých.“


  V tom okamžiku odbily hodiny vyměřený čas a Pavel musel zmlknout. Nero řekl nadšeně: „Dobrý muži, vůbec nepožaduji, abys mě upomínal na tvůj zákon. A ani mě nesouží zvyky jiných. To jsou jen pomluvy. Řekni to ostatním Židům. Uděláš dobře, když se pomodlíš ke svému Bohu i za moji ženu Poppaeu Sabinu. Zdá se, že ta chudák žena důvěřuje témuž Bohu, o kterém mi tu vykládáš.“


  Poručil zprostit Pavla pout a ty odeslat jako obětní dar do jeruzalémského chrámu, aby svědčily o jeho shovívavosti vůči jejich víře. Bylo jasné, že to nedorozumění mocné Židé popudí. Náklady procesu navíc nesla žalující strana.


  Za několik dnů jsme vyřídili většinu případů. Zastaveny byly jen ty, při nichž Tigellinus cítil pro sebe hospodářsky výhodnější nechat obžalované raději zemřít na stáří, než je nechat padnout před soudem. Po dvou měsících jsem byl uvolněn ze svého úřadu, veřejně mi bylo poděkováno za moji píli a nepodplatitelnost. Trochu to vylepšilo moji pověst a nebyl jsem již tolik pomlouván za zády.


  Pavlův případ byla bezvýznamná záležitost. Velkou pozornost tehdy poutal proces vyvolaný vraždou Pedanta Secunda, který rozhýbal celým Římem. Jak jsem řekl, Nero ve svém hněvu uvolnil mého tchána z úřadu městského praefekta a ustanovil na jeho místo Pedanta Secunda. Jen během několika měsíců jej však zavraždil jeho vlastní otrok, bestiálním způsobem, dýkou v posteli. Důvod vraždy zůstal neobjasněn, ale spolehlivě zde stvrzuji, že rozhodně nevěřím, že by tchán byl do případu jakkoli zapojen.


  Podle starého zákona, když otrok zavraždí svého pána, musí být zabiti všichni otroci pod téže střechou. Je to zákon, vypracovaný na základě dlouholetých zkušeností a daný potřebou všeobecné bezpečnosti, a je nevyhnutelný. Ale Pedantus měl na šest set otroků a vznikla by vřava při převozu otroků na popraviště. Byl svolán senát, aby projednal celý případ. Zarážející a nejlepší důkaz o úpadku mravů bylo, že mnozí senátoři se v tomto případě se vší vážností snažili zabránit uplatnění zákona. Někteří Senekovi přátelé tvrdili otevřeně, že otrok je člověk a nehodí se potrestat nevinné spolu s vinným. Senátor Pudens a můj otec si vzali slovo, při kterém odporovali tak velké krutosti. Na obranu se tvrdilo, že otrok jenom pomstil všechno utrpení, které zažil.


  Zcela správně byl vznesen dotaz, kdo se potom bude moci cítit bezpečně ve svém domě, kdybychom se smilovali nad Pedantovými otroky. Předkové ustanovili tento zákon, protože právem nedůvěřovali těm otrokům, kteří se narodili v témže domě a od dětství jsou připoutáni k pánu, který byl zavražděn.


  Nyní však otroci pocházejí z nejrozličnějších národů, jejich zvyky jsou rozličné a slouží cizím bohům.


  Tedy, pokud vím, v této souvislosti se poprvé poukázalo přímo na ty členy senátu, kteří tajně podlehli cizím vírám a pokoušeli se bránit své bratry ve víře. Při hlasování zvítězili stoupenci zákona.


  Pedantův dům obklopily davy s kamením a hrozily dům podpálit. Na pomoc městské stráži byli povolaní i praetoriáni a Nero vydal k lidu přísné prohlášení. Několikeré řetězy vojáků lemovaly ulice, jimiž bylo těch pět set přepravováno na popravu.


  Létaly kameny a kletby zněly bez ustání, ale k povstání to nevedlo. Velká část Pedantových otroků byli zřejmě křesťané, protože davem procházeli křesťané, kteří varovali před násilnými činy a zdůrazňovali, že podle jejich učení se zlo nesmí oplácet zlem.


  Jediný užitek ze všeho rámusu bylo, že můj tchán Flavius Sabinus získal zpět svůj úřad. Díky srocení otroků, začali senát a lid spolu opět komunikovat. Poppaeino těhotenství vzbuzovalo účast dobrosrdečných lidí.


  Paměť lidu je krátká. Rozumní lidé připomínali, že Řím byl ušetřen velkých neštěstí smrtí Octavie a jejích nebezpečných stoupenců. Jiní dokonce litovali Nerona, jak těžké pro něho muselo být vydat nevyhnutelný příkaz, když ve všech ostatních případech se projevoval tak ušlechtile a lidsky.


  Nero si přál, aby se jeho dítě narodilo v Antiu, kde se narodil i on sám, jako by pomocí této šťastné chvíle chtěl očistit všechny smutné vzpomínky na tuto usedlost, kterou zdědil po Agrippině. Létem rozpálený Řím se svými pachy nebyl podle něho zdravým místem pro narození dítěte.


  Ještě než Poppaea odjela do Antia, měl jsem tu možnost setkat se s ní. Její stav ji téměř nepoznamenal. Naopak její oči zahalil matný opar, který působil velice žensky.


  Opatrně jsem se jí zeptal: „Je pravda, že ses poddala službě židovskému Bohu? Říká se to po Římě. Říká se, že jsi přiměla Nerona, aby stál při Židech.“


  Poppaea namítla: „Sám jsi přeci přiznával, že se židovské proroctví naplnilo. Když mi bylo nejhůř, slíbila jsem, abych získala své, že budu vždy uctívat jejich Boha, který je tak mocný, že nepotřebuje ani obraz. Stejně jako Mojžíš. Neodvážila bych se odejet slehnout do Antia, kdyby mě nedoprovázel židovský lékař. Vezmu s sebou i nejmoudřejší židovské starce, ale přirozeně také pro jistotu vzdělané řecké a římské lékaře.“


  „Snad nebudeš chtít mít obřezaného Nerona,“ ušklíbl jsem se. Poppaea se ale rozhněvala: „Z vážných věcí by sis neměl dělat žerty!“ napomenula mě. „Vyprávěli mi o zbožných ženách, které službou neviditelnému Bohu působily dobro svým mužům. Jejich hříchy jsou setřeny jak houbou, a jejich potomky bude následovat hojné požehnání.“


  „Slyšela jsi už něco o Ježíši Nazaretském?“ optal jsem se pro jistotu.


  Poppaea se výsměšně ohradila: „Vím, že mezi Židy jsou posvátní mužové. Jejich zákon je přísný, ale já jako žena, bojící se Boha, nemusím se o ten Zákon moc starat, stačí, když uznávám Mojžíše a nepiji krev.“


  Viděl jsem, že ona měla o židovské víře stejně temné povědomí jako jiní Římané, kteří ve své jednoduchosti nedokáží pochopit nezobrazitelného Boha. Spadl mi kámen ze srdce. Kdyby Poppaea věděla, že Židé nenávidí Pavla jak mor, jen sotva by nám byla vděčná, jak Neronovi tak mně, že jsme ho propustili, aby pokračoval ve své sebezničující pouti.


  Poppaea tedy odcestovala do Antia a já si upřímně přál, aby brzy porodila. Nero byl obtížný v těch chvílích očekávání. Když zpíval, museli jsme ho chválit. Když se projížděl se spřežením, bylo třeba vynášet jeho jezdecké umění. Využil příležitost a popíjel po nocích a ani se nestaral o společnost. Zase tajně navštěvoval Akté a navázal příležitostné vztahy i s mnohými urozenými dámami, které si nedělaly starosti se svým manželstvím. Tigellinus ho seznámil se svými chráněnci. Když jsme se o tom bavili, Nero uvedl Řeky za příklad. Ještě se obhajoval:


  „Když blesk sjel do mé ruky s pohárem, stal jsem se svatým. To bylo znamení, že mě, až umřu, prohlásí za božského. Bozi jsou dvojpohlavní. Necítil bych se plně božský, kdybych neuměl mimo jiné milovat i krásné chlapce. I Poppaea mi to dopřeje, když si potřebuji pohrát spíš s něžným chlapcem než s ctižádostivou ženou. To alespoň nemusí být žárlivá a stále se obávat, že bych uvedl do jiného stavu některou jinou.“


  Svého chlapce Jugunda jsem potkával méně a méně. Barbus se přestěhoval z mého domu a bydlel u paní Tullie a považoval se za chlapcova vychovatele. Bylo to nevyhnutelné, protože paní Tullia chlapce až příliš rozmazlovala a povolovala mu všechny záliby. Jugundus se mi odcizoval.


  V domě mé ženy Sabiny ve zvěřinci jsem byl trpěn, jen když byly zapotřebí peníze. Malý Lausus mi byl cizí. Barva jeho pleti byla podivně tmavá a vlasy mu rostly kudrnaté. Neměl jsem ani chuť vzít ho do náruče a hrát si s ním. Sabina mě obviňovala, jaký jsem krkavčí otec.


  Poznamenal jsem, že chlapec má mezi krotiteli dost otců, kteří si s ním hrají. Byla to pravda. Kdykoli jsem se chtěl třeba jen na chlapce podívat, ocitl se u nás Epafroditos, jakoby chtěl předvést, jak lépe se chlapec cítí v jeho společnosti. Sabina bledla zlostí a žádala, abych nedělal takové nevhodné vtipy, když cizí lidé poslouchají.


  Měla svůj kruh urozených dam, které přicházely se svými dětmi podívat se na zvířata a samy nadšeně sledovaly odvážné kousky krotitelů. Stalo se módou, chovat v teráriích vznešených domů gepardy a žirafy jako rodinné miláčky. Já měl mnoho starostí s neznámými spekulanty, kteří omezovali má soukromá práva a dodávali ta zvířata do města a obchodovali s nimi pod cenou. Dováželi i divoké britské závodní psy. Za tyto šelmy já dostával dobré ceny.


  Posléze Poppaea Sabina porodila zdravou dcerušku. Nero byl radostí doslova bez sebe, jako by to byl chlapec. Zasypal Poppaeu dary a choval se jak pravý, radostí poblázněný mladý otec.


  Celý senát odcestoval do Antia blahopřát. Především ti, kteří považovali sebe sama za významné. Říční plavidla i lodě z Ostie byly přeplněné. Poměrně špatná silnice z Aricia do Antia byla přecpaná vozidly, nosítky, až se provoz nesnesitelně zpomaloval. Jeden můj propuštěný otrok si vydělal celý majetek, když podél cesty zprostředkovával příležitostná ubytování a pohostinství.


  V Agrippinině sloupové síni v Antiu se konalo slavnostní zasedání senátu a rozhodlo uspořádat tři děkovné dny. Byly schváleny prostředky na obnovu chrámu Pomony. Bylo rozhodnuto vztyčit zlatou sochu Štěstěny v chrámu Jupitera Custoxe a uspořádat zdarma představení pro lid.


  Právě narozené děvčátko dostalo jméno Claudia a navíc čestné jméno Augusta. Když proudilo víno, nějaký náruživec navrhl, aby stejné jméno bylo nabídnuto Poppaeji Sabině. Nikdo se neodvážil odporovat návrhu, protože Nero byl přítomen. Poppaea Sabina odeslala do jeruzalémského chrámu posvátné zlaté náčiní jako děkovný dar. Její židovský lékař získal římské občanství.


  I já jsem se tehdy dobře připravil. O dnech díků jsme uspořádali v dřevěném amfiteátru tak nádherné zápasy šelem, že zase jednou předčily soutěže Velkého cirku. I panny Vestálky poctily mé představení svou přítomností. Byl jsem jimi ubezpečován, že jsme dokonale ovládli krotitelské umění.


  Sabina, převlečena za Amazonku, jela arénou na pozlaceném voze, taženém čtyřmi lvy a přijímala za mne jásot diváků. Po nepředstavitelných potížích, když předešlé zahynuly na zápal plic, dostal jsem z Afriky na chlup stejné obrovské opice. Chtěl jsem od nich získat mladé. Vychovávali je trpaslíci se žlutou kůží, kteří v temné Africe žili spolu s velkými opicemi.


  Opice uměly používat kamení a hole ke vzájemným soubojům. Nejučenlivější z nich byly oblečeny do gladiátorského oděvu. Mnozí diváci si mysleli, že se jedná o lidi a ne o zvířata. Dokonce se o to někteří pohádali a v hledišti tak vyvolali rvačku, až nějaký občan byl zabit a několik jich bylo zraněno. Představení se líbila, jak jen si lze přát.


  Tentokrát jsem dostal náhradu za všechna vydání. Seneca již nehlídal výdaje státní pokladny. A Nero ani neznal cenu peněz a ani nechápal, že je rozdíl mezi caesarovou a státní pokladnou. Platby jsem tehdy dostal od obou a vázal jsem peníze, i pomocí svých propuštěnců, do nájemních domů v Římě a do statků v Caere. Také jsem se účastnil směnkami stavby prvního římského vysokopodlažního domu, který byl čtrnáct poschodí vysoký. Střed města byl již tak těsný, že domy bylo třeba vyhnat do výše. Podstatnou část dobrých pozemků zabraly zahrady urozených rodin a zbohatlíků. Vydržování zahrad uvnitř hradeb je přeci jen tím nejnáročnějším přepychem.


  Aby si získali přízeň obyvatelstva, povolovali bohatci z urozených rodin občanům procházky zahradami, aby mohli lidé obdivovat staré stromy a řecké sochy. Ovšem jen když hosté zachovávali čistotu a milenci se nepovalovali mezi křovím a nevyřezávali svá jména do kůry.


  Neronovo otcovství netrvalo dlouho. Podzim byl deštivý, Tiber se rozvodnil a spolu s jedovatými mlhami se městem šířil zánět hrtanu. Pro dospělé nebyl nebezpečný, ale kojenci umírali hromadně.


  I Nero onemocněl natolik, že sotva šeptal a obával se, aby na doživotí neztratil hlas pro svůj zpěv. Ve všech možných chrámech se za jeho hlas konaly oběti na usmířenou a to jak na útraty státu tak jednotlivců.


  Ale sotva se z toho dostal, onemocněla jeho dceruška a zemřela v několika dnech. I přes veškeré úsilí lékařů a modlitby Židů. Poppaea byla bděním a lítostí jako smyslů zbavená a ve svém hněvu vyčítala, že Nero, nehledě na své onemocnění, denně si chodil pochovat malou a dokonce ji i nekonečně líbal.


  Neronovi utkvěla v mysli představa, že ani veřejné ani soukromé oběti nestačily, aby mu zachránily hlas. Bohové žádali za oběť jeho dceru. To ho ujistilo v jeho přesvědčení, že vyrostl v největšího umělce a mírnilo to jeho zármutek.


  Ohromený senát bez prodlení prohlásil Claudii Augustu bohyní, nebožce přiznal piedestal bohyně, rozhodl vystavět na její počest chrám, do jehož služeb měli být zvoleni ti nejvyšší kněží. Nero byl tajně přesvědčen, že v novém chrámu se bude sloužit bohům ve prospěch jeho hlasu a obětovat pro jeho posílení.


  Proto bylo kněžím přikázáno pořádat kromě veřejných obětí ještě i tajný rituál, který nesměli vyzradit nikomu cizímu. Neronův hlas skutečně sílil, právě jako po Agrippinině smrti, že zněl jako ozvěna a táhl se jak med a rozechvíval nitro posluchačů. Mne však žádné rozechvění nepostihlo, když jsem ho slyšel. Opakuji jen, co mi příslušní odborníci tvrdili.


  Nero začal tloustnout, tváře i brada se mu obalily tukem, protože mu namluvili, že dobře znějící tenor požaduje mnoho masa kolem kostí, aby vydržel námahu zpěvu. Poppaea mu dopřála nácvik zpěvu ráda, protože to bylo rozhodně lepší, než kdyby po nocích běhal za ženskými.


  Po smrti dcery se Nero celou zimu soustředil na pěstování svého hlasu, a to tolik, že státnické úkoly se mu staly nadbytečnou námahou. Promeškával zasedání senátu, protože se bál, že prochladne na studené podlaze kurie. Když přišel, dostavil se s nohama zabalenýma ve vlně, podle obyčeje pěšky, a vždy se pokorně zastavil, když ho kterýkoli senátor oslovoval. Jakmile jen kýchl, okamžitě se vzdálil a nechával rozhodování o nejdůležitějších věcech k projednání senátním výborům.


  Jednou v zimě, před slavnostmi Saturna, si Claudia přála se mnou nevyhnutelně mluvit, zdůrazňujíc, že má důležitou věc k projednání mezi čtyřma očima. Právě jsem ukončil svá obchodní jednání s klienty a propuštěnci, dal jsem ji povolat s obavami, že zase začne mluvit o mé nápravě a o křesťanském křtu.


  Ale Claudia zalomila ruce a bědovala: „Minute, jsem vnitřně rozpolcená. Nutí mne to tam a sem, že si připadám jak udička ve vodě. Učinila jsem špatně, když jsem byla za tebou, abys pomocí svého postavení osvobodil Pavla!“


  Když se uklidnila, potvrdil jsem jí, že jenom na její prosbu jsem zařídil Pavlovo osvobození, aby mohl pokračovat v hádkách se Židy v jiných zemích. „Buď ale bez starosti,“ řekl jsem jí, „caesar by ho stejně propustil, protože je Žid. Ale co se zase stalo? Nestačí, že dovolím tobě a tvým společníkům, každé ráno, když kohout zakokrhá, zpívat a modlit se? Moji klienti jsou z toho již nervózní, a budu mít špatnou pověst.“


  Claudia vykládala: „Doslechlo se mi, že jeruzalémští Židé se pro Pavlovo osvobození tak rozhněvali, že jen tak bez soudu ukamenovali Jakuba, našeho nejpřednějšího bratra. V Jeruzalémě začalo tak hrozné pronásledování, že sbor věrných musel uprchnout z města. Prokurátor Festus nedělá nic, aby zabránil nezákonnostem. Naopak povzbuzuje jeruzalémské horlivce a galilejské, aby se navzájem zabíjeli. Judea je plná lupičů, kteří zabíjejí tiché této země.“


  „To ode mne chceš, abych vyměnil prokurátora Festa?“ ptal jsem se posměšně. „Zachovává jen první pravidlo římského státnického umění: Rozděl a panuj.“


  „O Pavlovi se hovoří moc ošklivě,“ stěžovala si Claudia. „Židovští křesťané, kteří od počátku byli obřezáni, a sebe proto považovali za lepší než jiné křesťany, tvrdí, že na Jakubově ukamenování nese on vinu. Kdyby svojí nesmiřitelností v synagóze nevyvolal tak zarputilý hněv jeruzalémské Nejvyšší rady, naši věrní nemuseli být vyhnáni. Nyní se zdejší stoupenci Pavla vzájemně semkli kolem sebevědomé Prisky a jejího Akvily se šikmým nosem. Ti se přátelí jen s těmi, kteří nosí nádherné šaty a zlaté prsteny na prstech. Jiní židovští křesťané předčítají na našich shromážděních hlasitě Jakubův dopis, který napsal ještě před svou smrtí, aby nás varoval před zavádějícím Pavlovým učením.“


  „Nechť se Kristus smiluje nad tebou,“ vzkřikl jsem. „To chceš ode mne, abych odděloval zrno od plev! Prisku znám. Když byla vyhnaná, v Efezu nasadila ochotně svůj krk a schovala Pavla před rozběsněným davem. Copak, vy křesťané, nedokážete žít ve shodě mezi sebou?“


  Claudia špitla: „Jsem jen žena. Pavel a Petr i Jakub nás varovali před lživými učiteli a falešnými proroky. Jakub ve svém dopise hlásá, že příchod Páně je blízko a Soudce stojí již u dveří. Zmocňuje se mě chvění při představě, jak se nebesa bortí s rachotem a žárem se rozpouští počátky země a dílo člověka. To vykládá Petr, že se to stane. Bojím se jen, že nejsem dostatečně pokorná a nerozumím všemu správně.“


  Využil jsem příležitosti pro sebe a pospíšil si s odpovědí: „Snad už chápeš, proč jsem se nehnal, abych přijal křest kristovců, i když již z poloviny věřím, že Ježíš Nazaretský je Kristem. Ne, křesťanské učení není ještě vyjasněné, nýbrž jen vře jak vroucí voda v měděnci. Nedělej si starosti s tím, jak brzy přijde Kristus. Můj otec si myslí, že Kristovi učedníci špatně pochopili jeho příchod, tak jako za jeho života špatně chápali jeho učení. Petr sám vyznává, že ve své horlivosti mnohému špatně porozuměl! Ty máš být jenom mírná a trpělivá a nevměšovat se do jejich učených sporů. Důvěřuj Petrovi, který nezveličuje svůj význam, i když zřejmě vykonal více než jiní ve jménu Kristově. Můj otec mu pomáhá svými radami, i když svého času mu bylo líto, když Petr kdysi tvrdil, že jenom obřezaní Židé mohou následovat Krista.“


  Claudia mě poslouchala nečekaně soustředěně. Ale zdálo se mi, že má ještě něco na srdci. „Minute,“ povzdychla si. „Učinila jsem něco, co se ti ani neodvážím povědět. Ale pohleď nejdřív na mne. Změnila jsem se nějak v tvých očích?“


  Upřímně řečeno, občas nesnesitelně mlela a tím svým křesťanským mudrováním mi byla tak protivná, že jsem nedokázal na ni ani pohlédnout. Povzbuzen vřelostí jejích slov jsem se na ni pořádně podíval a uvědomil si, že z jejích vláčně bílých tváří zmizelo hnědé znamení otroka.


  Byla krásně oblečena a vlasy měla načesané podle posledního řeckého vzoru.


  V údivu jsem spráskl ruce a vzkřikl jsem lichotivě: „Jsi už plně urostlá jak římská patricijka! Pochybuju ale, že sis tváře sama namazala oslím mlékem.“


  Claudia zčervenala až po krk a rychle mě ubezpečovala: „Z ješitnosti o svůj zevnějšek nepečuji, nýbrž jen proto, že jsi mi svěřil do péče svou velkou domácnost. Stud a skromnost srdce jsou tou nejlepší ozdobou ženy, ale ti tvoji klienti a chrámoví obchodníci s masem tomu nechtějí věřit. Vidíš na mých tvářích rysy caesara Claudia?“


  Uklidnil jsem ji: „Ne, skutečně nevidím. Toho se neobávej. Na zevnějšku zestárlého Claudia není nic k chválení. Ale ty jsi v mých očích zralá krásná žena, i když sis tak zušlechtila své obočí.“


  Claudia byla jednoznačně zklamána mými slovy. „Určitě ses zmýlil,“ řekla rozmrzele. „Šla jsem s tetou Paulinou tajně pozdravit svoji mladší sestru Antonii, politovat ji v její samotě. Claudius zavraždil jejího prvního manžela a Nero druhého. Proto se nikdo neodváží s ní stýkat po jejím návratu z Massilie. Utrpení ji přimělo, aby se dívala na věci i z jiného pohledu. Nabídla nám med a ovocné zákusky a darovala mi zlatou síťku na vlasy. V současném stavu byla ochotna mě dokonce veřejně přiznat za svoji zákonnou sestru. Vždyť z Claudiova rodu již není nikdo, než ona a já.“


  Zhrozil jsem se, když jsem si uvědomil, že ona stále, poháněna ženskou ctižádostivostí, visela na své představě.


  „Copak si nepamatuješ, jak jen zmínka o tvém původu přiměla Agrippinu, aby tě srazila do utrpení?“ otázal jsem se. „Za Claudiova syna adoptovaný Nero by se rozhodně nenadchl, kdyby se doslechl, že má sestru.“


  „Přirozeně, že jsem Antonii nevykládala, co se mi stalo,“ rozzlobila se Claudia. „Uvěřila mi, že jsem, ze strachu před Agrippinou, žila na venkovském statku. Uvěřila tomu. A zlé vzpomínky jsou jako vyšší milostí z mé mysli úplně setřeny, když jsem dokázala odpustit i Agrippině její zlý skutek. Své stesky jsem si odbyla jako otrokyně s vyholenými vlasy i obočím, jak si snad vzpomínáš. Cítím, že jsem plně očištěna od svých hříchů, jimiž jsem se stejně ani neprovinila.“


  Hleděla na mě cize zářivým pohledem, těžce povzdychla, až se jí pozvedla její plná prsa, a uchopila mě oběma rukama, když jsem se pokusil uhnout.


  „Chceš dohnat utracený čas, drahá Claudie?“ zeptal jsem se jí. „Minute,“ obrátila se na mne. „Copak nechápeš, že tvůj život nemůže takto pokračovat? Tvé manželství se Sabinou není skutečné manželství. Jsi hloupý, že to tobě není jasné. Celý Řím se tvému manželství směje! Ve svém mládí jsi mi dal slib. Když jsi vyzrál, není rozdíl mezi námi takový jako tenkrát. Pamatuj si, Minute, musíš se rozvést se Sabinou, už jenom pro svoji pověst.“


  Cítil jsem, že jsem jak šelma, zahnaná do rohu klece. Šelma, která byla vychována jen v železech, která neví kudy kam. „Nemluvíš pravdu!“ bránil jsem se. „Křesťanská pověra tě pomátla. Toho jsem se již dávno bál.“


  S pohledem upřeným žádostivě na mne Claudia dál naléhala: „Křesťan se musí střežit manželské nevěry. Ale prý sám Ježíš Nazaretský vlastními ústy řekl, že muž, který hledí na ženu s touhou, již ve svém nitru s ní hřeší. To jsem slyšela teprve nyní. A co vím, to trýzní mé nitro jak hnisající rána. Jistě, že se to týká také žen! Proto mi je moc smutno, když tě vidím každý den a nemohu na tebe pohlédnout, aniž bych nepocítila touhu ve svém srdci. V noci se převaluji a koušu touhou do polštáře.“ Její slova mi lichotila. Pohleděl jsem na ni úplně novýma očima. „Proč jsi mi to neřekla již dřív?“ zeptal jsem se udiveně. „I jen z pouhé lítosti bych k tobě přicházel spát. Něco takového mě ale ani nenapadlo pro tvé neustále hádavé jednání.“


  Claudia rychle potřásla hlavou: „Vůbec netoužím po tvém soucitu. Upadla bych do hříchu, kdybych byla s tebou bez manželského pouta. To ale ukazuje, jak zatvrdlé je tvé srdce a za jak mrzkou mě máš.“


  Z taktu jsem jí nemohl připomenout, jak byla hluboko, když jsem ji našel. Její úmysl byl tak nesmyslný, že jsem oněměl. Ale Claudia pokračovala:


  „Antonia by mohla před pannami Vestálkami vyslovit posvátnou přísahu, že jsem Claudiova pravá dcera a z jeho krve. Moc ráda by to provedla, když nemůže jinak udělat Neronovi nějaké problémy. A to by potom tvoje manželství se mnou již nebylo nerovné. Kdyby se nám narodilo dítě, Vestiny panny by byly svědkyněmi jeho nejvyššího původu. Až se změní poměry, náš chlapec by mohl povznést Řím na vyšší úroveň, do vyšších sfér. Antonia sama je zarmoucena, že nedostala ani z jednoho manželství dítě.“


  „Jak by mohly narůst ze suchého stromu mladé výhonky!“ vzkřikl jsem, jak jsem se již nedokázal ovládat. „Vzpomeň si, co jsi prožila.“


  „Jako žena nemám žádné problémy,“ rozkřikla se Claudia, hluboce uražena. „To dokazuje mé tělo každý měsíc. Řekla jsem ti, že jsem se očistila od své minulosti.


  Sám by ses mohl o tom přesvědčit, jen kdybys chtěl.“


  Když jsem se pokusil uniknout z pokoje, přistoupila těsně ke mně, uchopila mě a ani nevím, jak jsme se navzájem dotkli. Stará sůl způsobuje žízeň a já již dlouhou dobu nebyl se ženou. Ani jsme si neuvědomili, jak se líbáme a ani Claudia, když jsem ji uchopil do náruče, se nedokázala bránit. Potom se sice hořce rozplakala, ale přesto se mě pevně držela a vykládala: „Má mravní slabost dokazuje nejlépe, že ve mně proudí Claudiova vlčí krev. Protože jsi mě ale přivedl do hříchu, jsi povinen odčinit to. Jestli je v tobě špetka mužskýho, půjdeš rovnou odtud popovídat si se Sabinou o rozvodu.“


  „Vždyť s ní mám chlapce!“ namítal jsem. „Flaviovi mi to nikdy neodpustí. Sabinin otec je městský praefekt. Mé postavení by bylo neudržitelné.“


  „Nechci Sabinu obviňovat,“ ujišťovala mě Claudie. „Ale i mezi zaměstnanci zvěřince jsou křesťané. Daremný život tvé Sabiny je stále na pořadu dne.“


  Musel jsem se opovržlivě rozesmát. „Sabina je chladná a bezpohlavní žena,“ namítl jsem sebejistě. „Já to vím nejlépe! Nemohu najít pádné důvody pro rozvod, protože jí by vůbec nevadilo, kdybych se uspokojoval s jinými ženami. Především vím, že v žádném případě se nechce vzdát svých lvů. Ti jí jsou dražší než já.“


  „Vždyť jí nic nebude bránit, aby pokračovala ve svém životě ve zvěřinci,“ poznamenala Claudia rozumně. „Má tam svůj dům, kam chodíš tak málo. Mohli byste zůstat přátelé bez ohledu na rozvod. Naléhej na ni, že všechno víš, ale že si přeješ rozvod bez veřejného skandálu. Chlapec ať si má tvé jméno, když jsi ho již prostě ve své nerozumné důvěřivosti vzal do své náruče a nemůžeš to nyní vzít zpět.“


  „Chceš tím naznačit, že můj chlapec Lausus není mým synem?“ otázal jsem se nyní již se studem. „Že jsi tak zlá, to jsem si o tobě nemyslel. Kde je tvá křesťanská mírnost?“


  Claudia ztratila rozum a rozkřičela se. „Každý v Římě to ví, že není tvým chlapcem. Sabina se válela s krotiteli, otroky, snad i s těmi opicemi, a pobízela svou nemravností i jiné urozené ženy. Nero se ti směje za zády, nemluvě o jiných tvých pěkných přítelíčcích.“


  Sebral jsem z podlahy tógu, přehodil ji přes sebe, urovnal jsem si záhyby, jak jen jsem to dokázal, i když se mi ruce třásly hněvem.


  „Jen abych si dokázal bezdůvodnost tvých pomluv,“ řekl jsem klidně, „jdu k Sabině a promluvím si s ní o tom. Potom se vrátím a vyšlehám z tebe tvého hříšného ducha jak z rozsévačky jedu. Budeš moci odejít ke svým křesťanským bratrům ve stejných otrockých šatech, ve kterých jsi přišla do mého domu.“


  Uháněl jsem rovnou do zvěřince, cípy tógy vlály za mnou, poháněn vztekem, že jsem nehleděl na tlačenici ulice, a ani jsem nestačil odpovídat na pozdravy. Ani jsem se nenechal ohlásit ženě, jak to žádá dobrý mrav, nýbrž jsem vběhl přímo do jejích pokojů, i když mi otroci v tom bránili.


  Sabina odskočila z náruče robustního Epafrodita, vyskočila přede mne jak poraněná lvice a s podlitýma očima se rozeřvala: „Jak se to chováš, Minute! Copak jsi ztratil poslední zbytky rozumu? Jak vidíš, chtěla jsem právě jazykem vyčistit špínu Epafroditovi z oka. Poloslepý mě nemůže sledovat, až budu cvičit lvy, které právě přivezli z Numidie.“


  Já ale také vyjel: „Na vlastní oči jsem právě viděl, jak ti hledal nějakou špínu mezi tvými stehny. Podejte mi meč, ať zabiji nestydatého otroka, který zostouzí mou manželskou postel!“ Přikrývajíc si svoji nahotu, spěchala Sabina zavřít dveře a přikázala otrokům, aby si šli po svých. „Jak vidíš, používáme při výcviku co nejméně šatstva, záhyby šatů jen dráždí lvy. Viděl jsi špatně. Omluv se okamžitě Epafroditovi, že jsi ho pošpinil pojmenováním otrok. Za svoji práci v amfiteátru obdržel nedávno hůl propuštěnce a římské občanství z rukou samotného caesara.“


  Ani z poloviny nepřesvědčen volal jsem stále hlasitě po svém meči a řekl jsem: „V této chvíli budu od tebe požadovat vysvětlení za všechny nestoudné pověsti, které se o tobě vykládají po Římě. Zítra se ohlásím u caesara a požádám o rozvod.“


  Sabina zbledla nenávistí, pohleděla významně na Epafrodita a rozkázala: „Zab toho muže. Zabalíme ho do koberce a hodíme lvům do klece. Mnoho jiných už tak našlo svou smrt, když si hráli se šelmami.“


  Epafroditos, o hlavu větší než já, na mne okamžitě vyrazil se svými obrovskými tlapami. I když jsem byl nepříčetně rozhněván, uvědomil jsem si, že jsem v nebezpečí života. Spěšně jsem začal vyjednávat:


  „Nechápej mě špatně, Sabino. Nechtěl jsem urážet otce svého chlapce. Dobrá, Epafroditos je občan a jako takový mi je roven. Domluvme se! Žádný z nás nechce veřejnou ostudu.“


  I Epafroditos ji mírnil: „Jsem tvrdý muž, ale nechtěl bych zavraždit tvého zákonného manžela, Sabino. Přeci se vždy s porozuměním díval na náš společný život. Zřejmě má své důvody, když si přeje rozvod. Sama jsi tolik usilovala o svoji svobodu. Buď rozumná, Sabino.“


  Ale stále nahněvaná Sabina se vysmívala: „Což jsi takový slaboch a nechápeš, že je nejlepší se ho zbavit a zdědit po něm všechen jeho majetek, než se kvůli němu dostat do hanby.“ Uhýbaje svým pohledem uchopil mě Epafroditos svými železnými prsty opatrně za krk, že jsem se jen sotva zmohl na odpor. Hlas se mi zarazil v krku a v očích se mi zatemnilo, ale náznaky jsem dal najevo, že hodlám něco povědět. Epafroditův stisk trochu polevil: „Samozřejmě, že si ponecháte svůj majetek a i místo ve zvěřinci. Rozejdeme se jako rozumní lidé. Promiň mi, Sabino, můj zbytečný hněv. Tvůj chlapec zdědí přirozeně mé jméno, a časem i zákonnou část mého majetku. Pro všechnu lásku, která nás před časem spojila, nepřeji si, aby ses stala vinna zločinem. Dřív nebo později by ses prozradila. Nalejme si čistého vína a pojezme na usmířenou, ty, já i zde náš přítel, jehož síly skutečně velmi přesahují mé!“


  Epafroditos se rozplakal, objal mě a vykřikl: „Ne, nemohu ti ublížit. Buďme přáteli všichni tři. Bude mi skutečně velkou ctí, budeš-li chtít se mnou usednout za stůl.“


  Do očí mi vrazily slzy bolestí i ponížením. „To je to nejmenší, co mohu udělat,“ řekl jsem já a objal jeho obrovská ramena. „Už jsem se s tebou podělil o svou ženu. Takže tvá čest je i mojí ctí.“ Když Sabina viděla, jak se situace zvrátila, vrátil se jí rozum. Chladně přinesla na stůl jídlo. Nalil jsem víno a zavolal chlapce, aby si s ním Epafroditos mohl povídat a ve své náruči ho hladit. Ještě mi chvílemi jezdil mráz po zádech, když jsem si uvědomil, nad jakou páchnoucí propastí jsem právě prošel. Až dobré víno uklidnilo mou mysl.


  Když jsme se dost napili, vzpomínal jsem na minulé věci a optal jsem se Sabiny: „Jak k tomu všemu došlo, když jsme ze začátku byli takoví šťastní a já tě tak slepě miloval?“


  Sabina obhrouble vysvětlovala: „Nikdy jsi, Minute, nepochopil mé nitro. Nevyčítám ti to a lituji svých zlých slov, kdy jsem se dotkla tvých mužských schopností. Kdybys mě alespoň jednu vrazil, tak jako já tobě, když jsme se prvně setkali. Kdybys mě důtkami zmrskal, mohlo být všechno úplně jinak. Vzpomínáš si, jak jsem tě, o svatební noci, plaše prosila, aby ses mě zmocnil násilím? Ale v tobě není kus chlapa.“


  Překvapeně jsem namítal: „Vždycky jsem si myslel, že žena při milování touží po něžnosti a bezpečí.“


  Sabina potřásla lítostivě hlavou a poznamenala: „Tvé názory nejlépe ukazují, jak dětinsky rozumíš ženám.“


  Nakonec jsme se rychle dohodli o uspořádání hospodářských věcí a já několikrát pochválil Epafrodita jako řádného muže a skutečného umělce ve svém oboru a odebral jsem se, povzbuzen vínem, k Flaviovi Sabinovi promluvit si s ním o rozvodu. Upřímně řečeno, bál jsem se jeho hněvu víc než Sabiny. K mému podivu on však na všechno přistoupil s porozuměním.


  „Již dříve jsem si všiml, že ve vašem manželství není všechno, jak by mělo být,“ přiznal s vyhýbavým pohledem. „Ale moc si přeji, aby rozvod nepřerušil naše přátelství a vzájemnou úctu. Dostal bych se do krize, kdybys mi vypověděl své půjčky. Nejsme my Flaviové tak bohatí, jak by bylo třeba. I můj bratr Vespasianus má co dělat, aby se uživil prodejem mul. Jako prokonsul v Africe zchudl ještě víc než před tím. Lidi tam prý po něm házejí řepou na krmení. Obávám se, že ho vyloučí ze senátu, jestliže si censor uvědomí, že nemá dost potřebných prostředků.“


  Nero nečekaně odcestoval do Neapole. Vzal si do hlavy, že tam uspořádá své první velké veřejné pěvecké vystoupení. Před řeckým obecenstvem, které rozumí umění lépe, než Římané. Nehledě na sebevědomí umělce se Nero vždy před svým vystoupením bál, chvěl a potil se. Na vlastní náklady platil diváckou klaku, která svým potleskem vždy strhla ostatní obecenstvo k prvním projevům spokojenosti.


  Urychleně jsem odcestoval za ním, protože to bylo kvůli mému rozvodu nevyhnutelné. Neapolské krásné divadlo bylo obsazeno do posledního místa. Neronův nádherný hlas posluchače nadchl. Nejnadšenější byli nějací cestující z Alexandrie, kteří podle alexandrijského zvyku tleskali rukama.


  Uprostřed představení otřáslo divadlem chvění země. Mezi diváky vznikla panika, ale Nero pokračoval ve zpěvu, jako by se nic nestalo. Všichni chválili jeho rozvahu a lidé se uklidnili díky jeho statečnosti. On však po představení tvrdil, že byl tolik ponořen do svého výstupu, že si nějakého zachvění země ani nevšiml.


  Úspěch ho natolik nadchl, že se rozhodl vystupovat v divadle ještě několik dnů po sobě. Městská rada posléze pobídla jeho učitele zpěvu, aby ho varoval, že by si měl šetřit svůj nenahraditelný hlas, protože během jeho představení se dostal do chaosu každodenní život města, obchod i námořní provoz města. Nero obdaroval Alexandrijce římským občanstvím a rozhodl se odcestovat do Alexandrie, aby tam mohl vystoupit před tak hodnotným obecenstvem.


  Když jsem mu i já blahopřál k jeho pozoruhodnému uměleckému úspěchu, Nero se optal: „Myslíš, kdybych nebyl caesar, že bych mohl žít v kterékoli zemi jako pěvec?“


  Přisvědčil jsem, že jako umělec by rozhodně byl volnější a snad i bohatší, než jako imperátor, který se musí o každý výdaj handrkovat se senátem. Řekl jsem mu, že bych nechtěl být praetorem, neboť mou povinností by pak bylo hradit lidu divadelní představení, ale v Římě nikdy nebyl dostatek dobrých pěvců. A předstíraje skromnost jsem navrhl:


  „Kdybys vystoupil na představení, které bych pořádal, byla by přízeň lidu zajištěna. Zaplatím ti milion sesterciů. Program si smíš vybrat sám.“


  Dobře jsem si uvědomoval, že to je vskutku obrovský honorář, který snad ještě nikdy za našich dob nebyl vyplacen žádnému umělci za jediné vystoupení.


  Nero se ptal udiveně, ale se zájmem:


  „To myslíš skutečně vážně, že můj hlas ceníš milionem sesterciů a věříš, že bys pomocí mého hlasu získal přízeň lidu?“


  Ujistil jsem ho, že kdyby k tomu dal souhlas, byl by to úspěch, o jakém si zatím mohl nechat jenom zdát. Nero až svraštil čelo usilovným přemítáním, ale posléze řekl:


  „Musím vystupovat oblečen jako herec, holínky na nohách a s maskou na obličeji. Ale přirozeně si mohu nechat udělat škrabošku podle vlastního obličeje. Vyzkoušíme umělecký vkus římského obecenstva. Teprve po představení oznámíme mé jméno. S tím bych souhlasil. Myslím, že bych vzal jeden díl z Oresta. Již dlouho si přeji to zpívat. Věřím, že nahromaděná síla mých citů rozpálí římské zdrženlivé diváky.“


  Ve své umělecké ješitnosti posléze navrhl, že vystoupí na jevišti jako vrah své matky, aby přehlušil své city. Vlastně jsem mu rozuměl. I já se osvobodil z pomatení mysli, způsobeného prožitky ze zajetí v Kilikii, až když jsem o tom napsal humoristickou knihu. Pro Nerona byla vražda Agrippiny otřes, ze kterého se pokoušel osvobodit zpěvem. Ale uvědomoval jsem si i to, že se svým návrhem dostávám do velkého nebezpečí. Co když obecenstvo nepozná Nerona a neprokáže dostatečné nadšení?


  A mohlo se stát ještě něco horšího. Škraboška na Neronových tvářích, znázorňující vraha matky, může zmást obecenstvo, že špatně porozumí úmyslu. To by mohlo pochopit představení jako protest proti Neronovi a připojit se k němu. Pak bych byl ztracen. Neronovi příznivci by okamžitě zasáhli. Z toho by vznikla vřava, která by bezpochyby stála lidské životy.


  Neměl jsem jinou možnost, než s co největší tajností rozšířit zprávu, že při představení, které pořádám, vystoupí sám Nero jako Orestes. Mnozí seniorové senátu a jezdeckého stavu to nevěřícně popírali. Jak by se caesar mohl snížit na úroveň herce, tvrdili, vždyť by se musel za sebe stydět. A navíc, výběr programu jim dal podnět k ošklivému posměchu.


  Na štěstí se v tomto případě Tigellinovy i moje zájmy shodovaly. Tigellinus vypravil kohortu praetoriánů, aby dohlíželi na pořádek a v divadle v určené době tleskali. Museli sledovat představení a po vzoru Neronem najaté klaky se přidávat s potleskem. Velitelé tleskacích skupin byli mladí jezdci, kteří rozuměli hudbě a pěveckému umění a hlavně se nespletli. Chlapci, kteří měli tleskat, se učili jako by pobrukovat ze zájmu, tleskat tlumeně, hlasitě, freneticky a volat made a jemně vzdychat a sténat v rytmu strhujících pasáží.


  Pověsti o tom, že v divadle by mohlo dojít k státnímu převratu, sem přitáhly i lidi, kteří by jinak sotva chtěli být v přítomnosti praetoriánů. Nával byl tak nezměrný, že v chodbách se lidé tlačili a šlapali si po nohách a robustní otroci starých senátorů se museli probojovávat změtí těl, aby na ramenou donesli své pány na čestná místa, vyhrazená pro senát, jako o velkých soutěžích.


  Nero sám měl strach a třásl se napětím, až se před představením ještě vyzvracel a vyčistil si potom, na doporučení svého učitele, hrdlo nápojem, který mu pročistil i hlas. Musím ale přiznat, že když vstoupil na jeviště, působil impozantně. Jeho mocný hlas se nesl divadlem do sluchu několika desítek tisíc lidí. Prožíval svůj výstup tak vzrušeně, že mnohé citlivé ženy v té tlačenici upadaly do bezvědomí.


  Pobrukování, vzdechy i potlesk zaznívaly ve správných místech. Řadoví diváci se ochotně přidávali. Nero se na závěr vyřítil na jeviště, ruce od krve, a z řad, kde seděli senátoři a jezdci, začalo vyrážet nesouhlasné mumlání, syčení a kokrhání, že ani nejmocnější dlaně je nemohly přehlušit. Měl jsem pocit, že nadešel můj poslední okamžik, když jsem klopýtal na jeviště, s podlamujícími se koleny, abych doprovodil Nerona bez škrabošky a oznámil obecenstvu, že vystupoval sám caesar. Ale k nesmírnému úžasu Nero, jehož vyčerpaný obličej hrál všemi barvami a byl zalit potem, proléval slzy radosti.


  „Všiml sis, slyšel jsi, jak všichni diváci spolu dýchali?“ ptal se. „Spokojeným pobroukáváním a průpovídkami požadovali trest pro Oresta, vraha své matky. K takovému spoluprožívání představení obecenstvem, pokud vím, ještě nikdy nedošlo.“


  Stíraje si pot a usmívaje se radostí z úspěchu, předstoupil Nero, aby přijímal potlesk, který se vznesl jak hukot moře, jakmile jsem z rohu vzkřikl, že vystupoval sám caesar osobně. Obecenstvo vyrazilo jak jeden muž v obrovský aplaus a požadovalo přídavky.


  Dostalo se mi cti, přinést Neronovi jeho citeru. Zpíval ochotně a sám se přitom doprovázel, aby ukázal své umění jako hráč na nástroj, až padla taková tma, že nebyly k rozpoznání ani jeho obrysy. Teprve potom to ukončil proti své vůli, ale musel jsem oznámit, že bude hrát pro lid i v budoucnosti, jakmile jen bude zájem.


  Když jsem Neronovi předával milion sesterciů smluveného honoráře, oznámil jsem mu, že uspořádám také děkovné oběti na počest jeho zrození, na památku jeho dcerušky a přirozeně i Apollonovi. „I když jsi, podle mého názoru, Apollona překonal, že již nepotřebuješ jeho podporu,“ dodal jsem.


  Ještě jsem se ho zeptal, kolik mu dlužím za zpěv, když přidával navíc, ale on se vzdal jakéhokoli požadavku a jen poznamenal, že nanejvýš bych mohl nějakou úměrnou částkou přispět na jeho účet u spolku herců, aby jeho úspěch nevyvolal příliš mnoho závisti v odborných kruzích.


  „Nikdo není tak ješitný, sebezahleděný a skutečně závistivý jako ti nejlepší tenoři,“ dodával bezelstně. „Abych umlčel odborníky, musím zpívat v Alexandrii. Až skutečně vyzraji, rád bych uspořádal řadu představení po Řecku, abych dokázal celému světu, že mně rovný pěvec se ještě nenarodil.“


  Když byl stále tak rozradostněn, přednesl jsem mu, jen tak mimochodem, svou prosbu, že bych velice rád ve vší tichosti přerušil své manželství. A jako důvod jsem uvedl nepřekonatelné neshody. Jak Sabina tak já si přejeme usilovně rozvod, a ani naši rodiče nemají nic proti tomu.


  Nero se smíchem tvrdil, že již dlouhý čas se divil, z pouhé škodolibosti, jak může takové manželství přetrvávat. Ptal se zvědavě, jestli je pravda, že Sabina provádí pohlavní styk i s africkými obřími opicemi, jak se ve městě skálopevně tvrdilo. Sám by se hrozně rád, třeba tajně, na takové představení podíval. Požádal jsem ho, aby se na to zeptal přímo Sabiny, protože my jsme na tom tak, že spolu navzájem příliš nemluvíme. Nero si přál, abych nehledě na rozvod, dovolil Sabině i nadále vystupovat v amfiteátru jako umělkyni k pobavení lidu. Listiny o rozvodu jsem obdržel hned příštího rána a ani jsem nemusel platit poměrně velké poplatky.


  Získal jsem pověst odvážného a bezohledného muže, protože Neronovo vystoupení vyvolalo nekonečné spory a dohady. Všechno bylo připraveno k jeho odjezdu do Alexandrie, válečné lodě čekaly v Ostii a Nerona doprovázelo na pět tisíc lidí.


  Ale když Nero vykonal v chrámech nezbytné obřady na rozloučenou a poručil Řím do moci bohů, došlo ve Vestině chrámu k nepříjemné události. Jako nejvyšší kněz mezi bohy a světem lidí měl Nero právo navštívit i věčný oheň domova, i když byl muž. Když však již hodlal opustit kruhový chrám, v jeho očích se najednou zatemnilo a cíp jeho tógy se zachytil o nějaký hák, jako by ho neviditelné ruce podržely. Jak sám pověděl, vysvětlil si situaci, že je to varovné znamení, aby zůstal v Římě a vzdal se cesty.


  V Alexandrii vřela právě občanská válka mezi Židy a Řeky, kteří se vraždili a vzájemně si škodili. Proto nebyla městská rada šťastná, že má přijmout Nerona na návštěvu, protože by se projevila její neschopnost zabránit neklidům.


  Protože jsem věděl, že alexandrijští Židé měli na svědomí tolik vražd a zločinů, obrátil jsem se na Poppaeu s prosbou, aby přiměla Nerona vzdát se úmyslu odcestovat. Poppaea sama nechtěla nikam jet, protože dějiny Říma ukazují, že cesty do Egypta nejsou pro vládce Říma příznivé. Bála se, aby se neobjevila nějaká nová Kleopatra, která by si trvale získala caesarovu přízeň.


  Římem se nesly klepy, že když Nero dlel ve Vestině chrámu, bavil se tam s právě nejvyšší strážkyní ohně, která se jmenovala Rubria, tak dlouho, že oheň zřejmě vyhasl. A v té tmě cíp Neronovy tógy snad podržela Rubria, když odcházel. To si Nero vyložil jako špatné znamení. Můj představený v Korintu Rubrius byl bratrem té kněžky, takže jsem ani moc nepochyboval o Rubriině přičinění. Byla to ale již žena v letech, a kromě toho se ještě nikdy v historii Říma nestalo, že by vyhasl oheň v chrámu Vestálek. Proto považuji ty klepy za neopodstatněné.


  V tu dobu si Neronovi nepřátelé začali vymýšlet zlomyslné pomluvy, které vycházely ze stejného principu, jako třeba Neronovo obvinění Octavie z manželské nevěry. Nero říkával:


  „Čím větší lež, tím snadněji se jí věří.“


  Teď se to začalo obracet proti němu, protože lid se škodolibou radostí uvěřil a dál šířil ty nejneuvěřitelnější macaráty a lži. Cokoli dobrého udělal, bylo naopak dezinterpretováno a zlehčováno. Nikdo nechtěl uznat, že by mohl něco dělat dobře. Však nic nezlepší pověst těch, kteří jsou mocní bezmocí druhých.


  Přední muži Říma by se však neměli snížit k tomu, aby lhali lidu. Vzpomeňme na božského Julia, který musel uskutečňovat každodenní státní prohlášení, aby se obhájil před špatnou pověstí, a o božském Augustovi nemluvě, jehož skvělý zápisník na stěnách mausolea zamlčuje nesčetné zločiny.


  Když jsem si zařídil rozvod, dostal jsem se do krize. Manželský rozchod pro mne sice znamenal ulehčení, protože jsem se osvobodil ze Sabininy moci. Ale na manželství s Claudií jsem nechtěl ani pomyslet. Podle mne, aby dosáhla svého, nesmyslně přeháněla, když tak přeceňovala, že se někdo s někým vyspí jen pro potěchu okamžiku.


  Řekl jsem jí přímo, že podle mě není muž povinen vzít si každou ženu, která ze své svobodné vůle spočine v jeho náruči. To by potom nebyl možný žádný rozumný život mezi lidmi. Podle mne to nebyl hřích, ani její ponížení v mých očích. Ani Kristus sám, když žil na zemi, neodsoudil ženu, která byla nevěrná, protože považoval její žalobce za stejně hříšné. Takové vyprávění jsem slyšel od ní. Ale Claudia se rozhněvala a tvrdila, že zná lépe než já vyprávění o Ježíši, protože je slyšela z úst samotného Petra. Když jsem s ní ležel v hříchu, ona je hříšná, a pokaždé když mě vidí, si svůj hřích připomíná.


  Pokoušel jsem se tedy, jak jen to šlo, vyhýbat se jí, aby mě nemusela tolik vídat. Soustředil jsem se na nové obchodní činnosti, aby mé věci pokročily a já sám sebe uklidnil. Jeden můj propuštěnec mě poučil, že skutečně velký majetek lze získat jen obchodem s obilím a nebo stolním olejem. Vedle těchto základních potřeb bylo čínské hedvábí, indické koření a jiné přepychové zboží pro urozené a bohaté jen pouhou prkotinou. Díky lovu divoké zvěře a jejího dovozu jsem získal dobré vztahy v Africe a v Iberii. Uzavřením přátelství s Feniem Rufem jsem si otevřel cestu k obchodování s obilím. Můj propuštěnec cestoval sám do Iberie, aby tam sjednal dodávky olivového oleje.


  V souvislosti s těmito skutečnostmi, jsem sám přišel často do Ostie, kde jsem objevil rychle vybudované, úplně nové, krásně postavené město. Již dlouho mě hněvalo Claudiino obviňování, že vydělávám zločinným způsobem peníze ve svých nájemných domech v Suburaně a na Aventinu, na starší straně cirku. Ti obyvatelé žili podle ní v nesmírně těsných podmínkách, ve špinavém a nezdravém prostředí. Rozuměl jsem tomu tak, že chudí křesťané požadovali, aby se jim zmírnilo nájemné.


  Kdybych to udělal, byl by tlak na mé domy ještě větší a jiní nájemci by se proti mně postavili pro nekalou soutěž. Zjistil jsem, že stav budov je ještě horší. Jejich základní opravy by vyvolaly zbytečné náklady, a to právě teď, když jsem potřeboval všechny prostředky v hotovosti. Bral jsem si dokonce půjčky na financování mých podniků s obilím a s olejem. Rozhodoval jsem se rychle, prodal jsem domy a koupil místo nich laciné nezastavěné pozemky v jednom koutě Ostie.


  Ale Claudia mi vyčítala mé rozhodnutí s odůvodněním, že nájemníci se dostali do ještě horší tísně. Jejich noví majitelé, aniž provedli opravy, zvýšili nájemné, aby dostali zpět peníze, které mi za domy zaplatili. Hněval jsem se, že Claudia projevila tak málo obchodního talentu, neboť by jen mrhala mými prostředky na konání dobra, které by mi ovšem nepřineslo ani vděčnost. Křesťané považovali pomoc chudým za samozřejmost a děkovali přitom za pomoc jenom Kristu.


  Claudia mě obviňovala, že utrácím tak obrovské peníze v tak bezbožných představeních. Nedokázala pochopit rozdíl mezi představením v divadle a v amfiteátru s dravou zvěří, natož aby jí bylo jasné, že to je povinnost muže v úřadu praetora a pocházejícího z rodu senátorů. Přízeň lidu byla pro moje postavení nevyhnutelná. Křesťané byli z velké části otroci a neurozený lid bez občanství.


  Podařilo se mi umlčet Claudii, když jsem jí namítl, že v ní zřejmě není ani kapka Claudiovy krve. Ten miloval představení v amfiteátru tak nadšeně, že ho ani nenapadlo jít se o přestávce najíst, když šelmy začaly trhat odsouzené zločince. To se slušní diváci pravidelně vzdálili a šli se občerstvit. Hned na počátku své vlády Nero zakázal předhazovat odsouzence dravé zvěři, a dokonce ani nedovolil, aby gladiátoři bojovali mezi sebou až do poslední krve.


  Přiznávám, že jsem využil pro sebe Claudiiny ženské slabosti, abych na okamžik umlčel její únavné řeči. Políbil jsem ji na ústa a pohladil, až nemohla odporovat mým svodům, nýbrž se smíchem spočinula v mém objetí. Když si to ale uvědomila, rychle posmutněla a hrozila mi dokonce hněvem své sestry Antonie, jestliže s ní neuzavřu manželství, abych odčinil své hříchy. Jako by hněv Antonie měl dnes ještě nějaký politický dopad.


  Když jsme tak byli spolu, zapomínal jsem na jakoukoli opatrnost. Věděl jsem o Claudiiných zkušenostech z Misenia, i když jsem nerad na to vzpomínal, protože jsem je zapříčinil. Když jsem vše promýšlel, spoléhal jsem na přísloví, že na ušlapané cestě nic neroste.


  O to větší bylo moje ohromení, když mě Claudia po jednom mém návratu z Ostie, odvedla tajemně stranou a šeptala mi do uší, s hrdostí zářícíma očima, že je se mnou v jiném stavu. Nevěřil jsem jí, nýbrž jsem tvrdil, že si to namlouvá, nebo že onemocněla nějakou ženskou nemocí. Pozval jsem okamžitě řeckého lékaře, který studoval v Alexandrii, ale ani jemu jsem neuvěřil, i když mě ujišťoval, že Claudia je naprosto zdravá. Avšak Claudiina moč se naráz zbarvila zeleně jak ovesné zrno, což je bezpochyby znamení těhotenství.


  Když jsem se jednoho večera vrátil v poměrně dobré náladě, nic zlého netuše, domů na Aventinum, spatřil jsem v sále Claudiovu půvabnou dceru Antonii a starou Paulinu, kterou jsem od mého odjezdu do Achaje neviděl. Půstem byla ještě vychrtlejší a stále v černém jako tenkrát. Z jejích stařeckých očí vystupovalo nadpozemské světlo.


  Antonia se zamračila, hned jak mě spatřila, ale držela se hrdě a postávala s bradou vztyčenou dopředu. Dostal jsem strach, zda jsem navždy nezmeškal vyslovení soustrasti nad náhlou smrtí jejího manžela Cornelia Sully. Teta Paulina však na mne přísně promluvila:


  „Zameškal jsi svou povinnost ke Claudii. Kristovým jménem tě vyzývám, abys s ní neprodleně uzavřel zákonný sňatek. Když se nebojíš Boha, obávej se velkého hněvu rodiny Plautiů. Jejich pověst je ohrožena.“


  I Antonia vyčítala: „Vůbec nemohu pochopit tvé chování k mé sestře. Nepřeju jí manžela se špatnou pověstí, jako máš ty. Ale je s tebou v jiném stavu, tys ji svedl a zde není jiná možnost.“


  V rozpacích jsem se ujišťoval: „Věříš ty, moudrá ženo, té nesmyslné pověsti o jejím původu? Vždyť ji Claudius nevzal oficiálně ani do své náruče.“


  „To ovšem z politických důvodů,“ vykládala Antonie beze studu. „Můj otec Claudius se již dávno rozvedl s Plautií Urgulanillou, když vstoupil do manželství s mou matkou Aeliou, která byla Seianovou nevlastní sestrou, jak jistě víš. Claudia se narodila pět měsíců po rozvodu a ani Seianus kvůli mé matce nepovažoval za vhodné, uznat ji za zákonnou dceru. O tehdejším mocném postavení Seiana víš. Protože Claudius usiloval o jeho přízeň, vzal si moji matku. Vzpomínám, jak o tom matka mnohokrát vyprávěla a zlobila se na otce pro jeho nečestné jednání. Ale o Claudiině matce se leccos vykládalo. Byla jsem příliš hrdá, abych, byť jen tajně, uznala, že Claudia je moje sestra. Ale z mé hrdosti toho mnoho nezbylo. Proto se ve mně zrodila potřeba odčinit Claudii všechno zlo, které na ní bylo spácháno.“


  „I ty ses stala křesťankou?“ ptal jsem se posměšně.


  Při mém dotazu se Antonie začervenala. „Nejsem pokřtěná,“ bránila se. „Ale nechávám otroky svého domu, aby sloužili Kristu. A slyšela jsem, že je necháváš i ty. A nepřála bych Claudii, aby její prastarý rod vyhasl jako můj. Jsem ochotna třeba i tvoje dítě adoptovat, když ty se nebudeš k němu hlásit. Zavdalo by to Neronovi a Poppaeji látku k přemýšlení.“


  Pochopil jsem, že by to udělala spíš ze zloby k Neronovi než z laskavosti ke Claudii. Paní Paulina se vmísila do rozhovoru a ujišťovala mne: „Urgulanilla přísahala na úmrtním loži při posvátném světle, že Claudia je skutečně Claudiova dcera. Odcizila jsem se Urgulanille pro její neřestný život. Nevěřím však, že by žena mohla na smrtelné posteli v tak vážné věci lživě přísahat.“


  „Mluvíte, jak ženské vždy hovoří,“ pronesl jsem přezíravě. „Proč bych vám měl věřit. Právně to je všechno naprosto bezpředmětné.“


  Claudia vyhrkla: „Nevěřila bych, že ty, po dvouměsíční činnosti praetora budeš mít tak nejasno ve věcech. Dva právníci mi potvrdili, že na dítě, které se narodí pět měsíců po rozvodu, se nahlíží, jako kdyby se narodilo v manželství, pokud není odhozeno. Některé mimořádné případy již z dob republiky to potvrzují. Vzetí do náruče nic neznamená, je to pouhá formalita, která má spíše náboženský než právní význam. A tak bych měla právo před soudem žádat uznání, že jsem dědičná dcera caesara Claudia.“


  „Můj otec tě vrátil nahou před bránu tvé matky,“ poznamenala Antonie poněkud vzrušeně. „U soudu by se to mohlo vykládat jako odhození. Podle mého by bylo rozumné o dědictví raději mlčet.“


  „Otázky dědictví jsou u soudu vždy nejspletitější,“ pospíšil jsem si s přitakáním. „Žalobci i obžalovaní často umřou stářím a právníci si rozdělí dědictví mezi sebou, nepřipadne-li caesarovi. Ale skutečně pochybuji, že by Claudia nalezla v sobě tu odvahu, aby se odvolala v této věci k Neronovi, i když ten se nyní velmi snaží nepopuzovat lidi nespravedlivými rozsudky.“


  „Nevzpomínejme zbytečně na minulost,“ připomněla teta smířlivě. „Na začátku byl problém v tom, že jsi nevěděl, můžeš-li se, jako příslušník stavu římské jízdy, oženit s nemanželským děvčetem. Ze stejného důvodu, a obávaje se hněvu Claudiova, zakázal mi manžel Claudii adoptovat. Ale Claudia má právně římské občanství a je narozena v manželství. Ta záležitost by byla bezpochyby jasná, kdyby nebyla caesarovou dcerou.“


  Claudia podléhala ve svém stavu snadněji pláči, rozvzlykala se: „Já ani nechci věřit, že by mě můj chudák otec nenáviděl. Byl ale tak slabý, nejdřív pod vlivem nešťastné Messaliny, potom pod vlivem pyšné Agrippiny, že se neodvážil uznat mě za svoji dceru, i když by chtěl. Ve svém srdci jsem mu odpustila.“


  Když jsem se ponořil do tohoto právního problému, uvědomil jsem si, jak zručně jsem udělal z Jugunda, nenarozeného v manželství, římského občana. „Claudia bydlela několik let v skrytu na venkově,“ řekl jsem opatrně. „Nebylo by nemožné, zanést ji v některém vzdáleném městě do seznamu občanů. Tedy, že její otec A a matka B zemřeli jako římští občané. Mohlo by se zvolit město, ve kterém třeba oheň zničil archiv. Jsou přeci miliony občanů ve všech zemích, a víme, že mnozí bezohlední muži, kteří se přistěhovali do Říma, se prohlašují za občany, aniž by mohli být usvědčeni, protože dnes je skutečně těžké dokázat jim lež. Potom bych si mohl vzít Claudii.“


  Claudia vyhrkla: „Je zbytečné začínat s těmi tvými fintami. Rozhodně nemám za otce nějaké A a za matku B. Můj otec byl Tiberius Claudius a matka Plautia Urgulanilla. Nicméně díky, že alespoň uvažuješ o manželství se mnou. Chápu tvá slova, jako že si říkáš o mou ruku. A já mám teď dva právoplatné svědky tohoto návrhu.“


  Paulina i Antonia si pospíšily, aby mi blahopřály. Poznamenal jsem, že jsem se dostal do oprátky, protože jsem mluvil vlastně jenom v teoretické rovině, když jsme se dostali do právních nejasností. Když jsme už tak pokročili, domluvili jsme se, že vyhotovíme listinu o Claudiině narození, kterou Antonia i Paulina uloží jako mimořádně tajnou do archivu v chrámu Vestálek.


  Rozhodli jsme se, že manželství uzavřeme ve vší tichosti, bez obětí a obřadů a do občanského registru zaneseme jméno Plautia Claudia Urgulanilla. Mým úkolem bylo, dbát na to, aby úředníci v registru obyvatelstva nedělali zbytečné problémy. Na Claudiině postavení a životě se vlastně nic nezměnilo, protože ona již dlouho spravuje můj dům podle sebe.


  S těžkým srdcem jsem se vším souhlasil, když to nešlo jinak. Začínal jsem mít temné tušení, že jsem se opět zapletl do politických intrik tentokrát proti Neronovi. Tetu Paulinu by jistě něco takového ani nenapadlo, ale Antonia otevřeně prohlásila: „Jsem o několik let mladší než Claudia, ale Nero mi nepovolil znovu se provdat. Takže žádný urozený muž se neodváží oženit se se mnou, vzpomene-li si na osud Cornelia Sully. Snad by se věci měly jinak, kdyby Sulla nebyl nevýslovný ťulpas. Neuměl si Štěstěnu podržet. Proto mám radost za Claudii, když ona, jako zákonná Caesarova dcera, může uzavřít manželství, i když jen tajně. Snad tvá lstivost, drahý Minute, a i tvá dravost a bohatství nahradí ty vlastnosti, které bych od Claudiina manžela čekala. Měj na paměti, že uzavíráš manželství s Claudiovci a s Plautiovci.“


  Paulina i Claudia nás usilovně prosily, abychom si společně vyprosily skrze Krista jeho požehnání pro naše manželství. Antonia se po svém usmála, ale řekla:


  „Jméno jako jméno, když věříte v jeho sílu. Sama se za něho stavím, protože vím, že Židé jej nenávidí. Přízeň dvora, kterou tam Židé požívají, vyvolává nespokojenost po celém Římě. Poppaea jim pomáhá do úřadů a Nero posílá nesmyslné dary židovskému mimovi, i když on veřejně odmítl vystupovat v sobotu.“


  Hrdá Antonia zřejmě ve své zahořklosti nedokázala pomyslet na nic jiného, než jak se za každou cenu protivit Neronovi a Poppaeji. I když už bez vlivu, dokázala být nebezpečnou ženou. Děkoval jsem za své štěstí, že byla dostatečně moudrá, aby se udržela v tajnosti, v temnu a za záclonkami nosítek patřících mému domu.


  Byl jsem natolik stísněn, že jsem se pokorně připojil ke křesťanské modlitbě a k prosbě o odpuštění mých hříchů. Myslel jsem, že v té věci potřebuji pomoc celých nebes. Přeci Petr a Pavel a jiní křesťanští věrozvěsti dělali zázraky pouze ve jménu Ježíše Nazaretského. Zašel jsem tak daleko, že jsem se, když hosté odešli, napil spolu s Claudií z otcova čarovného poháru, ještě než jsme ve vzájemném porozumění spolu ulehli do postele.


  Od té doby jsme spali spolu, jako manželé, a nikdo v domě tomu nevěnoval velkou pozornost. Mé ješitnosti lichotilo, že sdílím manželské lože s caesarovou dcerou. A protože mi s Claudií bylo dobře už v dobách mého mládí, rád jsem jí prokazoval manželské pozornosti a souhlasil jsem se všemi jejími rozmary po dobu jejího stavu. Následkem bylo, že křesťané se v mém domě zahnízdili natrvalo. Jejich chvalozpěvy zněly ráno i večer tak silně, že to v bezprostředním sousedství vyvolávalo pohoršení.


  KNIHA DEVÁTÁ


  TIGELLINUS


  Řím sužovala letní vedra. Naléhal jsem na Claudii, aby se přestěhovala na mé pozemky do Caere, kde by jí bylo lépe. Tvrdila, že by nedokázala trávit čas v nicnedělání. Já musel, kvůli svým povinnostem, většinu svého času trávit ve městě. Pochopil jsem, že Claudia chce být nablízku svých křesťanů, aby se uklidňovala jejich náboženskými obřady.


  Nepršelo již dlouhou dobu, až na dvě bouřky. Řím trpěl vedrem, špínou, prachem a pachem. Se závistí jsem pomýšlel na všechny mně rovné, kteří na svých venkovských sídlech odpočívali ve stínu zahrad a u pramenů s prýštící vodou.


  Listy stromů v mé aventinské zahradě byly pokryty prachem a tráva jen šelestila, jak byla přeschlá. Jediný, komu dělala vedra dobře, byla teta Laelia. Ve svém stáří stále zmrzlá, nechala se vynést z chladných vnitřních pokojů do zahrady, obdivovala počasí a trvala na svém: „Máme pravé římské žhavé počasí.“


  Bylo to, jako by se jí v hlavě občas zatemnilo. Stokrát spustila o požáru, který před desítkami let ničil svahy Aventina. Bankéř mého otce tehdy lacino nakoupil z otcových účtů pozemky zničené požárem a vystavěl tam nájemné domy, z nichž jsem jako jezdec získal stálý příjem, než jsem je ten rok v zimě za slušnou cenu prodal.


  Když jsem se zhluboka nadechl, cítil jsem pach kouře, ale nebyl jsem kvůli tomu nijak zneklidněn, protože jsem věděl, že za tohoto letního počasí jsou všechny požáry v různých částech města střeženy a městská nařízení zakazují zbytečné rozdělávání ohně. A ani nezafoukalo. Vzduch se tetelil vedrem a již ráno byl člověk unaven horkem.


  Odněkud z jihu se neslo troubení rohu a temný hluk, a teprve když jsem vyrazil, viděl jsem, k svému údivu, že palatinská část velkého cirku byla v plamenech. Prodejní stánky s voskem, kadidly a látkami byly již zahaleny hustými mračny kouře. Malé, tak snadno vznětlivé krámky, neměly žádné protipožární překážky. Proto se oheň lavinovitě a výbušně rozšiřoval.


  A lidé se hemžili kolem ohně jako mravenci. Zdálo se mi, že hasiči nejméně ze tří městských částí již vykopali kolem ohniska požáru široké příkopy, aby zabránili přeskočení běsnícím plamenům. Tak velký požár jsem ještě nikdy v životě neviděl. Ve vzduchu bylo zvláštní napětí, ale panika zatím nepropukla. Neklid mezi lidmi vyvolalo jen to, že hasičský sbor naší městské části se začal stahovat dolů do údolí, zatímco místní by byli radši, kdyby zůstal na stráži na svazích Aventina.


  Vyslal jsem jednoho svého průvodce, aby šel střežit Claudii i ostatní v domě. Na cestě do zvěřince jsem zahnul k domu městského praefekta, abych se informoval, jak vznikl oheň. Spěšný posel vyrazil, aby dovezl mého dřívějšího tchána z jeho statku, i když se zdálo, že jeho zástupce by mohl zvládnout všechny úkoly sám.


  Obvinil židovské obchodníky v cirku, kteří prodávali ve svých krámech všechno možné, a i ty, kteří se uhnízdili podél cesty ke Kapenské bráně i vlastní zaměstnance cirku, z neopatrnosti při rozdělávání ohně. Vypadalo to, že tyto snadno zápalné sklady vyhoří do základů. Uvědomoval si, že je snad ještě náročnější udržet pořádek, než omezit požár, protože otroci a i jiná sebranka, jakmile slyšeli o ohni, vyrazili rabovat okolní krámky.


  Zkontroloval jsem zvěřinec, který také trpěl vedry a spolu s krotiteli jsem probral, jak uchovat krmné maso, které se snadno kazí. Nařídil jsem zvýšený příděl vody pro zvěř a navíc polévat klece vodou. Se Sabinou jsem jednal přátelsky, protože po rozvodu se naše vztahy podstatně zlepšily. Na její naléhání jsme se domluvili, že zajdu připomenout správci vodovodu, aby nedovolil kvůli požáru přerušit přívod vody do zvěřince. Ujistil jsem ji, že o tom nemůže být ani řeč, protože nejvyšší úřady města mají bezpochyby stejný názor a postarají se, aby do zahrad stále tekla voda, právě v těchto vedrech tak nezbytná pro ochlazování.


  Na vodní správě mě ubezpečili, že uzávěr vody se v žádném případě neprovede bez vědomí senátu či caesara. Příděl vody zůstává jako dříve. Senát se v tuto dobu nesejde, protože v létě se schází, pouze v případě ohrožení státu. Nero opět pobýval v Antiu.


  S vyrovnanou myslí jsem vystoupil na palatinský pahorek, procházel jsem se podél nádherných staveb, přes léto opuštěných, a připojil jsem se k shluku lidí, kteří zevlovali u cirku. Byli tam caesarovi otroci, služebnictvo a zahradníci. Nikdo nepůsobil ustaraně, i když celé údolí pod námi žhnulo v mihotajícím se kouři.


  Požár byl tak prudký, že vyvolal proudění vzduchu a rozpálený vzduch nám narážel na tváře. Jiskry a oharky tkanin se nesly až k nám. Někteří otroci bezstarostně zašlapávali již doutnající trávu. Kdosi zaklel, když mu jiskra spálila kůži. Ale zavlažovací zařízení v zahradách pracovala a nikdo si nedělal větší starosti.


  Když jsem se snažil dohlédnout skrz hustá mračna kouře na Aventinum, všiml jsem si, že se oheň šíří po svazích pahorku a pomalu a bez zábran postupuje nahoru i do naší části města.


  Začal jsem mít naspěch. Přikázal jsem svým průvodcům, aby se okamžitě vrátili domů a vypůjčil jsem si koně v Neronových stájích, protože jsem viděl posla na koni, jak uhání v plném tempu přes fórum podél posvátné cesty.


  Opatrní lidé již zavřeli svoje obchody. Jen ve velkých městských halách probíraly hospodyně zboží při svých pravidelných nákupech. Podél břehu Tiberu jsem ujížděl ke svému domu. Cestou jsem viděl muže, začouzené jak uhel, kteří táhli buď svůj lup nebo zboží, zachráněné z blízkosti cirku.


  Vyděšené davy lidí začaly plnit úzké uličky. Matky okřikovaly plačící děcka. Otcové rodin postávali v obavách před svými dveřmi a bezradně se radili, co mají podniknout. Nikdo nechtěl zanechat své obydlí prázdné, protože při tak velkém požáru městská stráž nedokáže udržet pořádek.


  Mnozí se již vyděšeně rozkřičeli, že by se měl caesar vrátit z Antia do města. I já si uvědomil, že by bylo třeba vyhlásit mimořádná opatření. Musel jsem jenom děkovat štěstí, že zvěřinec ležel na kraji města, na druhé straně Martova pole. Když jsem se dostal do svého domu, přikázal jsem okamžitě vytáhnout nosítka a odnést tetu Laelii a Claudii na druhou stranu Tiberu, do čtrnácté městské čtvrti a všechny obyvatele domu jsem přinutil, aby vyrazili s nimi. Cennější věci odnesli sebou, kolik kdo stačil unést. Stejně již nebylo možno použít žádný povoz.


  Jen vrátnému a nejsilnějšímu otroku jsem přikázal, aby střežili dům před zloději a pro případ potřeby jsem je vyzbrojil i zbraněmi. Všichni si museli pospíšit, protože jsem se obával, že podle jejich příkladu se úzké uličky Aventina co nevidět ucpou prchajícím davem.


  Claudia tvrdošíjně odmítala odejít a zdůrazňovala, že musí nejdřív dát vědět svým křesťanským přátelům a napomoci starým a slabým k útěku před ohněm. „Pro Krista Vykupitele, jsou oni cennějším zbožím, než naše zlaté a stříbrné nádoby.“ Ukázal jsem na roztřesenou tetu Laelii a rozkřičel jsem se:


  „Tady můžeš opatrovat konkrétního starého člověka! A nezapomeň na naše nenarozené dítě!“


  V tu chvíli Akvila a Priska vběhli uříceni na náš dvůr. Táhli s sebou balíky tkaniva utkaného z kozí srsti a prosili, zda by si mohli nechat své zboží v bezpečí našeho příbytku, protože oheň se již blížil k jejich tkalcovně. Jejich sobecká krátkozrakost mě rozčílila, zvláště když Claudia začala opět tvrdit, důvěřujíc jim, že u nás nehrozí nebezpečí požáru. Akvila a Priska nemohli jít za Tiber do židovské čtvrti. Tamní Židé je nenáviděli víc než mor.


  Ve sporech a za ženského jekotu uteklo mnoho drahocenného času. Pak jsem musel ještě nasoukat tetu Laelii a Claudii násilím do nosítek. Teprve potom se průvod vydal na cestu. A to již bylo na poslední chvíli, protože spousta křesťanů se přihnala k nám na dvůr s obličeji od popele a s popáleninami na svých pažích, a sháněli Akvilu.


  Lomíce rukama, s pohledy vyděšenými, křičeli, že na vlastní uši slyšeli jak země i nebe s rachotem pukají, a Kristus, podle svého zaslíbení, sestupuje po nebeských mracích do Říma. Proto musí křesťané odhodit všechno své zboží a shromáždit se na pahorcích města, aby očekávali Krista a novou říši. Nadešel prý soudný den.


  Priska však byla zkušená moudrá žena a dokázala se ovládnout. Nevěřila jen tak všemu. Naopak se rozkřičela na příchozí, aby umlkli s takovými nesmysly. Nedostalo se jí zjevení v té věci a ani na obloze se, kromě kouřových mraků, neobjevil ani ten nejmenší obláček.


  I já jsem je přesvědčoval, že město je ohroženo živlem ohně, ale rozšíření požáru do dvou nebo tří obvodů ještě neznamená zkázu Říma. Chudí lidé byli zvyklí věřit názorům úřadů. Nachový lem mého oblečení je ujišťoval, že mně jsou ty věci jasnější, než jim.


  Podle mého názoru byl nejvyšší čas vyhlásit pohotovost praetoriánům a ve městě vyhlásit stav nouze. Nebyl jsem odborníkem v těchto věcech, ale podle mého rozumu bylo třeba vykopat přes Aventinum co možná nejširší příkop proti požáru, bez ohledu na stavby, zbourat řadu domů, které byly, tak jako tak, odsouzené k záhubě. Lidé si mohli myslet, že jsem tak jednal, protože můj starý dům patřil do zachráněné oblasti.


  Odejel jsem to projednat s veliteli hasičů. Naléhal jsem na ně, ať si vezmou na zodpovědnost boření, ale oni se na mne nervózně rozkřičeli a přikázali mi, abych si hleděl svého, když nebezpečí ještě tak daleko nepostoupilo.


  Na cestě zpět k fóru, kde nebylo ani stopy po ohni, jsem se zastyděl za svou horlivost, protože lidé si stále hleděli jenom svého. Uklidnili mě tvrzením, že již byly vyjmuty Sibyliny knihy a kněžské kolegium už studuje, kterému bohu je třeba obětovat, aby se zabránilo šíření ohně.


  Do Héfaistova chrámu byli přiváděni ověnčení býci, černí jak uhel. Někteří starci se, podle svých dřívějších zkušeností, domnívali, že by bylo rozumné obětovat také Persefoné. Prohlásili, že strážní duchové Říma a prastaří domovní strážci by nedovolili, aby se oheň tolik rozšířil, kdybychom ze Sibyliných knih neklamně zjistili, co rozhněvalo mysl bohů. Podle mého bylo možno oheň omezit, kdybychom hned toho dne začali s rozumnými a bezodkladnými činnostmi. Nikdo si ale nedovolil vzít odpovědnost na sebe. Tigellinův zástupce skutečně vyslal na vlastní odpovědnost dvě kohorty praetoriánů, aby zajišťovali nejohroženější ulice a udržovali pořádek.


  S večerem dorazil městský praefekt Flavius Sabinus a nejdřív rozhodl, aby všechna hasičská družstva chránila Palatinum, protože v zahradách tam dosahovaly plameny již do větví pinií. Požadoval stroje na boření hradeb a válečné stroje, ale ty získal až příští den, když Tigellinus dorazil z Antia a z Caesarova pověření převzal do svých rukou rozhodné velení. Nero nehodlal přerušit svou dovolenou kvůli požáru, a ani se necítil potřebný ve městě, i když se vyděšený lid sbíhal a vyvolával jeho jméno.


  Až když zjistil, že stavby Palatina již nelze víc zachránit, uznal Tigellinus, že pro uklidnění lidí bude Neronova přítomnost nezbytná. Vyvolal v něm obavu o jeho řecké umělce, že přijel, aniž šetřil svých sil, koňmo z Antia. Do města se z venkova dostavili i členové senátu a jezdci. Ani Tigellinova autorita jim nedokázala zabránit, aby dbali jen o své domy a zachraňovali své poklady. Proti zákazu přijížděli s volskými potahy, takže ulice byly zaplněny ještě víc než předtím.


  Nero se ubytoval na Esquilinském pahorku v Maecenových zahradách a projevil ve chvílích nouze rozhodnost. Flavius Sabinus dokázal již jen lkát. Sám jsem se, při doprovodu uprchlíků, dostal do obklíčení ohněm a utržil jsem i několik popálenin.


  Z Maecenovy věže Nero zjistil, jak se hrozivě oheň šíří, a na mapě ukazoval, podle Tigellinových rad, ohrožená území, která bylo neprodleně nutné vyprázdnit a po vykopání příkopů, zamezujících šíření požáru, nechat shořet. Záchranné práce probíhaly organizovaně, patriciové opouštěli své domy, zařízení na bourání hradeb rozbíjela nebezpečné sýpky na obilí a při vyhrabávání protipožárních příkopů nebyly ušetřeny ani chrámy nebo jiné nádherné budovy.


  Nero považoval záchranu lidských životů za důležitější než šetřit poklady a vysílal stovky poslů, aby vedli prchající davy do míst, která považovali za bezpečná. Lidé, kteří chtěli zůstat v zničených domech, byli pod zbraněmi vyháněni a nesměli již ani vléci žádné předměty úzkými uličkami.


  Nero sám přecházel, zašpiněn od sazí, spolu se svými strážemi z jednoho místa na druhé, aby uklidňoval lid a uděloval příkazy. Chopil se plačícího děcka a podal ho zpět matce a poskytoval rady, aby lidé směřovali na druhou stranu řeky do bezpečí jeho vlastních zahrad. Veřejné budovy na Martově poli byly otevřeny pro uprchlíky jako nouzové ubytování.


  Ale členové senátu, kteří se snažili zachránit alespoň posmrtné masky svých předků, nedokázali pochopit, proč je vojáci vyhánějí z domů i mečem, a navíc jejich domy podpalují loučemi.


  Obrovskému požáru napomohl i silný vítr, který rozdmýchával plameny a oheň i přes rozkopané protipožární pásy. Mnohadenní namáhavá práce hasičů nedokázala zabránit novému rozšíření ohně, protože oni se krajně vyčerpáni hroutili v řadách k zemi a usínali, aby se nakonec sami stali kořistí plamenů.


  Novou a ještě širší brázdu vykopali na ochranu Subury, ale Tigellinus byl také jenom člověk a bylo mu líto prastarých stromů jeho zahrady. Šestého dne požáru již téměř udušený oheň přes ně pronikl do Subury a rozšířil se tam ve vysokých, většinou dřevěných domech tak rychle, že obyvatelé nejvyšších pater se ani nestačili dostat na ulici. Stovky, ne-li tisíce lidí, našly tehdy smrt v plamenech.


  V tu dobu se rozšířila zvěst, že Nero nechal úmyslně podpálit město. Ta zpráva byla tak nesmyslná, že se jí hned začalo věřit. Prý bylo dost svědků, kteří na vlastní oči viděli, jak vojáci podpalují domy. Vzrušení, vyvolané hrozným zmatkem, nevyspáním a vyčerpaností, bylo tak neobyčejné, že se začalo věřit i křesťanským pověstem o soudném dni.


  Neronovi se ovšem nikdo neodvážil povědět, z čeho je obviňován. Jako mimořádný herec si zachoval svůj klid a pozval, ještě když zuřil oheň, ty nejlepší stavitele, aby plánovali již novou výstavbu Říma. Rovněž sehnal ze sousedních měst povozy s jídlem pro všechny, kteří trpěli hladem. Když dennodenně objížděl se svým doprovodem městem a sledoval míru zničení a sliboval velkorysé náhrady všem, kteří o vše přišli, ozvali se výhružné výkřiky, lid metal kameny na praetoriány a pomatení lidé hlasitě vinili Nerona ze zkázy města.


  Nerona to zamrzelo, ale pokusil se zachovat veselou mysl a jen lítostivě pronesl: „Ti chudáci lidé přišli o rozum.“


  Vrátil se do Maecenových zahrad a přikázal otevřít uzávěry vodovodu, protože věděl o žízni v zachovaných částech města. Rozjel jsem se okamžitě ke zvěřinci, abych přikázal naplnit všechny nádoby vodou. Zároveň jsem vydal rozkaz zabít všechnu zvěř, jakmile by se oheň rozšířil až po dřevěný amfiteátr.


  To se mi zdálo zatím nemožné, ale s očima opuchlýma, nevyspalý, v prachu a s bolestivými popáleninami jsem byl připraven vzít v úvahu, že celé město lehne popelem. Nemohl jsem vystát myšlenku, že by šelmy pronikly mezi bezbranné uprchlíky.


  Zvečera mě z hlubokého spánku probudil posel a vyzval mě, abych se neprodleně dostavil k Neronovi. Hned když jsem odejel, Sabina vydala protipříkaz, aby byl okamžitě zabit každý, kdo se pokusí ublížit zvěři.


  Kráčel jsem s ochranným mokrým pláštěm přes hlavu klikatou cestou k Maecenovým zahradám městem, ozářeným žhnoucím požárem. V mé unavené mysli tkvěla představa o konci světa. Uvažoval jsem o křesťanských proroctvích, ale i o dávném řeckém mudrosloví o počátku všeho z ohně, a i o ohni, který jednou vše ukončí.


  Proti mně přicházeli halekající opilci, kteří z nedostatku vody utišili svoji žízeň u obchodníka s vínem a tahali se s ženštinami. Židé sraženi v houfci zpívali teskné hymny k svému Bohu. Někde na rohu ulice vyrazil proti mně pomatený muž s ohořelým vousem, uchopil mě do náruče, naznačil tajné křesťanské znamení a požadoval, abych se napravil, protože přichází soudný den.


  U Maecenovy věže čekal Nero netrpělivě na své přátele. K mému údivu byl oblečen jako pěvec v dlouhém žlutavém plášti a na hlavě měl věnec. Tigellinus uctivě držel jeho citeru.


  Nero cítil potřebu mít kolem sebe posluchače a proto svolal všechny šlechtice, o kterých věděl, že jsou ve městě. Navíc přivelel tisícovku praetoriánů. Ti právě hltavě pojídali a popíjeli na trávníku zahrady pod mokrými stromy. Pod námi žhnuly v ohni jednotlivé části města jako rudý ostrov. Mohutný oblak ohně a kouře stoupal k obloze.


  Nero již nehodlal více čekat. „Máme před sebou pohled, jemuž podobný ještě nikdo od dob zničení Tróje neviděl,“ přednesl zvučným hlasem. „Sám Apollo se snesl do mého spánku. Když jsem se vzbudil, verše mi tepaly do srdce, jak kdybych byl v bláznivé moci bohů. Zazpívám vám báseň o zničení Tróje, kterou jsem sám složil. Věřím, že ty verše budou znít po všechny věky a učiní Nerona básníkem nesmrtelným.“


  Vyvolávač opakoval jeho slova, když Nero stoupal na věž. Nevešlo se nás tam mnoho, ale všichni podnikli, co mohli, aby se dostali do jeho blízkosti. Nero začal zpívat, co sám složil. Jeho hlas se nesl přes lomoz požáru zahradou do uší posluchačů. Zpíval jak v zajetí kouzel a jeho písař básní zaznamenával verše, které Nero během dne pronesl. A když zpíval, tvořil Nero verše nové. Písaři i tyto nové emotivní verše bleskově zaznamenávali.


  Chodil jsem do divadla, znal jsem klasická představení a uvědomil jsem si, že si Nero vypůjčil a přepracoval mnoho známých veršů, ať již nevědomky, osloven jimi, a nebo je záměrně využil pro svoje umělecké kreace. Zpíval několik hodin. Centurioni museli probouzet do spánku upadající praetoriány.


  Odborníci se předháněli v chvále, že ještě nikdy neslyšeli tak nádherné písně a hudbu s tak působivým pozadím. O přestávkách jen vykřikovali obdivem a zdůrazňovali, že jen toto představení postačuje, aby to bylo uchováno pro příští pokolení.


  Mě v té chvíli napadlo, není-li Nero skutečně duševně nemocný, když si vybral tuto noc pro své vystoupení. Uklidnil jsem se ale pomyšlením, že byl jistě vzrušen a hluboce uražen nesmyslným obviňováním, a proto zaměnil imperátorské břemeno za bláznovskou mysl, odlehčenou uměleckou extází.


  Své vystoupení ukončil, až když pro kouř začal kašlat a do cípů svého pláště i posmrkávat. Už jsme toho měli všichni dost, proto jsme využili příležitosti a jeden přes druhého jsme volali, aby si šetřil svůj božský hlas. Když potom končil, vyrazily mu po obličeji krůpěje potu, byl celý zarudlý a rozechvělý triumfující radostí a slíbil pokračovat i příští noc. Tu a tam stoupaly na okrajích hořících ostrůvků oblaka par, jak z otevřených vodovodů proudila voda do doutnajících spálenišť Říma.


  Dům paní Tullie na Viminali byl poměrně blízko. Myslel jsem si, že se tam zajdu vyspat. Ráno již bylo nablízku. O otce jsem se nestaral, protože dům byl poměrně na bezpečném místě. Ani nevím, jestli se vrátil z venkova. Alespoň jsem ho neviděl v zahradě mezi pozvanými senátory.


  Ale našel jsem ho o samotě, bdícího se zarudlýma očima, v téměř prázdném domě. Řekl, že paní Tullia hned prvního dne požáru odpravila s pomocí tisícovky otroků všechny drahocennosti do bezpečí venkovského sídla.


  Jugundus, jehož chlapecké kučery byly zjara ostříhány a dostal tógu s nachovým okrajem, byl se dívat na požár spolu se spolužáky z palatinské školy. Z hořícího chrámu prudce vytékající roztavené stříbro a zlato mu nebezpečně popálilo nohy. Donesli ho domů a paní Tullia se pro něho vrátila a vzala ho s sebou na venkov. Otec se domníval, že zůstane nadosmrti poznamenán, ale dodal koktavě:


  „Alespoň nebude muset tvůj chlapec na vojnu a prolévat svou krev někde na východě do písku, kdesi na druhém břehu Eufratu.“


  S překvapením jsem si všiml, že otec vypil hodně vína, ale chápal jsem, že je otřesen Jugundovým poraněním. Všiml si mého pohledu a ohradil se:


  „Nestarej se. Piju zase po dlouhé době. Mám tušení, že mé dny jsou sečteny. Netrápí mě osud Jugunda. Jeho hbité nohy ho přivedly již i jindy na nebezpečné cesty. Lepší je jako mrzák najít Boží království, než ztratit své srdce. Sám jsem se stal duševním mrzákem po smrti tvé matky, Minute.“


  Otcovi bylo již hodně přes šedesát let a rád se vracel k vzpomínkám do minulosti. Lidé v jeho věku však mysleli na smrt víc, než tehdy já ve svých letech, takže jsem nevěnoval příliš velkou pozornost jeho předtuchám. Místo toho jsem se zvědavě zeptal:


  „Co povídáš o písku východu a Eufratu?!“


  Otec si přihnul tmavého vína ze zlatého poháru a rozpovídal se: „Jugundovi spolužáci jsou synové východních králů. Jejich pořímštělí rodiče považují porážku Parthie za životně důležitou pro Řím. Tito mladíci jsou římštější, nežli Římané sami. Tak je vychováván i Jugundus. V senátním výboru pro otázky východu je situace Parthie projednávána neustále. Když se Corbulovi podaří arménské poměry upevnit, získá Řím podporu a Parthie se ocitne v sevření.“


  „Jak můžeš myslet na válku teď, když Řím se potýká s takovým národním neštěstím!“ vzkřikl jsem. „Tři městské čtvrti jsou úplně v ruinách, šest jiných v plamenech. Chrám Vestin lehl popelem, archiv s deskami zákonů v plamenech. Jen znovu vybudování Říma bude vyžadovat léta a bude stát tak nezměrné sumy, že si to ani nedovedeme představit. Jak můžeš v takových poměrech myslet na válku!“


  „Právě proto,“ dokládal otec své úvahy. „Nemám žádné vidění, ani neusiluji o nějaká zjevení, i když se mi začínají zdát sny s takovými znameními, že mě nutí přemýšlet o jejich významu. Ale je zbytečné mluvit o snech. Nabízí se logická myšlenka, že pro možné financování znovuvybudování Říma bude třeba uvalit daně na provincie. To vyvolá projevy nespokojenosti, protože bohatí i obchodníci přesunou placení daní na lid. Když se bude nespokojenost šířit, bude obviňována vláda. Podle státnického umění je válka nejlepší způsob, jak se zbavit nespokojenosti v Říši. Když válka vypukne, existují vždy prostředky, jak ji ukončit.“


  „Sám víš,“ pokračoval otec, „jak se ze všech stran hubuje na římskou změkčilost a na ničení vojenských ctností. Mladé pokolení se vysmívá starým pro jejich názory a vymýšlí si posměšky na Liviovu Historii. Ale i v jejich žilách je vlčí krev!“


  „Nero válku nechce!“ namítl jsem. „Je připraven stáhnout se z Británie. Zajímá ho jenom vavřín umělce.“


  „Vládce musí v pravdě plnit vůli lidu, jinak nezůstane dlouho vládcem,“ vykládal otec. „Lid v podstatě válku nechce. Chce jen chléb a hry v cirku. Ale vše uvedou do pohybu mocné síly, které vidí svůj užitek jen ve válce. Nikdy dřív nebyly tak velké majetky soustředěny do rukou jednotlivců. Propuštění otroci si žijí lépe, než římští urozenci, a neváže je žádná rodová tradice, jejíž součástí je myslet na přednosti státu víc než na sebe. Ještě nevíš, Minute, jak nezměrnou moc mají peníze, když se propojí s dalšími penězi.“


  „Když je řeč o penězích,“ přerušil náhle své snění. „Na štěstí je něco důležitějšího než peníze. Dbáš o matčin pohár?“


  Popadla mě úzkost. Ve sporu s Claudií jsem úplně zapomněl na zázračný pohár. Jak jsem porozuměl, můj dům na Aventinu byl zničen a dřevěný pohár možná s ním. Okamžitě jsem povstal, byl jsem netrpělivý a neznalý věcí příštích, a proto jsem tehdy řekl: „Drahý otče, máš víc v hlavě, než si myslíš. Zapomeňme na tvé sny. Běž si odpočinout, musím se vrátit ke své práci. Běsnění dnešní noci sužuje i jiné, nejen tebe.“


  Po způsobu opilců otec ode mne žádal, abych si na něho vzpomněl, kdyby umřel, což už nebude trvat dlouho. Vzdálil jsem se z jeho domu a usiloval jsem dostat se k Aventinu, procházeje hořícími čtvrtěmi. Pro hrozné vedro jsem přešel přes most do židovské části města a odsud jsem na člunu převesloval přes řeku.


  Ke svému překvapení jsem viděl na druhé straně řeky aventinský svah ještě zachován. Zkoumavě jsem pátral skrz sloupy kouře a viděl jsem chrám Měsíce, obklopený kouřícími haldami ruin. Ale na kraji zcela vyhořelé oblasti stál můj dům nedotčen!


  Nemohl jsem to pochopit, než že nějaký van větru obrátil plameny od aventinského hřebenu, protože jsem už nezpozoroval ani stopy po protipožárním příkopu, který mohl zabránit ohni. Jen nějaké domy byly neplánovaně strženy.


  Do té vší zkázy se začal probouzet osmý den požáru. V mé zahradě ležely k sobě namačkány stovky lidí – muži, ženy, děti. I vyschlý bazén byl plný spících. Dlouhými kroky přes ležící jsem zamířil do svého domu. Pod střechu se nikdo neodvážil, i když dveře zůstaly otevřené.


  Vrazil jsem do svého pokoje, našel jsem uzamčenou truhlu a na jejím dně v hedvábí zabalený starý dřevěný pohár. Když jsem ho vzal do ruky, jak jsem byl znaven, zmocnil se mě pověrčivý strach, jako bych se byl skutečně dotkl předmětu, který koná zázraky. Mysl mi zaplavilo hrozné pomyšlení, že pohár tajemné Štěstěny, který můj otec i jeho propuštěnci již v Antiochii tak uctívali, zachránil můj dům před požárem. A víc mě nenapadlo. S pohárem v ruce jsem se zhroutil na postel snad do nejhlubšího spánku ve svém životě.


  Spal jsem až do odpoledne a probudil se za křesťanského zpěvu a hlasitých radostných výkřiků. Byl jsem ještě tak rozespalý, že jsem původně chtěl zavolat na Claudii, abych ji poprosil, aby ztišili svoje hlasy. Myslel jsem si, že je ráno a moji klienti i propuštěnci na mě podle obyčeje čekají. Až když jsem vyšel na dvůr, uvědomil jsem si všechnu tu hrůzu zkázy a všechno, co se událo.


  Zakřičel jsem na Akvilu, který vedl modlitby křesťanů: „Zmlkněte, vy blázni. Všechny normálně myslící lidi přivedete k hněvu, když budete dnes takhle halasně vykřikovat svoji radost. Sousedé se již dříve vyptávali, co to tu vedeme za život.“


  Akvila dočetl modlitbu dokonce se ztišeným hlasem a zastrašený dav lidí začal jen broukat. Potom Akvila řekl: „Ve dne v noci, když kohout zakokrhal, jsme podle příkazu bděli a modlili se, kouřem poloudušeni a poloupečeni. Ale Kristus nepřišel. Proto věříme, že tato babylonská zkáza je pouhým znamením a varováním o příchodu posledního dne, aby se ještě mnozí stihli napravit.“


  Pohleděl tázavě na mne a pokračoval: „Teď máme hlad a žízeň. Pane, dej nám vodu i jídlo, jinak zahyneme, i když jsme se zachránili před plameny.“


  I já měl hlad, když jsem ale zkontroloval svůj dům, nenašel jsem nic k jídlu. Spíže byty vykradené i kašna v zahradě byla prázdná. Ale Akvila i Priska se odvolávali na Claudii a ujišťovali, že lidé pojedli jen svatý Hod v Kristově jménu, žehnajíce chléb a míchajíce trochu vína spolu s vodou. Všechny sousední domy zůstaly prázdné. Protože nic jiného nezbývalo, na vlastní zodpovědnost jsem jim dal povolení prohledat jejich zásoby a přinést i mně. Vodu ale nenašli.


  Řekl jsem jim: „Zažeňte svou žízeň z Tiberu, tak jako to musejí dělat i jiní. Na Martově poli a v Agrippininých zahradách, tam za řekou se přiděluje lidem jídlo zdarma z veřejných zásob. Ale čistá voda bude zřejmě jen v posvátných nádobách, když zásoby vody vysychají.“


  Zář ohňů na obloze dokládala, že požár ve městě stále řádí, ale zdálo se, že to nejhorší je už za námi. Vybral jsem z davu své otroky a poděkoval jsem jim za jejich odvahu, že zůstali s nasazením vlastního života, aby chránili dům. Ostatní otroky jsem vyzval, aby okamžitě vyhledali svoje pány, aby nebyli potrestáni za útěk a neochotu pomáhat.


  Na dvoře se vytvořila pěkná tlačenice, ale mnozí drobní obchodníci a řemeslníci mě prosili, zda by směli ještě zůstat v mém domě, když nemají, kde by hlavy složili. Měli s sebou i své staré i své kojence, a já neměl srdce vyhnat je do žhnoucích spálenišť.


  Část chrámů Kapitolu vystupovala jak nedotčené sloupoví proti planoucí obloze. V již vychladlých spáleništích dav lidí vyhrabával slité kovy. Tigellinus vydal rozkaz vojensky obklíčit spálená území. Aby se vyhnul nepořádkům, nesměli se vrátit ani původní majitelé, aby si prohrabali ruiny svých domů.


  Ve zvěřinci museli moji podřízení bránit oštěpy i šípy zdivočelému davu, který se pokoušel dostat se k našim nádobám s vodou a do skladů s krmením. Ve výběhu pobíhající mufloni a srnci byli ukradeni a nejspíš i poraženi. Na divoké býky se hladový dav na štěstí neodvážil.


  Protože byly lázně zničeny, Nero korunoval svoje představení, že se šel vykoupat do posvátných nádrží. To byl nebezpečný krok, on však věřil svému plaveckému umění a tělesné síle. Voda Tiberu, znečištěna stokami mu nevyhovovala. Lid se cítil dotčen touto plaveckou zábavou a obviňoval ho, že svým tělem znečistil poslední pitnou vodu, když nejdřív dal podpálit Řím. On však byl tak zahleděn do sebe, že nebyl schopen si uvědomit narůstající nenávist lidí vůči své osobě…


  Nikdy jindy jsem nemohl více obdivovat velikost Říma a jeho organizační dovednost, když jsem viděl, jak rychle obdrželo obyvatelstvo pomoc a jak účelně byly odklízeny ruiny a započalo se s novou výstavbou. Blízká i vzdálená města musela dodávat zařízení domů i šaty. Byly vystavěny provizorní domy jako první pomoc nebydlícím. Stát začal dodávat na trh obilí. Na lodě s obilím, které vyprázdnily náklad, byly naloženy zbytky ruin, které lodě vyvážely do močálů Ostie.


  Cena obilí klesla na dva sestercie, neslyšel jsem, že by obilí bylo kdy levnější. Mě se to ale nedotklo, protože obchodníkům s obilím stát uhradil cenové vyrovnání. Původní údolí byla vyplněna a prudké stráně sníženy. Nero si vzal do správy celé území od Palatina po Coelius a Esquilinus, aby si pro sebe vybudoval nový nádherný dům, ale jinak se pozemky nově přidělovaly a přes spáleniště byly vedeny široké ulice, bez ohledu na dřívější uspořádání.


  Těm, kteří byli schopni a hodlali si postavit dům podle nového stavebního řádu, byly poskytnuty půjčky od státu, zatímco ti, kteří si nedokázali postavit nový dům v určeném čase, přišli o tyto výhody.


  Všechny budovy musely být postaveny z kamene. Tři patra byla povolena jako největší výška. Domy musely být do ulice opatřeny podpůrným sloupovím a každý dům musel mít vlastní nádrž na vodu. Přidělování vody bylo provedeno úplně nově, takže bohatí ji nemohli již v libovolném množství používat pro své zahrady a soukromé lázně.


  Je přirozené, že tyto nevyhnutelné činnosti vzbuzovaly všeobecné rozmrzení. Nenaříkali jen urození, nýbrž i lid byl nespokojen a reptal, že nové široké ulice, zalité sluncem nejsou tak zdravé jako staré, klikaté uličky, které v žáru léta skýtaly stín a chlad a v nocích oblíbená zátiší pro milence. Vznikly obavy, že když ti se budou muset při svém cukrování stáhnout mezi čtyři stěny, způsobí to předčasné nucené svatby.


  Města provincií a bohaté soukromé osoby zaslaly zcela samozřejmě, vzájemně soutěžíce, dobrovolné peněžní půjčky na znovuvybudování Říma. Ty ovšem od začátku nestačily a tak následovaly povinné daně, které přivedly města i soukromníky na mizinu.


  Výstavba nového cirku, zničených chrámů a divadel podle Neronových nádherných plánů odhalila chudnoucí svět. Potom se objevily v jeho plánech dříve nevídané obrovité stavby. Když se zjistilo, jak obrovské části středu města si vyhradil pro vlastní použití, vyvolalo to všeobecnou nespokojenost. Oblasti, kde se nacházely sýpky, které byly v době požáru zbourány válečnými stroji, si Nero zabral pro sebe. Tím víc se začalo věřit, že on skutečně nechal zapálit město, aby získal prostor pro svůj Zlatý dům.


  On v jedné chvilce nespokojenosti prohlásil, že si přeje vystavět buď nové hlavní město a nebo je přesunout na východ. Tato jeho náhodná prohlášení se nyní opakovala a přeháněla. Bylo známo, že měl v úmyslu nazvat nové město Neronia. „Ale,“ říkali rozumnější, „i kdyby on nezapálil město, jeho ponížení se z imperátora na pouhého zpěváka a komedianta vyvolalo hněv bohů. Střezte se, občané, ještě větší neštěstí mohou postihnout skrze něho náš stát.“


  Na podzim smyly prudké lijáky ten nejhorší popel spálenišť. Ve dne v noci vlekly volské potahy stavební kamení do města. Neustálý stavební lomoz a rachot způsobovaly život ve městě nesnesitelným. Aby se urychlila výstavba, nekonaly se ani tradiční slavnosti. Lid, který byl navyklý na oslavy a procesí, hostiny zdarma a představení v cirku, pocítil nepohodlnost života a jeho neúměrnou náročnost.


  Nevyčíslitelné ztráty způsobené ohněm, hrůza a strach o život zůstaly v každém občanovi jako rána. Dokonce i konsulové veřejně vykládali, jak museli prchat před ohněm ze svých domů, a jak zpití vojáci na rozkaz podpalovali domy, nedostal-li se k nim sám požár.


  Na druhé straně se vykládalo, jak sekta křesťanů veřejně projevila radost a během ohně zpívala děkovné písně. A prostý lid nerozlišoval mezi Židy a křesťany. Poukazovalo se, jak domy v židovské čtvrt na druhé straně Tiberu zůstaly uchráněny před ohněm, jakož i některá území ve městě, která si pronajali Židé.


  Židovské vydělování se od ostatních, jejich deset synagóg a výkonná moc jejich Rady vždy dráždily lid. Vždyť Židé nesnesli ani sochu caesara ve svých modlitebnách. A o jejich kouzelnících se vykládaly nesčetné zkazky.


  I když byl Nero veřejně obviňován, že způsobil podpálení Říma, lid chápal, že nemůže žádat, aby caesar byl jen tak potrestán. Jeho obviňování vyvolávalo zlovolnou škodolibost, ale neštěstí nejvíce postižených lidí bylo tak nezměrné, že se začínali domáhat náhrady škod jakýmkoli způsobem.


  Příslušníci prastarých urozených rodů, kteří přišli o svoji minulost, dokonce i o posmrtné masky předků, vinili Nerona nejvíce. K nim se řadili zbohatlíci, kteří se obávali, že kvůli nuceným daním přijdou o svůj majetek. Prostý lid oceňoval rychlost a houževnatost, se kterou bylo jejich utrpení zmírňováno. Prostí lidé nemuseli platit za pomoc.


  Tradičně se dožadovali caesara, jako doživotního tribuna lidu, aby je svými právy chránil proti šlechtě a zajistil jim jejich osobní nedotknutelnost. Proto lidé pociťovali škodolibost, když urození přišli o své pozemky ve městě ve prospěch caesara, a když i jejich výhody byly omezeny. Ale nedotčená privilegia Židů neustále vyvolávala hněv lidu.


  Tvrdilo se o nich, že požár prorokovali již předem. Mnozí ochotně připomínali, jak je Claudius před časem vyhnal z Říma. Netrvalo to dlouho a začalo se nejdřív žertem a potom vážně tvrdit, že to byli právě oni, kdo podpálili Řím, aby tak uskutečnili své proroctví a obohatili se z bídy druhých.


  Takové řeči byly samozřejmě nebezpečné. Proto se řádní Židé obrátili na Poppaeu, aby jí a jejím prostřednictvím Neronovi vysvětlili, jak nepřekonatelný je rozdíl mezi nimi a křesťany. To byl obtížný úkol, protože Ježíš Nazaretský byl v každém případě Žid a jeho učení jako Kristovo se rozšířilo i mezi židovstvem. Jádro římských křesťanů tvořili stále Židé, kteří se však vzdali synagógy, i když značná část křesťanů obřezána nebyla.


  Poppaea uznávala, že se musí Boha bát, ctila jeruzalémský chrám a znala svaté příběhy o Abrahamovi a Izákovi a i o jiných Židech. Ale o spisech, ve kterých se prorokuje příchod Mesiáše, jí pravověrní pro jistotu moc neřekli. V její hlavě kroužily židovské výklady. Aniž by to mínila špatně, pozvala i mne do svých pokojů na Esquilinu, abych byl přítomen při jejich audienci a abych jí srozumitelně vysvětlil, s čím to vlastně před ní předstoupili.


  Neměl jsem radost z tohoto projevu přízně, ale se smíchem jsem tehdy zahájil rozmluvu: „Vzdělanci všech dob se marně snažili pochopit, co pravověrní vlastně míní. Ale poslechněme si, jak oni vykládají svou věc.“


  Židé řekli: „V Jeruzalémě a ve všech zemích, kde je synagóga, máme dvě strany: saduceje a farizeje. Vzájemně se přeme o určitých věcech, ale všichni jsme pravověrní Židé. Křesťanští Židé, oproti tomu jsou rozvraceči a rozsévají jed. Když získali moc v Jeruzalémě saduceové, nechali jsme ukamenovat předáka křesťanů Jakuba a ostatní jsme vyhnali z města. Ale na neštěstí se k moci dostali zase farizeové. Ti strpěli Jakubovy stoupence, pokud oni požadovali, aby se křesťané nechali obřezat po židovském způsobu.“


  Poppaea potřásla svojí zlatou hlavou a s údivem jim namítla: „Bylo mi vštípeno, že vašeho Boha může vyznávat a může se stát proselytou u brány i ten, kdo se nenechal obřezat. Pro muže to je přeci náročná záležitost.“


  Židé se rozhorlili: „Tak jsme učili a tak to je, ale křesťané hrozivým způsobem zneužili naši trpělivost a cestu si ještě ulehčovali. Každý se může vydávat za Žida, bude-li vyznávat jejich Krista, jenž však není pravým Mesiášem.“


  Poppaea řekla přátelsky: „Slyšela jsem o křesťanech, a vždy jsem si myslela, že vyznávají židovského Boha tak jako já. Tak co potom ode mne žádáte.“


  „Žádají, abys rozhodla jejich učený spor,“ pronesl jsem žertovně. Ale oni se vážně rozhněvali.


  „Ty věci nejsou určeny k žertu,“ křičeli. „Kristus křesťanů není židovský Mesiáš. Kdo ho uznává za Krista, budiž proklet! Zříkáme se ho, ať je obřezán nebo neobřezán! Právě křesťané prorokovali soudný den a zpívali žalmy, když hořel Řím. Jejich zločin není naším zločinem.“


  „Křesťané nejsou zločinci,“ namítl jsem spěšně. „Jsou to pokorní, i když někdy jednoduší, lidé. Snad jednodušší, než vy sami. Copak vy Židé nevyznáváte poslední soud a tisíciletou říši?“


  Pohlédli na mne s odporem, vzájemně se poradili a prohlásili: „O takových věcech nemluvíme se psy. Rádi bychom jenom Řím ujistili, že vina křesťanů se nedotýká nás Židů. O nich víme jen to nejhorší.“


  Uvědomil jsem si, že rozhovor se vydal velmi špatným směrem. Proto jsem řekl: „Pozoruji v tvých očích, drahá Poppaeo, že se tě zmocňuje bolest hlavy. Zapamatujme si z rozhovoru, že Židé se zříkají křesťanů a přiznávají, že je odmítají. Sami tvrdí, že jsou v právu. To je vše.“


  Když jsem si všiml zahořklých židovských pohledů, ještě jsem pokračoval: „Přiznejme, že i mezi křesťany jsou dřívější zločinci a konatelé zla, kteří napravili svůj život a dostalo se jim odpuštění jejich hříchů. Jejich Král přišel zřejmě hledat hříšné a ne spravedlivé. Ale ve své většině jsou křesťané tiší vykonavatelé pokoje, sytí chudé, pomáhají vdovám a utěšují vězně. Z nich nevychází žádné zlo.“


  Poppaeu přemohla zvědavost a optala se: „O jaké vině oni mluví? Je zde něco spleteného, čemu nerozumím.“


  Posměšně jsem vysvětloval: „Asi už jsi slyšela, jak se mezi lidmi šíří nesmyslné zvěsti, spojené s neštěstím Říma. Židé tím hodlají dodatečně vysvětlit, že oni Řím nezapálili. Takové tvrzení by bylo podle nich stejně nesmyslné, jako když je obviňován caesar, že on zapálil Řím.“


  Můj výsměch byl však marný. Poppaea se bála židovských kouzel. Její obličej se rozzářil a vzkřikla: „Již rozumím, jděte v klidu, svatí mužové. Nedovolím nikomu, aby o vás smýšlel ve zlém! Učinili jste dobře, že jste mi oznámili, že nepovažujete křesťany za Židy.“


  Židé jí požehnali pozdravem Halleluja a vzdálili se.


  Když odešli, vysvětloval jsem jí: „Myslím, že chápeš, že nenávidí křesťany pouze ze závisti. Křesťané získali pro svoji svobodnou víru jejich dřívější stoupence, od kterých dostávali hojné dary pro Jeruzalém a zdejší synagógy.“


  Poppaea však tvrdila: „Jestliže Židé mají důvod nenávidět křesťany, potom jsou křesťané bezpochyby nebezpeční a škodliví lidé. Sám jsi řekl, že mezi nimi jsou dřívější zločinci a škůdci.“


  A nechtěla již více naslouchat dalším objasněním, protože její okouzlující hlava nedokázala víc přijmout. Jak jsem se obával, odebrala se rovnou k Neronovi, aby mu sdělila, že nebezpečná sekta křesťanů podpálila Řím a že se skládá ze samých zločinců.


  Nero se zaradoval z té zprávy a dal Tigellinovi neodkladný rozkaz, aby zjistil, jaký důvod by mohlo mít toto obvinění. Ale Židy je třeba každopádně vynechat, protože jejich víra měla s nebezpečným křesťanským učením jen několik zdánlivých podob.


  Vyřízení takové záležitosti nebyl úkol pro městského praefekta. Nero však důvěřoval Tigellinově energii. A kromě toho křesťanská víra pocházela z východu a její stoupenci byli cizinci, kteří se přistěhovali především z východu. Tigellinus se vůbec nezajímal o náboženské záležitosti, nýbrž jen plnil uložený úkol, když začal svůj průzkum mezi římskou spodinou.


  Nebyl to nesnadný úkol. Na jeho příkaz se během jednoho odpoledne shromáždilo několik desítek pochybně vypadajících lidí, kteří radostně přiznali, že jsou křesťané a divili se nesmírně, když byli neprodleně uvězněni a odvedeni do podzemí praetoria. Tam se jich bez okolků ptali, zda podpálili Řím. Samozřejmě, že to odmítli. Pak se jich ptali, zda znají jiné křesťany. Ti ve své prostotě uvedli množství jiných, uváděli jména, kolik si jich jen vzpomněli. A vojáci šli a z různých míst přivedli uvedené muže a ženy. Ti je následovali bez odporu.


  Během noci bylo sesbíráno na tisíc křesťanů, většinou z těch nejnižších vrstev. Vojáci se dokonce vychloubali, že nepotřebují nic, než se přimíchat do davu lidí a hlasitě se optat, kdo je křesťan a oni sami se přihlásí k uvěznění.


  Tigellinus se udivil nad tím velikým počtem. Již neměli místo a proto je začal třídit. Nejdřív propustil Židy, kteří mohli dokázat, že jsou obřezaní. Několika příslušníkům jízdy, kteří zabloudili mezi shromážděné, vyčinil, a propustil je v domnění, dle vlastního přesvědčení, že římský jezdec by Řím nemohl podpálit.


  Některých zámožnějších občanů se nepříjemně dotklo, když viděli, s jakou spodinou jsou shromážděni, a přesvědčovali, že se jedná zřejmě o omyl a nabízeli praefektovi dary, když se vše vysvětlí. I ty Tigellinus rád propustil, protože za viníky považoval především označené zločince a uprchlé otroky. A měl ten nejlepší důvod provést základní očistu římského podsvětí, které i po požáru činilo Řím o nocích nebezpečným městem. Takovou představu měl o křesťanech.


  Uvěznění byli zpočátku klidní a odvolávali se na Krista. Nedokázali pochopit, z čeho je obviňují. Mluvil přece pro ně případ s Pavlem, který byl posléze propuštěn, i caesarův výnos, který se k tomu vztahoval. Když ale viděli, jak jsou od sebe oddělováni a od mnohých slyšeli, jak jsou stále dotazováni, zda se účastnili podpálení Říma, a odmítli-li to, byli dále vyslýcháni, začali se bát a pociťovat úzkost z blížící se pohromy.


  Propuštění obřezaných v nich vyvolalo podezření, že stoupenci jeruzalémského sloupu, mučedníka Jakuba, s tím měli co do činění. Oni se soustavně vyčleňovali od ostatních křesťanů, držíce se svých židovských zvyků a považovali se za lepší než ostatní. Vznikl ostrý spor i mezi stoupenci Petra a Pavla. To mělo za následek, že vězni se snažili povědět o druhé straně vše, co věděli.


  Když viděli, že ostatní takto jednají, byli zmocněni závistí a touhou po pomstě i ti nejpokojnější a byli ochotni poskytnout nová oznámení. Mezi vězni byli i takoví, kteří uvažovali rozumně a považovali za výhodu, když uvedou ještě nová jména lidí i ve vysokých úřadech.


  „Čím víc nás bude,“ uvažovali důvěřivě, „tím nemožnější bude soudní proces, jestli se bude vůbec pořádat. Vždyť Pavla propustili! I Tigellinus přijde brzy k rozumu, až uvidí naše množství a i vliv.“


  Přes noc byly uvězněny i celé římské rodiny, tolik, kolik jich praetoriáni stihli zajmout. Pravověrní Židé poukazovali prstem také velmi ochotně na židovské vyznavače Krista a žádali jejich uvěznění. Až k ránu přišli k rozumu. Jejich Rada rozhodla, nehledě na nenávist, že bude nejmoudřejší, nemíchat do toho židovské záležitosti, protože hněv lidu by stejně směřoval vůči všem Židům bez rozdílu. Ať byla jejich nenávist vůči těm, kteří se vzdali víry, sebevětší, tentokrát zvítězil zdravý rozum nad zlobou. Pozdě! Lavina se již dala do pohybu.


  Toho rána bylo Tigellinovo procitnutí obtížné, když – zmožen nočním popíjením vína a zábavami se svými chlapci, které měl pro potěšení – hleděl ztrnule na obrovské cvičiště kasáren, plné čistě oděného lidu, který po rodinách seděl ve vší tichosti na zemi. Vojáci mu přečetli dlouhé seznamy nahlášených a tázali se, zda mají vniknout také do domů zde uvedených senátorů a konzulů, aby je zatkli.


  Nejprve nechtěl uvěřit obviněním a domníval se, že jen křesťanští zločinci z pouhé zlovůle obviňují čestné občany. Proto procházel v plné síle s důtkami v ruce po cvičišti a vyptával se zlostně: „Skutečně jste křesťané?“ A všichni se s důvěrou a radostně hlásili ke Kristu.


  Byli to tak mravní a nevinní lidé jasných tváří, že se i tento hrubý muž až styděl udeřit je důtkami, a nakonec dospěl k závěru, že se někde stala hrozná chyba. Podle všeobecného odhadu na základě vyhotovených seznamů, dospěl spolu se svými pomocníky k závěru, že by bylo třeba zatknout ještě několik desítek tisíc lidí ze všech vrstev obyvatelstva. Potrestání takového množství obyvatelstva bylo prostě nemyslitelné.


  Zvěsti o hromadném zatýkání křesťanů se přirozeně rozšířily po celém Římu. K Tigellinovi se hromadně hlásili závistiví a škodolibí udavači, kteří tvrdili, že na vlastní oči viděli, jak se křesťané za požáru Říma shromažďovali na pahorcích a tam prozpěvovali chvalozpěvy a především prorokovali oheň, který se snese apokalypticky na Řím.


  V praetoriu vládl dokonalý chaos. V provizorních budovách na Martově poli umístěný lid využil příležitosti a vtrhl do příbytků domnělých křesťanů, škodil jim a vykrádal jejich obchody. A nedělal rozdílu mezi Židy a křesťany.


  Davy vlekly, aniž jim v tom městské stráže dokázaly zabránit, do krve zbité a zbičované křesťany a Židy k odsouzení do praetoria, jakmile se jen doslechly, že žháři byli objeveni. Tigellinus měl tolik rozumu, že zakázal lidem brát spravedlnost do vlastních rukou, i když chápal jejich hněv, a ujistil je, že caesar všechny zaslouženě potrestá za jejich hrozný zločin, budou-li usvědčeni, že požár založili. Potom vyslal praetoriány, aby zjednali ve městě pořádek. V běsu podzimního rána se křesťané cítili bezpečněji za zdmi praetoriánského tábora, než ve svých domovech. Od ranních hodin se v mém uchráněném domě na Aventinu i v zahradě kolem shromáždily skupiny vystrašených uprchlíků, hledajících bezpečí, v naději, že je mé postavení a úřad ochrání. Sousedé se stavěli výhružně, provolávali nadávky a házeli přes zeď kamení. Neodvážil jsem se ozbrojit své otroky, aby křesťané nebyli navíc obviněni z ozbrojeného povstání. Přikázal jsem však, aby co nejpřísněji střežili bránu. Ocitl jsem se v nepříjemné situaci. Mohl jsem jenom děkovat svému štěstí, že Claudia nakonec souhlasila s tím, že se přestěhuje spolu se služebnictvem z nezdravého prostředí Říma se všemi jeho pozůstatky ohně, na můj statek v Caere, aby tam porodila.


  V obavách o ni jsem se dostal do spletité situace a neměl jsem ani úmysl být příliš vstřícný k jejím milovaným křesťanům, aby se nakonec nevytvořily špatné podmínky pro její porod. Když jsem zvážil různé možnosti, hovořil jsem vážně s křesťany a přemlouval jsem je, aby bez prodlení opustili město, protože vůči křesťanům se v nejbližších dnech mělo vznést vážné obvinění.


  Křesťané však namítali, že jim nikdo nemůže dokázat sebemenší vinu. Naopak, oni se vzdali všeho zlého a hříšného a svým vystupováním a způsobem života působí skromně. Ve své lidské slabosti možná spáchali zločin proti Kristu, ale rozhodně neučinili nic ke škodě caesara a státu.


  Slíbil jsem jim, abych se jich zbavil, peníze i bezpečí na mých statcích v Prenestě i v Caere, jen aby opustili město. Oni však nesouhlasili, dokud jsem neprohlásil, že sám nezajdu k Tigellinovi a podle svých schopností s ním nepromluvím na obranu křesťanů. Byl jsem přeci praetor! Skrze mne se křesťanům může dostat víc pomoci, než prostřednictvím nějakého nejistého chudého právníka. Posléze s váháním a ve vzájemných sporech opustili můj dům. Dvůr zůstal prázdný.


  Mezitím se křesťané, uvězněni na cvičišti praetoriánského tábora, dali dohromady a shromáždili se kolem svých starších a rozhodli se zapomenout na všechny různice a spoléhat jen na Krista, který jistě sešle svého Ducha, aby je zachránil. Všichni byli vyděšeni z bolestných stenů, které vycházely ze sklepů kasáren, a hledali útočiště v modlitbách a v nadějeplných zpěvech.


  Mezi nimi byli i někteří znalci zákona, kteří chodili od muže k muži a rozmlouvali i se ženami, aby je povzbudili připomínáním, že před časem byl i Pavel samotným caesarem propuštěn. Nejdůležitější bylo, že nikdo, ani pod hrozbou mučení, nepřiznal, že by sám založil oheň. Takové slabošské doznání by mohlo způsobit záhubu všech. Bylo jim prorokováno pronásledování i strádání pro Kristovo jméno. Oni se ke Kristu přiznávali, ale k ničemu jinému.


  Když jsem dorazil do praetoria, zhrozil jsem se nad množstvím zadržených. V první chvíli mě to uklidnilo, podle mne přeci ani šílenec by nemohl považovat všechny za žháře.


  K rozhovoru s Tigellinem jsem se dostavil v nejpříhodnějším okamžiku, když byl nanejvýš v rozpacích a nevěděl co dělat a jak postupovat. Vyjel proti mně a obvinil mě, že jsem podal Neronovi špatný obraz o křesťanech. Vždyť zločinců jich byla jen nepatrná částečka.


  Ostře jsem jeho obvinění odmítl s ujištěním, že jsem nepromluvil s Neronem jediného slova o křesťanech. „Vždyť já vím o křesťanech jen to nejlepší!“ řekl jsem. „Nelze se od nich nadát žádného nebezpečí, a přou-li se, tak nanejvýš mezi sebou o své víře, aniž by se zamíchávali do státních záležitostí nebo do lidových zábav. Oni ani nejdou do divadla. Je nesmyslné vinit tyto lidi z podpálení Říma.“


  Tigellinus se na mne výstražně ušklíbl, rozevřel listinu nahlášených jmen, přečetl odtud mé jméno a dodal posměšně: „Zřejmě jsi ten nejlepší odborník, protože v seznamu křesťanů je uvedeno i tvé jméno. Právě tak prý i tvoje žena a všechno osazenstvo tvého domu, aniž by byla uvedena jména.“


  Bylo mi, jako by mě olověné koule stáhly k zemi a nevypravil jsem ze sebe slova. Ale Tigellinus se rozesmál, přetáhl mě svitkem seznamu a zvolal: „Snad si nemyslíš, že věřím takovému udání. Znám tě i tvou pověst. I kdybych o tobě možná pochyboval, potom vůbec ne o tvé ženě Sabině. Kdo to oznámil, ani nevěděl, že jsi se rozvedl. Ti zločinci prostě jenom z pouhé zloby chtějí tvrdit, že i římské vysoké kruhy propadly té jejich hnusné pověře.“


  „Přesto se zdá, že se to tajné společenství překvapivě rozlezlo,“ pokračoval. „Mě především udivuje, že všichni, z vlastní svobodné vůle a s radostí doznávají, že slouží Kristu jako Bohu. Nemohu tomu rozumět jinak, než že jsou poblouzněni. Ale s takovými čáry je třeba udělat konec. Až uvidí, jak jsou viníci potrestáni, věřím, že se zaleknou a většina z nich se vzdá těch svých bludů.“


  Opatrně jsem navrhl: „Snad by bylo nejmoudřejší, kdybys zničil ten seznam s udáními. Jsou to všechno nesmysly!“ Tigellinus přikývl s radostným úsměvem: „Zřejmě máš pravdu. Věř nebo ne, dokonce senátoři a konzulové jsou zde uvedeni jako křesťané! Takovou pomluvu je třeba držet v tajnosti. Jinak by byl náš urozený stav v očích lidu pro ostudu. Nemohu se ani zmínit před Neronem o těch nesmyslných obviněních.“


  Pohlédl na mě zkoumavě, s živým jasem ve svých nemilosrdných očích. Usoudil jsem, že si chytře schová seznam pro vlastní užitek, aby jména použil pro sebe, protože každý římský šlechtic je ochoten zaplatit cokoli, aby se zbavil stínu pomluvy. Já mu však znovu připomněl, že mluvil o vinících.


  „Vím dost, až příliš,“ vychloubal se. Když jsem mu nechtěl uvěřit, zavedl mě pro ujištění dolů do sklepení a ukázal mi polomrtvé, sténající oběti.


  „Přirozeně jsem nechal mučit pouze zjevné zločince a uprchlé otroky a ještě takové, kteří mi připadali, že ze strachu něco skrývají,“ vykládal. „Většině stačí pořádný výprask, ale někteří potřebují rozžhavená železa a železné rukavice. Ale tihle křesťané, to jsou tvrdošíjní chlapíci. Mnozí nasadí svůj život, aniž by co doznali, a volají pouze o Kristovu pomoc. Někteří ale doznávají, jen co pohlédnou na mučicí nástroje.“


  „A co doznávají,“ vyzvídal jsem.


  „Přirozeně, že z rozkazu Kristova podpálili Řím,“ odpověděl samozřejmě, hledě na mě zpříma. Když jsem se při jeho poznámce nevěřícně zamračil, přidal: „Ať je, jak míníš. Jeden, dva z části souhlasili, že byli přítomni, když vojáci domy zapalovali. Nějaké společníky nebo nějaké tajné spojení jsme nezjistili. Ale mnozí, jinak váženě vyhlížející muži, doznali z vlastní svobodné vůle svůj úsudek, že jejich Bůh potrestal Řím za jeho hříchy. A že to nestačí. Jiní zase zcela bezelstně prohlásili, že očekávali, když Bůh seslal oheň s nebes, že odsoudí všechny, kteří nevyznávají Krista. To naznačuje tajné spojení, které ohrožuje stát. Proto je třeba křesťany potrestat pro jejich pověry. A je jedno, jestli vlastníma rukama zapálili město, nebo o tom strašném záměru nic nevěděli.“


  Ukázal jsem na mladou dívku, která ležela svázána koženými řemínky na zkrvavené kamenné desce. Z úst jí vytékala krev a její hruď i údy byly rozedrány železnými drapáky, až ztratila vědomí a umírala na ztrátu krve. „A co doznala ta nevinná dívka?“ zeptal jsem se.


  Tigellinus si zamnul dlaně, vyhnul se mému pohledu a požádal mě: „Trochu mě pochop. Celé ráno jsem byl v hrozné kocovině. Musel jsem z toho všeho získat alespoň trochu potěšení. Ale po pravdě řečeno, chtěl jsem také slyšet, co to děvče bude vypovídat. Ale nedostal jsem z ní nic, než že nějaký pán se brzy objeví, aby mě odsoudil a vhodil mě do ohně za trest pro mou zlobu. Mstivé děvče. Každý mluví nadšeně o ohni, jako by pro oheň měli slabost. Jsou lidé, kteří se uspokojují pohledem na oheň. Jinak by Nero jen sotva tak nadšeně zpíval tehdy v noci v Maecenově věži.“


  Byl jsem blízko u těla děvčete, že jsem si ji mohl prohlédnout, i když se mi dělalo zle. „Poslouchej, Tigelline,“ řekl jsem úmyslně. „To děvče vypadá jako Židovka.“


  Tigellinus se vyděsil a uchopil mě pevně za ruku: „Jen to nepověz Poppaeji,“ požádal mě. „Jak bych měl, pro všechny bohy podsvětí, rozlišit židovské děvče od obyčejného děvčete! Ony nemají na těle takové znamení jako muži. Ale křesťanka to byla určitě. Své pomatenosti se nevzdala, i když jsem jí slíbil dopravit živou domů, kdyby od toho upustila. Asi byla očarovaná.“


  Naštěstí, když se Tigellinus vyděsil, rozhodl ukončit většinu mučení a osvěžit oběti a přivést je k vědomí, aby se dočkali trestu, který stanoví caesar pro obviněné z žhářství. Vrátili jsme se do jeho prostorné pracovny. Zde mu jeho pobočník oznámil, že senátor Pudens Publicola naléhavě žádá o rozhovor a spolu s ním nějaký starý Žid.


  Nepříjemně překvapen otočil Tigellinus hlavu a pohleděl tázavě na mne, jako by žádal o pomoc a prohlásil: „Pudens je mírný zestárlý potrhlý děda. Proč se na mne hněvá? Asi jen z omylu jsem zatkl některého z jeho klientů. Zůstaň na mé straně, když znáš Židy.“


  Senátor Pudens vstoupil. Bílá hlava se mu hněvem třásla. K mému úžasu ho následoval Petr s odřenou pastýřskou holí v ruce, zarostlé tváře mu rozčílením zčervenaly. Jako třetí vstoupil strachem pobledlý, jazyků znalý mladík, jmenoval se Clétus. Občas jsem ho vídal tlumočit Petrovo vyprávění.


  Tigellinus se pokusil povstáním Pudense uctivě pozdravit. Ale stařec se do něho pustil, pokusil se ho kopnout svými purpurovými střevíci a začal mu nadávat:


  „Tigelline, ty prokletý obchodníku s koňmi, děvkaři, co jsi i na chlapečky. Co sis to smyslel a provádíš! Jaká falešná obvinění předkládáš proti křesťanům! Kam až sahá tvoje bezohlednost!“


  Tigellinus se mu pokorně pokusil vysvětlit, že v žádném případě nezaměňuje způsob soukromého život se svým postavením praefekta praetoriánů. V Římě jsou i jiní homosexuálové, nejen on a nemůže za to, že ve vyhnanství se živil pěstováním koní.


  „Zanech své urážlivé řeči, lidem milovaný Pudensi,“ poprosil ho. „Dbej na svou čest a na to, že mluvíš se mnou jako se státním služebníkem a ne se soukromou osobou. Jestliže máš nějakou stížnost, trpělivě si ji vyslechnu.“


  Petr pozdvihl své rámě a počal silným hlasem promlouvat v aramejském jazyce, nehledě na nás, jako by hovořil s nějakou cizí bytostí v místnosti. Tigellinus pohleděl vyděšeně tím směrem jako on a zeptal se: „Kdo je ten muž, o čem a s kým mluví, snad neodříkává nějaká zaklínadla? Byl prohledán, jestli nemá u sebe nějaká kouzelná pouta, či nějaké nebezpečné kouzelnické potřeby?“


  Dotkl jsem se paže Tigellina, aby se soustředil, a řekl jsem mu: „Je to vůdce křesťanů, známý Petr. Slyší ty, kteří vstanou z mrtvých a vykonal takové divy, protože Ježíš, jehož byl učedníkem, ho přivedl na pravou cestu a pokřtil na Petra. Žije pod ochranou senátora Pudense, jehož vyléčil z otoků.“


  Tigellinus pozdvihl ruku, jako by se bránil působení zlých sil a prohlásil: „Je to Žid. S ním nemám co do činění. Řekni mu, aby skončil se svými kouzly a šel si po svých. Jinak se rozzlobím.“


  Clétus mu v odpověď přeložil řecky Petrova slova, kazatelským hlasem, jako by je již mnohokrát opakoval. Tigellinus naslouchal, ale moc řecky nerozuměl, protože v mládí se určitě věnoval všemu možnému, jen ne pořádnému učení. Věděl jsem, že se stydí za tuto mezeru ve svém vzdělání. Proto jsem mu přeložil do mateřštiny vše, čemu jsem porozuměl z Petrovy mluvy:


  „Modlí se ke svému Pánu Ježíši Nazaretskému, neboli Kristu, a prosí vroucně, aby On zastavil Tigellinův hněv. Je prchlivé povahy a často musel mnoho trpět za svou nerozvážnost. Jeho Učitel ho musel mnohokrát napomínat. Křesťanům je důrazně přikázáno, aby zlé odpláceli dobrem a odpouštěli těm, kteří jim ubližují. Nyní se obává, že nedokáže ve svém spravedlivém hněvu zachovávat jeho příkaz.“


  Tigellinus ztratil nervy a optal se, strachy vyděšeným pohledem: „Jak může hovořit o Kristu, jako by byl v mém pokoji? Já ho nevidím. To je sprosté čarodějnictví. Ale vysvětli mu co nejrychleji, že ho nechci pronásledovat, ale ani se s ním bavit!“


  Senátor Pudens se mezitím uklidnil a vysvětloval: „Ctěný Petr přišel, aby převzal na sebe všechna obvinění, která sis vymyslel proti křesťanům. Žádá, abys ostatní propustil a zajmul jeho. Je jejich pastýřem. Všichni ostatní, od nejmenšího po největšího jsou jeho ovcemi.“


  Tigellinus se opřel o zeď, jeho snědý obličej mrtvolně zbledl a s třesoucími se rty poprosil: „Vyveď ho, než přikáži, aby ho z praetoria vymrskali. Přikaž mu, aby raději opustil město. Z příkazu Caesarova odhalím křesťanské spiknutí, jehož úmyslem bylo zničit město. Žháři se již přiznali, ale uznávám, že mnoho slušných křesťanů nemělo ani tušení o tomto hrozivém úmyslu. Snad ani ten starý čaroděj s tou svou holí.“


  Pudens naslouchal s otevřenými ústy a chvějícími se rty. Lítostivě potřásal hlavou a vznesl krutá obvinění: „Všichni vědí, že sám caesar dal zapálit Řím, aby získal pozemky mezi Coeliem a Esquilinem pro své nesmyslné stavební záměry. Nero se však zmýlil, myslí-li si, že může svou vinu naložit na krk nevinným. Stihne ho hněv lidu, až ten se to dozví.“


  Tigellinus se podíval kolem sebe se strachem, zda někdo neposlouchal, a varoval ho: „Jsi starý člověk, Pudensi. Máš už popletenou hlavu. Jinak bys ani v žertu nevypustil z úst takové pomlouvačné klepy. Snad nejsi sám křesťan a ve své hlouposti se zamícháváš do té věci? Dej si pozor! Byl jsi také uveden v seznamu, i když nevím, jestli mám věnovat pozornost takovému nesmyslnému obvinění. Člen Římského senátu přece nemůže být křesťanem!“


  Pokoušel se smát, ale pokukoval celou dobu po Petrovi a pokaždé sebou trhl, když ten se jen pohnul. Pudens si zachoval důstojnost svého postavení a zvažoval svá slova. Smířlivě pronesl: „Ano, mezi křesťany mohou být horlivci, fanatici, ba i podvodníci. Snad se mezi nimi schovali i vlci převlečení za ovce. Ale Petr bude zodpovídat za všechny ve veřejném procesu. Jen se střez, aby zmocněn Duchem, nepronesl slova, která zastraší i Nerona.“


  Tigellinus se uklidnil a povídal: „Nejsem zlý člověk. Při rozumné domluvě jsem vždy připraven vyjít na půl cesty. Ale jako Žid nemůže být ten tvůj kouzelník za nic zodpovědný. On má svá vlastní práva a svoje mimořádné postavení, jako i jiní prokletí Neronovi miláčci. Nero mi výslovně zakázal přimíchávat do toho případu Židy, protože ani sám Herkules by nedokázal rozpoznat v tom jejich Augiášově chlévu pravověrné od zbloudilých. Podle mne by Řím byl bez nich podstatně lepším městem. Je to ale jen můj osobní názor. Ani nemá žádný význam, já musím poslouchat caesara.“


  Vysvětlil jsem Clétovi Tigellinovo právnické stanovisko a ten to přeložil Petrovi. Petrův obličej opět zrudl, zpočátku se pokoušel mluvit mírně, ale brzy se rozčílil a rozkřičel se dunivým hlasem. Clétus překládal, i já jsem mu při tom pomáhal a Pudens přitakal na všechno, co pochopil, takže jsme chvílemi na sebe doslova křičeli. Nikdo už nerozuměl, co druhý povídal.


  Konečně Tigellinus pozdvihl na obranu obě své ruce, poprosil o ticho a navrhl: „Budiž. Vážím si tvé bílé hlavy, Pudensi, a abych získal přízeň tohoto mocného šamana, jsem ochoten propustit vám deset, ne, dvacet nebo i stovku křesťanů, jen podle jeho výběru. Jděte na cvičiště a vyberte si je tam. Já mám těch křesťanů zatraceně hodně. Budu jen rád, když se některých nějakým rozumným způsobem zbavím.“


  Ale tento přijatelný návrh Petra neuspokojil, i když zprvu o něm uvažoval. Jak beran stál na svém a požadoval, aby uvěznili jeho a ostatní propustili. Ten požadavek byl nesmyslný, ale když jsem o tom později uvažoval, považoval jsem to z jeho strany za nejmoudřejší. Kdyby teď šel a vybral z toho obrovského davu stovku nebo i několik set lidí, jen tak, podle sebe, vyvolal by mezi křesťany ještě horší nedůvěru a vzájemné rozpolcení, právě když zástupci různých skupin v společné úzkosti dospěli k vzájemnému usmíření.


  Dostali jsme se do slepé uličky. A když si Tigellinus uvědomil, že přichází o svou vážnost, ztratil trpělivost. A to nemluvím o jeho strachu. Ráznými kroky vyběhl z místnosti. Z dlouhé sloupové chodby se nesly jeho rozkazy strážným, jak jim přikazoval, aby důtkami vymrskali toho mlčícího Žida z prostoru tábora.


  „Nepoužívejte však víc násilí, než kolik je bezpodmínečně třeba,“ ukončil. „A nedotýkejte se ani prstem senátora Pudense! Je to Publicola.“


  Ale Tigellinus to neměl lehké, aby ho praetoriáni poslechli, protože právě mnozí z nich naslouchali Pavlovi, když ho střežili. A díky jemu si začali křesťanů vážit. Varovali své druhy a Tigellinus je nemohl obvinit, protože sám se bál Petrovy apoštolské pověsti. Dokonce i centurio praetoria vážně varoval, aby se nedotýkal tohoto svatého muže.


  Nakonec Tigellinus přislíbil jeden měsíční plat navíc těm, kteří vyženou Petra z tábora a dostanou ho za hradby města. Tak se mu podařilo sehnat pětici siláků, kteří se vzájemně pobízeli a ujišťovali, že se nebojí ani podsvětí. Když si každý přihnul vína, vpadli do Tigellinovy místnosti a důtkami vyháněli Petra ven.


  Pudens se nedokázal do věci ani přimíchat, protože jako senátor neměl právo zasahovat do vojenských rozkazů. Mohl jenom vyhrožovat Tigellinovi, který stál opatrně asi deset metrů stranou a křikem pobízel vojáky k větší rychlosti.


  Olověné kuličky dopadaly na Petrova záda, na obličej, ale statný stařec jen nastavil mohutná ramena, shovívavě se usmál, požehnal vojákům a požádal je, aby přidali, protože mu činí potěšení trpět pro Krista.


  Aby jim usnadnil práci, svlékl svou hrubou košili a podal ji Pudensovi, aby si ji neposkvrnil od krve. Pudens by ji rád podržel, ale nemohl si to dovolit ze svého senátorského úřadu. Proto jsem přijal jeho košili já.


  Strachem zdivočelí, tloukli vojáci Petra vší silou, že se i navzájem poranili. Krev tekla Petrovi po tvářích a zbarvila jeho šedý vous, kůži měl potrhanou na cáry. Kapky krve se rozstřikovaly na zem i na stěnu. Ale čím tvrději vojáci bili, tím radostněji se Petr usmíval, občas radostí vykřikl a ve jménu Krista žehnal vojákům, že mu působí takové potěšení.


  Když si Tigellinus uvědomil tu hrůznou podívanou, ujistil se, že má před sebou ještě hrůznějšího věrozvěsta, než byl Apóllonius z Tyany, který taktéž necítil tělesnou bolest. Bručivě přikázal vojákům odhodit důtky a Petra vynést.


  Báli se ho dotknout rukama, ale jednalo se tu o jejich vojenskou čest. Přinuceni posměšky svých druhů se s klením starce chopili, zasunuli pod něho své nohy, i když se bránil jak býk nezměrnou tělesnou silou a celou dobu se jen varoval toho, aby vojákům neublížil při jejich námaze.


  Podařilo se jim donést ho k mramorovému schodišti u sloupové chodby. Zde se jim vymkl a slíbil jít po schodech vlastníma nohama k bráně, budou-li ho celou cestu mrskat. Vojáci rádi přikývli, protože jeho síla je vyčerpala. A jejich rány důtkami nebyly již tak účinné.


  Uvěznění křesťané se seběhli, nikým nezadržováni, z celé plochy cvičiště k Petrovi, radostí volali jeho jméno a poklekali v uličce po obou stranách cesty a projevovali mu svůj obdiv. Pokusil se je zbavit jejich úzkosti, celý čas se jen usmíval, zdvíhal své ruce, žehnal jim a provolával Kristovo jméno. Vězně ovládla důvěra a nebojácnost, když viděli, jak byl bitím zkrvácený Petr vyváděn z tábora.


  Pudens i já jsme nějaký čas doprovázeli Petra. Ještě dál za ním ho sledoval opatrně Tigellinus a pokoušel se obnovit svůj velitelský postoj. Využil jsem situace a pohovořil o Petrovi s Clétem, vysvětlil jsem mu nebezpečí vzneseného obvinění a naléhavě jsem ho prosil, aby zajistil Petrovi úkryt, anebo ještě raději odchod z města.


  Křesťané by tím nic nezískali, jen by ztratili svého pastýře, kdyby Petr nakonec zůstal v Neronově moci. Jeho židovství by ho sotva mohlo dlouho chránit, kdyby se hněv lidu obrátil proti křesťanům pro vznesená obvinění.


  Clétus působil jako rozumný mladík. Přikývl a mimochodem zmínil, že se narodil v Umbrii. Co tím chtěl říci, to jsem nepochopil. O mnoho let později jsem mu hradil nějaké právnické vzdělání, když ho chtěli ustanovit dědicem Petrovy pastýřské hole, pro jeho mnohé dobré vlastnosti a jazykové znalosti. Když jsem toto psal, slyšel jsem také o nějakém Pavlově žákovi, který usiloval o tu berlu. Ale ať se křesťané starají sami o svoje věci. Já jako starý nemocný muž se již nemohu do toho míchat.


  Petr tehdy vážně zamýšlel čekat před bránou bez jídla a pití, ale Pudens ho nakonec moudrými slovy přesvědčil, aby zůstal pod ochranou jeho průvodců a přikázal jim, aby jeho chráněnce odvedli rychle a tajně k němu domů. Nabídl mu vlastní nosítka, i když ten by raději šel po svých. Ztrácel však vědomí z otřesu mozku a ztrátou krve. Pudens sám se vrátil ještě zpět, aby se pokusil rozumně promluvit s Tigellinem podle římského způsobu.


  Když Tigellinus viděl křesťany hlučet a radovat se v tlačenici na dvoře, vrátila se mu rozvaha, přikázal vyhnat je zpět na ohrazené cvičiště a několika nejbližším vězňům přikázal, aby v místnosti určené pro výslechy umyli podlahu i stěny poskvrněné krví.


  Křesťané se na sebe bezradně podívali. Neměli ani kartáče, ani nádoby s vodou. Tigellinus se rozchechtal a vzkřikl: „Pro mě za mě můžete podlahu třeba vylízat, ale hlavně aby byla čistá.“ Potom křesťané poklekli a opatrně svými šaty a šátky do ztracena vytřeli každou kapičku krve, protože pro ně to byla krev pro Boha vylitá a připomínala Kristovo utrpení.


  Pudens považoval za nejlepší rozumným vyjednáváním zachránit, co se ještě zachránit dalo. A odvolával se na Tigellinův slib, že by si mohli vybrat stovku křesťanů z celého množství. Tigellinus si přál uchovat si s ním dobré vztahy pro jeho vynikající původ a slíbil ochotně: „Vemte si třeba dvě stě z těch, kteří popírají, že by byli přítomni při zapálení ohně.“


  Pudens se zaradoval a odebral se ihned ke cvičišti, aby si Tigellinus za chvilku nerozmyslel své rozhodnutí. Ten však přišel k rozumu a ještě za ním vzkřikl: „Za každého je třeba zaplatit sto sesterciů do mého soukromého měšce.“


  Věděl, že Pudens nebyl zámožný a jen ztěžka splňoval peněžní hranici, stanovenou pro členství v senátu. Svého času caesar Claudius zaplatil ze svých prostředků chybějící částku, aby nemusel být vyškrtnut ze senátu pro chudobu. Víc ho už Tigellinus vydírat nemohl.


  Pudens vybral z mnohatisícového davu ty muže, o nichž věděl, že stojí nejblíž Petrovi a mnohé ženy, které měly doma děti či ty, které měly starosti s hospodářstvím. Děvčata nepovažoval za nutné vybírat, protože nepředpokládal, že by mohly být obviněny ze žhářství. Podle něho nehrozilo nebezpečí trestu ani ženám, pokud by se soudní proces konal na základě přesných svědectví.


  Proto své přátele mezi zajatými křesťany těšil a ujišťoval, že oni jako lidé s dobrou pověstí budou jistě brzy osvobozeni. Nikdo z uvězněných na něho nevytvářel tlak. Naopak, mnozí jím vybraní muži odmítali vzdát se svých bratří ve víře a přáli si raději prožívat soužení s nimi.


  Přesto vybral Pudens tři sta lidí, které vyplatil a tak se domlouval s Tigellinem o cenu, že ten se pak díval na množství už jen přes prsty, a aby upevnil přátelství, požadoval již jen deset tisíc sesterciů dohromady.


  Ocenil jsem tehdy jeho velkorysost. Taktéž jsem tehdy požádal, zda bych mohl také nějaké vykoupit. Myslel jsem na ty, které jsem poznal jako Pavlovy průvodce v Římě. Pro křesťanskou pospolitost jsem považoval za důležité, osvobodím-li i Pavlovy stoupence, aby se jednoho dne nerozhořely zlé řeči o tom, že ti, kteří jsou v Petrově přízni, mají výsadní postavení.


  Ti totiž považovali Pavlovo učení za zbytečně složité, zatímco Pavlovi posluchači se vychloubali lepším chápáním Božího tajemství. Bylo to naivní hašteření. Zmocnila se mě radost. Zvlášť, když jsem pomyslel, jak se budu moci pochlubit Claudii, že jsem pomohl křesťanům v jejich nouzi.


  Tigellinus souhlasil a nepožadoval ode mne žádný poplatek, protože potřeboval moji pomoc. Chtěl, abych vypracoval jako součást jeho žaloby nezávislé pojednání o křesťanské pověře. Ať chtěl nebo nechtěl, musel si mě vážit, protože jsem se nebál Petra, nýbrž jsem ho ještě podpíral. Několika zdrženlivými slovy mi vyjádřil svou vděčnost.


  Stále před Petrem cítil zdravý respekt, protože paže vojáků, kteří se Petra chopili, zchromly. Bolestivě naříkali na ochrnutí, když se ho na příkaz praefekta dotkli. Myslím, že své bolesti přeháněli, aby si tak vysténali vyšší odměny. Ani o jednom jsem později neslyšel, že by mu zůstaly nějaké trvalé následky.


  Tigellinus se domníval, že celá záležitost dospěla tak daleko, že by se mohla přednést Neronovi. Požadoval usilovně i moji přítomnost, protože jsem se projevil jako odborník a znal jsem osobně křesťany. Podle něho to byla i moje povinnost, protože jsem podle kolujících pomluv pomýlil Nerona, když jsem napovídal Poppaeji nepravdy o křesťanech. Nepovažoval za chybu, že jsem cítil osobní soucit s křesťany a nemyslel jsem si o nich jenom zlé. Dospěl k tomu po výsleších. Naopak předpokládal, že po mém posouzení věci, bude rozhodování nestrannější. Vyjeli jsme tehdy spolu do Esquilinu, kde – aby se urychlily stavební práce – byly rozšířeny a vyrovnány ulice a byl povolen průjezd povozů a povolena jízda na koni uvnitř hradeb i za dne.


  Nero byl ten den v dobré náladě. Měl za sebou výborný oběd ve výborné společnosti, napil se vína a zchladil se v chladné koupeli, aby mohl pokračovat v jídle a pití až do večera, jak obvykle činíval.


  Neobyčejně spokojený byl i sám se sebou, že přišel na výborný politický způsob, jak odvrátit pozornost lidu od své osoby. Předhodí lidu křesťany a umlčí tak zlovolné klevety. Neudivilo ho Tigellinovo oznámení, jak obrovské množství křesťanů zadržel. Nero dál trval na názoru, že křesťané jsou obyčejní pobudové, zločinci a lůza.


  „Musíme jen navrhnout trest, odpovídající jejich hrozným zločinům,“ přemítal spokojeně. „Čím přísněji budou potrestáni, tím spíš lid uvěří, že oni jsou vinni podpálením města. Zároveň můžeme uspořádat pro lid představení, jaké mu dosud ještě nikdo nenabídl. Dřevěný amfiteátr nepřichází v úvahu. V jeho podzemních úkrytech jsou stále ubytovány oběti požáru. Velký cirk se proměnil v popel. V úvahu přichází můj cirk na vatikánském svahu. Je sice poměrně těsný, ale můžeme k večeru uspořádat lidovou slavnost a hostinu v mé zahradě na úpatí Ianikulu.“


  Nebylo mi tehdy zprvu jasné, co vlastně zamýšlel. Proto jsem poznamenal, že nejdřív je nutný veřejný proces, a na základě stávajících svědectví zřejmě nebude možno odsoudit jich mnoho pro žhářství.


  „Proč veřejný soud?“ divil se Nero. „Křesťané jsou pouhými zločinci bez občanství a uprchlí otroci. Pro odsouzení takových není potřeba žádná stočlenná porota. Stačí praefektovo rozhodnutí.“


  Tigellinus se mu snažil vysvětlit, že mnoho ze zadržených jsou občané a nelze proti nim nic namítnout než to, že přiznávají, že jsou křesťané. A navíc upozorňoval na to, že nedokáže přes den ubytovat na pět tisíc osob na praetoriánském cvičišti.


  Konstatoval, že zadržení občané zřejmě mají i dost peněz, aby mohli protahovat soudní proces odvoláváním se k caesarovi, i když v normálním procesu budou odsouzeni. Žádal proto po Neronovi rozhodnutí, aby stačilo jako důvod odsouzení jen přiznání, že jsou křesťané.


  „Řekl jsi pět tisíc?“ nadchl se Nero. „Takové množství ještě nikdy nebylo popraveno během jednoho představení, ani v souvislosti s těmi nejvýznamnějšími triumfy! Myslím, že jedno vystoupení stačí. Několikadenní oslavy nemůžeme organizovat. Něco takového by zdrželo stavební práce. Pro mě za mě, můžeš je nechat pochodovat přes město na druhou stranu řeky a ubytovat je u mého cirku. To lid dostane jako závdavek k představení a může jim dát najevo svůj hněv za jejich hrůzné zločiny. Ať si je třeba rozcupují na kousky, když mi zaručíš, že nedojde k dalším nepokojům.“


  Měl jsem dojem, že Nero stále nechápe stav věci. Řekl jsem: „Stále nechápeš, jak se to vše má. Většina z nich jsou spořádaní lidé s dobrou pověstí. Jsou mezi nimi děvčata i hoši, o nichž si nemůžeš myslet nic zlého. Mnozí nosí i tógu. Přece nepřipustíš, aby lid zostudil římskou tógu, aby se vraždili nevinní!“


  Nero se zahloubal a ztrnule se na mě zahleděl „Ty tedy pochybuješ o mé soudnosti, Maniliane,“ pronesl, a nevyslovil mé křestní jméno, jako projev přízně. Pak se ale rozesmál. „Vymyslel jsem něco. Tigellinus je může nechat pochodovat Římem nahé,“ navrhl. „To lid získá ještě lepší podívanou, když podle šatů nerozeznáš, kdo je slušný a kdo ne.“


  Potřásaje hlavou pokračoval: „Zdánlivá nevinnost je jenom přetvářka. Mé zkušenosti mě poučily, abych pochyboval především o těch, kteří zamaskovávají své zlo do vnější zbožnosti a do počestných pravidel života. Vím o křesťanské pověře tolik, že i to nejpřísnější potrestání bude příliš mírné pro jejich zavilost. Chcete to slyšet?“


  Rozhlédl se tázavě kolem. Pochopil jsem, že nyní je pro mne nejlepší držet jazyk za zuby. Všichni jsme ho vybídli, aby pokračoval. Nero pokračoval:


  „Křesťanská pověra je tak ostudná a hrůzná, že něco takového se může zrodit jen na východě. Křesťané používají zlovolné kouzelnictví a hrozí zničit a ohněm vypálit celou zem. Domlouvají se tajnými znameními a po večerech se shromažďují za uzamčenými dveřmi a jedí lidské maso a pijí krev. Proto sbírají odhozené děti, aby je obětovali při tajných obřadech. Najezeni a napiti pak provádějí mezi sebou chlípnosti všemi přirozenými i nepřirozenými způsoby. Páří se i se zvířaty, především s ovcemi, alespoň jsem to slyšel.“


  Vítězně se rozhlížel. Myslím, že Tigellina zamrzelo, když ho Nero takovým způsobem předběhl, aniž on dokázal přednést výsledky výslechů. A tak si zřejmě řekl, že bude mluvit jen ve svůj prospěch.


  „Nemůžeš je potrestat jen pro jejich chlípnost. Vím o lidech, mně docela blízkých, kteří se běžně setkávají za zamčenými dveřmi a tam provádějí různé nemravnosti.“


  Nero se rozesmál a vykládal: „To je jiná záležitost, když lidé, kteří si rozumí, se ve vzájemné shodě setkají, aby takto konali pro vlastní zábavu a poučení. Tohle ovšem neříkej před Poppaeou. Není tak trpělivá, jak by měla být. Křesťané se ovšem takhle spolčují na počest svého boha a doufají, že jeho pomocí získají všechny možné výhody ve srovnání s jinými lidmi. Jim je všechno dovoleno, a až strhnou moc na sebe, budou soudit všechny ostatní. Takové představy mohou být politicky skutečně nebezpečné, kdyby to nebylo tak k smíchu.“


  Nebylo nás mnoho, ale přesto se všichni nepřidali k vynucenému smíchu. Mladý Lukanus, Senekův synovec, který se natřásal svojí básnickou slávou a přál si mít vždy hlavní slovo, vzdoroval i Neronovi, a dal se tehdy do řeči:


  „Nechápu, proč nejsou uvězněni Židé. Jsou nejnesnášenlivější ze všech národů. Říká se o nich totéž co o křesťanech. Právě mezi nimi vzklíčila ta nová pověra. V jeruzalémském chrámu slouží v tajné síni svému bohu s oslí hlavou. Pompeius se svými centuriony to viděl na vlastní oči.“


  Nemohl jsem tehdy zůstat zticha. „Naopak,“ ujišťoval jsem. „Židovský Bůh nemá podobu. Liší se tím od všech ostatních. Křesťané slouží témuž Bohu, i když si k tomu přidali vlastní víru.“


  Nero mi souhlasně přikývl a dodal: „Vím z jistých zdrojů, že Pompeius vstoupil se svými centuriony do té nejsvětější svatyně Židů a velice se podivil, když tam nebylo vůbec nic. Ale vojáci, kterým vykládali před útokem o židovské víře, pochopili všechno úplně špatně a tvrdili, že Pompeius viděl na vlastní oči boha s oslí hlavou, o které jim vykládali. Tak se to má.“


  Lukanovi bylo tehdy teprve dvacet pět let a pověst básníka mu stoupla do hlavy. „Myslím, že znám ty věci nejlépe,“ rozesmál se zlobně. „Pro svůj epos o občanské válce jsem studoval Pompeiovu historii důkladněji, než kterýkoli současník. Každý tyran věří jen své pravdě.“ Nero na něho pohleděl a rozmáčkl jablko, které držel v ruce, až mu šťáva prokapávala mezi prsty. Nero byl nejnebezpečnější, když se snažil nedat najevo svůj hněv. Jakmile jsem viděl jeho jednání, které neovládla ani jeho vůle, uvědomil jsem si, že se musím stáhnout.


  „Můj drahý chlapče Lukane,“ pronesl Nero rozvláčně. „Už jsme slyšeli hodně o tvém eposu a o občanské válce, ve kterém děláš z Pompeia hrdinu svobody a z mého pradědy Caesara tyrana. Básník má svá práva, a ani slovem jsem ti nevyčítal tvé zkreslování historie. Jak nejlépe jsem to jen dokázal, upravoval jsem tvé verše z mládí. Ale vyzývám tě vážně, abys volil vhodná slova, když mluvíš o nynějších politických událostech, jimž nerozumíš. Stačí pohřbívat minulost, ty zavírači radosti do hrobek.“


  Lukanus se vyděsil, zrudl, rozhlížel se vyzývavě po ostatních a přál si, abychom se ho zastali. „Nosná myšlenka mého eposu je jasná každému vzdělanému člověku,“ pronesl dotčeně, ale smířlivě. „K období tyranů došlo působením osudu. Pompeius bojoval za svobodu Říma, ale bojoval proti nevyhnutelnosti osudu. Proto musel být zničen.“


  Mnou obdivovaný spisovatel Petronius, který měl hodnost konsula, stiskl svou bílou rukou opatrně Lukanovo rámě a s úsměvem ho ujišťoval: „Někdy jindy, ve vhodnější chvíli, si jistě rádi poslechneme celou tvou báseň, když díky své ženě nabídneš paví paštiku a kyperské víno, jako posledně. Tvůj styl je skutečně velkolepý, ale neukazuje dobrý vkus, jak se Nero ve vší přátelskosti snažil naznačit. Proto ho ve své ješitnosti kvůli malichernostem, nezačínej označovat za tyrana. Všichni víme, že Nero není tyran, nýbrž ten nejlidštější vládce, jakého svět ještě nezažil.“


  O Petroniovi se nikdy nevědělo, mluví-li pravdu, nebo se vysmívá. Ale Nero už měl tolik v hlavě, že jeho slovům věřil. Zapomněl na Lukana a laskavě řekl:


  „Všichni víte, jak jsem mírný a jak usilovně si přeji, abych se nikdy nenaučil psát, musel-li bych svým jménem potvrdit jediný protizákonný rozsudek smrti. Jestliže jsem již toho udělal hodně špatně, stalo se to ze státnických důvodů, pro udržení vnitřního míru. Velice dobře víte, přátelé, že mě proto tíží noční můry a fúrie mě pronásledují, jak jen usnu. I to ukazuje, jak laskavý jsem, když na sebe beru pocity viny za čin, ke kterému jsem byl přiveden nevyhnutelností a odpovědností za společné dobro. Petronius ale dělá chybu, když připomněl moje přátelství. Politická nevyhnutelnost žádá potrestání těch, kteří založili požár, a to tak nemilosrdně, jak jen je to možné.“


  Tigellinus využil příležitosti ve svůj prospěch a poznamenal:


  „Pěti tisícům lidí jsou podzemní prostory vatikánského cirku příliš těsné. I nadále považuji za zbytečné, abychom do toho přimíchávali občany. Navrhuji propustit všechny, kteří ochotně potvrdí, že se vzdávají křesťanské pověry, a i jinak jsou spořádaní občané.“


  „To by jich ale nezůstalo mnoho k potrestání,“ namítl Nero. „Přeci každý se dá na úprk, jak pes z brány, když k tomu dostane příležitost. Všichni jsou zamícháni do toho spiknutí, i když ne všichni zapalovali oheň. Jestli jich je podle tebe hodně, mně se to nezdá, když se jedná o takový hrozný zločin. Případně je můžeme nechat tahat los. Tak to dělají legie, když utrpí ostudnou porážku. Corbulo nechal v Arménii popravit na základě losu každého desátého muže. A to jak zbabělce tak statečné. Budou mít takový strach z potrestání, že křesťanská pověra zmizí na věky z Říma.“


  Tigellinus dotčeně poznamenal, že dosud ho nikdo neobvinil z příliš mírného postoje v jeho úřadu.


  „Mluvím pouze z praktického hlediska,“ rozhorlil se. „Poprava pěti tisíc lidí uměleckým způsobem, jak si přeješ, nepůjde provést v jednom dnu, jak si představuješ, v tak těsných podmínkách, i kdybychom naplnili zahrady ukřižovanými. Já si myji ruce. Jestli však netrváš na uměleckém provedení, pak by hromadné popravy byly možné. Pochybuji jen, že lid bude mít moc zájmu o takovou zábavu. Diváci se budou nudit. Není nic jednotvárnějšího, než nepřetržité zabíjení lidí od rána do večera.“


  Všichni jsme byli tak vyděšeni již jenom tímto výkladem, že nikdo nedokázal ze sebe vypravit slovo. Původně jsme si představovali, že několik desítek by jich bylo popraveno krutým způsobem a ostatní by přihlíželi jako na představení. Petronius potřásl hlavou a spěšně poznamenal: „Ne caesare, to by skutečně nesvědčilo o dobrém vkusu.“


  Tigellinus pokračoval: „Nepřeji si, abychom – ať už ty, nebo já – byli napadeni za opomíjení občanských práv. Železo je třeba kout, dokud je žhavé! Ta věc spěchá. Máme deset doznání, ty však nestačí pro veřejný soud. A ne se všemi těmito doznáními lze předstoupit před veřejnost.“


  Pohlédli jsme na něho s pohrdáním. Náhle dodal. „Někteří zemřeli, když se pokusili prchnout. To se stává.“


  Opět mě přepadl pocit, jakoby na mně visela olověná košile. Musel jsem však promluvit. „Imperátore,“ řekl jsem, „znám křesťany a znám jejich způsoby. Jsou pokojní, setrvávají na svém, nevměšují se do státních záležitostí a vyhýbají se zlému. Vím o nich jenom dobré. Jsou až bezelstní, protože věří, že nějaký Ježíš Nazaretský, kterému říkají Kristus, a kterého dal ukřižovat Pontský Pilát, když byl v Judeji prokurátorem, je osvobodí ode všech hříchů a dá jim věčný život. Hloupost v tomto smyslu však nelze trestat.“


  „Právě proto si myslí, že jim budou odpuštěny i ty nejhorší zločiny, jak je jim slíbeno,“ dodal Nero netrpělivě. „Jestli to není nebezpečné učení, pak chci vědět, co je pro stát nebezpečné!“


  Mnozí zdráhavě přisvědčili, že se nebezpečí křesťanů přehání. Mnozí tehdy doporučovali mírnější trest. Ovšem Tigellinus najednou promluvil sám proti sobě. „Oni nenávidí celý svět a věří, že jejich Kristus se zjeví, aby tě odsoudil, caesare, i moji maličkost, k spálení ohněm za naše špatné skutky.“


  Nero se rozesmál a pozdvihl ramena. K jeho cti je třeba povědět, že se moc nestaral o osobní slabosti, které vyvolávaly posměch, nýbrž stranil jen těm, kteří podle něho tvořili dobré verše. Když mě však Tigellinus obvinil slovy: „Copak jsi, Minute, sám netvrdil, že křesťané neuznávají ani divadlo?“ pozvedl tázavě hlavu.


  „Neuznávají divadlo?“ Nero se pomalu pozvedl, takový výsměch svému pěveckému nadání nestrpěl. „V tom případě jsou skutečně nepřáteli lidstva a zasluhují trest. Nechť jsou potrestáni jako žháři Říma a především jako nepřátelé lidstva. Nevěřím, že by se jich ještě kdo hodlal zastávat.“


  Postavil jsem se s roztřesenýma nohama a vzal si svéhlavě slovo: „Caesare, i já jsem se účastnil křesťanských hostin. Mohu za ně přísahat, že v této souvislosti se nepřihodilo cokoli nevhodného. Přijímají víno, chléb a i jiná obyčejná jídla. Jimi si představují Kristovo tělo a krev. Po hostině se navzájem přátelsky políbí, ale z toho nepochází žádné zlo.“


  Nero máchl rukou, jako by se ohnal po mouše a zařičel: „Nezlob mě, Maniliane! Všichni víme, že nejsi zrovna nejchytřejší, i když máš dost dobrých vlastností. Křesťané tě v tvé důvěře svedli.“


  „Přesně tak,“ přisvědčil Tigellinus. „Náš Minutus je příliš důvěřivý. Křesťanští kouzelníci mu převrátili zrak. I já jsem byl v nebezpečí svodu při výslechu. Navenek se stavějí s dobrou tváří, mluví o mravnosti a svými hostinami zdarma lákají chudé na svoji stranu. Kdo se poddá jejich tajemným obřadům, dostane se do jejich moci.“


  Dosáhli jsme, že Nero usoudil, že pro jeho představení stačí dva až tři tisíce vězňů. A pověřil Tigellina, aby propustil ty, kteří by se své pověry vzdali, za předpokladu, že jich zůstane potřebné množství pro popravy. „A uvažujme mezitím, jakou zábavu pro lidi vymyslíme,“ navrhl. „Ty Tigelline, dávej pozor, aby pro vykonání trestu při divadelním představení zůstala také děvčata bez chyby a mládenci, a ne jenom vysloužilí otroci.“ Člověk rád věří tomu, co si přeje. Když jsem následoval Tigellina zpět do praetoriánského tábora, myslel jsem si, že Nero vymyslí jenom nějaké bláznivé a nestydaté divadelní představení, aby potrestal většinu křesťanů a potom je nechá jít a popraví jich jen několik, aby uspokojil hněv lidu. Tigellinus mlčel. Doufal jsem, že nás všechny jenom straší.


  Dali jsme se na obchůzku po cvičišti. Vězni byli ve sluneční výhni vyčerpáni, protože byl krásný podzimní den. Z města jim poslali jídlo i vodu, ale na všechny se nedostalo. Mnozí prosili o hladu a žízni, zda by si mohli pro sebe objednat stravu podle zvyku.


  Když Tigellinus viděl tógu na nějakém slušném muži, pohovořil s ním přátelsky a otázal se ho: „Byl jsi při podpálení Říma?“


  Když dostal zápornou odpověď, zeptal se dál: „Byl jsi někdy před tím trestán?“ Když dostal i tenkrát uspokojivou odpověď, vykřikl radostně: „Dobrá! Vypadáš na slušného člověka. Propustím tě, když se odřekneš křesťanské škodlivé pověry. Snad máš stovku sesterciů na zaplacení výloh se zadržením.“ Ale úplně mu tehdy vzalo dech, a abych byl upřímný, i mně, když muži, jeden po druhém v klidu odpovídali, že nemohou zapřít Krista, který je vysvobodil z jejich hříchů a zve je do svého království. Jinak, říkali, rádi půjdou domů a zaplatí poplatek, ten padesát, jiný sto, i pět set sesterciů, aby uhradili náklady.


  Nakonec se Tigellinus nemohl udržet, a posledního z těch, co odmítli, udeřil svou velitelskou holí přes tváře. „Tady máš toho tvého Krista! Děláte si ze mne legraci, vy blázniví mužští,“ rozkřičel se v zlosti.


  Když tak zbytečně strávil spoustu času, našel všeho všudy dva občany, kteří tvrdili, že byli omylem uvězněni, a že vůbec nemají nic společného s křesťanskými tajnými obřady. Všichni ostatní žádali soudní jednání, odvolávali se na předcházející caesarovo propuštění Pavla a tvrdili, že mohou dokázat, že obvinění, která se připisují křesťanům, jsou nepravdivá.


  Posléze byl Tigellinus v takovém stavu, že to dělal tak, že se nezřetelně zeptal: „Vzdáváte se tedy Krista?“ a i když dostal odmítavou odpověď, odpovídal: „Dobře, můžete jít.“ A to již nečekal ani na žádný dar, jen když ti muži dobré vůle šli svou cestou. Mnozí ale byli tak svéhlaví, že se po propuštění tajně vrátili na cvičiště a skryli se mezi ostatní křesťany.


  Mezitím nechal Tigellinus rozhlásit praetoriány po městě, že křesťané, obžalovaní z podpálení Říma, budou pochodovat ruinami po Via sacra, na druhou stranu řeky do Neronova cirku. Doprovodným strážím dal pokyn, že nebude mít nic proti tomu, když se jich cestou co nejvíc ztratí. Mnozí starci a nemocné ženy si stěžovali na délku cesty, ale Tigellinus se žertovně zaklínal, že nemohl všem pořídit nosítka pro tak krátkou procházku.


  Podél cesty se shromáždil zuřivě hulákající dav, který házel křesťanům na hlavu fekálie a kamení, ale průvod byl tak neuvěřitelně dlouhý, že i ti nejhorlivější násilníci toho měli dost, ještě než se ukázal konec průvodu. Já sám popojížděl na koni sem a tam podél průvodu a dohlížel, aby praetoriáni konali svou povinnost a chránili vězně před davem.


  Někteří Zevlouni tloukli do vězňů tak zběsile, že ti zůstali ležet na zemi v krvi, ale když jsme se dostali na Svatou cestu, obloha se počala červenat, padající stíny prodlužovat a v davu, lemujícím cestu, převládlo zvláštní ticho. Jakoby celé město na okamžik zmlklo v nadpozemském tichu. Praetoriáni se vystrašeně rozhlíželi, protože v jejich středu se rozšířily zvěsti, že se nebe otevřelo a Kristus sestupoval ve svém jasu, aby ochránil své stoupence.


  Z hladu, žízně, bdění a vyčerpaní, mnozí usedávali, když je nohy zklamaly, podél cesty. Nikdo je nerušil. Avšak volali žalostně za vzdalujícími se, prosíce je, aby je nenechávali, aby se mohli i oni účastnit na Kristově radosti. Proto podnikavější křesťané pronajali vozky – kteří dováželi stavební kamení a odváželi zbytky ruin – a na tyto povozy vzali ty, kteří padali cestou. Průvod následovala dobrá stovka vozů, takže nikdo nemusel zůstat na cestě. Tigellinus nebránil pronajímání povozů, ale s klením přísahal, že křesťané byli v té své pověře zatvrzelejší, než si kdo mohl představit. Nikdo neutekl!


  Omylem vedl průvod přes Asklépiův ostrov a židovské město k Vatikánu. Již padalo šero. A když dav, provázející průvod, viděl kolem cesty zevlující Židy, vrhl se na ně. Tigellinus musel zavelet velké části doprovázejícího strážního oddílu, aby zabránil drancování v židovském městě, takže průvod nebožáků osaměl. A přesto dál i bez doprovodu si hledal cestu k vatikánskému cirku.


  Na vlastní uši jsem slyšel muže i ženy v čele průvodu, jak se domlouvali, je-li to ta správná cesta. Část z nich zabloudila u Agrippininých zahrad, ale s příchodem rána dorazili všichni sami od sebe k cirku. Tvrdilo se, že nikdo z křesťanů cestou neuprchl, ale nechce se mi tomu věřit. Ve tmě večera a ve vřavě srážek ve čtrnáctém obvodu bylo pro kohokoli snadné jít si po svém.


  Toto neobyčejné množství lidí se však zcela přirozeně nevešlo do sklepů a stájí cirku, nýbrž mnozí museli také ležet na písku. Tigellinus jim povolil dát si pod sebe seno, které sebrali ze stodol pro koně a mohli používat i vodu, která byla vedena do závodních stájí. Z milosrdenství to nedělal. Měl za křesťany odpovědnost a byl Říman.


  Dětem, které hledaly své rodiče a mladým děvčatům, která praetoriáni oddělili, aby je zneuctili a potom zase zařadili zpět, protože římský zákon nepřipouští tělesný trest pro panny, jsem jednoznačně přikázal, aby odešly a vrátily se ve jménu Kristově do svých domovů, když jinak na mne nedaly. Nebyl jsem jediný, kdo se v této mele odvolával na Krista. Slyšel jsem i praetoriány, kteří obhospodařovali vodovod, jak neohrabaně, ve jménu Kristově nařizují vězňům, co mají dělat. Jinak by nezajistili řád a pořádek při přidělování vody.


  S myslí přetíženou dojmy jsem se tehdy ve tmě spolu s Tigellinem vracel k Esquilinu, abychom podali hlášení Neronovi. Pokračoval stále v hostině, byl opilý. Lukana již poslal pryč, protože ten si soustavně vedl svou, že Židé projevili velkou radost nad požárem Říma. Petronius se sám vzdálil, stěžoval si na bolesti žaludku. V Neronově společnosti ho chytly křeče v břiše. Místo nich pozval Nero k rozpravě dva důvěryhodné senátory a tři přední právníky.


  Když mě spatřil, ptal se netrpělivě: „Kde se touláš, když právě tebe potřebuji? Pověz, jaké šelmy máme ve zvěřinci!“


  Poznamenal jsem, že výběr je malý, protože stav zvěře jsme museli snížit pro nedostatek vody při požáru, a i pro nedostatek krmiva. Věděl jsem určitě jen to, že Sabina má svoje lvy. „Avšak,“ pronesl jsem, „nesmyslné nové poplatky za vodu stavějí velké otazníky nad udržováním stavu.“


  Nero vysvětloval: „Po celou dobu mé vlády je mi vyčítána má přílišná mírnost a že odvracím lid od starých dobrých zvyků. Ať mají, čeho si žádají, i když mně osobně to připadá sebevíc hnusné. Ale ještě hroznější je zločin křesťanů. Jejich zatvrzelá zloba proti společnosti mě k tomu opravňuje. Takže ven se šelmami! Zopakoval jsem si všechny božské příběhy, abych přišel na vhodné divadelní představení. Padesát panen a padesát mládenců půjdou jako Danaovy dcery a jejich manželé. Představitelku Dirké uvážeme k býčím rohům.“


  „Ale,“ odpověděl jsem, hrůzou koktaje, „za celou dobu tvé vlády nebyl ještě ani ten nejhorší zločinec předhozen šelmám. Myslel jsem, že takové barbarské zvyky již skončily! Nemám pro to potřebné šelmy! Ne, zakázal bych, aby byly pro to použity!“


  Nero zbrunátněl zlostí. „Řím se mýlí, myslí-li si, že se bojím vidět krev na písku!“ vzkřikl. „Uděláš, co přikazuji! Dirké uvážeš nahé k rohům divokých býků! A honicí psi mohou roztrhat stovky dalších!“


  „Caesare, jsou vycvičeni honit se pouze za šelmami,“ vykládal jsem s lítostí nad jeho špatnou znalostí věci. „Netknou se lidí.“ Po chvilce uvažování jsem opatrně navrhl: „Jistě, že bys mohl ozbrojit vězně a nechat je lovit divoké býky s pomocí psů. I zkušení lovci jsou přitom často zabiti, jak jsi sám viděl.“


  Nero pohleděl na mne a pronesl nebezpečně klidně: „Chceš odporovat mé vůli, Maniliane? Myslím, že jsem dostatečně objasnil, jaké představení máš na zítřek připravit.“


  „Na zítřek?“ vzkřikl jsem. „Máš rozum, caesare? Nezbývá ani chvilka na přípravu! Takové vraždění, ne, to je nemožné!“ Nero pozvedl svou velkou hlavu a zasyčel:


  „Neronovi není nic nemožné. Zítra jsou Idy. Senát se sejde za rozbřesku. Podám senátorům zprávu o odhalení žhářů. A jakmile se senát sejde v plném počtu v cirku, nechť začne představení. Mé rozhodnutí je v tomto případě platným soudem a není zapotřebí veřejné soudní líčení. Zde moji učení přátelé jsou téhož mínění. Jen z úcty k senátu a konečně, abych umlčel jisté zlovolné řeči, podám zprávu senátorům a pozvu je do cirku, aby viděli na vlastní oči, že se Nero nebojí krve.“


  „Pro takové účely šelmy nemám,“ odpověděl jsem stroze, připraven dostat pohárem do hlavy nebo kopanec do břicha. To nebylo nebezpečné. Kousaje se vztekem Nero se okamžitě uklidnil.


  Tentokrát se ale Nero podstatně ztišil, hleděl na mě celý pobledlý a otázal se: „Nejmenoval jsem tě svého času ředitelem zvěřince? Nepatří tvé šelmy mně?“


  „Zvěřinec je bezesporu tvůj, i když jsem do jeho stavby obětoval mnoho svých prostředků, jak ti mohu snadno dokázat,“ připomněl jsem. „Ale šelmy jsou mým osobním majetkem. Podle účtů státní pokladny a podle svých účtů můžeš zjistit, že pro každou štvanici jsem nakoupil potřebné šelmy a pro každé představení jsem nechal každé zvíře pojistit ve výši podle toho kterého představení. Své šelmy neprodám a ani nepronajmu k účelům, které zamýšlíš. Ani ty, ani rozhodnutí senátu mě proti mé vůli nemohou přimět, abych ti svěřil svůj soukromý majetek k splnění tvého nemilosrdného nápadu. To mi zajišťují římské zákony.“


  Právníci i senátoři neochotně přikyvovali. Nero se náhle rozesmál, změnil tón. „Mluvili jsme právě také o tobě, drahý Maniliane,“ pronesl opět nebezpečně klidně. „Bránil jsem tě, jak jen jsem mohl. Ale vážně jsi se zapletl do zhoubných křesťanských pověr? Víš o tom příliš mnoho. V létě, v době požáru, sis vypůjčil nenahraditelně drahého koně z mých stájí v Palatinu a ještě jsi ho nevrátil. Nepřipomínal jsem ti to, protože Nero není malicherný, ať se o něm říká cokoli. Není ale zajímavé, že právě tvůj dům v Aventinu zůstal před ohněm uchován? Tvrdí se o tobě také, a mně to zůstalo utajeno, že jsi uzavřel nové manželství. Neboj se. Pro utajení manželství je mnoho důvodů. Je mi jen líto, že o mém příteli se tvrdí, že jeho nová manželka je křesťanka. Sám jsi říkal, že ses účastnil jejich tajemných hostin. Přál bych si, zde mezi přáteli, aby ses očistil od těch špinavých obvinění.“


  „Řeči jsou řeči,“ odpověděl jsem nedůvěřivě. „Právě ty caesare, bys měl pohrdat neodůvodněnými pomluvami. Nechce se mi věřit, že ty bys jim dopřál svého sluchu.“


  „Ty mě k tomu ale nutíš, Maniliane,“ naléhal Nero mírně. „Jako přítel mě stavíš do hrozného světla. Rychlé a důkladné potrestání křesťanů je bezpodmínečná politická nevyhnutelnost. Nebo chceš raději, abych byl z podpálení Říma obviňován já? Ostatně mnozí proradní senátoři, z pouhé závisti už tak činí za mými zády? Stavíš se tedy proti potrestání křesťanů. Tvá neochota je politické povahy. Stavíš se proti mně! Tak to všichni chápou. Ani já to nemohu chápat jinak, než jako projev zaměřený proti mně a proti Římu. Nenuť mě, chlapče, odsoudit tě jako křesťana, ne před šelmy, ale k stětí, protože i ty nenávidíš mě i celou společnost. To se zdá být jediný způsob, abych mohl tvůj majetek zákonným způsobem zabavit pro stát. Miluješ skutečně víc křesťany a své šelmy, než mě a svůj život?“


  Usmál se spokojeností nad sebou samým, protože věděl, že mě dostal do kleští. Dlouho jsem tehdy váhal, přemýšlel jsem. Na svou obhajobu musím říci, že jsem myslel víc na Claudii a na své nenarozené dítě, tedy na tebe, Julie, než na sebe. Rozevřela se před námi propast.


  Konečně jsem se rozhodl: „Šlo by, zašít odsouzené do zvířecích kůží. Do medvědích a vlčích kožichů. Snad potom by je psi roztrhali, když by ucítili pach šelem. Ale je příliš málo času, caesare, abych mohl připravit takové představení.“


  Všichni se s ulehčením rozesmáli a nikdo se už ani náznakem nevracel k mému vztahu ke křesťanům. Snad mě Nero jen zastrašoval a své hrozby by neuskutečnil. Mohl by ale zabavit mé šelmy ve zvěřinci kvůli účtům. Neprošly důkladnou kontrolou, protože jsem je dával k vyplacení, jak ze státní, tak Neronovy pokladny, podle toho, jaké prostředky byly k použití.


  Šelmy by Nero měl k dispozici, ať bych dělal cokoli. Proto jsem viděl svůj postup jako jedinou možnost. Odvolávat se na řádné soudní jednání? Neměli jsme tehdy jedinou šanci, ani já, ani křesťané, kdybych z pouhé svéhlavosti nasadil svůj krk. Když jsem učinil své rozhodnutí, vůbec jsem netušil, že můj otec bude taktéž aktivně vystupovat v této truchlohře.


  Bylo by pro mě marné vzpěčovat se. Hned, když vyšla hvězda večernice, nechal Nero vyhlásit v zachovalých částech města zítřejší den za sváteční a pozval lid k účasti na představení, které se bude konat ve vatikánském cirku. To nebyl průvod křesťanů ještě u cíle.


  Měl jsem hodně práce se zvěřincem. Jen v hrubých rysech jsme se dohodli na programu představení. Ještě téže noci jsem musel vybrat zvěř a nechat ji přepravit na druhou stranu řeky, což rozhodně nebyl snadný úkol. Nechal jsem okamžitě probudit celý zvěřinec k činnosti, zažehnout pochodně a velké olejové lampy, až celý prostor zářil jak ve dne.


  Zvěř přirozeně zneklidnila, podstatně víc než lidé, když jsem dorazil, abych je uprostřed spánku probudil do plápolajících světel a nastávajícího lomozu. Do rachocení povozů a volských spřežení se přimísilo bučení divokých býků, troubení slonů a temné řvaní lvů. Řvaní zvěře se neslo nad Martovo pole a lidé vybíhali ze svých příležitostných příbytků v domnění, že nastal soudný den.


  Kromě našich vozů jsem sehnal ještě volské povozy, které ve dne v noci přepravovaly stavební kamení z kamenolomů za městem, a nařídil jsem vyprázdnit jejich náklad, kam jen to šlo. Tigellinus převelel pro mou potřebu kohortu praetoriánů, kterou jsem obdaroval vínem i penězi, aby se vojáci snažili, i když již byli vyčerpáni z celodenní služby.


  Největší potíže jsem měl samozřejmě se Sabinou, která na mě s nadávkami vyrazila přímo z Epafroditovy postele: „Copak jsi blázen! Co tě to napadlo! Co to znamená!“ Vycvičené lvy nechtěla v žádném případě poskytnout Neronovi na představení, protože všechen náročný dlouhý výcvik přijde vniveč, když se lvi pustí na člověka.


  Naštěstí byl Epafroditos moudřejší, pochopil o co jde. A sám pomáhal uzavřít do klece tři nevycvičené lvy, které jsem před několika měsíci dovezl z Afriky. Ovšem i tito lvi již dostali žrádlo na noc. Byli naprosto sytí. Několik starých otroků, kteří si ještě dobře vzpomínali na velkolepá představení za caesara Claudia před dvěma desetiletími, potřásali starostlivě hlavou a připomínali, že s těmito šelmami nic nebude.


  Bývá zvykem, že šelmy, určené k zabití zločince, bývají ponechány tři dny a tři noci před představením bez žrádla. Museli jsme využít zkušenosti starých otroků, protože znali způsoby, jak zvířata vydráždit, než se dostanou na písek arény.


  Největším problémem bylo, že za Nerona se představení změnila v umění, včetně štvanic, při kterých byla zvířata ubíjena. Pro ty ale byla vybírána vycvičená zvěř, protože výstupů se zúčastnili i jezdci a senátoři. Ať už jako lučištníci nebo vyzbrojeni kopím. A nebylo možné vystavovat jejich život nebezpečí.


  Naštěstí jsem měl tak málo času, abych všechno včas zařídil, že jsem si ani nestačil dělat starosti s hrůznou podstatou těchto představení. Ve své otupělosti jsem se utěšoval pouze tím, že vše pořádám, jak jen nejlépe dokáži. A nikdo nemohl čekat víc.


  Pro převoz divokých býků jsme neměli přepravní klece, protože byli naháněni z ohrazeného výběhu podzemní chodbou přímo do arény. Bylo třeba je odchytit a svázat ve výběhu. Když pomyslím, že jsme jich potřebovali třicet a odchyt se udál v noci, za stálého pohybu dobytka a za neustále vyhasínajícího osvětlení, myslím, že bych si zasloužil nějakou odměnu, a ne výhrůžky, že budu mezi odsouzenými. Nakonec jsem musel i já zasahovat, když několik nezkušených praetoriánů skončilo smrtí na rozích býků a jiní byli zase podupáni a zmrzačeni. Mně zůstala noha pod jedním kopytem, ale na štěstí se mi kost nerozdrtila, a ve spěchu jsem si bolest nemohl ani uvědomovat. Jeden medvěd mě tehdy plácl svou tlapou do ramene. Ale mě jenom potěšilo, když jsem pocítil, jakou sílu má zvířata mají.


  Pro tu nezbytnou práci jsem nechal vzbudit krejčí a ševce z celého Říma. Kožešin šelem jsme měli dost, protože používání kožešin jako přikrývek na postele nebo závěsů na stěny již nebylo v módě. V domácnostech urozených se rozšířily zjemnělé řecké způsoby bydlení. Já na tom sice tratil, ale teď jsem děkoval Štěstěně, že mi kožichy zbyly ve skladu.


  Když začínal den, vládl v Neronově cirku nesmírný chaos. K přípravě divadelního představení byly přivlečeny divadelní kostýmy, vojáci zaráželi kůly a kolem hromadili otroci doupata z větví. Bylo třeba ještě natahat doprostředka arény hromadu kamení.


  Nemohl jsem připustit, aby vznikly horečné spory, protože každý považoval svůj podíl na přípravě představení za ten nejdůležitější. Nejvíc rušili křesťané, kteří kolem polehávali nebo ve stoje zvědavě přihlíželi.


  Prostory cirku byly těsné. Musel jsem využít sklepů i stájí a co nejrychleji zpevnit stěny, protože zde byli drženi pouze závodní koně. Do práce byli nahnáni i silní křesťané a ostatní byli usazeni na lavičky v hledišti. Pro tak velké množství vězňů tu nebylo ani dost záchodů. Nakonec mohli ve velkém spěchu umýt a vyčistit znečištěné chodby. Kromě toho bylo třeba zapálit kadidla a caesarovu lóži a řady senátorů vystříkat vonnými vodami, aby snesli pobyt. Je pravda, že zvířata přinášela nepříjemný pach. Za dobu svého působení ve zvěřinci jsem si však na štiplavý pach šelem zvykl, takže mně to ani nepřišlo.


  Ve všem tom shonu se vyděšení křesťané shromáždili po skupinkách, aby provolávali své modlitby a chválu ke Kristu. Mnozí obraceli své oči v zanícení myslí vzhůru. Jiní hovořili jazyky, kterým nikdo nerozuměl. Mnozí praetoriáni říkali, že prvním skutečným státnickým činem Neronovým je vymýcení těchto pomatenců z Říma.


  I ti nejmoudřejší křesťané však stále nevěděli, jaký osud je čeká. S údivem hleděli na přípravy. Mnozí, kteří mě letmo znali, se mě ve vší bezelstnosti vyptávali, uprostřed mého spěchu, jak dlouho budou ještě vězněni a kdy začne soudní proces.


  Nevěřili, že je to vážné. Mysleli na své povinnosti a na své pracovní závazky. Marně jsem se jim pokusil vysvětlit, že soud byl již vynesen a oni by se měli připravovat na smrt ve vší statečnosti na Kristovu počest, aby senátoři i celý Řím si toto představení vryli do paměti.


  Potřásali jen hlavami a nevěřili. „Žertuješ, abys nás zastrašil,“ namítali. „Něco takového se nemůže v Římě stát.“


  Během všech těchto zmatků mohli po skupinách uprchnout, vždyť oblečením a vzhledem se vůbec nelišili od ostatních lidí, kteří byli nahnáni na práci v cirku. Jen z tóg byli občané praetoriány svlečeni již v táboře, aby nevyvolali pohoršení při své cestě městem. Ale křesťané nechtěli nechat v nouzi o samotě své bratry a nebo úprkem se stavět vinnými. Odvolávali se na svou pravdu a na Ježíše Krista.


  A nevěřili ještě ani, když jim svlékali šaty a krejčí a ševci jim ve spěchu přes ramena sešívali kožešiny šelem. Naopak mnozí se smáli a radili jak šít.


  Malí chlapci a děvčata na sebe vrčeli a škrábali se nehty, když jedni na sebe dostali kožich pantera a jiní vlka. Tak velká je lidská ješitnost, že se mezi sebou předstihovali, kdo má nádhernější kožich, i když si uvědomovali, že jsou do nich oblečeni nuceně. Nechtěli uvěřit, i když ze sklepení znělo nepřetržité vytí honicích psů.


  Když si divadelníci začali vybírat pro potřeby svého představení ty nejkrásnější a nejvhodnější osoby, považoval jsem za rozumné, abych i já uplatňoval právo vybrat třicet nejkrásnějších žen za Dirké. Byl jsem rád, že i já jsem si stavěl požadavky, zvláště, když Danaovy dcery a jejich egyptští snoubenci byli ustrojeni pro představení. Vybral jsem pro ně ženy v nejrůznějším věku, od šestnácti do padesátky.


  Nechal jsem je stranou, aby mi je divadelníci nesebrali pro své účely.


  Myslím, že křesťané pochopili pravdu, až když první paprsky slunce sklouzly krvavě na písek. To když uviděli přípravy konané jak pro ty nejzatvrzelejší zločince. Počali se spěšně křižovat. Trámy a prkna jsem přednostně použil ke zpevnění stěn stájí, takže se nedostávalo na kříže. Zdůvodňoval jsem to tehdy tím, že není možné vztyčit kříže na písku hustě, protože by bránily ve výhledu.


  Tigellinus musel pádit na zasedání senátu. Ve spěchu nařídil, aby bylo uprostřed arény vztyčeno jen čtrnáct křížů, za každou čtvrť jeden. Měly ale být vztyčeny i po obou stranách všech chodeb, ale nejvíc jich bylo přitlučeno k bednění, chránícímu závodní dráhu.


  Se strážemi vyslal tisícovku mužů a tisíc žen do blízkých Agrippininých zahrad, kde Nero zamýšlel večer, po skončení představení, podávat hostinu lidu. Ale i během představení měl lid dostat svačinu. Ti nebožáci měli připravit neopakovatelnou hrůznou kulisu pro tu zábavu.


  Vatikánský cirk je dost vzdálen od města, takže se nedalo očekávat, že by si lidé v poledne mohli odskočit na oběd domů. Díky Caesarově schopnosti organizovat pohoštění bylo přineseno množství košů s pokrmy, jak jen je povozy stačily dovážet. Jeden koš vždy pro deset diváků. Člen senátu měl obdržet vlastní koš s vínem, pečeným kuřetem a členové jezdeckého stavu dva tisíce košů.


  Podle mého soudu přeháněl Tigellinus, když přidělal tolik křížů ke stěnám. Vypotřebovalo se na to příliš mnoho drahých hřebíků. Kromě toho jsem to zdůvodňoval tím, že ukřižovaní by mohli bránit ve výhledu. Odsouzenci nyní strachy zaražení, přijímali vše beze slova. Svíjení ukřižovaných začne nudit, jakmile toho je moc. Proto jsem se vůbec neobával, že pozornost diváků bude odvrácena od zvířat ve prospěch Tigellina.


  Když ale tisícovka lidí sténá v bolestech, v takovém zvuku se ztratí i to nejušlechtilejší medvědí bručení, ba i lví řev, nemluvě o hlasech vyvolávačů, kteří měli být využiti pro vysvětlování pantomimických scén. Vyslal jsem skupinu křesťanských předáků mezi své druhy, aby je nabádali k mlčení během vystoupení. Mohli nanejvýš provolávat jméno Kristovo, aby lid slyšel, zač vlastně jsou trestáni.


  Učitelé křesťanů, kteří již měli na svých nahých tělech spíchnutou kůži šelem, dobře pochopili svůj úkol. Promlouvali k naříkajícím a ujišťovali je, že se dočkali té největší cti trpět na kříži jako Ježíš Nazaretský. Jejich doba zkoušky je krátká ve srovnání s věčnou blažeností, která je očekává v Kristově království. Ještě téhož večera se ocitnou v ráji.


  Učitelé hovořili tak přesvědčivě a nadšeně, že jsem se musel bolestně usmívat. Když ale začali vroucími slovy vykládat ukřižovaným, že tento den je dnem největší radosti, když svým nevinným utrpením ozáří Kristovo jméno a vstoupí jako jeho svědci do nebes, začal mi úsměv tuhnout na rtech.


  Zdálo se, jako by učitelé ukřižovaným přímo záviděli jejich osud. Nemohl jsem to tehdy hodnotit jinak, než jako licoměrnost. Proto jsem poznamenal poměrně klidně, že – pokud mě se týče – asi bych vyměnil krátkou bolest za dlouhé chvíle bolestného umírání na kříži.


  Ale ve své víře byli tak zaslepení, že jeden ze sebe shodil své kožešinové odění a naléhal o čest ukřižování.


  Nemohl jsem jinak, než přikázat praetoriánům, aby ho také přibili na nějaký volný kříž.


  Praetoriáni byli z toho tak zlostní, že ho přibili, aniž by se snažili zmírnit mu bolesti ukřižovávaných. Jeho paže ztrnuly pod velkými hřeby, přitlučenými mohutným kladivem. Neměl jsem nic proti tomu. Podle zákona je třeba ukřižované nejdříve zbičovat, aby dříve zemřeli. Na to však nezbýval čas. Shovívavější praetoriáni pro mě udělali alespoň to, že je bodli špicí svých kopí, aby jim krev vytekla.


  Přes veškerou hrůzu, jsem opět musel obdivovat organizační schopnosti Římanů, díky kterým se hrůzný a nemožný Neronův příkaz uskutečnil technicky obdivuhodným způsobem. Když se v jasu jitra rozednilo a lid začal branami cirku proudit dovnitř, byly již upraveny i přístupové cesty, lavice v hledišti byly čisté, stavby v aréně spolehlivě postaveny, vystupující oděni, úkoly přiděleny a program zajištěn. Na křížích sebou v bolestech škubali ukřižovaní a tiše naříkali.


  Vytí psů a bučení divokých býků se neslo k sluchu diváků. Těm, kteří se drali o co nejlepší místa se již v chodbách rozdával čerstvě pečený chléb a špetka soli. Kdo si přál, dostal šálek vodou ředěného vína.


  I proti mé vůli vzmáhala se ve mně hrdost nad Římem. Rychle jsem se umyl ve stájích a oblékl se do svých svátečních šatů s nachovým okrajem. Dnes, kdy píši tyto řádky, uznávám, že jsem se tehdy přiřadil k stádu, v němž narůstalo očekávání. Když jsem si lokl několika šálků vína, měl jsem dojem, že má rozechvělost působila stejně jako křesťanská radost. Zakazovali si navzájem plakat a ujišťovali se, že je lepší smát se radostí, když jako svědci čekají u bran Kristova království.


  Bylo by pro mě úděsné, kdyby byli naříkali a bránili se násilím, že by bylo třeba přivést je důtkami k pořádku, jak zločince v dřívějších představeních. Oni naopak čekali na své vystoupení ve stejně radostném očekávání, jako římský lid, jenž se shromažďoval v hledišti. Když se mi působením vína začala pomalu točit hlava, ujišťoval jsem se, ostatně jako každý darebák, že to jinak nešlo.


  Sotva bych byl tak klidný a se vším smířený, kdybych jen byl tušil, co se právě v tu chvíli odehrávalo v senátě.


  Při těchto vzpomínkách se mě zmocňuje tak hluboká tesknota, že musím přestat psát, abych načerpal vnitřní sílu potřebnou k sebeovládání, bez něhož bych nedokázal napsat následující knihu.


  KNIHA DESÁTÁ


  SVĚDCI


  Senát se sešel jako obvykle. Uprostřed měsíce, jak se scházívá pravidelně kromě letního období, za rozbřesku dne, téměř v plném počtu ve své budově, která zůstala, leckomu na zlost, i přes požár téměř nepoškozena. Zvěsti o událostech předešlého dne, které se již rozšířily, jakož i zpráva o Neronově připravovaném projevu a i o představení v cirku, natolik působily, že tentokrát se mnoho členů neomluvilo jako jindy. Pravidelná měsíční zasedání v idech měsíce měla rutinní charakter. Projednávaly se při nich běžné pracovní záležitosti.


  Nero sám spal tak dlouho, že nestihl ani oběti. Potom ale dorazil s o to větším nadšením, políbil oba konzuly a krasořečnicky žádal o omluvu svého zpoždění, které prý způsobily ty nejdůležitější státní úkoly. „Ale,“ řekl žertem, „jsem připraven přijmout jakýkoli trest za toto své provinění. Věřím však, že otcové budou vůči mně mírní, až uslyší, co jim přicházím sdělit.“


  Senátoři ztlumili své zívání a ve svých křeslech ze slonové kosti zaujali pohodlnější pozice, aby se připravili na přežití hodinového krasořečnění, zpracovaného podle těch nejlepších Senekových zásad. Nero se však tentokrát spokojil s tím, že vyslovil jen několik nevyhnutelných vět o věčném životním pořádku, který bozi a předci stanovili, a přešel rovnou k věci.


  „Zhoubný požár Říma v létě, největší neštěstí, které kdy Řím potkalo od jeho zpustošení Galy, nebyl žádným trestem bohů za nemravnosti Říma, či politickou a státnickou nutností, jak mnozí Zlovolníci neustále tvrdí. Nýbrž obyčejný zákeřný skutek, hrůzný zločin, se kterým se lidstvo ještě nesetkalo. Vymysleli si jej a po zralé úvaze se jím provinili tak zvaní křesťané, jejichž odporná pověra se se vší zákeřností rozšířila mezi římskými zločinci a římskou nic nechápající spodinou.


  Spiknutí bylo o to nebezpečnější, že opovrženíhodní křesťané se navenek chovali vzorně, hostinami nabízenými zdarma a almužnami na všechny strany vábili chudáky a potom šířili svoji děsnou zlobu vůči celé společnosti se vším všudy na svých tajných shromážděních, která přísně hlídali před vnějším světem. Pojídali lidské maso a zapíjeli to lidskou krví! Prováděli kouzla, kterými uzdravovali nemocné a získávali je tak do svého vlivu. Někteří očarovaní jim svěřili i svůj majetek, který pak byl dále používán proti Římu.“


  Nero se na chvíli odmlčel, aby nadšení senátoři svými výkřiky mohli vyjádřit zhnusení nad tím vším, co slyšeli v tom proslulém projevu. Potom pokračoval:


  „Z mravních důvodů nemohu a ani nechci veřejně sdělit všechnu tu špínu, které se křesťané při svých tajných shromážděních dopouštěli. Nejdůležitější ale bylo, že právě oni, spoléhajíce na svůj počet, podpálili Řím a na příkaz svých vůdců se shromáždili na pahorcích, projevujíce radost a nadšení, čekajíce na krále, jenž měl za úkol svrhnout Řím, založit novou říši a co nejhrůzněji potrestat všechny, kteří mysleli jinak.


  Kvůli tomuto plánu se křesťané vyhýbají svým povinnostem občanů a státním úkolům, neboť, ač je to neuvěřitelné a ostudné, i někteří občané byli v naději na odměnu zapojeni do toho spiknutí. Za příklad toho, že křesťané nenáviděli vše, co jiní lidé považují za posvátné a cenné, je třeba uvést, že neobětovali římským bohům a považovali umění za zkázonosné a nechodili ani do divadla.


  Zardousit toto spiknutí bylo jednoduché, protože zbabělí křesťané, jakmile byli chyceni, prozrazovali se navzájem. Když jsem dostal o jejich činu první zprávu, podnikl jsem co nejrychleji všechno pro to, abych zachránil stát a potrestal žháře. Největší podporou v mé činnosti mi byl praefekt praetoriánů, Tigellinus, který si zaslouží plné uznání senátu.


  Mnozí křesťané byli cizinci, kteří neuměli ani latinsky, zloději, kteří přišli do Říma s ostatním lidem, který se do města neustále přistěhovává ze všech koutů světa. Lidem bez kořenů, se špatnými zvyky. Rozsáhlost spiknutí opravňovala Tigellina k příslušným zákrokům, protože městská stráž by nestačila na zajištění viníků a na zastavení neklidů, vyvolaných křesťany.


  Nebezpečnost spiknutí oprávnila nasazení veškeré síly praetoriánů. Tímto postupem pak neměl být v žádném případě odsunut stranou městský praefekt Flavius Sabinus, který je znám svými schopnostmi. Naopak Flavius Sabinus si taktéž zasluhuje uznání, protože jeho stráže v každé čtvrti, nelitujíce námahy, provázely praetoriány při zatýkání, protože znaly nejlépe domy i jejich obyvatele.“


  Aby poskytl otcům čas rozmyslet si věc, nastínil poté Nero krátký pohled na vznik křesťanské pověry. Na samém počátku si ji v Galileji vymyslel nějaký horlivec, kterému lidé začali říkat Kristus. Prokurátor Pilát Pontský ho odsoudil k smrti jako zločince proti státu a podařilo se mu tenkrát udusit vznikající neklid. To prý bylo v době Tiberiovy vlády. Když se rozšířily nesmyslné zvěsti, že ten zločinec vstal z mrtvých, nechali jeho učedníci v Judeji znovu vzkvést jeho pověrám a ty se odtud rozšířily dál po říši, jak tajemná rakovina nebo vše zchvacující mor. A stoičtí učenci s vrásčitými obličeji mu mlčky přihlíželi.


  „Židé na křesťanskou pověru nepřistoupili,“ zdůraznil Nero. „Židy nelze obvinit ze spiknutí, jak se o to někteří ze svých předsudků vůči židovství a ve svém hněvu na Židy, snaží. Naopak, právě oni žili, díky svým mimořádným právům, a v nemalé míře díky své rozumné Radě, podřízeni soudní moci, jako Římu prospěšní poddaní.“


  Toto tvrzení bylo přijato senátem chladně. Senát ve své podstatě nebyl nikdy nakloněn Caesarovým názorům a jeho opakovanému potvrzování mimořádných židovských práv v Římě. „Proč bychom měli trpět stát ve státě,“ tvrdili. Nero však pokračoval ve svém naléhání:


  „O Neronovi se říká, že v trestání zločinců je příliš měkký. Říká se o něm, že již zapomíná přísné prostředky svých předků a svádí mládež k změkčilým tělesným cvikům a nenabádá ji k vojenským ctnostem. Nastal okamžik ukázat, že se Nero nebojí pohledu na krev, jak někteří stoičtí učitelé s vráskami na čele zakysle tvrdí. Neslýchaný zločin si žádá neslýchaný trest.“


  Nero využil své umělecké představivosti, aby potrestáním křesťanů nabídl senátu a lidu takové divadlo, které nikdy nebude vymazáno z římských kronik. „Na vlastní oči, vážení otcové, se přijďte podívat, jak Řím potrestá křesťany, nepřátele lidstva.“


  Po této slavnostní promluvě začal opět žertovně používat první osobu a pokorně navrhl, aby se projednání jiných zpráv přeložilo na příští zasedání senátu, aby se otcové přímo ze senátu odebrali ve svých nosítkách ve slavnostním průvodu do cirku, přirozeně, pokud proti tomu nic nenamítají.


  Konsulové vyslovovali formálně Neronovi díky za jeho prozíravost a rychlý zásah, kterým zachránil vlast před hrozícím nebezpečím. Pak projevili uspokojení nad tím, že jim bylo objasněno, kdo je skutečným žhářem Říma. Bylo to prý užitečné, protože se tím umlčely všechny hloupé řeči. Konsulové navrhli, aby zkrácené znění Neronovy řeči bylo uveřejněno jako státní prohlášení, a souhlasili s ukončením schůze. Z procedurálních důvodů byla ještě položena otázka, zda si někdo z vážených otců přeje slovo k probírané záležitosti, i když bylo vše jasné.


  Senátor Paetus Thrasea, jehož ješitnost byla dotčena Neronovou zmínkou o stoických učencích s vrásčitým obličejem, se okamžitě přihlásil a posměšně navrhl, aby senát rozhodl o nezbytných děkovných obětech bohům za odvrácení hrozného nebezpečí.


  „Děkovné oběti se sloužily i za jiné ostudné činy. Proč by křesťané měli být horší, když Nero ukázal, že se bojí pověr stejně jako filosofie, která odhaluje pokrytectví.“ Nero neposlouchal, nohou již nervózně podupával o zem. Senát odhlasoval ve spěchu děkovné oběti Jupiteru Custovi, a i jiným bohům. Teď se konsulové již netrpělivě ptali, chce-li ještě někdo slovo.


  Tu můj otec Marcus Mezentius Manilianus povstal proti svým zvykům, postavil se, aby jeho hlas byl lépe slyšet, a nepatrně se zajíkaje požádal o slovo. Jeho sousedé ho tahali za cípy tógy, aby se posadil a mlčel, protože zřejmě měl v hlavě. Otec ale cípy jen obtočil kolem sebe a promluvil, potřásaje hněvivě svojí holou hlavou:


  „Konsulové, otcové, Nerone, ty jenž jsi prvním mezi sobě rovnými! Všichni víte, že na zasedáních senátu jsem toho mnoho nenamluvil. Nechlubím se svojí moudrostí, které ani nemám na rozdávání, i když jsem po sedmnáct let přispíval k společnému dobru ve výboru pro otázky východu. Viděl jsem zde na tomto památném místě mnoho ostudného a nepožehnaného, ale nic tak ostudného, jak dnes ráno, mé staré oči ještě neviděly. Dospěli jsme tak daleko, že Římský senát, jak jsem se právě stal svědkem, mlčky schválil, jen podle nějakých zpráv, pouze na základě udání, bez zákonného soudního procesu, jen na základě nepotvrzených obvinění, rozhodnutí o popravě tisíců lidí, mužů, žen i dětí, a mezi nimi několik stovek občanů, dokonce i příslušníků jezdeckého stavu, a to tím nejhroznějším způsobem.“


  Ozvaly se odmítavé výkřiky. Tigellinus dostal slovo na vysvětlenou: „Mezi nimi není jediný příslušník jezdeckého stavu. Jestliže ano, pak zatajil svůj stav.“


  Nero, jenž s námahou skrýval svou netrpělivost, se otázal: „Mám tomu rozumět tak, že pochybuješ o mé upřímnosti a mém smyslu pro spravedlnost, Marku Maniliane?“


  Někdo se pokusil vzkřiknout, brunátný hněvem, že můj otec učinil špatně, když se pokusil po bok nejurozenějším mužům Říma postavit opovrženíhodné křesťany, jejichž odsouzení a veřejnou popravu senát schválil z politických důvodů. Konsulové mu přikázali, aby mlčel. Otec však pokračoval:


  „Jsem znechucen a zahlcen vším kalem Říma, než abych dokázal rozumně mlčet. A tak dosvědčuji, že já sám jsem cestoval v době Pontského Piláta do Jeruzaléma a do Galileje, na vlastní oči jsem viděl Ježíše Nazaretského na kříži, toho, který nejen že je pojmenováván Kristus, nýbrž on Kristem a zároveň Božím Synem je. Mohu doložit, že na vlastní oči jsem viděl jeho prázdný hrob a i jeho samého, když třetího dne vstal z mrtvých, bez ohledu na všechny židovské lži.“


  Mnozí se rozkřičeli, že se otec pomátl, ale zvídavější žádali, aby pokračoval. Senátní většina měla zlost na Nerona a vůbec byla pro republiku. To měj vždy na paměti, můj chlapče Julie.


  Otec tedy ještě mohl povědět: „Ve vší tichosti a lidské slabosti jsem ho před dávnými časy vyznal Kristem, i když ve vlastním životě jsem nedokázal vždy naplňovat jeho příkazy. Přesto věřím, že mi mé hříchy odpustí, a snad mi i dopřeje skromné místo ve svém království, ať je jeho říše jakákoli, to jsem si ještě nedokázal ujasnit. Věřím, že je to království milosti, pokoje a světla, tam, zde, nebo kdekoli jinde. Ale toto království nemá žádný politický význam. Proto křesťané nemají politické cíle, nýbrž víru, že člověk je svobodný skrze Krista a na cestě za Ním. Těch cest může být nekonečně mnoho, nebudu zde o nich s vámi diskutovat, ale věřím, že všechny, spolu s lidskou slabostí, vedou vždy do stejné zátoky věčnosti, do jeho království. Ježíši Kriste, Boží Synu, smiluj se nad námi.“


  Konsulové přerušili jeho řeč, protože odbočil od tématu a začal filosofovat. Nero požádal o slovo a promluvil klidně:


  „Nechci maličkostmi zkoušet trpělivost otců. Marcus Manilianus řekl své. Vždy jsem byl toho názoru, že můj otec, božský Claudius jednal v pomatení mysli, když zavraždil svou ženu Messalinu a s ní tolik urozených mužů a doplnil potom senát nehodnými členy. Jen z úcty k jeho památce jsem o tom nechtěl dříve mluvit, protože ze své svobodné vůle jste ho provolali božským, když zemřel, na štěstí pro Římský senát a i lid, ještě než se úplně pomátl. Vlastní slova Marka Maniliana potvrzují, že není hoden purpurového lemu a rudých střevíců. Zřejmě se zbláznil. Proč, o tom se nyní nedohadují. Navrhuji však, s přihlédnutím k jeho holé hlavě, abychom jej vyloučili ze svého středu a poslali ho do nějakých jižních lázní, aby si tam dal do pořádku své duševní zdraví. Jsme, myslím, v této věci zajedno, že není třeba ani hlasovat.“


  Avšak někteří senátoři si přáli vydráždit Nerona, když to odnese někdo jiný. Proto pokřikovali, že Marcus má pokračovat, bude-li mluvit k věci a ne filosofovat. Paetus Thrasea si, ve své zlobě, vzal slovo a pronesl, stavě se nestranným:


  „Všichni jsme snad toho názoru, že Marcus Mezentius je mimo své smysly. Ale z moci bohů se člověku občas dostane daru vidění. Snad se v něm skrývají tyto schopnosti po jeho etruských předcích. Jestliže nevěří, že křesťané podpálili Řím, nechť nám stejně přesvědčivě, jako zní obvinění v krásné řeči Neronově, on sdělí jméno skutečného žháře.“


  Otec se rozčílil: „Jen se posmívej, Paete Thrase, i tvůj konec je nablízku! Pro pochopení toho všeho není třeba žádných schopností. Z podpálení Říma neviním nikoho, ani Nerona ne. I když mnozí z vás, z pouhé zloby, byste chtěli toto obvinění slyšet veřejně a ne jenom šeptavě za zády. Nerona není třeba hájit. Ale jenom věřím a dosvědčuji, že křesťané jsou ve věci požáru Říma nevinni. To říkám proto, že je dobře znám.“


  Lítostivě potřásaje hlavou pozdvihl Nero svou ruku a poznamenal: „Dostatečně jasně jsem ve své řeči zdůraznil, že neviním všechny křesťany z požáru Říma. Odsoudil jsem je jako nepřátele lidstva, a to na základě dostačujících důkazů. Jestliže si Marcus Manilianus přeje dokázat, že on sám je nepřítelem lidstva, záležitost bude složitější a nebude možno ho brát jako pomateného na jeho obhajobu.“ Nero se ale zmýlil, myslel-li si, že otce zastraší, aby mlčel. Ve své poctivosti i málomluvnosti byl to přeci jen tvrdošíjný člověk. Pokračoval:


  „Jednou v noci, na břehu Galilejského moře jsem potkal zbičovaného rybáře. Měl jsem důvod věřit, že to byl vzkříšený Ježíš Nazaretský. Slíbil mi, že jednou zemřu, abych jeho jméno ozářil. Tehdy jsem mu nerozuměl. Myslel jsem si, že mi prorokuje zlo. Nyní rozumím a děkuji mu ze všech svých sil za jeho dobrou zvěst. Abych ozářil jméno Ježíše Krista, Božího Syna, prohlašuji, že jsem křesťan a účastník jeho křtu, Ducha i Svatého hodu. Mně přísluší totéž odsouzení jako křesťanům. A potvrzuji, pokud to ještě ctění otcové nevíte, že největším nepřítelem lidstva je Nero sám. I vy se stáváte nepřáteli lidstva, a to tak dlouho, dokud budete snášet jeho svévolné tyranství.“


  Nero se domlouval s konsuly. Ti bez prodlení prohlásili zasedání senátu za tajné, aby do města nepronikla tak hrozná ostuda, že člen senátu se odvážil veřejně hájit tu hroznou pověru a to jenom z nenávisti vůči celému lidstvu. Můj otec jen prosadil svoji vůli. Aniž by považoval za potřebné o tom hlasovat, rozhodl senát odebrat Marku Mezentiu Manilianovi jeho široký purpurový lem a jeho rudé střevíce.


  Podle práva by měl být přiveden do cirku jako ostatní křesťané, ale aby se předešlo ostudě, bylo lepší vyvést ho ve vší tichosti za hradby. Tam mu měla být mečem sražena hlava.


  Tigellinus navrhl mého otce před popravou zmrskat. Senát by se možná k návrhu přidal, kdyby ho nepřednesl právě Tigellinus. Bylo rozhodnuto, že nebude zmrskán, protože zřejmě přišel o rozum a byl přece jen dřívějším členem senátu.


  Před shromážděnými patres strhli konsuly vybraní senátoři z otce jeho tógu i tuniku, rudé střevíce, a převrátili jeho stolici ze slonové kosti. Když se toto odehrávalo za hrobového ticha, povstal náhle i senátor Pudens Publicola a oznámil chvějícím se hlasem, že i on je křesťan.


  Avšak jeho letití přátelé ho obstoupili, přinutili, aby se posadil, zacpali mu ústa a vzájemně se hlasitě bavili a smáli, aby umlčeli jeho slova. Nero prohlásil, že senát má již dost ostudy, sezení bylo ukončeno a brumlání starce nikdo nevěnoval pozornost. Pudens byl z Valeriů, a Publicola. Můj otec jenom bezvýznamný Manilianus, a to ještě díky adopci.


  Vztahy mezi Neronem a senátem nebyly ještě nikdy tak vyhrocené, že by caesar musel mít při zasedání při sobě stráž. Tentokrát tu však byla pro zdůraznění slavnostního a mimořádného významu chvíle. Sotva se senátoři v nosítkách začali podle věku řadit do slavnostního průvodu, Tigellinus přivolal dovnitř centuriona, který čekal venku. Přikázal mu, aby odvedl s deseti praetoriány otce za hradby na nejbližší popraviště, aniž by vzbudili pozornost.


  Centurio i vojáci se přirozeně naštvali, protože se obávali, že zmeškají představení v cirku. Když byl otec konečně nahý, strhli z ramen nejbližšímu kolem okounějícímu otrokovi nějaký přehoz, a ovinuli jím otce. Otrok ještě chvíli pobíhal s nářkem kolem otce a chtěl získat zpět svoje jediné oblečení. V otrockých šatech čekal otec na smrt.


  Navíc zde byly manželky senátorů, které čekaly na své chotě, uvelebeny v nosítkách. Kvůli délce cesty měli v průvodu, který se ubíral pěšky, jít zvlášť senátoři, a jejich manželky se s nimi měly sejít až před cirkem, kam byly již předem přineseny sochy římských bohů na svých podstavcích. Paní Tullia znervózněla, když nikde neviděla otce, proto sestoupila ze svých nosítek, aby ho vyhledala. Podle jejího mínění se choval podivně již předešlého večera.


  Když se paní Tullia na něho vyptávala, nikdo ze senátorů se neodvážil jí odpovědět, protože zasedání senátu bylo prohlášeno za tajné a oni byli tudíž přísahou zavázáni k mlčenlivosti. Navíc rozpaky vyvolal senátor Pudens, který přikázal, aby ho raději odnesli domů, protože si nepřál přihlížet tomu ostudnému představení v cirku.


  Váhavě tam postávalo několik dalších senátorů, kteří měli tajné sympatie s křesťany či nenáviděli Nerona a vážili si otce za jeho statečné vystoupení, které v jejich očích zachránilo čest Říma, a uvažovali, zda si nevezmou příklad od Pudense a nevzdálí se z průvodu.


  Paní Tullia pobíhala slavnostním průvodem a stále více vyděšená hlasitě naříkala na otcovu roztržitost a nedbalost. Tu se všimla svého plačícího otroka a vedle něho starého muže, kterého praetoriáni odváděli s otrockým šatem přes ramena. Když přistoupila blíž, poznala otce, udivila se nad směrem jeho cesty a ze široka se postavila praetoriánům do cesty s otázkou:


  „Co sis zase vymyslel, Marku? Co toto má znamenat? Nenutím tě, abys šel do cirku, když ti to je tak proti mysli. Jsou i jiní, kteří nejdou. Půjdeme v klidu domů, jestli chceš. Nic ti nevyčítám.“


  Centurio na ni ovšem naléhal, aby se klidila z cesty a ve spěchu ji přetáhl důtkami. Nejdřív tou neslýchanou pohanou celá zkoprněla, ale potom se na ozbrojence vrhla a zajela mu nehty přímo do očí. Rozkřičela se, aby toho ničemu chytli do želez, protože se odvážil udeřit manželku senátora.


  Ale to tu již byla veřejná ostuda. Mnoho žen sestoupilo ze svých nosítek, i když jim v tom jejich muži bránili, a seběhly se paní Tullii na pomoc. Ženské nastrojené ve slavnostních šatech obklopily praetoriány a zjišťovaly, co se stalo. Otec nelibě nesl, že vyvolal tolik pozornosti a prosil zoufale paní Tullii, aby se uklidnila:


  „Nejsem již členem senátu. Poslechni centuriona dobrovolně. Je to má vůle. Uvědom si svoji čest a neponižuj se před nimi! Myslím, že můžeš jít svobodně do cirku. Nemají právo ti v tom násilím zabránit.“


  Paní Tullie se rozplakala a naříkala: „Ještě nikdo mě, u Herkula, nenařkl, že bych se před někým ponižovala! Jestli mi máš za zlé, co jsem ti včera večer pověděla o tobě a těch tvých křesťanech, tak jsi mi to měl říct přímo, aniž sis to celou noc přebíral. Není nic odpornějšího, než muž, který se neodváží říci ženě své výhrady přímo.“


  Jiné vážené manželky senátorů začaly souhlasně přitakat a smát se: „Přesně tak, Maniliane, kvůli nějakému slůvku není třeba ve zlosti se zbavovat křesla ze slonové kosti. Přestaň s tou hloupou komedií, odpusť paní Tullii, jestli tě jen nějak urazila. Jste přeci žena a muž a spolu jste poctivě zešedivěli.“


  To se paní Tullie hluboce dotklo. Strhla si svůj sváteční klobouk a rozkřikla se: „Podívejte se na vlastní oči, vy klepny, která z vás najde na mé hlavě jediný šedivý vlas? Ne, vůbec si vlasy nebarvím, i když přirozeně používám arabské vodičky, které uchovávají přirozenou barvu vlasů. Váš nesmysl o barvení je jen závistivá pomluva!“


  Otec řekl centurionovi: „Nadchází poslední okamžik mého života, snad nejdůležitější. Nesnesu již naslouchat ženskému klábosení. Odveď mě odtud, jak jsi dostal příkaz.“


  Ale ženy je obklopily a centurio se neodvážil rozkázat svým vojákům, aby je násilím odvedli, poté, co dostal za vyučenou, když se snažil zvládnout jen paní Tullii. Nevěděl si s tím rady.


  Když si však Tigellinus všiml, že shluk lidí i rámus kolem se rozrůstá, s mrtvolně šedým obličejem si prorazil cestu k mému otci, udeřil pěstí paní Tullii do prsou a zařval: „Táhni z cesty, ty prokletá děvko. Nejsi již ženou senátora, ani tě nechrání jeho čest. Jestli okamžitě nezavřeš ten svůj zobák, nechám tě zavřít pro rušení veřejného pořádku a zostouzení slavnostního průvodu senátu.“


  Paní Tullia smrtelně zbledla, když zjistila, že je to skutečně vážné. Ale hrůza okamžitě vůbec neochromila její hrdost. „Ty služebníku ďábla,“ zaklela, vybavujíc si bezesporu jedno z úsloví mého otce, když si nedokázala vymyslet nic jiného. „Běž si obchodovat se svými koňmi a provozovat to smilstvo se svými chlapečky. Přestoupil jsi svá práva, když jsi udeřil římskou občanku před budovou senátu. Jen městský praefekt má právo mě zadržet. Nestoudnost tvého chování vyvolá více zla než má klidná otázka, co se děje a kam se ubírá můj manžel v doprovodu stráže. Odvolám se k caesarovi!“


  Nero právě vynadal Tigellinovi, že tak špatně zvládl svoje úkoly při zadržování křesťanů. Proto byl velmi rozladěn. Ukázal jen posměšně rukou a dodal: „Támhle je. Prosím, máš možnost. On rozumí nejlépe celé věci.“


  Otec však varoval paní Tullii: „Nežeň se kvůli mně sama do záhuby, drahá Tullie. A nevnášej bolest do posledních okamžiků mého života. Odpusť mi, jestli jsem ti kdy ublížil a promiň mi, že jsem ti nebyl mužem podle tvých představ. Byla jsi mi vždycky dobrou ženou, i když jsme na spoustu věcí měli rozdílné názory.“


  Paní Tullia se rozzářila štěstím. Úplně zapomněla na Tigellina, objala mého otce a vykřikla: „Řekl jsi mi skutečně drahá Tullie? Počkej okamžik, hned se vrátím.“


  V slzách i se smíchem přiběhla k rozhněvanému Neronovi, zdvořile ho pozdravila a prosila: „Buď milostiv a vyjasni mi, jaké nedorozumění se přihodilo. Všechno lze urovnat, jen když je dobrá vůle.“


  Nero ji zarazil: „Tvůj muž mě hluboce urazil, ale to bych mohl přirozeně prominout. Ale na zasedání senátu se veřejně přiznal, že je křesťan. Senát ho zbavil jeho hodností a odsoudil jako nepřítele lidstva k popravě mečem. Buď tak hodná a mlč, protože se chceme vyhnout veřejné ostudě. Proti tobě nikdo nic nemá. Svůj majetek si smíš ponechat, i když majetek tvého muže pro jeho zločiny propadne státu.“


  Nevěříc svým uším, paní Tullia vzkřikla: „Již žiji dlouho. Není jiné obvinění, než že si začal s křesťanstvím?“


  „Stejný soud dopadne na všechny křesťany pro jejich zlovůli,“ vysvětloval Nero netrpělivě. „Jdi si po svých a již mě neruš! Nevidíš, že spěcháme? Státnické povinnosti ode mne žádají, abych jako první občan vedl slavnostní průvod do cirku.“


  V tu chvíli paní Tullia, jako v dobách, kdy patřila k nejkrásnějším ženám Říma, vzpřímila hrdě hlavu, zapomněla na svoji dvojitou bradu a vykřikla: „Mám za sebou bohatý život a ne vždy jsem se chovala tak mravně, jak se žádá. Jsem ale Římanka a budu následovat svého manžela kamkoli. Nechť je po tvém! Kam jde Gaius, půjde i Gaia. I já jsem křesťanka a veřejně to Vyznávám!“


  Nebyla to pravda. Naopak, neustále ztrpčovala život mému otci a opovrhovala jeho křesťanskými přáteli. Nyní však obrátila zvědavost shromážděných na sebe a zakřičela co nejsilnějším hlasem:


  „Všichni poslouchejte! Římský senáte, lide! Já Tullia Manilia, dříve Valeria a před tím Sullia jsem křesťanka! Sláva Ježíši Kristu Nazaretskému a jeho království!“


  A aby potvrdila svá slova, dodatečně vzkřikla: „Haleluja!“ tak jak slýchala v domě mého otce to slovo opakovat, když se shromáždili a přeli se s jinými křesťany o různých cestách.


  Neměla silný hlas, však přesto bylo kolem hodně těch, co naslouchali. Tigellinus zacpal svou pěstí její ústa. Když manželky senátorů viděly Neronův nepříčetný hněv, rychle se vrátily do svých nosítek. Jejich zvědavost okamžitě vyhasla, tragické Tulliino gesto je ochromilo. Již začínaly chápat, co se v senátu skutečně odehrálo. Jen s největším úsilím se Nero ovládl a zasyčel:


  „Dostane se ti oč žádáš, bláznivá děvko, jen když už budeš zticha. Bylo by správné, kdybych tě za trest poslal do cirku spolu s ostatními, ale na Dirké jsi příliš ošklivá a stará. Můžeš následovat svého manžela v milosrdenství meče, ale za to děkuj slávě svých předků, ne mně!“


  Celá tato scéna se odehrála zásluhu paní Tullii příliš veřejně, než aby si Nero dovolil předhodit manželku dřívějšího senátora šelmám před zraky lidu. Když paní Tullia odcházela s praetoriány ke svému muži, Nero se pomstil tím nejbestiálnějším způsobem a přikázal Tigellinovi, aby celá domácnost mého otce byla zadržena a každý, kdo se prohlásí křesťanem, ať je přiveden do Velkého cirku. Aedilův pomocník nechť zapečetí dům a zabaví všechny doklady, týkající se majetku.


  „Ty se jejich majetku nedotýkej!“ varoval ho Nero. „Raději na to dohlédnu sám, ty sám vše zkazíš a mne nutíš, abych dělal policajta.“ Utěšovalo ho jen pomyšlení na nesmírné bohatství mého otce a paní Tullie. Před budovou se shromáždilo několik starostlivých křesťanů, kteří čekali na rozhodnutí senátu, doufajících do poslední chvíle, že autorita senátu zachrání křesťany před hrůzami cirku. Mezi nimi byl nějaký mladík, který měl úzký nachový lem a vůbec nespěchal, aby si zajistil místo v cirku v již beztak obsazených lavicích.


  Když praetoriáni odešli pod velením centuriona, aby doprovodili mého otce i paní Tullii na nejbližší popraviště, následoval je s několika tajnými křesťany. Praetoriáni se mezi sebou radili, jak vše co nejrychleji provést, aby stihli představení v cirku, a posléze se rozhodli vyrazit k Ostijské bráně a vykonat popravu ihned u pohřebiště. Nebylo to sice úřední popraviště, ale nacházelo se již vně hradeb. „Jestliže to dřív popraviště nebylo, uděláme jej z něho my,“ vtipkovali vojáci. „Paní alespoň nemusí ťapkat dlouhou cestu ve svých zlatých střevíčcích.“


  Paní Tullia se ohradila, že půjde bez námahy stejně daleko, jako její manžel, a v tom jí nemůže nikdo zabránit. Aby dokázala své síly, podpírala mého otce, který, sužován věkem, nepřivyklý pohybu a zmámen vínem, které celou noc popíjel, aby si dodal odvahy, začal brzy při chůzi klopýtat. Jeho vystoupení v senátu však nebylo vyvoláno požitím vína nebo nějakým pomatením mysli. Svůj projev promýšlel a připravoval již dlouho před tím.


  To se dokázalo při prohlídce otcova domu. Zřejmě již několik týdnů předtím znovu upravil své hospodářské záležitosti a předešlé noci spálil své účetní knihy, seznamy propuštěnců a korespondenci, kterou s nimi vedl. Můj otec byl ve finančních otázkách nesdílný a majetek svých propuštěnců nepovažoval za svůj, i když, aby je neurazil, přijímal dary, které mu z různých zemí zasílali. Teprve dlouho potom jsem zjistil, že důvěryhodným propuštěncům poslal ve vší tichosti velké obnosy v hotovosti k uložení, aby nebylo možno zjistit stav pozůstalosti na základě placení poplatků. Aedil s tím měl moc práce a stejně mnoho nedokázal, a ani Nero nezískal nic cenného, než velké pozemky paní Tullie, které museli vlastnit v Itálii, aby si otec uchoval hodnost senátora, kromě samotného domu na Viminali a jeho cenného zařízení, jako jsou umělecké předměty a nádoby ze zlata, stříbra a ze skla.


  Největší potíže způsobili aedilovi praetoriáni, kteří, poslušni Neronova okamžitého rozkazu, uvěznili všechny obyvatele z domu, přiznávající se ke křesťanství, aby nepřivodili otci ostudu. Mezi nimi byli správce a oba písaři, jejichž smrti Nero později hluboce litoval. Dohromady odvedli z domu třicet osob.


  Pro mne bylo nejstrašnější to, že v té skupině byl také starý Barbus a především můj syn Jugundus. Od té doby, co si při požáru spálil nohu o roztavený kov, byl Jugundus v tak špatném stavu, že jen s námahou se dokázal pohybovat o berlích. Proto ho do cirku museli přepravit v nosítkách spolu s kojnou paní Tullie, která již byla stářím zesláblá a měla zakalený rozum. Ale i ona se ochotně přihlásila ke křesťanům, když slyšela, že tak učinila i její paní.


  Nikdo z nich nechápal, proč je na něčí rozkaz odvedli do cirku, aby je potom zavřeli do stájí. Ještě cestou si mysleli, že si Nero přeje, aby se křesťané spolu s ostatními dívali, jak bude trestat žháře Říma. Praetoriáni nepovažovali za nutné jim cokoli vysvětlovat.


  U Ostijské brány se prodávaly upomínkové předměty, které se podařilo uchránit před ohněm, a nacházel se tam zájezdní hostinec i se stájemi pro koně venkovanů, a i stánky s pronájmem nosítek. Otec tam náhle zastavil s odůvodněním, že ho sužuje nemilosrdná žízeň a před popravou by chtěl vínem osvěžit své zesláblé tělo. Nabídl též i praetoriánům, jako odměnu za to, že se o tomto svátečním dnu s ním i s jeho paní plahočí.


  Ještě nikdy jsem neslyšel o žoldnéřích, kteří by odmítli nabízený pohár. I centurio souhlasil s pozváním, i když spěchal do cirku. Utěšoval se ale, že představení bude trvat až do večera.


  Otec však neměl u sebe peníze, protože nebylo hodno senátora, aby u sebe nosil váček. Hostinský jednoznačně odmítl nalít jim na dluh, když slyšel, že mají být popraveni a jejich majetek se zabavuje. Tu se však objevil otcův nomenclator, jenž dříve běhal před otcovými nosítky, který nyní předstíral, že je jeden z těch, kteří se vždy přitočí, kdekoli se něco děje, a podstrčil otci váček, do kterého paní Tullia vložila velké množství stříbrných peněz, aby je mohla ze svých nosítek podle zvyku rozhazovat přihlížejícím slavnostnímu průvodu.


  Hostinský vynesl rychle ze sklepa to nejlepší víno. Chutnalo všem, praetoriáni si utírali pot z čela, byl stále ještě horký podzimní den. Kolem postávalo několik tajných křesťanů, kteří otce a paní Tullii zpovzdálí doprovázeli. I ty otec pozval. I některé venkovany, kteří, nic netušíce o dnešním dnu, byli spolu se svými koši ovoce na trhu.


  Po několika pohárcích paní Tullia zneklidněla a optala se, podle svého zaběhlého zvyku, zda je skutečně nutné, aby otec pil a to ještě v takové nízké společnosti. Není to hodno jeho důstojnosti, když zatím, kvůli ní, paní Tullii, i kvůli svému zdraví, vydržel takovou dobu poměrně bez pití. Otec mírně odpověděl: „Drahá Tullie, pokus si uvědomit, že již nemám žádnou hodnost. Naopak, jsem odsouzen k ostudné smrti. My oba jsme bědnější, než ti přátelští lidé kolem, kteří byli ochotni se s námi napít. Mé tělo je slabé. Nikdy jsem se nechlubil, že jsem statečný muž. Víno mě zbaví nepříjemného zimničního třesu, který cítím ve své šíji. Raduji se především, že dnes již nemusím myslet na své bolesti žaludku a na hořkou kocovinu zítřejšího dne, jejíž žalostné následky jsi vždy rozmnožila svými kousavými slovy. Ale nevzpomínejme takto, drahá Tullie.“


  Nadechl se, začervenal se a dodal: „Pomysli také na ty vojáky, kteří kvůli nám přišli o tolik velikých zážitků, jak křesťané v cirku vstupují do království skrze tlamy šelem, plameny a dřevěné kříže, a vůbec přes všechno možné, co si bestiální Nero dokázal vymyslet. Víno, ženy a zpěv jsou jediným potěšením vojáků. Vůbec vám nezakáži zpívat, chlapci, když se vám zachce si zanotovat. Příběhy o ženách si nechte na večer, protože je zde moje ctná manželka. Pro mne to je den nezměrné radosti, kdy se konečně mohu setkat s dobrou zvěstí, která mi ležela v hlavě bezmála třicet pět let. Napijme se tedy, drazí bratři, i ty, má dobrá ženo, na prozáření Kristova jména. Nemyslím, že mu bude vadit toto místo i ta doba. Vždyť je ve mně mnoho zlého, hodného odsouzení. Proto tato nevinná pitka už nemůže víc rozmnožit můj dluh člověka. Byl jsem vždy slabý a sobecký. Nemám nic na obranu, než to, že i on se narodil jako člověk na tuto zem, aby našel i zdráhající se ovce i se špatnou vlnou. Matně si vzpomínám na jedno vyprávění, které jsem slyšel, jak se v noci vydal hledat jednu zbloudilou ovci a měl ji za vzácnější, než celé stádo.“


  Praetoriáni poslouchali se zájmem a přitakali: „Tvá slova mají smysl, urozený Maniliane. I v legii ten nejslabší a nejpomalejší určuje tempo pochodu a způsob boje. Nemůžeme přeci nechat v nouzi zraněné nebo nepřítelem obklíčené druhy, i když hrozí nebezpečí, že celá manipula bude zničena. To by byla zrada. A Řím nezrazuje!“


  Začali si navzájem prohlížet jizvy a vyprávět o svých hrdinných činech v Británii, Germánii, Podunají i v Arménii, za které byli povoláni do hlavního města za praetoriány. Centurio, který byl až na březích Eufratu, praštil svým hliněným pohárem do stolu a rozkřičel se:


  „Na smrt Parthů a na čest Římanů, nebo vám vyrazím všechny zuby, vy pardálové. Skutečné bezpečnosti Řím nikdy nedosáhne, dokud nepokoří Parthy. Do té míry Corbula znám. Pohár na Corbula, vy kverulanti!“


  Otec poznamenal, že nemá nic proti tomu připít si na Corbula, protože on je, jak slyšel, čestný muž a namáhá své tělo stejně, ba i víc, než svoje legie. Jen by si přál, aby se tentokrát nepřipíjelo na ničí smrt, ani Parthů, aby praetoriáni ctili, že je to jeho poslední víno.


  Centurio zaraženě zmlkl, pohlédl k obloze, aby se podíval podle slunce, kolik už uplynulo času. Otec využil té příležitosti pro sebe, otočil se k paní Tullii a otázal se jí:


  „Proč jsi se prohlásila křesťankou, když ve skutečnosti nevěříš v Ježíše Nazaretského, Božího Syna a Vykupitele světa? Nejsi pokřtěna. Hodů lásky jsi se účastnila rozmrzele, jen abys splnila povinnosti paní domů, aniž jsi ochutnala chléb a víno požehnané v Kristově jménu. Je mi líto, že pro nic za nic budeš zahubena. Vážně jsem si myslel, že jako vdova můžeš prožít ještě sama pro sebe příjemný život. Jistě bys nalezla nového a lepšího muže, když jsi stále v mých očích stejně krásná, bez ohledu na věk, zachovalá a kromě všeho bohatá. Myslím, že v tvých pokojích by začaly, hned po době smutku, závody nápadníků. Ne, nebyl jsem ve svém myšlení žárlivý, protože tvé štěstí mi je důležitější, než moje touha. Ale na Kristu a jeho království jsme se nikdy neshodli.“


  Paní Tullia vyjela: „Myslím, že jsem stejná křesťanka jako ty křesťan, Marku, zemřu-li pro čest Kristova jména. Majetek i cenné věci jsem rozdala chudým, podle tvé vůle, když jsem nedokázala vydržet tvé nesnesitelné výčitky. Nevšiml sis, že jsem ti jediným slovem nic nevyčetla, i když jsi svou tvrdošíjností v senátu dokázal naše jméno zostudit. Na tvé nerozumné chování mám svůj názor, ale v této chvíli držím rozumně jazyk za zuby, abych ani nepatrně nerozčílila tvoji mysl.“


  Zjihla, objala otce kolem krku, políbila ho a setřela mu slzy z tváří, ujišťujíc ho: „Nebojím se smrti, když smím zemřít s tebou, Marku. Neunesla bych pomyšlení, že bych zůstala vdovou po tobě. Jsi jediný muž, kterého jsem kdy doopravdy milovala, i když jsem se stačila dvakrát rozvést a jednou doprovodit k hrobu manžela, než jsem tě opět nalezla. Krutě jsi mnou kdysi pohrdl, nehleděl jsi na moje city. Cestovala jsem za tebou až do Egypta. Pravda, má cesta měla ještě i jiné důvody, ale i ty jsi měl s sebou na své cestě po Galileji nějaké židovské děvče, a kromě toho tu hnusnou Řekyni Myrinu, o jejíž slávě mě nikdy nepřesvědčíš, i když jsi jí nechal vztyčit pomník v Myrině. Ale i já měla svoje slabosti. Hlavní věc však je, že mě miluješ a mluvíš o mně hezky, i když mám již obarvené vlasy, zarostlou bradu a pusu plnou zubů ze slonové kosti.“


  „To jsi mi dokázala docela dobře utajit,“ divil se otec. „Něco takového bych si ani nepředstavil, protože tvé zuby jsou pro mě stále jak perličky, jako kdysi v Baiích, když kvetly růže. Moji mysl tíží, jak jsme se tam chovali bez ohledu na tvého manžela. Jedinou mou obhajobou je, že v záplavě světel a tvých polibků jsi mi přísahala, že jsi ho nikdy nemilovala a vzala sis ho pouze na naléhání své rodiny a slíbila jsi se s ním co možná nejdříve rozvést. Se splněním svého slibu jsi však nepospíchala, až já musel odcestovat do Alexandrie, abych neznemožnil tvoje postavení ve společnosti.“


  V objetí se ponořili do vzpomínek na všechno krásné, co spolu prožili. Paní Tullia slíbila kát se za uplynulý život, když otec toto od ní usilovně požadoval. I když připustil, že jejich vzpomínky na Baie jsou stále příliš sladké, než aby jich litovali. A cítil se opět mladý, když si vzpomněl na tamní růže.


  Když si tak povídali, mladý křesťan, který měl na své tunice nachový okraj, zeptal se vínem povzbuzeného centuriona, zda má příkaz uvěznit ostatní křesťany. Centurio to rázně odmítl a prohlásil, že dostal rozkaz, co nejtajněji popravit mečem jenom mého otce a paní Tullii.


  Tu mladý muž prohlásil, že je taky křesťan a navrhl otci, aby společně přijali posvátnou večeři křesťanů na posílení otcova ducha, i když tak nemohli konat za zavřenými dveřmi a nebyl večer. Ale soudil, že to je možné i tak, vezmeme-li v úvahu mimořádné podmínky.


  Centurio prohlásil, že nemá nic proti tomu, a ani se nebojí kouzel, naopak byl na to zvědav, když se o těch křesťanech tolik mluvilo. Otec rád souhlasil, ale poprosil mladíka, aby požehnal chléb i víno.


  „Sám to nemohu konat,“ vysvětloval. „Asi to je moje utkvělá představa či svéhlavost, ale jednou v Jeruzalémě, když Ježíšovi učedníci byli obdařeni Duchem, křtili mnoho lidu tak, že všichni přijali téhož Ducha. Tehdy jsem si přál také být pokřtěn, ale oni mi to odmítli, že nejsem obřezán a přikázali mi mlčet o věcech, kterým nerozumím. Po celý svůj život jsem si pamatoval jejich příkaz a neučil jsem nikoho, protože bych se občas zmýlil při vyprávění těch věcí, které jsem na vlastní oči zažil a nebo vím o nich i jinak, že jsou pravdivé a mohl bych opravovat i jejich špatný výklad. Křest jsem přijal až zde v Římě, když Petr mě svým dobrým srdcem prosil o odpuštění za tu tehdejší namyšlenost. Byl mi vždy vděčný, protože jsem mu jednou v horách v Galileji půjčil osla, aby mohl cestou do Jeruzaléma zavést domů do Kafarnau i svého tchána, který byl nemocný na nohy. Promiň mi mé tlachání. Vidím, že vojáci se již netrpělivě dívají k obloze. Tlachání o minulosti je slabost starých mužů. Víno mi tak rozvázalo jazyk.“


  Ale na prosbu mladíka otec vyprávěl dál, jak Jeruzalém jednou hučel jak v bouři a on na vlastní oči viděl nad hlavami učedníků plameny ohně. Přiznal, že něco takového se událo, když Petr o mnoho let později křtil jeho. Ale nevěděl toho mnoho o Duchu, a proto o tom již víc nechtěl hovořit.


  „To ať činí ti, kteří vědí všechno lépe,“ prohlásil. „Já sám si jsem jist pouze svojí slabostí. Proto věřím, že když tito poctiví muži mi setnou hlavu pro slávu Kristova jména, dostanu se do Jeho Království nebo prostě tam, kam On uzná za nejlepší pro moji zkoušku. Ale jaké je Jeho Království, to nevím. S klidnou myslí se spoléhám na Jeho vůli.“


  Poklekli, rovněž i paní Tullia, a mladý jezdec požehnal chléb i víno se slovy, že se stávají tělem a krví Kristovou. Přijímali milost v radostných slzách a potom se vzájemně políbili. Paní Tullia ujišťovala, že se cítí vnitřně sladce, jako by se procházela rájem. Tam se chystala vstoupit ruku v ruce s mým otcem, nebo kamkoli, kam bude otec mířit.


  Praetoriáni přiznali, že neviděli na těch věcech nic špatného. Když centurio pohleděl znovu na oblohu, dal znamení. Otec vyrovnal spěšně účet, nechal hojné zpropitné, a rozdal zbývající peníze centurionovi a praetoriánům a prosil je ještě jednou o prominutí, že jim způsobuje takové obtíže a požehnal jim v Kristově jménu. Centurio poznamenal, že by se měli přesunout poněkud dále za pohřebiště, dál od přihlížejících, protože měl rozkaz vykonat popravu co nejtajněji.


  Křesťan v jezdeckém plášti se rozplakal a prohlásil, že žehnáním chleba a vína získal neočekávanou radost mysli a jistotu a nechce se již toho vzdát pro život v marnosti. Děsí se pomyšlení, že mnohdy ani ne pokřtění křesťané v těchto chvílích trpí v cirku pro Kristovo jméno a on sám by snad ani neobstál v nadcházející zkoušce. Proto usilovně prosil centuriona, zda by ho mohl přivést na tu nejnádhernější cestu člověka a srazit i jemu hlavu. Neboť je vinen stejnou měrou jako ostatní křesťané a soud nad nimi se týká i jeho.


  Centurio to nedokázal pochopit, ale souhlasil s tím, jen však přemýšlel, zda nepřestoupí své úřední povinnosti, když povolí jeho smrt spolu se smrtí mého otce a paní Tullie. Následkem toho bylo, že stejnou prosbu přednesli i mnozí, kteří zpovzdálí vše sledovali a chtěli zažít stejnou radost. Abych byl upřímný, slyšel jsem, že otec jim všem nabídl hojně vína.


  Centurio však jejich naléhání rázně odmítl a prohlásil, že jeho přízeň se již naplnila. Jednoho z nich popravit může, a podat o tom zprávu, ale usmrcení více lidí by vyvolalo příliš velkou pozornost, a kromě toho by se musel poprat s voskovou tabulkou, protože jeho písařské umění není tak dobré, jak by mělo být.


  A mínil, že všechno to vyvolalo tak hluboký dojem, že si nepřál, aby se o tom již více mluvilo. Kristus musí být mocný bůh, když dokáže smrtí způsobit svým vyznavačům radost. On dosud neslyšel, že by někdo chtěl dobrovolně zemřít pro Jupitera nebo Bakcha. Pro Venuši, to už je něco jiného.


  Praetoriáni odvedli mého otce a paní Tullii i jezdce, jehož jméno centurio teprve na poslední chvíli zaznamenal na voskovou tabulku, i když už měl v hlavě, za pohřebiště. Pak vybral tři praetoriány, kteří se nejlépe oháněli mečem, aby jim jednou ranou sťali hlavy. Můj otec i paní Tullia zemřeli na kolenou, držíce se za ruce. Jeden tajný křesťan, který byl u toho a o všem mi vyprávěl, tvrdil, že se země otřásla a rozevřela nebesa, ze kterých vyšlehl ohnivý záblesk, jenž oslepil oči venkovanů. Myslím si však, že to vyprávěl, aby mě potěšil, a nebo měl nějaké vidění.


  Praetoriáni metali losem, kdo z nich zůstane, podle zákona střežit těla, než si je jejich příbuzní odnesou. Ti co stáli stranou, nabídli, že je sami pohlídají, protože tajní křesťané si byli navzájem bratry a cítili se být si vzájemnými příbuznými. Centurionovi se to právně nezdálo, ale konečně jejich nabídku přijal, protože nechtěl své vojáky připravit o zábavnou podívanou v cirku. V poledne odpochodovali rychle zpět do města a přes řeku zamířili do cirku. Doufali, že najdou ještě alespoň nějaká místa k stání mezi svými kamarády.


  Tajní křesťané opatrovali těla mého otce, paní Tullie i mladého jezdce. S ohledem na jeho starobylý rod, neuvádím jeho jméno, protože byl jediným synem stárnoucích rodičů a přinesl jim svým nerozumným činem nesmírnou bolest. S rozpaky pohlíželi skrz prsty na jeho vztahy s křesťany, doufajíce, že až nastoupí svoji úřednickou dráhu, zapomene na toto poblouznění, jakož i jiní mladí mužové, když uzavřeli manželství, upustili od neplodných filosofických uvažování.


  Nyní nechápali, proč se kdysi radovali, že jejich chlapec nemarnil čas hrou na citeru, popíjením a návštěvami římských veřejných domů, tak jak to činili jiní mládenci. Slyšel jsem, že chlapcovy líce byly čisté a prozářené slunečním svitem, když kráčel za pohřebiště na popravu. Aby rodina neutrpěla pohanu, když jeho rodiče překonali smutek a nějaký čas se obviňovali, raději na něho zapomněli a adoptovali si dědice z nějakého mladšího rodu se zdravou krví.


  S těly bylo naloženo uctivě a byla pohřbena do země, aniž byla spálena. Otec tím ovšem přišel o pohřebiště, které si zakoupil poblíž hrobek králů z Caere, ale nemyslím, že by ho to soužilo. V tu dobu již začali křesťané hloubit do měkké země hroby, do kterých pochovávali své zemřelé. Tvrdí se, že v těch tajných podzemních prostorách konali skrytě svá shromáždění. To prý nejlépe ukazovalo zkaženost jejich víry, když ani po smrti nenechávali své předky v klidu. Ale ty si važ těch katakomb, můj Julie. A až nadejde tvůj čas, ponechej je v klidu, protože v nich odpočívá tělo tvého děda, očekávaje jitro nanebevzetí.


  Kolem poledne se začalo v cirku rozdávat jídlo z košů. Nero si vyměnil šaty, převlékl se za závodníka a vyrazil se čtyřspřežím ve zlatě zdobeném vozíku několikrát po závodní dráze. Zdravil jásající diváky a přál jim dobrou chuť. Mezi lidi byly vhazovány losy, i když ne tak marnivé jako dřív. V důsledku mohutných staveb se Nero ocitl zcela pochopitelně v peněžní tísni. Předpokládal, že jinak mimořádné představení nahradí divákům všechno trápení, a měl naprostou pravdu.


  Až dosud jsem nepodlehl lítosti, i když po jídle spočívala hlavní část programu na mé zodpovědnosti. Když odhlédnu od mravního fiaska divadelního představení, které připravil Nero, znamenala nepodařenou podívanou i po stránce technické. Chyba byla podle mne u lidí od divadla, kteří vůbec nechápali způsob křesťanského myšlení.


  Normálně mě ani nenapadne, abych je posuzoval, ale myslím, že diváci by byli prožili představení první půle dne nespokojeně, kdyby nebyli nasazeni moji cvičení psi jako první bod programu, hned po průvodu bohů a senátu a po přečtení zkráceného projevu Nerona. Několik desítek křesťanů, oblečených do šelmích kožešin vyrazilo na písek a byl na ně vypuštěn stejný počet psů.


  Psi zvládli svůj úkol dokonale, bylo-li o něčem takovém v daném případě vůbec možné hovořit. Neohroženě se vrhli vpřed. Hnali se po písku za prchajícími postavami v šelmích kůžích, zakousávali se jim do lýtek, jak byli navyklí, když se v amfiteátru honili šelmy, a vzápětí se jim vrhali na hrdlo, neztrácejíce čas trháním. Byli drženi o hladu, bez ranního krmení, ale vůbec se nezastavovali, aby své oběti žrali, nýbrž pokračovali v honitbě.


  Nejpůsobivější bylo, když odvedli svoji hroznou práci, jak poslechli na hvizd krotitelů, oblečených do ochranných kůží, přesně a spolehlivě jako při honu, a vrátili se bez prodlení do obojků. Očekával jsem to, i když pro každý případ jsem rozestavil lučištníky, připravené svými šípy usmrtit každého psa, který by při pachu lidské krve zdivočel. Pro plynulý průběh představení by totiž nebylo vhodné hned na začátku marnit čas nuceným krocením zdivočelých psů. Cvičiteli psů bylo vysloveno plné uznání.


  Svatba Danaových dcer však neproběhla, jak Nero zamýšlel. Do svatebních oděvů převlečení křesťanští mladíci i panny odmítli provádět svatební tance a jen postávali na písku. Profesionální herci museli nahradit jejich nedostatek nadšení. Cílem bylo, aby nevěsty po svatbě zavraždily své ženichy v postelích stejným způsobem jako Danaovy dcery. Křesťanské panny však rázně odmítly vraždit kohokoli, i když mládenci by tak měli lehkou smrt.


  Pomocníci jich část utloukli. Nakonec rychleji nanosili dřevo ke kůlům, kde již jiní křesťané čekali na svých hranicích na upálení. Obecenstvo se dost nasmálo, když se Danaovy dcery hnaly s vaky v ruce a pokoušely se vodou uhasit hořící hranice. Bolestné výkřiky hořících křesťanů se tak zařezávaly do srdce, že je nepřehlušily ani zvuky vodních varhan, ani jiných hudebních nástrojů. Jen to urychlilo úsilí děvčat.


  Nakonec byla podpálena celá realisticky provedená dřevěná budova, z jejíchž oken a dveří vyskakovali hořící křesťané, starci i staré ženy, a věrně předváděli hrůzy římského požáru, když plameny olizovaly jejich údy. Mnozí z těch, kteří oheň hasili, nalezli svou smrt v ohni, když odhodili neužitečné měchy a vrhli se do plamenů, odkud se marně pokoušeli vytáhnout a dostat ven své rodiče, své bratry a sestry.


  Celé hlediště, především horní nejlacinější řady, se potácelo smíchy. Avšak mnozí členové senátu otočili s účastí hlavy od té podívané. I v řadách jezdeckého stavu zněly výkřiky zhnusení, pozastavující se nad zbytečnou krutostí představení, i když smrt v plamenech se jevila bezesporu tím nejvhodnějším potrestáním pro žháře Říma.


  Když se toto odehrávalo, byli přivedeni křesťané z otcova domu z Viminalu a zařazeni mezi ostatní odsouzené. Když pochopili svůj osud, marně se pokoušeli, jak Barbus tak Jugundus, spojit se se mnou. Stráže jim nenaslouchaly, protože mnoho jiných vězňů v úzkosti usilovalo vznést spoustu námitek, když slyšeli žalostné výkřiky pronikající až do sklepů a do stájí.


  Byli rozděleni podle výstupů. A skupiny byly odděleny, aby nedošlo k pomíchání, takže já jsem o nich stále ještě vůbec nevěděl. Musel jsem jenom důvěřovat zkušeným cvičitelům šelem a zdržovat se na svém vyvýšeném místě, kde jsem v mrákotách přijímal blahopřání jako pořadatel představení se šelmami. Asi bych nedokázal sejít dolů, ani kdyby mi oznámili, že chce se mnou někdo mluvit.


  Kromě toho Jugundus, podpíraje se o své berličky, a i jinak udiven, byl si jist, že naprosto bezvýznamné bratrstvo, které uzavřel ve škole v Palatinu s chlapci z východu, bylo odhaleno a on byl proto po právu odsouzen. Mládenci snili naivní sny o nezbytném podrobení Parthie a přenesení hlavního města říše na východ. Vlastně to byl tentýž nápad, který vězel kdysi v hlavě i Neronovi, když byl syt senátu. Oni však měli za cíl, aby se po úspěšné válce dostala vládní moc do rukou starých královských rodů, které by se spojily a svrhly Římany.


  Takovým dětským fantaziím by přirozeně nikdo nevěnoval pozornost, i kdyby bylo o nich slyšet, protože chlapci byli vždy plni svých her. Ale Jugundus, jenž právě obdržel tógu muže a dosáhl patnáctého roku svého života, byl smířen s tím, že se jedná o trest za ono dětské spiknutí.


  Snad působili na jeho sny i židovští křesťané, kteří považovali Jeruzalém za hlavní město světa. Nevím, jestli na tom nenese vinu i Petr, protože on neustále postrádal v Římě jeruzalémský chrám a břehy Galilejského moře. Snad pro potěchu, nebo aby si zajistil vlastní obživu, nebo aby nebyl horší než Pavel, chodil Petr rybařit poblíž Ostie. Snad zmínil před Jugundem něco o Jeruzalému, co chlapec špatně pochopil, když si zamíchal křesťanské myšlenky do svých ctižádostivých představ. Kdo může vědět a chápat, co se odehrává v hlavě patnáctiletého chlapce. Ani já nedokážu pochopit, čemu ty ve svých snech věříš, můj Julie.


  Když pochopil, že umírá, svěřil se Jugundus se svým tajemstvím Barbovi. Rozhodli se čestně zemřít spolu, když se nemohli chopit mé ruky. Nevím, mohl-li bych jim pomoci, i kdybych se dozvěděl o jejich osudu. Rozhodně bych asi už nepsal tyto řádky. A to jsem nevěděl, co Nero provedl s mým otcem!


  Z praktických důvodů bylo rozhodnuto, že závěrečná část programu byla obsazena šelmami. Ze studu za neúspěch se divadelníci vzdali svého nemravného mezičísla, které by stejně narazilo na nesouhlas panen Vestálek, které, aby upamatovaly lid na svůj chrám a obydlí zničené požárem, rozhodly se na poslední chvíli zúčastnit představení!


  Proto nemohly vystoupit úplně nahé osoby. Už když dorazil senát, pospíšil si Tigellinus přikrýt alespoň nějakými hadříky těla ukřižovaných, i když zbývající většině diváků to nevadilo. Ovšem panny Vestálky měly takovou autoritu, že nikdo ani nehlesl, natož aby zakřičel nějakou nestoudnost kvůli opatřením, vyvolaným jejich přítomností.


  Aby bylo dosaženo změny a napětí ve vystoupení, bylo rozhodnuto, že křesťané, kteří si budou přát, mohou bojovat se zbraněmi proti šelmám. Byli ochotni poskytnout jim dokonce luky a oštěpy, protože věděli, že křesťané již jen z důvodu svého přesvědčení neublíží ani svému nepříteli. Nero neměl nic proti tomu. Ani on osobně nebyl zbabělec, měl-li před sebou dostatečné množství diváků, před kterými se mohl ukázat.


  Ale Tigellinus to ostře odmítal s tvrzením, že je zodpovědný za caesarovu bezpečnost. Proto jsem všem, kteří byli ochotni bojovat, nemohl poskytnout nic jiného než meče a dýky. Zbraně jim byly rozdány, až když vstupovali do arény.


  Jugundus a Barbus oznámili, že si vyberou lva a meče, a bez problémů dostali, co chtěli, neboť z křesťanů se nepřihlásilo mnoho těch, kteří by si přáli bojovat. Většina si jen přála dostat se do ráje, aniž by násilím odporovali zlému. Po přestávce obecenstvo znovu procitlo, když byl na písek poslán houfec křesťanů v šelmích kožich, a proti nim nová smečka psů. Tentokrát již psi neposlouchali povely, nýbrž si hleděli svého, pobíhajíce jen tak po písku. Neměl jsem nic proti tomu, kromě toho, že honicí psi jsou drahá hračička a nechtěl jsem, aby byli za to usmrceni.


  Pak přišli na řadu tři nevycvičení lvi. Byla to ušlechtilá zvířata, a já byl právem na ně hrdý. Po poradě s Neronem byli vybráni pro lvy belhaví starci, staré ženy a zmrzačené a nedorostlé děti. Podle Neronova tvrzení nic tak nepobaví diváky a nepřiměje je k burácejícímu smíchu jako úprk zmrzačených a mrňavých postaviček do úkrytu před šelmami. Z tohoto důvodu byl předhozen lvům i můj Jugundus se svými berličkami!


  Zpočátku se skupina lidí odsouzených na smrt sbíhala ke středu arény. Cvičitelé divokých psů je chránili před svými chovanci, ti však o ně nejevili zájem, protože neměli na sobě kůže šelem, a psi necítili pach zvěře. Pak vstoupili Jugundus a Barbus, vyzbrojeni meči, v čele asi deseti dalších ozbrojených křesťanů. Diváci se smíchy popadali za břicha, když viděli mladíka, poskakujícího o berličkách a bezzubého dědka, jak pozvedají meč na počest caesara. Zamrazilo mi v zádech a pohlédl jsem na Nerona. Snad to byl jen žert! Snad Jugundus a Barbus mě mají jenom vyděsit a Nero dá vzápětí pokyn, aby byli vyvedeni zpět do hlediště! Ovšem nestalo se tak. Nero pro mne navždy přestal být oním chlapcem, jehož jsem znal z dětství!


  Musím přiznat, že sebejisté vystupování Jugunda a Barba i mne naplnilo nepopsatelnou směsicí bolesti i pýchy, zvláště, když jsem je znal. Když ale vpochodovali do středu arény a udělovali povely jiným křesťanským ozbrojencům, aby se postavili do kruhu na ochranu starce a dítěte, tak jsem je vůbec nepoznával. Ani ve snu mě nenapadlo, že můj syn a můj nejvěrnější sluha by se dostali před šelmy. Problesklo mi hlavou, čí to byl nápad, postavit právě tyto dvě pro mne tak tragické postavy, aby vedly bojovníky proti lvům. Neustále však vyvolávaly bouře smíchu, když organizovaly bitvu proti mohutným lvům. Lidé se smáli, až se plácali do kolenou. Nero, to vymyslel Nero!


  Jugundus i Barbus se museli jistě do hloubi duše urazit za ten posměch. Lvy si vybrali, protože Barbus Jugundovi určitě vykládal, jak jsem se v mládí v Antiochii postavil s holýma rukama blížícímu se lvu. Proto soudil, že zná ze všech šelem lvy nejlépe. Snad přitom bláhově doufali, že si jich tak lépe všimnu a zachráním je!


  Pro jistotu přikázal Barbus Jugundovi, aby odhodil svoji berličku a s mečem před koleny se postavil za něho, aby se nezhroutil při prvním útoku lva. Zpočátku hodlal chránit Jugunda vlastním tělem, aby ukázal svoji statečnost. Myslím, že na oplátku za Jugundovu důvěru mu pověděl, že jsem jeho skutečný otec.


  To věděli jen dva lidé, můj otec Marcus a Barbus. Neodvážil jsem se Claudii vykládat o poklescích svého mládí, i když jsem se jí chlubil Lugundou, jakmile jsem se vrátil z Británie.


  Když otevřeli bránu pro lvy, Jugundus se pokusil vyvolat moji pozornost, vzkřikl na mne a máchl odvážně mečem, aby naznačil, že se nebojí. Teprve nyní, jako by mi spadly šupiny z očí. Bylo mi, jako by se mi žaludek propadl až ke kolenům. V tísni jsem se pokusil vykřiknout, že se představení musí přerušit.


  Bohužel však v té vší vřavě moje zvolání nebylo vůbec slyšet, protože jakmile lvi vběhli na písek, obecenstvo se rozeřvalo nadšením. Mnozí povstávali, aby lépe viděli. Mého rozčilení si však všiml Nero, který mě bedlivě sledoval. Asi se dobře bavil. A dal pokyn dvěma poblíž stojícím ozbrojencům, aby mě pevně drželi. Pásl se na mé bolesti. Teprve mnohem později jsem pochopil bezvýchodnost naší situace. Napadlo mě, že jsem mohl ohrozit celou rodinu, i Claudii s nenarozeným dítětem.


  Zato moje bývalá žena Sabina! Ta se vyznamenala! Považovala lvy za své, použila všechny své i Epafroditovy prostředky, aby je vydráždila a probudila v nich touhu po krvi. Aby představení bylo zábavnější, vlastnoručně natrhla několika křesťanským chlapcům šlachy na nohou, aby ti se belhali ještě nemohoucněji. A postavila před lvy krvácející křesťanky, aby lvi byli vydrážděni pachem jejich krve.


  Později se chlubila, že tu hrůzu, o které byla přesvědčena, že napomůže dalšímu úspěchu představení, vymyslela sama. Výsledek byl, že její otec Flavius Sabinus s ní definitivně přerušil všechny styky. Její mladší bratr, Titus Flavius, kterého nesmíme zaměňovat s jeho bratrancem, také Titem, synem Flavia Vespasiana, se z vlastního přesvědčení začal tajně stýkat s křesťany a je chránit. K tomu je třeba přičíst i pověstnou nevraživost, kterou Flavius Sabinus choval vůči Tigellinovi.


  Ti tři nádherní lvi vběhli na písek tak divoce, že největší z nich, jak se nečekaně dostal z temna na světlo, narazil ještě do žhnoucích zbytků hranice a popálil si svou hřívu. To ho přirozeně rozzuřilo. Denním světlem oslepení lvi, jak bylo v úmyslu pro zvýšení napětí, pádili nejprve s řevem po písku podél ochozů, aniž si všimli skupinky křesťanů uprostřed arény. Jen svými tlapami strhli některé ukřižované z křížů při ochozu.


  Tu, když Barbus viděl, co se přihodilo tomu mohutnému lvu, rozběhl se pro doutnající poleno a pobídl ostatní ozbrojené křesťany, aby ho následovali. Mácháním doutnajícími dřevy ve vzduchu a foukáním na ně se Barbovi konečně podařilo, aby se rozhořela, a získal tak pochodeň, jako další zbraň do druhé ruky, se kterou se také mohl bránit proti lvům. Jen několik jich to ještě stihlo, než si jich lvi všimli a na jednoho skočili zezadu, aniž stačil použít svůj meč. Diváci se nadšením rozhulákali. Mysleli si, že se strachy otočil ke lvům zády, zatím co on s nasazením svého života se pokusil s pochodní v ruce doběhnout zpět, aby bránil neozbrojené křesťany.


  Na písku pobíhali roztroušení psi, čekajíce, co se bude dít. Jak byli vycvičeni, shromáždili se do smečky a beze strachu vyráželi lvům na jejich zadní běhy. A tak to měli křesťané zpočátku poměrně snadné, protože lvi se museli občas se vzteklým řevem bránit zezadu je napadajícím psům. Barbovi se podařilo přesnou ranou mezi oči srazit k zemi lva, který se chystal k útoku, ale nakonec se sám zhroutil k zemi a stal se jeho obětí. Jugundus vkleče rozčísl lvu břicho. Ten si v křečových stazích rval vlastní vnitřnosti, až se Jugundus přiblížil a vrazil mu ránu z milosti, i když lev v smrtelných křečích po něm sekl svou přední tlapou, a chlapce zalil proud krve. Obecenstvo se opět nadšením rozhulákalo. Když Jugundus viděl, že Barbus přišel o život, sebral jeho pochodeň a máchal s ní slepě kolem sebe a rukou, ve které držel meč, si pokoušel setřít krev z očí. Jeden ze lvů si připálil tlamu o pochodeň a vystrašil se, protože si myslel, že přišel do styku se žhavým železem krotitele. To ho přimělo, aby se poohlédl po snadnější kořisti. Na stranu křesťanů se proti lvům přidali mí psi. Projevili víc lidskosti než lidské bestie.


  Psů ale nebylo mnoho. Rychle se vyčerpali, že oba lvi, kteří zůstali na živu, se s nimi vypořádali, ještě než vyrazili na křesťany. Psi však byli nebojácní, takže žádný z nich neutekl se staženým ohonem. Poslednímu přerazil jeden lev svou tlapou tak rychle páteř, že stačil jen zavýt. Někteří přívrženci psů v hledišti povstali a křičeli, že ta zábava je příliš krutá. Psi přece nesměli být roztrháni. Jeden z křesťanů ukončil svým mečem trápení vyjícího psa.


  Jugundus vydržel ještě chvíli bojovat. Když si někteří z křesťanů uvědomili jeho dovednost s mečem, jeden z nich, vyzbrojený dýkou, k němu přistoupil, aby se postavil vedle něho. Společně se jim podařilo vážně zranit druhého lva. Hlediště se tak nadchlo, že jim drželo palce. To ale bylo přirozeně zbytečné a předčasné. Můj Jugundus zahynul!


  Pak následovala jatka, když oba lvi začali sápavě trhat nechráněnou skupinku zbylých křesťanů. Ti se už ani nesnažili utíkat, což diváky pobavilo. Zůstali sevřeni ve skupince, až si je lvi jednoho po druhém vytrhali. Předčasně byli vypuštěni dva vydráždění medvědi lvům na pomoc. Avšak křesťané zůstali na živu a medvědi bojovali statečně se lvy. Zraněný lev dosáhl ještě mimořádného uznání za svou slepou statečnost.


  Byl jsem tak otřesen Jugundovou smrtí, že jsem tohle ani pořádně nevnímal. Již jsem se nezmítal, a tak mě ozbrojenci pustili. Ale vrátím se k tomu později. Teď mi leží na bedrech zodpovědnost, co nejpřesněji vylíčit úpadek Říma. Však představení pokračovalo. Po mých tvářích tekly slzy, když si ke mně prorazil cestu jeden z mých venkovských otroků z Caere, aby mi s radostí oznámil, že mi Claudia ráno povila zdravého syna. Tebe, jemuž píši tyto řádky, můj synu!


  Nemohl jsem jinak, než považovat toto za znamení, že zatímco můj chlapec Jugundus, i když tak statečně bojoval proti lvům, ranou lví tlapy zahynul, přišel jsi na svět ty. Jméno Clemens, mírný, se podle mne nehodilo, když vezmeme v úvahu podmínky, za nichž jsi se narodil. Ale ve své hořké radosti jsem za nejlepší považoval ponechat Claudii volnou ruku v této záležitosti, protože jsem moc dobře věděl, že jí toho budu muset ještě dlouho mnoho vysvětlovat. A tak bezmála deset let jsem tě jmenoval Juliem jen ve svém srdci, můj jediný synu.


  Program střídavě pokračoval až do pozdního odpoledne. Přirozeně došlo ještě ke spoustě neočekávaných překvapení, která se musí přihodit, když šelmy ovládnou arénu. K mé hrůze to bylo přičítáno mé dovednosti a mým organizačním schopnostem. V hledišti se bezuzdně sázelo a mezi obecenstvem se rozpoutaly bitky, vždy když vyvstaly otazníky nad výsledkem představení.


  V horních řadách seděli vybraní Židé, kteří se neustále něčemu smáli. Patřili k saduceům a byli oblečeni nádherně po římském způsobu, oholeni a účastnili se soutěží. Jeden z nich dával najevo svou radost z potrestání křesťanů a provolával Halelujah, což je, jak vím, jeden z tajných židovských zvyků. Lid se nad těmi výkřiky pohoršoval.


  Několik starších občanů se ho chopilo a shodili ho dolů, kde se ho chopili zase jiní, až ti dole ho hodili přes ochozy na písek, přímo před šelmy. Diváci tím byli nadšeni a Neronovi chráněnci museli utéct z hlediště pod ochranu praetoriánů. Jinak by je rozesmáté obecenstvo všechny naházelo šelmám. Mezi lidem stále vládla nenávist vůči nim, že jejich čtvrť zůstala jediná před ohněm zachovaná a že jejich ochráncem byl Nero.


  Mnozí si mysleli, že jsem i toto uspořádal já, abych připravil změnu programu. Lid vykřikoval: „Minute, dobře!“ a „opakovat, opakovat!“, až jsem musel, kvůli Neronovi povstat a požádat dav, aby v těchto hrátkách nepokračoval. Sám jsem byl uvnitř mrtvý, nevím nic z toho, co jsem říkal.


  Když končil den, představení vrcholilo. Dirké a Hyrkánové na divokých býcích. Řev davu nebral konce, když se na všech stranách naráz otevřely brány a třicet býků vyrazilo na písek se skromně zakrytými dívkami připevněnými mezi jejich rohy. Snad ze závisti vůči mně zařadili divadelníci tento výstup na závěr dne. Po dlouhém dohadování jsem je nechal, aby dívky nezkušeně připevnili. Samozřejmě to nezvládli a nakonec museli žádat o pomoc zkušené chovatele býků, ale ani na to si pořádně nepamatuji.


  Balvany, které jsme s obrovským vyčerpáním dotáhli na písek, byly úplně zbytečné. Za ohlušujícího bučení se divadelníci pokoušeli přes vyvolávací trouby vysvětlit obecenstvu příběh Dirké, ale mezitím někteří býci bez námahy shodili dívky z rohů, pohazujíce jimi do výše, a zase je nabírali. Jen několik býků spočinulo v klidu u kamenů, jak to bylo zamýšleno podle původního scénáře. Já ovšem na tom masakru nenesl tu nejmenší vinu.


  Zbytek křesťanů byl vyhnán býkům pod nohy. Nebyli neteční, chovali se neuvěřitelně statečně. Bylo to, jako by se jich zmocnil vztek ze smrti, protože o závod běhali, jakoby o vítězství, býkům přímo na rohy. Obecenstvo je nadšeně povzbuzovalo a dokonce pociťovalo s nimi sympatie. Ani to si pořádně nepamatuji.


  Po nějakém střetu se býci vrhli ze strany na kříže, sráželi je a vyrazili i proti ochozům a způsobili takový rámus, že smetánka, která seděla v prvních řadách, měla obavy, že prorazí hrazení. Ale hra byla u konce.


  Když jsem pohlédl na oblohu, pochopil jsem, že je konec. Dal jsem příkaz lučištníkům, aby býky bez prodlení zastřelili. Ti to provedli bezvadně a prokázali při tom mimořádnou odvahu, jak se postavili do jejich blízkosti, že obecenstvo provolávalo díky i jim, i když Nero měl strach, že to bude nudné.


  Tigellinus by si přál spálit s ochranným oplocením i k němu přivázané křesťany, to však odmítl Nero, který měl obavy, aby se oheň nerozšířil a nezničil jeho cirk. Když poslední divák opustil bránu, obklopili praetoriáni ukřižované a z Neronova nařízení každého milostivě probodli, aby ukřižovaní netrpěli víc než ti, kteří byli zahubeni zvěří nebo ohněm.


  Diví-li se pak kdo, že jsem neušetřil tak drahé divoké býky, stojí za smích, protože nepochopil, že za tímto představením už nebylo pro mě v cirku nic. Nehledě k tomu, že býci byli tak rozzuřeni, že nejeden dozorce zvěřince by to odnesl svou smrtí, kdybychom se je pokusili zadržet. A kromě toho jsem hodlal Neronovi předložit poslední účet svého života, takže tam nesměli chybět ani divocí býci.


  Tigellinus, který nakonec chtěl z toho vyzískat i pro sebe, zajistil pro lid překvapení, které považoval za to nejlepší. Rozhodl se pro šílené osvětlení zahrad, kam se diváci po představení odebrali na hostinu, pořádanou Neronem. Využít těch dvou tisíc křesťanů, kteří byli za časného rána odděleni od ostatních a odvedeni pod dozorem do zahrad. Během vystoupení byly podél cesty a kolem umělých altánů umístěny kůly a křesťané k nim připoutáni. Když nestačila pro všechny železná pouta, bylo třeba použít provazy, a když i ty došly, byli poslední přibiti ke kůlům hřeby.


  Křesťané na kůlech byli potřeni smolou a voskem a jinými hořlavinami, které Tigellinův hospodář s námahou nechal navézt z města povozy. Ale těch látek nebylo stále dost pro dostatečné osvětlení. Musely se použít i oleje a jiné náhražky. Kromě toho praetoriáni, kteří měli tento čestný úkol, přišli o zábavu v cirku, neboť byli vyhnáni, a za horkého podzimního dne museli kopat jámy pro kůly a ty pak do nich usazovat.


  Když se tedy s příchodem večera valily davy z cirku na hostinu, běželi praetoriáni podél cesty a zapalovali živoucí pochodně, které plály za bolestného nářku a vzápětí se kolem nich šířil vše dusící zápach. Lid byl udiven a nedokázal ohodnotit neuvěřitelnou podívanou. Naopak i mnozí prostí lidé ztratili chuť, když ucítili pach spáleného lidského masa a obrátili se, aby se vrátili do města. Jiní se obávali, aby se oheň nerozšířil do zahrad a letovisek, jak se kapky smůly i vosku rozstřikovaly do suché trávy, jakmile se jen křesťané u kůlu pohnuli. Mnozí dupali svýma nohama o zem, aby udusili trávu, která začala hořet kolem kůlů. Když Nero projížděl ve svém závodnickém oblečení se svým spřežením podél těch pochodní, nedostalo se mu očekávaných výkřiků obdivu. Naopak lid zůstal nezdvořile studený. K svému rozmrzení zahlédl i leckterého člena senátu, jak se vrací znechuceně do města.


  Vystoupil ze svého vozíku, aby milostivě pozdravil lid, ale lidé se vůbec nesmáli jeho vtipům. Když se pokusil zastavit Petronia, ten mu pověděl, že z pouhého přátelství snesl hrůzné představení, ale schopnosti jeho žaludku dosáhly svých mezí. Nemá chuť pozřít ani tu nejlepší paštiku za pachu spáleného lidského masa.


  Nero několikrát žvýknul, až mu čelisti nabobtnaly. Se závodnickým pláštěm přes sebe vypadal jako zápasník. Pochopil, že musí něco vymyslet, aby lid zabavil a tak napravil Tigellinův nevkus. A kromě toho z kůlů začaly opadávat zčásti ohořelé osoby, jejichž provazová pouta přehořela. Jiní se utrhli od kůlů a hoříce pobíhali sem a tam.


  Bolestí řvoucí a po zemi se plazící tvorové, které už jen ztěží bylo možné označit za lidi, vyvolávali jen hrůzu a odpor. Nero okamžitě přikázal, aby byli usmrceni a s nimi také ti, kteří u kůlů řvali, aby jejich soustavný křik nerušil vystoupení jeho orchestru.


  Přikázal zapálit co nejvíc kadidel a postříkat zahradu voňavkami, které byly určeny pro hosty. Každý si dokáže spočítat, kolik stála tato hrůzná marnivost.


  Nejraději bych si otevřel žíly, ale musel jsem se postarat o svoje lidi. Když se Nero odebral do zahrad, rychle jsem se vzpamatoval. Musel jsem jednat rychle, pakliže jsem chtěl pochovat ostatky Jugundy a Barba. Nejprve jsem musel sehnat kus plátna a sesbírat do něho zbytky jejich těl.


  Našel jsem je poměrně snadno. K mému údivu se mezi roztrhanými těly posadil nějaký křesťanský mladík, téměř nedotčený. Setřel si krev a neměl na sobě jediné kousnutí ani stopy po drápech nebo rány od kopyt. Omráčeně se rozhlížel po nočním cirku a jeho první otázka byla, jestli je v ráji. Vykládal, že se vrhl rovnou na písek, nechtěl zbytečně odporovat šelmám. Jeho zachránění jsem chápal, protože ani lvi ani divocí býci se nedotknou mrtvol. I mnozí chovatelé šelem si tak již zachránili život. Jeho záchranu jsem považoval za znamení a přikryl jsem ho vlastním pláštěm, abych ho uchránil před střelami. Vyplatilo se mi to, protože mladíček mi dopodrobna vyprávěl všechno o Jugundovi a Barbovi. O jejich chování, a jak se v jejich skupince mezi sebou potichu bavili.


  Všechna místa byla pokryta křesťany, že nebylo možné si ani sednout. Mladík se dostal náhodou těsně k Jugundovi. Barbus ve svém stáří také natolik ohluchl, že neustále musel napomínat Jugunda, aby mluvil hlasitěji, když se mu svěřoval o klukovském spiknutí v jejich třídě.


  Mladý křesťan považoval své zachránění za zázrak a usoudil, že ho Kristus potřebuje k nějakému účelu, i když si původně přál dostat se ještě toho večera do ráje spolu se svými souvěrci. Oblékl jsem ho do nových šatů, měl jsem jich stále hodně po ruce, a připomněl jsem mu, aby byl pozorný při svém odchodu z cirku, aby nikoho neprovokoval.


  Popřál mi požehnání Kristovo za moji laskavost i dobrotu a vyslovil naději, že i já někdy najdu tu pravou cestu. Na to jsem mu nic neodpověděl, abych se ho zbytečně nedotkl. Jen jsem se optal na jeho jméno. Otevřeně mi vyprávěl, jak naslouchal Pavlovu učení a při křtu přijal jméno Clemens. Tato zarážející náhoda, ke které došlo, mě přiměla, že jsem, alespoň pro začátek, souhlasil s vůlí Claudie, že můj syn se bude také jmenovat Clemens.


  Mladý křesťan špatně pochopil mé zaváhání a vysvětloval, že on není vůbec od přírody laskavý, naopak učil se pokoře, aby potlačil svou prchlivost i hněv. Proto se vrhl na zem, aby zlu neodporoval zlem. Ještě jednou mi požehnal za mou dobrotu a vracel se do Říma cestou, osvětlenou lidskými pochodněmi. Když odcházel, byl již skálopevně přesvědčen, že ho Kristus vyvolil pro nějaký budoucí úkol, takže již nelitoval, že se nedostal s ostatními do ráje.


  Setkal jsem se s ním po třech letech, kdy jsem ze svého postavení musel dosahovat smíru v křesťanských sporech a já se tehdy postavil na Clétovu stranu. Jednalo se o to, kdo převezme pastýřskou hůl po Linovi. Clemens byl podle mého soudu tehdy ještě nezralý pro tento úkol, a i on sám to chápal se svou příslovečnou tolerancí a pokorou.


  Snad jednou přijde i jeho příležitost, ale to tě nemusí zajímat, Julie. Křesťané nemají žádný politický význam pro své nadpozemské království, pokud se jejich víra vůbec udrží mezi ostatními náboženstvími, která přicházejí z východu a vytvářejí tak velkou konkurenci. Ale přesto je nikdy nepronásleduj, kvůli matce svého otce Myrině. I když tě budou občas rozčilovat.


  Když jsem se s mladíkem rozešel, cítil jsem v sobě tupé prázdno. Ale musel jsem pokračovat. Střetl jsem se se Sabinou, když jsem se doslechl o její bezdůvodné krutosti jak vůči šelmám, tak vůči křesťanům. Chtěl jsem zabránit zhanobení ostatků zavražděných křesťanů. I jiným vyděšeným lidem jsem udělil povolení sesbírat ostatky svých blízkých, najdou-li je. Nežádal jsem ani žádné poplatky, i když mi nabízeli velké dary. Většinu pozůstatků bylo však třeba odvést a uložit do společného hrobu pro chudý lid poblíž popraviště.


  Pak jsem se již se srdcem jako kámen odebral na Neronovu hostinu, a když jsem viděl pozůstatky Tigellinova nevkusného upalování a ucítil zápach ve vzduchu, udělalo se mi zle i z této svévole. A protože lid v cirku aplaudoval Jugundově statečnosti a žádal jeho osvobození, nechal jsem stáhnout a upéct divoké býky a na svůj účet jsem je nabídl lidu.


  Klid k jídlu ale netrval dlouho, protože nejdřív jsem viděl řadu senátorů, kteří na mě cize pohlíželi, dokonce se ode mne odvrátili, aniž odpověděli na moje pozdravy. A potom mi Nero nebezpečně vřele děkoval za moji účast na přípravě představení. Teprve z jeho úst jsem se doslechl o popravě mého otce a paní Tullie, neboť nenadálá přítomnost Jugunda a Barba na písku arény se mi stala hádankou, pominu-li výklady mladého křesťana. Měl jsem v úmyslu osobně se zeptat Nerona, v okamžiku jeho dobré nálady, jak je možné, že mladík adoptovaný do senátorského stavu se dostal před šelmy. Smrt otce mě umlčela.


  Když mě Nero zpravil o pomatení mého otce při ranním zasedání senátu, přidal: „Zostudil mě před shromážděnými patriciji, ale já jsem se mu nemstil. Jeho kolegové ho jednomyslně odsoudili, že nebylo třeba ani hlasovat. Ani senátoři ani caesar nemohou jiné patres odsoudit bez slyšení. A bezuzdné chování tvé macechy Tullie způsobilo veřejnou ostudu, i když bych byl nejraději, s ohledem na tvé jméno, vše uchoval v tajnosti. A ten britský mládenec, kterého adoptoval tvůj otec, cítil snad povinnost vůči tvému otci a prohlásil se za křesťana. Jinak by nebyl vzat do cirku. Ale byl zmrzačený a nikdy by se z něho nestal dobrý jezdec. Ani kvůli němu nemusíš truchlit, protože tvůj otec, zřejmě pro dlouhodobou poruchu mysli, měl v úmyslu převést na něho tvůj dědický podíl. V podstatě o nic nepřijdeš, i když majetek tvého otce zabavím. Sám víš nejlépe, v jakých jsem finančních potížích, když chci konečně také bydlet jako člověk.“


  Se špatně skrývaným opovržením jsem konstatoval, že bych přítele z dětství z něčeho takového ani nepodezříval. Dále jsem se zeptal, zda chce ode mne to, co jsem před sedmnácti lety dostal darem jako dědickou zálohu, která umožňovala mé přijetí do jezdeckého stavu. Pro zvěřinec jsem od otce od samého počátku dostával obrovské finanční obnosy, ty ale sloužily pro vlastní Neronův užitek, při pořádání představení v amfiteátru.


  Nero pokrytecky prohlásil, že ode mne nechce dodatečně, co jsem kdysi získal jako dědickou zálohu. V otcově pozůstalosti zůstane dost jak do státní pokladny, tak pro jeho stavební záměry. Přesto mi dovoluje vybrat si z otcova domu předměty, které mi uchovají vzpomínky. Stačí, když to označím aedilovi do seznamu pozůstalosti.


  Abych se vyhnul všem pozdějším pochybnostem, přiznal jsem, že jsem dostal od otce jistý pohár, jehož památka měla pro nás velký význam. Nero byl zvědavý, ale ztratil zájem, když slyšel, že pohár je dřevěný.


  Jakmile jsem si uvědomil, do jakého nebezpečí jsem tě, jako právě zrozeného vnuka mého otce dostal, okamžitě jsem ubezpečil Nerona, že nežádám ani sestercius za šelmy, o které jsem přišel, ani za jiné výdaje, když jsem dobře chápal jeho potřebu každého měďáku pro výstavbu obydlí vhodného pro vladaře. Naopak jsem mu daroval pečené býky, aby je mohl nabídnout lidu a nabídl jsem, že by mohl na svůj účet prodávat v aukci velkou zásobu oděvů, které se sešly v cirku, a také ozdoby a šperky, které byly sebrány vězňům. Snad se za to dá pořídit i nějaký sloup do sloupové chodby, která bude spojovat budovy na Palatinu a Caeliu se Zlatým domem v Esquilinu.


  Nero byl potěšen a přislíbil, že si na moji velkorysost vzpomene.


  S pocitem ulehčení, že jsem mu nevyčítal otce, a jak si myslel, ani smrt svého nevlastního bratra, vyjádřil mi formální uznání za mé organizační zajištění představení, prohlásil vystoupení divadelníků za nevydařené a Tigellinovy pořady jen za svízelné. Jediné, co kromě šelem považoval za vydařené, byla působivá cirková hudba vodních varhan a orchestru, pro kterou on sám napsal hudbu.


  Podle mě ta hřmotná hudba jen zvířata rušila a při vrcholných vystoupeních odvracela pozornost diváků. To byl ovšem jen můj názor, a tak jsem držel jazyk za zuby. Byl jsem dalek toho, abych hodnotil jeho přínos, když jsem si ani slovem nemohl dovolit ohrozit své blízké.


  Nic jiného mě nezajímalo, a ani jídlo mi nechutnalo. Ihned, abych se vyhnul nepřátelským pohledům, uspořádal jsem obětní hostinu na památku svého otce a vypil jsem i několik pohárů vína. Vyslal jsem svého posla, aby vyzvěděl, kde byl otec popraven a dovezl jeho tělo a i paní Tullie. Těla však nebyla nalezena, jak jsem již napsal.


  Ráno jsem musel spěšně navršit pohřební hranici a spálit Jugundovy a Barbovy ostatky. Myslím, že Barbus svou věrností a dlouholetou službou si zasloužil stejnou hranici spolu s mým synem Jugundem. Když jsem uhasil hranici zbytky vína, sebral jsem vlastníma rukama jejich popel do urny.


  Později jsem urnu umístil v Caere, v mnou vybudované hrobce na pohřebišti, které koupil již můj otec. Jugundus měl v sobě, ze strany mého otce, starou etruskou krev a po své matce urozenou britskou. Barbus byl věrný až do smrti. A to je u člověka také projevem urozenosti.


  Bronzový kohout na poklopu jejich uren jim vykokrhá nesmrtelnost, jak sám ještě uvidíš, Julie, až jednou do Caere dovezeš popel svého bláhového a nepochopitelného otce.


  Musel jsem se účastnit Neronových oslav, abych ho neurazil předčasným odchodem. Je třeba uznat, že se vyznamenal uspořádáním krásných tanců, výstupy satyrů, jak honí nymfy do skrytu křoví, příhodami Apollona a Dafné a i jinými příběhy a vším, na co může připadnout bavící se lid. Nabídka byla hojná, lid byl pobízen k nevázanosti, a i býčího masa byl dostatek. Z vodotrysků natékalo do kašen víno, vposledku i nemíchané.


  Protože žháři, kteří podpálili Řím, byli za svůj zločin zaslouženě potrestáni a všichni byli uspokojeni, uspořádaly nejurozenější ženy Říma spolu s kolegii kněží hostinu na usmíření bohů, která představovala vrcholný bod oslav v zahradách. Pro tu příležitost byly z chrámu tajně doneseny oba nejsvětější bílé kamenné kužele.


  Po dobu oslav byly umístěny na posvátných polštářích v osvětlených stanech, ženy je ověnčily a připravily starodávnou posvátnou krmi. Tento tajemný obřad se konal jen zřídkakdy, že ani ti nejstarší, kteří byli přítomni, ho neviděli veřejně pořádat. Pohlížel jsem na vše se zasmušilou lhostejností a uvědomoval jsem si, že Římané toto zdědili po Etruscích. Připojil jsem se ke společnosti senátorů i jezdců. Nikdo se nesměl usmát. Pak byly zataženy závěsy stanu a po nějakém čase světlo, které prostupovalo tkaninou, zhaslo, aniž se ho lidská ruka dotkla. Všichni vydechli ulehčením, že se tento obřad vydařil přesně podle prastarých tradic.


  Po posvátné hostině, kterou jsme konali na počest kamenných kuželů a jimi zastupovaných bohů, jsme se v setmělém stanu vzájemně objali na úspěch Říma a Nero uspořádal, jako protiklad k posvátnému obřadu, pro něho příznačnou satyrskou zábavu. Jediné, čím si vysloužil kritiku bylo, že chtěl vystupovat sám za každou cenu, v přesvědčení, že si tak získá přízeň lidu.


  Proto se na otevřeném představení, kdy osobně přednášel svatební píseň, oblékl jako nevěsta a obličej si zakryl vlajícím závojem. Umně napodobil ženský hlas a zpíval tradiční popěvek na lkaní nevěsty. Na okraj svatebního lože ho přivedl nádherný otrok Pythagoras, oblečený jako ženich. Bohyně se snesla, aby nevěstu tišila a radila jí v jejích obavách. Vzdychaje strachem, povolil Nero ženichovi rozepnout dva knoflíky pásu a téměř vysvlečeni se v objetí svalili do postele.


  Nero napodoboval sténání znásilňované panny tak věrně, že obecenstvo řičelo smíchy a Nero navíc sténal blahem, až se leckterá urozená panna červenala a zakrývala si svůj zrak. Oba působili tak sehraně a zkušeně, jakoby si to předem nacvičovali. Mnozí se smíchem tvrdili, že Nero využíval Pythagora jako svého milence, když Poppaea vším svým uměním nedokázala ukojit jeho erotické choutky.


  Poppaea dala najevo zhnusení z tohoto čísla tím, že se po něm okamžitě vzdálila z oslav. Je pravda, že pro její předčasný odchod mluvila i ta skutečnost, že byla opět ve třetím měsíci těhotenství a hlídala si své zdraví. Celodenní představení v cirku ji vyčerpalo. Možná byla zděšená tím, co rozpoutala.


  Nero neměl nic proti jejímu odchodu. Naopak využil každé příležitosti pro sebe, aby popil s hosty, a k vášnivým zábavám v skrytu křoví zahrad.


  Pro zábavu lidu pozval na večerní slavnost všechny osazenkyně veřejných domů a z vlastní pokladny jim zaplatil mzdy. A i mnoho urozených žen a bezstarostných manželů se připojilo k hrám v skrytu tmy. Z křoví se ozývalo praskání a odevšad bylo slyšet sténání, výkřiky touhy a vzdechy žen.


  Pro hluboký rodinný smutek mě ani nenapadlo, abych se účastnil takových erotických hrátek, i když by se mi tím otevřela možnost navázat příležitostný vztah i s těmi nejurozenějšími ženami, od nichž bych nikdy něco takového neočekával. Odešel jsem, abych podpálil hranici s Jugundovými a Barbovými ostatky.


  Když jsem poléval vínem jejich popel, vzpomínal jsem na Lugundu a na své mládí v Británii, kdy jsem ještě byl plný síly, vždy připraven k dobrému a ve své prostomyslnosti jsem se vyzvracel, když jsem svým mečem zabil prvního Brita. V tu dobu, kdy jsem dlel nad ostatky svých drahých, vracel se Nero do Esquilina spát v zbědovaném stavu, promočen vínem a s vavřínovým věncem, který mu stále sklouzával z hlavy.


  Poppaea, jak je vlastní samodruhým ženám, úzkostlivě bděla a čekala na jeho návrat. Popuzena jeho opilostí se nezdržela a pověděla mu pár zlostných slov, jak to v manželství chodí. Nero nebyl schopen se ovládat a slepě se rozčílil, až ji nakopal do břicha a svalil se na postel, kde ve své opilosti upadl do hlubokého spánku. Příští den si ani nevzpomněl, co se událo. Poppaea přišla o svůj plod. Sama byla smrtelně zraněna a nedokázali jí pomoci ani věhlasní lékaři, nemluvě o židovských vědmách s jejich zaříkávadly a zázračnými obvazy.


  Ke cti Poppaeině budiž řečeno, když zjistila beznadějnost své situace, ani slovem neobvinila Nerona. Naopak, ještě před smrtí se pokoušela utěšovat jeho svědomí a jeho sebeobviňování, připomínajíc s pobledlým úsměvem, že sama si vždy přála zemřít včas, dokud nepřijde o svoji krásu. Takto, uchovajíc si svou svůdnou krásu a Neronem milována, nehledě na násilí, které jí tolik ublížilo, přála si, aby Nero na ni vzpomínal až do své smrti. Jistě, z politických důvodů bude muset uzavřít nové manželství, ale jediné, co si Poppaea přála, bylo, aby Nero v té věci nespěchal s výběrem, a aby její tělo nespálili. Poppaea byla pochována nezpopelněna, po židovském způsobu.


  Ze státnických důvodů nemohl Nero dodržet při pohřbu způsoby podle židovského náboženství, i když dovolil, aby se židovské ženy shromáždily kolem jejího těla k tradičním úpěnlivým nářkům. Ale nechal Poppaeu nabalzamovat podle východního způsobu a odeslal, poctivě podle její závěti, dary, určené jeruzalémskému chrámu i římské synagóze.


  Z pódia na fóru přednesl k senátu i lidu vzpomínku na uctění její památky a lkal dojetím, když si vybavil všechny podrobné krásy jejího těla, od jejích zlatých vlasů až po růžové nehty jejích prstů. Vzpomínku na Poppaeiny charakterové vlastnosti však ani nevyslovil. Snad na to zapomněl dojetím, a nebo nepovažoval za vhodné je zmínit.


  Nero ani nepožádal senát, aby ji prohlásil za bohyni, ale smuteční průvod ji nesl ve skleněné rakvi do mausolea božského Augusta. Mnohé to urazilo, protože tam Nero neurčil místo ani své matce, natož své první manželce Octavii. Nepočítaje Židy, pro Poppaeu se lid ani nermoutil. Nechala si zlatem okovat i kopyta svých mezků, nespokojena stříbrnými podkovami svých koní a vyvolala zlé pomluvy svými nekonečnými koupelemi v oslím mléce.


  Mnozí z nás tehdy vnímali její smrt jako důsledek jejího nepožehnaného vztahu ke křesťanům. I když ke mně se chovala celkem přátelsky. Přeci jen však nebyla tak počestná, jak jsem si zprvu myslel, když jsem byl do ní slepě zamilován. Bohužel jsem to pochopil, až když si vzala Othona.


  Tvrdí se, že Nero často přicházel sám do mausolea podívat se na nabalsamované Poppaeino tělo. Dlouho prý hledal jí podobnou ženu. To byla Neronova slabost. Již dříve byl nemravně hrdý na svůj vztah k otrokyni, která svým zevnějškem byla podobná jeho matce Agrippině, jako by jí z oka vypadla.


  Když ale vyprávím o tom všem, je třeba se zmínit i o tvé matce Claudii a o jejím neklidném vztahu ke mně. Právě tak budu vyprávět o svém zapojení do Pisonova spiknutí a jeho odhalení. To je pro mne snad ještě bolestnější.


  Učiním ale nejlépe, když budu, tak jako dosud, upřímně vyprávět o všem, aniž bych sebe obhajoval. Snad se naučíš chápat i lidskou slabost, až to budeš jednou číst, Julie. Opovrhni však i tím, rozhodneš-li se tak. Neztratím tím nic. Nikdy nezapomenu na tvůj jasný mrazivý pohled čtrnáctiletého mládence, kterého matka téměř násilím poslala za mnou do jižních lázní, kde jsem se léčil po nemoci, abys mě ty, který jsi pohrdal bohatstvím a hloupostí, přišel proti své vůli pozdravit. Byl to mrazivý pohled, ještě štiplavější, než mrazivý tah zimy. Ale ty jsi, Julie, krev bohů a já jenom Minutus Manilianus.


  KNIHA JEDENÁCTÁ


  ANTONIA


  Přirozeně, že jsem toužil stisknout tě ve své náruči, přijmout tě za svého syna a dát ti jméno, které si pro tebe Claudia vyžádala, ale zdálo se mi rozumnější, nechat uplynout čas, aby se tvoje matka zklidnila.


  Nemohl jsem zabránit, aby se ke Claudii do Caere nedostaly zprávy o událostech v Římě, i o tom jak jsem musel, proti své vůli, pomáhal připravovat Neronovi podle jeho scénáře vraždění křesťanů v cirku. Je pravda, že mnoho křesťanů jsem poslal do bezpečí, jiné varoval, a snad i zachránil Petra při životě, když jsem spolu s ostatními udělal vše pro to – vlastně i proti jeho vůli – abych ho vzdálil z dosahu vražedné moci.


  Věděl jsem ale o Claudiině prchlivosti a bylo mi jasné, že ženy povšechně hodnotí činy svých mužů špatně, jen podle svých představ, aniž by vzaly v úvahu politické nevyhnutelnosti a jiné zkušenosti, kterým prostě nechtějí rozumět. Proto jsem považoval za nejlepší, aby si Claudia – dřív než se setkáme – mohla skutečně v klidu promyslet vše, co slyšela.


  Kromě toho jsem měl v Římě tolik práce, že jsem nemohl cestovat do Caere, ač mě tam srdce táhlo. Nutnost obnovit stav šelem ve zvěřinci, nenávratná ztráta dravců, pohroma, kterou mé rodině způsobil Nero, to vše ode mne vyžadovalo napnout skutečně všechny mé organizační schopnosti. Navíc jsem to dělal s odporem, neboť jsem celý zvěřinec doslova nenáviděl, zvlášť když jsem si vzpomněl na Claudii.


  Zásadní překážkou pro mou cestu za Claudií se však stala neočekávaná sebevražda tety Laelie, kterou jsem se snažil, jak jen to šlo, utajit, nicméně smotala mé jméno do ještě většího klubka pomluv. Nikdy se už nedovím, která z mnoha tragických chvil zlomila tetinu vůli žít a stala se propastí její zmatenosti. Jednoznačně odmítla následovat Claudii po dobu jejího těhotenství do zdravého Caere, protože prý neuměla nikde jinde žít, než v Římě, v našem starém domě na Aventinu. Po požáru byla ještě několik týdnů jak duchem nepřítomná, a to jen proto, že ji Claudia násilím odvedla do bezpečí na druhou stranu řeky.


  Asi jsem byl k ní skutečně netrpělivý a za Claudiiny nepřítomnosti jsem ji opomíjel. Tetu Laeliu bylo třeba krmit, sama sebe vždy jídlem pobryndala. Když jsem měl hosty, musel jsem jíst odděleně. Nehledě na peníze, opatřil jsem jí vlastní otrokyni a služebnou, pouze pro její potřebu. Z mých hostů již nikoho nepoznala, jen blábolila o minulosti a o caesarovi Gaiovi, který se v jejích myšlenkách proměnil v malého zlatého hošíčka.


  Teta Laelia již ani nepoznávala své staré přítelkyně, které ji občas přišly pozdravit. O křesťanské víře měla již jen jakési matné ponětí, i když se doma s Claudií předtím horlivě účastnila modlitebních chvil křesťanů.


  Já měl pro co žít, synu můj, ji však zlomilo poznání, že můj otec byl popraven jako nějaký zločinec a zbaven senátorské hodnosti, a ona ve svém pomateném chápání cti brala jako svou povinnost spáchat sebevraždu. Může být, že ve své zmatenosti smýšlela, že i já jsem toho povinen. Jenom z úcty k instituci caesara a senátu chtěla mi jít příkladem jako dobrá Římanka.


  Přiměla jednu svou starou služebnou, aby jí otevřela žíly. Avšak krev jí i v horké lázni zaschla, aniž zcela unikla z jejího těla, a tak se nakonec udusila kysličníkem uhelnatým z ohřívadla. Ohřívadlo měla již trvale ve svém pokoji, protože ve svém věku neustále trpěla chladem. Naléhala, aby služebná utěsnila všechny škvíry v oknech i dveřích. To naznačovalo, že jí to myslí dobře.


  Nikdo si toho nevšiml, dokud se mě služebná příštího dne nepřišla zeptat, jestli by se v pokoji nemělo vyvětrat. Nedokázal jsem ubohé služebné nic vytknout, když mi svými bezzubými ústy vysvětlovala, že je navyklá plnit jen příkazy, které jí hospodyně uložila. Byl jsem příliš otřesen, když jsem si uvědomil, jak moje pověst opět tímto činem utrpí.


  Přirozeně jsem dal spálit tělo tety Laelie se všemi poctami a v uzavřené společnosti za ni pronesl tryznu, i když to bylo obtížné. Stále jsem se musel potýkat s podobnými potížemi. Otec by to jistě dokázal lépe, protože znal Laelii jako zralou hrdou ženu, zatímco já ji poznal už jako pošetilou stařenu. Snažil jsem se na ni vzpomínat asi tak, jak by to učinil můj otec. Claudii jsem nepozval. Končila právě šestinedělí, ale napsal jsem jí, abych jí vše vylíčil a abych jí vysvětlil, proč jsem ještě nedokázal opustit město, které mě tak bolelo.


  Abych řekl pravdu, hodně jsem tehdy vytrpěl. Statečné chování křesťanů v cirku a nelidské tresty, které vyděsily řecky zjemnělou a vzdělanou mládež, vyvolaly tajnou účast s křesťany i v kruzích, kde by se to neočekávalo. Málokdo již věřil Neronovým zákeřným manipulacím. Ztratil jsem většinu přátel, jejichž věrností jsem si dosud mohl být jist.


  Jako příklad lidské zlomyslnosti a hlouposti, kterou se lidé brání špatnému zacházení, uvádím, že se o mně tvrdilo, že jsem označil za křesťana i svého nevlastního bratra Jugunda, protože jsem se prý s ním nechtěl dělit o otcův majetek. Otec, který se mě prý již dříve zřekl pro mou špatnou pověst, prý dobrovolně uspořádal svůj majetek tak, abych z toho nic nedostal. Co by si asi Nero vymyslel, kdyby zjistil, že Jugundus byl můj vlastní syn! Když se o mně tak zle a špatně mluvilo v římské společnosti, mohu se jenom domýšlet, jak se asi o mně mluvilo mezi křesťany. Těch jsem se vystříhal jak jen to šlo, abych se nedostal do podezření, že je protěžuji.


  Stal jsem se tak nenáviděníhodnou osobou, že pro mne bylo nebezpečné procházet se po ulici bez dostačujícího doprovodu. Nero zrušil trest smrti a své předchozí zločiny dovedně svedl na vykonavatele své vůle či dokonce na své oběti. Po tomto rozhodnutí nešlo nikoho odsoudit k smrti, ani za ty nejtěžší zločiny. Viníky bylo třeba posílat na nucené práce na výstavbu Říma, především na stavbu Neronových nových příbytků, které začal nazývat Zlatým domem, a na stavbu Velkého cirku.


  To rozhodnutí tedy nebylo projevem panovníkovy mírnosti a lidskosti. Nero začal pociťovat velký nedostatek peněz. Potřeboval pracovní sílu zdarma pro ty nejtěžší práce. Senát to nařízení odhlasoval, i když v rozpravě mnozí patres varovali, že odstranění trestu smrti bude mít za následek rozšíření zločinnosti a nárůst všech možných krutostí.


  Podle mne však vzmáhající se násilí nepramenilo pouze z potrestání křesťanů, pro mnohé to byla pouze ona příslovečná poslední kapka, kterou přetekla číše nesouhlasu s vládní mocí. Teprve nyní začaly doléhat na všechny vrstvy obyvatelstva daně, uvalené kvůli nové výstavbě Říma a Neronovým velikášským stavebním projektům. Ceny obilí se musely, po prvním zlevnění, kdy stát uvolnil za nízké ceny státní rezervy, strmě zvýšit. I otroci pocítili kruté zhoršení životních podmínek.


  Na obranu Nerona je třeba říci, že když už se muselo stavět, a on v důsledku požáru získal pro to dost prostoru, bylo přirozené, že si přál vybudovat caesarovo sídlo jako nejnádhernější stavbu světa. Vždyť Řím ztělesňoval celý svět. Bylo směšné, že poutníci, kteří ještě před požárem přijížděli do Říma z Alexandrie nebo Antiochie, pohrdali Římem jako zastaralým, špinavým a ve švech praskajícím městem a vysmívali se mu, když srovnávali stavby Říma se stavbami ve svých městech.


  Světová velmoc přece musela unést stavbu Zlatého domu a Nero sám rozumně rozdělil stavební práce na několik let, i když se stavělo, jak jen to šlo. Zpočátku prohlásil, že se spokojí jen s jídelnou, s několika ložnicemi a sloupovou kolonádou, tolik potřebnou pro reprezentaci. Nero ale nebyl dobrý počtář a jako umělec nedokázal dostatečně trpělivě naslouchat výkladům odborníků. Bral peníze, kde se dalo, aniž myslel na následky.


  Vystupoval ve veřejných divadelních představeních jako zpěvák a herec a zval na ně prostý lid, domnívaje se ve své ješitnosti, že poslech jeho nádherného hlasu a jeho vystupování při představení dá lidem zapomenout na oběti, které musejí přinášet. V tom se ale hluboce zmýlil.


  Mnozí vážení občané, kteří neholdovali múzám, začali být z jeho nekonečných představení netrpěliví. Po dobu jejich konání se nesměl nikdo vzdálit, to bylo smrtelně nebezpečné. Navíc se Nero i při sebemenším náznaku žádosti o přídavek nadšeně rozezpíval až dlouho do noci.


  Myslím, že Nero se svou hrou na citeru a zpěvem se pokoušel zapomenout na Poppaeinu smrt, kterou jí způsobil. Snažil se potlačit výčitky svědomí a celkový smutek. Do nového manželství nespěchal, jen pečlivě sledoval, kdo obětoval jeho hlasu v chrámu jeho božské dcery.


  Z mnoha důvodů, přirozeně také proto, že jsem se setkání obával, a navíc v Římě nebylo stále bezpečno, jsem naléhal na Claudii, aby zůstala ve zdravém Caere alespoň tři měsíce. Její zahořklé dopisy jsem raději nečetl, abych se zbytečně nerozčiloval. Mnohokrát jsem se chtěl do Caere vypravit. Jednou jsem se dokonce vrátil z půli cesty. Byl jsem přesvědčen, že je to ve prospěch i jejího bezpečí.


  Abych byl upřímný, křesťané byli po představení v cirku pronásledováni jen zřídka, či spíše vůbec, neskončili-li pro své přesvědčení v kamenolomu. Většinou se z pochopitelných důvodů tím trestem vyděsili a zdržovali se v skrytu.


  Kdykoli se však sešli v podzemních úkrytech, brzy se dostali do vzájemných sporů, proč došlo k takovému množství udání a proč Pavlovi stoupenci údajně nahlásili Petrovy přátele a naopak. Křesťané, kteří podporovali Jakuba, využili situace pro sebe vznesením přísných požadavků na obnovu tradic a na zachovávání židovských zákonů, jako podmínky pro správnou cestu. Tvrdili, že neštěstí, která zasáhla křesťany, zapříčinila Pavlova žluklá řecká filosofie a Petrova přílišná pokora a trpělivost.


  Když se tak navzájem tito tři obviňovali a usilovali o vedoucí postavení mezi římskými křesťany, připomínali jiní, že právě oni se zachránili z celkového pronásledování a musí být tedy toho příčinou. Narůstala tak vzájemná nejednota křesťanů. Oddělovali se od sebe do jednotlivých společenství. Ti nejslabší znejistěli, když nedokázali pochopit, jak nejlépe následovat Krista. Vzdali se horlivců a uzavřeli se mezi své. Židé, jak křesťané tak pravověrní různých směrů, pozdvihli hlavu, když si v době razie uvědomili, že nejsou pronásledováni. Nero je tehdy chránil jak jen mohl před nedůvěrou a hněvem. Umínili si, že se budou dohadovat dokonce i o poplatcích, které Nero uvalil a vztahovaly se i na ně. Příbuzní toho saducea z cirku, který si svou bezohledností přivodil smrt, se začali domáhat odškodnění a vyšetření události a potrestání viníka.


  Po Poppaeině smrti však Neronova shovívavost vůči nim naráz opadla. Bez prodlení přikázal zadržet pět set Židů, bez ohledu ke kterému směru patří. Marně se pokoušeli dokazovat, že jsou obřezaní. Pravověrní Židé nechápali o co jde a zbytečně tvrdili, že nenávidí křesťany ještě víc nežli Římané.


  Byli posláni lámat kámen a rozřezávat mramorové desky pro stavební práce na Velkém cirku, kde se jim lid mohl vysmívat a tahat je za vousy. S touto změnou byl lid velmi spokojen. Byl to asi jediný důvod, proč byl Nero v této těžké době lůzou chválen.


  Konečně se Claudia vrátila sama do Říma, doprovázena svými křesťanskými sluhy i uprchlíky, kterým jsem za jejich práci poskytl bezpečí na svých pozemcích. Radostně jsem jí běžel vstříc. Z počátku mi tě Claudia nechtěla ani ukázat, nakázala chůvě, aby tě odnesla z mých očí do vnitřních pokojů.


  Svému doprovodu přikázala, aby obstoupili dům, abych neměl možnost prchnout. Musím přiznat, že i když jsem zabezpečil rodinný krb, zmocnily se mě v té chvíli obavy o můj život, zvlášť když jsem si uvědomil, že tvá matka je Claudiovou dcerou a zdědila otcovu bezohlednost a náladovost.


  Když se však prošla domem a zklidnila svou mysl, přišla konečně Claudia ke mně již klidná a sdělila mi, že si přeje se mnou vážně pohovořit. Přisvědčil jsem jí, že já si nepřeju nic, než před tím odnést všechny prázdné nádoby a ozdobné nože z místnosti.


  Přirozeně, že mě Claudia označila za vraha, nestoudného zabijáka, z jehož rukou skapává krev a tvrdila, že krev mého adoptivního bratra volá do nebe a viní mě před Bohem. Svou krvelačnosti jsem na sebe přivolal hněv Ježíše Nazaretského. Opakovala cynické Neronovy macaráty.


  Nevím, zda se mi ulehčilo, když jsem si uvědomil, že skutečně nevěděla, že Jugundus byl můj vlastní syn. V takových věcech mívají ženy zpravidla jasno. Daleko více mě urazilo, když nesmyslně tvrdila, že teta Laelia se dopustila sebevraždy jen kvůli mně. Odpověděl jsem, že jí promíjím její křivá slova, a požádal ji, aby se zeptala například Petra, co všechno jsem podnikl ve prospěch křesťanů.


  „Nedůvěřuj jenom Prisce a Akvilovi a těm, jejichž jména nehodlám ani zmínit,“ naléhal jsem. „Víš, že jsou Pavlovi stoupenci. Uvědom si však, že před tím jsem pomohl i Pavlovi zprostit se obžaloby. Částečně i díky mně už ani neplatí zatykač, vydaný na něho pro Iberii. Nero již nechce o křesťanech nic slyšet.“


  Claudia vyjela: „Věřím, komu chci. Umíš se ale vytáčet. Nepochopím, jak mám žít s někým, jako jsi ty, s mužem, jehož ruce jsou pošpiněny krví svědků. Nejvíc ze všeho mi je líto, že jsi otcem mého syna!“


  Považoval jsem za nejlepší nepřipomínat jí, kdo od samého počátku usiloval o mou postel, a že právě já na její usilovné prosby z ní udělal urozenou ženu, když jsem s ní uzavřel tajné manželství. Naštěstí tajné listiny, uložené v chrámu Panen Vesty byly zničeny ohněm a státní archiv vyhořel, takže jsem se nemusel více obávat, že naše manželství bude vyzrazeno.


  Claudia navrhla svoje podmínky: Měl jsem zlepšit svůj způsob života, pokud to je vůbec možné u tak zpustlého člověka, pokorně činit pokání a modlit se ke Kristu za odpuštění všech mých špatných skutků a především neprodleně se vzdát zvěřince a jeho ředitelování.


  „Když už nemyslíš na mě a na moji pověst, mysli alespoň na pověst svého syna a jeho budoucnost,“ naléhala Claudia. „Tvůj chlapec je poslední, v jehož žilách proudí Juliova a Claudiova krev. Kvůli němu musíš pro sebe vytvořit slušné postavení, aby se chlapec, až jednou vyroste v muže, nemusel někdy stydět za tvou ostudnou minulost.“


  Claudia si myslela, že mi nastavila tvrdé podmínky, když jsem do zvěřince a do šelem investoval tak obrovský kapitál a bombastickými představeními v amfiteátru získal slávu. Proto jsem se v rozhovoru o naší budoucnosti dostal do výhodného postavení. Sám jsem se již dávno rozhodl zbavit zvěřince, který mi Nero vnutil, aby tak ulehčil své peněžence. A to dávno před zabíjením křesťanů v cirku. Od počátku jsem byl proti své vůli do funkce provozovatele zvěřince tlačen bezohledně chtivou Sabinou a zvrhle zištným Neronem. V okamžiku, kdy mě oba okradli, již mě nepotřebovali. Stal jsem se pro oba personou non grata.


  Nero začal zdůrazňovat, že hodlá založit nový skvostný zvěřinec v nádherných zahradách při svém novém obydlí. Cílem bylo, vnést krajinu s jezery, potoky i poli dovnitř Říma. Věděl jsem, že bych mu musel darovat všechna zvířata, která by si přál, a mé místo ředitele by po boku jeho propuštěnců a rádců stejně bylo nejisté. A držení dvou zvěřinců by bylo nehospodárné.


  Snad jsem myslel i na tebe. Je v tobě čtvrtina krve caesara Claudia. Považoval jsem za nevhodné, aby tvůj otec zůstal stále jen obchodníkem se zvěří, i když mi to přineslo hodně přízně, zvláště výcvik šelem pro umělecká představení.


  Dobře vím, jak to vždy uráželo Tigellina, když byl označen za obchodníka s koňmi. Věděl jsem také, jak Flavius Vespasianus vnitřně trpěl, když se musel živit prodejem mul, i když si zakládal na cti velitele legií, na hodnosti konsula a dvojím členství v kněžském kolegiu.


  Bylo mi jasné, že čím rychleji se vzdám zvěřince, tím lépe, protože nedostatek peněz, kterým trpí Nero, by mi přinášel dnes a denně větší a větší výdaje.


  Nejobtížnější pro mne bylo vyrovnat se hospodářsky s mou dřívější manželkou Flavií Sabinou. Snadno jsem jí slíbil polovinu svého majetku, když mě chtěla s Epafroditem zardousit, ale čím víc času uteklo, tím to pro mne bylo nepřijatelnější.


  Když se mi narodil syn, o kterém jsem zaručeně věděl, že je můj, bylo mi proti mysli i to, že malý pětiletý parchant Lausus by se měl stát rovnoprávným dědicem mého majetku spolu s mým vlastním synem. Neměl jsem nic proti Lausovi, ale jeho kůže rok od roku víc a víc hnědla a jeho vlasy byly stále kudrnatější, že jsem se skutečně styděl, když jsem musel souhlasit s tím, aby nesl mé jméno.


  Na druhé straně jsem věděl, že silný Epafroditos byl plně zainteresován na straně Sabiny. A ta byla dost bezohledná, aby mě zabila, třeba kdybych se zdráhal dělit o svůj majetek. Vymyslel jsem si ale způsob, jak vyřešit ten problém a předběžně jsem si s ní o něm promluvil.


  Epafroditos obdržel z Neronových rukou hůl propuštěnce a občanství ještě před tím, než jsem cokoli tušil o jeho poměru se Sabinou. Ne, že by Sabina nespávala i s jinými krotiteli zvěřince, ale po našem rozvodu držel Epafroditos Sabinu překvapivě zkrátka, někdy ji i zbičoval, za což byla ona vděčna.


  Rozhodl jsem se darovat Sabině zvěřinec i s otroky, šelmami i se smlouvami o dodávkách zvěře a navrhnout Neronovi, aby jmenoval místo mne zkušeného Epafrodita do úřadu ředitele zvěřince. Epafroditus byl občan, ale pro moji čest bylo důležité, aby můj nástupce byl také příslušníkem jezdeckého stavu.


  Kdybych prosadil, že Nero nechá poprvé zapsat Afričana do seznamu členů římského jezdeckého stavu, mohla by s ním Sabina uzavřít zákonné manželství snadněji, než kdyby se jí její otec zřekl, aby nebyla zábranou hrdosti Flaviova rodu. Kdyby ji potkalo takové štěstí, slíbila Sabina adoptovat Lausa za vlastního a vzdát se jeho dědických práv na můj majetek. Neodvážila se však ani pomyslet na to, že Nero by mohl pozvednout za římského jezdce muže, ve kterém proudila z poloviny černošská krev.


  Nicméně já znal Nerona a často jsem slýchával jeho úsloví, že Neronovi nic není nemožné. Jako umělci a intelektuálovi mu nebyla barva pleti anebo náboženství zábranou pro jmenování do úřadu. V afrických provinciích získali již dávno barevní muži jezdeckou hodnost na základě svého majetku nebo vojenských zásluh.


  A tak tím, že jsem souhlasil s požadavkem nešťastné, váhavé a nad mým jednáním neustále naříkající Claudie, jsem o nic nepřišel, nýbrž naopak jsem se zprostil svých nekonečných hospodářských obětí, Sabininých nároků a parchanta Lause. Abych toho dosáhl, stálo za to podniknout všechno, ale prorokoval jsem Claudii, že Nero by se mohl rozběsnit, že ne on, ale já ze své vůle chci ukončit úřad, kterým mě on pověřil. Mohla by se i ona dostat do jeho nepřízně a kdoví, jestli ne i do nebezpečí života.


  Claudia se škodolibým úsměvem poznamenala, že není třeba usilovat o Neronovu přízeň, a v nebezpečí života se ocitla už jen proto, že zplodila chlapce, ve kterém koluje Claudiova krev. Její poznámka mě zamrazila, ale když jsme se smířili, přistoupila Claudia konečně na to, že mi tě ukáže. Byl jsi krásný, bez sebemenší vady, hleděl jsi zpříma svýma tmavýma očima a svými drobnými prstíky jsi pevně tiskl můj palec. Mé srdce jsi okamžitě přitáhl na svou stranu.


  Proto jsem se rozzlobil, když se Claudia snažila ukázat mi na tobě Claudiovy rysy. Tak sprostě nesmí o mém synu mluvit, prohlásil jsem. Claudius byl škaredý již jen svými neřestmi, zatím co ty, můj synu, jsi byl krásný. Claudia se nepřela, i když si myslela své. Byla šťastna, že tě obdivuji, i když mě nepovažovala za hodna toho, abych byl přítelem jejího dítěte. Ty máš totéž mínění. To jsem už často vyčetl v tvém pohrdavém pohledu. Ale mým chlapcem jsi! S tím nic nenaděláš.


  Sebral jsem svou odvahu, vzal jsem Epafrodita, Sabinu a Lause a požádal jsem Nerona o přijetí v dokončené části jeho Zlatého domu. Bylo odpoledne, kdy, jak jsem věděl, po hostině a osvěžující koupeli bude pokračovat v popíjení vína a v zábavách až do noci. Umělci dokončovali právě nástěnné malby chodeb. Oblá jídelna, zářící zlatem a slonovou kostí byla způle hotová. Strop byl zaoblený, aby připomínal hvězdnou oblohu. Tenké zlaté trubky měly při hostinách rozprašovat opar voňavek nad hlavami hostů. Technici ještě nedokončili všechny podrobnosti zařízení.


  Nero plánoval vlastní obrovskou sochu, kterou zamýšlel vztyčit uprostřed kolonády. Ukazoval mi nákresy a prokazoval přitom tak podbízející se pozornost kameníkům, že mi jednotlivé řemeslníky představoval jménem, jako bychom byli stejného stavu. Neurazilo mě to, hlavní věc byla, aby si Nero zachoval dobrou mysl.


  Ochotně poslal pryč řemeslníky s vysvětlením, že máme soukromou záležitost. Když to řekl, přistoupil ke mně s pocitem viny, třel si hněvivě bradu a poznamenal, že i on má pro mě zprávu mezi čtyřma očima. Byl poněkud nesvůj, jako by se bál, že mě rozmrzí.


  Zeširoka jsem mu vykládal, jak jsem mnoho let oddaně, aniž jsem litoval námahy a nákladů, pečoval o zvěřinec. Úkol nyní překračuje mé síly, zvlášť když se plánuje zvěřinec u Zlatého domu. Jsem si vědom, že nebudu stačit úkolům, které budou vyžadovat tak náročný umělecký vkus. Proto naléhavě žádám, aby mě propustil z tohoto úřadu. Když si Nero všiml, jak jsem během své řeči neustále sledoval jeho výraz, ulehčeně se rozesmál a jako bych byl stále jeho kamarád mě poplácal po ramenou:


  „Neměj starost, Minute,“ ujišťoval mě. „S tvou skromnou prosbou souhlasím. Tím raději, protože již delší dobu hledám čestnou záminku, jak tě z tvého úřadu uvolnit. Vlivné osoby již od podzimu na mě naléhají kvůli tomu zbytečně krutému představení a požadují tvé propuštění, a odůvodňují to tvým špatným vkusem. Připouštím, že určité části programu i ve mně vyvolávaly hrůzu, i když žháři si bezesporu zasloužili potrestání. Jsem rád, že sám chápeš, že tvé postavení je neudržitelné. Netušil jsem, že zneužiješ moji důvěru a postavíš před šelmy i svého bratra kvůli sporům o dědictví.“


  Ta nestoudnost mi vyrazila dech. Pokusil jsem se obhájit před tím absurdním a zákeřným obviněním, ale Nero pokračoval:


  „Hospodaření tvého otce bylo tak nepřehledné, a jeho záležitosti tak nejasné, že jsem to ještě nedokázal převést na sebe. Tím tě chci upozornit, že v případě pozůstalosti tvého otce byla zcizena podstatná část jeho majetku a tím okraden stát i já. I když vím, v jakých špatných vztazích jsi se svým otcem žil, nechci věřit, že by to byla tvoje práce. To bych tě musel vypovědět z Říma. Víc pochybuji o tvé tetě Laelii, která raději spáchala sebevraždu, aby se vyhnula potrestání. Věřím, že nebudeš mít nic proti tomu, když aedil přezkoumá tvé účetní knihy. Nedělal bych to, kdybych naléhavě nepotřeboval jistý peněžní obnos. Jak je pro vládce naprosto nevhodné, když je vydírán lidmi, kteří sedí na svých penězích, aniž by hodlali pomoci svému vládci, aby si mohl opatřit vhodný příbytek! Vidíš, v jakých podmínkách musím žít, omítka mi padá za krk a všude to ještě páchne maltou.“


  Moc jsem si přál, aby si v rozhovoru stále nepřipomínal stavbu, která ho znervózňovala, ale stále se k tomu vracel, vraštil čelo a vykládal:


  „Co pro tebe znamená bída, ve které žiji?! Jsi stejně bezstarostný jako jiní boháči, o kterých jsem si myslel, že jsou mými přáteli. Věř mi nebo ne, ani Seneca se nesnažil poslat mi o deset milionů sesterciů víc, i když mi původně nabízel celý svůj majetek, protože dobře věděl, že z politických důvodů jsem to nemohl přijmout. Pallas leží na svých penězích jak nažrané klíště. O tobě jsem zase slyšel, že několik měsíců před požárem jsi prodal pozemky a nájemné domy v těch částech města, které požár nejvíc postihl. Místo nich sis koupil lacinou půdu v Ostii, jejíž cena nečekaně stoupá, poté, co bažiny jsou neustále zaváženy sutinami po požáru a pozemky se rozparcelovávají mezi dřívější bezzemky. Taková prozíravost je podezřelá. Mohl bych tě i obvinit za spoluúčast při požáru města, kdybych tě neznal.“


  Nevěřil jsem svým uším. Stačil jsem připomenout, že můj majetek bezostyšně využíval při financování cirku, i když jsem nebyl tak bohatý, jak si lidé myslí. V tom případě nemůže o mně mluvit jako o Senekovi nebo Pallantovi. Na uklidněnou mě Nero poklepal na rameno a požádal mě:


  „Nezlob se, Minute. Ale je i pro tebe lepší, když víš, jaké řeči se o tobě vedou. Postavení vládce je těžké. Musí naslouchat všem, přitom si nemůže být jistý, čí tvrzení je čisté. Ale do té míry důvěřuji sám sobě, že vím, že jsi spíš hloupější než vychytralejší. Proto nemohu postupovat tak krutě, abych, pouze na základě klepů, zabavil tvůj majetek pouze za zločiny tvého otce. Dostatečným trestem pro tebe je, že tě zbavím úřadu ředitele zvěřince. Nevím však, koho ustanovím místo tebe. O tento úřad nikdo nestojí, protože nemá politický význam a jeho vedení je drahé.“


  Měl bych co povědět o finanční náročnosti toho místa, ale raději jsem situace využil pro uskutečnění svého záměru a navrhl jsem svěřit zvěřinec do péče Sabiny a Epafrodita. V tom případě bych nepožadoval ani tu nejmenší náhradu a aedilové by se nemuseli namáhat prověřováním mých účtů. To by mi bylo proti mysli. Nejdřív však by bylo třeba uvést Epafrodita do stavu jízdy.


  „Žádný zákon ani žádné ustanovení nemluví o barvě pleti členů římské jízdy,“ pospíšil jsem si s připomenutím. „Jediným požadavkem je jistý majetek a zákonem stanovené roční příjmy. I když to přirozeně závisí na tvé přízni, koho ustanovíš. Ale ‚Neronovi nic není nemožné,‘ jak všichni víme. Jestliže myslíš, že bys mohl uvažovat o mém návrhu, dovol mi potom, pozvat dovnitř Epafrodita i Sabinu. Ať mluví oni.“


  Epafrodita znal Nero od pohledu, a jistě jakož i jiní se mi před mým rozvodem za zády smál pro moji lehkomyslnost v manželství. Bavilo ho, že se přimlouvám za Epafrodita. Ještě víc byl pobaven, když Sabina vstoupila dovnitř a za ruku vedla Lause, a Nero tak měl možnost srovnat chlapcovu barvu pleti a jeho kudrnaté vlásky s Epafroditovým vzezřením.


  Myslím, že díky tomu všemu se Nero utvrdil v přesvědčení, že jsem skutečně hloupý a neschopný muž. To ovšem svědčilo v můj prospěch. Myslel-li si, že Epafroditos zbohatl jako můj pomocník, aby získal prostředky potřebné pro zapsání do jezdeckého stavu, jen mojí hloupostí, byla to jeho věc.


  Nerona vlastně potěšilo pomyšlení, že by zapsáním Epafrodita do seznamu v chrámu Castora a Potluka mohl projevit svoji moc nad jezdeckým stavem. Nebyl tak hloupý, aby si neuvědomil, jak významný ohlas získá taková událost v afrických provinciích. Ukázal by tím, jak si jsou římští občané za jeho vlády rovnocenni, nehledě na původ nebo dokonce barvu pleti, a on je nadnesen nade všechny předsudky.


  Formálně připomenul, že ten návrh je skutečně překvapivý. Když jsem ale namítl, že pro moji čest je třeba, aby můj nástupce byl zapsán v jezdeckém stavu a Sabina na něho naléhala, že jí tím umožní mravné manželství, Nero se smíchem souhlasil a myslel si, že námi jenom získal. Svým způsobem byl pro něho i nějaký takový krok nevyhnutelný, aby získal novou podporu, protože provincie se hlasitě ozývaly, jak se cítily být postižené zvýšenými daněmi na znovuvybudování Říma.


  Vše se tedy podařilo, jak mělo. Nero souhlasil zároveň i s manželstvím. „Ale budu souhlasit i s tím, aby se chlapec na tvou památku jmenoval Lausus, šlechetný Minute,“ dodal výsměšně. „Je to od tebe hezké, že chlapce přenecháš celého jeho matce a otčímovi, že si tolik vážíš matčiny lásky a zapomínáš úplně na sebe, i když ti je chlapec tak podobný.“


  Jestli jsem si myslel, že jsem Sabině uvázal břemeno na krk, když jsem na ni převedl zvěřinec, moc jsem se zmýlil. Nero si Epafrodita oblíbil a bez mrknutí proplácel jeho mastné účty. Epafroditos brzy dosáhl toho, že zvířata v zoologické zahradě Zlatého domu pila z mramorových koryt a klece panterů měly stříbrné mříže. Nero všechno zaplatil, aniž hnul brvou, i když já musel platit ze svého vodu navíc, když město po požáru nově přepracovalo příděly vody. Epafroditos dokázal Neronovi pořádat soukromá představení, při kterých se nesmírně bavil, ale z mravnostních důvodů o nich raději pomlčím. Díky zvěřinci se z Epafrodita stal v krátké době boháč a Neronův oblíbenec.


  Když jsem odstoupil, přestali lidé po mně na ulici házet kameny. Lidé se mi naopak smáli do obličeje a získal jsem zpět pár dřívějších přátel, kteří si ušlechtile mysleli, že mi musí projevovat přízeň, když jsem upadl v nemilost a byl jsem každému pro smích. Všichni považovali jmenování barevného muže za mého nástupce jako záminku, jak mě urazit.


  Naštěstí nikdo netušil, že jsem to vlastně nastrojil já. Jinak by se vůči mně obrátil hrozný hněv římského jezdectva. Nero o všem rozumně mlčel, aby všechny politické trumfy mluvily pro něho. Já si nestěžoval, protože lepší bylo být terčem posměchu, nežli být všemi nenáviděn. Claudia přirozeně nepochopila smysl mého jednání a jen mě prosila, abych se napravil pro pověst našeho chlapce. Snažil jsem se být vůči ní trpělivý.


  Má trpělivost mě však stála krajní vypětí. Ve své nesmyslné mateřské pýše si Claudia bezpodmínečně přála, abych na oslavu tvého představení, kdy tě měli všichni spatřit v mé náruči, pozval jak Antonii tak Rubrii, priorku Vestálek. Stará Paulina zemřela, otřesena požárem, a nemohla tudíž již vydat svědectví. Claudii bylo sděleno, že archiv Vestálek vyhořel.


  Ujišťovala mě, že se všechno odehraje naprosto tajně, ale přála si mít při tom několik spolehlivých křesťanů. Ujišťovala mě také, že právě křesťané umějí mlčet, když dokáží udržet v tajnosti svá shromáždění. Já zas tvrdil, že toho osudného podzimního dne jsem se přesvědčil, že neznám nebezpečnější sebeudavače. Antonia a Rubria byly navíc ženy. Budou-li ony při obřadu, to se mohu rovnou postavit na střechu našeho domu a vykřičet zprávu o narození syna po celém Římě.


  Claudia si ale postavila hlavu a prosadila svou bez ohledu na mé nejčernější obavy. Jistěže to pro nás byla velká čest, že Antonia, Claudiova zákonná dcera, uznala Claudii za svoji sestru a hodlala za každou cenu uchopit tě do náruče a dát ti, můj synu, i jméno Antonianus, jak na svou památku, tak na památku tvého velkého předka Marka Antonia. Nebezpečné ale bylo, že tě chtěla uvést také ve své závěti.


  „Nemluv o závěti,“ vykřikl jsem na ni, abych ji odvedl od jejího úmyslu. „Jsi o několik let mladší než Claudia a žena v nejlepších letech. Vlastně jsme téměř stejně staří, zatímco Claudii je čtyřicet let. Mezi námi je pět let věkový rozdíl. Já sám ještě léta nepomyslím na nějakou závěť!“


  Claudia se o moje řeči nestarala, ale Antonia protáhla svůj štíhlý pás, pohlédla na mne kradmo svým povýšeným pohledem a přisvědčila: „Je pravda, že na svůj věk jsem zachovalá. Tvá Claudia působí ve srovnání se mnou, řekněme, opotřebovaně. Někdy toužím po společnosti muže mého věku, abychom si spolu užívali radostí života. Cítím se sama po mých obou tak nešťastně zmarněných manželstvích. Lidé se mi vyhýbají, protože se bojí Nerona. Kdyby věděli.“


  Všiml jsem si, že má potřebu rozhovořit se. I Claudie se zmocnila zvědavost. Jen stará Rubria se usmála vědoucím úsměvem Vestálky. Nemuseli jsme Antonii dvakrát pobízet, když ona přiznala, aniž by co předstírala, že jí Nero několikrát nabídl manželství.


  „Vím jenom, že nedokážu přistoupit na jeho námluvy,“ vysvětlovala Antonia. „Rovnou jsem mu řekla, že si příliš jasně vzpomínám na osudy svého bratra Britannika a sestry Octavie. Z taktu jsem nezmínila jeho matku Agrippinu, i když ta byla, jako dcera bratra mého otce, mojí pokrevní sestřenkou a tudíž i tvojí, drahá Claudie.“


  Když byla připomenuta Agrippinina smrt, dostal jsem takový záchvat kašle, že mě Claudia musela plácnout do zad a současně mě varovala před tak prudkým pitím vína. Měl bych prý mít na paměti smutný osud mého otce, který si nedokázal odepřít víno ani v okamžiku své jinak mučednické smrti.


  I když mě kašel úplně nepustil, vyptával jsem se Antonie, jakým způsobem si ji Nero namlouval. Ta jen zamrkala svými do modra nalíčenými řasami, zadívala se na zem a vyprávěla: „Nero mě ujišťoval a zapřísahal, že mě tajně miloval již dávno. Tvrdil, že jen proto cítil nenávist vůči Corneliu Sullovi. Podle něho byl Sulla pro mne nevhodným mužem. To omlouvá jeho chování vůči Sullovi, i když na veřejnosti se odvolával na politické důvody, když nechal Sullu zavraždit v našem skromném domě v Massilii. Takto mezi námi mohu povědět, že můj muž měl skutečně tajné vztahy s veliteli germánských legií.“


  Když dokázala, že nám plně důvěřuje jako svým příbuzným, pokračovala: „Jsem jenom ženská, takže Neronovy námluvy na mě zapůsobily. Připomněla jsem mu ale úděl Poppaein a vysvětlila mu, že bych si nepřála, abych byla někdy ukopána k smrti. Nero plakal a přísahal, že Poppaea se mi nemůže rovnat, a on by se mnou jednal podle mé urozenosti. A navíc že zkoušen událostmi vyspěl a dostal se i do let. Nehledě na to jsem mu připomněla, že náš věkový rozdíl je příliš velký. Vždyť mu nebylo ještě ani dvacet osm let. Neodvážila jsem se mu povědět, že nedokážu vystát jeho hru na citeru, ani jeho veřejná pěvecká vystoupení, nemluvě o jeho účasti při závodech. Něco takového není hodno našeho rodu. Nechtěla jsem ho rozhněvat, když vystupoval vůči mně zdvořile a slušně.“


  Antonia pohleděla před sebe, zhluboka vzdechla a dál uvažovala: „Škoda, že Nero je tak nespolehlivý a já ho tak nenávidím. Umí být příjemný, když chce. Zůstala jsem pevná a odvolávala jsem se na velký věkový rozdíl, i když není větší než mezi tebou a Claudií. Již od dětství ve mně vyvolával dojem klacka. A vzpomínka na Britannika je pro mne nepřekonatelnou překážkou, když už pominu osud Octavie. Ta si toho byla sama vinna, když se bavila s Aniketem. Když o tom nyní přemýšlím, mám podezření, že si sama tak přihnula vína z poháru, aby o sobě nevěděla a nechala Aniketa, aby si s ní dělal, co chtěl.“


  Raději jsem nerozváděl, jaký vynikající herec byl Nero, když mu na něčem záleželo. Když jsem promýšlel jeho postavení, byl by v očích senátu i lidu bezesporu ještě uctívanější, kdyby se přes Antonii spojil ještě i s Claudiovým rodem. Zamyslel jsem se. Zmožen vínem, přál jsem si ve svém srdci, abys nikdy nepocítil veřejné příkoří za původ svého otce. Úzkostlivě jsem choval v úkrytu, vedle jiných potřebných listin, dopisy svého otce, které kdysi, ještě před mým narozením psal z Jeruzaléma i z Galileje paní Tullii, ale neodeslal je.


  V nich stálo, že se otec kvůli nešťastné lásce, zfalšováním závěti a proradností Tullie dostal do vážného stavu pomatení mysli a věřil všemu, co mu Židé předkládali, až ho přepadly i halucinace. Nejsmutnější pro mne bylo, že z dopisů vyplynula i minulost mé matky Myriny. Byla akrobatickou tanečnicí, kterou můj otec vyplatil. O jejím původu nebyly jiné doklady, než že pocházela z rodu ostrovních Řeků. Proto vztyčení jejího pomníku před radnicí v asijském městě Myrině a listiny o jejím původu, které otec nechal vyhotovit v Antiochii, byly jen zástěrkou, která mi měla usnadnit budoucnost. Po přečtení dopisů jsem si uvědomil pochybnost, zda jsem se vůbec narodil v zákonně manželském loži, či zda otec až později, když matka zemřela, nezískal ty listiny za úplatu od úřadů v Damašku. I já jsem se v případě Jugunda přesvědčil, jak je vše snadné, když člověk má peníze a vliv.


  Přirozeně, že jsem se před Claudii nezmínil ani slovem o otcových dopisech. Mezi důležitými listinami a jinými papíry se nacházely i vzpomínky, napsané jedním otcovým známým, židovským celníkem, v aramejském jazyce, o životě Ježíše Nazaretského. Neodvážil jsem se je zničit, nýbrž jsem je vlastnoručně zazdil i s otcovými dopisy na místo, kde uchovávám důležité listiny, které nestrpí denní světlo.


  Snažil jsem se přemoci svoji stísněnost, a pozdvihl jsem číši na počest Antonie, že se tak elegantně dokázala ubránit Neronovým námluvám. Antonie prý nakonec souhlasila s jeho políbením, ale pouze sourozeneckým, aby se příliš nezlobil pro její odmítnutí. Musela politovat Neronovu mladistvou nenaplněnou touhu. Pomyslel jsem si cosi o sebevražedné koketerii.


  Antonia naštěstí snad zapomněla na to, že tě dá do závěti. Uchopili jsme tě jeden po druhém do náruče, i přes to jak ses hrdinně bránil. Potom jsi obdržel jméno Clemens Claudius Antonianus Manilianus a to již bylo dost, aby ses jednou vypořádal s tímto rodovým zatížením. Proto jsem se vzdal myšlenky pojmenovat tě na památku svého otce Marcus. Měl jsem to v úmyslu, ještě než Antonia přišla se svým požadavkem.


  Oba přítomní křesťané se vzdálili se slibem v Kristově jménu, že uchovají v tajnosti vše, co viděli i slyšeli. Když Antonia tak živě vykládala, zůstali zticha v skrytu, že s radostí jsem jim dal pět tisíc sesterciů. I když to vypadalo, že by Antonia neměla nic proti tomu, kdyby se rozšířila zpráva o Neronových nápadnických úmyslech, ale pro jistotu jsem je požádal, aby o všem co viděli a slyšeli, mlčeli.


  Potom ženy pokračovaly v jídle i pití a vzpomínaly na vše minulé a hovořily o spletitých vztazích urozených římských rodů tak zasvěceně, že z mého vínem uvolněného jazyka neustále unikaly steny lítosti, že není mezi námi teta Laelia. Byl jsem zmožen jak nějaký elév. Nastalo tíživé ticho, až Claudia zas jednou uznala za vhodné se mě zastat a rozhodně pronesla:


  „Na smrti tety Laelie není nic podivného. Vzpomínáte si na to hrozné bouřkové počasí, které řádilo ve dne v noci po celý podzim, že to člověk nepamatuje? Již se nedozvíme, který blesk to způsobil, ale jako pravá římská matróna se teta Laelia bála bouřky a při každém zahřmění zalézala pod peřinu. A potom, když v noci hřmělo bez přestání, nedokázala si udržet každodenní duševní rovnováhu a zřejmě se rozhodla, že raději odejde z tohoto světa. Na to měla jako Římanka právo.“


  Nevím, jestli Antonia a Rubria věřily jejím výkladům. Claudia ani nebyla ve chvílích tetina odchodu ze života v Římě, pokud jí ale nějaké služky nevykládaly něco, co mně se neodvážily ani naznačit.


  Když se Antonia nechávala v černé noci od nás odnést ve svých nosítkách, sestersky mě políbila. Stali jsme se, podle zákona, i když tajně, příbuznými. Požádala mě, abychom se i později setkali k rozhovorům, když jsme v přízni. Dojat jejím přátelstvím jsem ji také nadšeně políbil. Rád jsem to učinil. Měl jsem již v hlavě.


  Ještě jednou si stěžovala na svou samotu a ještě jednou vyjádřila naději, když jsme rodina, že najdeme příležitost, jak se navštívit. Konečně mohu prý přijít i bez Claudie, když ta má starosti s chlapcem i s tak velkou domácností, a začíná na ni doléhat její věk. Nemohu popřít, že pozornost Antonie mi dělala dobře. Vždyť svým původem byla nejurozenější žijící Římankou tehdejšího Říma.


  Než však popíši, jak se vyvíjelo naše přátelství, vrátím se k událostem, které tehdy hýbaly Římem.


  Z nedostatku peněz zatížil Nero své sténající provincie a hořce naříkající obchodníky vyššími daněmi. Rozhodl se tak vyřešit své peněžní potíže svým typickým až zločineckým způsobem, naráz. Nevím, kdo mu to navrhl, protože neznám dostatečně tajemství chrámu Junony Monety. Ale ten člověk by patřil, spíš než křesťané, před šelmy jako nepřítel lidstva.


  Ve vší tichosti si Nero vypůjčil od římských bohů jejich obřadní zlaté i stříbrné náčiní, lépe řečeno, poskytli kapitolskému Jupiterovi formální půjčku a Nero si naopak vypůjčil od Jupitera. Na to měl přirozeně zákonné právo, i když se to bohům asi moc nelíbilo. Po požáru nechal vybrat ze sutin na vlastní účet všechen roztavený kov, který přirozeně už ani nebyl plnohodnotným zlatem nebo stříbrem, nýbrž byl znehodnocen spoustou bronzu. Dal všechno dohromady a v chrámu Junony Monety nechal razit ve dne v noci nové zlaté i stříbrné mince, ve kterých bylo vzácného kovu pětkrát méně než ve starých. Peníze byly lehčí a barevnější, jak měďáky, a podstatně matnější, než ty dřívější, zářivé.


  Ražba peněz se konala bezpodmínečně tajně a pod strážným dohledem, pod záminkou, že záležitosti Junony Monety byly vždycky tajné. Klepy o tom se však přese všechno rozšířily až k bankéřům. Začal jsem sledovat všechno to dění, když se nedostávalo peněz na hotovosti a všichni vnucovali jen peněžní poukázky nebo usilovali o splatnost po dobu jednoho měsíce, jestliže se jednalo o velké obchody.


  Nevěřil jsem těm pověstem, protože jsem ho znal jako jeho bývalý přítel a nedokázal jsem pochopit, že i když jako umělec samozřejmě rozumí málo peněžním otázkám, nemůže se přeci svévolně provinit tak hrozným zločinem, jako je znehodnocování měny. Vždyť i jen drobní penězokazci byli trestáni smrtí na kříži, když si nějakým způsobem vyrazili nějaký ten měďák. Držel jsem se tudíž příkladu ostatních a podržel si co možná největší počet starých mincí. Nepřistoupil jsem ani na již sjednané obchody s obilím a olejem, i když to u zákazníků vyvolalo zlou krev.


  Hospodářský chaos se ještě prohloubil a ceny kvůli všem řečem den ode dne stoupaly ještě před tím, než Nero vložil do oběhu znehodnocené peníze a vydal nařízení, že dřívější peníze se musí vyměnit během měsíce za nové. Po té době, u koho by se našla stará dobrá měna, byl by považován za nepřítele státu. Starými penězi bylo povoleno krýt jen daně a cla.


  K ostudě Říma musím přiznat, že senát schválil toto hanebné nařízení významnou většinou hlasů a okamžitě tudíž vstoupilo v platnost. Nemohla to být tedy pouze Neronova svévole a neznalost, co způsobilo toto zločinné nařízení, které odporuje poctivému obchodu.


  Senátoři, aby obhájili své stanovisko, tvrdili, že znovupostavení Říma vyžaduje zásadní řez, jehož se dosáhne i vyprázdněním státní pokladny. Tvrdili, že znehodnocení měny pocítí spíš boháči než chudí, protože bohatí mají více peněz než chudáci, protože Nerona ani nenapadlo, že by se novou ražbou znehodnocovaly měďáky. To bylo ale plácání do vody. Majetek senátorů je podle zákona svou podstatnou částí majetkem země, pokud jím propuštěnci nenakládají pro svoje obchodní činnosti. Každý z hlasujících senátorů ještě stihl uschovat si své zlaté a stříbrné peníze, pokud je měli v hotovosti.


  Odpůrci tohoto nařízení, zpravidla strážci obchodu, či jejich příbuzní, odmítali stažení starých dobrých peněz z oběhu a hovořili o staré římské cti a připomínali, že od Augustových dob je římská měna, právo a solidnost obrazem říše. Barbaři si váží římských peněz a z jejich ražených obrazů se seznamují i s římskými vládci. Zůstali však v menšině, protože, upřímně řečeno, senát neměl sílu pustit se do otevřeného sporu s Neronem. To by znamenalo konec senátu.


  Ve své lehkomyslnosti se Nero domníval, že tak získá část z obratu všech obchodů. Ale v tom se jak on tak jeho poradci zmýlili. Lékaři, maloobchodníci, řemeslníci a jiní drobní živnostníci, vykázali ztráty, protože oni, jako lidé poslušní zákona, směnili své peníze za novou měnu, aniž nejdřív chápali, oč se jedná. Ze dne na den všichni pětinásobně zchudli.


  I prostí zemědělci, díky svému selskému rozumu, pochopili spíš než jiní, oč běží a své peníze zahrabali v hliněných džbánech do země. A tak se za novou měnu vyměnila nanejvýš čtvrtina všech peněz, které byly v oběhu. Vždyť do barbarských zemí, do Indie, Číny, se dostalo mnoho hodnotných římských peněz.


  Neronův nezměrný zločin otevřel oči i všem těm, kteří z politických důvodů chápali a dosud omlouvali vraždu jeho matky. Jezdci, kteří se zabývali obchodem a zámožní propuštěnci, kteří ovládali hospodářský život, přehodnocovali svůj politický postoj, protože nové peníze vedly k hospodářskému chaosu. I ti nejšikovnější obchodníci zaznamenali při svých termínovaných obchodech citelné ztráty.


  Jen lehkomyslní dlužníci se radovali ze změn a chválili Nerona ještě víc než dříve, protože mohli své dluhy splatit pětkrát méně hodnotnými penězi. Dlouhovlasí citeristé a věčně ožralí zpěváci kolem zámožných domů a před bankovními domy na fóru šli lidem na nervy. Od těchto okamžiků byli všichni estéti skálopevně přesvědčeni, že Neronovi nic není nemožné. Nero nadbíhal chudnoucímu lidu na úkor bohatých pouze zdánlivě, protože ti se rychleji zorientovali a ještě více bohatli. Mezi revoltující mládeží bylo i mnoho synů senátorů.


  Kdekdo si schoval své staré peníze s naprostou samozřejmostí, a nikdo to nepovažoval za zločin. Nepomohlo ani, že mnoho trhovců a venkovanů bylo uvězněno a posláno na nucené práce. Nero musel vycenit zuby a pohrozit trestem smrti všem, kdo schovávají peníze. Nikoho však nepopravili, protože v skrytu mysli si Nero byl dobře vědom, že vinen je on a ne chudáci, schovávající své peníze, které za léta naspořili.


  I já jsem si uvědomil skutečnost a vyslal jsem jednoho svého propuštěnce, aby založil bankovní dům a na fóru si pronajmul směnárnu. Jednalo se o tak rozsáhlou směnu, že stát se musel spolehnout i na soukromé bankéře, aby uskutečnil všechny výměny peněz. Dostali dokonce odměnu za úsilí získat pro státní pokladnu staré peníze.


  Proto se nikdo nedivil, že můj propuštěnec v konkurenci starým váženým bankéřům, kteří ve chvílích prvního překvapení celou záležitost plně nechápali, vykupoval peníze výhodněji, než byl oficiální kurz.


  Prostí lidé se řadili u jeho směnárny a staří bankéři s otevřenou pusou hleděli ze svých prázdných míst na jeho počínání. Díky této transakci se mi za několik týdnů vrátily všechny ztráty, způsobené výměnou peněz, i když uhradil kolegiu kněží v chrámu Junony Monety všechny stanovené poplatky, aby nevznikl dojem, že nevyúčtoval do státní pokladny poctivě všechny směněné dobré peníze. V té době jsem mnohokrát zašel tajně do své pracovny, uzamkl dveře a připil si z maminčina poháru, protože jsem si byl dobře vědom, že potřebuji mít skutečně moc štěstí. S dojetím jsem tehdy v hloubi svého srdce vzdával dík své neurozené matce Myrině, protože díky jí ve mně proudila řecká krev, a to mi možná z části přinášelo štěstí v mých obchodech. Protože v naší době patřili Řekové k nejzdatnějším obchodníkům.


  Ale z otcovy strany ve mně proudila čistá římská krev. A pocházím dokonce z rodu etruských králů, jak to lze v Caere dokázat. Můj postoj nebyl nic jiného, než sebeobrana proti tyranii státu. Směna peněz, prováděná mým propuštěncem, se jako již dříve vedené účetnictví ve zvěřinci, týkala státních peněz, takže bylo třeba s nimi nakládat co nejopatrněji. Jinak by obchod vůbec nebyl možný.


  Nikdy jsem však nepovolil svému propuštěnci, aby přimíchal křídu do mouky, anebo minerální oleje do stolního oleje, jak je pravidlem u mnohých zbohatlíků. Kromě jiného to hraničí s ukřižováním. Jednou jsem o tom hovořil s Feniem Rufem, když byl správcem státních mlýnů a sýpek, aniž jsem zmínil něčí jméno. Varoval mě a zdůrazňoval, že ve svém postavení v případě poškození mouky nemůže v žádném případě přimhouřit oči, ať se jedná o kohokoli. Dodávky obilí, které bylo poničené některými mořskými událostmi, je někdy možné přijmout do sýpek, jen jestliže se obchodní partner dostal do krize. Dál ale již nemohl zajít. S povzdechem dodal, že i přes své postavení je stále chudý.


  Od Fenia Rufa jsem se dostal k Tigellinovi. Tak jako mě Nero uvolnil z úřadu ředitele zvěřince, stejně se pokusil svalit rostoucí neoblibu své osoby na Tigellina jako praefekta praetoriánů. Když jsem vzbudil nespokojenost já, tak nesrovnatelně větší nelibost vyvolala Tigellinova činnost. Říkalo se, že zkazil Neronovy oslavy hnusným pachem spáleného lidského masa.


  Za vinu mu dávali také nemravné hry, které se provozovaly po představení. Tvrdilo se, že Nero by nikdy z vlastní vůle nenutil patricije, aby souložili s otroky. Jistě že to bylo všechno jinak. Příčinou všeho byla Tigellinova nevzdělanost, lehce se na něho sváděly Neronovy hříchy. Domnívám se, že on svou podstatou a svými hořkými životními zkušenostmi opovrhoval zákony a choval se pohrdavě i při představeních. Jinak byl pouhým vykonavatelem Neronovy vůle.


  Neronovi dělaly dobře pomluvy o Tigellinovi, když ho varovali, že dává v sázku svoji pověst, straní-li Tigellinovi a stýká se s ním. Lidé výsměšně připomínali, že Tigellinus, když se stal praefektem, příliš rychle zbohatl. V žádném případě nedokáže své bohatství podložit ani neuvážlivými Neronovými dary, jimiž Nero dělal, dle svého zvyku, ze svých přátel takové boháče, aby nebyli uváděni do pokušení přijímat úplatky při výkonu úřadů, do kterých je jmenoval. Proto důvěřoval především svým lidem. Jakého druhu to bylo přátelství, o tom raději pomlčím. Stačí snad poznamenat, že samovládci nemohou být skutečnými přáteli.


  Nejhorší obvinění vůči Tigellinovi, které Neronovi skutečně vadilo, byla skutečnost, že byl svého času tajným milencem Agrippiny a proto byl v mládí vyhnán z Říma do chudoby a nejistoty. Když se Agrippina stala Claudiovou manželkou, byl mu povolen návrat do Říma jako Senekovi, který měl nejasné vztahy k Agrippinině sestře. Nechci věřit, že by ty vztahy byly pokračovaly i později, zvlášť za Claudiova života, ale každopádně projevil Tigellinus slabost vůči Agrippině, i když z politických důvodů nemohl zabránit její smrti.


  Ze všech těch důvodů Nero opět ustanovil zkušeného Fenia Rufa po bok Tigellinovi jako druhého praefekta praetoriánské gardy. Jeho povinností bylo starat se o zahraničně právní vztahy. Tigellinus řídil vojenské úkoly. Tigellina se to přirozeně dotklo, protože se mu tak zkrátily jeho nejvydatnější příjmy. Z vlastní zkušenosti vím, že člověk není nikdy dost bohatý, aby nechtěl více. Není to nějaká zavrženíhodná chtivost, nýbrž jen průvodní jev velkého bohatství, jako danost přírody, s níž člověk sám nic nezmůže.


  V důsledku stálého hospodářského chaosu, když Nero snížil hodnotu peněz, stoupaly neustále ceny. Nero vydal velké množství nařízení, jimiž se snažil udržet hodnotu peněz a přikázal trestat lichváře, ale to mělo za následek, že z obchodů zmizelo zboží. A tak si občané nemohli na tržišti koupit ani zeleninu, maso, boby, nýbrž museli vážit dlouhou cestu na venkov, a nebo se spolehnout na potulné prodejce, kteří, i když pronásledováni aedily, za ranního šera, dům od domu prodávali potraviny ze svých košů za přemrštěné ceny.


  Nedostatek zboží na trhu byl vytvořený uměle. Nikdo jen nechtěl prodávat své zboží za nepřirozené vynucené ceny a proto všichni raději lenošili a své zboží schovali pod zámek. A tak když někdo potřeboval nové parádní střevíce, slušnou tuniku nebo jiné oblečení, musel naléhavě prosit obchodníka, aby zboží vyndal zpod pultu, a přestoupil zákon, když za zboží zaplatil požadovanou cenu.


  A kvůli těmto skutečnostem se jak požár rozšířilo Pisonovo spiknutí a vešlo ve známost, že významní mužové ze šlechtických kruhů byli rozhodnuti povstat a svrhnout Nerona, i když se zatím jen uvažovalo, jak by se rozdělila vláda a koho by mohli ustanovit caesarem. Kvůli hospodářským ztrátám byli spiklenci považováni za jedinou záchranu Říma, a lidé se jim proto nevyhýbali. Dokonce i Neronovi nejbližší přátelé považovali za rozumnější přidat se na stranu vzbouřenců. Jejich úspěch byl považován za samozřejmou záležitost, když nespokojenost jak v Římě, tak v provinciích narůstala a stále se zvyšovaly náklady na represivní složky státu a na platy praetoriánů.


  I Fenius Rufus, který kromě svého úřadu praefekta působil i jako správce státních sýpek, protože do úřadu se nenašel nikdo vhodnější a poctivější, se bez váhání k povstalcům připojil. Kvůli stanoveným cenám obilí utrpěl obrovské ztráty a v krátké době se i zadlužil. Nero nedokázal pochopit, že státní pokladnu by spravil rozdíl mezi skutečnou cenou obilí a nucenou cenou. A velkopěstitelé obilí z Egypta a Afriky vůbec odmítli prodávat své obilí za nucené ceny a uskladnili ho a dokonce nechali obrovské obilné lány neobdělané.


  Kromě Rufa patřili mezi spiklence váleční tribuni a centuriové praetoriánské gardy. Ti byli nejvíc zahořklí, když dostávali mzdu v nových penězích. Spiklenci si byli jisti svým úspěchem, že si již rozdělovali všechny pozice uvnitř státu, ale neobsadili strategicky důležitá místa italského venkova. Opírali se o pomoc vysoce postavených úředníků provincií, ale opomenuli legie.


  Podle mne se dopustili té největší chyby, že neusilovali o podporu legií. Tu získat by nebylo těžké, zvlášť mezi rýnskými a britskými legiemi. Corbulo na východě by se jen ztěží toho účastnil, byl tělem i duší vojevůdce a naslouchal jen zákonným rozkazům, ponořen do tajů války s Parthy a nedbal o politickou ctižádostivost. Myslím, že byl jedním z těch mála v zemi, ke kterým se o celém tom podniku nedostalo ani slůvka.


  Když jsem přemýšlel o svých vlastních majetkových poměrech, neuvědomoval jsem si bídu lidu. Žil jsem v jakémsi jarním opojení. Bylo mi třicet pět let, kdy muž vyzraje ke svým touhám a usiluje, aby se mu družkou stala rovnocenná zkušená žena, kdy nezkušené dívky mu jsou pouhým chvilkovým potěšením.


  Těžko se mi píše o tomto období. Bude stačit, když uvedu, že jsem začal docházet často, vyhýbaje se veřejnosti, do Antoniina domu. Měli jsme tolik co prohovořit, že až se svítáním jsem opouštěl její sídlo postavené v zahradě poblíž Palatina. Byla Claudiovou dcerou, a tudíž v ní proudila zkažená krev Marka Antonia. Po své matce pocházela z Aeliova rodu, a matka byla Seianova adoptivní sestra. Chytrému napověz.


  Jestli mi chceš, můj synu, připomenout, že i tvá matka Claudia je Claudiovou dcerou, je třeba poznamenat, že když ses narodil, zklidnil se její těžký život. A přestala být tou dobrou družkou v manželském loži. Naopak jsem si začal uvědomovat, že v tomto ohledu jsem sám, až mě z toho zachránilo vřelé přátelství s Antonií.


  Když se nad Palatinem rozprostřelo jarní ráno, ptáci si vesele zanotovali a v Antoniině nádherné zahradě zavoněly květy. Kde již nebylo ani stopy po ničivém požáru, byly vysázeny nové keře i stromy. Tam jsem prvně slyšel od Antonie o Pisonově spiknutí. Vyčerpán radostí i přátelstvím, postával jsem jí po boku, ruku v její ruce, opřen o nově vztyčený korintský sloup letohrádku, a nedokázal jsem se od ní odpoutat, i když jsme se již před hodinami začali loučit. Prodlužovali jsme to, jak jen to šlo. Když jsme se nadýchali svěžího ranního vzduchu, rozhodla se, že mi nebude nic tajit, i když po svých dvou tak trpce hořkých manželstvích se stala zkušenou ženou, jíž nebylo zatěžko udržet jakékoli tajemství.


  „Můj drahý Minute,“ řekla. Zřejmě nedělám správně, když opakuji slovo od slova její vyznání, ale na druhé straně, jsem ti, co se týče Sabiny, pověděl o sobě leccos, co by tě mohlo vést k nerozumným pochybnostem o mém mužství. „Ach, můj nejdražší,“ pokračovala. „Žádný muž ještě ke mně nebyl tak něžný a milý a ve své náruči mě nedržel tak nádherně jako ty. Od této chvíle tě miluji a milovat tě budu na věky. Ráda bych, abychom se setkávali ještě i po smrti jako stíny na nivách Manaly.“


  „Proč mluvíš o Manale právě teď?“ otázal jsem se a přitiskl ji ještě víc na svou hruď.


  „Jsme přeci v této chvilce tak šťastni. Tak šťastný jsem ještě nikdy nebyl. Nemysleme na Charona, i když ve chvíli své smrti jsem připraven pro vzpomínku na tento okamžik vložit do svých úst obolos, abych uhradil poplatek na přepravu způsobem tebe vhodným.“


  Toho večera jsem Antonii daroval na památku několik prastarých etruských zlatých mincí, vyražených dávno před římským státem, které moji propuštěnci nalezli v hrobech. Není snadné přijít na dar ženě, která má vše, co si jen žena může přát. Přál jsem si, aby měla ode mne dárek, až nás čas oddělí.


  Nemyslím si, že bych byl vykradačem hrobů, ale již od dob Maecenata, který byl můj vzdálený příbuzný, sbírání etruských hrobních bronzových ozdob se stalo módou, a to přetrvává, nehledě na sbírání korintského bronzu. Měl jsem obrovskou sbírku ve svém venkovském domě v Caere, a ta se pracemi na polích rozšiřovala, až si jeden můj propuštěnec otevřel v Římě obchod se starobylými předměty. Přirozeně, že jsem povolil prodávat pouze ty méně hodnotné. Ty nejlepší jsem uschoval pro sebe.


  Ale nebyla mi cizí ani myšlenka na smrt, i když jsem pomyšlení na něco takového odsouval. Pokoušel jsem se jen utěšovat Antonii, aby po mém odchodu nepropadala do melancholie, která ji přepadala vždy po našem vzájemném potěšení.


  Tentokrát se však Antonia na mne obrátila s naléhavou výzvou. Tisknouc mi pevně ruku svými štíhlými prsty, naléhala: „Minute, nesmím před tebou nic tajit. A taky ani nechci. Nevím, kdo z nás má k smrti blíže, jestli ty nebo já. Neronův čas spěje ke svému konci. Nerada bych, abys zahynul spolu s ním.“


  Nenacházel jsem slov. Antonia rychlým šepotem mi sdělila vše, co věděla o připravovaném spiknutí. Doznala, že se zavázala, ve chvíli, kdy Nero dodýchá, následovat, jako Claudiova dcera, nového uchazeče o moc do tábora praetoriánů, aby s nimi hovořila v jeho prospěch. I když by peněžní dary asi byly výmluvnější než sebekrásnější slova.


  „Abych řekla pravdu, nemám strach o svůj život, nýbrž o tvůj,“ ujišťovala mě Antonia. „Jsi znám jako Neronův přítel. A tak nedokážeš zajistit budoucnost svému synovi ani sobě. Lid bude žádat po Neronově smrti krev. Aby se obnovily zákonné poměry, bude to vyžadovat mnoho krve. Nesnesla bych, aby tvá drahocenná hlava padla, anebo aby dav s tebou smýkal k smrti po fóru, jak to nařídí spiklenci.“


  Když jsem stále hleděl němě před sebe, pokoušela se o mne závrať a obával jsem se, že mi kolena vypovědí službu. Antonia znervózněla, dupla svou krásnou nohou a naléhala: „Copak nechápeš, že spiknutí se tak rozšířilo a nespokojenost zachvátila kdekoho, že povstání může kdykoli vypuknout? Každý rozumný mužský se bude snažit účastnit se toho, už jen ve svůj prospěch. Stále se jen uvažuje, jak, kde a kdy bude nejlepší Nerona zabít. A to se může stát kdykoli. Účastní se toho i jeho nejbližší spolupracovníci, dokonce se účastnili i společné přísahy. Z mnoha tvých přátel mohu jmenovat snad Seneciona, Petronia a Lukana. Účastno je i Misenuminské loďstvo, dále i Epikaris, kterou znáš snad alespoň podle jména. Přivedou Volukia Prokula, tak jako se pokusila Octavia přivést na svou stranu Aniketa.“


  „Prokula znám,“ poznamenal jsem krátce.


  „To předpokládám,“ vyjela Antonia. „Účastnil se i vraždy mé macechy, ne, aby ses zhroutil, miláčku, já k Agrippině nic necítila. Vždyť ona se mnou jednala ještě nevlídněji než s Britannikem nebo Octavií. Jen pro pořádek jsem se neúčastnila děkovných obětí za její smrt. To je už příliš stará záležitost, než aby ses toho musel obávat. Doporučuji ti, aby ses co nejdříve zapojil do spiknutí a zajistil sis tak svůj život. Má přímluva nebude nic platná, budeš-li ještě váhat.“


  Abych byl upřímný, v tu chvíli mě nejdřív napadlo, jestli bych přece jenom neměl varovat Nerona před hrozícím nebezpečím. To bych si bezesporu zajistil jeho přízeň na doživotí, ale o tu již nestojím. Antonia byla dostatečně zkušená žena a vyčetla z mých tváří mé uvažování. Přejela mi konečky svých prstů přes rty a optala se, s hlavou nakloněnou a se zvýrazněnými prsy, vystupujícími na jejích uvolněných šatech.


  „Přeci bys mě nemohl zradit, Minute. To bys přece neudělal. Vždyť naše láska je tak vroucí. Věřím, že jsme se narodili jeden pro druhého, jak jsi mě ve chvílích okouzlení ujišťoval.“


  „Nevím, něco takového by mě nenapadlo,“ ujišťoval jsem ji spěšně. Musela se zasmát, až se jí zvedala její obnažená ramena. „Cos říkala o domluvách,“ zeptal jsem se náhle.


  „Nemysli si, že jsem všechno zevrubně neprobrala,“ vykládala Antonia. „Není nejdůležitější, aby byl Nero zavražděn, nýbrž kdo bude vládnout. A to probírají spojenci ve dne v noci. Co muž, to jiný názor. Teď má nejvíc sympatií Gaius Piso.“


  „Gaius Piso,“ pronesl jsem zdráhavě. „Nechápu, jak právě on se může stát tím pravým. Je, pravda, člen senátu, urozeného původu a má mnoho vlivných příbuzných. Snad dokáže i obstarat peníze a je i organizačně zdatný. Jako právník obhajoval občany, i když já si myslím, že spíš proto, aby sám poslouchal svůj krásný hlas, než aby pomáhal. Ale je vstřícný a i slušný vůči prostým občanům. Vede však, na své poměry, marnivý život a provozuje i nemravné zábavy, právě tak jako Nero. Je líný a přirozeně i ctižádostivý, i když se v senátu neodvážil statečně vystoupit proti Neronovým návrhům. Nechápu, co na něm můžeš vidět, drahá Antonie, že jsi ochotna nasadit svůj život pro takového muže, že ho budeš následovat do tábora praetoriánů.“


  Abych byl upřímný, zmocnila se mě bezmezná žárlivost. Znal jsem Antonii a věděl jsem, že zdaleka není tak zdrženlivá, jak by se mohlo zdát podle jejího ušlechtilého a hrdého obličeje. Ve všem byla značně zkušenější než já, i když jsem se domníval, že i já toho znám až dost. Poněkud potutelně jsem sledoval Antoniiny rysy. Zdálo se mi, že ji těší moje žárlivost. Rozesmála se a přejela mi rukou po tvářích.


  „Ale Minute, co si zas o mně myslíš,“ osočila mě. „Nikdy bych si nevlezla k Pisonovi do postele, jen tak, abych z toho měla nějaké výhody, do té míry mě snad znáš. Sama si vybírám, koho chci milovat. Tak jsem to činila celý svůj život. A rozhodně jsem se nepřipoutala právě k Pisonovi. Je nastavován jako štít. Je do té míry hloupý, že nepochybuje o druhých, kteří případně za jeho zády osnují lsti. Ve skutečnosti vyvstává otázka, jaký užitek přinese státu výměna hráče na citeru za tragického herce. Piso vystupoval veřejně v divadle a tím uškodil své pověsti stejně jako Nero. Jsou lidé, kteří se hodlají navrátit k republice a svěřit všechnu moc senátu. Takový nesmyslný nápad by uvrhl zemi především do dlouhodobé občanské války. Hovořím o tom, abys chápal, o jak sporné otázky se jedná a proč je třeba na zavraždění Nerona pracovat. Chci tím jen říct, že bych nikdy nepochodovala v čele praetoriánů na straně senátu. Nebylo by mě to ani hodno jako dcery caesara.“


  Přemítavě na mě pohlédla, snažila se uhádnout mé myšlenky a řekla: „Rozumím, co sis myslel. Ale ubezpečuji tě, že z politického hlediska je předčasné myslet na tvého syna Claudia Antoniana. Stále je jenom batole a pověst Claudie je tak pochybná, že podle mého, na tvého chlapce by bylo možno myslet, až když obdrží tógu mužů a Claudia zemře. To by bylo pro mne jednodušší prohlásit ho za svého synovce. V tom případě, když si dokážeš včas zajistit klíčové postavení v Pisonově spiknutí, nahradíš svou pověstí všechny nedostatky, které tvého chlapce provázejí a vytvoříš i pro sebe státnické postavení, které zajistí budoucnost malému Claudiovi Antonianovi. Jak vidíš, myslela jsem zevrubně na tebe. Nejrozumnější by bylo, nechat Claudii zatím žít a dbát o chlapcovu výchovu. Nemám pravdu, drahý? Nebylo by to příliš průhledné, kdybych ho okamžitě po svržení Nerona adoptovala, a nebo kdyby se i jiným způsobem, stal mým chlapcem?“


  Prvně Antonia otevřeně naznačila, že i přes mou špatnou pověst a nízký původ, by byla ochotna uzavřít se mnou manželství. Na takovou čest jsem nedokázal pomyslet ani v okamžiku, kdy jsme si byli nejblíž. Cítil jsem, jak červenám a zakoktal jsem se ještě víc, než když jsme začali hovořit o spiknutí. Antonia na mě pohleděla s úsměvem, stoupla si na špičky a políbila mě něžně na ústa, až mě její hedvábně měkké vlasy klouzaly po krku.


  „Řekla jsem, že tě miluji, Minute,“ šeptla a žhavě vydechla u mého ucha. „Miluji tě především proto, že jsi tak skromný a nejseš si ani vědom své ceny. Jsi muž, jsi především nádherný muž, takový, jehož může moudrá žena dovést až k těm nejvyšším cílům.“


  Podle mě toto vyjádření mělo dvojznačný význam a pro mě ne tak lichotivý, jak si Antonia zřejmě myslela. Ale byla to pravda. Jak Sabina tak Claudia se mnou tak dlouho nakládaly podle své vůle, až jsem se jim, pro uchování klidu domova, posléze poddal. Nejpříjemněji se mnou jednala Antonia. Nevím ani jak se to stalo, ale vrátili jsme se dovnitř, abychom se ještě jednou rozloučili.


  Byl jasný den a otroci se v zahradě věnovali své práci, až jsem se konečně, s podlamujícími se koleny a hlavou zmátořenou dostal do nosítek, které jsem používal, abych se vyhnul nepatřičné pozornosti. Ještě v nosítkách mnou prostupovalo mrazení. Rozmýšlel jsem, zda dokáži jako muž vydržet tolik nezměrné lásky ještě patnáct let, než ty dostaneš tógu muže.


  Nicméně jsem byl až po uši zapleten do Pisonova spiknutí a tisícerými polibky jsem se zapřísahal, že se budu snažit seč budu moci, abych napomohl Antonii k jejímu prospěchu. Zmámen jsem slíbil, že v případě potřeby třeba i vlastnoručně. Antonia však ode mne nepožadovala, abych ji následoval za každou cenu a nasazoval svůj krk do tak velkého nebezpečí. Poučovala mě, že otec budoucího imperátora by se ani neměl zamíchat do vraždy dnešního caesara. Mohlo by to zanechat stopy, které by se mohly stát i osudné pro tvoji budoucnost, můj chlapče.


  Ještě nikdy v životě jsem nezažil tolik štěstí jako onoho horkého jara. Byl jsem zdráv, silný a na římské poměry ještě nezkažený. Ze všech svých sil jsem v hojné míře užíval svoji touhu. Bylo to, jako by se mi všechno, s čím jsem se setkal dařilo a přinášelo mi stonásobný užitek. A tak mé horečné snění vlastně nerušilo nic, než soustavné Claudiino vyzvídání, kam že jdu a odkud jsem přišel.


  Bylo mi nepříjemné jí soustavně lhát, především proto, že ženský instinkt je v těchto věcech nepoměrně přesnější než mužský. A tak jsem se nevyhnul rodinným sporům. Claudii jsem zanedbával. Tebe, můj synu, však ne. Naopak, jak jsi rostl a vyspíval, zamilovával jsem si tě den ode dne víc a víc, až i do žárlivosti. Nikdy jsem se nenasytil pohledu na tebe. Ve své ženské nedůvěře se Claudia domnívala, že tím zakrývám touhu, být poblíž tvé mladé půvabné chůvě, která pocházela z Caere. Nevyvracel jsem jí její domněnky, aby se tím neodhalilo pro mě ještě zranitelnější zjištění.


  Nejdříve jsem se spojil s Feniem Rufem, s nímž jsem, kvůli obchodům s obilím, uzavřel trvalé přátelství. Lze mluvit o oboustranném přátelství na život a na smrt. Bez váhání mi odhalil své vztahy k Pisonovu spiknutí a uvedl mi i jména praetoriánů, válečných tribunů, kteří přísahou stvrdili, že po zavraždění Nerona budou poslouchat jenom a jenom jeho. Rufovi se očividně ulehčilo, když zjistil, že jsem se o spiklenectví dopídil po svém. Mnoha slovy se mi omlouval, že přísaha mu bránila, aby se mi o tom zmínil. Ochotně slíbil, že mě doporučí Pisonovi a jiným předákům spiknutí. Nebylo Rufovou vinou, že Piso, a i jiní spříseženci se mnou nejednali přátelsky. Kdybych byl jemnocitnější, cítil bych se dotčený za jejich chování.


  Vůbec se nestarali o prostředky, které bych poskytl spiklencům, nýbrž mi namítli, že mají dost peněz. A ani se nebáli, že bych je mohl ohlásit, tak si byli jisti svým vítězstvím. Naopak Piso mi nestoudně řekl, že zná do té míry mne i moji pověst, že si je jist, že budu zcela samozřejmě pěkně zticha, jen abych si zachoval vlastní kůži. Přátelství Petronia a mladého Lukana mi pomohlo do té míry, že jsem směl alespoň složit přísahu a setkat se s Epikarou, tajemnou římskou ženštinou, jejímuž vlivu a účasti na spiknutí jsem nerozuměl.


  Když jsem se dostal až sem, začala na mě naléhat i Claudia. Jak když kočka obchází kolem horké kaše, vyzvídala nejdřív na mně, jestli něco vím, a rozhovořila se potom v náznacích mezi čtyřmi stěnami, jako by se chtěla přesvědčit, že nepoběžím rovnou k Neronovi oznámit mu vše, co mi naznačila. Byla překvapena a zároveň si i oddechla, když jsem jí se smíchem řekl, že před nedávnem jsem se zapřísahal účastnit se na zničení tyrana ve jménu svobody a demokracie.


  „Nepochopím, jak mohli přibrat muže jako jsi ty. Měli by to udělat co nejrychleji, jinak se o tom dozví kdekdo. To je ta největší hloupost, kterou jsem zažila. V této záležitosti bych ti nedůvěřovala ani v nejmenším. Ty jsi schopen při prvním náznaku boje vše Neronovi vyzradit. Možná, že po všem, co ti hrozného provedl, ho stále ještě považuješ za přítele!“


  Abych si zachoval svoji čest, temně jsem poznamenal, že Neronovo chování vůči mně už delší dobu nelze označit jako přátelství. Neboť to Nero mnoha způsoby zrušil. Jeho měnovou reformou jsem, pravda, díky své ostražitosti, příliš neutrpěl, ale nářek vdov a sirotků se nesl až do mých uší, dobře jsem si uvědomoval nouzi venkovanů a drobných řemeslníků a byl jsem připraven obětovat svoji čest na společný oltář. Nehledě k smrti mého otce, Barba a nešťastného Jugunda.


  Své záměry jsem však před Claudií zatajil, protože jsem měl obavy, abych ji nevyděsil, že snad hodlám ohrozit tvůj život. Naštěstí nabyla dojmu, že jsem musel tajit své odchody i příchody, abych ji nezamíchal do svého nebezpečného konání.


  Claudia byla stále nedůvěřivá, protože mě znala moc dobře. Musela však přiznat, že jsem udělal dobře. Po dlouhém váhání byla sama ochotna mě dokonce i nutit, abych se zapojil do spiknutí jednak kvůli nám a především i pro tvou budoucnost.


  „Snad sis povšiml, že jsem tě již dlouho nezlobila s křesťany,“ řekla Claudia. „Není již důvod, abychom se tajně scházeli v našem domě. Shromažďují se na jiných bezpečných místech. Proto by byla škoda uvádět mého chlapce Clementa do nebezpečí, i když já sama se nebojím ani v nejmenším vyznat Kristovo jméno. Křesťané se ukázali být slabí a kolísaví. Odstranění Nerona z cesty by bylo v jejich prospěch, a současně by bylo chápáno jako Kristova pomsta za všechno zlé, co Nero způsobil. Ale věř mi nebo ne, oni se zříkají účasti na spiknutí, ať se zdá být sebejistější. Nerozumím jim už. Neustále omílají, že nesmějí zabíjet a pomsta že jim nenáleží.“


  Údivem jsem až zaklel. „U Herkula, ty jsi ale nerozumná! Jen v ženské hlavě se může zrodit myšlenka, zapojit křesťany do toho všeho. Jakoby se na tom účastnilo málo lidí. Nikdo by o ně neměl zájem, za to ti ručím. Nutilo by to budoucí stát slíbit jim předem nějaká práva. Samostatné postavení Židů je na Řím až dost.“


  Claudia pochopila, že šlápla vedle, ale hněvivě se to pokoušela zakrýt: „Jen jsem se zeptala. Na tom není nic špatného. Oni však říkají, že ani dřív se nezapojili do veřejného dění a hodlají i nadále zůstat stranou politiky, poslušni zde na zemi zákonných vládců, ať jsou jací jsou. Čekají na své království, ale já začínám mít toho očekávání již dost. Jako Claudiova dcera a matka svého chlapce musím též myslet na pozemské věci. Podle mne je Petr váhavec, když si stále vede svou, abychom byli poslušni a stranili se státních záležitostí. Neviditelná vláda je sama o sobě krásná záležitost. Když jsem se však stala matkou, odcizila jsem se tomu, myslím na budoucnost našeho chlapce a cítím se být spíše Římankou než křesťankou.“


  Šetrně jsem připomněl, že i já jsem měl svůj podíl na tvém zrození, i když byl podle ní bezvýznamný. Claudie se to dotklo, rozplakala se, chytla mě kolem krku a vzlykala:


  „Co ty můžeš vědět o mateřských snech u kolébky synka, ty zatvrzelý, bezcharakterní chlape, který samolibě jen hrabeš své peníze a noříš se do svých nehodnotných zábav. Měla jsem sny a vidění o Clemensovi, a všechna ta znamení o něm jsem pečlivě uchovala ve své mysli. Ach, Minute, z našeho chlapce vyroste velký muž. Musíme dbát, aby se poměry kolem něho utvářely jen příznivě, dokud nebude tak vyspělý, aby mohl vyhlásit svůj původ a vzít vládu do svých rukou.“


  „Claudie,“ zděsil jsem se. „Víš vůbec co říkáš a do jakého nebezpečí nás oba můžeš uvrhnout, o chlapci nemluvě? Vždyť v Římě i stěny mají uši.“


  Claudia se ode mne oddělila, otřela si slzy a rychle se optala: „Zavázal ses senátu k návratu republiky, že tak vášnivě vykládáš o oltáři vlasti?“


  „Nejsem blázen,“ řekl jsem neochotně. „To by znamenalo trvalé občanské války, seznamy proviněných a zabavování jejich majetku a konec veškerého obchodu.“


  „Avšak,“ namítla Claudia, „právě chaotická situace by vytvořila ten nejlepší základ ke změně světa, kdyby si všichni lidé za jakoukoli cenu konečně přáli mír a návrat pořádku.“


  „Co myslíš změnou světa?“ zeptal jsem se nedůvěřivě. „Jsi připravena uvrhnout tisíce a snad i miliony lidí do hladu, do bídy a do násilné smrti, jen abys vytvořila svému chlapci co nejpříznivější politické podmínky, až přijde jeho čas obléci si tógu muže!“


  „Republika a svoboda jsou hodnoty, za něž stateční mužové byli ochotni položit i svůj život,“ namítla Claudia nervózně. „Můj otec Claudius hovořil nadšeně o republice a byl ochoten zasadit se o její návrat, bylo-li by to jen možné. Tvrdil to mnohokrát ve svých dlouhých řečech v senátu, když si stěžoval na náročnost samovlády.“


  „Sama jsi mnohokrát řekla, že tvůj otec byl pomatený, nespravedlivý a krutý stařec,“ vyrazil jsem. „Vzpomeň si jen, když jsme se prvně setkali, plila jsi na jeho sochu v knihovně. Neodvolávej se na řeči opilce. Ne jednou předstoupil před senát úplně na mol. Raději mi vysvětli, co myslíš těmi změnami světa. Podle mne to je pochybné slovo se špatnými znameními.“


  Claudia si třela zlobně dlaně, vyhnula se mému pohledu a pronesla: „Myšlenky Ježíše Nazaretského jsou zřejmě splnitelné i zde na zemi, vládne-li moudrý vládce. Jeho štědrost by měla být podporována, i když je uskutečňována lidskými silami. V případě politických zmatků by bylo možné přemístit hlavní město třeba do Jeruzaléma, který je svatým městem. Petr mluví vždy toužebně o Jeruzalému a o jeho zázračném chrámu.“


  „Nepleť Petra do svých nesmyslných řečí, bláznivá ženská,“ neovládl jsem již svou zlost a vzkřikl na ni. „Za chvíli začneš vykládat, proč je třeba podmanit Parthii. Odtud není dlouhá cesta do Indie. To by Řím zůstal stranou a Jeruzalém by se stal pupkem světa. Zakazuji ti, abys krmila takovými nesmysly nevinnou mysl našeho chlapce, až začne rozumět slovům. Řím zůstane Římem. Na fóru před Kurií zůstane na věky kamenný mezník světa.“


  Claudia se zatvrdila. „Uvědom si, že jsem Caesarova dcera,“ varovala mě. „Proto jsou mé politické předpoklady širší nežli tvé, protože ty se na ně díváš jen přes svůj měšec s penězi.“


  „Jsi ženská a mluvíš jako ženská,“ řekl jsem opovržlivě.


  To Claudii rozčílilo. „Jen si vzpomeň na Livii. Bez ní by se Augustus nestal nikým. Agrippina učinila ze svého syna caesara, i když tím nejopovrženíhodnějším způsobem. Stala by se vládkyní světa, kdyby se Nero nebyl staral více o hru na citeru, nežli o státnické umění. Vláda žen se dědí již od Julie.“


  Měl jsem ještě hodně co povědět, ale rozhodl jsem se zůstat u věci. „Návrat k republice je nesmyslná myšlenka,“ pronesl jsem krátce. „Nezíská to u nikoho podporu. Jediná otázka je, koho uděláme caesarem. Piso je podle mě bezvýznamný, a jak vidím, tak i podle tebe. Koho bys myslela.“


  Claudia se na mě zkoumavě zahleděla. „Co by sis myslel o Senekovi,“ zeptala se s předstíranou nezaujatostí.


  V první chvíli mě ten nápad ohromil. „Co by to pomohlo, vyměnit hráče na citeru za filosofa!“ namítl jsem. Když jsem se ale pozorněji zamyslel nad vysloveným, uvědomil jsem si Claudiinu prozíravost. Jak národ tak provincie uznávaly prvních pět let Neronovy vlády, když vše řídil Seneca, za nejšťastnější období, které Řím kdy zažil. Ta doba je stále připomínána jako zlatá doba, přestože jsme platili daně dokonce za vysedávání na veřejných záchodcích.


  Seneca byl nezměrně bohatý. Tři sta milionů sesterciů. To byl všeobecný odhad. Myslím, že já vím své. A to nejdůležitější! Senekovi bylo již přes šedesát. Díky svému stoickému způsobu života tu mohl žít ještě dobrých patnáct let. I když se stáhl na venkov a ze zdravotních důvodů i ze schůzí senátu a jen zřídka se vracel do města, bylo to jen na zastření očí Neronovi.


  Již jenom jídelníček, podle kterého se pro své bolesti žaludku řídil, mu činil dobře. Výrazně zhubl, při chůzi se již nezadýchával, a tváře mu nebrunátněly, což bylo pro filosofa naprosto nevhodné. Dokázal dobře vládnout, aniž koho pronásledoval. Jako zkušený hospodář by vrátil zemi do jejích hospodářských kolejí a obohacoval by státní pokladnu. A až by se měl naplnit jeho čas, mohl by dobrovolně svěřit vládu někomu mladšímu, koho by si vychoval podle svých představ.


  Jeho mírnost a láska k bližnímu se moc neodchylovala od křesťanského učení. Ve svých jednotlivých knihách, a i v nedávno uveřejněném přírodovědném díle připomínal, že v přírodě i ve veškerenstvu jsou skryty neznámé síly, které přesahují lidský rozum, a co je podstatné a je vidět, nachází se jako pod křehkou neviditelnou sítí. Vyměnil si několik dopisů s Pavlem, a nejsem si jist, kdo si od koho vypůjčil myšlenky. Pavel psal své dopisy stejně nadšeně jako Seneca, který své myšlenky také vnášel do dopisů.


  Když jsem se dostal ve svém přemítání až sem, spráskl jsem překvapením ruce a zvolal jsem: „Claudie, jsi státnický genius, a já se ti omlouvám za všechna svá ošklivá slova.“


  Přirozeně mě napadlo, že kdybych spiklencům navrhl Senekovo jméno, možná bych s ním uspěl a získal před ostatními větší vážnost. Později bych si mohl být jistý Senekovou vděčností. Byl jsem konec konců jeho dřívější žák. V Korintu jsem sloužil jako válečný tribun pod jeho bratrem a požíval jsem jeho plnou důvěru i v tajných státních záležitostech. Senekův příbuzný, mladý Lukanus, patřil mezi mé nejlepší přátele, protože jsem jeho básně bez váhání chválil. Nebyl jsem sám básníkem.


  Mluvili jsme o všem v plné shodě, Claudia i já. Oba jsme se nadchli pro klady tohoto řešení, a čím víc jsme si připíjeli, tím víc jsme toho nacházeli shodného. Večer jsme skončili spolu v posteli a já po dlouhé době zase plnil své manželské povinnosti, abych ji uklidnil a zbavil pochybností.


  Když jsem potom vedle ní bděl, hlavu rozpálenou vínem i nadšením, až s lítostí jsem si uvědomoval, že pro tvou budoucnost se budu muset jednou od tvé matky oddělit. A kvůli Antonii možná prostý rozvod nebude stačit. Do té doby však uplyne ještě deset, patnáct let. Mezitím se může mnoho přihodit. Utěšoval jsem se tehdy, že do té doby ještě dost přívalů dokáže strhnout mosty Tiberu. Mohl přijít mor, neočekávané neštěstí a mohl zasáhnout osud, který nakonec může zhatit všechny lidské plány. Především bylo zbytečné naříkat nad tím, co by se možná mělo stát a přemýšlet o tom, jak se to stane.


  Plán, který mi Claudia nadhodila, byl tak jasný a mimořádný, že jsem o tom ani nemusel s Antonií mluvit. Museli jsme jen omezovat svá setkání a udržovat je v tajnosti, aby nevznikly hloupé řeči, a aby Nero nezačal o mně pochybovat. Je přirozené, že ze státnických důvodů nechal Antonii střežit.


  Bez prodlení jsem odcestoval, abych se setkal se Senekou. Oznámil jsem, že mám nějaká jednání v Prenestě a podniknu malou odbočku, abych se mohl cestou stavit u něho a pozdravit ho. Především jsem si vyřídil své záležitosti v Prenestě. Byla tam škola gladiátorů, jejíž ředitel projevoval sympatie ke spiklencům. Dále židovská obec, a po otci jsem zdědil starost o její zájmy.


  Seneca mě přijal přátelsky. Zjistil jsem, že se svou mladou ženou žije v nádherném a pohodlném prostředí venkovského sídla. Zpočátku sice chodil s nahrbenou šíjí a naříkal na bolesti stáří, ale když pochopil, že s ním potřebuji jednat, odvedla mě ta stará liška do svého altánku, kde, izolován od světa, diktoval písaři svá díla a vedl asketický život.


  Aby mi to dokázal, a i jiné, ukázal potok, ze kterého si dlaněmi nabíral čerstvou vodu a ovocné stromy, ze kterých si sám česal ovoce a vykládal, jak svoji ženu Paulinu naučil mlít zrní a péci chléb. Nabyl jsem podezření, že žije v trvalém strachu z nějakého tajného jedu. Nero by se ve svém nedostatku peněz mohl rozpomenout na majetek svého starého učitele, a ten i z jiných důvodů považoval za rozumné držet se od Nerona stranou. Seneca měl ještě mnoho přátel, kteří si ho vážili jako filosofa a státníka, i když on pro jistotu přijímal hosty ve svém venkovském domě jen zřídka.


  Přešel jsem rovnou k věci a optal jsem se, byl-li by svolný převzít po Neronovi úřad caesara a nastolit ve státě klid a pořádek. S vraždou Nerona nemusí mít nic společného. Měl být jen v stanovený den ve městě a připraven vydat se do tábora praetoriánů spolu s nákladem peněz. Podle mých propočtů potřeboval asi třicet milionů sesterciů, měl-li každému muži poskytnout asi dva tisíce a válečným tribunům a centurionům přiměřeně víc, podle jejich hodnosti a postavení.


  Fenius Rufus si nepřál žádných darů. Předpokládal, že mu budou ze státní pokladny nahrazeny všechny ztráty z obchodů s obilím, které utrpěl pro Neronovu svévoli. Stačilo mu, že všechny dluhy budou uhrazeny v přiměřené době. Rychle jsem připomněl, že i já z vlastních zdrojů hodlám vložit značné prostředky, pokud by Seneca ze šetrnosti nebyl ochoten sám uhradit všechny výdaje.


  Seneca se napřímil, pohlédl na mne výhružným chladným pohledem, ze kterého nevystupovalo zhola nic přátelského. „Znám tě, Minute, až příliš dobře,“ pronesl. „Proto má první myšlenka byla, že tě Nero posílá, abys svým zrádným způsobem prověřil mou věrnost. K takovému úkolu jsi ty z jeho kruhu přátel ten nejvhodnější muž. Zřejmě však toho víš příliš mnoho o spiknutí, když jsi uvedl tolik jmen. To by již padlo příliš mnoho hlav, kdybys byl zrádce. Kdo tě pověřil, abys za mnou přišel?“


  Ohromeně jsem ho přesvědčoval, že mě nikdo nepověřil. Naopak, vycházelo to všechno pouze ze mne, protože jsem ho považoval za nejlepšího a nejšlechetnějšího muže v Římě a věřil jsem, pokud získám jeho souhlas, že bych dokázal obstarat, spolu s ostatními spiklenci, širokou podporu pro jeho nastolení caesarem. Seneca změkl a souhlasil:


  „Nemysli si, že jsi první, kdo se v této souvislosti na mne obrátil. Bylo mi to nabídnuto již i z jiných stran. Nejbližší muž Pisonovi, Antonius Natalis, jehož znáš, byl právě u mne, aby mne potěšil v mé nemoci a otázal se, proč se tak jednoznačně stavím proti tomu přijmout Pisona a radit se s ním otevřeně. Já však nemám žádný důvod podporovat lidi jako je Piso. Proto jsem odpověděl, že když jsou prostředníci tak špatní a osobní styk je nežádoucí, nechci, aby závisel můj život na Pisonovi. Kdyby spiknutí bylo odhaleno, před čímž nás všechny nevysvětlitelný Bůh ochraňuj, jen z bezvýznamného setkání se mnou by následovala moje zkáza.“


  „A vražda Nerona není jistá záležitost,“ pokračoval v uvažování. „Piso měl k tomu již příležitost ve svém letním sídle v Baiích. Nero tam byl již několikrát v koupelích, bez stráží. Piso však vykládá, že nemůže zneuctít posvátné chvíle hostiny a pohostinství zavražděním svého hosta, jako kdyby člověk jako Piso právě uznával něco božského. Neronova smrt vlastně vyvolá mnoho zlého v různých společenských vrstvách. Jeho krev je přeci jenom posvátná, blesk po něm sjel, aby ho utvrdil v jeho božství a má stále ještě dost přátel, kteří si uvědomují jen jeho dobré stránky, jako velkorysost a přístupnost a často i štědrost. Ne, Nero není sám o sobě zlý, ovšem je ješitný a je slaboch. Proto se Piso obává, že by vražda poskvrnila jeho pověst a znemožnila by jeho provolání caesarem. Ani vrahům Caliguly se nevedlo dobře. Například Lukius Silanus by tak získal možnost odstranit Pisona a sám nastoupit na trůn, podporován těmi, kteří nepřináleží ke spiklencům. Silanovi jsou potomci Augustovi po jeho dceři z druhého manželství. Lukius Silanus moudře odmítl tak hrozný zločin jako je vražda caesara. Konsula Attica Vestina Piso sám vyřadil ze spiknutí, protože ten je houževnatý, a mohl by usilovat o návrat k republice. Jako konsul by měl, v případě vraždy, tu nejlepší možnost vzít dočasně vládu do svých rukou.“


  Chápal jsem, že Seneca věděl o spiknutí podstatně víc než já a zvažoval jako zkušený státník dopodrobna všechny možnosti v osudí Štěstěny. Poprosil jsem o odpuštění, že jsem ho, byť v dobré vůli, vyrušil z jeho klidu, a snažil jsem se ho ujistit, že kvůli mně si nemusí dělat žádné starosti. Vysvětlil jsem mu, že jsem si hlavně chtěl zařídit své věci v Prenestě, a bylo pochopitelné, že dřívější žák neodolá, když se mu naskytne možnost setkat se se svým učitelem a zeptat se ho, jak se mu vede.


  Zdálo se mi, že Seneca nebyl moc potěšen, když jsem se nazval jeho žákem. Pohlédl však účastně na mne a poznamenal: „Řeknu ti totéž, čím jsem se pokoušel učit Nerona. Předváděním se a posmíváním může člověk někdy zakrýt své skutečné vlastnosti. Ale nakonec se přetvářka vždy prokáže a ovčí kůže spadne z vlčích beder. V Neronovi vězí vlčí krev, to dosvědčuje jeho herectví. Tak i v tobě, Minute, i když mírnějšího vlka.“


  Nevěděl jsem, zda mám být hrdý, nebo dotčen jeho tvrzením. Potichu jsem se zeptal, neví-li, zda je do spiknutí zapojena i Antonia a zda podporuje Pisona. Seneca potřásl starostlivě svou pečlivě načesanou hlavou a důrazně mě varoval: „Být tebou, ani na chvíli bych nedůvěřoval Aelii Antonii, v ničem. Již jen jména varují. Její krev je smíchána ze dvou prastarých nebezpečných rodů. V jejím mládí jsem slyšel věci, které nehodlám dál vyprávět. Jen tě varuji. S ní se za nic na světě nepouštějte do spiknutí, blázniví muži! Ve svém nitru baží po moci ještě dychtivěji než Agrippina, která měla přese všechno i nějakou tu dobrou stránku, ať byly její zločiny jaké byly.“


  Senekovo varování proniklo do mé mysli, ale byl jsem zaslepen láskou a měl jsem pocit, že tak mluví pouze ze žárlivosti. Předčasně odsunutý státník pociťuje zášť vůči všemu. Seneca, zřejmě jako i filosof, zbloudil ve svém životě. Ve dnech své síly zřejmě nebyl tak silný, jak se lidem zdálo. V předstírání byl podle mého dokonalý, protože to vždy dokázal skutečně nejlépe.


  Když jsme se loučili, Seneca přiznal, že ho ani nenapadlo, že bych se já mohl účastnit spiknutí. Je však ochoten, dostavit se ve stanovený den do města, aby byl přítomen a v případě potřeby třeba podepřel Pisona, protože si byl jist, že Pisonova touha po moci a marnivost ho brzy znemožní. Potom by mohla přijít vhodná chvíle pro definitivní změnu.


  „Ostatně jsem den co den v nebezpečí smrti,“ pronesl trpce s úsměvem. „Nepovažuji nic za nebezpečnější, než když se ukáži ve městě. Jestliže se Piso dostane k moci, projevím mu svou podporu. Jestliže se spiknutí prozradí, jak se žel obávám, pro jejich nerozumné váhání, jsem tak jako tak synem smrti. Není však moudré, obávat se smrti. Je to dluh člověka, který je třeba jednou splatit. Není příliš důležité, udá-li se to dříve nebo později.“


  Právě to bylo pro mne důležité. Pokračoval jsem sklesle svou cestou do Prenesty, přemýšleje o jeho zdrženlivých názorech. Bylo jasné, že se musím připravit i na to, kdyby došlo k prozrazení spiknutí. Moudrý muž přeci neschovává všechna vejce v jednom koši.


  I dnes jsem toho názoru, že povstání mělo začít na venkově, vyvolané legiemi, a ne v Římě. Jistě, že by tekla krev, ale vojáci by za ni dostali zaplaceno, a v Římě by se nikdo nedostal do nebezpečí. Avšak ješitnost, sobectví a ctižádostivost jsou vždy silnější než zdravý rozum.


  Převrat začal v Misenách. Prokulovi se zdálo, že se mu nedostalo dostatečné odměny za pomoc při vraždě Agrippiny. Ve skutečnosti to byl neschopný muž. Nebyl ani dobrým velitelem loďstva, i když tento úkol nevyžaduje příliš velké umění. Aniketus nepřekročil stín svého dřívějšího povolání holiče, i když loďstvo udržel akceschopné, to však díky zkušeným kapitánům.


  Důvodem Prokulovy nepřízně bylo to, že příliš důvěřoval sám sobě a vyslal před časem navzdory všem dobrým radám na moře loďstvo. Dvacet válečných fregat se tehdy plavilo Misenským zálivem ke skalnatým břehům a roztříštilo se tam i s mužstvem. Mužstvo bylo možno vždy nahradit, ale válečné lodě byly přeci jen nákladnou hračkou.


  Nero byl přirozeně rozzuřen, i když se Prokulus odvolával na jeho osobní rozkaz. Nero se zeptal, jestli by byl Prokulus schopen skočit na jeho rozkaz do moře. Prokulus podotkl, že by musel o takovém rozkazu uvažovat, protože neuměl plavat. Nero mu kousavě odpověděl, že by bylo vhodné, kdyby uvažoval i o jiných rozkazech, protože rozkazy přírody na moři jsou důležitější, než jeho, Neronovy. Nového velitele loďstva si Nero mohl snadno pořídit, ale stavba dvacítky válečných lodí byla přeci jenom drahá záležitost. A tak odkládal jejich stavbu, dokud nebyl postaven Zlatý dům.


  To vše samozřejmě hluboce urazilo Prokulovo sebevědomí, chápal to jako křivdu. A tak se z toho všeho Prokulus uchýlil do náruče Epikaris. Ta byla krásná a školená v umění lásky. Před svým zapojením do vzpoury zřejmě jiná umění neprovozovala. Mnozí obdivovali její nečekané politické nadšení, když kousavými slovy nutila spiklence k rychlé práci. Myslím si, že Epikaris se zatvrdila, když Nero, po té, co sám vyzkoušel její umění, o němž se doslechl, prohlásil zcela mimoděk o ní něco neuctivého. Jí se to doneslo a nemohla mu prominout. A tak spřádala pomstu.


  Epikaris se nasytila nebezpečné liknavosti Říma a žádala na Prokulovi činnost: aby uvedl lodě do pohybu a plul do Ostie. Prokulus však přišel na lepší myšlenku. Epikaris, jako opatrná žena, mu nesdělila jména jiných spiklenců, ani jí nebylo jasno, kam až spiknutí sahá. Proto Prokulus raději zvolil jistotu, domnívaje se, že prvnímu ze zrádců se dostane té největší odměny.


  Pospíšil si do Říma, aby vše Neronovi vypověděl.


  Nero zpočátku nevěnoval pozornost jeho slovům. Byl tak nasycený přízní lidu a namyšlený. Co Nero slyšel bylo jen neurčité a bezvýznamné. Epikaris však nechal přirozeně okamžitě zatknout a svěřil ji Tigellinovi k trpnému výslechu. Ten předvedl své umění jak nejlépe jen dokázal, zvláště když se jednalo o krásnou ženu. Cítil vůči krásným ženám zášť a tak mu přinášelo potěšení, když mohl přihlížet jejich utrpení.


  Epikaris však zůstala pevná a odmítla jednoznačně všechno, uvádějíc, že Prokulus pouze tlachal. Během mučení vykládala praetoriánům podrobně o Tigellinově nepřirozených sklonech, že ten ztratil chuť pokračovat ve výslechu a věc odložil. Epikaris však již byla natolik znetvořená, že nedokázala ani jít.


  Spojenci se zalekli, když se doslechli o jejím uvěznění. Hrůza zachvátila celé město, tolik lidí bylo zapojeno do té záležitosti a dostali strach o své životy. Nějaký centurio se pokusil, z pověření Pisona, zabít Epikaru ve vězení, protože spiklenci nedůvěřovali její mlčenlivosti. Vězeňští strážci však pokusu zabránili, protože jedinečnými zkazkami z Tigellinova soukromého života vzbudila mezi praetoriány velkou sympatii.


  Příští den se měly konat Cereřiny dubnové slavnosti a soutěžní jízdy v ještě nedostavěném Circu Maximu na oslavu Matky země. To se zdálo spiklencům jako nejvhodnější doba pro vykonání jejich záměru. Nero totiž nikam nevycházel a neměl potřebu se pohybovat ve městě – jeho Domus Aurea, byť nedostavěný, mu skýtal spolu s rozlehlými zahradami, ke kterým připojil ještě známé Serviliovy zahrady, tolik prostoru, že trávil čas jen tam.


  Bylo rozhodnuto, že spiklenci se usadí co nejblíž Nerona ve Velkém cirku. Lateranus, nebojácný obrovitý muž, se měl ve vhodné chvíli vrhnout Neronovi pod nohy, jako by mu prokazoval úctu a přitom strhnout Nerona do kouta. Tam by se k bezmocnému Neronovi seběhli váleční tribuni a centurioni a jiní mužové, prostě ti, kteří byli dost srdnatí, Neronovi jako na pomoc, ale ve skutečnosti ho měli připravit o život.


  Flavius Scaevinus si vyžádal první ránu dýkou. Nebylo pro něho nesnadné, jako příbuzného městského praefekta, mého dřívějšího tchána, dostat se do Neronovy blízkosti. Byl považován za marnivého vyžilého člověka, že si Nero nemohl o něm myslet nic podezřelého. Na druhou stranu byl poněkud pomatený. Tím nechci mluvit ošklivě o Flaviově rodu. Ale Flavius Scaevinus vykládal, jak našel v jednom prastarém chrámu Štěstěny dýku, kterou vždy nosil u sebe. S nepříčetným výrazem vykládal, že díky své dýce je předurčen k velkým činům. Ani na chvíli nepochyboval o štěstí, které se mu zjeví při první ráně.


  Piso měl čekat u Cereřina chrámu. Fenius Rufus a jiní spiklenci ho tamodtud měli vyzvednout a doprovodit do tábora praetoriánů spolu s Antonií. Jakmile by Nero zemřel, Tigellinův odpor se neočekával. Měl přece jen trochu rozumu a chápal, co je pro něho dobré. I když spiklenci, aby uspokojili lid, byli odhodláni popravit ho, jakmile jen dosáhnou moci. To však Tigellinus nemohl tušit.


  Plán byl široce připraven a ze všech hledisek byl vskutku mimořádný. Jeho jedinou chybou bylo, že se nepovedl.


  KNIHA DVANÁCTÁ


  UDAVAČI


  V předvečer Cereřiných slavností, ještě po důkladné poradě s Antoniem Natalisem, když jsme se my ostatní již vzdálili z Pisonova domu, odebral se i Flavius Scaevinus domů a jako odpovědný muž počal diktovat svoji závěť. Vytáhl z pochvy svou starou dýku a uvědomil si, že zbraň pokrytá měděnkou byla pro svůj stav k určenému účelu nepoužitelná. Nechal ji nabrousit propuštěncem Milikhusem. Přikázal mu to pomatenými slovy a gesty člověka, který se příliš okatě snaží zakrýt své úmysly. To vzbudilo u Milikhuta podezření.


  Scaevinus ještě přikázal, zcela proti zvyku, prostřít sváteční hostinu pro celý dům. Během hostiny, střídavě s pláčem a s radostnými výkřiky, propustil několik svých otroků a ostatním rozdal peněžní dary. Po hostině se zhroutil a v slzách žádal Milikhuta, aby mu připravil obvazy na rány a léky na zastavení krve. Tím se propuštěnec Milikhus ujistil, že se děje něco zlého. Snad i něco slyšel o spiknutí. Kdo by o něm nevěděl!


  Pro jistotu se zeptal na radu své ženy. Ta mu zcela ženským rozumem odpověděla, že kdo dřív přijde, ten dřív mele. Pak bude pozdě. Takže je jeho vlastní život v nebezpečí. I jiní propuštěnci i otroci viděli i slyšeli totéž. Mlčení nemělo tedy smysl. Naopak Milikhus měl ty nejpádnější důvody, aby si pospíšil s ohlášením všeho jako první ze všech. Bylo zbytečné, aby myslel na své svědomí, na život svého hospodáře, na vděčnost za svobodu, které se mu dostalo. Strachem o vlastní život umlčel takové myšlenky.


  Jen těžko se dostával Milikhus ze svého domu, neboť Scaevinus nezamhouřil oka, jak hojně pil. I Scaevinova manželka Atria Gallia, známa svou krásou, nevěrou a lehkomyslným životem, požadovala, vzrušená po hostině, od Milikhuta sexuální služby, nad kterými jeho žena musela přimhouřit obě oči, a do nichž se Scaevinus, aby získal klid pro svoje záliby, raději nepletl. Myslím, že to byl hlavní důvod, který přiměl Milikhutovu ženu, aby mu poradila, jak mu poradila. Uvádím to na jeho obranu.


  Teprve s ranním rozbřeskem stihl Milikhus, s dýkou jako doličným předmětem, dostat se do Serviliových zahrad. Přirozeně, že ho otroci nevpustili dovnitř, natož aby mohl mluvit s Neronem za časného rána o Cereřině svátku. Prodléval tam však Epafroditos, který měl za úkol přivést k Neronově loži hned zrána dvě krásná gepardi mláďata. Nero je měl v úmyslu darovat manželce konsula Vestina, Statilii Messalině, kterou v tu dobu obdivoval, aby Statilia měla v době soutěží ve své nádherné konsulské loži pro vlastní potěšení roztomilé miláčky. Epafroditos si všiml sporu u brány a běžel, aby zabránil strážím, které se chystali svými zbraněmi Milikhuta umlčet. Když ho totiž nevpustili dovnitř, začal se Milikhus hlasitě dovolávat Nerona.


  To, co se pak událo, zachránilo život mně i celé mé rodině. Velice jasně jsem si tehdy uvědomil, že ušlechtilost a štědrost mohou být odměněny již zde na zemi. Epafroditos znal Milikhuta z domu Flavia Scaevina, příbuzného jeho ženy Sabiny, a pomohl mu. Jakmile Milikhus nastínil věc, Epafroditos okamžitě věděl, kolik uhodilo. Byl si dobře vědom vděku, který mi byl dlužen, poslal ke mně okamžitě otroka s gepardy na vodítku, aby mi oznámil, co se děje. Teprve potom nechal vzbudit Nerona a předvedl gepardy a Milikhuta k Neronově mohutnému loži.


  Epafroditův otrok mě probudil ze spánku, protože – abych učinil za dost Claudiiným předsudkům a pro klid v rodině – neměl jsem v úmyslu účastnit se Cereřiných slavností, i když bych potřeboval ukázat se po boku jiných římských jezdců s narcisem v ruce při oslavách Matky země, když všichni o mně tak dobře věděli, díky mým propuštěncům, že provozuji obchod s obilím. Vyděšená slova otroka mě postavila okamžitě na nohy. Přehodil jsem přes ramena plášť. Neoholen, aniž jsem vzal co do úst, pádil jsem s ním do Serviliových zahrad.


  Byl to nejúděsnější běh mého života, tělo mi vypovídalo poslušnost únavou i hrůzou. Když jsem běžel tento běh o život, rovnal jsem si v hlavě celou situaci a uvažoval jsem o tom, jak by se některé osoby daly ještě zachránit.


  Dostal jsem se do paláce, právě když se Nero začínal rozčilovat, že ho tak časně vyrušili ze spánku. Měl ovšem být již dávno na nohou kvůli Cereřinu svátku. Ve velké hedvábné posteli si pohrával s gepardími mláďaty a ve své ješitnosti nebyl stále ještě schopen brát vážně nejasné výklady koktajícího propuštěnce. Poslal však pro Tigellina a přikázal provést nový výslech s Epikaris. Praetoriáni již byli na cestě, aby zadrželi Flavia Scaevina a předvedli ho před Nerona, aby objasnil své podivné chování. Při řečech o závěti a o obvazech, si Milikhus ještě vzpomněl, že mu jeho žena připomněla, že předcházející večer měl jejich pán dlouhý rozhovor s Pisonovým důvěrníkem Natalisem. Nero okamžitě napřáhl svoji pravici a přikázal:


  „Přiveďte také Natalise, aby mi vše vysvětlil! Ale ať sebou hodí, musím se již oblékat na slavnosti.“


  Zdánlivě bezstarostně zkoušel palcem ostří stářím nazelenalé bronzové dýky, její nabroušenou špici. Myslím, že si ve své chorobné obrazotvornosti představoval, jak by se cítil, kdyby se mu zabodla do prsou. Proto se na mne dobrosrdečně obrátil, zatím co já, ještě se zajíkaje během a utíraje si pot, jsem rychle vykřikl, že mu musím povědět něco, co nesnese odkladu.


  Přiznal jsem, že se ke mně donesla zvěst o chystané vraždě, a varoval jsem ho před Pisonem a Lateranem, ty dva ostatně Prokulus stejně již udal. Ty již nebylo možno zachránit v žádném případě. Celý čas jsem si připadal jak na žhavých kamenech, když jsem pomyslel, co všechno mohla Epikaris povědět, aby se uchránila před dalším mučením, když spiknutí již bylo jednou prozrazeno. Díky gepardím mláďatům jsem dostal zoufalý nápad, uvést do podezření konsula Vestina, neboť jsem si uvědomil Neronův zájem o jeho krásnou ženu. Chtěl jsem upoutat Neronovu mysl jiným směrem. Teprve tehdy Nero zvážněl. Účast úřadujícího konsula na spiknutí, jehož cílem byla vražda, byla vážná věc. Začal si kousat rty, brada se mu roztřásla jak káranému chlapci. Tolik věřil, že ho všichni milují.


  Když padlo Senecovo jméno, Nero se málem rozplakal. Doznal jsem, že sám veřejně prohlásil, že jeho život závisí na Pisonovi. Zjevně ho již nebylo možno zachránit. Kdo by mi mohl vyčítat, že jsem se stýkal s tak mocným mužem. Jeho přízeň vyhledávali všichni. Jen jsem poznamenal, že Nero by se měl o něm ujistit, zda se Seneca dostaví, nehledě na svoji nemoc a slabost, na oslavy Cerery, neboť všichni věděli, že on je chápal jen účelově, v zájmu státu, jako nezbytnost sloužit tradici a starým římským bohům.


  Nero tomu nemohl zpočátku věřit. Působil skutečně otřeseně a zděšeně z té hrozné zrady svého starého učitele, který mohl za své nezměrné bohatství a bezmeznou moc děkovat hlavně jemu. Seneca se vzdal svého úřadu sám od sebe, takže neměl sebemenší důvod cítit zášť vůči Neronovi. Nero až zaslzel a odhodil gepardí mláďata za svou postel. Kladl si nedůvěřivě otázku, proč je nenáviděn, když se snaží konat jen dobro pro římský senát a lid, obětuje své pohodlí, aby nesl spravedlivě všechny namáhavé úkoly caesara.


  „Proč mi to nepověděli!“ stěžoval si. „Tolikrát jsem zdůrazňoval, že bych se nejraději vzdal vlády. Mohu přece v kterékoli končině žít jako umělec. Proč jen mě nenávidí!“


  Bylo by to bezúčelné a i nebezpečné pokusit se mu cokoli vysvětlovat. Naštěstí se dostavili Tigellinus a Flavius Scaevinus. Oznámili, že Epikaris čeká ve svých nosítkách v zahradě. Byla tak rozmlácená, že ji raději nechali venku.


  Nero považoval za rozumnější stavět se zpočátku, jako by nevěděl o rozsáhlosti spiknutí. Přál si vyslýchat Flavia Scaevina a Milikhuta navzájem. Mně přikázal jít ven, což jsem rád učinil, protože se mi tak naskytla příležitost, promluvit si s Epikaris, abych ji varoval a spolu s ní vypátral, kdo ji mohl vlastně vyzradit. Když jsem vycházel, všiml jsem si, že Nero pozval dovnitř své germánské osobní strážce a nedůvěřivě pohlížel na Tigellina. Ještě byla živa vzpomínka na krvavé Seianovo spiknutí z Tiberiovy doby, kdy se caesar zklamal ve své bezmezné důvěře k veliteli praetoriánů. Od té doby jsou vždy dva a vzájemně se střeží. Nero dospěl k téže obezřetnosti, když jmenoval Fenia Rufa Tigellinovým druhem v úřadě. Jen se však zmýlil v muži. Mě ani nenapadlo oznámit Fenia Rufa, mého přítele. Naopak jsem se rozhodl vykonat vše, aby nikdo nemohl v nějaké tísni na jeho jméno ani připadnout. Proto jsem hodlal nejdříve mluvit s Epikaris.


  Nosítka byla postavena na zem. Záclonky v okénkách zakrývaly pohled, otroci se rozvalili na trávníku a oba strážci mě s klením odháněli, abych neobtěžoval vězně. Ale Neronův nový peníz vykonal své. Stáhli se a já odsunul záclonku a zašeptal jsem: „Epikaris, jsem tvůj přítel. Mám pro tebe něco důležitého.“


  Epikaris však neodpověděla. Teprve nyní jsem si všiml, že si uvolnila obvazy kolem hrudi, které jí poskytli její soucitní strážci a smotala z nich smyčku kolem svého krku, kterou zavěsila na nosný trámek střechy nosítek. Vahou vlastního těla se vrhla ze sedátka na zem a podařilo se jí tak oběsit se, přestože byla vysílená mučením. Bezpochyby se obávala, že by více nevydržela další týrání. Když jsem se přesvědčil, že nežije, přivolal jsem stráže a ukázal jim, co se přihodilo. V duchu jsem jí blahořečil za statečnost a šlechetnost, kterou tato nepříliš počestná žena projevila v posledních okamžicích svého života. Svou sebevraždou se zachránila před tím, aby vyzradila své druhy a mně uvolnila ruce. Unikla před bezvýchodnou bolestí a umožnila mi zachránit mnoho lidí.


  Strážci dostali strach. Obávali se potrestání za svoji bezstarostnost. Na jejich potrestání již nebyl čas. Nero chtěl jednat a nepřál si, aby byl rušen bezvýznamnostmi. Smrt Epikaris ho však ujistila ještě víc o spiknutí a o zapojení loďstva do celé záležitosti. Sám přiznávám, že když jsem viděl Epikarinu rozervanou hruď a rozlámané údy, udělalo se mi tak zle, že se mi obrátily útroby naruby a dávil jsem vedle nosítek, přestože jsem toho rána nic nejedl.


  Zčásti měl na tom vinu i můj úlek, zčásti to bylo tak, že všechna má úzkost ve mně povolila díky odvaze této statečné ženy. Svou smrtí mi napomohla zametat stopy.


  Jen z vděčnosti jsem Epikaris pohřbil na vlastní náklady, když to z pochopitelných důvodů nemohli učinit její dřívější přátelé. Vždyť oni sami potřebovali tutéž službu. Na její památku jsem nechal vztyčit památník a do něho vrýt slova: „Epikaris, mistryně svého umění: Římští jezdci s vděčností velebí její věrnost.“


  Myslím, že jsem měl právo k té uštěpačné dvojznačnosti vůči jezdcům, protože jí mnozí mohli děkovat za svůj život, nehledě na její umění, se kterým mnohým z nich poskytovala radost, a ti se ani nesnažili, poskytnout tu sebemenší oběť, aby uctili její památku. Jezdecký stav byl přeci jenom více zapojen do spiknutí než senát. Nenašlo by se mnoho členů jezdeckého stavu, kteří by o vzpouře vůbec nic nevěděli a nevyhledávali proto Pisonovo přátelství.


  Když Nero lstivě vyslýchal Scaevina, ten se po počátečním strachu sebral, vzmužil a s ujišťováním o své nevinně, hleděl Neronovi zpříma do očí. A tak ve chvíli se Nero opět ocitl na pochybách.


  „Ta dýka,“ Scaevinus prohlásil opovržlivě, „byla vždy drahocenným dědictvím mých předků a já ji uchovával ve své ložnici. Zrádný otrok, který lezl s mojí ženou do mé postele a obával se mého trestu, ji tam tajně ukradl. Svoji závěť jsem sepsal již několikrát, tak jako každý rozumný muž, jemuž se změní poměry. Proto jsem i propustil své otroky. Sám Milikhus je toho tím nejlepším důkazem. A dával jsem jim peněžní dary! Včera večer jsem byl ještě štědřejší! Měl jsem v hlavě a obával jsem se, aby kvůli mým dluhům nebylo znemožněno naplnění mé závěti. Proto jsem je chtěl zabezpečit. Řeči o vražedném úmyslu je čirý Milikhutův výmysl. Já tu mám vystupovat jako žalobce, ne on. Myslím, že záhy pochopíš, proč má ten prokletý otrok ze mne strach, až skřípneš moji ženu. Dříve jsem si kvůli své pověsti nepřál zveřejnit ostudu mého manželského lože, když ale věci tak pokročily, že mě, nevinného muže bezdůvodně obviňují z přípravy vraždy mého caesara, je nejvyšší čas, abych se očistil.“


  Udělal chybu, když začal hovořit o svém zadlužení. Nero začal větřit, že on, na pokraji bankrotu, mohl účastí na spiknutí jenom vydělat a nic neztratit. Vyslýchal proto ještě jednou zvlášť jak Scaevina tak Natalise, o čem se předcházejícího večera tak dlouze bavili. Přirozeně, že jejich výpovědi se úplně rozcházely, protože je ani ve snu nenapadlo, že by si měli připravit stejnou odpověď.


  Tigellinus jim předvedl útrpná železa. Ocelové nehty a jiné útrpné náčiní jim již ukazovat nemusel. Jako první se zhroutil Natalis, který byl na okraji spiknutí a doufal, že jen získá, když dobrovolně dozná vše, co ví. Udal milého Pisona a jiné, a přirozeně, že uvedl účast Senekovu. Děkoval jsem svému štěstí, že jsem nepopřel účast Senekovu přímo.


  Když se Scaevinus doslechl o jeho doznání, i on se vzdal marné naděje, vyjevil svoji účast a i jiných. Seneciovu, Lukanovu, Petroniovu a žel i moji. Nebylo ale pro mne obtížné dokázat, že jsem se účastnil schůze teprve včera, a to jen proto, abych o spiknutí zjistil pokud možno co nejvíce a pokusil se tak zachránit caesarovi život tím, že jsem předstíral podporu Pisonovi.


  Na financování praetoriánů jsem se nepodílel, protože mě odmítli. Proto jsem mohl bez starosti uvést, komu bylo svěřeno k rozdělení těch třiceti milionů sesterciů. Nero si okamžitě v té chvíli uvědomil, jak ty peníze zacelí jeho neustálé díry v rozpočtu. Nehledě na majetky viníků, jejichž zabráním získá stokrát víc. Jen Senekův a Pallantův majetek by mu, podle mých propočtů, přinesl alespoň miliardu sesterciů.


  Pallas ještě ze svého statku napsal Pisonovi lístek, na kterém mu děkoval za pozvání na návštěvu a vyjadřoval svoji lítost, že se nemohl účastnit, a stvrzoval, že je v duchu přítomen. Dopis napsaný formální zdvořilostí dostačoval, aby se stal autorovi rozsudkem smrti. Ne že by ho kdokoli považoval za nevinného. Neronovi odpůrci mohli však v tomto případě oprávněně obviňovat Nerona, že vynáší rozsudky bez řádných usvědčujících a průkazných svědectví.


  Nero ovšem jednal v časové tísni a proto si nechal senátem schválit vyhlášení mimořádného stavu, a tak získal právní základ pro své kroky. Nikdo ho tak nemohl vinit ze zneužití svých pravomocí. Naopak i rozvážní politici považovali jeho rozhodování v této věci za příliš mírné, když se mu naskytla příležitost, podrobit si moc jak senátu tak jízdy. Nero však neusiloval o státní převrat. To by mu na dlouhý čas bránilo v jeho cvičeních ve zpěvu, kterými se připravoval na své výstupy v Řecku, v kolébce veškerého umění. Ani pro svou pověst si nepřál, aby se lid dozvěděl, jak rozsáhlé bylo spiknutí proti němu a jak hořce ho urození nenáviděli. Bylo by pak snadné domyslet si, že příčinou tak nesmiřitelného hněvu mohly být jeho vlastní politické chyby. A Neronův osobní život taktéž nesnesl příliš velké zkoumání.


  Aby zabránil řečem, rozhodl se po čase uzavřít manželství se Statiliou Messalinou, která byla urozenějšího původu než Poppaea, a snad i půvabnější. Oba mi byli později vděčni, že jsem Neronovi umožnil, aby se zbavil jejího nešťastného žárlivého manžela konsula Vestina. Nero jí již dříve prokazoval přízeň, ale Statilia Messalina si vypočítala, že neměla šanci po Antoniině boku. Celé město vědělo, že Nero usiluje o Antonii ze státnických důvodů a všichni rozumní předpokládali, že ona bude jednou se sňatkem souhlasit, i když z etických důvodů byla od počátku proti jeho nabídkám.


  Když se odhalila celá šíře spiknutí, Nero měl v první chvíli úmysl odvolat oslavy Cerery, ale Tigellinus i já jsme ho dokázali přesvědčit, že by to bylo nerozumné. Lepší bylo obsadit město i loďstvo, zatímco se lid shromáždí, aby se účastnil soutěžních jízd. Naskytla se ta nejlepší příležitost zadržet jezdce i senátory zapojené do spiknutí ve Velkém cirku, aniž by to vyvolalo přílišnou pozornost, a to dříve, než by se jim podařilo uprchnout z města pod ochranu legií. Nero poslal vzkaz sboru kněží Cerery, že pro náhlou nevolnost se nezúčastní obětních slavností ani závodů, avšak slíbil nahradit svoji neúčast později, jak městu tak lidu, který bude dozajista nesmírně zklamán, když on se svým nenahraditelným spřežením nebude přítomen.


  Pisona bylo třeba bez prodlení zatknout. Zaslepen ctižádostivostí vyrazil se svým doprovodem již dříve a čekal před Cereřiným chrámem. Tam se dozvěděl o Milihkutově udání a že Scaevinus a Natalis byli zadrženi. Ve spěchu se vrátil do svého domu, i když byl odvážnými muži svého doprovodu vyzýván, aby okamžitě vyrazil i s penězi do tábora praetoriánů, a nebo se postavil na fóru na řečniště a odtud oslovil lid.


  Okamžitá činnost by snad byla ještě dokázala strhnout na jeho stranu vítězství. Fenius Rufus byl v táboře, Tigellinus pobíhal po městě, přítomno bylo několik válečných tribunů a centurionů, kteří byli zapojeni do spiknutí. I kdyby vojáci zklamali a lid ho nechal na holičkách, alespoň by se pokusil čestně zemřít, aby ukázal, že je hoden svých předků a získal v očích příštích pokolení slávu bojovníka za svobodu.


  Piso ale nedorostl tomuto postavení, do kterého měl být uveden. To jsem již objasnil. Útěkem do svého domu spolu s jinými promarnil čas. Když se přesvědčili o jeho neschopnosti, ti nejodvážnější z jeho průvodců vyrazili po svých, aby se pokusili zachránit, co se dalo.


  K zadržení Pisona vyslal Nero pro jistotu četu praetoriánských nováčků, protože se zcela oprávněně obával zrady starých veteránů, nespokojených s tvrdým Tigellinovým velením. Když k němu vojáci dorazili, Piso si podřezal tepny na předloktí. Byla nalezena jeho závěť, ve které žádal Nerona, aby ponechal část jeho majetku jeho ženě.


  Lateranův dům bylo jediné místo, kde došlo ke skutečnému odporu. Výsledkem všeho bylo, že Laterana odvlekli na popraviště otroků, i když byl konsulem. Válečný tribun Statius se snažil useknout mu hlavu s takovou rychlostí, že se sekl do vlastní ruky. Lateranus byl však jediným ze spiklenců, který dokázal mlčet a neprozradil ani, že i Statius patřil mezi spiklence. Proto ten jeho spěch.


  Všichni ostatní pověděli i co nevěděli, a před svou smrtí uváděli ostatní. Básník Lukanus dokonce svoji vlastní matku a Junius Gallio, který mi byl v Korintě představeným, i svého bratra Seneku. Na senátním zasedání byl později Gallio veřejně osočen jako bratrovrah a obviněn, že jeho vlastní účast ve spiknutí byla podstatně významnější, ale Nero tomu nedopřál sluchu. I Lukanovu matku nechal na pokoji, aniž by ji jakýmkoli způsobem sužoval, i když matka, aby zvýraznila básnickou slávu svého syna, vždy mluvila posměšně o Neronovi a nenazvala ho jinak, než jako druhořadého hráče na citeru.


  Jen v Prenestě došlo k ozbrojené bitce, když se škola gladiátorů zúčastnila povstání. Gladiátoři však hned vzápětí zavraždili svého velitele, který je svedl do spiknutí, a potom vyloupili město a židovské obchody, zažehli několik požárů, škodili mužům i těhotným ženám s takovou ukrutností, že až do Říma se donesly zvěsti o jejich zvěrstvech.


  Na náměstích i v tržnicích se vzpomínalo na Spartakovo povstání. Prostí lidé si schovávali své věci a v panice prchali z města. Gladiátoři však byli během jednoho dne potlačeni. A za nimi se rozšířilo po italských městech pátrání po spiklencích. Ani zde nechyběli udavači. Čas od času byla Serviliova zahrada naplněna vězni povalujícími se po trávníku, kteří tam čekali na výslech před popravou.


  Trvalo by příliš dlouho, kdybych vyjmenovával všechna slavná jména, jejichž nositelé byli obviněni a buď popraveni nebo spáchali sebevraždu, i když se Nero smiloval nad mnoha z nich. Dlužno uvést, že mnohdy trestal, protože musel. Většinou však při výběru proviněných přihlížel nejen k míře urážek, ale ke stavu svého neustále prázdného měšce.


  Nehledě na Statilii Messalinu, vzpomínal stále na Poppaeu, a využil příležitost ve svůj prospěch, že poslal do vyhnanství Rufria Crispina jenom proto, že byl Poppaein dřívější manžel. Z pouhé žárlivosti nesnesl Nero nikdy chlapce, který se z tohoto manželství narodil. Na jednom výletě po řece nechal chlapce utopit, protože ten se ve své nerozvážnosti vychloubal, že bude po Neronovi dědit a stane se jednou caesarem.


  Město bylo plné mrtvých těl. Mám-li zmínit za všechny alespoň jednoho statečného muže, uvedu Subria Flava. Když se ho Nero optal, jak mohl zapomenout na svou vojenskou přísahu, odpověděl otevřeně: „Neměl jsi věrnějšího vojáka, dokud jsi byl hoden lásky. Začal jsem tě nenávidět, až když se z tebe stal vrah vlastní matky a své ženy a začal ses chovat jako komediant, kejklíř a žhář.“


  Nero byl pochopitelně rozezlen za takovou přímou řeč a přikázal jednomu černochovi, povýšenému na centuriona, aby Subria odvedl ihned do polí a tam konal svou práci. Černoch konal, jak mu bylo přikázáno, a spěšně vykopal hrob na poli. Flavus si všiml, že hrob je příliš mělký a posměšně poznamenal k vojákům, kteří kolem postávali: „Tady ta černá kůže neumí ani vykopat hrob podle předpisů.“


  Černý centurio byl tak vyděšen z urozeného původu Subria Flava, že se mu ruka třásla, když se napřahoval po jeho krku. Proto až druhou ranou, a to ještě s námahou, mu oddělil hlavu od těla.


  Fenius Rufus se naopak uchoval poměrně dlouho, avšak vyšetřovatelé si počali až příliš často stěžovat, že on se z moci svého úřadu často chová jako jejich soudce. Z více stran mu bylo dáno na vědomí, že Nero nepochyboval o jeho vině, i když on jako žalobce se pokoušel projevovat přísnost, aby se sám vyhnul podezření. Na Neronův příkaz ho uprostřed výslechu povalili na zem a připoutali k jednomu silnému vojákovi. K mé velké lítosti přišel o život tak jako jiní. Byli jsme dobří přátelé a po něm byl jmenován správcem státních sýpek ještě lakotnější muž.


  To si ale zavinil sám svou nedůsledností. Neboť byl to on, kdo mohl vyhlásit Seneku caesarem a zvrátit chod událostí. Seneca přišel skutečně na oslavy Cerery, když ale slyšel, co se děje, zůstal ve svém domě ve městě. Nero poslal svého osobního strážce tribuna Gavia Silvana, aby se otázal Seneky, zdá má co povědět na svou obranu, aby vyvrátil Nataliovu výpověď. Silvanus nechal zvečera dům obklíčit a sám vstoupil dovnitř, právě když Seneca seděl u večeře se svoji ženou Paulinou a několika přáteli, sklíčeni náladou, která vládla.


  Seneca pokračoval klidně v jídle. Jen mimochodem poznamenal, že Natalis se k němu dostavil na výzvu Pisona, který se zlobil, že mu on, Seneca, neodpověděl na jeho pozvání. Seneca se zdvořile odvolal na svůj zdravotní stav. Neměl žádný důvod podporovat výhody druhého na svůj účet. Ta odpověď Silvana uspokojila.


  Když se Nero zeptal, zda se Seneca připravuje na dobrovolný odchod ze života, musel Silvanus přiznat, že si u něho nevšiml jakýchkoli náznaků strachu. Nero Silvanovi přikázal, aby se k Senekovi vrátil a sdělil mu, že musí zemřít. Ten příkaz byl Neronovi proti mysli. Kvůli své pověsti by si přál, aby jeho dřívější učitel, již jen pro jejich staré přátelství, odešel ze života dobrovolně ve vší tichosti.


  Že Neronův osud byl stále na vážkách, naznačuje, že když Silvanus obdržel Neronův příkaz, odebral se nejprve do tábora praetoriánů, probrat vše s Feniem Rufem, oznámil mu celou záležitost a domlouval se, zda má být poslušný toho příkazu. Sám Silvanus patřil mezi spiklence. Rufus měl stále ještě možnost provolat Seneku caesarem, obdarovat praetoriány a vyvolat povstání, jestliže se mu nezdálo vhodné, vzhledem k svému postavení, nechat zavraždit Nerona.


  Později jsem si promýšlel jeho šance na úspěch. Praetoriáni by nebyli moc nadšeni, kdyby měl na trůn nastoupit filosof místo hráče na citeru. Nenáviděli však Tigellina a zřejmě by byli ochotni k jakémukoli činu, aby se ho zbavili pro jeho tvrdou kázeň. Všichni věděli o Senekově soukromém bohatství a mohli by ho vydírat. To by rozhodlo.


  Rufus měl ještě jeden důvod podporovat Seneku. On sám byl židovského původu a pocházel z Jeruzaléma, i když se to snažil držet v tajnosti hlavně pro svůj vysoký úřad. Jeho otec byl propuštěný otrok, který se svého času v Kyréně seznámil s obchodem s obilím, a když se jeho chlapec přestěhoval do Říma, Feniovi ho za peníze adoptovali. Rufovi se dostalo mimořádného právnického vzdělání a získal úspěch díky svému nadání a obchodnickému duchu.


  Nevím, proč si jeho otec Šimon přál, aby se z něho stal Říman, ale bylo mi jasné, že Fenius Rufus měl blízký vztah ke křesťanům. Otec mi několikrát vysvětloval, že právě Rufův otec nesl kříž Ježíše Nazaretského na popraviště v Jeruzalémě, ale již si nevzpomínám přesně na všechna otcova vyprávění. Z jeho jeruzalémských dopisů z doby, kdy se podílel na tamní politice, jsem vyčetl také jméno Šimona Kyrénského a získal jsem dojem, že otec byl nápomocen při adopci Rufa i při utajení jeho původu. Proto jsem tak snadno získal Rufovo přátelství, když jsem ho potřeboval do začátků svých obchodů s obilím.


  Provolání Seneky caesarem by bylo pro křesťany politicky tak důležité, že by mělo smysl, aby se vzdali některých svých zásad. Byli by dosáhli možnosti působit na utváření dějin, i když jsem toho názoru, že jejich učení je odsouzeno k zapomenutí během několika desítek let.


  Rozhodování Fenia Rufa bylo bezpochyby nesnadné. Byl však vynikajícím právníkem a obchodníkem, ale ne válečníkem. Proto se nedokázal rozhodnout, nýbrž usiloval, aby nebyl prozrazen. Silvanovi přikázal, aby poslechl Nerona.


  Ke cti Silvanově budiž řečeno, že to nebyl on, kdo vešel dovnitř, nýbrž poslal svého centuriona, aby donesl poselství Senekovi. Senekův klid mysli v blízkosti vlastní smrti byl již mnohokrát popsán nejpřekvapivějšími obrazy, že nemá smysl, abych se o tom i já rozepisoval. Přesto stojí za zmínku, že se marně pokusil přimět svoji mladistvou ženu, která měla vlastně ještě život před sebou, aby raději zemřela spolu s ním.


  Skutečně, podle vyprávění přátel, nejdříve svoji ženu utěšoval a zapřísahal ji, aby se neponořila kvůli němu do věčného smutku, nýbrž aby utěšovala svoji touhu vzpomínkou na Senekovu věčnou dobrotu v jejich společném životě. Když svoji ženu roztesknil, jedním dechem jí vylíčil hrůzu, pomyslí-li, jaké násilí ji čeká, až se dostane do moci krvežíznivého Nerona. Paulina raději přitakala, že zemře spolu se svým mužem. Seneca rozpřáhl ruce a řekl:


  „Ukázal jsem ti prostředky, jak si ulehčíš svůj život, ale sama považuješ čestnou smrt za to nejlepší a já nemohu neuznat tvé rozhodnutí. Projevme spolu naši vzájemnou oddanost v okamžiku smrti.“ A přikázal spěšně centurionovi, aby jim oběma jednou ranou společně otevřel jejich žíly na rukou, aby tak Paulina mohla zemřít společně s ním.


  Nero však neměl nic proti Paulině. Přímo nařídil, aby byla ušetřena, snažil se pro svoji pověst vyhnout zbytečné krutosti. Centurio však musel poslechnout i Seneku pro jeho postavení, ale sekl Paulinu do ruky opatrně, aby ji nepřesekl ani šlachy ani žíly.


  Senekovo tělo bylo věkem sešlé a skromnou životosprávou tak zesláblé, že krev mu vytékala jen zvolna. Neodebral se ani přímo do horké koupele, jak by měl, nýbrž diktoval svému písaři ještě nějaké opravy do svého sebraného díla. Když ho Paulina v slzách zdržovala, přikázal netrpělivě, aby se odebrala do vedlejšího pokoje a neklesala na mysli pod dojmem bolesti.


  Ve vedlejším pokoji Senekovi otroci, z příkazu vojáků, bez prodlení obvázali Paulinino tělo a zastavili jí tak krvácení. Ta se nebránila.


  Jako mnozí stoikové i Seneca se obával tělesných bolestí. Proto si vyžádal od svého osobního lékaře omamný jed, tentýž, který před časy Athéňané dali vypít Sokratovi. Snad se i snažil, aby ho budoucnost srovnávala se Sokratem. Když nadiktoval své poznámky, přikývl nervóznímu centurionovi, že půjde nejdřív do horké koupele a potom do páry, v jejíž hustotě se naráz zalknul. Jeho tělo bylo ve vší tichosti spáleno, bez obřadů, jak ostatně již předem nařídil, jen tak, jak to bylo nevyhnutelné. Ostatně Nero, obávaje se hromadných projevů, by stejně ani nedovolil veřejný pohřeb.


  Díky centurionovi žila Paulina ještě mnoho let. Vybledla jak smrtka a tvrdilo se o ní, že se tajně obrátila na křesťanství. Říkám ovšem, jen co jsem slyšel. Já neměl ten nejmenší zájem setkat se s žalostnou vdovou. Myslím, že každý rozumný člověk chápe smysl mého rozhodnutí. Teprve po její smrti jsem uspořádal Senekovy sebrané spisy a pověřil svého propuštěnce, aby dbal o jejich vydání.


  Můj známý Petronius, Arbiter Elegantiarum, zemřel způsobem hodným svého jména. Uspořádal pro své přátele nepřekonatelnou hostinu, během níž rozdával pozůstalým umělecké předměty ze svých sbírek, aby nezůstaly pro Nerona. Nero byl rozčílen především proto, že se při tom rozbil křišťálový pohár, jemuž nebylo rovno, a který již dávno Petroniovi záviděl.


  Jen ze své spisovatelské marnivosti se Petronius namáhal sepsáním své závěti, do které uvedl podrobný seznam všeho zlého, co Nero napáchal. A uvedl i osoby, které se na tom podíleli, s přesným udáním času, místa i jména.


  Jako spisovatel přirozeně přeháněl, aby vyvolal o to víc smíchu, když svou závěť veřejně předčítal svým přátelům, zatímco mu vytékající krev pomalu zasychala. Několikrát si nechal obvázat žíly, aby se plně nabažil i smrti, jak prohlásil.


  Přikázal zaslat svoji závěť Neronovi. Myslím, že to byla škoda, že ji nepovolil rozmnožit. Přeci jen se cítil být Neronovi dlužníkem za jejich dřívější přátelství. Petronius byl šlechetný muž, nejšlechetnější, jakého jsem kdy potkal, právě tak i jeho povídky pro lid, které uveřejňoval.


  Mne nemohl pozvat na pohřební hostinu, to mne však nemrzelo. Poslal mi vzkaz, že naprosto chápe mé chování a jednal by zřejmě úplně stejně, kdyby se mu byla naskytla příležitost. Co se týče jeho, rád by mě pozval k sobě, ale soudí, že pro přátelství s ním bych se ocitl v nepříjemné situaci. Uchoval jsem si jeho laskavý dopis a stále na něho přátelsky vzpomínám.


  Když jsem uveřejnil své zkušenosti z Kilikie, jako zábavné dobrodružné rozprávky, záviděl jsem lehkost jeho literárního talentu. On tento styl rozvinul a byl v něm výrazně úspěšnější než já, že jsem ztratil chuť pokračovat. A tak má kniha z Kilikie upadla do zapomnění. Ale já byl vlastně spokojen, protože jsem mohl v klidu myslet na svoji pověst.


  Proč ale psát pouze o odstranění mnohých dobrých přátel, kterých si tolik vážím. Je třeba se zmínit i o cenách, které Nero rozdal po potlačení spiknutí všem, kteří se na tom podíleli. Praetoriánům nechal rozdat právě těch dva tisíce sesterciů na muže, které slíbili spiklenci. Navíc jim zvýšil mzdu tím, že jim od této chvíle přiděloval zdarma obilí, které si dosud kupovali. Kromě jiného získal Tigellinus i hodnost triumfátora. Jeho socha byla vztyčena na úpatí Palatina.


  Co se týče mě, naznačil jsem Neronovi, že v senátu se uvolnila místa a ani místo po mém otci není dosud nahrazeno. Do výboru pro východ postrádal senát muže, který by byl, tak jako můj otec, důvěrně obeznámen s otázkami, týkajícími se židovské víry, a který by dokázal vzájemně výhodně zprostředkovávat zájmy jejich a zájmy státu s ohledem na mimořádné postavení Židů. Současně jsem Nerona upozornil, že by projevil politickou prozíravost, kdyby jmenoval do senátu muže, kteří mu svými činy projevují loajalitu, protože senát mu dal již několikrát najevo svoji nedůvěru a opakovaně prosazoval republikánské myšlenky.


  Nero se tomu podivil a soudil, že přes to všechno nelze do senátu jmenovat člověka s tak špatnou pověstí, jakou mám já. Do projednávání členství by se zapojili i censoři. A kromě toho ztratil po spiknutí důvěru k lidem a nevěří nyní jedinému člověku, ani mně. Mě ovšem odepsal už dávno!


  Začal jsem se hájit a připomněl jsem své senátorské právo v Caere i jinde v Itálii, které jsem získal svým majetkem. Poštěstilo se mi ještě i to, že v té době dospělo v Británii ke svému konci soudní projednávání dědictví po Jugundově matce, které nově otevřel můj otec. V britské společnosti přechází dědictví i na ženy. Lugunda pocházela z významného rodu a navíc byla kněžkou.


  V souvislosti s povstáním přišla Lugunda, její rodiče i bratři o život. Jugundus se stal jediným dědicem. A jako adoptivní syn senátora se stal i důvěryhodným Římanem. Nový král Icenů schválil jeho zákonné požadavky. Jako náhradu za válečné ztráty získal kromě obrovských pozemků i volné pastviny ze zadlužených sousedních zemí, protože ty byly účastny na povstání, a za přenechání pastvin nic icenskému králi neplatili.


  Obdržel jsem od něho osobní dopis, ve kterém mě žádal, abych je přijal jako dar, že jsem svým vlivem přiměl Seneku, aby již dříve snížil své lichvářské úroky, které sužovaly oživovací úsilí hospodářského života v Británii. A připomněl mé zákonné dědictví po Jugundovi, kterého můj otec adoptoval.


  Využil jsem toho ve svůj prospěch a předložil list Neronovi, aby potvrdil má práva na dědictví. Pravda je, že po otcově popravě měl právo mi vše zabavit, ale díky potlačení spiknutí se Neronovi podařilo získat tak obrovský majetek, že nemusel být malicherný. Na oplátku jsem ho informoval o obrovských peněžních vkladech Seneky v Británii a poradil jsem mu, aby pro svoji pověst podstatně snížil jejich úroky. Nero nepovažoval příjmy z úroků hodny caesara a přikázal uvolnit tyto vklady od úroků, aby tak ožilo britské hospodářství.


  Již jen tento krok mimořádně zvýšil v Británii hodnotu mého zděděného majetku, protože se snížily daně, které se z něho odváděly. A měl jsem to štěstí, že jsem o tom mohl jako první napsat icenskému králi. Získal jsem tím v Británii mimořádnou pověst a stal jsem se, díky důvěře, kterou mi tam projevovali, později také členem senátního výboru pro záležitosti Británie. Při své činnosti ve výboru jsem věnoval mnoho času jak k užitku Británie, tak ve svůj prospěch.


  Pro správu svého majetku jsem musel vyslat z Caere dva své schopné propuštěnce do Británie, aby pečovali o pěstování obilí po římském způsobu a chovali na pastvinách zdravý dobytek na porážku pro potřeby legií. Propuštěnci naříkali nad svým osudem, neboť se báli britských mlh, tmy a mrazů, a jednohlasně tvrdili, že pěstování obilí v těch krajích nemůže mít žádný úspěch. Nenechal jsem se však oblomit a naložil jsem jim do náruče nauku o zemědělství, kterou právě uveřejnil Lucius Columella, všech dvanáct dílů, a pobídl jsem je, aby si dílo pozorně prostudovali a jednali podle jeho rad, co se týče vysoušení země, odvodňování a předcházení nemocem u dobytka.


  Povzbudilo je, když jsem jim slíbil značný díl země, když ji zkultivují, a oni vyrazili statečně spolu s tlustými knihami na cestu. Oba nebyli ženatí, protože jen z lidských důvodů bych nenutil otce rodin, aby se vydali do země barbarů. Později však uzavřeli manželství s dívkami z dobrých britských rodin a vedlo se jim mimořádně dobře, až získali hodnosti výběrčích daní ve městě Lugundanu, které jsem založil na památku své ženy.


  Díky všem novostem mi jak pěstování obilí, tak chov dobytka, přinesly velké zisky, dokud závistiví sousedé nepřevzali jejich postupy a nezačali pracovat podle nich. Přesto jsem i nadále vždy dosáhl výnosné sklizně, i když jsem odečetl zisky svých propuštěnců. Nemyslím, že by mě byli moc okrádali, i když oba v krátké době zbohatli. Vychoval jsem je v poctivém vedení obchodů, jak jsem sám činil. Zachovávat poctivost, zdravý rozum a přiměřenost se vždy vyplatí spíš, než usilovat o krátkodobý podvod, i když je v té chvíli ziskový.


  Mohl jsem se tak odvolat na vlastnictví pozemků nejen v Itálii, nýbrž i v Británii, když jsem usiloval, abych byl jmenován členem senátu. Aby si Nero vyzkoušel trpělivost senátu a aby mi ulehčil postavení, jmenoval za senátory několik jiných mužů, kteří neměli pověst o nic lepší, než já. Připouštím, že jsem se cítil stísněně, když jsem se v budově senátu, pod ochrannými křídly bohyně, prvně jako senátor účastnil děkovných obětí před zasedáním senátu. Ale již po několika zasedáních jsem se odvážil nenáročného projevu. Hodně mi pomohlo, že se otcové dohodli a byl jsem zvolen do obou výborů. V senátu byl přetrvávající nedostatek odborníků, kteří by hodlali vykonávat určité stále se opakující úkoly a byla by jim přednější povinnost vůči státu než vlastní pohodlí.


  Tak jsem se stal členem senátu, jak si to přála Claudia. Nebyla proti mně vznesena žádná jiná námitka, než že nesplňuji věkovou hranici patres. Této námitce se senátoři dobrosrdečně zasmáli, protože nařízení o věkové hranici již bylo v tolika případech nenaplněno, že dnes již ztratilo svůj význam. Kromě toho všichni dobře věděli, co se skrývalo za vznesenou námitkou proti mé volbě, i když se nikdo neodvážil ji prosazovat. Na Neronův návrh jsem byl zvolen prakticky na nejvyšší možné místo římského senátora. Nepídil jsem se po tom, kdo hlasoval proti, protože jeden z otců přišel po zasedání s úsměvem ke mně a vysvětloval mi, že pro zachování důstojnosti senátu je nutné, aby se závažné záležitosti neodhlasovávaly jednomyslně podle Caesarova návrhu. Radu i poučení jsem si s povděkem pečlivě zapamatoval.


  Na vysvětlenou připomínám, že členství v římském senátu je bezesporu významnější, než být někde jinde králem. To si dobře zapamatuj, můj synu. V mnoha spřátelených zemích bylo ponecháno království jen proto, že původní král by jinak musel být povýšen na senátora. Hovořím o tom proto, že sám jsem to tehdy nevěděl. To vše mi bylo sděleno, až když jsem se stal členem senátu, abych dokázal zachovávat tradice a sám dostatečně pozdvihoval důstojnost vlastního úřadu.


  Pravdou ale je, že v té době byli do senátu jmenování též muži, jejichž význam byl se mnou nesrovnatelný. Činil jsem to nerad, ale nakonec jsem hlasoval proti nim, abych zachoval důstojnost otců. Když ještě zmíním, že z pouhé ješitnosti jsem před hlasováním o sobě nezaslal patres dary, myslím, že to dokazuje, že jsem se stal senátorem celkem počestným způsobem. Již jen kvůli tobě bylo nevyhnutelné, abych získal senátorskou hodnost. Po zasedání jsem zaslal patres nezbytné dary a nevynechal jsem ani ty, kteří hlasovali proti mně. I to usnadnilo mé postavení a vyvolalo to všeobecnou důvěru ke mně.


  Vyprávěl jsem o souvislostech Pisonova spiknutí tak obšírně, ne proto, abych sám sebe obhajoval, protože nenesu na tom všem tu nejmenší vinu, nýbrž jsem odsouval co nejdál to nejbolestivější, co mě na tom všem postihlo. Chápeš dobře, že myslím Antonii. Slzy mi vyrážejí do očí ještě i nyní po letech, když jsem nucen vyprávět o jejím osudu.


  Ihned po Pisonově sebevraždě nařídil Nero střežit bez přestání Antoniin dům na Palatinu, který zdědila po Claudiově matce. Až z příliš mnoha stran se k němu dostala udání, že Antonia se zavázala doprovázet uchvatitele moci do tábora praetoriánů. Rozšířila se i nesmyslná zvěst o tom, že se Piso slíbil rozvést se svojí ženou a oženit se s Antonií, jestliže by se stal caesarem. Rozumím tomu tak, že Antonia, aby ti z lásky ke mně zajistila budoucnost, se domnívala, že by tomu všemu napomohlo manželství z politických důvodů. Nero s vykonáním odplaty nespěchal.


  Ani mně se nechtělo uvěřit tomu, že by souhlasila s tím, stát se manželkou muže, jako byl Piso. Vždyť přeci rázně odmítla námluvy Neronovy, i když Nero byl nesrovnatelně lepšího původu a měl v sobě ryze státnické rysy, pokud on v pravém slova smyslu na stát vůbec kdy pomyslel. Vlastní neschopností dokázal Piso svou bezcennost, a navíc ukázal, jak vstup na veřejnost může vzápětí znamenat neúprosný zánik.


  Jednu jedinou noc jsem ještě mohl strávit s Antonií. Ta noc mě stála milion sesterciů. Tak mnoho se strážci obávali Nerona i Tigellina. Ale s radostí jsem rozdal ten velký obnos. Jaký význam mají peníze ve srovnání s láskou a vášní. Byl bych dal celý majetek, kdybych dokázal zachránit Antoniin život. Nebo alespoň značnou část svého majetku. Nebylo to ale možné. Oné vytoužené žhavé noci jsme společně osnovali, že se všeho vzdáme a pokusíme se uprchnout spolu do Indie, kde jsem měl obchodní styky. Avšak cesta byla příliš dlouhá. Bylo nám jasné, že dříve nebo později bychom byli s ostudou zatčeni, protože Antoniiny rysy zná každý Říman z jejích pamětních medailí a rytin i v provinciích, a ani nejlepší převlečení by na dlouho nezakrylo její urozenost.


  V toku slz a v nekonečném objetí jsme se utěšovali marnými nadějemi. Antonia mě něžně ujišťovala, že bude umírat statečně a s dobrou myslí, když se jí v životě dostalo opravdové lásky. Otevřeně prohlásila, že mě hodlala prohlásit za svého manžela, kdyby Claudia nějak přišla o život, pokud by tomu osud tak chtěl. Toto její ujištění byla ta největší pocta v mém životě, které se mi kdy dostalo. Myslím, že to není chyba, když ti to takto sděluji. Nemluvím o tom, abych se tím chlubil, nýbrž abych ti jen zobrazil, jak doopravdy mě milovala.


  Té poslední noci mluvila hodně a horoucně. Vzpomínala na své dětství a na svého strýce Seiana, který by podle ní udělal Claudia caesarem, kdyby dokázal zavraždit Tiberia a získat podporu senátu. To by se Řím vyhnul všem zločinům a neštěstím, které napáchal Gaius Caligula. Ale osud tomu chtěl jinak a Antonia přiznala, že Claudius zřejmě nebyl zralý na vládce. Hrál jen v kostky, popíjel a Antoniinu matku přivedl na mizinu. Antonia vzpomínala, jak jako malé dítě musela běhat otci pro víno a jídlo za pár měďáků z vývařovny pro chudé.


  I na oba své manžele vzpomínala v dobrém. V mé náruči získávala pocit, že jim může odpustit všechno to, co se jí dříve zdálo nepřekonatelné. S lítostí přiznávala, že sama způsobila smrt svého prvního manžela, protože ve své nezkušenosti si na něho u svého otce Claudia až příliš stěžovala, a ten, ze své otcovské lásky, jeho smrtí vyřešil manželské strasti své dcery.


  A i Sullovou smrtí byla vinna, protože na něho naléhala, i když byl v nevýhodném postavení, aby uzavřel spojení s porýnskými legiemi, důvěřujíc svému slavnému jménu. Její očekávání nebylo ani tehdy naplněno. Pak však Antonia s šibalským úsměvem obtočila své paže kolem mé šíje a řekla, že rozhodně nelituje Sullovy smrti, protože by dodnes žila ve vyhnanství v nudném manželství kdesi v Massilii, a nikdy by se jí nenaskytlo, aby potkala mě a prožila tak opravdovou lásku.


  Opětovně mi dosvědčila, jak bezmezně mi důvěřuje a sdělila mi i jiná státní tajemství, o nichž raději ani nebudu hovořit v této chvíli. Ale ne celou noc jsme věnovali rozhovoru, držíce se za ruce. Smrt postávala netrpělivě na prahu. Vědomí této skutečnosti vtisklo naším polibkům chuť krve a vehnalo slzy bolestné touhy do našich zraků. Takovou noc prožije člověk jen jedinkrát za život a nemůže na to zapomenout. Po něčem takovém je všechna láska a náklonnost pouhou náhražkou. Po Antonii jsem již nedokázal milovat žádnou jinou ženu.


  Když ty nenávratné okamžiky pominuly a nastal ranní rozbřesk, Antonia mě požádala o něco, při čem mi stydla krev v žilách. Velikost jejího sebeobětování mě zcela umlčela. Oba jsme věděli, že nebudeme již mít příležitost se osobně setkat. Smrt stála před ní tak nevyhnutelně, že ani Štěstěna neměla jedinou možnost na její záchranu. Oba jsme to věděli.


  Proto si nepřála již marně prodlužovat bolestné očekávání, nýbrž mi navrhla, abych se pokusil zachránit syna a nějak přesvědčit Nerona o své nevině. Událo by se to po její smrti. Osvobodilo by mě to ode vší Neronovy nedůvěry a zaručilo by to i tobě budoucnost. Ve své ženské slabosti a ve své něze vůči mně, tě několikrát bezděčně pojmenovala Antonianem a označila tě za našeho syna, jako by alespoň ve své mysli chtěla naplnit svou nikdy neuskutečněnou touhu – Antonia nikdy nezrodila dítě.


  Avšak ve mně vyvolávala pouhá představa, že bych o ni přišel, nepředstavitelnou hrůzu. Ale Antonia mě přemlouvala. Přesvědčovala mě, že takový je život, že je třeba sklízet i tam, kde člověk nesil. Že jsou to věci nevyhnutelné jako sám život. Rozum uznával její důvody, však srdce nesouhlasilo.


  Ještě na prahu ložnice mi poskytovala moudré rady o starých rodech, se kterými jsem měl kvůli tobě navázat přátelství, ale i o jiných rodech, které jsem se měl kvůli tobě snažit odstranit z jejich postavení, když ne jinak, tak jim alespoň přivodit chudobu.


  Se slzami v očích vyslovovala lítost nad svojí smrtí, ale to jen proto, že by byla bývala ráda, až přijde ten čas, tobě vybrala vhodnou nevěstu, která by ti pomohla zajistit tvou budoucnost. Takových dnes není v Římě mnoho. Naléhala na mě, abych včas uspořádal tvé zásnuby a podle svého uvážení ti vybral asi dvanáctileté vhodné děvče. Ty jsi však nikdy nedopřál sluchu mým poctivě míněným návrhům.


  Vystrašení vojáci mě přinutili ke spěchu. Museli jsme se rozloučit. Na věčné časy jsem se snažil vpravit si do své mysli Antoniiny ušlechtilé krásné líce, zvlhlé jejími slzami a vzápětí pokryté širokým úsměvem, jemuž noc strávená ve vzájemném loučení vpravila ojedinělý půvab. Uvědomil jsem si, že bude v mém srdci navždy. Proto jsem nakonec od ní dokázal odejít, i když tyto kroky pro mne byly ty nejobtížnější, které jsem kdy ve svém životě udělal.


  Nechtěl jsem se vracet domů, nechtěl jsem vidět Claudii, ani tebe, můj chlapče. Prožil jsem ty chvíle v zahradách Palatina. Opřel jsem se o požárem sežehlý kmen prastaré pinie, která svými čerstvě zelenými ratolestmi dokazovala svoji neuvěřitelnou vůli k životu. Hleděl jsem na východ i na západ, na sever i na jih. I kdyby jednou Všecičko patřilo mně, nic z toho bych nevyměnil za jediný polibek Antonie, ani všechny perly Indie za bělost jejích údů, říkal jsem si. Tak oslepí láska lidský zrak.


  Antonie byla starší než já a dospěla ke své zralosti. Zkušenosti a utrpení oduševnily její půvabný obličej. Je pravda, že se stala mou jedinou přítelkyní. Její štíhlost, podle mě, jen zvýrazňovala její kouzelnou vznešenost. Její rysy, zbarvení její pleti, to vše bylo nádherné, jak jsem to ještě nikdy neviděl.


  Zmámeně jsem pohlížel na fórum rozprostírající se pod mýma nohama, jeho stavby, stojící zde již věky, na nový Řím, zdvihající se z popela a ze zřícenin, Neronův palác s promenádou a z ranních červánků vystupující stavbu Zlatého domu na úbočí Esquilina. Na obchody s pozemky jsem nepomyslel, i když mě předtím již mnohokrát napadlo, že dům v Aventinu mi je již přeci jenom příliš těsný, a tak kvůli mně, i kvůli tobě by stálo zato obstarat si důstojnější obydlí, pokud možno poblíž Zlatého domu. Věděl jsem o prodávaném pozemku na jeho druhé straně, v zaváženém údolí, poblíž podzemního chrámu Mithry. Ale až tam můj pohled tehdy nedospěl.


  Přiložil jsem ruku na své rozpálené čelo, abych po vzoru předků přemýšlel o tvé budoucnosti podle letu ptactva. Okamžitě poté se slunce schovalo za mrak a na východě se dokonce zablesklo. Kapitolští holubi vzlétli, jak se městem neslo zahřmění toho neočekávaného následného hromu. Spatřil jsem ranní obchodníky, jak s obavami pohlíželi k východu, aby zvážili, nemají-li přikrýt své stoly a schovat zboží kvůli hrozící bouři. Oni všichni byli maličcí jak červi země, hluboko pod mýma nohama. Mrak však zmizel stejně náhle, jako se před sluncem vynořil. A to se opět rozzářilo v mém pohledu. Tento jev jsem nedokázal vysvětlit. Až později jsem jej pochopil.


  Obrátil jsem se a scházel jsem z Palatina směrem ke Zlatému domu. Hodlal jsem hovořit s Neronem během jeho ranní audience. Chtěl-li jsem s ním hovořit o Antonii, musel jsem to udělat hned, právě v tomto okamžiku. Když jsem si uvědomil nesmyslnost života, rozesmál jsem se a smál jsem se ještě celou cestu a vzápětí mnou zalomcoval pláč, byl jsem neschopen ovládat se.


  Mundus Absurdus, nesmyslný svět, říkal jsem si nahlas, jako bych přišel na překvapivou moudrost. Z čistě racionálního pohledu se jednalo o mimořádné pohnutí mysli. Když jsem vstupoval do Neronova domu, měl jsem již srdce proměněné v kámen. Mým nitrem putovaly přízraky zemřelých.


  Hlava mi vychladla, když jsem v předsálí audienčního sálu zdravil ostatní čekající, přestože všichni na mne hleděli obličeji zvířat. To vidění mě překvapilo, že jsem si musel rukama přetřít oči. Ve stříbřitém sále ze slonové kosti, jehož podlahu zdobila skvěle provedená mozaika znázorňující hostinu bohů, se shromáždilo množství lidí, kteří čekali třeba celé půldne, aby se dostali před zraky Neronovy. Veškeré živočišstvo bylo v sále zastoupeno. Od velbloudů a ježků až po býky a vepře. Tigellinus byl v mých očích tak jednoznačný tygr, že jsem si musel rukou zacpat ústa, abych hlasitě nevykřikl, když jsem mu odpovídal na pozdrav.


  Ono mámení zraku, bezesporu způsobené bděním, vyčerpáním, láskou a veškerým napětím chvíle, pomalu mizelo, když mě Nero vpustil před ostatními do své ložnice a vyzval mě, abych mu sdělil svoji věc. V noci měl po svém boku Akté. To naznačovalo, že byl opět syt mocí a snažil se o přirozený způsob života, tak jak běží.


  Nerona jsem již neviděl jako zvíře. Vidiny opadly, přede mnou stál nedůvěřivý, rozmazlený, nepřirozeně obtloustlý chlapec, který nedokáže pochopit, proč ho ostatní mají za zlého, když on se snaží jen o dobro, a navíc je tak vynikající zpěvák, snad i nejnadanější ve své době, jak tomu Nero zcela upřímně věřil. Přátelé z dětství často nedokáží být objektivními soudci.


  Přirozeně, že jeho postavení caesara nemohlo neovlivnit rozhodování porot při udělování cen při pěveckých soutěžích. Vím, že poražené sám odměňoval, aby se nevzdávali, třeba jen kvůli případnému ochraptění, a nezřízeně se posmíval těm, kteří ze své ješitnosti nedokázali uznat výroky poroty. Pěvci, především tenoři, jsou přeci jenom ješitní lidé! Soutěžícím však Nero nikdy neublížil, ani je nijak nepronásledoval. Pěvecké soutěže sám pořádal, a nikdy ho nenapadlo přímo podplácet porotu.


  Naopak, při každé soutěži se potil trémou a neustále si otíral zvlhlé dlaně z obavy, aby mu z nich nevyklouzla jeho citera. To se mu jednou skutečně stalo, ale na štěstí si toho porota nevšimla. Porotci si mohli být, vždy po soutěži, jisti honosnými dary, dokázali-li rozpoznat jeho talent. Ovšem Nero i přesto, čekal-li na své vystoupení, prožíval to téměř v horečce, jako nějaký začátečník. Uklidnil se, až když vstoupil na jeviště a nechal zaznít svému tenoru.


  Slavný Petronius byl toho názoru, že Nero se svým hlasem zbytečně nevychloubal. Důvěřoval jsem jeho názoru, protože on nebyl pouze spisovatel, nýbrž úspěšně zastával i svůj úřad prokonsula. I když často sám zdůrazňoval, že nikdy příliš neusiloval o setrvání ve svém úřadě, nýbrž stále se hodlal stáhnout jen ke své umělecké tvorbě. To se mu ovšem nikdy nepovedlo.


  Ať je tomu jak je. Když jsem předstoupil před Nerona, právě se rozezpívával, jak činil pravidelně každé ráno. Jeho hlas se nesl Zlatým domem. Chvílemi kloktal. Nero se neodvážil sníst ani ovoce, protože jakýsi lékař ho varoval před nepříznivými vlivy plodů na vývoj hlasu. Podle mého soudu jablko nebo hrozen, doplňující po ránu chléb s medem, jenom a jenom osvěží a napomáhá trávení, které je náročné pro všechny, žijící v přepychu, jakmile jen dosáhnou svého věku.


  Když jsem zajíkavě vyslovil Antoniino jméno, zaskočila Neronovi v krku jeho slaná voda. Rozkašlal se. Akté ho musela několikrát uhodit do zad, až ji nakonec v hněvu vykázal z pokoje, abychom byli sami.


  „Co to tu vedeš za řeči o Antonii, ty prokletý zrádče,“ zařičel Nero, jen co Akté opustila místnost, nedokázal ani zvládnout svůj hlas.


  S chvěním jsem mu přiznal, že přes Antoniinu účast na Pisonově spiknutí nemohu dále snášet to, jak trpí. Že i ona si přeje, abych dále nemlčel k jejímu psychickému trýznění. Zdůraznil jsem, že jsem si vážil jejího otce caesara Claudia, jenž mi byl přátelským kmotrem a poctil mě druhým jménem Lausus. Že i ji velice ctím, ale ať raději spravedlivě rozhodne, ať tak či tak, než aby ji týral v nejistotě domácího vězení a své zjevné nepřízně.


  Vrhl jsem se na kolena a vykládal, jak mě Antonia tajně pozvala k sobě pod pláštíkem noci a měla mě, nejrozličnějšími odměnami a sliby, abych Neronovi sdělil, že doznává svou vinu. Jako Neronův nejbližší přítel, domnívala se, měl jsem k tomu tu nejlepší příležitost.


  Abych dodal váhu svému tvrzení, pronášenému na zamáčené podlaze, řekl jsem, že mu Antonia vzkazuje, že byla rozhodnuta vdát se po převratu za Pisona. Ta zvěst působila a bylo mi jasné, že se dotkne Neronovy ješitnosti, protože Antonia přeci jednoznačně odmítla námluvy z jeho strany.


  Nero však tomu nechtěl věřit a nedůvěřoval mi. Bylo vidět, že to je nad jeho chápání, že by žena jako Antonia prokázala důvěru mně, podle Nerona, bezvýznamnému muži.


  Přikázal, aby mě bez prodlení zadrželi. A službu konajícímu centurionovi přikázal, aby mě střežil v jednom z rozestavěných sálů paláce, kde jeden proslulý řemeslník právě dokončoval nástěnnou malbu, vyjadřující osobní souboj mezi Hektorem a Achillem na trojských hradbách. Nero přeci pocházel z Juliova rodu a hodlal svým hostům připamatovávat, že jeho rod má vztahy k trojskému Aeneovi i k Venuši. Naopak vůbec neuctíval chrám Vulkánův a dokonce se vyjadřoval neuctivě i o Vulkánovi. Mocný kovářský cech byl na to rozezlen.


  Pach barev mě znervózňoval stejně jako sebejisté chování umělce. Nedovolil mi, abych se, byť jen polohlasně, bavil se svým strážcem, protože ho to prý rušilo v jeho důležité činnosti. Necítil jsem se dotčen, že Nero neurčil, aby mě hlídal válečný tribun, nýbrž jsem se musel spokojit pouze se společností centuriona. Alespoň že byl římským jezdcem. Stejně bych se asi nedokázal bavit ani o koních, i kdyby nám to nebyl zakázal ten do sebe zahleděný umělec.


  A nebylo radno ho urazit, protože požíval Neronovu přízeň, a Nero s ním jednal milostivě a uctivě. Jmenoval ho občanem. Proto měl i při malování na sobě tógu, i když to bylo sebevíc nepraktické. Nero kdysi pronesl, že ho hodlá povýšit do jezdeckého stavu, ale upustil od toho pomateného nápadu. Barevný krotitel zvěře by mohl mít stejný úspěch jako Epafroditos. Ale řemeslníka, který za peníze maloval obrazy, povyšovat do jezdeckého stavu!? To snad ne! Všechno má své meze. Ale zřejmě tohle nebylo jasné Neronovi.


  Musel jsem čekat až do odpoledne, ale Nero mi nechal poslat jídlo ze svého stolu. Proto mě přestaly sužovat ty nejčernější obavy. Hráli jsme beze slov kostky, centurio a já, a dopřávali jsme si vína, i když se centurio neodvážil příliš si přihnout, když byl ve službě. Díky Štěstěně jsem s ním prohrál takový obnos, že jsem si musel poslat domů pro další peníze.


  Centurio mě ujišťoval o své důvěře v mé slovo, ale prohlásil, že pro klid jeho svědomí by bylo dobré okamžitě uhradit dluh, protože jsem přeci jenom střežen, a i jiné a vznešenější hlavy padly ještě dřív, než příbuzní dokázali splatit jejich dluhy. Vždyť rodiče se často ani nestihli obejmout na rozloučenou se svými dětmi. Využil jsem příležitosti, abych poslal zprávu Claudii, že jsem byl pro podezření zadržen.


  I když tvé matce bylo zřejmé, že je třeba ti zajistit budoucnost, přesto všechno nepovažovala ve svém ženství za politicky nevyhnutelné, abych se zachoval jako zrádce. Chtěl jsem ji zneklidnit, co se týče mé bezpečnosti, i když já sám své zatčení nesl celkem lhostejně, ač jsem znal Neronovu náladovost a rozhodně jsem nedůvěřoval jeho rádcům, a už vůbec ne Tigellinovi, i když ten mi byl z mnoha důvodů zavázán.


  Byl jsem sice bezvýznamný, ale přece jen natolik bohatý muž, že by bylo výhodné nechat mě popravit na nějaké udání, i když jsem se snažil objem svého majetku utajit, jak jen to šlo. S mrazením v zádech jsem si připomínal osud konsula Vestina, i když ten nebyl vůbec účasten na spiknutí. Naštěstí mi bylo jasné, že alespoň Statilia Messalina by byla, právě z toho důvodu, na mé straně. Manželství sice ještě nebylo uzavřeno kvůli devíti měsícům zákonem stanovené prodlevy, ale Statilia se již chystala, jak prožije nádhernou svatbu a radovánky, které si s ní Nero dopřával ještě za života Vestinova. K Akté se Nero zřejmě nadále obracel, především v době, kdy Statilia obětovala bohyni Měsíce, aby se cítila být lepší. Akté se tajně přiklonila ke křesťanství, to vím z důvěryhodných zdrojů, a nyní se snažila trpělivě vést Nerona po dobré cestě. Neronovi to sice nebylo úplně cizí, ale takový úkol byl nad síly kterékoli ženy.


  Statilia naopak měla úspěch. Mohla jako první v Římě chodit s obnaženým levým prsem, jak tomu bylo módou v Germánii. Mohla si to dovolit. A také byla patřičně hrdá na svá krásná ňadra. Přírodou méně obdarované dámy však nenašly v nové módě zalíbení, dokonce ji považovaly za nemravnou, jako by se v odhaleném prsu ženy skrývalo cosi nemravného. Často se přihodilo, že kněžky při veřejných obětních obřadech, dokonce i panny Vesty, při některých příležitostech odhalovaly svá ňadra, takže bylo lepší na tento zvyk nahlížet jako na tisíciletí zachovávanou tradici, než jako na nemravnost.


  Za nemravný bych spíše považoval zvyk Statilie Messaliny změkčovat a zase zpevňovat svou krásu přípravkem ze slonové kosti, třením i jinými způsoby, které jsou známy ženám, jímž se dobře daří. Avšak věci, které se týkají vkusu, je obtížné popírat, jak říkával můj přítel Petronius, když ho v Neronově společnosti přepadaly bolestné žaludeční potíže.


  Do večera získal Tigellinus dostačující množství usvědčujícího materiálu o Antoniině spoluúčasti na spiknutí od mužů, kteří byli ještě drženi na živu v Tullianu. Několik ubohých udavačů přispěchalo, aby získali něco z odměny. Aniž by hnuli brvou, ztvrdili, že Antonia skutečně hodlala uzavřít manželství s Pisonem, zatímco ten by se byl nejprve rozvedl se svojí stávající manželkou. Již si prý i vyměnili zásnubní dárky. Při domovní prohlídce, kterou vykonali v Antoniině domě, objevili zlatý řetěz, zdobený indickými rubíny, který Piso tajně koupil od syrského zlatníka. Jak se dostal do Antoniina domu, to nevím. A ani mě to nezajímá.


  Všechno to však přimělo Nerona, aby začal jednat. Stavěl se hluboce zarmoucen, i když byl v hloubi duše potěšen, že se mu naskytl zákonný důvod pro usmrcení Antonie. Aby mi projevil svoji přízeň, pozval mě do svého zvěřince v nové zahradě, kde Epafroditos pořádal pro jeho potěšení ojedinělá představení. Až jsem se vyděsil, když jsem uviděl dva nahé chlapce a děvče, uvázané ke kůlům v blízkosti lvích kotců. Epafroditos držel v ruce rozpálenou železnou tyč a za pasem měl meč. Tajně mi však dal znamení, že nemusím mít strach.


  Abych byl upřímný, otřáslo mnou, když jsem zaslechl temné zařvání. Když tleskl, přiskočil k němu ke kůlu lev. Postavil se na zadní a sápal se po obnažených obětech a čenichal pod jejich pohlavními orgány. K mému úžasu se té trojici nepřihodilo nic zlého, i když se tak chvěli. Když se lev zklidnil, předstoupil Epafroditos a proťal ho svým mečem, až se krev rozstříkla do široka a lev se svalil na záda. Několikrát ještě sekl tlapami do vzduchu, než naposledy zachroptěl.


  Když oba chlapci i děvče byli uvolněni z pout a odvedeni, stále se chvějíce strachy, vyskočil ze lví kůže Nero a ptal se hrdě, zda mě představení důkladně vylekalo, mě, zkušeného znalce šelem. Přirozeně, že jsem ho ujišťoval, že jsem do poslední chvíle byl přesvědčen, že se jedná o opravdové zvíře.


  Nero mi ukázal složitý mechanismus v převleku lva, a i vak s krví, který propíchl Epafroditův meč. Sám jsem se později pozastavoval nad touto úchylnou zábavou, která Neronovi zřejmě přinášela veliké uspokojení, i když se za ni asi styděl, neboť podívanou na ni poskytl jen několika nejbližším přátelům.


  Nabyl jsem dojmu, že Nero zřejmě pociťoval vinu za své nepřirozené sklony a proto cítil jakési ulehčení, když ho Epafroditos tak přesvědčivě svým mečem zabíjel. Bylo to však příliš jednoduché vysvětlení. Mohl jsem se mýlit. Všichni ostatní považovali hry, o nichž se v Římě veřejně mluvilo, za projev jednoznačné Neronovy zvrhlosti.


  Když mi tak Nero prokázal svou bezmeznou důvěru, pohlédl mi do očí a prohlásil, předstíraje rozechvění: „Byla prokázána vina Antonie a já tomu musím věřit, i když mi její smrt způsobí velikou bolest. Je mi přece jenom sestrou. Ty jako první jsi mi otevřel oči. Proto se ti dostane té cti, zajít k ní a oznámit jí, že si musí otevřít žíly. Když to dokáže provést dobrovolně ve vší tichosti, neučiním z toho veřejnou záležitost. V sázce je moje čest. A tak jí nechám vystrojit veřejný pohřeb a dopřeju jí místo v mauzoleu božského Augusta. Pro svůj původ má na to plné právo. Senátu i lidu oznámím, že spáchala sebevraždu v pomatení mysli, nebo že se tak chtěla zprostit bolestí, způsobených nemocí. Nějaký důvod vždycky vymyslíme, zachová-li se patřičně a nevyvolá zbytečný rozruch.“ Zarazilo mě to, protože mě Nero předběhl. Chtěl jsem ho sám poprosit, abych mohl být s Antonií a sám jí předal jeho rozsudek. Bylo to její přání, abych s ní prožil poslední okamžiky jejího života a držel ji za ruku, až bude zasychat krev, vytékající z jejího božského těla. Jen toto její přání mě nutilo, abych vydržel celodenní bolestné napětí.


  Nero si špatně vykládal mé oněmění. Rozesmál se, rozmáchl ruce a pronesl opovržlivě: „Chápu, že ti je nepříjemné, měla-li by si uvědomit, že i ty jsi vlastně udavačem. Zřejmě jste měli nějaký čas něco mezi sebou, jak znám Antonii.“


  Nedokázal si však představit, že by se Antonia natolik ponížila a vábila by k sobě muže jako jsem já, když se bránila sblížení s ním. Tolik byl ješitný. Vykládal ještě o náhrdelníku, který Antonia dostala od Pisona, a konečně přikázal:


  „Pokus se tuto záležitost přivést rozumně do konce, aby sis tak zajistil své místo v Kurii. Až bude Antonia pryč z cesty, budu se moci plně věnovat cvičení svého hlasu, abych se mohl vydat na soutěže do Řecka. Svět překvapím i jako atlet, protože kromě vítězství ve zpěvu a ve hře na citeru, získám prvenství i v závodech s koňmi. Budu soutěžit v desetispřeží, na což si mnoho lidí netroufne. Ty dobře znáš moji tělesnou sílu i mé zápasnické umění. Jednoho dne se postavím v aréně, vyzbrojen pouze koulí, kterou usmrtím lva, abych dokázal, že jsem roven Herkulovi. Epafroditos mě vycvičí a vybere mi velkého statného lva, kterého se, díky průpravě, jíž mi poskytne, nebudu muset bát.“


  Když jsem viděl jeho nesmyslné hry a slyšel ho takto mluvit, uvěřil jsem, že se sám považuje za boha, jemuž je všechno dovoleno. Napadlo mne, zda nebylo odůvodněné Agrippinino tvrzení, že Nero míval poruchy mysli. Jestli tomu tak bylo, dokázal to dlouho úspěšně skrývat před světem.


  Na stavbu Zlatého domu bylo sice také poukazováno jako na choromyslný projev, avšak, jak jsem již řekl, římský státní rozpočet by unesl ještě jeden takový Zlatý dům. Unesl ostatně ještě mohutnější stavbu, kterou nikdo neoznačoval za pomatenou, protože amfiteátr měl sloužit římskému lidu.


  Když mě Nero posílal k Antonii, myslel si, jak mě ponižuje, protože ve svém nitru mnou pohrdal. Ale není čin jako čin. Myslím, že jsem to svým vyprávěním dost objasnil. Mé vlastní důvody byly jiné, než sobecké. Myslel jsem jen na tebe, milý synu, a skrze tebe na budoucnost rodu Juliů. Abych si zachránil svůj život, to byla v této souvislosti úplně jiná záležitost. Nero se moc zmýlil, když si myslel, že mě tím pokoří. Naopak, dopřál mi nevýslovnou radost.


  Tu jsem spatřil i na rozzářených tvářích Antonie, když jsme se ještě jednou sešli, i když si myslela, že se již neuvidíme. Nevěřím, že by kdokoli očekával zvěstovatele rozsudku smrti s napřaženou dlaní a s rozzářeným obličejem. Dala takový průchod své radosti, že jsem okamžitě přikázal, aby se hlídající válečný tribun spolu se svým vojenským doprovodem vzdálili z vnitřku domu. Stačilo, že střežili dům z venku. Když jsem jim poručil, aby opustili dům, neřídil jsem se Neronovým příkazem.


  Věděl jsem, že netrpělivě očekává zprávy o Antoniině smrti. Nebylo to ani pro něho snadné. Předpokládal, že přimět Antonii, aby sama spáchala sebevraždu, aniž by to vyvolalo rozruch, bude přeci jenom vyžadovat čas. Antonia na tento vzkaz již čekala, ale to nemohl Nero vědět. Nemínil jsem marnit drahocenné chvíle vyptáváním se na Pisonův náhrdelník, i když mě ta myšlenka žárlivě pálila. Ještě naposledy jsme spočinuli ve vzájemném objetí. Nyní, pod tlakem vyčerpání a všech dojmů, jsem nedokázal být dobrý milovník, přesto nás naše těsné objetí přivedlo k sobě tak blízko, jak jen dva lidé mohou být.


  Mezitím dvě otrokyně připravily horkou koupel v Antoniině porfyrové vaně. Připravena a vysvlečena kráčela přede mnou do lázně a se slzami v očích mě žádala, abych i v tom jí pomohl. Jemně a jak jen to šlo bezbolestně jsem v horké vodě řízl ostrým nožem do jejích žil v předloktí. Bránila se projevům bolesti, aby mi tím nezpůsobila utrpení, ale neubránila se povzdechu. Když se jí krev počala řinout a rudě barvila hladinu vody v lázni s balzámovou vůní, omlouvala se mi Antonia za svoji slabost. Aby se obhájila, připomněla, že díky svému střeženému životu, nebyla přivyklá snášet sebemenší strádání. Měla ve zvyku, vbodávat do prsou svých otrokyň jehlice, jestliže jí způsobily bolest při česání vlasů. Nyní se jim za to omluvila.


  Když jsem přidržoval Antonii v lázni svou paži pod její šíjí, svá ústa na jejích, druhou ruku v její, připadal jsem si natolik nicotný a bezvýznamný, že jsem usilovně prosil, abych zemřel spolu s ní.


  „To je ta největší sladkost, kterou jsem kdy od muže slyšela,“ jen šeptla slábnoucím hlasem a políbila mě na ucho. „Ty musíš žít dál pro našeho chlapce! Nezapomeň na nic, co jsem ti radila pro jeho bezpečnou budoucnost. A nezapomeň mi vložit do úst starý etruský zlaťák, nežli mi podváží bradu a naloží mě na máry. Je to ten nejdražší dárek, který jsem kdy od koho dostala. I když se ho budu muset vzdát a předat ho Charónovi. Snad potom bude se mnou nakládat důstojně. Nerada bych se na jeho pramici tlačila mezi ostatními.“


  Ve svém smutku jsem se jí zmínil i o židovském Bohu a Kristovi, který svou smrtí zbavil člověka jeho hříchu a ve své milosti neodmítne kohokoli, kdo k němu přichází. Se žlutavě pobledlými tvářemi Antonia jen zašeptala:


  „Nesnaž se, můj drahý Minute, ve své dobrotě, přesvědčovat mě hloupostmi. Nebylo by to hodno mé urozenosti caesarovy dcery, abych se začala doprošovat milosti od někoho, kdo skončil na kříži, podroben silnějšími. Necítím ani náznak porozumění pro křesťanské pověry. Mně plně dostačují staří dobří římští bozi a ujištění, že můj popel spočine v Augustově mauzoleu. Senát a lid by sotva souhlasili s tím, abych byla nenápadně pochována, takže Nero postupoval rozumně, vykázal-li mi spravedlivé místo. A ty se nemusíš účastnit smutečních obřadů, jestli nedokážeš utajit svůj smutek. Vysoce postavení a ti, kteří usilují o vliv, se musí učit ovládat se a zdržovat se citů. To si pamatuj, drahý Minute. Jsi špatný herec.“


  Když to dopověděla, nedokázala již víc promluvit. Zavřela jen oči, abych z nich nemohl vyčíst její dětský strach, jak se nořila do temných stínů kolem sebe. Po chvíli povolilo napětí kolem jejích rtů a slabý stisk její ruky v mé dlani povolil. Já její prsty stále tiskl a ještě jsem zlíbal její drahé líce.


  Když se smrt zmocnila celého jejího těla a necítil jsem již delší dobu ani náznak jejího dechu, přenesl jsem ji, abych z ní omyl krev. Přitom jsem si s hořkostí všiml, že Antonia používala nové egyptské mýdlo mého galilejského propuštěnce. Ve skutečnosti nebylo egyptské, nýbrž vyrobené v Římě, jakož i jiná jeho mýdla a prášky na zuby, které získaly v té děsivé době oblibu.


  S hrůzou mi prolétlo hlavou, že kdybych svému propuštěnci sdělil, že i Antonia používala jeho novinku, určitě by u příležitosti jejího pohřbu dal na trh reklamu na nová mýdla se jménem Antonia. A to jsem nechtěl, byť jsem byl jinak považován za všeho schopného kšeftaře. Místo toho jsem si myslel, že by později mohl na její památku pojmenovat nějaké jemné balzamové mýdlo. Nebylo to nebezpečné, protože Nero považoval za rozumné, veřejně neobviňovat Antonii z vlastizrady.


  Když jsem se opět oblékl, pozval jsem centuriona i vojáky ze zahrady, aby dosvědčili, že Antonia dobrovolně skončila se životem a předal jsem její tělo otrokyním. Předtím jsem ještě vložil prastarý zlatý peníz do jejích úst. Varoval jsem starého správce domu, aby dal pozor, aby otrokyně tu zlatou minci neukradly, protože sám jsem musel k Neronovi.


  Ten zatím, po své hře na lva, nervózně popíjel víno a děkoval mi, že jsem pro něho obstaral ten nepříjemný úkol. Ještě jednou mi potvrdil svým slovem caesara, že brzy získám Jugundovy dědičné pozemky v Británii, a sám se za mne přimluví v Kurii a navrhne mě na místo senátora. O tom se však již zmiňuji jinde. Při psaní těchto řádek cítím ulehčení, že se mi podařilo dostat na papyrus nejstrašnější příběh svého vyprávění.


  Ovšem vyskytla se zde věc, kvůli které jsem se během několika málo týdnů dostal, právě kvůli Antonii, do zatím největšího nebezpečí ve svém životě. Naštěstí mi přátelé dali včas vědět, že Nero nechal prostudovat Antoniinu závěť. Potom jsem musel požádat o pomoc Claudii, i když mi bylo proti mysli, zatahovat ji a tím i Tebe, můj synu, do této nebezpečné hry.


  Již náznaky mi dokazovaly, že jsem se opět dostal do nepřízně. A tak mě ani nepřekvapilo, když si mě Nero pozval k sobě. Dobře jsem se na setkání s ním připravil. Kousaje se do rtů a s chvějící se bradou mi Nero přikázal:


  „Vyprávěj mi o svém novém manželství, Maniliane, když já o tom nic nevím. Pokus se důvěryhodně vysvětlit, proč Antonia uvedla tvého syna ve své závěti a navíc mu poskytla své vlastní jméno. Nevěděl jsem, že máš dalšího syna kromě toho parchanta od Epafrodita.“


  Uhýbal jsem jeho pohledu a snažil se, jak jen to šlo, chvět se strachy, ale upřímně řečeno, nemusel jsem ani moc předstírat. Neronovi bylo jasné, že něco skrývám, a tedy pokračoval: „Pochopil bych, kdyby Antonia ponechala tvému synovi pečetní prsten svého strýce Seiana. Zanechá-li však chlapci rodové klenoty Juliů, zděděné po Claudiově matce, staré Antonii, to mi je nepochopitelné. A navíc sponu, kterou božský August používal v bitvách a při vykonávání státních obětních obřadů. A ještě pozoruhodnější je, že o tvém manželství není zmínka v knihách, ani tvůj chlapec není uveden v novém seznamu obyvatel, nemluvě o seznamu jezdců, i když lhůta stanovená pro vykonání těchto povinností již vypršela. Tady není něco v pořádku. I mně se donesly neuvěřitelné zvěsti o tvém manželství, které tak pečlivě uchováváš v tajnosti. Pro správnost si hodlám vyslechnout tvůj výklad o tom všem, protože vím, že svými obchodními činnostmi nevhodnými pro římského senátora jsi získal příliš mnoho nepřátel. Vysvětli mi tedy své jednání!“


  Vrhl jsem se pod jeho nohy, předstíraje lítost, a vzkřikl jsem: „Měl jsem z toho všeho stále špatné svědomí, ale vše je tak ostudné, že jsem to nemohl sdělit ani tomu nejlepšímu příteli. Moje žena Claudia je Židovka.“


  Nero se rozesmál ulehčením, až se celé jeho pevné tělo kolébalo a do očí mu vyrazily slzy. Nikdy nikoho neposlal na smrt jen pro nedůvěru, natož skutečné přátele.


  „Ale Minute,“ pronesl vyčítavě, když se opět zmohl na slovo.


  „Samo židovství není pro tebe ostudou. Víš přeci, jak se za staletí smíchala židovská krev i s našimi předními rody. Již jen pro mně tak drahou Poppaeinu památku nemohu považovat Židy za méněcennější lidi. Schvaluji je přeci do státních úřadů, přirozeně s mírou. A kromě toho, po dobu mé vlády jsou si všichni lidé rovni, ať to jsou Římané, Řekové, černí nebo bílí. Snáším tedy i Židy.“


  Povstal jsem z podlahy, předstíraje hluboké zaražení. „I kdyby to bylo všechno, nedovolil bych si představit svoji ženu ani tobě, ani svým přátelům,“ lkal jsem. „Ve skutečnosti je otrockého původu. Její rodiče byli u Claudiovy matky Antonie, tedy tvé báby, pouhými propuštěnci. Proto dostala jméno Claudia. Chápeš snad, proč se stydím za její původ. To asi také Antonia měla na mysli, když přiřkla nějaké laciné šperky, zděděné po své babičce, mému synovi na památku. Na naléhání své ženy jsem dal synovi jméno Antonius.“


  „Ale ne proto,“ pokračoval jsem vášnivě a hrůzou jsem se chvěl. „Ta závěť, která je pro mne naprostým překvapením, je zřejmě Antoniinou bezmeznou snahou odvrátit moje podezření a udržet si alespoň vděčnost mého synka, který si ji velmi oblíbil.“ Nero uvažoval se staženým čelem. Když jsem si všiml, že u něho opět narůstá nedůvěra, pokračoval jsem ještě horlivěji: „Nejlepší pro mne bude doznat, že sám pociťuji zájem o židovskou víru. Zločin to není, i když je to pro mne nevhodné. Něco takového přísluší nanejvýš ženám. Moje žena je ale nesnesitelně svéhlavá. Neustále mě nutí, abych navštěvoval synagógu Julia Caesara. Prý tam chodí i ostatní. Lidé tam si holí bradu, oblékají se jako slušní Římané a chodí i do divadla. Někdy si tam připadám jako onen muž v cirkuse, kterého lid předhodil dravé zvěři pro jeho židovství. Vzpomínáš?“


  Pousmál jsem se, Nero však ne, jen na mě temně pohlížel. „Tvým výkladům je možno věřit,“ pronesl, „ale je to velice smutné, že Antonia podepsala a stvrdila svou závěť před více než půlrokem. Tehdy nemohla tušit, že budeš opovrženíhodným způsobem svědčit, abys potlačil Pisonovo spiknutí.“


  Uvědomil jsem si, že musím víc přiznat. Byl jsem na to i připraven, i když jsem se zprvu všelijak kroutil, abych nezvýšil Neronovo podezření přílišnou žoviálností a důvěryhodností. Byl pevně přesvědčen, že mu všichni lidé stále něco tají. Proto jsem povzbudil jeho chorobnou podezřívavost, když jsem mu poskytl možnost, aby pocítil, že se ho pokouším oklamat.


  Hleděl jsem na podlahu, nohou jsem opisoval mozaikovou kresbu, která představovala Marse a Venuši, jak sedí ve svém objetí omotáni Vulkánovou měděnou sítí. Ten obraz mi připadal patřičný pro danou situaci. S námahou jsem si otřel své dlaně o sebe a nedostal jsem slova z úst, dokud Nero opět nevyjel: „Pověz vše již po pravdě, jinak ti dám strhnout ty novoučké rudé střevíce z nohou. Dovedeš si představit, jak by byl senát spokojený!“


  „Caesare!“ zvolal jsem. „Důvěřuji tvé šlechetnosti a tvé jemnosti. Ponech si však tuto ostudnou část mého života pro sebe. Nezmiňuj se nikdy o tom před mojí ženou. Její žárlivost je nesnesitelná. Je v tom věku. Nechápu, jak jsem se kdy mohl honit za jejími pentlemi až pod svatební čepec.“


  Nero tušil něco mimořádného, olízl si rty a pobaveně poznamenal: „Říká se, že Židovky se v posteli činí. Věřím, že skrze ni jsi navázal dobré vztahy s obřezanými. Nic mi nezatajuj! Povídej!“


  Zajíkavě jsem doznával. „Má žena ve své ctižádostivosti pozvala Antonii, aby byla přítomna při udělování jména našemu chlapci, kdy jsem v přítomnosti svědků uchopil chlapce do své náruče a prohlásil ho za svého.“


  „Jako jsi již kdysi vyhlásil Epafroditova parchanta,“ poznamenal Nero v žertu. „Pokračuj ale.“


  „Nenapadlo mě, že by Antonia přijala pozvání, protože se jednalo o vnuka propuštěnců jejích prarodičů,“ vysvětloval jsem. „Jestli ale Antonia měla v tu dobu málo společnosti, nebo prostě toužila po změně, to nevím. Pro pořádek přivedla s sebou vestálku Rubrii, která si mimochodem při té příležitosti pořádně přihnula. Nicméně čest její památce. Nedokážu si to jinak vysvětlit, než že Antonia o mně zaslechla nadějné řeči a chtěla se ve své zvědavosti se mnou seznámit. A nebo chtěla již tenkrát přetahovat na svoji stranu tvé přátele, aby si je hlídala a získávala potřebné informace. Při víně mi tehdy dala najevo, že bych byl kdykoli vítán v jejím domě na Palatinu, ale pokud možno bez mé ženy, která byla počata v otroctví.“


  Nero zbrunátněl, do koutků úst mu pronikla slina a přistoupil ke mně, aby mu neuniklo ani slůvko.


  „Jsem tak ješitný, že jsem její pozvání považoval za mimořádnou čest, i když jsem si pomyslel, že tak mluví pouze pod vlivem vína a chce mě tím zesměšnit,“ pokračoval jsem. „Ale jednoho večera jsem se ocitl v jejím domě a ona mě přijala mimořádně přátelsky. Ne, caesare, pokračovat se již neodvážím.“


  Nero poznamenal: „Jen se nezdráhej. Vím přesně o tvých návštěvách u ní. Slyšel jsem, že trvaly až do rána. Upřímně řečeno mě napadla myšlenka, že chlapec by mohl být tvůj syn, kterého ti Antonia tajně počala. Ale chlapci bude zřejmě již sedm měsíců a kromě toho všichni vědí, že Antonia byla jalová jak stará kráva.“


  Se zarudlým obličejem jsem přiznal, že Antonia mi prokazovala mimořádnou pohostinnost i v posteli, a to mě tak pobláznilo, že jsem se s ní musel stále a stále setkávat, i když jsem se bál své ženy, aby to nepřišlo ve známost. Snad jsem ji natolik uspokojoval, že ve své závěti uvedla alespoň mého syna, když nemohla nic odkázat mně.


  Nero se rozesmál, až se plácal do kolen. „Ta stará klisna,“ hulákal. „Že se tak snížila ve tvé společnosti! I když jsi nebyl jediný. Věř mi nebo ne, pokoušela se i o mne, když jsem se jednou k ní měl. Jen tak z dobrosrdečnosti, abych zachoval dobré rodinné vztahy. Měl jsem tenkrát v hlavě, ale jako dnes vidím její ostrý nos a dychtivé rty, když mermomocí obtočila svou paži kolem mého krku a pokusila se mě políbit. Potom rozšířila nesmyslné pověsti, že jsem se o ni ucházel. Avšak Pisonův zlatý řetěz dosvědčuje dost přesvědčivě její zlovolnost. Snad spávala i se svými otroky, když neměla lepší možnost. A tak jsi jí zjevně postačoval i ty.“


  Musel jsem se silou vůle zdržet, že jsem až zaťal pěsti, a tak se mi podařilo udržet jazyk za zuby.


  „Statilia Messalina má z Pisonova zlatého náhrdelníku velikou radost,“ pokračoval Nero. „Dokonce si barví bradavky svých ňader podle jeho rubínové barvy holubičí krve.“


  Nero se tak nadchl svým přirovnáním, že jsem získal dojem, že už snad nejhorší minulo. Pomohla mi především ta zkušenost, že Nero věřil spíše na lidskou zlobu, nežli na dobrotu, neboť tu považoval pouze za přetvářku. Soudil tak druhé podle sebe. Pokračoval:


  „Ten syrský obchodník s drahými kameny se pokoušel ve své nestoudnosti získat zlatý řetěz zpět s tvrzením, že ho prodal Pisonovi na dluh. Pohleděl jsem mu ale zpříma do očí, se zlobou, asi takto, a zeptal se ho, jak on zkušený obchodník by mohl poskytnout Pisonovi tak velkou půjčku, když celé město vědělo o Pisonových ubohých peněžních poměrech. Neodpověděl mi, a později jsem o něm již neslyšel. Zřejmě děkuje syrským bohům, že se nedostal pro svoji chamtivost na kříž. Zřejmě věděl o spiknutí! Jak by jinak mohl prodat na dluh Pisonovi, než aby se vetřel do jeho přízně. Nero ale není malicherný. To víš ty sám nejlépe.“


  Nero byl v tu chvíli bezstarostný a otevřený. To však pocházelo z toho, že se mu již hlavou honily nápady na mé potrestání, aby se tomu mohlo celé město zasmát. Po chvilce uvažování prohlásil: „Přirozeně, že si přeji seznámit se s tvou ženou a na vlastní oči se přesvědčit o jejím židovství. Rovněž si přeji vyslechnout svědky, kteří byli přítomni, když jste dávali jméno tvému synovi. Určitě byli při tom i pravověrní. A nechám zjistit v synagóze Julia Caesara, jak věrně jsi tam chodil. Mezi tím mi můžeš učinit laskavost a pro potvrzení svých slov se můžeš nechat obřezat. Tvoje žena bude mít z toho bezpochyby radost. Podle mne to bude spravedlivé, budeš-li potrestán právě na té části těla, kterou jsi zneuctil mou sestru. Děkuj svému štěstí, že jsem dobré mysli, a proto vše projednáváme jen tak krátce.“


  Byl jsem vyděšen a snížil jsem se k prosbám, aby mne nezneuctil takovým hrozným způsobem. Ale sám jsem nastrčil hlavu do oprátky. Nero se nadchl svým nápadem, zvlášť když viděl, jak hluboce mě zasáhl. Aby mě uklidnil, položil mi ruku na rameno a vysvětloval: „Bude to mít svou přednost, bude-li v senátu sedět někdo, kdo je obřezán, aby mohl hájit zájmy Židů, takže nebudou muset mluvit za zády druhých. Jdi a konej, jak jsem přikázal. Přiveď sem svou ženu a svědky, a přijď i ty sám, dokážeš-li chodit. Chci se na vlastní oči přesvědčit, že jsi splnil mé příkazy.“


  Musel jsem se vrátit domů a oznámit vše Claudii, i oběma svědkům, kteří ve strachu očekávali na můj návrat, abychom se ve stanovený čas setkali v přijímacím sále Zlatého domu. Potom jsem zašel do tábora praetoriánů popovídat si s ranhojičem, a ten mě samozřejmě ujistil, že dokáže bezbolestně provést tento bezvýznamný zákrok. Když sloužil v Africe, musel totéž provést řadě legionářů a centurionů, kterým jemný písečný prach způsoboval trvalé záněty. Měl pro to rourku, kterou udržoval v dobrém stavu.


  Pro svou pověst jsem se však nehodlal o tom pustit do rozhovoru se Židy. V tom jsem se však tehdy zmýlil, protože co se týká těchto věcí, jsou neuvěřitelně vstřícní. Když jsem mužně snesl bolest, kterou mi způsobila ranhojičova nečistá trubička a tupý nůž, rána se špatně hojila a počala mi tak hnisat, že na delší dobu jsem ztratil jakoukoli chuť na ženu i jen pohlédnout.


  Ve skutečnosti jsem už pak nikdy nebyl jako dříve, i když některé ženy projevily značnou zvědavost vůči té jizvě na mém údu. Jsem jen člověk, ale rád přiznávám, že jejich potěšení bylo zřejmě větší než moje. Tato událost mi zčásti napomohla, abych nadále vedl poměrně ctnostný život.


  Nestydím se mluvit o této záležitosti, protože všichni vědí o Neronových krutých hrách na můj účet, a mně se kvůli tomu dokonce dostalo přezdívky, kterou si z mravních důvodů nedovolím zde zmínit.


  Ani tvá matka netušila, co ji očekává u Nerona, i když jsem se ji snažil nějak na toto setkání připravit. Když jsem se s kulháním a celý pobledlý vrátil z praetoriánského tábora, Claudia se ani neptala, co se mnou je, jen si myslela, že se zbaběle obávám Neronova hněvu. Oba křesťanští Židé byli také vystrašeni, i přesto, že jsem jim slíbil dary pro povzbuzení jejich mysli.


  Neronovi stačilo jen na Claudii pohlédnout. Okamžitě vzkřikl: „Židovská baba, to se pozná podle jejího obočí a podle jejích silných rtů, nemluvě o nose. A má již i šedivé vlasy! Židé šedivějí brzy, pro nějaké prokletí, které si přinesli z Egypta. Slyšel jsem o tom. Je s podivem, že v tom svém věku dokázala mít ještě děcko. Židé ale mají výdrž!“


  Claudia se chvěla hněvem, ale kvůli tobě se zdržela jakékoli odpovědi. Oba Židé se potom zapřísahali při svatém světle a jeruzalémském chrámu, že znají Claudiin původ, a že ona je Židovka, narozena z židovských rodičů, ale i když mezi Židy v úctě chované rodině, její předci se jako otroci dostali do Říma, již v době Pompeiově. Antonia poctila svou přítomností slavnost udělení jména mému chlapci a povolila na památku své báby dát chlapci druhé jméno Antonius.


  Ta výpověď zbavila Nerona posledních pochyb. Oba židovští křesťané sice přísahali křivě, ale vybral jsem si je právě proto, že patřili do skupiny křesťanů, kteří z toho či onoho důvodu tvrdili, že Ježíš Nazaretský zakázal jakoukoli přísahu. Stáli na svém učení a uvědomovali si, že se dopouštějí hříchu, zapřísahají-li se, ať již byla ta přísaha pravá či falešná. Odhodlali se k hříchu pro mého chlapce a věřili, že jim Ježíš Nazaretský odpustí pro jejich dobrý úmysl.


  Ale to by nebyl Nero, kdyby na mě lstivě nepohlédl a sarkasticky nepronesl: „Drahá domino Claudie, či správněji snad serenissimo, když tvůj muž přes všecku svoji mrzkost získal na své nohy purpurové střevíce, tak domino Claudie snad víš, že tvůj muž využil příležitost ve svůj prospěch a uzavřel tajné vztahy s mojí nešťastnou sestrou Antonií. Mám svědky na to, že noc co noc provozovali nemravnosti v zahradním domě Antoniina rodinného sídla. Musel jsem dohlížet na Antonii, aby svojí nemravností nezpůsobila veřejnou ostudu.“


  Claudia ztratila barvu, když tomu musela naslouchat. Viděla mé vzezření a to ji přesvědčilo o Neronových slovech. Nebyla potom k umlčení. Vzpomněla si na všechny mé lži, když jsem se vymlouval na Pisonovo spiknutí.


  Claudia pozdvihla svoji ruku a udeřila mě dlaní do tváře. Nastavil jsem jí pokorně i druhou tvář, jak učil Ježíš Nazaretský. A Claudia mě druhou dlaní udeřila přes ucho. Od té doby trpím poruchou sluchu. Potom se na mě rozkřičela tak sprostě, že jsem něco takového od ní ještě nikdy neslyšel. Myslím, že jsem tehdy naplňoval Kristovo učení lépe než ona, když jsem rozumně mlčel.


  Vypouštěla z úst takovou spršku hrubostí, jak o mně, tak o nebožce Antonii, že ji nakonec musel i Nero bránit. Připomněl jí starou lidovou moudrost, že o mrtvých se sluší hovořit pouze dobře. A nechť si je prý laskavě vědoma toho, že Antonia byla Neronovou sestrou a on nemůže proto připustit, aby kdokoli o ní mluvil tak hrubě.


  Když se mi podařilo Claudii uklidnit, poodhrnul jsem si lem svého pláště a odkryl místo kolem svého údu, který byl obvázán zakrváceným obvazem, a ujišťoval jsem ji, že jsem byl již dostatečně potrestán za svou chybu. Nero mě přinutil rozbalit obvaz, ať mě to bolelo sebevíc, aby se na vlastní oči přesvědčil, že jsem se nesnažil oklamat ho zakrváceným obvazem. Když se přesvědčil, dodal v údivu:


  „Což jsi tak hloupý, že jsi okamžitě běžel nechat se obřezat? Žertoval jsem jen a ve chvíli jsem na to zapomněl. Ale rád zjišťuji, že je na tebe spolehnutí a plníš mé příkazy, Minute.“


  Claudia mě nelitovala. Naopak jen spráskla radostně ruce a chválila Nerona, jaký trest pro mne vymyslel, to že by ji ani ve snu nenapadlo. Pro mne byl dostatečný trest, že jsem byl v manželství s Claudií. Myslím, že mi nikdy neprominula, že jsem ji oklamal právě s Antonií. Připomínala mi to ještě po letech, kdy rozumná žena by zcela zapomněla na náhodné zakopnutí svého manžela.


  I jinak se ke mně chovala nepřívětivě, protože se dostávala do toho věku. Byl to přímo zázrak, že tě dokázala zplodit před přechodem, který přináší stáří ženy. Snášel jsem však trpělivě její nemilosrdné chování ke mně, protože přeci jenom právně, i když tajně, byla Claudiovou dcerou. Jinak bych asi usiloval o rozvod a odešel od ní s tebou v náručí. V rozvodu by mi Nero nebránil, protože Claudia byla v jeho očích Židovka, i když jednou za rok obdržela pozvání do Zlatého domu na skromné setkání žen senátorů. Statilia Messalina si ve své namyšlenosti jako Neronova manželka nenechala Claudii nikdy ani představit.


  Nero považoval celou záležitost za ukončenou a přešel lhostejně na jiné téma rozhovoru a dokonce vykázal Claudii i oba Židy ze sálu.


  „Jak víš, rozhodli jste v senátu uspořádat obětní slavnosti za potlačení povstání,“ začal. „Sám jsem přislíbil jako obětní dar Kapitolskému chrámu Scaevinovu šťastnou dýku, aby byla zasvěcena Jovovi ochránci státu. Senát se rozhodl pojmenovat duben na měsíc Neronův a já sám jsem ještě dlužen Cereře, protože jsem zmeškal její slavnosti. Má bezpochyby svůj podíl na tom, že jsem tak šťastně vyvázl z úkladů. Bozi ochraňují své blízké, jak víš, i když jsem nemohl schválit senátu, aby mě prohlásil za boha a vztyčil moji sochu za oltář, jak by si většina lidí přála. Podle mne není vhodné, abych se nechal prohlásit za boha ještě za živa. Zabránilo by to mé účasti na pěveckých soutěžích. V tomto životě mi postačuje má pěvecká sláva. Ale po své smrti bych se rád dostal do božských příbytků.“


  Pomyšlení na smrt ho rozladilo. Dal se do přemýšlení, nicméně pokračoval: „Rozhodl jsem se vybudovat Cereře nový chrám, odpovídající jejímu významu. Původní vyhořel při požárech prokletých křesťanů, a zatím jsem nestihl naplánovat nový, když mám plné ruce práce s celkovou výstavbou Říma. Ale prastaré bohoslužební místo Cerery se nacházelo vždy na Aventinu. Ani při nejlepší vůli jsem tam nenašel dostatečně velký pozemek. Abys získal zpět moji důvěru a konečně jsme stvrdili své přátelství, věřím, že s radostí věnuješ svůj dům na Aventinu i s jeho zahradou Cereře. Je to to nejvhodnější místo. Nediv se, až se vrátíš domů, otroci ho budou již bourat. Vše spěchá a věřím, že jsme se dohodli.“


  Tímto pro něho obvyklým způsobem získal Nero bez peněz a bez stanovení ceny starý rodný dům Maniliů. Nedokázal jsem ani projevovat povinnou radost nad jeho úmluvou. Bylo mi jasné, že při zasvěcování nového chrámu svrhne na sebe všechnu čest a mé jméno nebude ani jednou uvedeno. Zeptal jsem se hořce, kam dal přestěhovat mou postel a mé věci, když vládne takový nedostatek bytů.


  Nero se rozradostnil: „To mě skutečně nenapadlo! Ale dům tvého otce, přesněji paní Tullie je stále ještě volný. Nedokázal jsem ho prodat, protože tam straší.“


  Poznamenal jsem, že nehodlám platit obrovské sumy za dům, ve kterém straší a namítl jsem, že se nachází na nevýhodném místě ve Viminali, i když leží poblíž Zlatého domu. Pak jsem ještě vysvětloval, v jakém zuboženém stavu se ten dům, který byl vůbec nevhodně navržen, nachází, jak je nepotřebně obrovský a kolik by stálo, jen aby byl připraven k nastěhování, když opravy se neprováděly již osmnáct let a zahrada mezi tím zplaněla. A díky novým cenám za vodu se neúnosně prodraží její nové zakládání.


  Nero naslouchal mým výkladům a posléze prohlásil: „Abych ti prokázal své přátelství, hodlal jsem ti dům prodat co nejlaciněji. Hnusí se mi ale, že se mnou takto smlouváš, aniž jsem ještě vyslovil cenu. Není mi již vůbec líto, že jsem tě posměšně přiměl, aby ses nechal obřezat. Abych ukázal, že Nero je Nero, daruji ti dům tvého otce zdarma. K smlouvání s tebou se nesnížím.“


  S předepsanou pokorou jsem Neronovi poděkoval, i když mi vlastně nic nedaroval. Pouze vyměnil dům, o který připravil naši rodinu dříve, za náš dům na Aventinu, který považoval za lepší. Ne, že bych tedy na té směně něco vydělal.


  Jakmile jsme se rozešli, spěchal jsem k jeho správci a požádal ho, aby dům nechal přepsat na mé jméno do katastru nemovitostí, dřív než si to Nero ještě rozmyslí, jak se stávalo. Tentokrát však Nero nezamýšlel žádnou další špinavost.


  Dům paní Tullie stál za obřízku. Tím jsem se utěšoval, i když se mi rána zanítila a zmítala mnou horečka. Sám jsem totiž zabránil prodeji domu, když jsem rozšířil zvěsti o strašidlech v jeho zdech a platil otroky, kteří po nocích rámusili s hrnci a nábytkem v pustém domě. My Římané jsme pověrčiví, jakmile se jedná o strašidla a mrtvé.


  A tak mohu s dobrým svědomím přejít na vyprávění o vítězných cestách Nerona po Řecku, k politováníhodné smrti Petrově i Pavlově a k tomu, jak jsem obléhal Jeruzalém.
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  Potlačování Pisonova povstání trvalo přibližně dva roky a skládat účty museli boháči ze všech koutů impéria, kteří věděli o úmyslu vzbouřenců a nepodali o tom zprávu. Nero tak vylepšoval stav státní pokladny a jak jen to bylo možné, zmírnil trest smrti za vyhnanství. Díky spiknutí se mu podařilo, i přes obrovské výdaje, dostat státní finance opět do pořádku. Ve skutečnosti pohltily značnou část rozpočtu válečné výdaje proti Parthii. Co se týká soukromého života byl Nero jako caesar poměrně střídmý, pomyslíme-li na leckteré římské boháče a zbohatlíky. Vlivem zesnulého Petronia se Nero pokoušel nahradit přepych zbohatlíků dobrým vkusem, avšak často šlápl vedle, když již neměl Petronia po boku, aby mu radil.


  Je nutné čestně říci, že například při nahrazování uměleckých děl, které zničil požár, novými, neporovnatelně krásnějšími sochami a jinými uměleckými předměty, zatížil státní pokladnu převážně jen náklady za přepravu. Vyslal do Achaje a do Asie skupinu složenou ze znalců umění a ti navštívili a prohledali každé významnější místo, aby pro Zlatý palác vybrali ta nejkrásnější díla.


  Samozřejmě, že to vyvolalo mezi Řeky nespokojenost. V Pergamonu vypuklo dokonce ozbrojené povstání. Ale odborníci byli ve své činnosti tak zruční, že dokonce i v Athénách, které byly po dobytí Římem doslova vyrabovány, a v Korintu, který byl v minulosti tak zničen a vydrancován, že kámen nezůstal na kameni, byly objeveny rytiny a kresby nenahraditelné ceny ještě ze slavné doby Řecka.


  Když nastal nový rozkvět Řecka, odvedli bohatí korintští kupci a loďaři velký kus práce, a během let opět doplnili své umělecké sbírky. Toho využil Nero. Dokonce i na ostrovech, na kterých by nikdo ani umělecké památky nehledal, byly nalezeny staré skulptury, jež se pak dostaly na čestná místa v sálech a sloupových chodbách Zlatého domu.


  Dům byl tak obrovský, že zůstával i nadále poloprázdný, i když odborníci posílali sbírky jednou lodí za druhou. Sochy, které byly podle jeho mínění druhořadé, daroval Nero svým přátelům, protože sám si přál pouze prvotřídní starobylé umění. Tak jsem i já získal Feidiovu mramorovou sochu Afrodité, jejíž barvy zůstaly kupodivu zachovány, a kterou si neustále cením, i přes tvé posměšky. Pokus se jednou odhadnout, do jaké výše se asi vyšplhala cena, když jsem se ji jednou pokoušel prodat v aukci, abych ti mohl držet závodního koně.


  Kvůli nastávající válce s Parthy, a vlastně aby uklidnil i svoje svědomí, odvolal Nero měnovou reformu a nechal v chrámu Junony Monety razit plnohodnotné mince podle toho, kolik zlata a stříbra obíhalo ve státní pokladně. Legie se začaly ve vší tichosti přemísťovat na východ, aby posílily dřívější Corbulovy legie. Projevovaly však velikou nespokojenost se snížením kupní síly svého žoldu, takže i z vojenských důvodů bylo třeba, navrátit penězům jejich dřívější hodnotu.


  Zvýšení mezd o pětinu by nebylo moudré. Každý pochopí, o jak veliké výdaje navíc by se jednalo. Navrácení ceny peněz na jejich původní hodnotu přišlo podstatně laciněji. Pro dobré vztahy schválil Nero mnohá ulehčení legionářům, tak jako bylo schváleno obilí zdarma praetoriánům.


  V podstatě se jednalo pouze o zastírací manévr, o jehož smyslu se moudří muži jen ztěžka dohadovali. Nechci zbytečně kritizovat práci propuštěnců ze státní pokladny, jejichž činnost je náročná a neustále ji promýšlejí. Ale osobně jsem považoval za nezodpovědné, že měďáky, které Nero nechal razit, přikázal měnit v poměru deset za osm, takže z pěti špatných peněz získaly jen čtyři novou plnou hodnotu.


  Mě to nepostihlo, ale mezi nezámožnými vyvolalo toto ustanovení stejně velkou hořkost jako Neronova původní peněžní reforma. Takže to Neronovi příliš nezlepšilo pověst, i když mu o to šlo. Nero prostě peněžním záležitostem nerozuměl, řídil se jen podle doporučení úlisných poradců. Legie se však uklidnily, protože platy, jejichž snížení nebylo poznat, byly vypláceny plnohodnotnými penězi.


  I nadále jsem rozhodně toho mínění, že bídný stav státních financí nebyl způsoben ani tak vinou Neronovy marnotratnosti, jako spíš nezodpovědnými úředníky. Rozhodně se však nehodlám Nerona zastávat. Prostě peněžní vztahy nepochopil a nehodlal se jimi zabývat na úkor své umělecké tvorby. Tímto chováním vyvolával velký hněv u poctivých úředníků, i u senátorů, kteří nesli odpovědnost za státní pokladnu.


  Když jsem viděl, k čemu všemu to vedlo, že Nero nevěděl o čem je řeč, dospěl jsem k názoru, když jsem promýšlel tvou budoucnost, že jako rozumný muž musím tvrději dohlížet nad stavem svých účtů, protože by mě kdokoli mohl o vše připravit. Jako příklad mohu uvést, že propuštěnec, který mi spravoval obchod s obilím, mohl platnými orazítkovanými doklady oznámit na finanční správě lodní náklad obilí v Ostii a jeho přeložení do státních obilných skladů, i když do přístavu fakticky nikdy nedorazil.


  A to se nestalo jednou. Musel jsem jenom litovat předčasné smrti Fenia Rufa. Jeho nástupce byl ještě chtivější nežli drahý přítel Rufus, jak jsem ostatně již uvedl. Proto jsem nemohl na těch neexistujících obchodech mnoho vydělat.


  A Neronovi nezbývalo nic jiného, než lítostivě potřásat hlavou nad stavem státní pokladny, i když on podle vlastního názoru dělal všechno, aby situaci zlepšil. Tolik času věnoval ve prospěch státu. Na úkor svých uměleckých zájmů kontroloval seznamy daňových poplatníků jednotlivých oblastí a vybíral z nich ty nejbohatší, jejichž majetek by se hodilo zabavit pro účast na Pisonově spiknutí.


  Důkazy se našly vždycky. Vždy se našlo nějaké oznámení na opomenutí Neronových narozenin, a nebo ještě horší obvinění – neúcta vůči jeho hlasu. Svědomí žádného bohatého člověka není naprosto bez poskvrny. Spolehlivé bylo také obvinění z usnutí a zívání při Neronových představeních v divadle. A nebo rušivé vzdalování se uprostřed představení, byť i kvůli chorobě.


  Když v jedné tragédii předváděl sténání rodící ženy, manželka jednoho jezdce porodila v hledišti. Ani přes obrovské bolesti se neodvážila vzdálit. Nero měl z toho velikou radost, když jeho mocný hlas byl doslova přehlušován nářkem rodící ženy. Ovšem té události věnovali pozornost jen ti, kteří seděli nejblíže. Nero to považoval za velikánský úspěch svého umění.


  Pro financování nastávající války v Parthii nařídil neúměrně vysoké daně z obratu z prodeje luxusního zboží. Vedlo to k prodeji takového zboží pod pultem. Proto bylo třeba provádět bleskové kontroly prodejen. Obchodníci byli rozezleni, jestliže bylo jejich zboží zabaveno a jim byla navíc uložena pokuta.


  Flavius Sabinus, můj dřívější tchán, tím nesmírně trpěl. Za vymáhání pokut nesl zodpovědnost jeho úřad, což ohrožovalo jeho pověst. Varoval obchodníky předem, především ty bohaté, před náhlými kontrolami. Pomáhal jsem mu získávat informace vždy předem ze spolehlivých zdrojů. A rozhodně nemusel litovat své upřímnosti. V krátké době si podstatně polepšil svou ekonomickou situaci.


  Neronovi ekonomicky přihrála i ješitnost Statilie Messaliny. Statilii se líbila fialkově modrá barva oblečení, a také jí slušela. Když si přivlastnila barvu úplně pro sebe, zakázal Nero prodej věcí ve fialkové barvě. Následkem toho bylo, že každičká Římanka, která se za něco považovala, si přála, při pořádání domácích večírků v kruhu přátel, být oblečena do fialova, anebo mít oblečení v této barvě alespoň ve svém šatníku.


  Černý trh s oděvy ve fialkové barvě dosáhl takových rozměrů a ceny se vyšplhaly do tak závratných výšin a obchodníci vydělávali tolik, že si bez řečí nechali čas od času zabavit své zásoby a platili i uložené pokuty.


  Jen jednou, když se jakási nestydatá žena objevila během Neronova vystoupení oblečena ve fialkovém, vydal ji Nero na bezpodmínečné naléhání Statilie prokurátorovi a přikázal zabavit její šaty i majetek. Ženu vysvlékli během představení a nebylo to ani bráno ve zlém, protože už předtím ukazovala obě prsa nahá. To zřejmě rozezlilo Statilii víc než fialové oblečení.


  Neronovu naivitu v hospodářských záležitostech dosvědčuje nejlépe ta skutečnost, že bezmezně uvěřil Cesellovi Bassovi, pomatenému kartaginskému statkáři, který tvrdil, že objevil na svých pozemcích poklad královny Didony. Muž mluvil skutečně přesvědčivě, jak takoví blouznivci většinou mluví, a zasvěceně vysvětloval, že poklad byl uschován v jedné hluboké jeskyni. Obsahoval prý nezměrné množství ještě na mince nepřetaveného zlata, mimo jiné masivní zlatý sloup, takže zlato bylo možno zvážit jen starobylými vahami.


  Z toho Bassus usuzoval, že se mohlo jednat pouze o bájný poklad královny Dido, který vzala s sebou, když prchala z Tyru. Po založení Kartága Dido zřejmě svůj poklad ukryla, aby se hned u zrodu nového národa neuvolnily mravy města v důsledku takového obrovského bohatství, anebo aby nepřátelský numidský král nevstoupil do války, až by se o tomto množství zlata doslechl.


  Nero měl živou představivost. Bassův příběh ho ihned přesvědčil o tom, že by okamžitě, prostě a snadno, dokázal zlepšit peněžní situaci státu. Obratem povýšil Bassa do jezdeckého stavu a poskytl mu válečné loďstvo a mužstvo pro nezbytné výkony. Ještě před svým odjezdem do Kartága byl v Římě Bassus oslavován jako hrdina. Sneslo se mu tolik pozvání, že nemohl všechna uskutečnit. Abych byl upřímný, vložil jsem do toho podniku i já určitou sumu, protože Nero trpěl trvalým nedostatkem peněz a přislíbil každému, kdo mu ochotně půjčí, poměrnou část z pokladu.


  Jsou i tací, chytřejší než ostatní, kteří tvrdí, že celá záležitost byla úmyslně vymyšlena, aby to vylepšilo Neronovu důvěryhodnost. Mohu však doložit, že to není pravda. I já nabídl uspořádat hostinu pro Bassa, abych si zajistil svoje výhody, a konečně i proto, abych se seznámil se slavným mužem. Byl to bezpochyby blázen, ale ve svém bláznovství nezáludný, tak jako blázni ostatně bývají. Tehdy jsem si ještě, i když se považuji za dobrého znalce lidí, jeho bláznovství neuvědomoval, protože působil přesvědčivě a slova, která mu plynula z úst přímo fascinovala posluchače.


  Bassovu nezáludnost potvrzovalo i moje zjištění, že vykopávkami doslova zničil svá pole i jejich zavodňovací zařízení. Jeho pozemky byly natolik rozkopány, že nezůstalo nedotčené místečko. Když Neronovi došla trpělivost, musel se vrátit do Říma a přiznat svůj neúspěch. Na svou obhajobu tvrdil, že až dosud se mu jeho sny vždy splnily.


  Nero se natolik rozhněval, že Bassa kázal uvrhnout do želez, ale slitoval se ve své tvrdosti a nakonec se spokojil jenom zabavením jeho veškerého majetku jako náhrady za ztráty, způsobené marným hledáním. Hodnost jezdce si Bassus směl uchovat. Neronovi se nezdálo vhodné vymazat jeho jméno ze seznamu, protože mu svou přízeň prokázal sám ze své vůle. Po čase však Bassus spáchal sebevraždu. Byl až příliš vyčerpáván svými jasnozřivými sny.


  Z parthské války Nero neměl vůbec radost. Účastnil se jí jen do té míry, aby zůstaly zachovány zájmy Říma, aby zůstaly zachovány obchodní cesty po souši na východ. Kdykoli jsem pomyslel na tebe, souhlasil jsem s tímto rozhodnutím, i když mi válka byla vždy proti mysli. Propuštěnci mého otce vydělávali v Antiochii obrovské peníze na vojenských dodávkách a nabádali mě ve svých dopisech, abych v senátním výboru pro východ podporoval válečné plány. Bylo to rozumné, vyžadovala si to i doba. Potlačení Parthie bylo nezbytné především k zajištění vlastní bezpečnosti Říma. Jen jsem si přál, aby se to neudálo v mé době, vlastně bych byl nejraději, aby k válce nedošlo vůbec. Tato nevyhnutelnost je však stále před námi.


  Nero souhlasil, když mu dokázali, že může zůstat bez starostí, bude-li vedení války ponecháno na Corbulovi, a on sám jako vrchní velitel získá triumf. Ale víc než triumf ho lákalo pomyšlení uspořádat v Egbatanech po válce koncert, aby svým zpěvem získal na svou stranu podmaněné obyvatelstvo.


  Nikdo z jeho rádců nepovažoval za potřebné připomenout, zda si Parthové hudbu oblibují a zda vůbec považují zpěv vládce za vhodné prožití času. Za důležitější měli rozhodně jezdecké umění, střílení lukem, jak to hořce zakusil sám triumfátor Crassus. Aby se ho zbavil, poslal ho tvůj praděd Julius Caesar proti Parthům, a ti ho usmrtili tak, že mu nalili roztavené zlato do hrdla, aby se ho konečně nabažil. Bude pro tebe jen dobré si zapamatovat toto dějinné poučení, ty horká hlavo. Když už tam budeš mít nějaké povinnosti, nikdy se tam nevypravuj sám, nýbrž pošli vždy někoho za sebe.


  Je zbytečné, abych ti psal o parthské historii a o vladařském rodě Arsakovců. Jejich dějiny jsou plny bratrovražd, převratů, východní lsti, a hlavně plny toho, co by se u nás v Římě nemohlo přihodit. Z římských vládců nebyl žádný veřejně zavražděn, jen tvůj předek Julius Caesar. A ten si byl sám svou smrtí vinen, když jen z pouhé ješitnosti nedbal na dobré rady. Jeho vrahové věřili ve své vlastenecké poslání a na bezúhonnost svého činu. Gaius Caligula byl výjimka. Nikdy nebylo dokázáno, že by Livia skutečně zavraždila Augusta a Caligula zardousil Tiberia. Agrippina sice otrávila Claudia, ale nezpůsobila tím rozruch na veřejnosti. Ať tomu bylo jak bylo, probíhaly ty události skrytě, tak řečeno v rodinném kruhu. Za všeobecného opovržení.


  Arsakovci, kteří se považovali za zákonné dědice starodávné Perské říše, se veřejně vychloubali vzájemnými vraždami a vlastní lstivostí za bezmála čtyřsetleté panování. Nedokážu vypsat spletité příběhy jejich vražd. Chci tím jen říci, že znali své řemeslo. Stačí snad, když uvedu, že Valgaš si tehdy upevnil svoji moc a stal se Římu lstivým politickým soupeřem.


  Učinil ze svého bratra Tiridata arménského krále, aby se ho doma zbavil. Arménie byla v průběhu Corbulonových bojů již třikrát zničena a se střídavým štěstím opět zpět dobyta. V arménské válce utrpěly dvě legie tak ostudnou porážku, že Corbulo musel později popravit každého desátého muže. Vybral je losem, aby udržel kázeň. Znovuvybudování disciplíny a výcvik k bojovému umění v syrské legii vyžadovalo práci několika let. Nyní to počalo přinášet plody. Valgaš musel ustoupit a uznat Arménii za spojence Říma, aby udržel svého bratra jako vládce Arménie, stranou Egbatan. V přítomnosti legií a jízdy složil Tiridatés svou královskou korunu před sochou Nerona. Neronova socha byla úmyslně umístěna do senátorského křesla ze slonové kosti. Tiridatés slíbil a přísahal, že osobně bude podporovat spojenectví s Římem a přijme korunu zpět z rukou Neronových.


  Nechtělo se mu však do Říma. Na naléhání Říma, aby se dostavil, se vymlouval tvrzením, že z náboženských důvodů se nemůže vydat na nebezpečnou cestu po moři. Když mu navrhli cestu po souši, naříkal, že na tak dlouhou cestu nemá peníze. Znovuvybudování Arménie si nesporně vyžadovalo nejen velký politický um, ale i většinu jeho prostředků.


  Nero slíbil velkoryse poskytnout prostředky jemu i jeho doprovodu při cestě po římském území, ale Tiridatés se nenechal přemluvit. Jisté zprávy dokazují, že uzavřel smlouvy s arménskými šlechtici, kteří byli ještě naživu. Ti však byli popravováni tu Římany, tu Parthy, podle toho, komu padli do ruky.


  V senátní komisi pro východní záležitosti jsme Tiridatovým výmluvám moc nevěřili. Až moc dobře jsme věděli, že tajní pověřenci Parthie všemi možnými prostředky podněcují nepokoje mezi římskými východními spojenci, dokonce i v provinciích, aby zabránili hrozící válce. Finančně podporovali germánské kmeny k nepokojům, aby zabránili přesunu legií na východ a dokonce i v Británii se pokoušeli hojnými sliby přimět odbojné kmeny ke vzpouře. Aby se v Británii udržel pokoj a mír, bylo třeba tam neustále operovat se čtyřmi legiemi. Jako své pověřence využil Valgaš putující židovské obchodníky, kteří znali jazyky a dokázali se přizpůsobovat místním poměrům.


  Naštěstí jsem dostal zavčas tajnou zprávu od svého starého přítele Petra z Lugundana. Jak jsem již napsal, byl jsem Lugundě tak vděčný za své dědictví, že jsem jejím jménem pojmenoval nové město. Místo bylo dobře zvoleno, a proto získalo klíčové postavení v zemi Icenů. Petro tam již požíval pro svou věrnost zasloužený důchod, který jsem mu vyplácel, abych udržel dobré vztahy k druidům a abych měl přehled i o tajných úmyslech jednotlivých kmenů. Druidové nebyli naštěstí stoupenci vzpoury, protože jistá znamení je ubezpečovala, že vláda Říma nebude trvat dlouho. Nejsem předpojatý, když se jedná o můj majetek. Proto ho s klidnou myslí v Británii rozmnožuji a navazuji tam nové a nové obchodní vztahy.


  Ať je to jak je, pomocí svých vztahů k druidům jsem získal informace o pochybných cestách židovských obchodníků do Británie. Na mou radu nechal prokurátor dva z nich ukřižovat a další dva obětovali svým bohům druidové ze své vlastní vůle v kleci z vrbového proutí, protože obchodníci, nehledě na své tajné poslání, zvěstovali příliš sebevědomě věci své víry. A tak se dosáhlo převelení jedné legie z Británie na východ. Držení většího množství vojska pro zajištění římského majetku zde nebylo potřebné.


  Postupně bylo na východ převeleno deset záložních legií. Nevyjmenovávám je, protože oddíly za pochodu měnily svá označení, čísla i orly, aby zmátly parthské průzkumníky. Přesto měl Valgaš až příliš jasno o pohybu našich vojsk. Věděl dokonce i o tom, že hodláme využít sporu o území Eufratu jako formálního důvodu pro zahájení války. Corbulonovi, který si šetřil svou sílu, jsme při tajném zasedání senátního výboru schválili tu čest vypovědět válku vhozením oštěpu přes Eufrat na parthské území. Corbulo nás ve svém listu ujišťoval, že tento úkol zvládne. Dokonce začal ze všech sil cvičit, aby hozený oštěp nepadl do vody, nýbrž aby skutečně doletěl až na druhý břeh Eufratu.


  Neronova dávno plánovaná cesta do Řecka poskytla z vojenského hlediska výbornou zástěrku pro náš úmysl. Ani Parthové nemohli pochybovat o Neronově úmyslu získat vavřínový věnec v pěveckých soutěžích při prastarých řeckých hrách. A nemohlo vzbudit žádné podezření, že na svoji ochranu si vzal s sebou jako doprovod jednu legii praetoriánů a druhou zanechal v Římě.


  Tigellinus slíbil udržet během Neronovy nepřítomnosti pod kontrolou všechny jeho nepřátele, i když byl zatrpklý, že se mu nedostalo té cti cestovat v Caesarově doprovodu. Prostě každý, kdo se cítil nějak důležitý, přál si doprovázet caesara, aby mohl být přítomen jeho uměleckému triumfu, a hlavně, aby mu setrval na očích. To především ti, kteří nevěděli nic o nadcházející válce, a o tom, jaké nabízela možnosti k vyniknutí. Kdyby o tom měli jen tušení, zřejmě by si sami vymysleli nějakou nemoc či jinou zákonnou záminku, aby nemuseli do Řecka.


  Do Říma se dostaly zvěsti o nepokojích v Jeruzalémě a v Galileji, které byly přirozeně podněcovány Parthy. Nikdo jim však nepřikládal význam. V těchto oblastech to stále skřípalo, ať už byl prokurátorem Félix nebo Festus. Král Herodes Agrippa se však cítil být vážně ohrožený.


  Proto jsme v senátu rozhodli pro všechny případy vyslat ze Sýrie kompletní legii, aby rázně ukončila nepokoje, které vznikly pro nás v nevhodné době. Legie tak mohla získat alespoň zkušenosti z tažení, když ne válečnou slávu. Chabě vyzbrojená Judea nemohla klást legii odpor.


  Za těchto okolností jsme vyrazili po moři na cestu, o níž Nero již tak dlouho snil, jejímž cílem bylo korunovat jeho uměleckou dráhu. Předem nařídil, aby všechny starobylé řecké soutěže byly pořádány v takovém pořadí, aby se mohl účastnit všech.


  Pokud vím, stalo se to jedinkrát, kdy konání olympijských her bylo posunuto mimo stanovenou dobu. Každý snad chápe, jaké obtíže to způsobilo Řekům, zvláště kvůli jejich kalendáři. Hrdi na svou minulost, neustále počítali roky podle olympiád od prvních olympijských her, i když mohli počítat roky jen od založení města, podle našeho jednoduchého římského způsobu. Tak by se časomíra sjednotila, ale Řekové chtěli vždycky mít všechno po svém. Pro ně nikdy nic nebylo dost složité.


  Na poslední chvíli před odjezdem se Nero rozhodl nebrat s sebou Statilii Messalinu. Odůvodnil to obavou o její bezpečnost, kdyby vypukla válka. Vlastní důvod se ukázal až cestou. Nero konečně objevil po svém dlouhém hledání osobu, která všemi rysy připomínala Poppaeu. Jmenoval se Sporus, a žel, nebyla to ženská bytost, nýbrž mimořádně nádherný mladík.


  Ten nás ujišťoval, že se cítí být více dívkou než chlapcem. A tak mu Nero na jeho vlastní žádost dal provést jistou operaci a poskytl léky předepsané jeho alexandrijským lékařem, aby mu přestaly růst vousy a zvětšila se mu prsa, a i jinak se u něho vyvíjely Afroditiny vlastnosti.


  Abych se nemusel vracet k tomuto příběhu, který vyvolal tolik zla, uvedu jen, že Nero uzavřel v Korintu se Sporem sňatek se všemi obřady, které k takové události náležejí, a od té chvíle s ním nakládal jako se zákonitou manželkou. Nero skutečně tvrdil, že svatební obřad se zpěvy, průvodem a prostě se vším, co k tomu patří, je nezbytný předpoklad pro mysteria, a přesto není právně závazný. Z titulu svého božství se považoval za dvojpohlavního, jako jsou všichni mužští bozi. Tuto víru stvrdil Alexandr Veliký, když ho v Egyptě provolali bohem. Nero chápal své vlohy jako další důkaz pro své božství.


  Byl ponořen do své víry tak hluboce, že snášel i žerty na úkor Spora. Jednou se v žertu zeptal jednoho senátora, známého svým stoicismem, na jeho názor na toto manželství. Stařec posměšně odpověděl: „Svět by na tom byl lépe, kdyby i tvůj otec Domitius měl podobnou manželku.“ Nero se nerozhněval, nýbrž se jen s uznáním zasmál nad touto slovní hříčkou.


  Neronovu schopnost ledacos snést uvádím proto, že před naší řeckou cestou nadaný herec Datus si na jevišti z něho ztropil posměch. Do své písně vložil slova: „Buď zdráva, buď zdráva, matko.“ A znázornil svými gesty tak jednoznačně smrt Agrippiny, že to i hloupému muselo dojít.


  Když zpíval poslední verš: „Orcus vede tvé kroky,“ obrátil se do řad senátorů a ukázal prstem na nás. To bylo nesnesitelné, protože lid dobře věděl, jak nedůstojné byly vztahy mezi senátem a caesarem. Naznačením zániku senátu herec sám sebe učinil vlastizrádcem a byl by zasloužil smrt. Ale Nero ho však nehodlal nijak potrestat. Museli jsme se spokojit s Datovým vyhnanstvím z Říma, a to bylo pro tohoto předního herce až dost přísné potrestání. Zjevná narážka učinila na přítomné senátory velice neblahý dojem. Nero se jen smál.


  O Neronově vítězstvích na hudebních soutěžích v Řecku toho bylo napsáno až dost. Přivezl domů velké množství vavřínových věnců. Ovšem při olympijských hrách málem přišel o život, když při řízení desetispřeží spadl v zatáčce závodní dráhy z kolesky. Dokázal se ještě v poslední chvíli odříznout od opratí, které se omotaly kolem jeho pasu. Samozřejmě že dostal upomínkovou cenu a nestranní rozhodčí mu jednomyslně přiznali věnec za statečnost. Neronovi bylo jasné, že vítězný věnec nemůže obdržet, protože závod nedokončil. Spokojil se s olympijskými olivovými věnci za zpěv a za zápas. Uvádím to, abych připomněl Neronovu tělesnou zdatnost ve skutečně nebezpečném a náročném sportu.


  I jinak se Nero pokoušel, jak jen mohl, prokázat pravého řeckého sportovního ducha. Při pěveckých soutěžích se vůbec nehádal s jinými soutěžícími, tak jako v Římě. Jeho vítězství byla o to zaslouženější, že ho pronásledovala smůla. Po celý týden ho nesnesitelně bolel zub, až mu jej museli vytrhnout. Zub se i přes lékařovo umění přetrhl v kleštích, a tak bylo třeba kořeny vytrhat jeden po druhém z čelistní kosti. Nero však snášel bolesti mužně. Lékař měl naštěstí utišující prostředky a Nero toho před operací vypil, kolik toho snesl, než se vydal do rukou lékaře. Nechť posoudí odborníci, kteří jsou věci znalejší než já, jak mnoho působily tyto okolnosti na jeho pěvecký výkon.


  Neronova sportovního ducha dosvědčuje podle mne i ta skutečnost, že když mu nabídli, aby zasvětil Eleusinská mysteria, odmítl tu čest s poukazem, že nese pověst vraha své matky. Zlí jazykové tvrdí, že se především obával trestu bohů, kdyby se účastnil všech posvátných tajemných obřadů.


  K těmto obavám však neměl důvod, neboť byl přesvědčen, že je stejně božský jako jiní pozemští bozi, a proto jen z pouhé skromnosti odmítl veřejnou čest. My, členové senátu, jsme byli rozhodnuti většinou hlasů ho provolat ještě za jeho života bohem, jakmile jen si to bude přát.


  Když jsem o té věci přemýšlel, považoval jsem sám za nejlepší, taktéž se mysterií neúčastnit. Knězi jsem vysvětlil svůj důvod tím, že jsem byl přinucen bezmocně přihlížet usmrcení svého syna a nedokázal jsem zabránit zabití svého otce. A svědomí mi nedovoluje účastnit se mysterií. A tak jsem ani neurazil kněze a dal jsem i Neronovi najevo, že z přátelství k němu se ani já mysterií nezúčastním. Tím se Neronova stará důvěra ke mně i naše přátelství prohloubilo. Mně to bylo krátce nato zapotřebí.


  Po pravdě musím říci, vzdal jsem se toho především pro klid v rodině, neboť bych musel hodně vysvětlovat Claudii. I když jsem trochu záviděl, jak mnozí senátoři po zasvěcení ještě i několik dnů byli rozzářeni, že se jim dostalo vědomí o božském tajemství, které se ještě nikdy nikdo neodvážil sdělit dál.


  Potom přišla neuvěřitelná, zahanbující a jako blesk působící zpráva. Povstala Judea a židovští povstalci rozprášili syrskou legii, která před Jeruzalémem ustoupila, a do posledního muže ji pobili. A svému chrámu pak povstalci obětovali válečnou kořist, které se zmocnili – orla legie.


  Neuvedu číslo této legie ani její znamení, protože ta legie byla vymazána ze seznamů. Censoři stále odmítají zmínit tu porážku v Římské kronice. Dějepisci nehodlají vůbec zmiňovat žádné židovské povstání, i když Vespasianus i Titus se nemuseli stydět za svá vítězství, vždyť za ně slavili triumf. K vymazání legie došlo bezpochyby i proto, že poražená legie fakticky přestala existovat, aniž dokázala obhájit čest Říma.


  Zjistil jsem, že jeden z členů našeho senátního výboru uprchl zbaběle z Říma a jiný si ze strachu podřezal žíly. Ta vzpoura se ukázala jako vážné nebezpečí pro válečné záměry Říma na východě, na něž již bylo věnováno tolik prostředků a vojenského umu. Valgaš, jenž začal mluvit o ohrožení, nechal podle starého perského zvyku narazit naše zvědy na kůl bez ohledu na hodnost. I my jsme byli nuceni souhlasit s ukřižováním jeho zvědů. Ale naražení několika centurionů a urozených vojáků na kůl byl barbarský počin a odporoval všem mezinárodním zvyklostem. Pro svoji hodnost měli zákonné právo zemřít mečem. Zmiňuji to jako příklad parthské nenávisti a naprostého úpadku jejich zvyků v době zkaženosti Arsakovců.


  Přiznávám, že jsem musel sebrat všechnu svou odvahu, abych se dokázal podívat Neronovi do očí, když požadoval, abychom my, členové senátního výboru pro východ, složili účty. Nechápal, že jsme nebyli schopni vysvětlit, jak Židé dokázali tak mocně opevnit jeruzalémské hradby, a jak si mohli tajně obstarat zbraně a vycvičit v jejich používání bojové oddíly. Jinak nebylo možné si vysvětlit záhubu legie.


  Otcové nastrčili mě nejmladšího, abych mluvil jako první, jak je zvykem při válečných poradách. Snad mi kolegové i důvěřovali u vědomí mého přátelství s Neronem, aniž mi přáli co zlého. V tom smyslu bylo pro mne snadnější mluvit.


  Poukázal jsem na parthskou lstivost a na obrovské peněžní prostředky, které Valgaš vydal, aby připoutal římské vojenské síly, kde jen to bylo možné. Židé od něho nakoupili nebo dokonce obdrželi darem zbraně, které bylo snadné přepravit přes poušť, aniž to zpozorovaly naše judské pohraniční stráže. Židovská náboženská horlivost umožnila bez potíží utajit osnování povstání.


  Nekonečné řeči kolem neustálých nesvárů postupně uspaly obezřetnost i moudrých správců prokurátorského úřadu Félixe a Festa, kteří sídlili v Caesareji. Mnoho povyku, málo vůle, jak se říká. V Judeji, tak jako i jinde, tradiční římské státnické umění předpokládalo vládnout rozdělováním. „Největší zázrak je,“ prohlásil jsem přesvědčivě, „že se mezi sebou neustále soupeřící židovské strany dokázaly spojit k společnému povstání!“


  Opatrně jsem také poukázal na moc obávaného izraelského Boha, o němž se v židovských svatých knihách píší přesvědčivé příběhy. Zdůraznil jsem, že se k němu cítí být vyvoleni, ač neznají ani jeho obraz.


  „Avšak,“ dodal jsem „nelze pochopit, že Corbulo, do jehož rukou byla svěřena příprava vedení příští války, nehledě na svoji válečnou slávu a úspěchy dosažené v Arménii, připustil, aby se toto všechno přihodilo. Vždyť v jeho rukou bylo, a ne v rukou syrského prokonsula, vytvořit v Judeji a Galileji klidné zázemí, nevyhnutelné opěrné body pro vedení rozsáhlých vojenských akcí na východě. Corbulo zřejmě soustředil všechnu svou pozornost na sever a připravil Hyrkány, aby zaměstnávali parthské oddíly od severu Solného moře. Když se ale soustředil na podružnosti a podcenil strategický význam velkého válečného projektu, ztratil celkový přehled, nesprávně vyhodnotil situaci a tím bohužel, bez ohledu na svoji pověst, selhal jako stratég a velký vojevůdce.“


  Podle mého soudu to byla pravda a mě nevázalo ke Corbulonovi žádné přátelství. Ani jsem ho osobně neznal. Ale i kdyby, byl-li ohrožen prospěch státu, přátelství muselo stranou. To bylo jasné každému, i začínajícímu senátorovi. A za všech okolností bylo třeba se podle toho řídit. Kromě zájmů státu se jednalo i o naše životy a my ani neměli možnost něco pro Corbulona udělat, i když vybojoval římským zbraním tolik slávy.


  Odvážil jsem se poznamenat, že podle nás bude třeba parthskou válečnou výpravu odsunout, dokud se nepodaří potlačit jeruzalémské povstání. To by zatím vázalo bezpodmínečně asi tři legie. Ty byly, naštěstí, pohromadě v předpolí, a již se připravovaly i válečné stroje, které by dokázaly zbourat pevné jeruzalémské hradby. Povstání v Jeruzalémě bylo možné potlačit obratem ruky. Daleko nebezpečnější bylo podle mne, že Judea měla své usedlíky téměř ve všech městech říše, nemluvě o třiceti tisících Židů v Římě.


  Jestliže by se jednotlivé židovské strany, které se soustavně přely, dokázaly spojit a vytvořily jednotnou sílu, mohlo to mít nedozírné následky. Židé bez přestání mezi sebou vybírali peníze, které potom zasílali na jeruzalémský chrám jako chrámovou daň. Nyní se ukázalo, že to byla dlouhodobá příprava financování budoucího povstání. Jejich blouznivci spřádali ve svých vizích založení mesiášovy říše, stejně nesmyslné, jako již jen tato zpupná myšlenka.


  Na základě vlastního poznání mohu ujistit, že zapřísáhlí Židé bezpochyby věřili, že jednou budou vládnout světu skrze svého Mesiáše. Proto se o Mesiáše neustále přeli. Snad se i v Jeruzalémě objevil nějaký falešný prorok, který vyzýval lid ke vzpouře.


  Nero mě nechal bez přerušování mluvit. Jeho hněv se postupně vytrácel. Proto jsem si pospíšil s poznámkou, že alespoň Židé, shromažďující se v římské synagóze Julia Caesara, nejsou přimícháni do povstání. To mohu každopádně zaručit, ačkoli jejich dary, zasílané do chrámu byly bezpochyby taktéž použity na financování vzpoury. „Ale,“ dodal jsem, „i Poppaea, aniž by tušila co zlého, posílala dary na jeruzalémský chrám.“


  Když jsem zmlkl, nikdo se neodvážil pronést jediné slovo. Nero o všem dlouze přemýšlel, čelo svraštělé a kousal se do rtů. Potom nás nervózním pokynutím rukou vybídl, abychom si šli po svých. Musel přemýšlet i o jiných věcech. My měli mezitím jen čekat a uvažovat o svých chybách a čekat v nejistotě, kterou jsme si zasloužili svou nedbalostí.


  Jako imperátor měl v úmyslu, aniž si vyslechl senát, při příležitosti své návštěvy jmenovat velitele, který by dobyl Jeruzalém, a poskytnout mu nezbytné vojenské prostředky. Corbulona pozval k sobě, aby se mu zodpověděl za svoji činnost či spíše nečinnost. Odsunutí parthské války na neurčito se stalo tak závažnou záležitostí, že Nero, než přistoupil k jejímu řešení, zjistil si nejdříve, jaká jsou znamení a jaká má být vykonána předepsaná oběť.


  Vzdálili jsme se přeci jenom poněkud s ulehčením a já svým kolegům z výboru nabídl dobrou hostinu ve svém domě. Sousta nám sice neklouzala do krku sama od sebe, i když moji oba slavní kuchaři se i nyní ukázali jako mistři svého řemesla. Mluvili jsme jeden přes druhého a bezstarostně jsme míchali víno s vodou. Moji hosté se stavěli vůči Židům tak kriticky a s takovými předsudky, že jsem je musel poněkud usměrňovat a Hebrejců se dokonce i zastávat.


  Jsou mezi nimi lidé zlí i dobří a zastávající své. Povstali pouze proto, aby bránili svobodu svého lidu. Kromě toho Judea je územím caesara a ne senátu. Za povstání byl odpovědný vlastně sám Nero, když tam po Felixovi jmenoval místodržícím darebáka jako je Festus, který se ničeho neštítil a navíc Židům vůbec nerozuměl.


  Asi jsem se příliš rozhorlil ve své obhajobě, protože moji kolegové začali ke mně vzhlížet s tázavými pohledy, zda mi víno nestouplo příliš do hlavy. Jeden z nich promluvil poněkud pohrdavě: „Snad se věci mají, jak se o tobě vykládá, že jsi skutečně jen obřezaný pták.“


  Tu nepříjemnou přezdívku jsem chtěl tajit, ale díky posměšné básni tvého nejlepšího přítele Iuvenala se stejně dostala kdekomu do úst. Ne, rozhodně ti můj chlapče nevyčítám, že jsi vzal tu báseň do rukou, jen aby sis udělal legraci ze svého otce. Je dobře, že vím, jak se o mně smýšlí a jak i ty mne vidíš. Kromě toho básníci dnes užívají ve svých výtvorech ještě nestoudnější výrazy, aby roztrpčili nás starší. Mám-li tomu rozumět, domnívají se, že brání pravdu a přirozené vyjadřování oproti krasořečnění, které zde zůstalo po Senekovi. Snad mají i pravdu. Ale vousy převzali od Tita, který tu módu přinesl s sebou do Říma, když se vrátil z Jeruzaléma!


  To k tomu. Před zraky svých kolegů jsem do sebe obrátil pohár vína. Zřejmě bychom se byli do sebe pustili, nehledě na svoji senátorskou důstojnost, kdyby nešťastná náhoda nepřerušila náš spor. Moji lidé mi oznámili, že jeden z kuchařů si podřezal žíly, protože jsme nepochválili jeho kuchařské umění.


  Ztráta tak schopného kuchaře je vážná záležitost, že jsme hned vychladli a běželi společně chlácholit nebožáka a vysvětlit mu náš nezájem o jídlo. Nechal jsem mu obvázat předloktí, poskytl mu prostředky, které zastavují krev a rychle jsem povolal ještě i řeckého lékaře, aby mu pomohl k úplnému zdraví, a sám jsem do noci seděl u jeho lůžka.


  K mé radosti přišel k sobě, i když ho v jednu chvíli polila smrtelná bledost. Ale díky svým vědomostem si dokázal sestavit jídelníček, který podporoval tvorbu krve. Hlavně z pokrmů, které obsahovaly železo a sůl, a tak se opět za čas dokázal vyrovnávat v kuchařském umění svému druhovi. Dávám přednost dvěma kuchařům, protože vzájemná umělecká ctižádostivost je vede k těm nejlepším výsledkům.


  Jediná škoda z jeho sebevražedného pokusu byla, že hloupí básníci mu přisuzují důvod rozšíření zprávy o židovském povstání a o zničení legie po celé Achaji a Asii. Bylo sice naší povinností udržet takové zprávy v tajnosti. My však prý tomu nebožákovi museli neustále potvrzovat, že jeho jídlo je k jídlu a nakonec, když si bez ohledu na naše výklady pokoušel strhnout obvazy z předloktí, mu říci skutečný důvod našeho nezájmu o jídlo, které nám připravil. Tolik k našemu obžerství.


  Požadovat od něho mlčenlivost bylo nesmyslné. Vždyť to byl jenom otrok, a konečně každý ví, že zprávy se dostávají do světa nejen dveřmi kuchyní. Přátelstvím, které jsem mu prokázal, že jsem seděl vedle jeho lůžka, jsem dosáhl toho, že zůstal při životě. To však již tvůj přítel ve svých satirách nezmiňuje!


  Corbulona jsme se nemuseli nijak obávat. Nero si nepřál na něho ani pohlédnout. Obdržel příkaz spáchat sebevraždu hned, jakmile vystoupil v kenkrejském přístavu z lodi. Prohlásil: „Kdybych byl měl to štěstí žít za jiného caesara, dobyl bych pro Řím celý svět.“


  Potom se na přístavišti zhroutil na vlastní meč s příkazem zpřelámat ho a vhodit všechny kusy do moře, aby se nedostaly do nepovolaných rukou. Nevěřím však, že by se z něho stal významný vojevůdce. To naznačuje již jeho špatné ohodnocení situace v době, kdy měl pro svá rozhodování téměř neomezené pravomoce. Prohrál svou největší životní příležitost.


  Nero měl na štěstí tolik rozumu, že se vzdal své myšlenky uspořádat v Egbatanech koncert. Jako vynikající herec se mohl předvést a zahrál pád, když pořádal tradiční přípravné oběti.


  To nás přesvědčilo, že nesmrtelní bozi si nepřáli zničit Parthii. Abychom se vyhnuli zkáze, bylo třeba vzdát se válečné výpravy do Parthie. Byla neuskutečnitelná. Velitelem v Judeji byl jmenován Vespasianus. Jakmile se seznámil se situací a obstaral si přesné zprávy o židovské výzbroji, požadoval přinejmenším čtyři legie na potlačení vzpoury.


  Takto nepochopitelné byly cesty osudu, jak tvá matka bezmocně nazývala v mnoha případech mé obdivuhodné štěstí. Právě mého dřívějšího velitele Flavia Vespasiana stanovil Nero ve své náladovosti velitelem válečné výpravy do Jeruzaléma. Vespasianus to, jak jen mohl, odmítal s odůvodněním, že má již dost války a získal už dost slávy za svého působení v Británii. Považoval se již za starého muže. Za dostačující čest považoval své členství ve dvou kněžských sborech. Ale jako muž v letech a bez hudebního sluchu ovšem několikrát zaspal při Neronově zpěvu. Vždyť neuměl ani natolik řecky, aby porozuměl textům klasických básní, i když jinak si umění vážil. Za trest ho Nero pověřil zodpovědností za namáhavou trestnou výpravu. Nakonec se Nero přeci jenom dal obměkčit jeho prosbami a utěšoval ho poznámkou, že se mu konečně naskytla životní příležitost, aby se obohatil z bohatství Judeje. Chtěl ho tak zprostit, pro senátora nevhodného, obchodování s mezky, když si stále stěžoval na svou chudobu.


  Všichni považovali Vespasianovo jmenování do této obtížné funkce za projev Neronovy nerozvážnosti. Vespasianem se všeobecně tak opovrhovalo, že i Neronovi oblíbení otroci se domnívali, že s ním mohou jednat nezdvořile, objevil-li se ve Zlatém domě. Dříve byl zván pouze jednou v roce na oslavu Neronových narozenin. A za to musel zadarmo přivést, dříve pro Poppaeu a potom zase pro Statilii, jako dárek muly. Byl to sice dárek, nad nímž všichni ohrnovali nos, ale hodil se vždycky.


  Vespasianus však vůbec nebyl obeznámen s problematikou východu. Nikomu nemohlo přijít ani na mysl, aby byl navržen do jakékoli senátní komise nebo pověřen nějakým čestným úkolem. Nebyl ani skutečným konsulem. Měl jen hodnost odpovídající úřadu konsula. Jako člen senátu se však musel účastnit Neronovy cesty do Řecka. Doživotní revmatismus, který si přivodil v Británii, nebyl dostatečnou zákonnou překážkou, a tak si jen stěžoval na náklady, které mu tou zbytečnou cestou vyvstaly. Byl tak šetrný, že během cesty se ubytoval za městem, aby bydlel co nejlaciněji. Raději vstával už za ranního kuropění, než aby pro své pohodlí vydal několik sesterciů navíc. Je pravda, že Řekové nás svými lichvářskými cenami za ubytování odírali. Však se jim při Neronově návštěvě k tomu naskytla životní příležitost.


  Naproti tomu Ostorius, kterého Claudius svého času vyslal do Británie, a on se tam vyznamenal, by s nadšením přijal velení legií a okamžitě by vyrazil potlačit židovskou vzpouru. A také se nechal slyšet. Výsledkem bylo, že Nero ztratil k němu důvěru a přikázal srazit mu hlavu. Neronova důvěra přiměla Vespasiana, aby se bránil a v žádném případě nechtěl přistoupit na rozkaz, který stále považoval za trest.


  Nakonec Nero sám zapochyboval o své volbě a požadoval, aby Vespasianus vzal s sebou syna Tita, který v Británii také dosáhl čestných úspěchů, a jednou, ještě zcela mladý, odvážným výpadem jízdy zachránil život svému otci, když ten se dostal do léčky a byl Brity obklíčen. Nero doufal, že Titus svým mladým nadšením nakazí Vespasiana, a ten v patřičnou dobu splní svůj úkol a dobude Jeruzalém.


  Nicméně varoval Vespasiana, aby se vyhnul zbytečným porážkám, protože se doslechl o obnovování jeruzalémských hradeb. Díky výhodné poloze Jeruzaléma, z vojenského hlediska nesmírně výhodné, přineslo dobývání města velké potíže již i Pompeiovi a srovnávat s ním Vespasiana se Nero neodvážil.


  Nero tedy Vespasiana varoval před přeceňováním a nabádal ho, aby dbal na Titovy rady, kdyby sám pociťoval, že jeho soudy jsou pro jeho vysoký věk oslabeny. Vespasianovi nebylo ještě ani šedesát, ale Nero, který právě oslavil třicetiny, pohrdal mužem v jeho věku již jako starcem. Právě tak i ty, ve svých patnácti letech mne považuješ za muže na sklonku života, i když mi chybějí ještě dva roky do padesátky a nedosáhl jsem tedy ještě onoho mezníku, který odděluje zralou moudrost života od nadšení mládí.


  Nero obezřetně dodal, že zatím bude dbát o Domitiana, mladšího Titova bratra, aby za otcovy nepřítomnosti nezačal provádět hlouposti. Domitianus byl zádumčivé povahy. Pro své nemravné chování ztratil dobrou pověst již jako chlapec. Nero tím chtěl vyjádřit, že si Domitiana podrží jako rukojmí, aby si zajistil věrnost jeho otce. Ten by ovšem zůstal věren svému caesarovi, tak jako tak, až do své smrti, protože to bylo v jeho přirozenosti. V tom případě nenacházím dost slov, abych dokázal dostatečně vyzdvihnout Vespasianovu mužnost a jeho čestnost.


  V Korintu jsem měl možnost seznámit se blíže se svým dřívějším nadřízeným a upevnit přátelství s ním, když jsem mu mohl bezplatně nabídnout bydlení a plné zaopatření v novém nádherném Hieraxově domě. Vespasianus mi byl za to nesmírně vděčný. I jinak jsem byl po celou cestu jediným urozeným mužem, který jednal slušně s válkami prošlým prostým vojákem.


  Neměl jsem předsudky a ani jsem neusiloval o zjemnělé přátelské vztahy. To jsem konečně dokázal i svým životem. Avšak Vespasianovo drsné přátelství, které mě v době mého mládí, kdy jsem byl jeho podřízeným, nestálo ani měďák, jsem považoval za dostatečný důvod, abych usiloval o jeho splacení. V této souvislosti je třeba připomenout, že při potlačování Pisonova spiknutí jsem učinil všechno, abych ušetřil Flaviovce, i když kvůli vražednému úmyslu Flavia Scaevina to bylo velice obtížné. On však naštěstí patřil do druhé, vedlejší větve Flaviova rodu. Sám jsem si pospíšil, abych se od něho distancoval a získal tak jisté právo mluvit za ostatní Flaviovce. Formálně mě rodinné vazby s Flaviovci již nespojovaly poté, co jsem se rozvedl se Sabinou, ale Vespasianův bratr, městský praefekt Flavius Sabinus a Sabinin mladší bratr Flavius Clemens si hnusili její chování, že svým přátelstvím ke mně se i po rozvodu snažili nahradit mi všechnu duševní trýzeň, kterou mi Sabina během našeho manželství působila. Vespasianus byl po celou tu dobu v nejistém postavení, protože byl tak chudý, že by se neudržel jako člen senátu. Formálně jsem převedl jeden svůj statek na jeho jméno, když berní úředníci upozornili, že nesplňuje majetkové podmínky. Avšak všichni ho znali jako čestného člověka, že ani ten největší darebák se neodvážil uvést jeho jméno.


  Uvádím to, abych ukázal, jak stará a pevná pouta mě spojovala s Flaviovci, a jaký význam přičítal Vespasianus mému přátelství již v těch dobách, kdy Neronův otrok mohl beztrestně poplivat jeho hruď, byť byl senátorem a nesl hodnost rovnou konsulovi. Žádná ctižádostivost, ani touha po prospěchu nebyly příčinou mého přátelství. Už dávno jsem úplně zapomněl na sen, který se mi zjevil v jedné chvíli, vyvolané kouzly druidů. Ne že bych tomu věřil. Jsem považován za sobeckého muže, který si hledí jen svých výhod, jak se to dočítám i v básních tvého přítele.


  V Hieraxově domě jsem měl výbornou příležitost opět dokázat, že jistí mužové mohou mít pod svojí drsnou skořápkou vlastnosti, které jsou právě tak ‚nádherné, jak mohou být nevybroušené drahokamy‘, jak napsal tvůj nejlepší přítel Decimus Iuvenalis, aby se zalichotil caesaru Vespasianovi. Já ho dobře znám. Má ty nejlepší důvody, proč usilovat o přízeň, když jeho nemravný jazyk a satiry vyvolávají na veřejnosti mnoho zlé krve. U mne však rozhodně ne! Vždyť je tvým přítelem. Tak jako všichni mladí obdivuješ ty přátele, kteří jsou ještě většími mluvky než ty sám. A kromě toho jsi o čtyři roky mladší než ten budižkničemu!


  Jestli mi je něco jasné, potom to, že nestydaté básničky tvého přítele nás rozhodně nepřežijí. Ve svém životě jsem viděl vzplát větší básnické hvězdy, aby vzápětí pohasl lesk jejich básnické tvorby. Nerozvážný zhýralec a nestoudník, který zaměňováním noci za den a rámusem egyptských nástrojů bez přestání dusí poslední jiskry toho lepšího, které se v jeho umění skrývá.


  Nepíšu to proto, že sis mě dobíral, že pohrdám satirou mladých, namířenou proti mně, protože jsem nemohl s dobrým svědomím podpořit jeho pokus a vydat ji. Ne, tak mrzký nejsem. Mám však starost o tebe, můj chlapče.


  V Korintu jsem upevnil své přátelství s Vespasianem do té míry, že on, před svým odjezdem do Egypta, kde měl převzít pod své velení obě zdejší legie a zjistit stav jejich bojové připravenosti před obklíčením Jeruzaléma, jak ze severu, tak z jihu, mě naléhavě žádal, abych mu poskytl své znalosti východu a své dobré vztahy k Judeji a spoluúčastnil se na jeho válečné výpravě. To jsem však zdvořile odmítl. Nejednalo se o skutečnou válku, nýbrž pouze o trestnou výpravu proti vzbouřencům.


  To by rozhodně neznamenalo získat válečnou slávu pro účast ve válce. A rozhodně mi nejde o válečnou čest víc, než o jakoukoli pozemskou věc, ale člověk v mém postavení musí, když se naskytne příležitost, usilovat jen o čest sobě přiměřenou. Ve svém srdci jsem klidný muž. Stejně jako Nero, tak i já jsem si v podstatě oddechl, že nebudu muset za svého života zažít velkou válku na východě, pokud ty mě nepřiměješ pod tlakem událostí, abych do něčeho takového vstoupil.


  Parthii je třeba porazit již jen pro bezpečnost Říma! Na to nezapomeň. Odnikud nehrozí Římu vážnější nebezpečí než z východu!


  Obávané germánské kmeny jsme do té míry zklidnili i zcivilizovali, že nehodlají naši severní hranici ohrozit. To stvrzují ti nejlepší germánští legionáři mezi praetoriány. V krátké době se z nich stanou Římané, jako jsme my sami, a budou caesarovi ještě věrnější než kdokoli jiný.


  Kromě toho je Germánie se svými močály a lesy příliš chudá země a stálo by to nepřiměřeně velké náklady dobýt ji. A nehodí se vynakládat tak obrovské prostředky pro jantar a kožešiny, když cestu pro obchody s jantarem si pořídíme za přijatelnější peníze. Nehledě na to, že Germáni jsou bratry Keltů. Ne, z Germánie nám nebezpečí nehrozí! Parthie, to je něco jiného. A ovládnutí této země je důležitý úkol pro obchod. Tu válku bych si ale již pro sebe nepřál. To ať zůstane na bedrech vás mladých, až můj čas pomine.


  Pravda, přiznávám, že propuštěnci mého otce v Antiochii a i moji v Egyptě, pro mne toho pořídí z Vespasianovy trestní výpravy tolik, že bych měl nadosmrti dost. Proto je pro mne snadné vzdát se přemýšlení o Parthii. Jsem pokojný člověk, i když bych si za svou odvahu možná zasloužil čest triumfu, jak ještě budu o tom vyprávět.


  Když Vespasianus vyrazil, přikázal Nero, aby na zastření svého pohybu prokopali praetoriáni korintský průplav. S prací se začalo okamžitě s vydáním rozkazu, ale práci brzdily hrůzostrašné události. Vykopané jámy se plnily přes noc krví a ve tmě byly slyšet úděsné steny, které se nesly městem a strachem rozechvívaly jeho obyvatele. A to je pravda, rozhodně to nejsou nějaké babské řeči. To vím z důvěryhodných zdrojů. Ostatně mělo to ryze praktickou příčinu.


  Hierax vlastnil velký podíl na kolejnicích, po nichž se přetahují lodě přes šíji. Je samozřejmé, že vlastníci těchto kolejnic – do nichž vložili veliký kapitál, jakož i do urostlých otroků, které potřebovali pro tažení lodí – se dívali skrz prsty na myšlenku kanálu. Hierax měl dostatek čerstvé krve k použití, protože ve své masně prodával maso také Židům a naučil se jatečné zvěři vypouštět krev ještě před jejím rozbouráním.


  A zrána měl vždy plné džbery krve. Zpravidla ji zapékal pro své otroky, pracující ve slévárně mědi. Avšak na radu svých obchodních přátel, sleduje tím společný záměr, obětoval dobrý výdělek několika dnů pro dobrý úmysl, a o nocích převážel krev do jam, vyhloubených pro kanál. Ostatní podílníci se zase postarali o noční steny umrlců, což vůbec není nesnadné, jak jsem už na jiném místě vysvětlil, když jsem vyprávěl, jak jsem získal dům paní Tullie do svého vlastnictví.


  Neodvážil jsem se však Neronovi oznámit skutečnosti, které mi Hierax ve své důvěře sdělil. Ani já jsem neměl velký zájem podporovat myšlenku kanálu. Praetoriáni se zdráhali kvůli špatným příznakům v práci pokračovat, a jako vojákům jim byla tělesná práce tak jako tak proti mysli. Nero se proto zapřel a s velkou slávou, za přítomnosti praetoriánů i Korinťanů, vyhrabal vlastnoručně první jámu pro nový kanál.


  Na svá vlastní imperátorská ramena si naložil koš vyhrabané hlíny a statečně ho odnesl na určené místo, na okraj příštího kanálu. Potom se krev ve výkopu již neobjevovala, a ani nebylo slyšet po nocích sténání. Praetoriáni se odhodlali pokračovat ve výkopu. Jejich úsilí napomohly rány karabáčem od centurionů, kteří nelitovali této námahy, jen aby se sami vyhnuli vyhrabávání země lopatou. Z toho důvodu i praetoriáni začali pociťovat hlubokou zášť vůči Neronovi a nenávidět ho víc než Tigellina, který je trestal pouze četnými výcvikovými pochody. O dech přicházeli raději za pochodu než u lopaty.


  Když jsem si pořádně rozmyslel situaci, přišel jsem na pádný důvod, proč naléhat na Hieraxe, aby přestal vlévat do výkopu kanálu krev. Pravdu jsem mu však nepověděl. Pověděl jsem mu jen, že škodí hlavně svému zdraví. Hierax přijal mé rady rád, protože nedůvěřivý Nero rozestavil stráže, aby přes noc střežily vykonanou práci na kanálu.


  Já považoval za mimořádně užitečné, že Hierax i jeho přátelé v Korintu varovali bezodkladně po zprávě o zničení legie v Judeji všechny křesťanské Židy, aby ani pusu neotevřeli a raději se schovali do bezpečí. Nero vyslal rozkaz jak po Itálii, tak do všech provincií, aby i při sebemenším nepokoji byl každý židovský fanatik neprodleně uvězněn a postaven před soud jako vlastizrádce.


  Bylo by příliš požadovat, aby právnické myšlení římských úředníků dokázalo rozlišovat nebeské a pozemské říše, Kristy a jiné Mesiáše, když se jedná zcela jasně o navádění lidu. Podle římského myšlení se stala náboženská činnost židovských křesťanů pouhou záminkou pro politickou agitaci. Nepomohlo ani, že po četných polních soudech začali křesťané mezi sebou nazývat Nerona Antikristem, jehož příchod Ježíš Nazaretský prý prorokoval. Nero však tomuto poštěkávání nepřikládal váhu, dokazovalo prý jen to, že ho křesťané považovali za boha, rovnocenného jejich Kristu, když ho poctili tak vznešeným jménem.


  Ve skutečnosti spočívá křesťanská slabost právě v tom, že pohrdají politikou a vyvarovávají se státní činnosti, upírajíce své naděje k jakési neviditelné říši, která však podle mého soudu nikdy nemůže nahradit stát. Proto oni nemají, poté co zemřel jejich předák, v tomto světě budoucnost. Jejich víra za čas zmizí kvůli neustálým vzájemným přím, když jeden věří v to, zatímco druhý v ono, a pro každého je nejdůležitější jiný článek učení. O tom mě do omrzení přesvědčuje tvoje matka. Ne, ženám chybí smysl pro politickou realitu!


  Co se mne týče, mluvil jsem vždy ve prospěch křesťanů, až mě z toho hlava brněla, abych dokázal jejich politickou neškodnost, ať už jsou obřezáni nebo ne. Křesťanská otázka se však nevtěsná do právnické kvalifikace a ani do kariérní dráhy úspěšného Římana. Ten potřásá jen hlavou a považuje křesťany za politicky pochybné bytosti.


  Pavla se mi k mé lítosti nepodařilo zachránit, protože jeho neklidný charakter ho bez přestání hnal z jedné země do druhé a z jedné světové strany na druhou. Naposledy jsem se o něm doslechl od jednoho mého obchodníka s olejem z Emporie, což je prosperující přístavní město na severovýchodním pobřeží Iberie. I když to pobřeží počíná být povážlivě zanášeno pískem. Odtud byl pravověrnými Židy vyhnán od své práce. Jak jsem se doslechl, neutrpěl vážné tělesné újmy.


  V Iberii, jako i jinde, se musel spokojit s hlásáním svého učení v pobřežních městech, založených za časů Řecka, kde řečtina je stále úředním jazykem. Zákony i nařízení se tam však zcela přirozeně vrývají do voskových tabulek latinsky. Na iberském pobřeží je množství takových velkých měst, kde měl Pavel dost prostoru k působení. Obchodník s olejem tvrdil, že odplul na jih do Mainaké, aby se pokusil dostat se ještě dál do západní Iberie.


  Proto mohl obviňovat jen sebe, že i přes má varování šel špatným směrem. Zmocnili se ho v Asii v Troádě tak náhle, že v jeho hospodě po něm zůstaly pouze papíry, knihy a cestovní plášť. Snad musel jít do Asie povzbudit své příznivce, které se, jak si myslel, různí potulní kazatelé pokoušeli svést na špatné učení. Lživými proroky on vždy hořce pojmenovával ty muže, kteří pro Krista také snášeli rány a nasazovali i svůj život, avšak nepronikli do Božích tajemství jako on.


  Když se do Říma dostala zpráva o vyzrazení Pavlova místa pobytu, bylo vyzrazeno i místo úkrytu Petrova. Tím se cítila povinována horlivá Pavlova strana v Římě vůči svým stoupencům. Petr byl mnou včas varován a odešel z Říma a zamířil si to do Puteol, vrátil se však zpět do Říma již z Via Appia od čtvrtého milníku. Jako důvod uvedl, že se mu tam zjevil Ježíš Nazaretský ve vší své záři, na kterou si dobře pamatoval a kterou okamžitě rozpoznal. Ježíš se ho zeptal: „Kam jdeš, má skálo?“ Petr odpověděl zmateně, že prchá z Říma. Nazaretský se smutkem promluvil: „V tom případě půjdu sám do Říma dát se ukřižovat podruhé.“


  Petr se zastyděl a pokorně se vrátil zpět do Říma, vlastně šťasten, že se mu dostalo ještě pozemským zrakem spatřit svého Mistra. Petr, byť byl tak jednoduchý, když kdysi, ještě zvaný Šimon, putoval za Ježíšem Nazaretským, jako první ze všech učedníků ho pochopil a vyznal ho za Božího Syna. Za to si ho Učitel natolik oblíbil, že ho ustanovil prvním mezi prvními. A rozhodně ne jenom kvůli jeho tělesné síle a ohnivé povaze, jak si mnozí stále myslí.


  Vyprávím, jak jsem slyšel a jak se o tom mluví. Hlavní zřejmě je, že Petr zažil na Via Appia jakési vidění či zjevení. To mu napomohlo ke konečnému smíření s Pavlem ještě před jejich smrtí. Pavel však svým pozemským zrakem již nikdy nespatřil Ježíše Nazaretského. Petr jednou v hněvu prohlásil, opíraje se o své zkušenosti, že on se nemusí spoléhat na smyšlenky, protože on Ježíše Nazaretského poznal zde na zemi. To se událo, když jejich vzájemné spory byly nejúpornější. Později, když sám zakusil opravdové zjevení, Petr se styděl za osočování a prosil Pavla o prominutí.


  Bylo mi moc líto toho jednoduchého a jazyků neznalého rybáře, který se ani přes dvacetiletý pobyt v Římě nenaučil natolik latinsky nebo řecky, aby tam mohl působit bez tlumočníka. To neustále způsobovalo četná nedorozumění. Tvrdilo se o něm, že z židovských svatých knih uváděl chybná místa, pomocí nichž se snažil dokazovat mesiášství či kristovství Ježíše Nazaretského. Jako by to bylo důležité pro ty, kteří věřili v jeho kristovství! Ale křesťanští Židé mají vžitý zvyk dokazovat svou učenost spory o slovíčka a jejich význam a odvolávají se kvůli každému nedorozumění na svaté knihy.


  Mělo by význam je pomalu překládat do latiny, aby tak získaly nepopiratelnou platnost. To je svéráz našeho jazyka. Ukončilo by to nesnesitelné spory o význam jednotlivých slovíček, ze kterých posluchači brzy třeští hlava.


  V židovských svatých písmech jsou kromě toho krásná a poučná vyprávění. Snad jednou se o tom zmíním správci svého nakladatelství. Myslím, že časem by z něho mohl vyrůst i pěkně prosperující podnik. Římští Židé se musí pomalu ale jistě latinizovat, již jen z praktických důvodů, takže řečtina zůstává stranou, i když, nic naplat, plynulá znalost řečtiny je i nadále měřítkem vzdělanosti. Ale nelze přeci požadovat ode všech tkalců, zlatníků, krejčích, ševců a celtařů, co jich jen na světě je, aby používali dva jazyky, když pro svůj úspěch v Římě potřebují latinu. A i když ta křesťanská pověra časem zanikne, Židé se vždy udrží. Věř mi, synu, tolik tomu alespoň rozumím.


  Dopřál jsem si na to několik nocí spánku. Měl jsem ve zvyku pořádně si promyslet, cokoli jsem hodlal udělat. Nikdy nespoléhám na pouhou náhodu. V obchodních věcech se rozhodně nespoléhám na záblesk nápadu, i když takové intuice je zapotřebí například v básnictví a především v politice. Tak rozsáhlé dílo by připoutalo na dlouhou dobu mnoho nadaných překladatelů. Latinské vydání židovských svatých knih uznávaným nakladatelstvím by vyvolalo mimořádný ohlas. Přirozeně, že bych pro tento účel mohl založit nějaké nové nakladatelství na jméno některého z mých židovských propuštěnců.


  Ale ať se ta myšlenka trochu uleží. Rozmnožil jsem svůj majetek do té míry, že sám už ani neznám jeho objem, i když nynější nezodpovědná daňová politika spotřebuje na uchování majetku hodně času a drahocenného papyru. Naši boháči jsou nelítostně ždímáni jak houby, jakmile se i jen sebeméně orosí. A kromě toho tu jsou ještě i caesarovy narozeniny a povinnosti majetných vůči lidu.


  Nemohu jinak, než děkovat bohyni Štěstěně, že Vespasianus neuzavřel nové manželství. Caenis zná své meze a má pochopení pro potřebné. Spokojí se se starými hliněnými hrnci, když na nich jsou alespoň nějaké kresby. Takové stačí i mně. Pochybuji, že Caenis rozlišuje mezi červenou a černou malovanou keramikou, i když jinak si jí lidé váží pro její dobré vlastnosti. Nemůže za to, že je propuštěná otrokyně, a navíc stará a ošklivá. Vespasianus nemá velké nároky v rozhodování, kdo mu má zahřívat postel.


  Vrátím se však ke svému vyprávění. Z nejbližšího okruhu Ježíše Nazaretského jsem mohl zachránit jen nějakého Jana, který uprchl před izraelským pronásledováním do Efezu. Osobně jsem se s ním nesetkal, ale říká se o něm, že je velmi šlechetný a tráví svůj čas sepisováním a působí jako smírce, který ulamuje hroty křesťanské nesnášenlivosti. Mimořádně si ho cenil i můj otec. V době zrady a vzájemné závisti byl udán, ale asijský prokonsul byl mým přítelem a stihl ho ještě na čas uklidit na jeden z ostrovů.


  Udivilo mě, když jsem se doslechl, že tam psal o svých horlivých zjeveních. Pro jeho nevyčesaný vous a roztrhané oblečení se mu psi věšeli na paty a chňapali po něm, jak jen se odvážil ven ze svého příbytku. Snad čenichali jeho blízkou smrt, anebo on byl prostě tak zatrpklý kvůli stálému pronásledování. On i ve svých knihách naznačuje, že není přítelem psů. Nyní se zřejmě zklidnil, když se vrátil zpět do Efezu.


  Nás členy výboru pro východ Nero potrestal. Poslal nás zpět do Říma, abychom dohlíželi, aby římští Židé nevyvolali ozbrojené povstání. Posmíval se nám, zda to dokážeme, když jinak jsme prokázali neschopnost v odpovědných úkolech. Z výboru nás nemohl odstranit, to byla záležitost senátu. Ale k jeho spokojenosti senát provedl nějaké úpravy ve složení výboru, i když bylo obtížné sehnat nové muže, kteří by byli ochotni nasadit svůj čas a pověst pro tak nevděčný úkol.


  Nebyl jsem tedy přítomen, když Nero vyhlásil volnost Achajů a Řecku navrátil jeho dřívější samostatnost. Státní podstata se tím ovšem nezměnila. To jsem si mohl uvědomit díky svému pobytu za mlada v Korintu. Směli si ale od té doby sami volit místodržícího, financovat obranné síly a hloubit průplav. Proto vyvolalo toto vyhlášení nezávislosti velké nadšení hlavně u těch Řeků, kteří neviděli dál než na špičku svého nosu.


  Přesně jsem si zapamatoval, že Nero ve svém prohlášení ani slovem nezmínil Římský senát, nýbrž naopak neustále opakoval, že toto prohlášení o nezávislosti vydal Nero a zase jenom Nero. Zděsila nás skutečnost, že při otevření korintského průplavu ve své řeči vyslovil přání, aby tento podnik přinesl prospěch achajskému i římskému lidu, aniž ovšem uvedl senát, i když to je v oficiálním projevu nevyhnutelné. Správné vyjádření by mělo znít: ‚Římský senát a lid‘ a to bude platit stále, ať se doby mění, jak chtějí.


  Nebylo tedy divu, když jsem doprovázel křesťany na smrt, že jsem počal pociťovat, jak Hádés vede mé kroky a Charón mi mrazivě vydechuje za šíjí. Stejný nepříjemný pocit měli i mnozí prozíraví členové senátu, avšak z opatrnosti jsme o té záležitosti mezi sebou ani nepromluvili. Nikdo už nikomu nemohl důvěřovat. Jeden ze senátorů, vypravil-li se na cestu, vozil pro všechny případy s sebou ve voze milion sesterciů ve zlatě, neboť byl rozhodnut zachránit si život útěkem.


  Nero nám ani nedovolil, abychom mu přijeli v ústrety do Neapole. Odtud hodlal zahájit svou vítěznou cestu do Říma, protože prvně vystoupil veřejně právě v neapolském divadle. Místo opravdového triumfu hodlal po návratu do Říma uspořádat umělecký triumf, aby lidu poskytl důvod k radostem a volné dny. Samo o sobě to bylo politicky prozíravé, když už jsme museli upustit od východní válečné výpravy. Byli jsme však nespokojeni, když se kvůli jeho nárokům musela strhnout i část římských hradeb, aby se vítězný průvod dostal do města. Ne, taková čest nebyla prokázána ještě žádnému vítězi v dějinách, ani samotnému Augustovi, když oslavoval své triumfy. Podle našeho názoru se u Nerona začaly projevovat nedobré způsoby východních despotů. To bylo pro Řím nepřijatelné, dávat takto záminku, aby si nějaký břídil mohl skládat veršíčky či jiné nestoudnosti o zkaženosti našich mravů.


  Nejen my, nýbrž i mnozí prostí lidé, kteří neztratili soudnost, potřásali hlavami, když spatřili Nerona, přijíždějícího v Augustově triumfálním voze průchody ve vybouraných hradbách do města, jak si přiváží místo válečné kořisti vítězné věnce, a místo válečníků má ve svém doprovodu herce, hudebníky, zpěváky a tanečníky ze všech koutů světa. Místo scén, představujících bitvy, nechal řeckými malíři namalovat na velká plátna a z kamene vytesat i skupinové výjevy, znázorňující jeho vítězství v pěveckých soutěžích. Nero měl na sobě zlatý plášť a na hlavě dvojitý olympijský olivový věnec.


  K jeho cti je třeba přiznat, že podle tradice triumfátorů, vystupoval vzhůru po nepohodlných stupních Kapitolu pokorně po kolenou a zasvětil své nejlepší věnce nejen Jupiteru Kapitolskému, nýbrž i jiným důležitým římským bohům, nevyjímaje Junonu a Venuši. Přesto ještě vybylo tolik věnců, že jimi stačil pokrýt stěny přijímacího sálu a oválné jídelny ve Zlatém domě.


  Neronův návrat však nebyl tak velkolepý, jak se zdálo. Statilia Messalina byla skutečně slabošská rozmazlená osoba, především však žena, a nemohla snést, že Nero hodlal i nadále nakládat se Sporem jako se skutečným manželským partnerem a střídat postele podle svých nálad. Vyvstaly mezi nimi takové ostré manželské spory, že to odnášely i nádoby v paláci. Při vzpomínce na Poppaeu se však Nero již neodvážil použít fyzického násilí, a Statilia toho využívala pro sebe. Po čase si Nero ve svém hněvu vyžádal zpět svůj vítězný věnec, zasvěcený Junoně, když již nemohl jinak a Messalinu vyhnal do Antia. To se však událo jen jí na prospěch.


  Žije tam dodnes a lituje Nerona, vzpomínajíc již jen na jeho dobré stránky, jak to dělají počestné vdovy. Květinami zdobí Domitiovo skromné mauzoleum, které je dobře vidět na Martově poli při pohledu z Pincijského pahorku. Je to poblíž Lukullových zahrad, kde jsem za mlada, ve společnosti Nerona a Agrippiny, obdivoval květy třešní.


  Neronovy kosti odpočívají v Domitiově mauzoleu, odpočívají-li. Pro vzpomínku na Nerona vyvstaly bitky ve východních územích. Lid nechtěl uvěřit, že zemřel, nýbrž si představuje, že se ještě navrátí a vzpomíná na jeho vládu jako na šťastnou dobu, ve srovnání s dnešním daňovým zatížením a skrblictvím.


  Občas se objeví na východě nějaký uprchlý otrok a prohlásí se za Nerona. Parthové ochotně podporují tyto vzbouřenecké nálady. Dva falešné Nerony jsme již popravili. Kvůli lidu se snažili prokázat svoji totožnost i zpěvem. Ale žádný z nich se Neronovi zdaleka nevyrovnal. V každém případě však Statilia vzpomíná květinami na Nerona a zdobí jeho hrob, je-li vůbec jeho.


  Ještě jednou, než mu vyhasla jeho šťastná hvězda, měl Nero možnost slavit a rozhazovat peníze na lidových zábavách. Arménský král Tiridatés, či spíše jeho bratr parthský Valgaš si moudře uvědomoval, že Tiridatés, aby potvrdili konečný mír, se musí osobně dostavit do Říma, aby převzal korunu z Neronových rukou. Ani Valgaš už neměl možnost podporovat zbraněmi a penězi Židy, když se Jeruzalém ocitl v obklíčení. Kromě toho byl splněn jeho záměr, v historicky klíčovém okamžiku vázat naše legie.


  Tiridatés dorazil po souši, doprovázen tak nádherným komonstvem, že jeho cesta stála Nerona několik set tisíc sesterciů denně. Pobyt hostů v Římě přišel Nerona na milion denně, takže Tiridatés mohl pamatovat poctivými římskými zlaťáky i na nás, ubohé členy východního výboru.


  Abych ukázal, jak špatně jsme si rozuměli s Parthy, plnými předsudků, zmíním, že Valgaš, dopisy a svými poselstvy, naléhal, abychom spolu s předáváním královské koruny jeho drahého bratra nepokořili. Ustanovil ho arménským králem, aby se vyhnul nebezpečí, že by mu někdo při první možné příležitosti vrazil v Egbatanech dýku do zad. Jako bychom my Římané měli ve zvyku pokořovat poddané, které jsme získali vítězstvím v čestné válce, a to ještě krále, který téměř bezelstně poddá svou zemi i lid pod římskou vládu jako spojenec Říma!


  Nero prokázal svoji ušlechtilost vůči Tiridatovi, a z politických důvodů učinil z přijetí co největší slavnost. Tiridatés si dokonce směl připevnit meč na opasek, i když mu ho zajistili v pochvě hřeby na znamení, že od této chvíle nemá právo tasit jej bez povolení římského senátu a lidu.


  Taková bezpečnostní opatření Nero považoval za jistější, než používat prastaré posvátné zaříkadlo, neboť jisté osoby mezi lidem se provokativně hlasitě ptaly, proč Corbulo nebyl u toho, když se potvrzovalo konečné vítězství v Arménii.


  Nero posléze, aby prokázal blahosklonnost, objal před zraky lidu Tiridata, jako skutečně královského bratra. Je pravdou, že se do té míry spřátelili, že Tiridatés Nerona po nocích vyučoval prastaré perské magii. V Parthii lze na některých posvátných místech vykouzlit ze země ohnivé sloupy. Důvěryhodní očití svědci mě ujišťovali, že síla toho ohnivého sloupu, vyvěrajícího ze země, se neztenčí za celý lidský život, nýbrž po věky tajemně plá na počest bohů.


  Nemohu tomu věřit. Snáz bych uvěřil v neviditelné ohňové sloupy, které mohou člověka sežehnout. Ve světě se však již událo tolik zvláštního, že je lepší nepopírat neuvěřitelné jevy. I Epafroditovi se podařilo pořídit do zvěřince Zlatého domu bělostného medvěda, který mimo jiné plaval mezi horami ledu v zmrzlé vodě a živil se rybami. Kdyby mi to tvrdili, když jsem sám byl ředitelem zvěřince, nebyl bych věřil, že něco takového je možné.


  Během těch několika nocí, kdy se Nero učil od Tiridata černé magii, obrátil proti sobě hněv kněžských sborů. Není dobré pohrdat teologickou záští. Hněv teologů může být ten nejnebezpečnější ze všech, jak to dosvědčuje i zastrašující nejednota křesťanů. Myslím, že magie byla pouhá záminka, a Nero jako ctitel mladých mužů, zasvětil svého hosta do svých oblíbených hrátek, které Tiridatovi, jako muži východu, zřejmě nebyly neznámé. A to bezesporu upevnilo jejich osobní přátelství, i když odkládání odjezdu hosta bylo pro státní pokladnu mimořádně nákladné. Tiridatés posléze souhlasil se zpáteční cestou po moři, což bylo podstatně lacinější než po souši. Zřejmě během svého římského pobytu dokázal potlačit svou nedůvěru vůči mořským hlubinám.


  Vyprávěním o jiných událostech jsem se marně snažil vyhnout věci, která je pro mne osobně nesnadná, abych o ní svědčil. Kvůli Neronově triumfu a i jiným státnickým úkolům byly překvapivě odsunuty do ústraní popravy. Avšak nakonec nadešel okamžik, kdy Nero musel přistoupit k tomu, aby potvrdil již dříve vynesené rozsudky smrti. Marně jsem stále hledal pro to výmluvy, sám jsem se dostal do podezření jako přítel křesťanů, dokonce i u svých kolegů.


  Abychom očistili svou pověst, my, členové komise pro východ, pustili jsme se horlivě do práce. Nejprve jsme vypracovali důvěryhodné stanovisko o skutečných poměrech židovské diaspory v Římě a zjistili, do jaké míry ohrožovalo povstání v Judeji bezpečnost říše. Mnozí z nás se při tomto vyčerpávajícím zaměstnání i obohatili. A s dobrým svědomím jsme podali uklidňující rozbor situace senátu i Neronovi.


  Těsnou většinou hlasů jsme v senátu prosadili, že k pronásledování Židů nedojde, nýbrž že z nich vyčleníme nedůvěryhodné živly a věčně popouzející horlivce. Jakékoli další pronásledování v Římě by nepřineslo užitek a způsobilo by ještě větší potíže hospodářství. Jejich vypovězení z Říma za caesara Claudia se stalo výstražným znamením, na které nesmíme zapomenout. Senát neměl důvod jen pro pár hlasů zničit značnou část pilných a šikovných občanů Říma, proti jejichž způsobu života nemohly být žádné námitky.


  Náš návrh byl tak moudře formulován, že prošel i přes hněv, který vyvolalo jeruzalémské povstání. Upřímně řečeno, abych podpořil celou záležitost, použil jsem i vlastní prostředky, protože Claudia měla mezi křesťany tolik přátel. Například Akvila s křivým nosem a statečná Priska by jistě museli odejít v rámci té velké čistky. Ale já jsem přece muž s tvrdým srdcem a jen a jen ziskuchtivý lakota, bezohledný obřezaný pták, pro něhož tvůj nejlepší druh Iuvenalis nemá dobrého slova! Myslím, že moji přátelé slušně zaplatili za rozepsání jeho básně. Žádná vlastnost se netěší mezi lidmi větší oblibě než škodolibost. Máme radost, ty i já, že ten tvůj vousáč se dostane z dluhů díky mně, i když mě to nestálo ani sestercius.


  Kdybych byl takový skrblík, jak on tvrdí, odkoupil bych si od něho tu posměšnou satiru a nechal bych ji s dobrým ziskem vydat ve svém nakladatelství. Nejsem ale jako Vespasianus, který zavádí daně pomalu i za močení. Jednou jsme hovořili o pohřbívání. Optal se, nakolik by mohl přijít státní pokladnu jeho pohřeb. Předpokládali jsme, že jen obřady by stály přinejmenším deset milionů sesterciů. Ten účet to nebyla žádná zdvořilost, doložili jsme mu to jasnými čísly. Vespasianus si namáhavě oddechl a poprosil lítostivým hlasem: „Dejte mi předem sto tisíc a budete si moci můj popel vhodit do Tiberu.“


  Přirozeně, že jsme v té chvíli museli sehnat sto tisíc sesterciů do jeho starého slamáku, aby se nám jídlo nepodražilo. Vespasianus miloval jednoduchý způsob života a mladé víno. Nejen pro své postavení jsem podporoval jeho stavbu amfiteátru. Má z něho být osmý div světa, vedle něhož Neronův Zlatý dům působí jako hračka rozmazleného chlapečka.


  To byla jedna z mála věcí, ve kterých jsme se s Claudií shodli. Byla přece jenom caesarovou dcerou, sestrou Neronovy manželky Octavie a matkou posledního caesara z rodu Juliovců. Co plácám, proč posledního! Za čas i ty uzavřeš manželství! Věřím, že budu moci držet v náruči i tvého syna pokud ovšem dopřeješ tu vysokou čest svému otci, který je tak mrzkého původu.


  V každém případě tvá matka snáší trpělivě mé dary, které poskytuji, aby se obrovský amfiteátr dokončil. Je pravda, že lid v naší době již nehraje žádnou politickou roli, i když dostává zdarma obilí, olej a zábavu v cirku. Je však třeba udržovat u něho dobrou mysl. Jinak se může stát, že místo cirkusových představení začne bažit po něčem novém nebo dokonce i po krvi svých vládců.


  Tak se stalo i mému příteli Tigellinovi, během krátké Othonovy vlády. Proklouzl jak pes veřejemi, když se zametaly Neronovy stopy. Je pravda, že nikdo rozumný neměl nic proti němu, ale nedokázal se obklopit vlivnými přáteli. Pobledlý naslouchal běsnění lidu: „Tigellinus před šelmy!“


  Jeho však nebylo možno poslat před šelmy. Byl přece římským senátorem a zasloužil si čestnou popravu mečem. Jeho smrt byla pouhou hříčkou, ke které dochází, když lid má špatnou náladu. Čím větší amfiteátr, čím nádhernější představení, tím zůstane lid spokojenější. To je jasné i tvé matce, i když její křesťanští přátelé pohrdají mými dary.


  Proč ale neustále odbočuji od vlastního děje. Je to, jako bych měl před sebou trhání zubu. Raz, dva, Minute, ať je to hotové. Já nejsem na vině. Dělal jsem všechno v jejich prospěch. Víc člověk už dělat nemůže. Život Petra a Pavla již žádná pozemská síla nemohla zachránit. Petr se vrátil dobrovolně do Říma, i když se na tu nejhorší dobu mohl klidně schovat.


  Vím, že všichni Šimona, křtěného Kéfas, nyní nazývají latinsky Petrus. Já však bych od teď, neb budu líčit jeho poslední chvíle, až do konce raději používal jméno Kéfas, jež mi je tak drahé. V té souvislosti se rozhodně stavím proti výkladu, že Petr byl propuštěncem Flaviovců a od nich obdržel druhé jméno Petr. Byl svobodným občanem, židovský rybář od Galilejského moře.


  Jméno Petr je překlad jména Kéfas, které značí skála, a dal mu ho Ježíš Nazaretský. Proč, tomu nerozumím. Svým založením Kéfas rozhodně nebyl žádné skalisko. Naopak. Vznětlivý, hněvný a svým způsobem slabý. Vždyť při poslední noci Ježíše Nazaretského ho třikrát zapřel, a v Antiochii se choval všelijak, jenom ne chlapsky, když se obával Jakubových právníků, kteří považovali za zločin proti židovskému zákonu, že stoloval ve společnosti neobřezaných. Nicméně je a zůstane nezapomenutelný, bez ohledu na své slabosti, a nebo snad právě pro ně. Kdo ví!


  O Pavlovi se dnes tvrdí, že právě on přijal své jméno od Sergia Pavla, protože ten, v té době místodržící na Kypru, byl nejvýše postaveným z těch, které obrátil. Není to však vůbec doložené. Pavel zaměnil své jméno Saul na Pavel dávno před setkáním se Sergiem, jenom proto, že to znamená řecky bezvýznamný, asi jako latinsky mé jméno Minutus.


  Když mi otec dával toto jméno, asi netušil, že ze mne dělá Pavlova jmenovce. Jméno však člověka nedělá. Je ale pravda, že i částečně pro své jméno jsem se pustil do psaní těchto vzpomínek, abych ukázal, že ve skutečnosti nejsem tak bezvýznamným mužem, jak říká mé jméno. Ale hlavním důvodem mého psaní asi bylo, že když jsem kvůli bolestem žaludku tady v lázních, pod dohledem lékařů, popíjel minerální vodu, nenašel jsem jiný způsob, jak uplatnit svou potřebu stále něco konat. Řekl jsem si, že by pro tebe mohlo být užitečné vědět něco o svém otci, až bude můj popel uložen v hrobce v Caere.


  Po dlouhé měsíce jsem dbal o klidný průběh věznění obou přátel Ježíše Krista. Zařídil jsem, aby se směli vzájemně navštěvovat, byť v přítomnosti stráží. Jako nebezpečné státní zločince, již jen kvůli hněvu lidu, bylo třeba je uvěznit v Tullianu. To rozhodně není příjemné místo, i když pamatuje již mnoho staletí. Jugurthu tam zardousili, Vercingetorixovu hlavu tam rozdrtili, Catilinovi přátelé tam nalezli svoji smrt a Seianovu drobnou dcerku tam před popravou znásilnili, jen aby naplnili literu zákona. My, Římané nepopravujeme panny.


  Petr i Pavel dostávali dost jídla i pití. Pavlovi obstarali papyrus a pero, když jsem upozornil, že ho nesmírně zneklidní, nemůže-li psát nebo putovat ze země do země, aby se přel s jinými křesťany. Petr se však nehodlal s ním přít, nýbrž s ním jednal pouze bratrsky.


  Zařídil jsem povolení k návštěvě i těm, kteří se odvážili, aby za nimi přišli, ale takových mnoho nebylo. Sám jsem vynesl z Tulliana dopis, ve kterém Pavel prosil, aby mu zaslali plášť z kozinky a svitky, které mu zbyly z Tróady. Myslím, že to bylo potřebné. Obzvlášť v zimě je Tullianum mrazivé.


  Soudě podle dopisu, Pavel se obával žalostné smrti, ale v takové záležitosti Nero nebyl úkladný, i když byl rozezlen pro židovské povstání a považoval všechny židovské horlivce za jeho podněcovatele. Pavel byl římský občan a měl zákonné právo, aby byl sťat mečem. Ani soudci to v závěrečném soudním procesu nezpochybnili. Petra odsoudili podle zákona k ukřižování, i když jsem nepřál tuto žalostnou a bolestnou smrt tak starému muži a otcovu dávnému příteli.


  Získal jsem povolení, abych je mohl doprovodit na jejich poslední cestě, když jednoho časného letního rána, ještě než se rozehřál den, byli vyváděni na popraviště. Zařídil jsem, aby v tu dobu nebyli přibíjeni na kříže další odsouzenci. Na popravištích bylo kvůli povstání nepřetržitě plno, ale chtěl jsem, aby Pavel a Petr zemřeli o samotě a se ctí. Na rozcestí do Ostie jsem se rozhodoval, kterého z nich doprovodím, protože Pavel měl být přiveden k témuž místu za branou, kde byl popraven můj otec s paní Tullií. Z rozhodnutí soudců měl být Petr pro výstrahu veden židovskou částí hřbitova a ukřižován na místě pro otroky, v blízkosti Neronova amfiteátru.


  Pavla doprovázel jeho přítel a lékař Lukáš. Věděl jsem, že ho nikdo nebude urážet a ponižovat, protože byl také římský občan. Petr potřeboval více mou péči. Měl jsem strach i o jeho průvodce Marka a Lina. Proto jsem se rozhodl doprovodit Petra.


  Zcela zbytečně jsem se obával židovských demonstrací na druhé straně řeky. Až na pár klacků, za Petrem nic neletělo. Židé byli natolik hrdí, že nehledě na trpký hněv vůči odpadlíkovi, spokojili se s trpným přihlížením, jak vedou křesťanského buřiče k ukřižování za trest za jeruzalémské povstání. Na krku mu visela příznačná tabulka s řeckým nápisem: „Šimon Petr z Kafarnau, Galilejec, nepřítel státu a lidu.“


  Když jsme se dostali do zahrad za městem, začalo být palčivé vedro. Na čele Petrově jsem spatřil perlivý pot. Přikázal jsem, aby mu sňali z beder jeho kříž a nechali jej nést naproti přicházejícímu křesťanovi. K tomu měli vojáci zákonné právo. Vyzval jsem Petra, aby si na zbytek cesty přisedl ke mně do senátorských nosítek, aniž jsem myslel na rozruch, který takové přátelské gesto může vyvolat.


  Petr by ale nebyl Petr, kdyby nabídku rázně neodmítl a nenesl svůj kříž až do konce, aniž by požádal jaké pomoci. A natož aby si přisedl ke mně. Vykládal, že chce ještě jednou pocítit prach země na svých bosých nohách a v šíji žár slunce, tak jako před desetiletími na cestách Galileje, ve společnosti Ježíše Nazaretského. Nechtěl ani, abychom mu uvolnili provazy, kterými ho poutali, s odůvodněním, že i to mu Ježíš Nazaretský již dříve předpověděl a on nechce jeho proroctví zmařit. Ale kráčel vyčerpaně a s vděkem se opíral o svou sešlou pastýřskou hůl.


  Když jsme v narůstajícím žáru došli k zapáchajícímu popravišti, optal jsem se nenápadně Petra, zda si nepřeje být předem zbičován. Je to vlastně milosrdný skutek před ukřižováním, aby se tak uspíšila smrt, i když mnozí barbaři to špatně chápali. Petr tvrdil, že bičování není třeba, protože má své úmysly, ale vzápětí toho zalitoval a požádal, že si přeje kráčet po své cestě pokorně až k jejímu konci, tak jak to učinili mnozí svědci před ním. „Ježíš Nazaretský byl také bičován,“ dodal.


  Nespěchal však. Viděl jsem v jeho očích i úsměv, když se obrátil na své průvodce, Marka a Lina, a promluvil k nim: „Slyšte oba, Marku, poslouchej i ty, i když jsem ti již mnohokrát říkal táž slova. Poslouchej i ty, Minute, chceš-li. Ježíš řekl: ‚Boží království je jako když člověk zaseje sémě do země a ať spí či bdí, ať je den nebo noc, sémě vzejde a vzroste, aniž by člověk tušil jak. Neboť země sama od sebe přináší obilí. Nejdřív stébla, potom klasy. A potom zrní v nich. Když však obilí uzraje, člověk tam pošle žence, neboť nastala doba žně.‘“


  Potřásl nedůvěřivě hlavou, do očí mu vstoupily slzy radosti. Radostně se rozesmál a zvolal: „Vůbec jsem tomu nerozuměl, i když jsem si ta slova neustále opakoval. Ale nyní je již chápu: Úroda dozrála a srp je v ruce!“


  Když na mne pohlédl, požehnal Linovi, podal mu svou opotřebovanou hůl a požádal ho: „Pas ovce mé!“ Jako by si přál, abych slyšel a dosvědčil jeho slova. Až potom se s pokorou obrátil k vojákům.


  Ti ho přivázali ke kůlu a počali ho mrskat. I když byl tělesně silný, neubránil se stenům bolesti. Když jeden ze vzbouřenců, kteří byli před tím ukřižováni, slyšel svištění důtek a vzdechy, procitl, probral se ze smrtelných bolestí, otevřel horečkou zanícené oči, které se již staly cílem nalétávajících much, a poznal Petra. Tvrdošíjný a pravověrný Žid se ani na kříži nedokázal ubránit posměchu vůči Ježíši Nazaretskému, který tvrdil, že je Kristus. Vysmíval se Petrovi větou vypůjčenou ze svatých židovských knih. Petr se však nehodlal přít.


  Místo toho, když vystál bičování, žádal vojáky, aby ho ukřižovali hlavou dolů. Nechtěl, aby se mu dostalo cti jako jeho Pánu Ježíši Kristu, Božímu Synu, aby byl ukřižován s hlavou vzhůru k nebesům. Musel jsem si zakrýt ústa, aby neuviděl můj bolestný výkřik.


  Až do posledního okamžiku zůstal Petr sám sebou, se svým rybářským myšlením, jež bylo tak potřebné pro budování království. Pochopil jsem, proč si ho Ježíš Nazaretský zamiloval. V té chvíli jsem ho miloval i já. To dá přeci rozum, že starý muž nesrovnatelně snáz zemře, ukřižován hlavou dolů. Krev se nahrne do hlavy a prasknou žíly. Milosrdné bezvědomí zamezí odsouzenému cítit dlouhotrvající utrpení.


  Vojáci se rozchechtali a s potěšením vyplnili jeho prosbu, protože věděli, že tento způsob ukřižování je uchrání od strážní služby v žáru slunce. Zavěšen na kříž otevřel Kéfas ústa, pokoušel se zazpívat, i když podle mne ta chvíle zpěv nevyžadovala.


  Optal jsem se Marka, co chtěl Kéfas ještě povědět. Marek mi vysvětlil, že zpíval žalmy, v nichž Bůh vodí své věrné po zelených pastvinách a přivádí je k svěžím vodám. Měl jsem však radost, že Petr nemusel dlouho v utrpení čekat na svou zelenou pastvinu. Když ztratil vědomí, postáli jsme ještě s lítostí u jeho škubajícího se těla. Pak jsem vydal příkaz centurionovi, který netrpělivě postával v pachu a mezi mouchami, aby vykonal svou povinnost. Nechal své vojáky, aby Petrovi přerazili holeně a sám proklál svým mečem jeho hrdlo s obhroublým žertováním, že tak popravuje po židovském způsobu, aby krev vytekla ještě za života. Ze starého muže vyteklo mnoho krve. Markus i Linus přislíbili postarat se o uložení těla do hrobu na hřbitově za amfiteátrem. Není to daleko. Linus plakal, ale Markus, i když byl celý uplakaný, působil klidně a vyrovnaně. Uchoval si svou rovnováhu, avšak jeho oči hleděly daleko do prostoru, kam já nedokázal dohlédnout.


  Jistě se divíš, proč jsem provázel raději Petra než Pavla. Pavel byl přeci římský občan a Petr jen starý židovský rybář. Snad i to dosvědčuje, že ne vždy si hledím jen svých zájmů. Osobně jsem měl raději Petra než Pavla, protože byl naprosto bezelstný a prostý muž. A kromě toho by Claudia nepřipustila, abych ho na jeho poslední cestě nechal na holičkách. Co bych neudělal pro klid svědomí a rodinného krbu!


  Později jsem se dostal do sporu s Lukášem, který mě žádal, abych mu poslal k nahlédnutí vyprávění v aramejském jazyce, které jsem získal jako dědictví po otci. Neposkytl jsem mu je. Lukáš měl dva roky čas povídat si o tom s očitými svědky, když Pavel dlel jako vězeň v Caesareji v době prokurátora Félixe. Myslím, že nemám vůči němu Žádný dluh.


  Lukáš byl kromě toho téměř bezvýznamný lékař, i když studoval v Alexandrii. Rozhodně bych si od toho mastičkáře nenechal léčit své bolesti žaludku. Myslím, že on tak nadšeně doprovázel Pavla pro jeho zázraky, které konal, buď aby se naučil jeho dovednosti, a nebo prostě pokorně přiznával svou lékařskou neschopnost. Také něco píše, i když ne spisovnou řečtinou, nýbrž jen jakýmsi jazykem trhovců.


  Marka jsem měl vždycky rád, ale mladší Linus se mi stal časem nejdražším. Musel jsem, i když proti své vůli, zaujmout nějaký vztah ke křesťanským otázkám, jak kvůli nim samým, tak abych se vyhnul veřejným nepokojům. Petr svého času pořádal jisté rozdělení podle kmenů a pokoušel se i usměrňovat spory jednotlivých stran, ale pro svou nevzdělanost neměl k tomu potřebné správní schopnosti.


  Kletovi jsem hradil právní vzdělání, pamětliv jeho statečného vystupování v praetoriánském táboře. Snad se mu jednou podaří uspořádat vztahy mezi křesťany. Od nich by se ti mohlo dostat politické podpory. Ale spojenecké naděje nelze do nich vkládat. Jsou, jací jsou.


  Vracely se mi síly do té míry, že mi lékaři začali dávat zase jistou naději. Z těchto sirných lázní, kterých jsem veskrze přesycen, se budu moci zanedlouho vrátit do Říma. Dokonce jsem odtud i tajně řídil své nejdůležitější obchodní záležitosti. Ale opět mi začíná chutnat víno a po všech těch půstech a popíjení vody začínám opět oceňovat um svého kuchaře. Proto pokračuji rychle, abych se dostal z nejhoršího.


  Když jsem se doslechl o tajném poslání, které měl Julius Vindex, zástupce správce Galie, uvědomil jsem si, odkud vane vítr. Již dříve jsem se domníval, že Piso by mohl uspět, kdyby ve své namyšlenosti nebyl pohrdl podporou legií. Po náhlé smrti Corbulona a Ostoria najednou procitli velitelé legií ze svého snění a uvědomovali si, že právě jejich vojenská pověst by je mohla zachránit před Neronovou náladovostí. To mi bylo jasné, když jsem odjížděl z Korintu.


  Přistoupil jsem k odprodeji svého majetku prostřednictvím svého bankéře i svých propuštěnců a začal jsem střádat zlaté peníze v hotovosti. Je samozřejmé, že mé velké obchody, jejichž smysl ani mnozí uvážliví mužové nechápali, vyvolávaly pozornost mezi odborníky. Neměl jsem nic proti tomu. Byl jsem si jist Neronovou nechápavostí v peněžních záležitostech.


  Má činnost vyvolávala v Římě neklid. Ceny nemovitostí i pozemků klesly. Prodal jsem i své statky, i když peníze uložené v půdě jsou tím nejjistějším vkladem, a dokonce vynášejí i úroky, jestliže se o půdu stará důvěryhodný propuštěnec. O pokles cen jsem nedbal. Prodával jsem stále, abych nastřádal peníze na hotovosti. Věděl jsem, jestli se mi podaří můj záměr, budu si jednou moci všechno koupit zpět. Kvůli mým obchodům vznikl mezi finančníky neklid, a ten dával tušit novou politickou situaci. Tak jsem napomohl dobré věci.


  Claudii i tebe jsem poslal na svůj statek poblíž Caere, zapřísahaje Claudii, aby mi jednou důvěřovala a zůstala tam v bezpečí, dokud jí nedám vědět jinak. Měl jsi před sebou své třetí narozeniny, takže tvá matka měla s tebou dost starostí, aby tě uhlídala. Nebyl jsi žádný mazánek. Abych byl upřímný, neustále jsem pociťoval starost z tvého neklidu a pohybu. Jakmile jsem se jen pootočil, již jsi byl v nějaké kaluži a nebo sis srpem propíchl dlaň. I proto jsem se raději vydal na cestu, abych ti zajistil budoucnost. Protože tě Claudia neustále rozmazlovala, nemohl jsem tě vychovat podle tvé přirozenosti. Mohl jsem jenom důvěřovat dědictví tvé krve. Vlastní sebekázeň vychází však z nitra člověka, rozhodně nepřijde z vnějšku vlivem nějakých násilných prostředků.


  Bez potíží jsem si opatřil od senátu i od Nerona povolení vzdálit se z města a cestovat za Vespasianem jako jeho poradce v židovských záležitostech. Naopak jsem byl chválen za svoji obětavost ve prospěch státu. Nero sám byl toho názoru, že důvěryhodný člověk musí držet Vespasiana na očích a vést ho stále k činnosti. Nero již začal pochybovat o jeho prodlévání pod jeruzalémskými hradbami.


  Jako člen senátu jsem obdržel k použití válečnou loď. Mnozí moji kolegové se divili, proč člověk jako já, jenž tak miluje své pohodlí, je ochoten se po nocích plahočit v rákosových sítích a hluchnout neustálým vybubnováváním rytmu veslařům, a to nemluvě o špatné stravě na lodi, o těsných prostorách a o neustálé havěti pod palubou.


  Já však měl své důvody. Skutečně jsem si oddechl, když jsem konečně naložil na loď svých dvacet těžkých železných truhlic a první noc jsem usnul tak hluboce, že se mi v té rákosové síti ani nic nezdálo, až mě za ranního shonu probudilo ťapkání bosých nohou na palubě. Měl jsem s sebou tři oddané propuštěnce, kteří s mečem v ruce střídavě bděli u mých truhlic, a kromě toho tu byla i lodní stráž.


  I v Caere jsem umístil své otroky, kterým jsem mohl důvěřovat. Nezklamal jsem se ve své důvěře. Othovi vojáci skutečně vtrhli do mého statku a rozmlátili mi sbírku řeckých džbánů, i když vůbec nevěděli, jaká je jejich cena. Ale díky mým otrokům neublížili ani Claudii ani tobě. V skrytu země je nesčetně dávnověkých hrobů, které zůstaly ještě i dnes neotevřené. Sbírku džbánů si jistě nahradím.


  Na štěstí jsme měli dobré počasí, protože ještě nevypukly podzimní bouře. Urychloval jsem plavbu, že jsem nechal veslařům na vlastní náklady rozdat větší příděly stravy i vína, i když námořní centurio nebyl mému počínání nakloněn. Důvěřoval spíš důtkám a věděl, že veslaře, o které přijde, nahradí židovskými zajatci. Byl jsem jiného mínění. Člověka přiměji pro svůj záměr snáz dobrým přístupem než násilím. Vždy jsem měl měkké srdce. V tom jsem se podobal svému otci. Vzpomínám si, že jsem tě ani jednou za život neudeřil, i když to vyžadovalo obrovské sebezapření, jaký jsi byl dareba. Jak bych ovšem mohl tlouci budoucího caesara!


  Abych si ukrátil chvíli, vyptával jsem se cestou na situaci loďstva. Mimo jiné mi vysvětlili, proč se námořníci, jak na palubě, tak na souši, pohybují bosi. To mě před tím ani nenapadlo, i když jsem se tomu již i dříve podivoval. Myslel jsem, že to prostě patří k nějakým nevyhnutelným vojenským praktikám.


  Teprve nyní mi vysvětlili, že caesar Claudius se jednou v amfiteátru rozhněval, když námořníci, kteří dorazili z Ostie a měli kvůli slunečnímu žáru rozvinout plachtu nad hledištěm, zcela veřejně uprostřed představení, začali od něho požadovat peníze na obutí jako náhradu za boty zničené pochodem. Prchlivý Claudius zakázal celému loďstvu používat obuv. Od té doby se tento příkaz úzkostlivě plnil. My Římané dodržujeme tradice.


  Jednou jsem se o tom zmínil Vespasianovi. Ale podle jeho mínění je nejlepší, pohybuje-li se námořník bos, když už je tomu přivyklý. A nikdo se dosud ani nezranil. „Proč nést víc nákladů pro nerozumné způsoby,“ zeptal se. A i námořní centurionové považovali za čest pohybovat se ve službě bosi, i když na dovolenou si rádi zasunuli nohy do měkkých ozdobných holínek.


  Bylo mi, jako by mi kámen spadl ze srdce, když v Caesareji jsem konečně uložil své drahocenné truhlice do sklepení známého bankéře, daleko od nebezpečí, které skýtá moře. Bankéři si musí důvěřovat. Jinak by nebyl možný Žádný pořádný obchod. Důvěřoval jsem tomu muži, i když jsem ho znal jenom písemně. Avšak již jeho otec sloužil jako bankéř mému otci v Alexandrii, nebo mu alespoň ručil za jeho směnky. Takže jsme byli, tak říkajíc, dávní obchodní přátelé.


  Caesarea byla po židovském povstání již poměrně uklidněna, ač řecké obyvatelstvo města využilo situaci ve svůj prospěch a vyvraždilo všechny Židy, včetně žen a dětí. Proto ve městě již nebylo po povstání ani stopy, kromě čilé lodní dopravy a střežených karavan mul, které doplňovaly výstroj legií před Jeruzalémem.


  Joppe a Caesarea byly Vespasianovy nejdůležitější opěrné přístavy. Na cestě do Vespasianova tábora u Jeruzaléma jsem si uvědomil nezáviděníhodné postavení místního civilního obyvatelstva, bylo-li vůbec ještě nějaké. Do událostí se přimíchali i Samaritáni a udělali své. Legionáři však nečinili žádný rozdíl mezi Galilejci a Samaritány, natož mezi Židy. Úrodná Galilea s milionem obyvatel byla naprosto zbytečně zpustošena, k trvalé škodě Říma. Když to vezmeme přísně, nikdy nám nepatřila, nýbrž nám byla podřízena pro staré přátelství vládou Heroda Agrippy.


  Ihned jsem zapadl do místního dění, když jsem se setkal s Vespasianem a Titem. Přijali mě srdečně, protože byli zvědaví, co nového se událo jak v Galileji, tak v Římě. Vespasianus vysvětloval, že legionáři jsou již rozhořčeni pro tuhý odpor Judeje a utrpěli i těžké porážky od fanatiků, ukrytých v horách, kteří útočili na cesty. Proto museli vydat velitelům dalekosáhlá oprávnění, aby se jim podařilo obnovit v zemi mír. Právě vyrážela trestná výprava, aby zničila ozbrojenou základnu na břehu Mrtvého moře. Z jejích věží se střílelo luky a podle zaručených zdrojů tam byli dováženi do bezpečí zranění horlivci.


  Získal jsem možnost mít k odcházejícím vojákům krátkou řeč o hebrejské věrouce a zvycích a vysvětlit jim, že se zřejmě jedná o uzavřenou sektu essejců, která se tam stáhla, aby setrvala ve své víře, protože odmítala platit chrámovou daň. Od vnějšího světa izolovaní essejci byli vůči Jeruzalému spíš v nepřátelském než přátelském vztahu. Nemělo smysl je pronásledovat.


  Podporovala je většina pokojného obyvatelstva této země. Ti se nechtěli a nebo spíš nemohli plně věnovat jen otázkám víry, nýbrž přirozeně museli pokračovat v pokojném rodinném životě, aby nikomu neuškodili. Když se některý z nich ujal ochrany se dožadujícího zraněného horlivce nebo mu poskytl vodu či jídlo, učinil to, jen aby naplnil náboženské přikázání jeho víry. Rozhodně ne proto, že by stál na straně vzbouřenců. Dokonce, jak jsem se doslechl od svých průvodců, tito venkované chránili i sytili raněné z římských legií a obvazovali jim rány. Proto jsem vojáky přesvědčoval, že nemá smysl je zabíjet.


  Vespasianus bručel, že ani tehdy v Británii jsem neměl zcela jasno ve skutečných otázkách boje. Proto mě tehdy raději poslal na výlet po zemi a dopřál mi hodnost vojenského tribuna, a to spíš z politických důvodů, než z mého vlastního přičinění, když se můj otec stal senátorem.


  Titus mě podporoval, protože byl mimořádně nadšen Berenikou, sestrou Heroda Agrippy, a proto se o vše židovské velice zajímal. Berenika žila v krvesmilstvu se svým bratrem, jak ostatně bylo u Herodů zvykem, ale Titus to omlouval potřebou chápat židovské zvyky. Zřejmě doufal, že Berenika ochabne ve své pokleslé lásce k bratrovi a navštíví i jeho ve vojenském stanu, alespoň v noci, nikým neviděna. To však byla záležitost, do které jsem se nehodlal míchat.


  Vespasianova pohrdlivá zmínka o mém výletu po Británii mě hluboce urazila. Proto jsem poznamenal, pokud nemá nic proti tomu, rád bych podnikl podobný výlet do Jeruzaléma, abych se seznámil s opevněním města a přesvědčil se, zda v něm nenajdeme slabší místo.


  Bylo důležité vědět, kolik tam bylo přestrojených parthských bojovníků, poskytujících rady, či přímo bojujících při obraně města. Parthové měli své zkušenosti z obléhání a obrany vlastních hradeb v Arménii. I parthské lučištníky bylo vidět na hradbách, kde řídili zaměřování střelby. Nebyl jsem tak pošetilý ve vojenských záležitostech, abych si myslel, že nevycvičení obránci by se obratem ruky naučili tak používat luky, aby byla jejich střelba účinná. Můj návrh na Vespasiana zapůsobil. Pohleděl na mne zpod víček, otřel si hřbetem ruky ústa, rozesmál se a spustil, že jako velitel legií si nesmí v žádném případě vzít na svědomí, že by člen Římského senátu byl vydán do takového nebezpečí, pokud jsem to myslel vážně. Kdybych se dostal do zajetí, povstalci by ho mohli vydírat. Má případná ostudná smrt by pak byla jeho ostudou a urážkou celého Říma. Neronovi by se mohlo podkládat, že zorganizoval smrt svého osobního přítele. Lstivě na mne pohlédl, v podtextu jsem slyšel jeho posměch. Neměl důvod nazývat mě Neronovým přítelem. V tomto případě jsme neměli před sebou co skrývat. Zdůraznil jsem, že jenom prospěch Říma a úspěch vlasti byl jediným smyslem našeho konání, zde na krvavém bojišti, mezi zapáchajícími těly, již roztrhanými dravým ptactvem.


  Pozvedl jsem svůj hlas, jak jsem se to naučil pro slavnostní projevy. Vespasianus mi svou obrovskou selskou dlaní chlácholivě poklepal na rameno a ujišťoval mě, že nikdy nepochyboval o mých úmyslech, nýbrž mě vždy považoval za spolehlivého vlastence. Určitě si nepředstavoval, že bych se vypravil pod ochranu jeruzalémských hradeb, abych vyzradil jeho vojenská tajemství, takový blázen jsem přece nebyl. Když ale je mučen i ten nejsilnější muž, nedokáže mlčet. A vzbouřenci se ukázali být nadanými mučiteli, když chtěli z člověka něco dostat. Jako svou nejdůležitější povinnost viděl chránit můj život a bezpečnost, když jsem se dobrovolně vydal pod jeho ochranu.


  Přátelsky mě seznámil se svým poradcem Josefem, jedním z vůdců povstání. Opustil však své soudruhy, když se dohodli, že spáchají sebevraždu, dostanou-li se do římských rukou. Nechal své druhy zemřít, a sám se dobrovolně vzdal, aby si zachránil život. Předvídal, že Vespasianus se jednou stane caesarem. Ten ho žertem nechal spoutat zlatými řetězy a slíbil ho osvobodit, naplní-li se jeho slova. Jako propuštěnec začal později používat na veřejnosti jméno Flavius Josefus.


  Od prvního okamžiku jsem pocítil odpor a hnus vůči zrádci a odpadlíkovi, a ani jeho pozdější spisovatelská proslulost mě nepřiměla, abych své pocity vůči němu přehodnotil, spíš naopak. Ve svém nepochopitelně rozsáhlém spise o židovském povstání, myslím, přecenil význam události, a především je nudný a nesmírně jednotvárný svým nekonečným vypočítáváním těch nejbezvýznamnějších podrobností.


  Mé hodnocení rozhodně ani v nejmenším není dáno tím, že neviděl důvod třeba jen jedinkrát zmínit mé jméno, když jenom díky mně došlo k prodloužení obléhání, když jsem se na vlastní oči přesvědčil o skutečném stavu vnitřních hradeb. Vespasianus pochopil, že je nesmyslné, aby za dané politické situace nasazoval vycvičené legie do marného útoku proti nečekaně pevným hradbám, když obklíčení a hlad vykonají své. Marné útoky a ztráta mužů by v řadách legionářů vyvolaly vůči němu nelibost, která by podle mě nebyla na místě.


  Avšak rozhodně jsem neusiloval o historickou slávu, takže mlčení tohoto opovrhovaného odpadlíka o mně nemělo pro mne žádný význam. Nikdy jsem necítil závist vůči nehodným osobám, a urážky jsem nechával bez pomsty, pokud mě nějaká příhodná situace neuvedla do pokušení. Jsem jenom člověk!


  Prostřednictvím svého propuštěnce jsem dokonce nabídl vydat díla Josefa Flavia, jak Židovskou válku, tak zobrazení židovských dějin a zvyků, i když obsahují spoustu omylů, ale Josefus domýšlivě vzkázal, že by si vybral raději nějakého židovského nakladatele, i když jsem mu nabídl výhodné podmínky. Souhlasil s vytištěním zkrácené verze Židovské války, když se ukázalo, že to může být obchodně výnosné. Můj propuštěnec musel uživit rodinu i svou starou matku, takže jsem neodporoval jeho praktickému návrhu; kdokoli jiný by s něčím podobným asi také neváhal.


  Zmiňuji toho muže vlastně jen proto, že on se ve své podlézavosti vůči Vespasianovi vlastně stavěl proti mně. Podle zpráv toho muže se ve městě ujala moci strana horlivců a jednala nelítostně, takže v době války pobili v obklíčení víc vlastních než Římanů. Takové je ale povstání. Radikálové vždy usilují o vítězství, ať to stojí co to stojí.


  Podle Josefa vítězství radikálů znemožnilo jakýkoli pohyb po městě. On sám přišel o spoustu zvědů, které tam vyslal, i když to byli Židé a znali město tak dobře, že by se tam mohli pohybovat i potmě a se zavřenýma očima. Poznamenal jsem, že se tam nehodlám pohybovat v noci, abych zbytečně nepřestupoval zákaz pohybu venku, který povstalci vydali, nýbrž za plného slunečního světla, a to s otevřenýma očima. Od židovské Nejvyšší rady jsem si obstaral pro všechny případy i bezpečný doprovod, aby mi skutečně nikdo neuškodil.


  Josefus se mi vysmíval a posměšně prohlásil, že jistě nevím, do jakého vosího hnízda strkám hlavu. Když už se prý nějakým způsobem dostanu za jeruzalémské hradby, ven se určitě nedostanu. I když se nějaký čas vytáčel, nakonec mi poskytl plánek města. Vpravil jsem si ho do mysli, zatímco jsem si nechal narůst vousy.


  I když vousy nebyly zrovna nejbezpečnější opatření, protože i legionáři si je nechávali narůst po vzoru svých houževnatých židovských odpůrců, a Vespasianus je za to netrestal. Dovolil dokonce legionářům zaměnit trest důtkami za peněžní pokutu. I pro tyto jeho vlastnosti jsem ho měl rád! Ovšem jen těžko by mohl přikazovat svým vojákům, aby se na výpravě holili, když jeho vlastní syn Titus, aby se zalíbil krásné Berenice, nechal si narůst hedvábně měkký vous.


  S odůvodněním, že hledám bezpečné místo a nenápadný kout, kudy bych se dostal do města, obcházel jsem Jeruzalém, dávaje dobrý pozor, abych se nestal terčem nějakého nepřátelského šípu či kamene, i když jsem zase svému životu nepřikládal takový význam. Vždyť jediným smyslem všeho mého konání jsi byl ty. Jen kvůli tobě jsem se oblékl do krunýře, nasadil si ochrannou přilbici, i když mé tukem obrostlé tělo všechna ta zbroj stahovala, a navíc jsem se v ní potil. Ale za ty dny jsem shodil několik liber, že jsem pak ani necítil řemeny. Každopádně mi to zdravotně prospělo.


  Na své výpravě jsem objevil i židovské popraviště, kde byl popraven Ježíš Nazaretský. Na nevysokém návrší, ve tvaru lebky. A jak jsem se doslechl, to místo se tak i nazývalo. Najít to bylo snadné, protože obléhatelé vysekali zem dohola, zmizelo všechno křoví, aby se plížící neměli možnost ukrýt. Nalezl jsem spoustu skalních hrobů, ale nebyl jsem si jist tím pravým, protože otcův popis byl z topografického hlediska jenom přibližný.


  Když jsem se s hekáním vlekl ve své výzbroji, legionáři se uchechtávali a ujišťovali mě, že se nedostanu ani mezi hradby a narazím na smrt. Tak jedinečně poradili Parthové povstalcům s opevněním Jeruzaléma. Aby mě kryli svými štíty, do toho neměli legionáři pražádnou chuť, protože z hradeb se okamžitě lilo roztavené olovo, které by vzápětí pocítili na svých šíjích, i přes ochranu pancířů a štítů. Posměšně se mě ptali, proč se nechlubím svým purpurovým lemem.


  Takový blázen jsem ale nebyl, do té míry jsem měl respekt před parthskými luky. I své červené střevíce jsem nechal ve stanu, aby to nevypadalo, že sázím na své postavení.


  Mou mysl neustále svíral pohled na jeruzalémský chrám, který se zdvíhal nad hradbami. Za ranního rozbřesku v modravém světle. A krvavě rudý, ponořen do zapadajícího slunce. Herodův chrám byl bezesporu jedním z divů světa. Po úsilí mnoha desetiletí byl dokončen, právě před svým zničením. Lidské zraky ho již nikdy neuvidí. Zapříčinili si to sami Židé. Já se však nechtěl účastnit jeho zkázy. Tak nádherný pohled to byl.


  Mé náboženské rozjímání vyplývalo bez pochyby ze zkušenosti, že se vystavuji smrtelnému nebezpečí jen pro tvou budoucnost, a proto jsem narážel na nepochopení u svých vrstevníků. Když jsem myslel na Ježíše Nazaretského a křesťany, rozhodl jsem se, že bych jim nejlépe pomohl, kdybych je osvobodil ze židovského jha, které, nehledě na Pavlovu horlivost a Petrovu přístupnost, vlekli neustále s sebou jak okovy.


  V určitém smyslu lze povědět, že čas pracoval pro křesťany, i když právě neobřezaní křesťané zažili po požáru od Nerona největší pronásledování. Jeruzalémské povstání vzbudilo v Římě takovou nenávist vůči Židům, že ho pociťovali i neobřezaní křesťané a nenechali se již jen slepě vést židovskými křesťany. Špatně dopadlo i působení saduceů, kteří se dostali v Jeruzalémě příležitostně k moci a mohli tak jmenovat nejvyššího kněze, a přestože chtěli spolupracovat s Římany, nechali kromě jiných horlivců, ukamenovat Jakuba, jenž zachovával zákon, byl obřezán a usiloval jen o dobré skutky. Období vlády saduceů v Jeruzalémě trvalo jen půl roku a farizeové však nakonec utrhli ucho jimi zvolenému nejvyššímu knězi, aby mu touto tělesnou vadou navždy znemožnili výkon úřadu. Avšak pro římské křesťany znamenala Jakubova smrt ulehčení. Rozhodně jsem nevěřil v politickou budoucnost křesťanů, ani pod tím nejosvícenějším vládcem: tak byli nejednotni a rozvaděni. Ale díky otci pociťuji slabost vůči Ježíši Nazaretskému i vůči jeho učení. Když jsem měl ty největší bolesti žaludku, asi před rokem, byl jsem rozhodnut uznat ho za božího Syna a Stvořitele lidského pokolení, jestliže se nade mnou smiluje. Snad má pro mne i nějaký úkol, protože tak divně předpovídal na břehu Galilejského moře, že i můj otec bude proměněn v jeho jménu. I když nedokážu pochopit, jak může být člověk proměněn, když mu meč na popravišti odsekne hlavu od těla. To je však věc mého otce a Ježíše Nazaretského, kterou si jistě již mezi sebou objasnili, bylo-li co na otcových řečech o neviditelném království.


  S láskou a vděčností jsem vzpomínal na svého otce, když jsem obcházel kolem jeruzalémských hradeb v pachu mrtvých těl. Z mysli mi zmizela veškerá hořkost, kterou jsem v nitru svého srdce pociťoval vůči němu pro mé neveselé dětství. Při vzpomínce na něho jsem si víc a víc uvědomoval, jaký úkol jsem si předsevzal, když jsem se rozhodl vychovat tě podle tvé urozenosti, protože v tobě se skrývá otcova i matčina jemnost, a zdědil jsi po své kmotře Antonii dědičné předměty imperátorského rodu nesmírné historické ceny. Žádný jiný chlapec si nemůže připnout tógu muže sponou božského Augusta, kterou on používal mimo jiné i v námořní bitvě u Aktionu, kdy porazil otce prabáby tvé matky, Marka Antonia. Tak vidíš, zas vzpomínám na Antonii.


  Za večerů jsem horlivě popíjel ze slavného dřevěného poháru své matky, protože jsem si říkal, že potřebuji pro svůj podnik štěstí ze všech stran. Vespasianus měl stále při sobě svůj otlučený stříbrný pohár. Neustále mi připomínal můj jednoduchý dřevěný pohár s přiznáním, že počal vůči mně cítit otcovskou přízeň, protože jsem uchovával matčinu památku a netahal jsem s sebou stříbrné nádobí a zlaté poháry, jak činili mnozí mladí bohatí jezdci, když se obeznamovali s válečnickým řemeslem. Vyvolávali tak chamtivost u nepřátel a stávali se v zázemí cílem loupežných nájezdů. Na znamení přetrvávajícího přátelství jsme si střídavě připíjeli z rodinných pohárů, zasvěcených památce blízkých, protože jsem viděl dobré důvody proto nechat pít Vespasiana z poháru Štěstěny. Potřeboval štěstí horem dolem.


  Uvažoval jsem, jestli se mám odvážit obléknout se do židovských šatů, když se budu chtít dostat do města, ale usoudil jsem, že by se to mohlo zdát příliš nápadné. Mnoho židovských obchodníků bylo podél ležení na výstrahu ukřižováno, když se pokoušeli ve tmě dolézt k hradbám, aby dali povstalcům znamení a zprávy o našich úmyslech i o naší zbroji.


  Měl jsem na sobě ochrannou přilbici, náprsenku, kroužkovou zástěru a chrániče holení, když jsem za denního světla vyrazil ke hradbám, na předem určené místo. Předpokládal jsem, že výzbroj mi pomůže odrazit první případný útok, až se dostanu do města. Stráže dostaly příkaz střílet mi šípy pod nohy a rámusit, aby na mne upoutaly pozornost obránců.


  Vypořádaly se se svým úkolem tak výtečně, že jsem dostal jeden zásah do paty, a od té doby kulhám i na druhou nohu. Snažil jsem si toho horlivého střelce zapamatovat, abych ho mohl co nejpřísněji potrestat za porušení rozkazu, dostanu-li se živ zpět do tábora. Dostali rozkaz střílet mimo mě, jak jen to bylo možné. Když jsem se však konečně dostal zdárně zpět, byl jsem tak šťasten, že jsem se po tom nešikovném střelci již nepídil. Konečně právě mé zranění mi v očích nedůvěřivých povstalců jenom napomohlo. A kromě toho mi to i bylo započteno jako zásluha při výkonu mého úřadu.


  Nejdřív nadávkami a pak i oštěpy i kameny z praků zasypali Židé římský vojenský oddíl, který vyrazil, aby mě zajal. Při tom úkolu přišli k mé lítosti o život dva statní legionáři, o jejichž rodiny jsem se však později postaral. Patřili k XV. legii, která dorazila z Panonie, a ti muži již nikdy nespatří dunajské rákosové břehy, nýbrž kvůli mně na věky padli v židovské zemi. Když jsem úpěnlivě prosil, shodili obránci konečně z hradeb koš a vytáhli mě nahoru. V pohupujícím se koši jsem cítil svůj život snad v největším nebezpečí. Nehledě na bolest jsem si vytáhl šíp z paty. Odštěpek mi zůstal v ráně a začal později hnisat. Po návratu jsem vyhledal vojenského lékaře, který musel ránu rozříznout. Při jeho zákroku jsem řval bolestí. Proto mé kulhání. Měl jsem však již špatné zkušenosti s různými ranhojiči, čekal jsem jen to nejhorší.


  Ta rána mi však pomohla. Když si vybili zlost na mé římské vojenské oblečení, dopřáli mi Židé promluvit, abych vysvětlil, jak jsem přišel k obřízce po jejich způsobu. Hned si jí povšimli, a od té chvíle se mnou nakládali poněkud slušněji. Nerad však vzpomínám na bolestný výslech parthského centuriona, usazeného v židovském prostředí, který nejdříve všechno sám prověřoval, než mě svěřil do židovských rukou.


  Trvalo to však nekonečně dlouho. Věřím, že vytržený nehet z palce mi co nevidět doroste. Konečně jsem ty věci zažil již dříve. Nebylo mi to však později vůbec přičteno jako vojenská zásluha. Vojenské zákony jsou do té míry nespravedlivé. Ztržené nehty u palců mi způsobily minimálně stejné potíže jako procházka kolem hradeb v dosahu šípů. To se však započítává za zásluhu. Rány v zajetí nikoliv.


  Nejvyšší radě Jeruzaléma jsem předložil průvodní listiny a i tajné zplnomocnění k podávání zpráv, které mi vystavili v římské synagóze Julia Caesara. Tyto cenné listiny jsem uschoval ve svých šatech a vůbec jsem je nevystavoval ani Vespasianovi na oči. Byly to skutečně důvěrné dokumenty. Ani žádný Parth je nedokázal přečíst, protože byly psány židovským svatým písmem a zpečetěny Davidovou hvězdou.


  Synagogální rada, která byla jednou z nejvlivnějších v Římě, i když byla, jak politicky, tak společensky, obsazena saducei, zpravovala v dokumentu o mých mimořádných zásluhách, které jsem vykonal pro Židy během jeruzalémského povstání. Za zásluhu uváděli popravu Pavla a Petra, protože věděli, že jeruzalémští nenávidí tyto šiřitele křesťanství stejně jako oni. Nejvyšší rada ztrnula a naléhala, abych podal přesné zprávy o událostech v Římě, protože již po několik měsíců se jim žádné nedostávaly, nepočítáme-li zpravodajství přinesené egyptskými holuby. Aby však i tomu zabránil, nechal vypouštět Titus vycvičené válečné jestřáby, kteří většinu holubů roztrhali, pokud sami vyhladovělí jeruzalémští obyvatelé jim nezakroutili krkem, aniž stačili donést svou zprávu na nádvoří jeruzalémského chrámu.


  Pro jistotu jsem neuvedl, že jsem člen Římského senátu, představil jsem se jen jako vlivný příslušník jízdy. To abych Židy neměl k příliš velké zlosti. V tom duchu jsem si nechal napsat i průvodní dokument. Přirozeně jsem je ujišťoval, že jako čerstvý prozelyta, jak se dalo soudit, jsem odhodlán konat vše dobré pro vítězství Jeruzaléma a v prospěch chrámu. Proto jsem se přidal k Vespasianovu vojsku jako válečný tribun a přihlásil se za zvěda, jenž může být užitečný obstaráváním užitečných zpráv z Jeruzaléma. K zranění šípem došlo jen omylem a útok stráží patří k římským plánům, které mají zmást židovské velení.


  Má otevřenost učinila na židovskou Nejvyšší radu takový dojem, že mi uvěřili a důvěřovali mi v takové míře, jak je jen možné v době války. Téměř volně jsem se mohl pohybovat po městě, střežen vousatými strážci se zanícenými pohledy, jichž jsem se ve skutečnosti obával víc než hladovějícího obyvatelstva. Směl jsem vstoupit i do chrámu, protože jsem byl obřezán. Patřil jsem tak mezi poslední, kteří kdy spatřili všechnu neuvěřitelnou nádheru jeho vnitřku.


  Na vlastní oči jsem se mohl přesvědčit, že ze zlata ulitý sedmiramenný svícen, zlaté nádoby a zlatý pecen byly stále na svých místech, jakož i jiný nezměrný majetek. Nikdo ani nenaznačil úmysl uschovat je. Tolik ti blázniví povstalci věřili v posvátnost a všemocnost chrámu. Bylo to tak neuvěřitelné, jak se to jen rozumnému člověku může zdát. Ani jeden kousek z nezměrného chrámového pokladu se neodvážili povstalci použít na pořízení zbraní či posílení hradeb. Raději se namáhali v neplacené vyčerpávající práci, než aby chrám zbavili jeho pokladu. Ten byl uschován za železnými vraty uvnitř skály. Celá chrámová hora byla prokopána ve tvaru obrovského včelího plástu, a protkána jednak kobkami pro poutníky a jednak tajnými chodbami. Člověk ale nedokáže nic tak chytře uschovat, aby to druhý člověk nenašel, ať se snaží sebevíc, obzvláště, je-li těch schovávajících víc a ví se zhruba, kde se úkryt nachází.


  Sám jsem se o tom mohl později přesvědčit, když jsem se sháněl po úkrytu Tigellinova tajného archivu. Jeho ztráta by znamenala vážné ohrožení autority senátu. Mohl by vnést příliš svérázného osvětlení do politického i osobního života členů mnoha starých rodin. Hloupí byli ti muži, kteří souhlasili s vůlí lidu, aby byl Tigellinus předhozen šelmám. Po své smrti by jim mohl být ještě nebezpečnější než za života, kdyby se jeho archiv dostal do nepovolaných rukou.


  Tigellinovy poklady jsem přirozeně předal Vespasianovi s tím, že jsem si ponechal pouze několik památek na své přátele, ale o tajných listinách jsem nic nepověděl a Vespasianus se na ně ani neptal, protože je moudřejší a chytřejší, než se dá podle zevnějšku předpokládat. Poklad jsem tehdy sice předával s těžkým srdcem, protože obsahoval i mou zástavu, kterou jsem před svým odjezdem z Říma v hodnotě dvou milionů sesterciů ve zlatě svěřil Tigellinovi. Tigellinus byl jediným mužem, který by mohl pochybovat o mých úmyslech a zabránit mi v odjezdu.


  Ještě si dobře vzpomínám, jak se mě nedůvěřivě ptal: „Proč mi dáváš tak velkou sumu peněz, aniž jsem tě o to žádal?“


  „Na potvrzení našeho přátelství,“ vysvětlil jsem poctivě, „ale také proto, že vím, že ty dokážeš ty peníze použít účelně, až přijdou zlé časy, před nimiž nechť nás ovšem ochraňují všichni římští bozi.“


  Peníze tu stále ještě byly, protože Tigellinus byl stará držgrešle. Ale jistě by je uměl použít účelně, kdyby nastala potřebná chvíle. Jen on dokázal odpoutat praetoriány od Nerona, když zjistil, že je jeho kůže v nebezpečí. Ovšem, že se mu při tom nic nestalo. Galba s ním nakládal slušně. Teprve Otho ho popravil, když se mu zdálo, že on sám se příliš pohupuje na tenounké nitce náhodné přízně lidu. Vždy jsem litoval jeho zbytečné smrti. Pro své těžké zkušenosti z mládí by si zasluhoval lepší dny. V posledních Neronových letech podlehl trvalému duševnímu vyčerpání, přišel o spánek a stal se ještě větším mrzoutem.


  Proč ho však vzpomínám. Mým prvním úkolem v obleženém Jeruzalémě bylo přesvědčit se na vlastní oči, zda je chrámový poklad uchováván v bezpečí a zda je k dosažení. Uvědomil jsem si, že díky našemu obklíčení z Jeruzaléma neunikne ani krysa se zlaťákem v tlamě.


  Snad chápeš i ty sám, že jen kvůli tvé budoucnosti jsem nemohl jen tak nabídnout Vespasianovi dvacet železných truhel uložených v Caesareji, abych financoval jeho zvolení caesarem. Důvěřoval jsem jeho poctivosti, ale záležitosti Říma se nacházely ve zmatku díky mně i jiným finančníkům, a dokonce hrozila i občanská válka. Musel jsem zabezpečit svůj příjem. Jen proto jsem osobně riskoval a pronikl do Jeruzaléma.


  Pravda, sbíral jsem zprávy o obraně města, o hradbách, o kamenometech, o zásobách jídla a vody, protože tyto zprávy mi u Vespasiana mohly jenom prospět. Vody byl v městských podzemních nádržích nadbytek, přestože Vespasianus okamžitě na začátku obklíčení nechal strhnout vodovod, který byl vybudován před čtyřiceti lety za prokurátora Pontia Piláta. Židé však už tenkrát odmítli vodovod používat, protože se nechtěli dostat do závislosti na vodě, přiváděné z vně města. To dokazuje, jak si cenili nezávislosti a čekali jen na příležitost.


  Neměli však žádné zásoby potravin. Stínům podobné vyhublé ženy s na kost vychrtlými dětmi v náruči se marně pokoušely vymačkat z prsu poslední kapky mateřského mléka. Bylo mi líto i starých lidí. Nedostávalo se pro ně přídělů potravy. Povstalci, kteří bojovali se zbraní v ruce a nebo opevňovali hradby, spotřebovali sami všechny zásoby jídla.


  Na trhu jsem viděl, jak holubice i potkani se stali pokladem, za který se platilo stříbrem. Nedůvěřivě jsem přičichával k masu nakrájenému na plátky, které mělo nasládlý pach, které bych za nic na světě, ani v té největší nouzi, nepozřel, pomyslel-li jsem, z čeho pocházelo. Viděl jsem však, že šlo na odbyt, stačilo jen, že byl zachováván Zákon a krev byla vypuštěna, ještě než živočich naposledy vydechl. Krev zde ani teď nevložili do úst, i když z každodenních obětí by se jí nashromáždilo dost.


  V chrámovém prostoru bečela stáda ovcí, které byly vyčleněny pro každodenní oběti jejich po krvi bažícímu Jehovovi, a hladovějící davy lidí se na ně ani neodvážily pohledět. Nebylo třeba je ani střežit, protože to byla posvátná zvířata. Kněží a členové Nejvyšší rady však byli stále pěkně při těle.


  Utrpení židovského národa mě trápilo, protože na vahách nepochopitelného Boha váží židovská slza, domnívám se, právě tolik jako římská slza, a dětský nářek převáží pláč dospělých, bez ohledu na jazyk a barvu pleti. Ale z politických důvodů bylo prodloužení obklíčení nevyhnutelné. Židé si svůj úděl přivodili svou nesmiřitelnou nepoddajností.


  Kdo by se poddal nebo nabádal k vyjednávání s Římany, byl by okamžitě usmrcen a zřejmě se dostal na tržiště s masem. Takový by asi byl i můj osud. Dokonce i proradný Josefus nemohl zamlčet pravdu a zmiňuje se ve svých dějinách o ženě, která pojídá své dítě. K takové situaci v Jeruzalémě skutečně došlo, když to musel uvést, aby si zachoval alespoň nějakou historickou důvěryhodnost.


  Později jsem Josefovi nabídl slušný honorář, za vydání jeho Židovské války. Avšak Josefus ve své namyšlenosti nedbal na odměnu, vykřikoval jako pravý pisálek cosi o škrtech, které provedli mí přepisovači, a nehodlal přistoupit na ujišťování mých židovských propuštěnců, že takové krácení jen prospělo jeho nepříjemně rozvláčnému dílu. Úředně používané označení Židovské povstání jsem byl ochoten změnit na Židovskou válku, když si to mermomocí přál a hrozil, že se odvolá k caesarovi. Ovšem to by si dal. Ustoupil jsem, abych mu zachránil život. Ostatně nelze přece slavit triumf za potlačené povstání, nýbrž za vyhranou válku.


  Zmínil jsem též, že mladý Lukáš, který vyzradil vlastní matku, a jemuž zaschla krev, když si podřezal žíly, vylepšil některé jalové verše ve své sbírce básní o občanské válce. Já sám neusiluji o nějakou posmrtnou slávu svými vzpomínkami. Přeji si jen, aby se ti staly trochou poučení, abys tolik nepohrdal svým otcem, nýbrž, až se v prach obrátím, aby ses pokusil mi alespoň porozumět.


  Když jsme se domluvili, jaké dezinformace o schopnosti obrany města podám Vespasianovi a jakým způsobem by synagóga Julia Caesara mohla, aniž by sebe poškodila, podpořit židovské povstání, propustila mě židovská Nejvyšší rada z města. S páskou na očích mě vyvedli podzemní chodbou a vystrčili ven na kamení mezi zahnívající těla. Sedřel jsem si kůži z kolen a z loktů, jak jsem se plazil po kamení šátraje rukama před sebou, narážeje na páchnoucí mrtvoly, protože Židé mi nedovolili po určitý čas sejmout pásku z očí. Tvrdili, že mě jinak bez milosti prostřílejí svými šípy.


  Zatím stačili zakrýt tajný východ z hradeb tak umně, že jsme měli moc práce, abychom ho našli. Nakonec se mi to podařilo, protože jsem měl velkou výhodu, neboť jsem předtím prozkoumal všechny otvory, které vedly z města. Způsob mého návratu nám všem otevřel oči a přinutil nás, abychom pátrali po všech nejneuvěřitelnějších možných východech z města. Za peníze jsem je nechal legionáře vyhledávat. Během roku jsme jich však nenašli víc než tři. Ještě nějaký čas po svém návratu z Jeruzaléma jsem se v noci probouzel hrůzou, neboť jsem tehdy do hry vložil značnou část svého majetku. Ale tyto obavy se ukázaly liché. Poklad byl v bezpečí, když Titus konečně dobyl město. Vespasianus mohl vyplatit své dluhy.


  Ale celý rok jsem prodléval na východě ve Vespasianově táboře, než můj plán konečně dozrál k uskutečnění.


  KNIHA ČTRNÁCTÁ


  VESPASIANUS


  Dobu čekání jsem využil k tomu, abych nenápadnými slovy naznačoval Vespasianovi věci, které na něho čekají. Porozuměl tomu tak zpola, ale byl to opatrný muž, jistě se připravil na všechny možnosti. Nero zemřel příští jaro, pokud vůbec zemřel. Během jednoho roku stihli vládnout Římu tři samovládci. Galba, Otho a Vitellius. Vlastně čtyři, vezmeme-li v úvahu nestydatý převrat osmnáctiletého Domitiana a jeho prohlášení se caesarem na náklady vlastního otce. To se ale krátce skončilo.


  Podle mne bylo zábavné, že po Galbovi se stal caesarem Otho. Tak by se Poppaea byla stala v každém případě ženou imperátora, i kdyby se nebyla rozvedla s Othonem, takže jako by se proroctví vyplnilo dvakrát. Nejsem pověrčivý, ale různá znamení a jevy rozumný člověk přeci jen uchovává v paměti.


  Nemyslím pouze tu kometu, o níž Claudia stále blouznila a která se prvně objevila tu noc, kdy jsi se narodil a toho podzimu vyděsila celý Řím. Pod nebeskou klenbou je mnoho nepochopitelného a hodno pozorování. Občas se oddělí hvězda a padá jak ohnivá čára k zemi, jak když jsem kdysi poprvé kráčel s Claudií podél Tiberu a obloha žhnula nad večerním Římem. Něco ta hvězda určitě znamenala, i když to nepochopím.


  Mluvím-li o Othonovi, musím říct, že mi ztrnul úsměv na rtech, když jsem se doslechl, že jeho vojáci v Caere poškodili pro nic za nic můj nenahraditelný drahocenný řecký pohár, který jsem tam nechal uložit. Naštěstí se dal opravit.


  Poté – jakmile se dozvěděl, že Galba byl zavražděn – se chopil otěží Vitellius, podpořen porýnskými legiemi. Myslím, že příčinou rychlého pádu Othona byla především ta skutečnost, že veřejně ukradl v Martově chrámu posvátný meč tvého prapředka Julia Caesara, na jehož používání neměl žádné zákonné ani morální právo. To právo vlastníš pouze ty, Julius Antonianus Claudius, jenž jsi přímým potomkem, jak Juliova, tak Antoniova rodu po ženské linii, tak jako jiní caesarové Juliova rodu. Meč se dostal na štěstí zpět a mohl být v Martově chrámu znovu zasvěcen.


  Othonovy legie utrpěly porážku v Beatricumi a Otho považoval za nejlepší spáchat sebevraždu, protože nechtěl protahovat občanskou válku, i když měl poměrně svěží oddíly. Svůj poslední dopis napsal Neronově vdově Statilii Messalině. Vyjádřil v něm lítost, že nemohl naplnit svůj slib a oženit se s ní. Své tělo a i svou památku svěřil tímto pro vojevůdce a imperátora nepřístojně rozcitlivělým dopisem do opatrování právě jí.


  A tak se jí v krátké době dostalo za úkol, aby opatrovala hroby dvou Caesarů. Othonův hrob opomíjela, protože přání oženit se s ní nebylo u Othona nic jiného než jeho marnivost, aby pomocí milované manželky, vdovy po Neronovi, dosáhl většího politického vlivu. Ovšem krásná a svůdná byla Messalina stále. Její laskavost plně nahrazovala jistou ztrátu způsobenou věkem. Osobně jsem to nezakusil, ale mnozí muži mě o tom přesvědčovali.


  O Aulovi Vitelliovi stačí uvést, že prožil své mládí na Capri ve společnosti caesara Tiberia. Rád připomínám státnické zásluhy jeho slavného otce, avšak Aulus byl mravně tak zkažený, že jeho otec mu nesvěřil ani úřad prokonsula. Žil v přízni tří vládců, spíše na obtíž, než ku prospěchu. Nero ho sice řadil do kruhu svých přátel, já se však s ním nikdy nespřátelil. Raději jsem se jeho společnosti vyhýbal. O jeho nevhodném vystupování uvedu snad jen to, že když se dostal na beatricumské bojiště, silně natáhl mrtvolný puch a pronesl: „Páchne to tady jak v senátě.“


  Jeho dalším podivným státnickým činem bylo, že navzdory senátu se odvážil zařídit na Neronovu počest posmrtné oběti za přítomnosti všech kněžských sborů na Martově poli a žádal v rámci oslav uspořádat přehlídku Neronových básní a skladeb v podání nejlepších zpěváků a hráčů na citeru. Chtěl jako první zatleskat jeho tvorbě, tak jako za Neronova života. V tomto ohledu však získal daleko větší zadostiučinění obsah vulgárního dopisu, který napsal Neronovi propraetor Julius Vindex a který vedl k občanské válce. Vindex ve svém dopise totiž označil Nerona za špatného básníka a mizerného hráče na citeru.


  Však největší Vitelliův politický omyl spočíval, podle mne, v tom, že svým výnosem rozpustil kohorty praetoriánů a poručil popravit sto dvacet mužů spolu s válečnými tribuny i centuriony, kteří měli co do činění se zavražděním Galby. Oni by si však zasloužili spíše odměnu než trest. Není divu, že takový krok přiměl velitele legií, aby zapochybovali o jeho spolehlivosti a vhodnosti na úřad caesara.


  O nelítostných vraždách, jejímiž obětmi se stalo mnoho urozených mužů, se ani nezmiňuji. Uvádím pouze, že nešetřil ani finančníky, z nichž mohl mít jenom prospěch. Z hloupé snahy po snadném obohacení je nechal popravit a zabavit jejich majetek, nechápaje, že dojnou krávu je lepší dojit než zabít.


  Usiloval zmocnit se i mého majetku, bylo to však marné přání, i když se pokusil prodat můj dům v Římě. Vliv, kterého jsem dosáhl, naznačuje, že nezískal v dražbě jedinou uspokojivou nabídku. To nezpůsobil nějaký strach ze mne, nýbrž spíše to bylo projevem uznání, které mé obchodní činnosti vyvolaly v římském obchodním světě.


  Když Vitellius vládl už osmý měsíc, získal jsem zprávy, že konečně nazrál čas přesvědčit Vespasiana. Nabídl jsem mu, že se zárukou procentního podílu z pokladu jeruzalémského chrámu, a i jiné válečné kořisti, budu celým svým majetkem financovat jeho nástupnictví. Mínil jsem těch dvacet železných truhel, které obsahovaly jenom a jenom zlaté peníze v hotovosti. Přirozeně, že to zdaleka nebyl můj veškerý majetek, ale chtěl jsem, aby si uvědomil, jak hluboce jsem přesvědčen o jeho schopnostech.


  Opatrný Vespasianus byl však proti, dokud Titus na mou radu nezfalšoval dopis, ve kterém Galba prý vydal prohlášení o Vespasianově nástupnictví. Titus byl zručný falsifikátor, tak šikovného jsem ještě nepotkal, a dokázal napodobit rukopis kohokoli. Co to dokazuje o jeho charakteru raději pomlčím. Věřil-li Vespasianus pravosti Galbově dopisu, to nevím. Znal však svého syna. Nicméně celou noc probědoval ve svém stanu, až jsem i já zneklidněl a přikázal jsem rozdat po několika sesterciích každému muži v legii, aby ho hned zrána provolali caesarem. To rádi učinili a byli by k tomu ochotni i bez placení. Ale já chtěl získat čas.


  Vespasianus byl všeobecně ctěn jako čestný a spravedlivý vojevůdce, který měl plnou důvěru svých mužů. Nero v poslední chvíli stáhl zpět panonskou legii a to jak z nedůvěry, tak z vojenských důvodů, protože Germáni se pokoušeli útočit přes Dunaj, když slyšeli o Vindekově povstání. Na mou radu legionáři, kteří tolik vytrpěli u jeruzalémských hradeb, rádi rozšiřovali mezi jiné zprávu, jaký je Vespasianus dobrý a spravedlivý muž a úspěšný vojevůdce a vlídný na prosté vojáky. Mé sestercie se jako vždy rozutekly, ale já nebyl chamtivec. Dary a spořením nikdo nezbohatne. Nýbrž využíváním příležitostí, neboť jen odvážnému štěstí přeje, ač občas padne kosa na kámen. Štěstí je třeba chytit za pačesy, jakmile se mihne kolem. Když se člověk jenom drbe na hlavě, zmizí mu zlaťáky kdesi v dáli.


  Moeská a panonská legie měly potíže s výplatou mezd. Z nich doplněné kohorty, vyčleněné pro potlačení občanské války, se musely živit loupežemi v Galii, která jinak byla pro Řím jistotou míru a bezpečí. Vojáci sloužili podle možností, ale když se uvolňuje kázeň, narůstá svévole. To dosvědčilo i chování Othonových vojáků v Caere.


  Oddíly dunajské legie, které se proti vlastní vůli dostaly do občanské války, se obávaly potrestání. Rozptýlení praetoriánské gardy, které způsobil Vitellius, varovalo. Každý správný legionář usiluje ve svém srdci o synovskou kázeň a spokojí se i se skromnou mzdou, jen když je vyplácena ve stanovený den a on smí uložit své úspory do pokladny legie se znamením orla a pod ochranu válečného oltáře.


  Když byl Vespasianus pod hradbami Jeruzaléma provolán caesarem, překvapila ho za několik dnů blesková zpráva, že mu přísahaly věrnost i bez jeho vědomí moeská a panonská legie. Pospíšil si poslat zbytek peněz na mzdy dunajské legie, o které její legionáři naléhavě žádali. Truhly s penězi v Caesareji našly své užití, i když Vespasianus neustále bručel, že na své dobré jméno by dozajista dostal půjčky od boháčů ze Sýrie a Egypta. Nebyli jsme zprvu stejného mínění o správnosti mého podílu na chrámovém pokladu.


  Připomněl jsem mu, že Julius Caesar si také jednou na své jméno a budoucnost pořídil tak velké dluhy, že ho bylo později třeba politicky podpořit, protože jejich splacení představovalo celou kořist úrodné a bohaté Galie. Ale Caesar byl tehdy ještě mladý a ve státnické perspektivě nesrovnatelně úspěšnější než Vespasianus, který byl již v letech a pověstný svou prostomyslností. Po úmorném dohadování jsme posléze dospěli k vzájemné shodě.


  Avšak za Neronova života by Vespasianus nikdy nezradil svou vojenskou přísahu a Neronovu důvěru. Tak byl nesmyslně věrný! Měl jen svou hlavu a vůbec nemyslel na budoucnost svých synů. Věrnost a čestnost! Ale politické poměry ve svých proměnách vůbec neberou ohled na čest mužů, i když se tak halasí o čestnosti a vlastenectví při každé změně poměrů.


  Proto se Vespasianus nechal přimět vzít na svá bedra náročné povinnosti caesara, až když si uvědomil, že státní poměry dospěly k úpadku a bez jeho zapojení by mohla do nekonečna pokračovat občanská válka ke škodě všech dobrých a rozumných lidí. Zapojil se do chodu věcí ve prospěch těch tišších, kteří si za všech okolností přejí dělat svoji práci a žít tichým rodinným životem. Taková je vůle převážné většiny lidského pokolení a proto jen lidé pichlaví a jaloví usilují o to, vládnout druhým.


  Jako hluboce pobožný muž si Vespasianus také uvědomoval, že jeho povinností bylo, když byl poměry k tomu přímo nucen, uskutečnit konečně proroctví o vládci světa, jenž se zrodí na východě. Caesar se zrodí tím okamžikem, kdy je jím veřejně provolán, ne dříve. A pro tuto roli vyhovoval Vespasianus díky své síle a houževnatosti lépe, než kterýkoli z dosavadních mužů. Nebylo jeho vinou, že byl z chudého rodu a prostý člověk. Zpevnil základy, na nichž ty budeš moci budovat nový svět, chlapče!


  Pociťuji potřebu sdělit ti vše o tom, co vím o Neronově smrti, i když jsem nebyl očitým svědkem těchto událostí. Ale jako Neronův přítel z dětství a konečně i jako vlivný člověk jsem měl všude dost svých lidí, abych si i sám pro sebe i pro tebe, můj synu, dokázal vytvořit jasno o konci něčeho tak nejasného a temného, jako byl imperátor a člověk Nero.


  Statilia Messalina věří pevně, že Nero zemřel tak, jak se povídá. I dějepisci to potvrzují. Ji však Nero uvěznil v Antiu. Nebyla očitý svědek. O Akté jsem si nebyl jist, i když chodila poctivě zdobit jeho hrob kyticemi. Já bych však její jednání považoval spíš za koketerii. Chová se, jako by něco tajila. Patří mezi ty, kteří byli přítomni slavné Neronově sebevraždě.


  Když Nero zjistil, že Vindekova vzpoura v Galii přerůstá v přímé ohrožení, vrátil se ze své dovolené z Neapole do Říma. Nejdřív se sice té vzpouře vážně nevěnoval, i když byl uražen Vindekovým nestydatým dopisem. V Římě pozval Nero do Zlatého domu tajnou poradu nejvlivnějších mužů senátu a jízdy, ale svým instinktem umělce vycítil jejich chlad a nepřátelství. Proto, aniž pokračoval ve zbytečných poradách, jal se hostům předvádět vodní varhany, o kterých tvrdil, že díky své geniální stavbě přehřmí všechny ostatní zvuky v amfiteátru a v cirku.


  Naznačil jim, že bude pokorně snášet nesouhlas lidu s rozhodnutím senátu. Museli totiž zvýšit ceny obilí a alespoň na rok stanovit daň z majetku, aby sehnali do státní pokladny dostatek peněz, nevyhnutelných pro vedení občanské války. Po poradě ale dostal skutečný strach. Zhroutil se, když zjistil, že jeho poslové nepředali včas Galbovi zprávu, aby v zájmu státu spáchal sebevraždu. Ten by ji stejně – poté kdy se připojil v Iberii k povstání – ani nevzal na vědomí. Když se zvěst o Galbově zradě dostala do Říma, rozpoutala se proti Neronovi zběsilá nepřátelská kampaň, jaká se nevyskytla ode dnů Octavia Augusta, kdy byl svržen Marcus Antonius. Do jisté míry to byla Neronova vina, protože on sám z politických důvodů šířil nehorázné lži o smrti Agrippiny i Octavie, protože měl pro takové jednání velké vzory. A tak se ty nejrafinovanější macaráty a lži začaly obracet proti němu. Vbrzku si hořce uvědomil pravdu vlastního tvrzení, že čím je lež nestoudnější, tím snadněji jí lid uvěří.


  Nebudu opakovat, jaké řeči se o něm šířily a jakými nestoudnostmi byly popsány jeho sochy. Vrcholem všeho pak bylo to, že senát uschoval klíče Kapitolu, když Nero nařídil, aby oba stavy obnovily svou přísahu věrnosti a složily posvátný slib. Klíče se přirozeně našly okamžitě, když se po dlouhém čekání rozzuřil a oznámil, že nechá na místě popravit tehdejší představitele senátu. Ztrátu klíčů vykládali všichni přítomní bez rozdílu jako to nejhorší znamení pro Nerona.


  Nero měl však stále ještě všechny trumfy v ruce. Tigellinus vyhotovil sáhodlouhý seznam veřejně zavržených osob, který jsem objevil v jeho tajném archivu, a na jehož předním místě stálo i mé jméno. Rád jsem mu to ale pro naše staré přátelství prominul. Spíš jsem se podivoval, jak mu bylo jasné, že je třeba popravit představitele klíčových úřadů říše za rozdmychání povstání v Galii a Iberii.


  Na seznamu byli oba tehdejší konsulové a značná část členů senátu. Až mi jezdil mráz po zádech, když jsem ho pročítal. Byl jsem skutečně nerad, když jsem z politických důvodů musel nechat seznam zmizet. Jednou by to bylo hezké, předčítat ta jména svým hostům, které musím kvůli svému postavení zvát na večírky, i když o jejich společnost příliš nestojím.


  Neronova přecitlivělost a strach mu bránily v uskutečnění hrozného plánu, který by snad mohl zachránit jeho vládu. Díky Tigellinovi byli praetoriáni ochotni stát za ním. Nebylo by to ale asi nic jiného než odsekávání posledních větví ze stromu a i on chápal, že ani ten nejrozsochatější strom nesnese věčně takové nelítostné zacházení.


  Po uměleckých triumfech v Řecku měl Nero čím dál víc plné zuby vladařských povinností. Kdyby měl větší důvěru v senát, byl by na něj, podle mého soudu, převedl značnou část svých státnických pravomocí. Ale i ty, synu můj, víš o roztříštěnosti senátu, o nenávisti mezi jednotlivými členy a neustálých vzájemných intrikách. Ani osvícený vládce nemůže senátu plně důvěřovat, ani Vespasianus. Doufám, že to budeš mít stále na paměti, i když já sám jsem senátor a měl bych se podle svého nejlepšího vědomí i svědomí snažit obhajovat jeho práva i čest.


  Ale i špatný senát je jako nástroj moci lepší, než manipulovatelný dav. Stát se členem senátu, to přeci jenom vyžaduje jisté předpoklady, zatímco dav slepě následuje člověka, který mu kromě obilí slibuje i olej a co nejlepší hry a volné dny u příležitosti různých svátků. Z hlediska zdravého vývoje státu je dav nebezpečný a sebezničující fantóm, který může zhatit i ty nejsmělejší předpoklady. Proto je třeba držet nevzdělaný lid v kázni a při dobré mysli!


  Válku si Nero nepřál, ze všeho nejméně občanskou válku, která představuje pro všechny pravé potomky Juliova rodu tu nejčernější vzpomínku a vůbec to nejhorší, co může pro vládce nastat. Nero i ve svém nitru nenáviděl válku a přijal úmysl vést válku s Parthií jen na naléhání senátu. Jinak byl naprosto šťasten, že mohl navázat přátelství s Tiridatem. Odstranění ctižádostivého Corbulona a vládychtivého Ostoria z cesty trvalému míru přijímali všichni pokojní lidé, i když Ostorius v Británii získal uznání za svoji osobní statečnost. Avšak vládce se musí mít na pozoru před oblíbenými vojevůdci, chce-li trvalý mír.


  Při řešení každého povstání se Nero vždy za každou cenu chtěl vyhnout občanské válce. Sám sobě se posmíval, když vykládal všem, kteří mu to vyčítali, že nejraději by se sám postavil proti všem legionářům, kteří se radostně řítili na Řím a přiměl je svým zpěvem, aby se přidali na jeho stranu. Zdá se mi, že to naznačuje, že měl své vlastní úmysly.


  Není marné připomenout, že v mládí by se býval raději vypravil na studie na Rhodos, než aby se procvičoval ve vladařském umění. Na východ vždy toužil, i když se nedostal dál než do Achaje. Svou cestu do Alexandrie musel odvolat pro krvavé boje v Řecku. Jeho touhu po dálkách naznačuje, že z Korintu vyslal jednotku praetoriánů, aby podpořili skupinu vědců, kteří zkoumali prameny Nilu a vždy měl zájem například na obchodu s Indií. Jeho zásluhou si Řím zřídil základnu na jižním cípu Rudého moře, na břehu úžiny, která směřuje do Indického oceánu, takže od Neronovy doby je lodní doprava do Indie pod kontrolou Říma.


  Z Parthie měl Nero snad i lepší zprávy, než jen vojenské informace, které vázaly pozornost ke stavu cest, k horským průsmykům a brodům, na kterých byly zřízeny římské vojenské základny. Nero velice rád hovořil o parthské svéráznosti a vzdělanosti, i když jsme se mu smáli, protože z našeho římského pohledu Parthové byli a zůstanou barbary, dokud je Řím jednou nevzdělá a nezcivilizuje.


  Po Neronově smrti jsem si několikrát připomněl, jak s naprostou vážností zamýšlel uspořádat koncert v Egbatanech. Dozvěděl jsem se, že se v Partiii i v těch nejvznešenějších rodinách stalo mimořádnou módou hrát na citeru a zpívat. To jsou stopy času. My zde v Římě snášíme nejhorší důsledek dobytí Jeruzaléma: neustálý rámus z východu. Jak jen ty tamburíny a chřestítka ohlušují!


  Nová hudba mládí činí z mužů jako jsem já škarohlídy. Zpětně si vzpomínám na Neronovu hru na citeru, do které bušil od rána do večera, jako na nenávratné zlaté časy, i když jsem naprosto nemuzikální, což musím neustále slýchat nejen od tvé matky, ale dnes i od tebe.


  Nechápu, že při čtení či studiu musíš mít vždy u sebe otroka, který tluče o sebe měděnými poklicemi a do omrzení ochraptělým hlasem prozpěvuje egyptské šlágry. Přišel bych o rozum, kdybych to musel neustále poslouchat. Ty však tvrdíš se vší vážností, že se jinak nedokážeš ponořit do svého studia. Matka je vždy plně na tvé straně a přesvědčuje mě, že ničemu nerozumím. Snad bys měl i vousy, kdyby ti v tvých patnácti letech rostly. Titus se na štěstí naučil holit, když poslal Bereniku zpět do Tiberiády, i když se mi zdá, že se snadněji zbavoval Bereniky než toho vousu.


  Nero zůstal nečinný a propadal sebelítosti nad svým veřejným zostouzením. Galbovy oddíly vítězně vpochodovaly bez boje do Říma jen díky jeho nečinnosti. Tak se úsvit probudil do jarního dne Minervy, kdy Tigellinus považoval za rozumné podřídit své praetoriány senátu, aby si tak zachránil vlastní kůži. Senát se sešel hned za rozbřesku. Nebyli pozváni všichni členové, nýbrž jen ti důvěryhodní, přirozeně že ani Nero ne, i když ten měl právo být přítomen. Byl přece i on členem senátu jako ostatní, ne-li ještě významnějším. Tigellinus dbal, aby praetoriánské stráže a germánské osobní stráže byly z večera ze Zlatého domu odvolány, aniž byly vystřídány.


  Oba Neronem sesazení konsulové měli připravené projevy a senát jednomyslně rozhodl zvolit caesarem Galbu, starého holohlavého zhýralce. Stejně jednomyslně prohlásil senát Nerona za nepřítele státu a odsoudil ho podle starého obyčeje k ubičování k smrti. V této souvislosti senát připomněl Neronovo plnoprávné členství ve svých řadách, protože jenom senátoři mají právo odsoudit senátora. Všichni předpokládali, že Nero spáchá sebevraždu, aby se vyhnul tak nedůstojnému trestu. Tigellinus patřil mezi ty, kteří hlasovali nejhorlivěji.


  Nero se probudil uprostřed noci ve své ložnici v pustém Zlatém domě s věrným milencem Sporem po boku. Jen několik otroků a propuštěnců bylo v jeho službách. Poslal pro své přátele, ale nikdo z nich se neobtěžoval ani s odpovědí. Rychle vše pochopil. Když Nero takto zakusil nevděk světa, vyrazil po svých, provázen jen několika věrnými, marně klepaje na dveře svých přátel, ke kterým býval tak štědrý. Dveře však zůstaly pod zámkem a neozval se ani náznak odpovědi. Snad podvázali i tlamy svým psům.


  Když se vracel do Zlatého domu a do své ložnice, všiml si Nero, že hedvábné povleky na posteli již byly ukradeny, nemluvě o drahých kusech nábytku. A tak okamžitě vyrazil koňmo na svoji poslední imperátorskou vyjížďku, nevýslovně pustou. Vyrazil s hlavou zahalenou, bos, ve spodní košili, jen v plášti otroka, do vily svého propuštěnce, který se jmenoval Páv, a který podle vlastních slov nabídl Neronovi u sebe úkryt. Budova se nachází kousek stranou Via Salaria, poblíž čtvrtého milníku. Snad si připomeneš, že i Seneca strávil poslední den svého života v domě na čtvrtém milníku a Petr se vrátil zpět do Říma od čtvrtého milníku na Via Appia.


  Nerona doprovázeli čtyři muži – Sporus, Páv, a nediv se, i Epafroditos. Čtvrtého nechal senát popravit, když si na fóru otevřel pusu. Akté očekávala Nerona u Páva v jeho vile. Celá ta cesta byla podle mne pečlivě připravena a vše se vydařilo. Nero přece patřil mezi nejlepší herce své doby a vždy věnoval velkou pozornost i scénáři, vždyť v divadle se dokázal rozčílit kvůli umístění nějaké kulisy, nebo kvůli špatnému osvětlení, které při jeho zpěvu nedostatečně zdůrazňovalo jeho postavu.


  Během cesty se událo zemětřesení, blesk udeřil před Nerona do cesty, právě v okamžiku, kdy se kůň postavil na zadní, jak se lekl pachu hnijícího těla před sebou. Nero měl zahalenu tvář, ale jak se kůň vzepjal, rouška mu sklouzla z obličeje a tvář se mu odkryla. Nějaký praetoriánský vysloužilec ho poznal a pozdravil ho jako caesara. To přimělo Nerona ke spěchu, zmocnil se ho strach, aby nebyl jeho úmysl odhalen. To vše mi vykládali Páv a Epafroditos. Sporus zmizel v krátkém čase beze stopy, že se ani Othonovi nepodařilo ho objevit, přestože by sám rád vyzkoušel v posteli jeho umění. Nicméně přednostně usiloval o Statilii, s plnou důvěrou v Neronův vkus v těchto záležitostech.


  Ani se neodvážím opakovat vše, co ti dva muži vykládali s rozzářeným pohledem o Neronových duševních potížích, strachu a utrpení. Jak Nero dlaněmi nabíral vodu z kaluží a vybíral si tmy a bodláčí ze svého přehozu, který sebral nějakému otrokovi, když se řítil cestou necestou do bezpečí vily. S rozzářeným zrakem vykládali o všem pro potěšení písařů, senátu i dějepisců. Nero si již předem tak starostlivě všechno připravoval, že zůstala na jeho stole řeč, ve které snaživě prosil o prominutí všech zločinů, kterých se dopustil z politických důvodů, a v níž prosil, aby ho senát ponechal naživu a jmenoval ho místodržitelem v nějaké východní zapomenuté oblasti, protože přeci jen snad také vykonal něco dobrého pro Římský senát i lid. Tak Nero vyvolal dojem, že pracoval do posledního dechu, i když byl zmítán neviditelnou mocí. O tom však ti dva očití svědci neměli koho přesvědčovat. Utvrzovali jen ty, kteří odsoudili Nerona k sebevraždě a věřili, že tím vykonali dobro.


  Nero nezapomněl ponechat budoucímu světu vznešenou repliku posledního vydechnutí: „Jakého umělce ve mně svět ztrácí.“ Tomu, že toto řekl, rád věřím, protože Nero o sobě vždy hovořil jako o umělci. Řím však také právě jeho zásluhou přišel o mnohé skutečné tvůrce, neboť bylo tak obtížné s ním vyjít právě pro jeho uměleckou náladovost a ješitnost.


  Sedmnáctiletému se však nemá dostat do rukou neomezená moc, toho si buď dobře vědom ty, můj chlapče, až tě zneklidní opatrnost tvého otce. Velká moc poplete hlavu i zralým mužům, to již dějiny Říma dostatečně dosvědčily! Neopomíjej Livia, ať je kdoví jaký lhář. Jeho tvorba patří do všeobecného povědomí, i když pohrdáš jeho staromilstvím. Pro srovnání si ale také přečti světovou historii Řeka Níkoláia z Damašku, když už ti to tvůj otec za drahé peníze opatřil pro studie! Všech sto čtyřicet čtyři svazků!


  Když byl hrob vyhlouben, sestaveny mramorové pláty kolem dokola, sneseno dost dřeva a opatřena voda ve džberech na polévání mramoru, dostavil se spěšný posel z Říma, který předal Pávovi list. Nero mohl číst, že Galba byl zvolen caesarem, a on byl odsouzen k ubičování. Nero měl v úmyslu v představení pokračovat, aby Sporus dostal příležitost předvést pláč vdovy nad zemřelým, avšak náhoda vše uspíšila.


  Věrný vysloužilec, který cestou rozpoznal Nerona, neběžel podat zprávu o jeho útěku senátu, jak by každý rozumný člověk učinil, nýbrž naopak, spěchal na svých stařeckých kolébavých nohách rovnou do praetoriánského tábora. Všichni znali jeho jizvy a slávu. Jako člen bratrstva Mithry požíval též důvěru centuriona. Příležitost byla příznivá, Tigellinus prodléval v senátu a muž měl možnost s nadšením vykládat svůj zážitek a co chvíli vykřikl vlasteneckým nadšením, že se mu také jednou dostalo slovo a nebyl nikým přerušován.


  Stařec svým druhům přednášel a připomněl jim jejich přísahu, a dluh vděčnosti Neronovi. Obě legie praetoriánů se jednomyslně postavily za Nerona. Ve své oddanosti se legionáři ještě utvrdili, když si uvědomili, že Galba je jenom vychytralý lakomec.


  Rozhodli se použít násilí proti násilí a nepochybovali o výsledku bitvy, protože věřili, že legionáři se vzdají Galby, až uvidí proti sobě vybrané oddíly Říma. Bez odkladu vyslali zesílenou jízdní hlídku, vedenou centurionem, aby vyhledala Nerona a přivedla ho zpět do legionářského tábora. Ztratili ale moc času, když hledali jeho úkryt. Zprvu je ani nenapadlo, že Neronův úkryt je v Pávově vile.


  Nero však již byl doslova syt vládou. Poslal Páva, aby jezdce venku zdržel a ujistil se o jejich věci. Pak mu Epafroditos, vycvičený v podivných hrách, vsunul dýku do hrdla, jak s ním měl Nero secvičeno, a jak jsem již o tom psal. Hrdlo Nero zřejmě vybral pro svoji sebevraždu proto, aby senát přesvědčil o své smrti, když obětoval své hlasivky. A tak, když se opět někde na tržišti východu objeví nějaký vzácný tenor, nikoho ani nesmí napadnout, že by to mohl být Nero, neboť ten si prořízl hrdlo.


  Krev Neronovi vytékala z hrdla a ten ještě z posledních sil objal centuriona a zhrouceným hlasem mu děkoval za věrnost, obrátil potom oči vzhůru a s tak přesvědčivým chroptěním a škubáním vypustil duši, že i ostřílený centurio se slzami v očích přikryl jeho obličej vlastním pláštěm s načervenalou ratolestí centuriona jízdy a umožnil mu tak, aby zemřel jako vládce s přikrytou tváří. I Julius Caesar přikryl svou hlavu, aby uctil bohy, když mu vrazi probodali tělo dýkami. Jen Vespasianus, když na to jednou přišla řeč, poznamenal, že podle něho by caesar měl zemřít vstoje. On však byl caesarem z milosti Boží. Proto je taková drobná marnivost u něho pochopitelná.


  Páv a Epafroditos vysvětlovali centurionovi, že se musí, jednak pro své zdraví, a i kvůli ostatním praetoriánům, vrátit plným tryskem do tábora a oznámit smrt Neronovu, aby se nikdo nedopustil nějakých hloupostí. Potom by si měl pospíšit do senátu a oznámit, že v naději na odměnu sledovali Neronovy stopy, aby ho zajali ještě za živa a odevzdali do rukou senátu. Nero však, dříve než se ho zmocnili, spáchal sebevraždu.


  Krví z Neronova těla poskvrněný centurionův plášť měl postačovat jako svědectví, ale řekli mu, že přirozeně může pro jistotu odříznout Neronovu hlavu, pokud to neodporuje jeho vojenské cti. Současně centuriona upozornili, že si sám Nero přál, aby jeho mrtvolu pochovali neporušenou.


  Centurio ponechal svůj plášť na mrtvém těle, protože předpokládal, že senát bez pochyby vzápětí vyšle komisi do Pávovy vily, aby se ujistila o podrobnostech Neronovy smrti. Když centurio se svým oddílem odejel, nastal spěch pro Neronovy věrné. Rychle tedy s tělem na hranici, podpálit dříví a navrch olej. Pro Nerona nic nebylo nemožné. Možná to bylo všechno jinak. Epafroditos s Neronem se bavili již dříve vyhledáváním dvojníků a prováděním různých mystifikací. Kam, jak a v jakém přestrojení by pak nasměroval Nero svoji další cestu, to se neví. Jsem si však jist jenom v tom, že by jistě zamířil na východ a nejspíš pod záštitou přátelství s Tiridatem pod ochranu Parthů. Na dvoře Arsakovců se za tři staletí nashromáždilo tolik tajností a vzájemných intrik, že si navykli uchovávat tajemství druhých lépe než my Římané. Právě v senátu platí, že co se neví, to se nepoví. Parth umí mlčet.


  Připouštím, že jediným důkazem by mohla být nečekaná móda hry na citeru v Parthii, která by mi mohla dát za pravdu. Je však jisté, že pravý Nero již nikdy nebude usilovat, aby se stal vládcem Říma. Ti, kteří se o něco takového pokusí, i kdyby měli v hrdle jizvu po dýce, budou falešní Neronové a budou bez zaváhání ukřižováni.


  Tělo stačili spálit, a když dorazila komise, polévali rozpálené mramorové desky, ty se rozložily na vápno a zbytky těla pokryla sedlina, pod kterou již nebylo možno téměř nic rozeznat. Nero neměl žádnou tělesnou vadu, podle které by ho bylo možné rozpoznat. Zub, který si dal v Řecku vytrhnout, z opatrnosti vytrhli i mrtvole neznámého. Ubohé pozůstatky byly smotány do bílého, zlatem zdobeného pláště, který Nero používal ještě v zimě při saturnáliích. Galba povolil pohřební obřady za několik set tisíc sesterciů a pahýl Neronova těla, obalený vápennou sedlinou, byl uložen do porfyrového sarkofágu v Domitianově hrobce. Tam se může každý přesvědčit o Neronově smrti. Statilia ani Akté nemají nic proti tomu.


  Vyprávěl jsem ti o Neronově smrti, abys byl připravený, kdyby se stalo něco nečekaného. Neronovi nebylo víc než třicet dva let, když se rozhodl pro symbolickou smrt raději než občanskou válku, aby se smířil se svými zločiny a započal nový život. Kde, to ponechme na úvaze každého z nás. Když ti toto píši, dosáhl by čtyřiceti tří let.


  Mé podezření vyvolala skutečnost, že to vše se událo v den vraždy Agrippiny a Nero projížděl městem s hlavou zahalenou, bos, zasvěcen bohům. Tajemné zmizení Spora je podle mého názoru i jistým nepřímým svědectvím. Nero nemohl bez něho žít, protože byl jak věrný Poppaein obraz. Mnozí senátoři, schopni vlastního úsudku, měli o Neronově smrti stejné mínění jako já, aniž jsme o tom společně hovořili.


  Galba projevil k Neronovým pozůstatkům velkorysost kvůli lidu, který upřímně a odůvodněně truchlil nad Neronovou smrtí. Proto nedbal na rozhodnutí senátu, že je Nero nepřítel státu. Přál si však, aby si celá země uvědomila, že Nero skutečně zemřel. Pro svou nedůvěru vůči senátu měl Galba v úmyslu omezit dobu senátorského úřadu na dva roky. Byl to nesmyslný nápad, protože náš úřad byl tradičně doživotní. Proto snášíme mezi sebou blouznivé starce, kteří, zmocněni božským vnuknutím, čas od času stráví chvíli mezi námi v domnění, že se bude hovořit o zlatých starých časech. Taková nemoc může postihnout kohokoli z nás. Proto trpělivě uctíváme stáří a služební léta, jinak než dnešní pokolení, které porozumí věcem, až když samo získá na své nohy senátorské střevíce. Není tedy divu, že za krátký čas byla Galbova hlava nesena kolem fóra. Byla tak holá, že voják, který ji nesl, musel zastrčit svůj palec do ústní dutiny, aby ji mohl pořádně uchopit. Když se mu dostalo od Othona odměny, svěřil lebku ostatním vojákům, kteří s ní pochodovali se smíchem po táboře a hulákali: „Cupido Galbo, užij si svého mládí!“


  Jak byl lakomý, nezaplatil jim ani pořádnou výslužku, když nastoupil do úřadu caesara, a navíc je rozčilovalo, že si oblíbil nějakého obrovitého germánského osobního strážce a držel toho muže u sebe celou noc, vyčerpával ho ve všech směrech a ráno mu nedal ani dva sestercie na zapití, nýbrž jen tvrdil, že muž má dost důvodů být spokojený, když směl užívat přátelství s mladíkem jako je on Galba. Byl to hlavní důvod jeho pádu. Praetoriáni za času Tigellina měli už dost homosexuálů.


  Vrátím se k Vespasianovi. Byla radost vidět, jak byl udiven, když ho legie za ranního rozbřesku provolaly caesarem, jak odpovídal a mnul rukama a několikrát seskočil dolů ze štítu, na kterém ho nesli kolem jeruzalémských hradeb. Posez na štítu je nepohodlný pro každého, a vojáci ho navíc radostně vyhazovali do vzduchu. Však v hlavě již měli příděly peněz. Část peněz jsem dostal od svého nového syrského osvobozence. Uspořádal jsem pro něho monopol na prodej vína v táboře. Dobře vydělával prodejem výčepního práva.


  Když poslal mzdu panonské a moeské legii a spolu s tím jemné napomenutí velitelům kohort, aby nedocházelo k nekázni a olupování poklidného domorodého obyvatelstva, odcestoval Vespasianus bez prodlení do Egypta. Nemusel pro svůj doprovod užít oddíly věrné Titovi, protože důvěřoval záložním oddílům, které zanechal v Egyptě. Ale musel se na vlastní oči přesvědčit o Egyptu. Ne proto, že Egypt je obilnicí Říma, nýbrž jenom a jenom proto, že z Egypta máme tolik papyru, že by to umožňovalo popsat snad celý povrch země, o příjmu z daní nemluvě.


  Zdanění rozvinul Vespasianus doslova umělecky k nevídanému rozkvětu, takže nám bohatým se zdálo, jako by nám krev kapala z nosu a z uší, jak nás ždímal, nemluvě o konečníku, kvůli kterému jsem se i já ocitl v lázních. Lékaři měli takové starosti z mého stavu a krvácení, které mě oslabovalo, že mě místo léčení vybízeli, abych sepsal závěť.


  Při svých bolestech žaludku jsem se spolehl, pomíjeje lékaře, na Ježíše Nazaretského. Na prahu smrti se oslabený člověk pokoří. Neučinil jsem mu však žádný slib. Mé některé dobré skutky jen stěží převáží mou zlobu a tvrdost, při jeho dělení ovcí od vlků v jeho království. Proto bylo, podle mého soudu, zbytečné cokoli slibovat.


  Moji lékaři zřejmě nevěřili, že by krvácení samo od sebe přestalo. Nakonec se dohodli, že mé potíže nejsou životu nebezpečné, nýbrž že pocházejí z neklidu, který u mne vyvstal, když Vespasianus nesouhlasil s některými mými způsoby nahlášení daní, ke kterým jsem přikročil, abych uchránil své příjmy a majetek.


  Činil tak jen ve prospěch státu, avšak všechno má své meze. I Titovi se hnusí měďáky, kterými se v Římě musí platit na veřejných záchodcích, i když se jich denně nasbírají koše. Je pravda, že v nových záchodcích teče voda a mramorová sedadla a sochy zdobí vnitřek. Ale prastará svoboda občana je ta tam. Proto chudina i nadále demonstrativně močí ke zdem chrámů a k branám domů boháčů.


  Když jsme se dostali do Alexandrie, rozhodl Vespasianus vplout do přístavu na člunu, protože jeho vody byly plné páchnoucích těl Židů a Řeků. Hodlal ponechat obyvatelům čas, aby se dohodli a opevnili si své městské části, protože nerad jen vraždil. Alexandrie je příliš velké město, než aby se tam mohli Židé s Řeky tak jednoduše domluvit, jak k tomu došlo například v Caesareji. Vylodili jsme se před branami města. A já prvně v životě vstoupil na posvátnou půdu Egypta. Přirozeně, že jsem si promáčel a pošpinil své senátorské střevíce.


  Příštího rána nám přišlo v ústrety poselstvo těch nejvyšších zástupců města, se vší egyptskou nádherou, všichni mezi sebou v té nejdojemnější shodě, litujíce všech bouří, které vyvolaly spory znesvářených skupin horlivců, a ujišťovali, že stráže mají stav věcí pod kontrolou. Mezi nimi byli i filosofové, učenci a i správce hlavní knihovny. Tomu Vespasianus, jako nevzdělaný člověk, prokazoval velkou úctu.


  Když se Vespasianus doslechl, že v Alexandrii pobývá právě Apollonios z Tyany a zaobírá se egyptskou moudrostí a vyučuje mimo jiné Egypťany indické gymnosofistice, neboli moudrosti cvičením těla soustředěním se na jeden bod, zalitoval, že největší filosof naší doby se neobtěžoval, aby ho přišel, spolu s jinými, pozdravit jako caesara.


  Apolloniovo chování bylo jenom vypočítavé. Byl příliš ješitný a pyšný jak na svou moudrost, tak i na svůj bílý vous, sahající až k jeho pasu. O caesarovu přízeň samozřejmě hodlal usilovat za každou cenu, ale zdálo se mu užitečnější zpočátku předstírat nezájem, protože chtěl zřejmě vyvolat dojem, že neschvaluje vměšování učenců do politické situace. Dříve v Římě se ovšem Apollonios pokoušel za každou cenu získat Neronovu přízeň, ale ten ho ani nepřijal, protože upřednostňoval umění před filosofií. A to Apollonios nemohl Neronovi zapomenout, a naopak později, během Neronovy řecké cesty poslal buřičské dopisy Vindekovi do Germánie, ve kterých ho skrytými slovy vybízel k přímému povstání.


  Příští ráno, ještě před rozbřeskem, se Apollonios z Tyany objevil před branami alexandrijského Caesarova paláce a dožadoval se vstupu. Stráže mu v tom přirozeně zabránily s odůvodněním, že Vespasianus krátce před tím vstal, aby nadiktoval několik důležitých dopisů. Apollonios zbožně pronesl: „Z toho člověka vyroste vládce.“ Doufal, že se jeho proroctví donese k Vespasianovu sluchu, což se přirozeně stalo.


  Když vyšlo slunce, objevil se znovu u brány a snažil se získat pozvání na sousto a hlt vína. Tentokrát ho vpustili k Vespasianovi bez ptaní a se vší úctou, která jen může být prokázána tomu nejvzdělanějšímu muži země. Mnozí považovali Apollonia za téměř rovnocenného bohům.


  Podle mě byl Apollonios překvapen, když mu Vespasianus nabídl tvrdý chléb a kyselé víno, protože byl všude navyklý na lepší přijetí, a ne na zkyslou břečku, i když čas od času se i on postil, aby očistil své tělo. Zachoval se však podle svého a Vespasianovi chválil jednoduchý způsob života s ujištěním, že to dosvědčuje, že Vespasianus spravedlivě a ve prospěch státu svrhl Nerona.


  Vespasianus břitce odpověděl: „Já bych nikdy nevstoupil do povstání proti zákonně zvolenému vládci.“


  Apollonios, který se domníval, že mu prospěje, bude-li se vychloubat svojí účastí na Vindekově povstání, zaraženě zmlkl a poprosil, zda by mohl dovnitř vpustit některé ze svých učedníků, kteří stále čekávají před branou. Vespasianus byl poněkud netrpělivý, protože jsme od časného rána bděli a diktovali spěšná nařízení. Udržel se však a smířlivě řekl:


  „Moudrým mužům jsou mé dveře vždy otevřené, ale tobě, drahý Apollonie jsou otevřeny i dveře do mého srdce.“


  V přítomnosti svých dvou žáků potom Apollonios přednášel o demokracii a o nevyhnutelném návratu vlády lidu, zatím co samovláda nutně spěje ke svému zániku. Zneklidněl jsem, ale Vespasianus nedbal na mé tajné pokyny a pomrkávání. Trpělivě si vše vyslechl do konce a potom řekl:


  „Moc se obávám, že dosavadní samovláda, omezení práv senátu, vskutku přivedla římský lid k úpadku. Proto je obtížné v dnešních podmínkách uskutečnit nezbytnou obnovu. V lidu se musí nejprve vypěstovat odpovědnost, a to jen získanou svobodou. Jinak budou následovat jenom nekonečné hádanice, šarvátky a trvalá hrozba občanské války.“


  Apollonios odpověděl tak rychle, že jsem musel obdivovat jeho pohotovost:


  „Co já bych se měl starat o státoprávní věci. Žiji jen pro bohy. Neschvaloval bych ale, kdyby se velká část lidí dostala do vlastní záhuby jenom proto, že jí scházel dobrý a moudrý pastýř. Vlastně když to pořádně promýšlím, osvícenecká samovláda, jež je sledována pečlivě zvoleným senátem, a jež je vedena ctností a spravedlností a jejíž základní snahou je všeobecné dobro, je koneckonců ten nejlepší a nejvyspělejší demokratický způsob.“


  Začal nepřímo vykládat, že jeho snahou je nabýt všechnu moudrost Egypta, prozkoumat pyramidy, a když to bude možné, napít se z pramenů Nilu. Nemá však prostředky, aby si mohl najmout dostatečné množství veslařů pro říční plavidlo, bez něhož se neobejde, protože je starý unavený člověk a nohy mu již neslouží. Vespasianus okamžitě využil té chvíle ve svůj prospěch, ukázal na mne a pronesl:


  „Nemám než prostředky potřebné pro státní účely, to myslím chápeš, drahý Apollonie. Ale zde můj přítel, Minutus Manilianus, sám jako senátor je stejným stoupencem demokracie jako ty. Je bohatý a věřím, že na mou přímluvu ti zapůjčí loď i s veslaři a uhradí ti cestu až k pramenům Nilu. Nemusíš se bát žádných nebezpečí na své cestě. Směřuje tam vědecká výprava, kterou před několika lety vyslal Nero a poskytl jí ochranu legionářů. Připoj se k nim, máš-li zájem.“


  Nadšen příslibem, který Vespasiana nestál ani groš, upadl Apollonios v nadšení a volal: „Ó, Kapitolský Jupitere, ty věčný napraviteli světového nepořádku, ochraňuj tohoto muže pro svůj prospěch. Tvůj chrám, který bezbožné ruce v plameni ohně právě zničily, se musí nově vystavět.“


  V tu chvíli nás všechna jeho vidění a proroctví udivila. Abych byl upřímný, považoval jsem jeho chování za pouhou přetvářku, kterou se rozhodl předvést Vespasianovi. Teprve o dva týdny později jsme se dozvěděli o Vitelliově porážce a jak se Flavius Sabinus a Domitianus ještě před tím opevnili na Kapitolu.


  Domitianus uprchl zbaběle z obléhání, že si nechal oholit hlavu a oblékl se jako kněz Ísidy. Připojil se k obětním kněžím cizího božstva, když Vitelliovi vojáci podpálili chrám, probořili jeho zdivo a osvobodili kněze, kteří se dostali do pasti a byli odsouzeni k popravě. Můj dřívější tchán Flavius Sabinus zemřel statečně s mečem v ruce na straně Vespasiana, i když již byl v pokročilém věku.


  Domitianus uprchl přes řeku a schoval se u židovské matky svého dřívějšího spolužáka. Do palatinské školy vždy chodili i potomci urozených židovských rodů. Mezi ně patřil i syn chalkidského krále, jehož osud byl spojen s osudem mého syna Jugunda tím, že utvořili tajný spolek, ve kterém přísahali záhubu Římu a přestěhování hlavního města na východ. Mluvím o tom, i když jsem si to hodlal uchovat pro sebe.


  Tigellinus tehdy opil chalkidského prince a zneužil ho pro ukojení svých choutek. Ten se rozhodl v přítomnosti svých spolužáků skoncovat se životem, protože náboženské předsudky jeho rodu zakazovaly obcování mezi muži. Po tom by se nemohl nikdy stát nástupcem svého otce a usednout na chalkidský trůn. Jako pomsta toho činu se Řím rozhořel nanovo, tentokrát od Tigellinových zahrad. Naštěstí byl požár zpozorován a uhašen. Jugundus byl tomu přítomen, takže na rozdíl od tisíců ubožáků nezemřel úplně bezdůvodně. Tak tedy došlo ke zkáze celé původní Suburany, která byla beztak Římu pro ostudu.


  Ve svém zbabělém chytráctví se Domitianus domníval, že nebude mezi Židy objeven, protože ti nenáviděli Vespasiana a celý jeho rod za obléhání Jeruzaléma, za zničující sevření a za ztráty na životech, způsobené Judeji, když se povstalci ve své namyšlenosti odhodlali k boji na otevřeném poli.


  Mluvím-li o ztrátě mužů, Apollonios z Tyany se pokusil ještě před svým odjezdem vmísit ve prospěch Řeků do boje o moc v Alexandrii. Ještě než nastoupil na loď, kterou jsem koupil pro jeho účely, Apollonios vzkázal Vespasianovi na rozloučenou:


  „Nastražil jsem svůj sluch, když jsem slyšel, že jsi v různých bitvách v Judeji vyhubil třicet tisíc a potom i padesát tisíc vzbouřenců. Již tehdy jsem si pomyslel: kdo je ten čestný muž, který má nehynoucí zásluhy. Židé před časem pohrdli nejenom Římem, nýbrž i vším lidským pokolením. Lid, který se považuje za něco víc než ostatní lidé, který usiluje oddělit se od lidské pospolitosti, nechce s ostatními jíst a pít, zakazuje ostatní bohy a spravedlnost žádá jen pro sebe, takový lid je nám cizejší nežli Susa a Baktra. Lepší by bylo, kdyby svět zůstal bez jediného takového tvora.“


  Tak nesnášenlivě hovořil mudrc naší doby, takže jsem nebyl moc rád, že jsem mu uhradil tu cestu. Přál jsem mu, aby se jeho loď někde potopila a nebo ho numidští divoši napíchli na kůl. Přirozeně, že jeho soustavné mletí o demokracii znervóznilo především mě. Vespasianus byl příliš nakloněn k uvažování o spravedlnosti a myslel více na prospěch národa, než na uspořádání vlastních mocenských zájmů jako imperátor.


  Apollonios z Tyany měl bezesporu nadpozemské schopnosti. Později jsme žertovali, že skutečně viděl svou duši v Kapitolských plamenech právě v tu dobu, kdy se to událo. Několik dnů později se Domitianus vyškrabal ze svého úkrytu a prohlásil se drze caesarem. Přirozeně nesl na tom svou vinu i senát, který zjevně počítal s tím, že osmnáctiletý vládce bude přijatelnější než Vespasianus, navyklý, když bylo třeba, na tvrdé zacházení.


  Svůj strach a pokoření, které musel zažít, pomstil Domitianus na Vitelliovi, že ho nechal davem pověsit za nohy na sloup na fóru a pozvolna ho nechal usmrcovat. Potom jeho tělo vhodili na háku do Tiberu. Kvůli něčemu takovému se ty nesmíš dostat do závislosti na svévoli lidu. Miluj si lid, jak si přeješ, ale drž ho v kázni, chlapče.


  To všechno jsme ovšem tehdy v Alexandrii nevěděli. Vespasianus stále kolísal, co se týkalo způsobu vládnutí, i když byl již provolán caesarem. Ideály republiky mu byly drahé, jako každému zasloužilému senátorovi. Mluvili jsme o tom často a usilovně, nepouštěli jsme se však do přílišného snění. Názory Apolloniovy ho nepřesvědčily, protože pro pomalý přísun informací si je neměl možnost potvrdit. Tehdy se alexandrijské kněžstvo rozhodlo potvrdit mu božství, takže konečně se naplnila všechna proroctví tohoto věku o caesarovi, který přijde z východu.


  Jednoho horkého rána, když Vespasianus seděl před Serapsovým chrámem, kde nechal postavit soudcovský stolec, aby ukázal, jak si cení egyptských bohů, přišli k němu na radu kněží, dva nemocní mužové s prosbou o pomoc. Jeden byl slepý a druhý ochrnutý. Vespasianus by se nebyl nikdy ani pokusil o nějaký takový skutek, neboť před chrámem se shromáždilo velké množství lidí a všichni ho sledovali. A on si v žádném případě nepřál sklidit posměch na veřejnosti.


  Mne se však zmocnil pocit, jako bych to všechno již zažil. Chrámové sloupy, soudcovský stolec a dav lidu. Jako bych podle obličejů rozpoznával i ty dva. Náhle jsem si vzpomněl na sen, který jsem měl za mlada v zemi Brittanů, připomněl jsem to Vespasianovi a pobídl ho, aby se pokusil o to, co já viděl ve snu.


  Vespasianus neochotně povstal a nejistě poplival slepé oči a chromého se dotkl nohou. Slepému se vrátil zrak a uschlá noha chromého se natolik uzdravila, že jsme nechtěli věřit svým očím. Tehdy Vespasianus prvně uvěřil, že se narodil, aby se stal vládcem. I když po té události se vůbec necítil posvátnější či víc božský než dřív, či alespoň to šikovně dokázal tajit.


  Jsem si jist, že po tom už se nikdy nesnažil vyzkoušet si své síly, i když, byť rozezlen daňovými spory, jsem na něho naléhal, aby přiložil svou božskou ruku na můj krvácející konečník, když za mnou osobně zašel ve svých starostech o můj stav, aby mě na smrtelné posteli pozdravil. Vespasianus to jednoznačně odmítl a odůvodnil to tím, že ta mimořádná zkušenost v Alexandrii tolik vyčerpala jeho duševní síly, že následující noc měl doopravdy strach, zda nepřišel o rozum. „Pomatených Caesarů bylo v Římě již dost,“ připomněl. Musel jsem připustit, že ani kvůli tobě jsem nemohl uvést Řím do takové hrozby, natož kvůli svému zdraví. Mnohý, kdo věří jen tomu, co vidí, slyší nebo cítí, ať je to sebevíc zavádějící, jak jen lidská mysl může být, by pochyboval o mém vyprávění, i když různé kouzelné triky egyptských kněží jsou pověstné. Sám však mohu dosvědčit, že i Serapsovi kněží nemocného nejdřív co nejdůkladněji zkoumali a přesvědčili se o jeho skutečné nemoci, než ho začali zázračně uzdravovat. Podle jejich mínění by léčení předstírané nemoci znamenalo zostouzení bohů.


  Vím, že také Pavel bedlivě zvažoval, koho má nechat zavinout do potného roucha, aby byl uzdraven. Kdo předstíral svou nemoc, toho nechal bez milosti vyčlenit ze společenství křesťanů. Proto na základě toho, co jsem viděl, považuji uzdravení obou nemocných Vespasianovým zásahem za pravdivé, i když nedokážu vysvětlit, jak je to možné. Zároveň přiznávám, že se Vespasianus choval rozumně, když se nepokoušel znovu vyzkoušet své schopnosti. Ztráta sil je bezesporu hrozná, dojde-li k ní při takovém zázračném činu.


  O Ježíši Nazaretském se říká, že nemohl strpět, když se někdo tajně dotkl třeba i jen opasku jeho pláště. Cítil, jak se mu vytrácí jeho síla. Nemocné uzdravoval a probouzel mrtvé, avšak jen na usilovnou prosbu, nebo když se slitoval nad svými bližními. Především ani on nepovažoval konání zázraků za nějak významné. Měl ve zvyku napomínat ty, kteří viděli a nevěřili, a povzbuzovat ty, kteří věřili, ač nikdy neviděli. Tak jsem to slyšel. Ne proto, že bych věřil víc, než nějaké zrnko písku. Mám však velkou obavu, že mu to nestačí, ale pokouším se nyní být k němu co nejupřímnější.


  Egyptské technické zázraky mi připomínají jednoho místního Řeka, který utratil své veškeré dědictví za nesmyslné pokusy. Ten bláznivý člověk tak svéhlavě usiloval o setkání s Vespasianem, že jsme ho nakonec museli přijmout. Se žhnoucím pohledem vykládal o pokusech, které již vykonal. A mimořádně chválil parní sílu, o které věřil, že přiměje i ty nejtěžší mlýnské kameny, aby se otáčely. Vespasianus se ho zeptal:


  „A co si počneš s otroky, kteří si otáčením mlýnských kamenů vydělávají na chléb? Pokus se spočítat, kolik příživníků by potom stát musel živit.“


  Muž si v hlavě vše pohotově vypočítal a nezáludně přikývl, že ho otázka zkázy hospodářství ani nenapadla. Ale ještě pln naděje uvedl za příklad síly vřící vody, jak pohání vesla lodí. Jen kdyby získal dostatek prostředků na své pokusy. To by potom nebyly lodě tolik závislé na větru tak jako dnešní obchodní lodě i válečné veslice.


  Považoval jsem za nutné vmísit se do hovoru a připomenout, jak se vždy obávám nebezpečí větru, když lodě převážejí cenný náklad obilí, nemluvě o cestujících, a nyní by se navíc dostaly do nebezpečí ohně, který by se v nich musel neustále udržovat, aby se voda přivedla do varu. Jenom kuchyně na lodích se ukázaly být tak nebezpečné, že i při bezvýznamných náznacích vichru se v plotnách uhasíná oheň. Každý muž se raději spokojí se studenou stravou, než aby se stal obětí požáru.


  Vespasianus poznamenal, že řecká trojveslice vždy byla a zůstane geniálním vynálezem pro námořní bitvy, i když její pravé kresby i stavitelé lodí se dostali pod správu Říma teprve v Sullově době, když dobyl athénské loděnice. Do té doby se Římané museli spokojit s napodobováním lodí, které získali jako kořist. Změna nastala až za dob kartáginských válek vynalezenými padacími mosty, které dělaly z námořní bitvy boj na zemi, kde Římané vždy byli v převaze. Ovšem byl ochoten uznat, že obchodní lodě Kartága jsou nadále ty nejlepší na světě, a nemá cenu měnit jejich vzor.


  Vynálezce byl udolán, ale Vespasianus mu nechal zaplatit pozoruhodnou sumu za odměnu, takže ho motivoval k další práci. Pro jistotu však přikázal vyplatit peníze jeho manželce, aby je nemohl svévolně promarnit na nějakých nesmyslných pokusech. Stejným způsobem pak odměnil vynálezce, který mu pomáhal přesunout Neronův kolos dál z cesty novému amfiteátru. Vespasianův amfiteátr byl postaven na překrásném přírodním místě původního jezera při Zlatém domě.


  Jiný nadšený technik tehdy dokazoval, že může moderními stroji vykonat namáhavou práci s co nejmenší prací a s méně lidmi, než jak tomu bylo dříve. Každý pochopí, jak velké sumy by se ušetřily, když přemístění a vztyčení obyčejného egyptského obelisku z jednoho místa na druhé vyžadovalo dvě kohorty vyškolených otroků a mnoho drahocenných lan. Avšak Vespasianus jim raději zaplatil vysokou mzdu, jen aby nákresy těch strojů zmizely, protože zdůrazňoval, že takové stroje by způsobily nedozírné hospodářské škody a vzaly by tisícům lidí chléb.


  Co se mě týče, když jsem viděl složité válečné stroje, vždy jsem si teskně pomyslel, jak lehce by takový vynálezce dokázal navrhnout stroje například pro zemědělské využití, aby se ušetřila namáhavá práce otroků a jejich nekonečný pot. Pro odvodňování a zavodňování půdy, čemuž jsme se naučili od Etrusků, by byly takové stroje neocenitelné. Také by bylo možné používat z cihlové hlíny pálené zavodňovací roury, místo kamenných a bambusových, navržené stejným způsobem, jako jsou postaveny kanály, i když ty se budují ve větších rozměrech. I já však chápu, jaké dalekosáhlé následky by vznikly, kdybychom se Otevřeli takovým vynálezům. Odkud by otroci brali svůj chléb a olej! Stát má dost problémů s přidělováním obilí občanům zdarma. Otroky je třeba mít k práci a pokud možno, k té nejnamáhavější. Jinak se jim dostanou do hlavy ty nejhloupější nápady. To nás poučila již tvrdá zkušenost generací.


  Egyptští kněží učinili všechny potřebné objevy, které byly zapotřebí. Například rozstřikování posvátné vody zařízením na mince. Ten stroj dokonce rozpoznal plnohodnotnou minci od opilované. Odporný zločin opilovávat zlaté mince se totiž zrodil v Alexandrii. Řekové obviňují Židy a obráceně. Ke kouzelníkům však byli opatrní. Například Apollonova sofistika rušila jejich tradiční duchovní cvičení. V tom jsem měl s alexandrijskými kněžími stejný názor.


  Po bezesné noci, kterou Vespasianus v důsledku svého vzepětí mysli prožil, a kdy se přesvědčil, že bozi ho skutečně předurčili, aby se stal caesarem, jsem si ulehčením oddechl. Bylo by to osudové, kdyby se jako stoupenec živých demokratických myšlenek pustil do přestavby státu. Když jsem se o tom přesvědčil, odvážil jsem se mu, v jedné důvěrné chvíli, svěřit své tajemství. Vyprávěl jsem mu o Claudii a o tobě jako posledním mužském potomku rodu Juliovců. Od toho okamžiku jsem tě ve svém srdci nazýval Juliem, i když jsi úředně získal toto jméno, až když sis oděl tógu muže a Vespasianus ti svou rukou připevnil na rameno Augustovu dědičnou sponu.


  Vespasianus mi okamžitě uvěřil a ani tím nebyl překvapen, jak by se dalo čekat. Znal tvou matku Claudii již z těch dob, kdy caesar Caligula, na zlost svému strýci Claudiovi, Claudii neustále oslovoval jako sestřenku. Aby si ty rodinné vztahy řádně objasnil, přepočítával si to Vespasianus na prstech:


  „Tvůj chlapec je tedy synem Claudiovy dcery. Claudius byl zase synovcem caesara Tiberia. Bratrova žena Antonia byla mladší dcerou Marka Antonia a Octavie, sestry božského Augusta. Octavia a božský August byli dětmi neteře Julia Caesara. Titul se vlastně dědil vždy po přeslici. Neronův otec byl synem nejstarší dcery Marka Antonia. Jeho dědické nároky byly stejně oprávněné jako samotného Claudia, i když ten jen formálně Nerona adoptoval, když se oženil se svou neteří. Dědičná práva tvého syna jsou bezpochyby stejně platná jako jiných. Co tedy zamýšlíš?“


  Odpověděl jsem: „Snažím se svého chlapce vychovat jako toho nejlepšího a nejušlechtilejšího vladaře, jakého Řím ještě nepoznal. A ani na okamžik nepochybuji, že ty, Vespasiane, ve své spravedlnosti ho v pravé chvíli prohlásíš caesarem.“


  Vespasianus dlouze přemýšlel, zachmuřilo se mu čelo a hleděl na mne jen štěrbinami svých očí. Třel si rukou obličej a posléze se zeptal: „Kolik je tvému synovi?“


  „Příští podzim mu bude pět let,“ pochlubil jsem se.


  „To potom nemáš naspěch,“ poznamenal s ulehčením Vespasianus. „Pomysleme jen, že by mi bozi dopřáli, abych deset let nesl břímě vládce a já dokázal uvést věci do pořádku. A teprve potom si tvůj chlapec oblékne tógu muže. Titus má své slabosti a kvůli Berenice mám velké starosti, ale je pravda, že muž se svými úkoly roste. Titus dosáhne za deset let čtyřicítky a zralosti. Podle mého soudu má právo stát se caesarem, pokud si nevezme Bereniku. To by bylo osudné. Nemůžeme pomyslet na ženy Judeje jako na manželky římských caesarů, i když pocházejí z Herodova rodu. Kdyby se Titus choval rozumně, snad bys mu ponechal dobu jeho vlády, aby i tvůj chlapec mohl stejně vyzrát a potom zkusit břímě svého úřadu. Z mého chlapce Domitiana se nikdy nestane caesar, již jen pomyšlení na to, že by se to stalo, mě naplňuje hrůzou. Lituji, že jsem ho zplodil v opilosti, když jsem se jednou vrátil do Říma. Od Titova narození to bylo již deset let a já si nepomyslel, že se v mé manželské posteli ještě zrodí další výhonek. Pomyslím-li na Domitiana, dělá se mi zle. Nemohu pomyslet ani na triumf, protože bych ho musel vzít s sebou. Ulekl jsem se: „Skutečně, musíš uspořádat triumf, až Titus pokoří Jeruzalém! Hluboce bys urazil mnoho zkoušené legie, kdybys je nepřivedl k triumfu!“


  Vespasianus hluboce vzdychl a řekl: „Tak dalece jsem zatím nepřemýšlel. Jsem příliš starý, než abych šplhal po schodech Kapitolu. Revmatismus, který jsem chytil v Británii, trápí má kolena víc a víc.“


  „Mohu tě ale z jedné strany podpírat já a Titus z druhé,“ povzbuzoval jsem ho. „Není to tak hrozné, jak to vypadá.“


  Vespasianus na mne pohlédl a usmál se lstivě: „Co by si o tom lid pomyslel. Ale u Herkula, skutečně raději ty z druhé strany než Domitianus, ten nevychovaný, proradný chlapec, který už beztak stojí na šikmé ploše.“


  To prohlásil nějaký čas před tím, než jsme se dozvěděli o vítězství u Cremony, o obsazení Kapitolu a o zbabělém Domitianově jednání. Pro památku své báby však Vespasianus nechal při triumfu jet Domitiana za Titem, ale místo na koni směl jet na mule. Lid tomu dobře porozuměl.


  Když jsme tak probírali každý ze svého pohledu záležitosti spojené s dědictvím vlády, tak jak ostatně zkušení mužové činí, rád jsem souhlasil s Vespasianovým rozumným návrhem, že Titus by vládl v době mezi ním a tebou, i když jsem o Titovi tehdy ještě neměl to nejlepší mínění, a ostatně to ani nebylo směrodatné. Jeho schopnost napodobovat rukopis u mne vyvolala pochybnosti o jeho základních vlastnostech. Otcové jsou však slepí. Vespasianus posléze opatrně navrhl:


  „Jestliže si přeješ, budu tvého syna rád adoptovat, abychom mu tak zajistili jeho nástupnictví.“


  Neměl jsem to srdce, abych ho urazil, poukázáním na jeho nízký původ ve srovnání s tebou. Bylo by to ponížení tvé důstojnosti, kdyby ses adopcí, i když jen formálně, stal nositelem jmen Flaviovců. Co možná nejzdvořileji jsem mu vysvětlil, že podle mého soudu není adopce potřebná, protože plně důvěřuji jeho podané ruce a slovu caesara. Ne, Vespasianus nebyl tak hloupý, aby nepochopil pravou příčinu mého váhání. Zmalomyslněl a prohlásil:


  „Věřím však, že se ze mne stane snesitelný vládce, i když jsem poměrně prostého původu. Tita seznámím s touto skutečností ještě před svou smrtí a požádám ho, aby nakládal s tvým synem jako s bratrem a svým zákonným nástupcem. Zatím vše uchováme v tajnosti. Je to nevyhnutelné i pro výchovu tvého syna, aby si nevzal do hlavy zbytečné úvahy ještě jako malý. Vzpomeň, jak se vedlo Poppaeině chlapci.“


  Když si Vespasianus upevnil svou moc v Římě, Titus dobyl z jeho příkazu Jeruzalém. Zkáza města byla skutečně tak hrůzná, jak to Flavius Josefus až nadšeně popisuje ve svém díle. Kořist ale byla tomu úměrná a rozhodně jsem se ve svých předpokladech nemýlil. Chrám Titus nehodlal zničit. K tomu se v posteli zapřísahal Berenice. Když se ale oheň rozšířil, nebylo již možné zabránit pokračování bojů. Vyhladovělí obránci bojovali o každý dům a sklep, takže legionáři utrpěli velké ztráty, i když původně předpokládali, že se jedná pouze o obsazení města.


  Mě mohl brzy kdekdo vidět na koni pod branou triumfu, kterou jsme vztyčili na fóru. Ale abych byl upřímný, Vespasiana nejdřív ani nenapadlo, že bych si i já zasloužil vyznamenání triumfem, o které jsem kvůli tobě tolik usiloval, abych poněkud vylepšil svoji minulost. Několikrát jsem musel dokládat, že v době obléhání jsem byl jedním z nejvýše postavených Římanů a beze strachu jsem se nastavil hebrejským šípům a oštěpům a i kamenům jejich praků, dokonce jsem byl pod hradbami i poraněn, že dodnes kulhám.


  Teprve když Titus ušlechtile mluvil v můj prospěch, nehledě na jeho vous a Bereniku, schválil Vespasianus i pro mne odznaky triumfu. On mě vlastně nikdy nepovažoval za bojovníka, i když jsem se tolik zasloužil jak při obléhání, tak při dobytí Jeruzaléma. Senátory, kteří získali vyznamenání triumfem, lze v senátu napočítat na prstech jedné ruky. A to ještě jich několik obdrželo odznaky bez vlastních zásluh.


  Když se triumfátor Vespasianus dobelhal nahoru po schodech Kapitolu, naplnil lopatkou koš rumem z chrámu a snesl jej na svých ramenou dolů do údolí, aby projevil svou zbožnost, pokoru a především dobrý příklad lidu. Přál si, abychom i my ostatní se podíleli na nákladech spojených s výstavbou nového Jupiterova chrámu.


  Vespasianus také obstaral ze všech končin světa opisy starých zákonů, smluv a výsadních práv od založení města. Těch bronzových desek dosud nashromáždil třista. A uložil je v nové budově státního archivu, jako náhradu za ty, které se při velkém požáru roztavily.


  Pokud vím, do žádného spisu nevložil nic o sobě, i když by tak získal mimořádnou možnost vést svůj rodokmen až k Vulkánovi, kdyby jen chtěl. On se však spokojil s podivným stříbrným pohárem po své bábě. Když píši tyto řádky, vládne již deset let a připravujeme oslavy jeho sedmdesátin. Mně ještě chybějí dva roky do padesátky a cítím se překvapivě mlád po koupelích v lázních, po požívání léčivé vody a ještě díky jiné věci, která je příčinou toho, že odsud vůbec nespěchám a natahuji čas psaním svých pamětí, jak sis asi všiml.


  Lékaři by mi dovolili vrátit se do Říma o měsíc dřív. Děkuji však svému štěstí, že mohu žít i po letošním jaru, i když se mi zdálo, že to již nebude ani možné. Omládl jsem do té míry, že před nějakým časem jsem si vyžádal svého oblíbeného koně, abych začal opět jezdit, i když již před lety jsem se při slavnostním průvodu spokojil s jeho vedením. Jak víš, na základě Claudiova nařízení to je možné, a my starší muži toho využíváme, když jsme přibrali na váze.


  Mluvím-li o Štěstěně, tvá matka cítila vždy podivnou žárlivost na ten jinak bezcenný dřevěný pohár, který jsem zdědil po své matce. Snad jí to příliš připomínalo, že v tobě je čtvrtina řecké krve, i když na štěstí neví, jak chudá krev to je. Pro jistotu jsem nechal vztyčit i svůj pomník v asijské Myrině před radnicí. Myslím, že to je správné, protože vyznamenání triumfem, které jsem získal od Vespasiana, mě oprávnilo navíc vztyčit i můj pomník poblíž jeho palatinského domu na znamení našeho přátelství. Náhodou můj pomník postavili na podstavec dřívějšího Tigellinova pomníku. Othonovi praetoriáni jeho pomník shodili a vrhli do Tiberu. Domnívám se však, že Tigellinus by mi to jistě nezáviděl, protože jsme jeden druhého vždy respektovali, i když on z politických důvodů zanesl mé jméno na listinu určených k zavraždění. Vždyť životy mizí jak kapka vody v poušti.


  Pohár Štěstěny jsem před několika lety daroval, na neustálé naléhání tvé matky, křesťanovi Linovi k používání, neboť ve chvíli přesycenosti jsem nabyl dojmu, že jsem již hodně získal, na jednoho člověka doslova nadbytek pozemských úspěchů. Křesťané potřebují podle mne štěstí daleko víc než já, a sám Ježíš Nazaretský po svém zmrtvýchvstání z toho poháru pil. Aby se ten dřevěný pohár používáním příliš neopotřeboval, opatřil jsem ho zlaceným a stříbrným povrchem a nechal jsem ho umělecky ozdobit a na jednu stranu jsem nechal vytepat Petrovu a na druhou Pavlovu tvář.


  Bylo to poměrně levné, protože dotyčný řemeslník sám oba křesťany znal. Dělal to rád a vypomohl si i kresbami jiných lidí. Přestože oba byli původem Židé, kteří nesnášeli obrazy lidí, avšak Pavel změnil židovský zákon, takže nevěřím, že by mi to měl za zlé, že jsem se pokusil s Linovou pomocí uchovat jeho podobu i potomkům, i když Kristovo učení zjevně nečeká žádná velká budoucnost po boku jiných soupeřících náboženství.


  Oba byli dobří muži. Nyní jim rozumím daleko lépe než dříve, především Pavlovi. Až po jejich smrti, jak už to tak bývá, když určité osobní rysy již nerozčilují a člověku nebrání, aby si vytvořil jasný obraz o druhém. Ve vlastnictví křesťanů je také obraz Ježíše Nazaretského, který zůstal na šátku ženy, před níž Ježíš upadl na jeruzalémské ulici pod svým křížem. Podala Ježíši tehdy svůj šátek, aby do něho mohl otřít své zakrvácené líce, jak mu na ně skapávala krev z hlavy, na níž ležela trnová koruna otroků a tlakem ji zraňovala. Obraz přece nemohl zůstat na plátně proti jeho vůli, takže on, jak to chápu, povolil zhotovovat lidské obrazy, na rozdíl od pravověrných Židů.


  Kalich, který jsem daroval, je hojně užíván, ale zdá se mi, jako by zlato a stříbro, kterým jsem jej dal pokrýt, mu ubíral sílu. Křesťané pokračují ve svých sporech stejně vzrušeně jako dříve. A Linus má plné ruce práce s jejich usmiřováním, aby se neuchylovali dokonce ke vzájemnému tělesnému napadání i uprostřed Svaté večeře Páně.


  Co se odehrává potmě na ulicích, když uzamčené dveře jsou otevřeny a účastníci Hodu se vytrácejí, o tom psát nehodlám. Táž nesnesitelná závist, která vedla ke zhoubě jak Pavlově tak Petrově, vládne i mezi nimi. Již jen kvůli tomu nemají naději na budoucnost. Čekám jen, kdy první křesťan zabije druhého v Kristově jménu! Lékař Lukáš se za to vše tak stydí, že již nechce dopsat ani svou třetí zamýšlenou knihu a nechává ji rozepsanou.


  Nepomáhá, že i vzdělaní a urození lidé se přidávají do jejich společenství, aby vyznávali jméno Kristovo. Naopak, zdá se mi, že to situaci ještě víc zjitřuje. Krátce před svým onemocněním jsem pozval dva takové sofisty, doufaje, že jejich rozum a vzdělání se stane podporou Linovy práce. Oba muži se však mezi sebou dostali do takového sporu, že mi málem rozbili drahocenné alexandrijské skleněné poháry.


  V Alexandrii jsem měl možnost povrchně se seznámit s výrobou skla, když jsem převzal jednu dílnu, která neměla peníze na placení, i s jejími zapracovanými otroky. Proto jsem dovolil několika svým propuštěncům, aby založili tavbu skla i v Galii a Iberii, kde jsou dokonce potřebné suroviny a dostatek lesů pro pálení dřevěného uhlí. Mé skleněné zboží je proto levnější a téměř srovnatelné s alexandrijským. Promiň mi, že odbočuji, můj synu. To už je zlozvyk mužů, kteří přicházejí do let.


  Důvodem návštěvy sofistů byla zcela praktická záležitost. Myslel jsem si, že lidé vzdělaní jako oni pochopí, jak by bylo pro křesťany přínosné, kdyby jejich platný představitel začal používat jako označení své důstojnosti, jak například Mithrovi kněží, pokrývku hlavy, a na svou jednoduchou pastýřskou hůl připevnili kroucený kolík augurů, rozdělující oblohu. Takovéto vnější znaky jejich stavu by podle mne povzbuzovaly prosté občany, aby se k nim přidali. Avšak místo rozumného rozhovoru se muži pustili do neutuchající hádky. Jeden tvrdil: „Věřím v neviditelné království, v anděly a v Krista jako Božího syna, protože to je jediný rozumný výklad nevysvětlitelných záležitostí a nepochopitelného vývoje. Věřím, abych pochopil.“


  Druhý namítal: „Snad nechceš tvrdit, že člověk může kdy svým rozumem pochopit Kristovo božství. Sám věřím jen proto, že učení o něm je tak absurdní a nesmyslné. Věřím, protože rozumem je nepochopím.“


  Ještě než se stačili do sebe pustit, vmísil jsem se já smířlivě mezi ně a řekl jsem: „Jsem poměrně nevzdělán, i když jsem četl filosofy i básně a dokonce jsem napsal knihu o Británii, kterou ještě dnes najdete ve veřejných knihovnách. Nemohu však s vámi soupeřit v učenosti a v disputacích. Moc nevěřím a vůbec se už nemodlím, protože podle mě je nesmyslné požadovat to, co ví pouze sám nevysvětlitelný Bůh. On uspokojuje mé potřeby, když uzná jejich nezbytnost. Mám dost vašich dlouhých modliteb. Měl-li bych se kdy modlit, snad bych v okamžiku své smrti zašeptal: ‚Ježíši Kriste, Boží synu, smiluj se nade mnou‘. Nedokážu si představit, že pro nějaké mé dobré činy by jeho zrak pominul mou zlobu a mé zločiny. Bohatý člověk nemůže být nikdy bez viny. Když už nic jiného, tak slzy otroků jsou jeho zločinem. Však ano. Rozumím lidem, kteří svěřují svůj majetek chudým a následují Krista podle vlastní vůle. Já však raději dbám o svůj majetek ve prospěch svého syna, i ve prospěch obecný, protože by se mohl dostat do správy ještě hroznějšího muže, ke škodě těch, kteří ode mne dostávají chléb.


  Ušetřte, prosím, při svém sporu mé skleněné poháry, protože jsou nejen drahé, ale jsou pro mne vzácné jako vzpomínka.“


  Zkrotili se pro mé postavení a když odcházeli z mého domu, vzájemně se podpírali, zpiti dobrým vínem. Avšak i když tak píši, nepovažuj mě za zapřísáhlého křesťana, milý Julie. Vím, o Ježíši Nazaretském a jeho království jen to, že veřejně se nikdy neprohlásím za křesťana. Proto jsem nemohl přijmout křest, ani přes neustálé naléhání tvé matky Claudie.


  Stačí mi, že jsem takový, jaký jsem ve své lidské slabosti i se svými chybami. Rozhodně nechci obhajovat to, co jsem udělal, což ostatně vidíš i v těchto pamětech, nýbrž jsem se pokusil srozumitelně ti předložit, jak nevyhnutelné bylo konat to, čeho jsem později litoval. Bylo to však vždy pro tvé dobro.


  Na základě svých chyb tvrdím, že žádný člověk není bez viny, ani ti svatí muži, kteří jsou vyčleněni ke službě Bohu. Mohu tě ale ubezpečit, že nikdy jsem svévolně nejednal s druhým člověkem, jen jako s prostředkem pro ukojení svých žádostí. Vždy jsem si uvědomoval u svých družek jejich lidskou hodnotu, ať to byla otrokyně nebo svobodná žena.


  Ale v posteli zrovna k nějakým velkým mravním výkonům nedochází, ostatně to mnozí dobře vědí, ale nejhorší je vždy tvrdost srdce. Vyvaruj se tvrdosti srdce, synu, ať tě život postaví v kterékoli době kdoví jak vysoko a do jakékoliv situace. Jistou lidskou přísnost si však uchovej, v mezích rozumu, a ve svém srdci nepřikládej příliš velký význam učenosti a básnickému talentu. Nemysli si, že nevím, jak se snažíš soupeřit s tím tvým Iuvenaliem v básnickém umění.


  Když toto píši, cítím, jak miluji celý svět, protože mi bylo dopřáno zažít ještě jednou opožděné jaro. Proto myslím, až se vrátím do Říma, že zaplatím dluhy tvého přítele Iuvenala, ať si je jaký je.


  Proč bych tě měl zlobit a odcizovat tě příteli, který ti je, pro mne z nepochopitelných důvodů, ze všech nejbližší.


  Mé srdce se nadýmá touhou se rozdat. Proto ti povím ještě o zkušenostech tohoto jara, protože nemám nikoho jiného, komu bych to mohl sdělit, a ty budeš číst mé vyprávění stejně až po mé smrti. To snad lépe porozumíš svému bláznivému stárnoucímu otci. Jak snazší je dorozumět se s cizím dítětem a rozumět mu, než se svým vlastním synem. Je to snad prokletí nás otců dnes a vždy, když se snažíme o to nejlepší.


  Nevím jak začít. Víš, že jsem se nikdy nechtěl vrátit do Británie, i když tam dosahuji tak významných peněžních úspěchů a rád bych viděl, jak se Lugundanum rozrostlo ve skutečné město. Místo pro hradby bylo před lety vyoráno podle posvátných etruských zvyků a obě hlavní třídy byly vytyčeny ve tvaru kříže. Ne že bych hodlal financovat hradby Lugundanu. Všechna moje politika směřuje k zachování míru v Británii.


  Když necháme druidy, aby si uchovali svoji bezelstnou víru, že jednou, tak jako tak, vrhnou Římany z Británie do moře, tak je všechno v pořádku. Výpravy severských loupežných kmenů nedosáhnou do země Icenů a lze jim zamezit. Nejsou přeci ten národ jako praví Britové. Jiná věc je, zda obyvatelé Lugundanu si sami chtějí vybudovat hradby kolem města, aby z vnějšku jako město vypadalo.


  Nechtěl jsem se však vrátit do Británie. Chytají mě křeče v žaludku, když jen pomyslím na plavbu rozbouřeným mořem podél Galie do některého z britských pobřežních měst. Cesty po moři se ovšem zas tak nebojím, to jsem myslím prokázal, když jsem se plavil válečnou lodí z Ostie do Caesareje, a když jsem se vracel ve Vespasianově společnosti z Alexandrie. Nejvíc se však obávám toho, že již nikdy neuvidím Británii tak nádhernou, jak jsem ji shledával za svého mládí, kdy jsem tam žil s temnou myslí a procházel jí s Lugundou po boku. Snad jsem byl v zajetí kouzel druidů, že mi Británie připadala tak nádherná. A o tuto vzpomínku nechci přijít, kdybych tam opět cestoval po padesátiletí trpkých a nepříjemných prožitků, když již nevěřím v dobro člověka.


  Tohoto jara se mi však ještě dostalo možnosti žít jako bych byl mlád. Jistěže to bylo jen pomíjivé okouzlení, které může zamlžit mužův zrak jak úsměvem, tak pláčem. Ty se s ní sotva setkáš, můj chlapče, protože i já soudím, že bude nejlepší, když se s ní po tomto jaru již nikdy nesetkám. Kvůli ní, právě tak jako kvůli sobě.


  Je z poměrně chudého rodu. A její rodiče právě kvůli chudobě zachovávali prastaré venkovské zvyky i způsob života. Obdivuje dokonce mé hedvábné prádlo. S nadšením jsem jí vyprávěl o dávných zážitcích z mého života, i o svých zkušenostech. Začal jsem o lvích mláďatech, která má žena Sabina kdysi chovala v naší manželské posteli a nutila mě, abych je napájel mlékem z rohu. Trpělivě naslouchala a já mohl vyčíst zájem z jejího soustředěného pohledu. Zaznamenávání mých vzpomínek po nocích bylo ostatně nevyhnutelné. Ať jsem tak činil vlastnoručně, nebo jsem je diktoval, nyní ti přeji, aby ti přinesly užitek, abys nedůvěřoval příliš lidem a nedošel zklamání. Ne, vladař nemůže žádnému člověku důvěřovat z plného srdce. To je to nejobtížnější břímě. Přílišná důvěra se vždy vymstí, na to nezapomeň, můj chlapče.


  Miluji tě z celého srdce, a ty jsi jediný smysl mého života, i když bych si to nebyl pomyslel. Je to, jako bych pozdním setkáním s její pozdní, tak sladkou láskou, ještě víc si tě zamiloval, a i porozuměl tvé matce a jejím slabostem. Rád jí promíjím její unáhlená slova. Na druhé straně prosím ji, aby mi odpustila, že jsem nemohl být jiný než jaký jsem byl. Je zbytečné učit starého psa novým kouskům.


  Nic zlého se mezi námi nepřihodilo po celou tu dobu, kdy jsem prodléval zde v lázních, poblíž statku jejích rodičů. Několikrát jsem ji políbil a snad i svojí oteklou dlaní jsem se dotkl její paže. A víc jsem ani nechtěl, protože bych ji nerad ublížil, neboť bych v ní nerad probudil předčasný žár lidské žádostivosti. Stačilo mi, že jí mé vyprávění rozpálilo líce a rozzářilo její pohled.


  Ani ti neuvedu její jméno. Nenajdeš ho ani v závěti, protože jsem rozumným způsobem obstaral věci tak, aby nikdy nepocítila nedostatek a její věno bylo dostatečně velké, až jednou nalezne pro manželství vhodného mládence. Věřím, že nepřeháním ve svých soudech o ní jen proto, že tak trpělivě naslouchala řečem stárnoucího muže, nýbrž jsem přesvědčen, že ona sama od sebe to vše využije a předá svému budoucímu manželovi, bude-li on chtít založit svou budoucnost ve státních službách.


  Jistě si vybere alespoň jezdce, protože je zamilovaná do koní. Kvůli ní jsem si sem nechal dopravit svého plnokrevníka a začal jsem opět jezdit. Myslím, že jenom její blízkost a porozumění mi napomohly k uzdravení a bylo prospěšné mé mysli, když naše přátelství bylo prosto pomíjející vášně. Její jasný pohled mě vždy naplnil uspokojením.


  Vím, že tě přepadl smutek a začal jsi nenávidět svého otce, když zmizel z tvé stáje bílý hřebec, který pochází od hřebce caesara Gaia Bleska. Byl jsem rád, že se mi podařilo koupit potomka tohoto koně, který se stal navěky mementem pro všechny římské senátory. Neb právě Bleska jmenoval Gaius senátorem. Proto byl tak hrůzným způsobem zavražděn.


  Ale slyšel jsem o tobě, když jsi oblékal tógu muže, žes jel ve slavnostním průvodu jezdců na bělostném oři. Takový kůň nepřísluší tvému věku. Julie, věř mi. Proto jsem se rozhodl odebrat ti toho koně. Raději ho daruji na památku patnáctileté rozumné dívce do ticha krajiny. Ostatně tvou stáj platím já, i když je připsaná tobě.


  Nemohu zabránit, aby mi římské klepy nepronikaly do uší i tady v lázních. Chápej mě, až jednou toto budeš číst. Nepovažoval jsem za důležité uvádět jakákoli odůvodnění. Můžeš mě nenávidět, že zmizel tvůj nejkrásnější kůň. Raději se však nehněvej, když ještě nedokážeš pochopit, proč jsem to považoval za tak důležité, abys o něho přišel.


  Chci jí dát toho koně jako dar na rozloučenou, protože se jí nezdálo vhodné přijmout ode mne na památku zlatý řetěz. Koně by prý přijala. Její rodiče budou mít z něho vedlejší příjmy, když ho využijí na připouštění. A tím se i vylepší místní chov koní, který nestojí za moc, neboť i má stará klisna tu vyvolává závist.


  Když pomyslím na svůj život, rád připomínám přirovnání, které jsi bezpochyby slyšel od Lina, když jsi naslouchal jeho vyprávěním ze života Ježíše Nazaretského. Pán předal svým služebníkům do úschovy několik hřiven stříbra a sám se vydal na cesty. Jeden ze služebníků zahrabal stříbro do země, zatímco druhý dvojnásobně zmnožil, co měl. O mně nemůže nikdo říct, že bych zahrabal své hřivny do země, naopak jsem zmnožil dědictví po svém otci, mohu říct stonásobně, ale když to slyšíš, zní to jako vychloubání. Ale vyčteš to v závěti. Nyní nemyslím jen pozemské hřivny, nýbrž i jiné hodnoty. Jen co si vzpomínám, spotřeboval jsem alespoň dvakrát víc toho nejlepšího nilského papyru, než kdysi můj otec na své dopisy paní Tullii, které si jednoho dne taktéž budeš moci přečíst.


  Pán řekl svému služebníku: ‚Ty dobrý a věrný služebníče, vejdi v radost svého Pána.‘ To je podle mě krásně řečeno, i když já si něco takového nemohu přát, protože jsem nebyl dobrý ani věrný. Ale Ježíš Nazaretský prý má zvláštní způsob vyčinit okamžitě, když si je člověk sebou příliš sebejistý. Netrvalo to ani týden, co jsem se chlubil těm dvěma debatérům, že jsem se nikdy nemodlil, a pro bolesti žaludku jsem se raz dva pomodlil, aby mi zastavil krvácení, abych nevykrvácel, když to nedokázali římští lékaři. Mé soužení se zlepšilo. Když zde v lázních piji léčivou vodu, cítím se lépe, než kdykoliv za poslední desetiletí. Moje stále čistší a veselejší mysl naplňuje zvláštní jistota, že mě potřebuje k nějakému úkolu, takového jaký jsem, i když jsem nic neslíbil.


  Ale ještě k tomu děvčeti s andělskýma očima, které bylo se mnou a potěšilo mě, že stačilo pouze, abych ji spatřil a mé srdce roztálo. Zpočátku jsem nemohl pochopit, jak jsem se dřív ve všem mýlil, než jsem se s ní setkal. Všechno mi na ní připadalo tak známé, jak bych se s ní již jednou potkal. Ve své hlouposti jsem jí dal kus mýdla a lahvičku voňavky, kterou používala Antonia. Zdálo se mi, že něčím neurčitě připomíná Antonii a doufal jsem, že známé mýdlo a voňavka zvýrazní onu podobnost.


  Bylo tomu ale naopak. Zpozoroval jsem, že tyto těžké vůně se vůbec nehodily k její jarně svěží bytosti. Jen mě rušily. Když jsem ji však políbil a její oči potemněly, spatřil jsem v její tváři tvář Antonie, ale i Lugundy. A co je nejpodivuhodnější i tvář Claudie, přesně takovou, jakou měla ve svém mládí. Když jsem na krátký okamžik podržel její dívčí tělo ve své náruči, aniž jsem s ní zamýšlel co zlého, rozpoznal jsem v ní všechny ty ženy, které jsem ve svém životě miloval. Vím, že po ní již nevstoupí žádná žena do mého života. Dostalo se mi lásky dostatek. Víc by člověk již neměl žádat.


  Když jsem vlastnoručně dopsal tyto poslední řádky, osud sám ukončil mé vzpomínky. Spěšný posel na schváceném koni přinesl zprávu, že římský imperátor Vespasianus zemřel poblíž Raete v krajině jeho rodu. Nedožil se ani sedmdesátých narozenin, ale prý se pokusil postavit na nohy a zemřel vstoje v náruči těch, kteří ho podpírali.


  Jeho smrt byla držena v tajnosti ještě dva dny, než Titus dojel do Raete. Naším prvním úkolem v senátu bylo prohlásit Vespasiana bohem. To si plně zasluhoval, protože byl zbožný, nesobecký, pilný a ten nejspravedlivější z římských Caesarů.


  Nebylo jeho vinou, že pocházel z plebejského rodu. Prohlášení za boha to vynahradí. Jako jeho starý přítel si zajistím členství v jeho kněžském sboru, protože dosud jsem nezastával žádný kněžský úřad. Je to bezpochyby další z mých kroků pro zajištění tvé budoucnosti, můj synu. Ve spěchu vlastní rukou sepsal tvůj otec Minutus Lausus Manilianus.


  Tři měsíce později, před zazděním těchto pamětí. Zdá se mi, jako by se mi Štěstěna počala vyhýbat. Hrozný výbuch Vesuvu zničil mou právě dokončenou přepychovou vilu v Herculaneu, kde jsem hodlal strávit své stáří v teplém ovzduší a v dobré společnosti. I když bylo vlastně mým štěstím, že jsem nestihl odejet na prohlídku domu a přít se se stavebníky o účty. Možná by i mě pochoval žhavý déšť.


  Mám však strach z tohoto hrozného znamení, které předznamenává zlé chvíle Titově vládě. Jsme dobří přátelé a on si přeje jen moje i tvoje dobro. Naštěstí je v nejlepších letech a jeho vláda je vnímána jako potěšení lidu. Proč? Nepochopil jsem to. Stejně byl přijímán Nero ve dnech svého mládí.


  Věřím, že Titus bude vládnout tak dobře a tak dlouho, aby dokázal zabránit všem Domitianovým úkladům a – až přijde čas – potvrdil tebe za svého nástupce na trůně. Nikdy nevěř Domitianovi! Co dobrého se lze nadít od člověka, který tráví svůj čas napícháváním živých much na psací brko, jak špatně vychovaný chlapec.


  EPILOG


  Minutus Lausus Manilianus, člen Římského senátu, představitel kněžského sboru boha Vespasiana, konsul, vyznamenaný triumfem, zemřel v době caesara Domitiana jako svědek Ježíše Krista, v hrozném, ale stále nádherném Flaviově amfiteátru, nazývaném pro jeho pilíře Koloseem. Spolu s ním zemřela jeho žena Claudia, jež byla židovského původu, a jeho syn Clemens a i konsul Flavius Titus, Domitianův bratranec a syn dřívějšího praefekta Říma. Pro jejich původ a vysoké postavení dostalo se jim cti zemřít před lvy.


  Senátor Minutus Manilianus přijal křesťanský křest teprve poslední noc ve sklepení pod arénou Kolosea, když přijal dar milosti od otroka, který byl určen na smrt při stejném představení v amfiteátru. Sice proti tomu bručel a ujišťoval, že umírá spíš z politických důvodů, než za očištění Kristova jména.


  Ještě v poslední chvíli se rozpoutal mezi křesťany spor, jak posloužit křtem. Podle jedněch bylo třeba člověka ponořit do vody, zatímco druzí byli přesvědčeni, že stačí, když se smočí pouze hlava. Jak víme, ve Flaviově amfiteátru je zvláštní vodovod, avšak především pro gladiátory a pro šelmy. A tak se předpokládá, že dost vody je i pro odsouzené, avšak tentokrát byl příděl vody nedostatečný, protože odsouzených bylo mnoho.


  Manilianus rozhodl spor, když prohlásil, že co se jeho týká, stačí, když otrok, který uděluje dar milosti, mu plivne za krk. Tato potupa všechny umlčela, až jeho zbožná žena Claudia ho přiměla ke křtu tím, že on, až předstoupí před lvy, bude, pro svůj špatný život, chtivost a tvrdost srdce, potřebovat víc Kristovy milosti než ostatní. Manilianus připomněl, že za svého života vykonal také nějaké dobré skutky, ale jeho ujišťování nevěřil nikdo, kdo tehdy stál kolem.


  Když se postavil na písek před lvy, došlo k nepochopitelnému Božímu zázraku. Nejstarší ze lvů si jako vůdce smečky vybral za oběť jeho, buď pro jeho tloušťku, či vysoké postavení, i když již neměl široký purpurový lem, nýbrž pouhou tuniku jako ostatní odsouzení. Když si ho však očenichal, počal lev uctivě olizovat jeho ruce i nohy a bránil ho před ostatními šelmami, až lid na lavicích povstal, rozkřičel se a požadoval, aby byl Manilianus omilostněn. Nepoužívali jeho jméno Manilianus, nýbrž jen přezdívku, jejíž uvedení se bráním.


  Když však viděl ženu a syna, jak zemřeli pod tlapami šelem, aniž jim dokázal pomoci, senátor Minutus Manilianus se postavil před caesarovu loži, věrně doprovázen starým lvem, pozdvihl ruku, žádaje lid, aby umlkl. A vmetl imperátorovi do tváře tak hrozná obvinění, že ten považoval za nutné přikázat svým lučištníkům, aby byl na místě usmrcen spolu se lvem, který ho chránil tělem. Když upadl mrtev do písku arény, nebe ztemnělo a socha Domitianova byla roztříštěna větrem. Minutus Manilianus mimo jiné tvrdil, že Domitianus otrávil svého bratra Tita a caesar Vespasianus že by nikdy nepřipustil, aby Domitianus se stal druhým Neronem a hanobil velikost Říma.


  Boží zázrak, který se udál na Manilianovi, povzbudil ostatní Kristovy svědky, aby umírali statečně a ještě ve chvíli smrti chválili Boha, protože právě způsobený zázrak svědčil o nevysvětlitelné Kristově milosti. Nikdo nemohl tušit, že senátor Manilianus byl již za svého života Bohem vyvolený muž, a rozhodně ne jeho pobožná žena.


  Nejlepší přítel jeho syna, básník Decimus Junius Iuvenalis, stihl včas, na Manilianovu radu a za jeho peníze, uprchnout do Británie. Manilianus mu předtím dopomohl, aby se stal členem římské jízdy a k vysokému úřadu. Ve svém rodném městě zastával po nějaký čas úřad censora, protože podle Manilianova názoru člověk, který zná lehkomyslnost života, dokáže díky vlastní zkušenosti nejlépe ohodnotit zlo a slabost druhých. Manilianus mu také hradil jeho studijní cestu do Egypta, kterou podnikl spolu s jeho synem, i když nikdo nechápal proč.


  
    
      
        M

        IKA

        W

        ALTARI

        NEPŘÁTELÉ

        LIDSTVA

        Z finského originálu Ihmiskunnan viholliset,

        vydaného WSOY, Helsinki 1979,

        přeložil Marek E. Světlík.

        

        

        Vydal ČESKÝ KLUB,

        nakladatelství Josefa Šimona,

        SIMON AND SIMON PUBLISHERS, Praha 2006,

        Vytiskl AKCENT,

        tiskárna Vimperk, s.r.o., 2006.

        

        ISBN 80-85637-86-3
      
    
  


  
    Obsah
  


  
    ČÁST PRVNÍ

    
      MINUTUS

      
        KNIHA PRVNÍ

        
          ANTIOCHIE
        

      


      
        KNIHA DRUHÁ

        
          ŘÍM
        

      


      
        KNIHA TŘETÍ

        
          BRITÁNIE
        

      


      
        KNIHA ČTVRTÁ

        
          CLAUDIA
        

      


      
        KNIHA PÁTÁ

        
          KORINT
        

      


      
        KNIHA ŠESTÁ

        
          SABINA
        

      


      
        KNIHA SEDMÁ

        
          AGRIPPINA
        

      

    

  


  
    ČÁST DRUHÁ

    
      JULIUS

      
        KNIHA OSMÁ

        
          POPPAEA
        

      


      
        KNIHA DEVÁTÁ

        
          TIGELLINUS
        

      


      
        KNIHA DESÁTÁ

        
          SVĚDCI
        

      


      
        KNIHA JEDENÁCTÁ

        
          ANTONIA
        

      


      
        KNIHA DVANÁCTÁ

        
          UDAVAČI
        

      


      
        KNIHA TŘINÁCTÁ

        
          NERO
        

      


      
        KNIHA ČTRNÁCTÁ

        
          VESPASIANUS
        


        
          EPILOG
        

      

    

  

cover.jpeg









